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PUBLISHERS’ NOTE: 
यावत्‌ स्थास्यन्ति गिरयः सरितश्च महीतले | 
तावद्रामायणकथा लोकेषु प्रचरिष्यति ॥ 


Ramayana, Bala. ii, 36. 


The late revered Rao Sahib P. S. Krishnaswami Iyer so much cherished 
and realised the spirit of the above sloka, that he devoted his time and 
energies to the onerous task of preparing this precious Text and Translation 
of the Ramayana. The invaluable services of such an ardent Sri Rama- 


bhakta were unluckily snatched away from us before he could complete the 
publication of this work. 


But thanks to the generosity of the owners of the Manuscripts and the 
magnificent financial aid of Sri Banker M. N. Pamaswami Iyer, it became 
our pleasant privilege to start afresh and undertake this publication. 


A few special features of this Edition are :— 


l. This is the only Edition with the text divided and arranged accord - 
ing to the traditional *recital of this great Epic in 32 days by कुश and लव in 
श्रीरामाश्वमेघ यज्ञवाट, | 


the Ramayana contains exactly 24000 slokas and is numbered from ] to 
24000. 

3” This is the first edition of its kind, with Sanskrit Text and word for 
word Tamil Translation in prose order, and hence is well adapisd both for 
daily parayana and literary study. 

4, As the Tamil meanings are in prose order, sentences making up 
the running translation are formed automatically, 


5. रामायणमाहात्म्य together with “ரக and the various पारायण- 
HT: including नवग्रहदशामुक्तिपारायणक्रप in particular, are the additional novel 
features of this Edition. 


To quote the words of the Author:— 


“Tamil children of all ages and both sexes who dread learning Sanskrit 
with Grammar and Dictionary can follow the meaning of this masterpiece as 
easily as running downstairs. Let them first read the Sanskrit words in 
prose order with their Tamil equivalents and then go straight to the clean 
text of Valmiki". 


ந 


The publication of Sundarakanda was taken up first but the 


progress 
that Volume was slow, as the printing was done at Madras. रे 


ட | Hence the 
printing of the remanining portion was done at Palghat As a result of thi 
| is 


arrangement three more volumes i. e. Bala, Aranya and Kishkinda Kanda 
5 
have been published at short intervals. The Ayodhya Kanda is in rapid 


print and will be ready shortly, and the Yuddha and Utara kandas will 
duly follow. 


lo the benefit of the Malayalee population, a parallel Edition in 
Malayalam, based on the Sanskrit Edition and its Anvaya, is also being 
published under the able and distinguished editorship of Sri ७. 5. Srinivasa 
Iyer, the well-known Headmaster of the N. E. High School, Alathur. Of 


this 6 Volumes are already published now and only Yuddha and Uttara 
Kandas remain to be published. 


For the convenience of the daily parayana purposes, bare texts of both 
the above editions are also issued in neat handy calico bound volumes, i. e. 
in Deva Nagari and Malayalam scripts separately. 


We are unable adequately to express our immense debt of gratitude to 
the sons of the Editor, Prof. K. Swaminathan, B. A. (Oxon), Dr. K. Venkat- 
raman, M. A., D. 56, and Dr. K. 5, Sanjivi, M. D., for the most generous way 
நறு which they have placed at our iree disposal the precious Manuscripts of 
the Text and Translation of the Ramayana. 


Nor can we express our gratitude adequately to Sri Banker M. N. 
Ramaswami Iyer, who has in this noble service given us recurring financial 
aid, besides helping the ‘printing, publishing and popularisation “of the 
book in otherways. We therefore sincerely pray Sri Ramachandra to bless 
such a benefactor of our country with continued and increased vigour and 
prosperity in rendering such noble services. 


The cheerful services of Sriyuta Mimamsa Siromani Somasundara 
Deekshitar of the Chittur Veda Sastra Pathasala and those of Sri. M Kesavan- 
kutty Nayar in preparing the Manuscript copy for the press and the efficient 
and punctual work of The Scholar Press deserve special mention and great 
a ppreciation 

Lastly we thank our patrons whose unfailing support is our encourdde- 
ment in undertaking this and other such heavy tasks in these difficult times. 


OR. Subrahmanya Vadhyar & Sons, 


Publishers. 
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அக்‌ 
॥ 2 ॥ 


॥ अथ स्मातानां श्रीरामायणपठनोपक्रमे வளை: சன்ன. ॥ 


शुक्काम्बरधरं विष्णुं शशिवर्ण चतुर्भुजम्‌ । प्रसन्नवदनं ध्यायेत्सब्रविश्नोपशान्तये ॥ १॥ 
वागीशाद्याः सुमनसः सर्वाथानामुपक्रमे | यं नत्वा சாக; ஏன்‌ नमामि गजाननम्‌ | 
दोभिथुक्ता चतुभिः स्फटिकमणिमयीमक्षमालां दधाना 
हस्तेनेकेन ஈர்‌ सितमपि च शुकं पुस्तकं चापरेण | 
भासा डुन्देन्दुशङ्कस्फटिकमणिनिभा भासमानाऽसमाना 
सा मे वाग्देवतेयं निवसतु वदने सवेढा सुप्रसन्ना ॥ ३॥ 
कूजन्तं राम रामेति मधुरं मधुराक्षरम्‌ । வான कविताशाखां என்‌ त्राहमीकिको किलम्‌ | 
वारमीकेसुनिसिहस्य कवितावनचारिणः | शृण्वन्‌ राम्रकथानादं को न याति परां गतिम्‌ ॥ 
यः पिबन्‌ सततं रामचरितामृतसागरम्‌ | अतृप्तं मुनि वन्दे प्राचेतसमक्रल्मषम्‌ ।। ६ || 
गोष्पदीकृतवाराशि मशकीकृतराक्षसम्‌ | रामायणमहामालारत्ं எண்ணப்‌ । ७ ॥ 
अञ्जनानन्दनं वीरं जानकीशोकनाशनम्‌ | कपीशमक्षहन्तारं वन्दे लङ्गाभयङ्करम्‌ ।। ८ | 
ஜே सिन्धोः सलिलं सलीलं यः शोकबहि जनकात्मजायाः | | 


आदाय तेनेव ददाह लङ्कां नमामि तं ्राज्ञलिराञ्जनेयम्‌ | ९ ॥ 
आञ्जनेयमतिपाटलाननं काश्वनाद्रिकमनीयविग्रहम | 
पारिजाततरुमूलवा सिने भावयामि पवमाननन्दनम । १०॥ 
यत्र यत्र रघुनाथकीतनं तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ | 
बाष्पवारिपरिपूणेलोचनं मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥ ११॥ 
मनोजवं मारुततुल्यवेगं जितेन्द्रिये बुद्धिमतां वरिष्ठम | 
वातात्मजं वानरयूथमुख्यं श्रीरामदूतं शिरसा नमामि || १२ ॥ 


य: कर्णाज्ञलिसंपुटेरहरहः सम्यक्‌ पिबत्यादरात्‌ 
वाल्मीकेषेदनारविन्दगलितं रामायणाख्यं मधु | 
जन्मव्याधिजरा विपत्तिमरणेरत्यन्तसो प्रवं 


संसारं स विहाय गच्छति पुमान्विष्णो; पदं शाश्वतम्‌ ॥ १३॥ 
तदुपगतसमाससन्थियोगं सममधुरोपनताथवाक्यवद्धम्‌ | 
रघुवरचरितं मुनिप्रणीतं दशशिरसश्च वधं निशामयध्वम्‌ tie 


बाली किगिरिसंभूता रामसागरगामिनी । पुनातु भुवन पुण्या रामायणमहानही॥ १५ ॥ 


& श्रीमद्वाल्मीकिरामायणम्‌ 


शोकसारजलाकीणे सरगकछोलसडुल्म्‌ | काण्डय़ाहमहामीनं बन्द रामायणार्णबम्‌ | 
वेदवेद्ये परे पुंसि जाते दशरथात्मजे | वेद! प्राचेतसादासीत्साक्षाद्रामायणात्मना ॥ १७॥ 
वैदेहीसहितं सुरद्रमतले हेमे महामण्डपे 

मध्येपुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ | 
अग्रे वाचयति प्रभञ्जनसुते तं நானை; परं 

व्याख्यान्तं भरतादिभिः परिहत रामं भजे श्यामलम्‌ ॥ १८॥ 
बामे भूमिसुता पुरश्च हनुमान्‌ पश्चात्सुमित्रासुतः 

शत्रघो भरतश्च पा्वदलयोर्बाय्वादिकोणेषु च | 
सुग्रीवश्च विभीषणश्च युवराट तारासुतो जाम्बवान्‌ 


मध्ये नीलसरोजकोमलरुचि रामं भजे श्यामलम्‌ ॥ १९॥ 
नमोऽस्तु रामाय सलक्ष्मणाय देव्यै च तस्यै जनकात्मजायै | | 
नमोऽस्तु स्ट्रेनद्रयमानिलेभ्यो नमोऽस्तु எகா भ्यः ॥ २०॥ 


॥ पारायणसमापनसमये अडुसन्धेयशछो कक्रमः ॥ 


स्वस्ति प्रजाभ्यः परिपालयन्तां न्याय्येन मार्गेण महीं महीशाः | 
गोब्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु नित्यं लोकाः समस्ताः सुखिनो भवन्तु ॥ १॥ 
काले वर्षतु पर्जन्यः पृथिवी सस्यशालिनी । देशोऽयं क्षोभरहितो ब्राह्मणास्सन्तु निर्भया: |! 

अपुत्राः पुत्रिणः सन्तु पुत्रिणः सन्तु पत्रिणः | 

अधनाः सधनाः सन्तु जीवन्तु शरदां शतम्‌ ॥ ३ ॥ 
चरितं रघुनाथस्य शतको टिप्रविस्तरम्‌ । एकेकमक्षरं परोक्तं महापातकनाशनम्‌ ॥ ४॥ 
वृण्वन्‌ रामायणं என यः पादं पदमेव वा। स याति ब्रह्मणः स्थानं ब्रह्मणा पूञ्यते सदा ॥ 
रामाय रामभद्राय रामचन्द्राय वेथसे | रघुनाथाय नाथाय सीतायाः पतये नमः ॥ ६॥ 
ஏகும்‌ सहस्राक्षे सःदेवनमस्कृते | THAT समभवत्तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ | || 
यन्मड़ल सुपणस्य विनताऽकल्पयत्पुरा | अमृतं प्रार्थयानस्य तत्ते भवतु मङ्कछम्‌ ॥ ८॥ 
अमृतोत्पादने देत्यान என்‌ वज्रधरस्य यत्‌ । अदितिमङ्गछं प्रादात्तत्ते भवतु मङ्कलम्‌ | 
त्रीन्विक्रमान्‌ प्रक्रमेत विष्णोरमिततेजसः | यदासीन्मङ्कछं राम तत्ते भवतु NEGA ।। १०॥। 
ऋतवः सागरा द्वीपा वेदा लाका दिशश्च ते। मङ्गलानि महाबाहों दिशन्तु तब सवदा ॥ 

कायेन बाचा मनसेन्द्रियर्वा बुध्याऽऽत्मना वा प्रकृतेः स्वभावात्‌ | 

करोमि यद्यत्सकलं ரன்‌ नारायणायेति समर्पयामि ॥ १२॥ 
Ege 


श्रीरामायणपडनोपक्रमे 5 नुसन्धेयाः ஜி: 
॥ श्रीवैष्णवानां श्रीरामायणपटठनोपक्रसे 5 चुसन्धेयाः स्छोकाः ॥ 
कूजन्तं राम रामेति मधुरं मधुराक्षरम्‌ । आरुह्य कविताशाखां बन्दे वाल्मीकिकोकिलम्‌ ॥ 


எனின்‌ क वितावनचारिणः ரர रामकथानाद को न याति परां गतिम्‌ || 


यः पिबन्‌ सततं रामचरितामृतसागरम्‌ | अतृप्तं मुनि बन्दे प्राचेतसमकल्मषम्‌ ॥ ई ॥ 

गोष्पदीकुतवाराशि मशकी कृतराक्षसम्‌ | रामायणमहामालारत्रे बन्देऽनिलात्मजम्‌ ॥ ४ ॥ 

अञ्जनानन्दनं वीरं जानक्रीशोकनाशनम्‌ | कपीशमक्षहन्तारं वन्दे लङ्काभयङ्करम्‌ ॥ ५ ॥ 
मनोजवं मारुततुल्यवेगं जितेन्द्रियं बुद्धिमतां वारिष्टम्‌ | 


वातात्मजं எரர்‌ श्रीरामदूतं शिरसा नमामि ॥ ६ ॥ 
கேத सिन्धोः सलिलं सलीलं यः Me जनकात्मजायाः | 

आदाय तेनेव ददाह ஈன்‌ नमामि तं प्राञ्जलिराञ्जनेयम्‌ ॥ ७॥ 
आञ्जनेयमतिपाटलाननं काञ्चना द्रिकमनी यविग्रहम्‌ | 

पारिजाततरुमूलवासिन भावयामि पवमाननन्दनम्‌ ॥ ८ ll 
यत्र यत्र रघुनाथकीतेन तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ | 

बाष्पवारिपरिपूणलोचनं मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥॥ ९ ॥ 


वेदवेद्ये परे एंसि जाते दशरथात्मजे | वेदः प्राचेतसादासी त्साक्षाद्रामायणात्मना || १०॥ 
तदुपगतसमाससन्धियोगं सममधुरोपनतार्थवाक्यबद्धम्‌ | | 
रघुवरचरित घुनिम्णीतं दशशिरसश्च वधं निशामयध्वम्‌ ॥ ११॥ 
श्रीराघवं दशरथात्मजमपमेयं सीतापति रघुकुलान्वयरत्नदी पम्‌ | 
आजानुबाइमरविन्ददळायताक्षं रामं निशाचरविनाशकरं नमामि ॥ १२॥ 

वैदेहीसहितं सुरद्रुमतले हैमे महामण्डपे 
मध्येपुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ | 
अग्ने वाचयति प्रभञ्जनसुते तत्वं मुनिभ्यः परं 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः சர்‌ रामं भजे श्यामलम्‌ ॥ १३॥ 


आ Che अ , 
i ` 





| पारायणसमापनक्रमः || 
एवमेतत्पुरात्तताख्याने भद्रमस्तु व; | प्रव्याहरत विस्रब्धं बलं विष्णो; प्रवर्धताम्‌ | १॥ 
लाभस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभवः। येषामिन्दीवरश्यामो हृदये सुप्रतिष्ठित: ॥ २ ॥ 
काले वर्षतु पर्जन्यः पृथिवी सस्यशालिनी | देशोऽयं क्षोभरहितो ब्राह्मणास्सन्तु निर्भया!) 
कावेरी वर्धतां काले काले वर्षतु वासवः । श्रीरङ्गनाथो जयतु श्रीरङ्गश्ीश्च वर्धताम ॥ ४ ॥ 
स्वस्ति प्रजाभ्यः परिपालयन्तां न्याय्येन मार्गेण मही महीशाः | 
गोब्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु नित्यं लोकाः समस्ताः सुखिनो भवन्तु ॥५॥ 


9 श्रीमद्वास्मीकिरामायणम्‌ 


क्रोकसारजलाकीर्ण सगेकछोलसडुलूम्‌ । काण्डय़ाहमहामीनं वन्दे रामायणाणेबम्‌ ॥ 
वेदवेद्रे परे पुंसि जाते दशरथात्मजे | वेद! प्राचेतसादासीत्साक्षाद्रामायणात्मना ॥ १७॥ 
वैदेहीसहितं सुरद्रमतले हेमे महामण्डपे 
मध्येपुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ | 
अग्रे वाचयति प्रभञ्जनसुते तखं ஜனன; परं 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः எரர்‌ रामं भजे श्यामलम्‌ ॥ १८॥ 
बामे भूमिसुता पुरश्च हनुमान पश्चात्सुमित्रासुतः 
என்‌ भरतश्च पाश्वेदलयोर्बाय्वादिकोणेषु च | 
सुग्रीवश्च विभीषणश्च युबराट्‌ तारासुतो जाम्बवान्‌ 


मध्ये नीलसरोजकोमळरुचि रामं भजे श्यापलम्‌ ॥ १९॥ 
नमोऽस्तु रामाय सलक्ष्मणाय देव्ये च तस्ये जनकात्मजाये | | 
नमोऽस्तु கோள்‌ नमोऽस्तु चन्द्रा्केमर्द्गणेभ्यः ॥ २० ll 


॥ पारायणसमापनसमये अनुसन्थेयस्छोककमः ॥ 


स्वस्ति प्रजाभ्यः परिपालयन्तां न्याय्येन मार्गेण महीं महीशाः । 
गोब्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु नित्यं लोकाः समस्ताः सुखिनो भवन्तु ॥ १॥ 

काले वर्षतु प्ेन्यः पृथिवी सस्यशालिनी | देशोऽयं क्षोभरहितो ब्राह्मणास्सन्तु निर्भयाः ॥ 
अपुत्राः पुत्रिणः सन्तु पुत्रिणः सन्तु पोत्रिण! | 


अधनाः सधनाः सन्तु जीवन्तु शरदां शतम्‌ ॥ ३ ॥ 
४: ७ थस्य ஆக ९ ஸ்‌, ¢ १ 
चरितं रघुनाथस्य शतकोटिप्रविस्तरम्‌ | एकेकमक्षरं प्रोक्तं महापातकनाशनम्‌ ॥ ४॥ 


शृण्वन्‌ रामायणं ஊனா यः पादं पदमेव वा। स याति ब्रह्मण; स्थानं ब्रह्मणा पूज्यते सदा ॥ 
रामाय रामभद्राय रामचन्द्राय वेधसे । रघुनाथाय नाथाय सीतायाः पतये नमः ॥ ६॥ 
எனதும்‌ सहस्राक्षे सवदेवनमस्कृते | சானி समभवत्तत्ते भवतु मङ्गम्‌ ॥ ७॥ 
எனதும்‌ सुपणस्य विनताऽकल्पयत्पुरा । अमृते पार्थयानस्य तत्ते भवतु mee ॥ ८॥ 
अमृतोत्पादने दैत्यान्‌ प्रतो என यत्‌ । अदितिमङ्कछं प्रादात्तत्ते भवतु मङ्लम्‌ | 
त्रीन्विक्रमान प्रक्रमेतो विष्णोरमिततेजसः | यदासीन्मङ्गछं राम तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥१०॥ 
ऋतवः सागरा द्वीपा वेदा लोका दिशश्च ते। मझ्लानि महाबाहो दिशन्तु तव सवेदा ॥ 

कायेन वाचा मनसेन्द्ियेवा बुध्याऽऽत्मना वा प्रकृते; स्वभावात्‌ । 

करोमि यद्यत्सकलं परस्मं नारायणायेति समर्पयामि | १२॥ 

ट 


श्रीरामायणपठनोपक्रमे ணை; சின: 3 
x ச்‌ 


॥ श्रीवेष्णवा नां श्रीरामायणपटनोपक्रमे नुसन्ध्रेयाः स्छोकाः ॥ 
कूजन्तं राम रामेति मधुरं मधुराक्षरम्‌। आरुह्य कविताशाखां बन्दे वाल्मीकिकोकिलम्‌ ॥ 
वाल्मीकेमुनिसिहस्य कवितावनचारिणः । श्वन्‌ रामकथानाद को न याति परां गतिम्‌ ॥ 
यः पिबन्‌ सततं रामचरितामतसागरम्‌। अतृप्तस्ते मुनि बन्दे प्राचेतसमकल्मषम्‌ | ३ ॥ 
गोष्पदीकृतवाराशि मशकी कृतराक्षसम्‌ । रामायणमहामालारन बन्दैऽनिलात्मजम्‌ ॥ 9 | 
अञ्जनानन्दनं वीरं जानकीशोकनाशनम्‌ | कपीशमक्षहन्तारं वन्दे लङ्काभयङ्करम्‌ ॥ ५ ॥ 
मनोजवं मारुततुल्यवेगं जितेन्द्रियं बुद्धिमतां वरिष्रम | 


वातात्मजं वानरयूथष्ठुख्यं श्रीरामदृतं शिरसा नमामि ॥६॥ 
SOFT सिन्थो; सलिलं सलीलं य! ஏட जनकात्मजायाः | 

आदाय तेनेव ददाह लड़ा नमामि तं प्राज्ञलिराज्ञनेयम्‌ ॥ ७॥ 
आञ्जनेयमतिपाटळाननं काञ्चना द्रिकमनी यविग्रहम्‌ | 

पारिजाततर्मूलवासिनं भावयामि पवमाननन्दनम्‌ ॥ ८ ॥ 
यत्र यत्र रघुनाथकीतेनं तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ | 

बाष्पवारिपरिपूणेलोचनं मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥ ९ ॥ 


वेदवेद्ये परे एंसि जाते दशरथात्मजे | वेदः प्राचेतसादासी त्साक्षाद्रामायणात्मना || १०॥ 
तदुपगतसमाससन्धियोगं सममधुरोपनतार्थवाक्यवद्धम्‌ | | 
रघुवरच रेत मु निमणीतं दशशिरसश्च वधं निशामयध्वम्‌ ॥ ११॥ 
श्रीराघवं दशरथात्मजमपमेयं सीतापति रघुकुलान्वयरत्रदीपम | 
எள ரர்‌ रामं निशाचरविनाशकरं नमामि ॥ १२॥ 

वैदेहीसहितं सुरद्रुमतले हेमे महामण्डपे 
मध्येपुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ | 
अभ्रे वाचयति प्रभञ्जनसुते என்‌ मुनिभ्यः परं 
னார்‌ भरतादिभिः परिवृतं रामं भजे श्यामलम्‌ | १३॥ 
॥ पारायणसमापनक्रम: ॥ 

एवमेतत्पुराष््त्तमार्यानं भद्रमस्तु वः । प्रव्याहरत विस्रब्धं बलं विष्णो; प्रवधेताम्‌ । १ ॥ 

लामस्तेपां जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभवः | येषामिन्दीवरश्यामो हृदये सुप्रतिष्ठितः ॥ २॥ 

काले वतु पर्जन्यः पृथिवी सस्यशालिनी । देशोऽयं क्षोभरहितो ब्राह्मणास्सन्तु निर्भयाः 

कावेरी वर्धतां काले काले वपतु वासवः । श्रीरङ्गनाथो जयतु श्रीरङ्गश्रीश्च वर्थताम्‌ ॥ ४ ॥ 
स्वस्ति प्रजाभ्यः परिपालयन्तां न्याय्येन मार्गेण महीं महीशाः | 
गोब्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु नित्यं लोकाः समस्ताः सुखिनो भवन्तु ॥ ५॥ 


4 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणम्‌ 


पड़ले कोसलेन्द्राय महनीयशुणाब्धये | चक्रवर्तितनूजाय सार्वभोमाय ஈண்‌ ॥ ६॥ 
वेदवेदान्तवेद्याय मेघ्यामलमूर्तये | சேர்‌ मोहनरूपाय पुण्यशष्टोकाय मङ्गलम्‌ ॥ ७॥ 
विश्वामित्रान्तरङ्ञाय मिथिलानगरीपतेः । भाण्यानां परिपाकाय भव्यरूपाय NSH ॥ 
पितृभक्ताय सततं भ्रातृभिः सह सीतया । नन्दिताखिललोकाय रामभद्राय ஈர | 
्यक्तसाकेतवासाय चित्रकूटविहारिणे । सेव्याय सवथमिनां धीरो दाराय मङ्गलम्‌ ॥१०॥ 
सो मित्रिणा च जानक्या चापबाणासिधारिणे | संसेव्याय सदा भक्तया स्वामिने मम मङ्कळम्‌।। 
दण्डकारण्यवासाय खण्डितामरशत्रवे । श्रृधराजाय भक्ताय मुक्तिदायास्तु मङ्गलम्‌ | 
सादरं शबरीदत्तफलमूलाभिलाषिणे । सोलभ्यपरिपूर्णाय सखोद्विक्ताय NEE ॥ 
हनुमत्समवेताय हरीशाभीष्टदायिने | वालिप्रमथनायास्तु महाधीराय मङ्गलम्‌ ॥ १४॥ 
श्रीमते रघुबीराय सेतूछट्गितसिन्धवे। जितराक्षसराजाय रणधीराय मङ्गलम्‌ ॥ १५॥ 
आसाद्य नगरीं दिव्यामभिषिक्ताय सीतया। राजाधिराजराजाय रामभद्राय मडूल्म्‌ ॥ 
्डझलाशासनपरेमेदाचार्यपुरोगमेः | सर्वेश्व पूंवेराचा्ये; सत्कृतायास्तु मडूलम्‌ ॥ १७॥ ` 


eM 


॥ अथ माध्वानां रामायणपठनोपक्रमेऽनुसन्धेयाः शोकाः ॥ 


शुक्कांबरधरं विष्णुं शशिवर्ण चतुर्भुजम्‌ | प्रसन्नवदनं ध्यायेत्सवेविश्रोपशान्तये ॥ १॥ 
लक्ष्मी नारायणं बन्दे ணர்‌ हि यः | श्रीमदानन्दतीर्थाख्यो ஏர்‌ च नमाम्यहम्‌ || 
पेदे रामायणे चेव पुराणे भारते तथा | आदावन्ते च मध्ये च विष्णुः सवत्र गीयते ॥ 
सर्वविध्नप्रशमन எண்னம்‌ परम्‌ । सथेजीवप्रणेतारं बन्दे विजयदं हरिम्‌ ॥ ४॥ 
सर्वाभीष्टप्रदं रामं सर्वारिष्टनिवारकम्‌ । जानकीजानिमनिशं वन्दे महुरुवन्दितम्‌ ॥ ५ I 
अश्रमं எண்ணக்‌ विमलं सदा । आनन्दतीर्थमतुळं भजे तापत्रयापहम्‌ ॥ ६॥ 
भवति यदनुभावादेडमूकोऽपि वाग्मी जडमतिरपि जन्तुर्जायते प्ाज्ञमोलिः। 
सकलवचनचेतोदेवता भारती सा मम वचसि विधत्तां सन्निवि मानसे च ॥ ७॥ 
मिथ्या सिद्धान्तदर्ध्वान्तविध्यंसनविचक्षणः। जयतीर्थाख्यतरणिभासतां नो हृदम्बरे ॥ ८ ॥ 
உத்‌: पटश्च என்றனன்‌; | गुरुभावं व्यञ्जयन्ती भाति श्रीजयतीथवाकू | 
कूजन्तं राम रामेति मधुरं मधुराक्षरम्‌। आसुह्य कविताशाखां वन्दे वाल्मीकिको किलम्‌ ॥ 
वाल्मी केर निसिहस्य कवितावनचारिण; | ரர रामकथानादं को न याति,परां गतिम्‌ ॥ 
यः पिबन्‌ सततं रामचरितामृतसागरम्‌। अतृपस्तं मुनि वन्दे प्राचेतसमकल्मषम्‌ | ९ * || 
गोष्पदी कृतवाराशि मशकी कृतराक्षसम्‌। रामायणमहामालारत्रं बन्देऽनिलात्मजम्‌ ॥ * ३॥ 
अञ्जनानन्दनं वीरं जानकीशोकनाशनम्‌। कपीशमक्षहन्तारं वन्दे छङ्काभयङ्करम्‌ || १४॥ 


श्रीरामायणपटनो पत्रमे ऽनुसन्धेयाः திகா: 9 


मनोजवं मारुततुल्यवेगं जितेन्द्रियं बुद्धिमतां எர । 


वातात्मजं वानरयूथसुख्यं श्रीरामदूतं சானா नमामि ॥ १५॥ 
TOF सिन्धोः सलिलं सलीलं य; शोकवद्वि जनकात्मजायाः | 

आदाय तेनेव ददाह लङ्कां नमामि तं fo ॥ १६॥ 
आञ्जनेयमतिपाटलाननं काञ्चनाद्रिकमनी यविग्रहम्‌ | 

पारिजाततरुसूलवासिनं भावयामि पवमाननन्दनम्‌ ॥ १७॥ 
यत्र यत्र रघुनाथकीतनं तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ | 
बाष्पवारिपरिपूणलोचनं मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥ १८॥ 


என்‌ परे पुंसि जाते दशरथात्मजे। वेदः प्राचेतसादासी त्साक्षाद्रामायणात्मना || १९ ॥ 
आपदामपहर्तारं दातारं सर्वसम्पदाम्‌ | लोकाभिरामं श्रीरामं भूयो भूयो नमाम्यहम्‌ ॥ 
तदुपगतसमाससन्धियोगं सममधुरो पनताथवाक्यवद्धम्‌ | 
रघुवरचरितं ஏரார்‌ दशशिरसश्च वर्ष निशामयध्वम्‌ ॥ २१ | 
वैदेहीसहितं सुरद्रुमतले हैमे महामण्डपे 
मध्येपुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ | 
अभे वाचयति प्रभञ्जनसुते तचं मुनिभ्यः परं 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः ரீடர்‌ रामं भजे श्यामलम्‌ ॥ २२ ॥। 
वन्दे वन्द्यं विधिभवमहेन्द्रादिब्न्दारकेन्द्र 
व्यक्तं व्याप्तं स्वगुणगणतो देशतः कालतश्च | 
धूतावद्यं सुखचितिम्येमझलर्युक्तमडे: 
सानाथ्यं नो विदधदधिकं ब्रह्म नारायणाख्यम्‌ ॥ २३ ॥ 
YT भुवनवलयस्याखिलाश्चरयरतं 
लीलारतं जलपिदुहितुर्देवतामोलिरत्रम्‌ | 
என்‌ जगति भजतां सत्सरोजचुरत्नं 
कोसल्याया लसतु मम हुन्मण्डले पुत्ररत्रम्‌ ॥ २४ ॥। 
महाव्याकरणाम्मो विमन्थमानसमन्दरम्‌ | कवयन्त रामकीत्या इनुमन्तश्चुपास्महे | २५॥ 
मुख्यप्राणाय भीमाय नमो यस्य भुजान्तरम्‌। नानावीरसुवर्णानां निकषाइमायितं बभो |) 
स्वान्तस्थानन्तशथ्याय पृणज्ञानमहाणसे । उत्तुङ्खवाक्तरङ्गाय मध्वदुग्धाब्धरये नमः || २७॥ 
वाल्पीकेगों; पुनी यान्नो महीधरपदाश्रया । यहुग्धम्रुपजीवन्ति कवयस्तणका इव || २८ | 
सू क्तिरत्नाकरे रम्ये मूलरामा यणाणवे | विहरन्तो महीयांसः प्रीयन्तां शुरतो मप ॥ २९ || 
हयग्रीव हयग्रीव हयग्रीवेति यो वदेत्‌। तस्य निःसरते वाणी जहुकन्याप्रवाहवत्‌ || ३० ॥ 


6 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणम्‌ 
पारायणसमापनक्रमः ॥ 


स्वस्ति प्रजाभ्यः परिपालयन्तां न्याय्येन मार्गेण महीं महीशाः | 
गोब्राह्मणेभ्यः शुभमंस्तु नित्यं लोकाः समस्ताः सुखिनो भवन्तु ॥१॥ 
काले எர पर्जन्यः पृथिवी सस्यशालिनी | देशोऽयं क्षोभरहितो ब्राह्मणास्सन्तु निर्भया; | 
लाभस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभवः । येषामिन्दीवरश्यामो हृदये सुप्रतिष्ठितः ॥ ३ ॥ 
मङ्गं कोसलेन्द्राय महनीयशुणाब्धये | चक्रवर्तितनूजाय सावेभोमाय मङ्गलम्‌ ॥ ४॥ 
इत्यादिश्होका! श्रीवेष्णपद्धतिवदनुसन्धेयाः | 
Ci 


॥ धीमद्रामायणपूजात्रःमः ॥ 


शुक्कांबरधरं+शान्तये | அ सुवरों । ममोपात्त+प्रीत्यर्थं सीता 
छक्ष्मणभरतवत्रघ्रहनुमत्समेतश्रीरामचन्द्रमसादसिध्यर्थं श्रीरामचन्द्रप्रसादेन எளி 
सिध्यर्थ श्रीरामचन्द्रपूजां करिष्ये ; यावच्छक्ति पूजां पारायणं च करिष्ये; तदङ्गं कलश- 
शङ्खात्मपीठपूजां च करिष्ये ॥ 


अस्मिन्‌ पुस्तके सीतालक्ष्मणभरतशत्रघ्रहनुमत्समेत श्रीरामचन्द्रं ध्यायामि, आवा- 
 हयामि, रत्रसिहासनं समपयामि, ரர்‌ समपयामि, आचमनीयं समपेयामि, எனி எற்‌. 
यामि, आचमनीये என்ற்‌, स्नानं समर्पयामि, स्तानानन्तरमाचमनीयं समपेयामि, 
वस्नं समपेयामि, यज्ञोपवीतोत्तरीयाभरणार्थं पुष्पाणि समर्पयामि | गन्धान्‌ धारयामि, 
अक्षतान्‌ समपयामि, पुष्पाणि समपयामि ॥ 


ॐ अच्युताय नमः ॐ नारायणाय नमः ॐ मधुसूदनाय नमः ॐ हृषीकेशाय नमः 


अनन्ताय नम! माधवाय नम! त्रिविक्रमाय नम! दामोदराय नमः 
गोविन्दाय नमः गोविन्दाय नमः वामनाय नमः வா नमः 
केशवाय नमः विष्णवे नमः श्रीधराय नमः श्रीरामचन्द्राय नमः 
समस्तोपचारान्‌ எரர்‌ | 


ஏண்‌, दीपं दशेयामि, कदलीफलं निवेदयामि | ताम्बूलं समपयामि | 
कपूरनीराजनं द॒शयामि । छत्रचामरादि समस्तोपचारान्‌ समर्पयामि । प्रदक्षिणनम- 
கரா समपयामि || 
Sn 
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॥ श्रीगुरुभ्यो नमः ॥ 
श्री सीतालक्ष्मणभरतशलुन्नहनुमत्समेत- 


श्रीरामचन्द्रस्वामिने नमः 


॥ श्रीमद्वाल्मीकिरामायणम्‌ ॥ 
बाळकाण्डम्‌ 





[ पुरा कुशलंवाभ्यां श्री रामसन्निधावश्वमेधयश्चवाटे ZS दिनेषु गीते श्रीमद्रामायणि 
प्रथमेऽह्नि बालकाण्डे प्रथमसर्गमारभ्य एकाविशसगेपर्यन्तं (755 स्छोका;) 
गीतम्‌। तस्मिन्‌ दिने गीताः स्छोकाः 755] | 
[ ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமஸன்னிதியில்‌ அச்வமேதயாகசாலையில்‌ 
முப்பத்திரண்டு தினங்களில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயண த்தில்‌ 
முதல்தின த்தில்‌ பாலகாண்டம்‌ முதலாவது ஸர்க்கம்‌ முதல்‌ 
rag ஸர்க்கம்வரை (| --799) கானம்‌ செய்யப்பட்ட அ. 


அன்று கானம்‌ செய்யப்பட்ட சுலோகசங்கியை 755. ] 
प्रथम; ஏர; முதல்‌ ஸ்ர்க்கம்‌ ॥ १॥ 
कथासंक्षेप:---56०.30060 சுருக்கம்‌. 


तप;स्वाध्यायनिरत எனி वाखिदां वरम्‌ । नारदं परिपप्रच्छ वाल्मीकिमुनिपुडूवम्‌ ॥१॥ 


तपःस्वाध्याय- தவம்‌, வேதாத்திய सुनिपुङ्गवं முனிவர்களிற்‌ றந்த 

निरतं | யனம்‌ இவைகளை வரான, 
எப்பொழு அம்‌ செய்‌ नारदं மாரதரை, 
தின்றவரான, तपस्वी தபஸ்வியான 

वाग्विदां வேதம்‌ றிந்த வர்களூள वाल्मीकि: வால்மீகி 


बर உச்சமான, परिपप्रच्छ ப்ரச்னம்‌ பண்‌ ணின்‌. 





४ श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
s 
, वि, © 

को न्वस्मिन्‌ सांप्रतं लोके गुणवान्‌ कश्च वीयवान। धमज्ञश्र कृतज्ञ सत्यवाक्यो Ea: ॥ 
अस्मिन्‌ ம்‌ இந்த धर्सज्ञः च தர்மமறிந்த வனும்‌, 
लोके உலகத்தில்‌ कृतज्ञः च நன்‌ நியறிவுள்ளவனும்‌, 
सांप्रत இப்பொழுது सत्यवाक्यः உண்மையேபேசுபவ 
गुणवान्‌ நீர்மையுடையவன்‌ னும்‌, 
कः नु எவன்‌? ela: விரதத்தில்‌ உறுதியு 
वीयेवान्‌ च வீர்யமுடையவனும்‌, कः எவன்‌ ? [டையவனும்‌ 

र्त्रि Ox कर 
चारित्रेण च को युक्तः समेभूतेषु को हितः। विद्वान्‌ कः कः समश्च कश्चेकपियदशन! ॥ 
चारित्रेण “குலாசாரத்துடன்‌ कः எவன்‌ ? 
युक्तः च கூடினவலும்‌ समथ: च வல்லவனும்‌ 
केः எவன்‌ ? कः எவன்‌? 
सवैभूतेषु எல்லாப்‌ பிராணிகளிட एकप्रिय- | ப்ரியமானதாகவே 
हितः ஹித ன்‌ | த்திலும்‌ दशेनः ட்‌ யுள்ள பாரவையுடை 
कः எவன்‌. ? ல்‌ 
विद्वान्‌ வி தயா நி புண ண்‌ कः எவன்‌? 


आत्मवान्‌ को जितक्रोधो द्युतिमान्‌ कोऽनसूयकः । 
कर्य बिभ्यति देवाश्च जातरोषस्य संयुगे ॥४॥ 


आत्मवान्‌ ४ தைர்யமுடையவன்‌ | कः எவன்‌? 
कः வன்‌ र संयुगे போரில்‌ 
जितक्रोधः கோபத்தை Cain जातरोषस्य கோபங்கொண்ட 
படுத்தினவன்‌, 
உச ச . कस्य எவன 
द्य॒तिमान्‌ காநதயுளளவன , द ६ र 
अनसूयक , அ ஸ்பை இல்ல ரத बा; च தே வாகன கூட்‌ 
வன்‌ बिभ्यति நடுங்குகிறா7க ள்‌? 


एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं परं कोतूहलं हि मे । महषे त्रं சாளிண்‌ ज्ञातुमेवंविधं नरम्‌ ॥५॥ 


एतत्‌ “ இதை परं மிகவும்‌ அதிகம. 

श्रतु அ D6 துகொள்ள एवंविध्ं இப்பேர்க்கொ த்த 

अहं நான்‌ नरं றானிடனை 

கிரி த அபேசைஷப்படு ர்‌ உள்‌ pig அ றிய 

हि எனெனில்‌ [ ட்‌ ७ आः ன்‌ ட मु ய! 

த பும்‌ அனு समर्थ: हे சனி] ய யோக்கிய 
कोतूहलं தெரிக்‌ அகொள்ளவே தையுள்ளவரா ய்‌ 


ண்டூமென்‌ ற அசை असि இருக்கிறீர்‌ ”, 


I] प्रथमः सर्ग; 
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ஏன चैतत्‌ त्रिलोकज्ञो वाहमीके्नारदो वच; | श्रूयतामिति என ஈறி वाक्यमत्रवीत्‌॥ 


वाल्मीकेः வால்மீகியினுடைய 

एतत्‌ இநத 

वचः வார்‌ ததையை 

श्रुत्वा கேட்டு, 

लिलोकज्ञः மூன்றுலகங்களின்‌ 

नारद: நாரதர்‌ [பரிசயமுள்ள 

प्रहृष्टः வெகு ஸந்தோஷு 
மடைந்தவராய்‌ 


चच தத்கு௲ணமே 

श्रयतां ५ கவனமாய்ச்‌ செவி 
கொடுக்கப்படட்டும்‌,? 

इति ळा ன்று 

आमन्त्र्य சொல்லி, 

वाक्ये மறுமொழியை 

अन्रवीत्‌ உரைத்தார்‌, 


बहवो दुलेभाश्वेब ये त्वया कीतिता गुणा: । गुने वक्ष्याम्यहं बद्वा तैयुक्तः श्रूयतां नरः ॥ 


सुने “ முனிவரே | 

त्वया உம்மாலே 

कीतिता: | கூறப்பட்ட 

गुणाः நற்குணங்கள்‌ 

ये 5 எவைகளோ அவைகள்‌ 

बह्वः அனேகங்கள்‌, 

दुळेभाः च एव கிடைப்பதற்கரியன 
மே र 

ओह | நான்‌ - த்‌ 


बुद्धवा HEM BSH, 
वक्ष्यामि விவரித்துச்‌ சொல்லு 
கிறேன்‌. 
तेः அவைகளோடு 
युक्त; கூடின 
नरः புருஷன்‌ 
இன்னாரென்று அறிந்‌ 
श्रयताम्‌ } அகொள்ளப்படட்‌ . 
டும்‌. 


इक्ष्वा कुवंशप्रभवो रामो नाम जनेः श्रुतः | नियतात्मा महावीयों य॒तिमान्थृतिमान्‌ वशी ॥ 


रामः नाम . “ஸ்ரீராமா என்று 

जनैः ஜனங்களால்‌ 

श्रुतः சொல்லப்பட்டவர்‌ 
इक्ष्वाकुवंश- இக்ஷ்வாகு வம்சத்தில்‌ 
प्रभव: |; பிறந தவர. 
नियतात्मा நிரவிகாரர்‌. 


बुद्धिमान्‌ ்‌ புத்திமான்‌. 

नीतिमान्‌ நீதியுடையவர்‌. 

எண்‌ வாக்ஸாமர்த்திய 
முள்ளவர்‌. 

श्रीमान्‌ லச்வாயமுடையவர்‌. 

शल्ननिबहेण; சத்துருக்களை அழிப்‌ 


பவ f - 


महावीये: மஹா சக்தியை உடை 
द॒तिमान्‌ காக்தியுள்ளவர்‌. [யவர்‌. 
धतिमान्‌ உறுதியுள்ளவர்‌, 
எல்லாரையும்‌ தன்‌ 
वशी | வச. ச்திலடக்கி ஆளு 


றவர்‌, 


_ बुद्धिमान्नीतिमान वाग्मी श्रीमान्‌ शत्रुनिबहण;। विपुलांसो महाबाहुः कम्बुग्रीवो ஈன: ॥ 


| विपुलांसः உயர்ச்த தோள்களை 
யுடையவர்‌. 
महाबाहु: ८७७४0१ (॥ aM, 
क्स्बुग्रीयः சங்குபோன்ற சுமுத்‌ 
அடையவர்‌, 


महाहनुः 


தசைப்பற்றுள்ள கன்‌ 


னங்களுள்‌ ள வர்‌. 
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[ ஸாக்கம்‌ 


महोरस्को महेष्वासो ग्रूढजत्रररिन्दम ' । आजानुबाहुः सुशिराः सुललाटः सुविक्रमः || 


6 விசாலமான மாரடபை 
யுடையவர்‌. 


பெரிய விற்காரா. 
தசைப்பற்றால்‌ மறைந 


महोरस्क ~ 
महेष्वासः 


क தோளெலும்புகளை 


யுடைய வா. 


AY: 
எண: 


சத்துருக்களை அடக்‌ 
கு கிறவர்‌. 


முழங்கால்வரையி லு 
आजानुबाहुः முள்ள புஜங்களை 


யுடையவ ர்‌. 


सुशिराः அமகான தலையை 
உடையவர்‌, 

सुललाटः அமகான நெற்றியை 
உடையவர்‌. 

सुविक्रमः அழகான நடையை 
உடையவர்‌. 


सम; समविभक्ताड़; எரி प्रतापवान्‌। पीनवक्षा विशालाक्षो लक्ष्मीवान्‌ வாண; 


யான உறுப்புகளை 


சரியான உயரம்‌ சரி 
समः | 


அமையப்‌ பெற்றவர்‌. 
சரியாக பிரிக்கப்பட்ட 
समविभक्ताड़: | அவய வங்களையுடை 
யவா. 
நேடிக்கத்தக்க நிறமு 


டையவா. 


௭ம்‌; 


प्रतापवान्‌ ப்‌ ரதாபமுள்ளவர்‌. 
पीनवक्षा: பெருத்த மார்புடை 
யவர்‌. 
विशालाक्षः அகன்ற கண்களையு 
டையவர. 
लक्ष्मीवान्‌ சோபை உடையவர்‌. 
झुभळक्षणः மங்களகரமான லக்ஷ 


ண BIS (GDL LIT ० 


धर्मज्ञ) सत्य सन्धश प्रजानां च हिते रत! । यशस्वी ज्ञानसम्पन्नः ஏக समाधिमान।। 


प्रजापतिसमः श्रीमान्धाता रिपुनिषूदनः 
धर्मज्ञः *தர்மமறிந்தவா, 


सत्यसन्धः च ஸத்யமான ப்ரதிக்‌ 

| ஜஞையுடையவா. 
प्रजानां ப்ராணிகளுடைய 
हिते நன்மையில்‌ 
रतः च நோ க்கமுடையவர்‌, 
यशस्वी தீர்‌ த்தியுடையவர்‌. 
शानक्म्पन्नः ஞானத்தால்‌ நிறைந்த 


போறிவினர்‌. 


शुचिः பரிசுத்தர்‌. 
रक्षिता जीवलोकस्य धमर परिरक्षिता | 


जीवलोकस्य OTN ணிஸமூஹத்‌ 
திற்கு 

रक्षिता IBS. 

ஏன்ன தர்மத்தினுடைய 


परिरक्षिता அன்பான கர்‌, 


॥ १२॥ 
தம்மையடைந்தவா 
वइय; களுக்கு வசப்பட்டு 
நடப்பவா. 
समाधिमान्‌ அச்ரிதரக்ூண ஜாக 
ULE 
प्रजापतिसमः பிரம்மதேவருக்கு | 
ஒப்பானவா. 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீயை உடையவர்‌, 
धाता போஷிக்கிறவா. 
रिपुनिषूदनः சத்‌ துருக்களைப போக்‌ 
கடிப்பவா, 


रक्षिता स्वस्य धर्मस्य स्वजनस्य च रक्षिता ॥ 


स्व्रस्य தன்னுடைய 

எ தர்மத்திற்கு 

रक्षिता ரகா, 

स्वजनस्य च தனது ஜன த்திற்கும்‌ 
रक्षिता ரக்ஃகர்‌, 


॥] प्रथमः सगे; 5 


बेदवेदाडतः्वज्ञा TOA = fifo | என்ன; स्म्रतिमान प्रतिभानवान्‌ | 
बेदवेदाड़- ) “வேதவேதாங்கங்க सवेशास्त्रार्थ- | எல்லா சாஸ்திரார்த்த 


ஈன்‌: ) ளின்‌ தத்‌ துவங்களை 92: க்‌ தினண்பையையும்‌ 
யறிந்‌ தவர்‌. அறிந்தவர்‌. 
धनुर्वेद கனுர்வேதத்தில்‌ स्मृतिमान्‌ பதட்ட தத்‌ | 
, மேல்மேல்‌ விஷயங்கள்‌ 
முவ 
ட்‌ முழுதும்‌ प्रतिभानवान्‌ விளங்கப்பெற்ற ஞா 
निष्टितः கோச்சயடைர்தவர்‌ वा ஷமுடையவர்‌. 
सवलोक प्रिय; साधुरदीनात्मा विचक्षण; । सवदाभिगतः सद्धिः समुद्र इव सिन्धुभिः ॥ 
सवेलोकप्रिय: ஸ்கல்‌ லோகங்களுக்‌ सिन्धुभिः நதிகளால்‌ 
Oe ப்பம்‌ समुद्र: इव கடல்போல்‌, 
ड 960505)0/॥ , . . 
साड वाळ * । सद्धिः நலலவர்களால்‌ 
अदीनात्मा கம்பீரஸ்வபா வமுள்‌ ५ हि | 
வ सवेदा எபபாமு தும்‌, 
विचक्षण: வெகு ஸமாத்தர்‌. अभिगतः hs 
பரி 6 ஸ்‌ च கூ ணம்‌ சு पेत हे चरे कोसल्यानन्दरवः ५ 
आय; सवसमश्वव सदकाप्रयदशेन! | स च सवेगुणापंत; कासल्यानन्दवधन! ॥ 86 || 
आये: “பூஜயர்‌, सः அவர்‌ 
सवेसमः எல்லாரிடத்திலும்‌ कोसल्यानन्द- கெளஸல்யக்கு அனந 
ஸமமாயிருப்பவர்‌, ப கச விருத்த 
ஏ மேலும்‌ | ப்‌ वि , த. 
न ~ ப்ப, 
सदा एव எப்பொழுதுமே, _ 
ற है च மேலும்‌ 
ப்ர்யமானதாகவே स्वेगणोपेत 
एकप्रियद्शन - யு ள்ள பார்வையை सवेगुणोपेत a x Sd 
உடையவர்‌ னாடு கூடினவர்‌, 
समुद्र इव गाम्मीयें थेयेण [हिमवानिव | विष्णुना எனா वीर्ये सोमवत्‌ प्रियदशन! | 
गास्भीर्य காம்பீர்யத்தில்‌ वीये பரக்கரமத்தில்‌ 
समुद्रः 60 (Lp த்திரம்‌ | विष्णुना Has 399 வாடு 
इव போன ற வா. | सदरा; ஸமானமாரனவர்‌. 
घेर्यण தா ங்கு வதா ல்‌ | सोमवत्‌ சந்தரன்போல்‌ 
हिमवान्‌ இமயமலை | प्रियदशेन: இ படமான பரரவை 
इव போன்றவர்‌ | யையுடையவர்‌. 
कालाग्निसदृशः क्रोधे क्षमया पृथिवीसमः । धनदेन समस्त्यागे सत्ये धम इवापरः ॥१८॥ 
क्रोधे பு கோப क्र ण?) | चनदन குல்பரனோடு 
காண: ப்ரளயா கனிக்குச்‌ । सम: சமானர்‌. 
சமானா. | सत्ये உண்மை பேசுவதில்‌ 
क्षमया பெ ப று ந 3 மால்‌ | | अपरः Ln ०७४८८ 
पृथिवी सम: பூமிக்குச்‌ அமரன்‌. | Yu: த TUG வதை 
त्यागे கொடுப்‌! கில்‌ । इव போன்‌ றவர்‌, 
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[ஸ்‌ ரககம்‌ 


तमेतं गुणसम्पन्नं रामं सत्यपराक्रमम्‌ । ज्येष्ट भ्रेष्ठगुणेयुक्त॑ मिय दशरथः सुतम्‌ ॥ १९ ॥ 
प्रकृतीनां (க்‌ प्रकृतिभियकाम्यया | योवराज्येन संथोक्तुमेच्छत्‌ प्रीत्या महीपति! | 


एवं 
गुणसंपन्न 
सत्यपराक्रम 


श्रेष्ठगुणे: 
युक्त 
प्रकृतीनां 
हितैः 
युक्त 
परियं 
ञ्येष्ट 
सुतं 


४ மேற்சொல்லிய 
குணங்களோடுகூடின, 
தவறாத பராக்ரம 
முள்ள, 

சிறந்த குணங்களோடு 
கூடின, 
ஜனங்களுடைய 
நன்மைகளோடு 
இணங கன, 
அன்புள்ள 

மூத்த 


கு LOT IO IT 6 


ते 

रासं 
महीपति ० 
दशरथः 
प्रकृतिप्रिय- | 


काम्यया 
यौवराज्येन 


संयोक्तु 
प्रीत्या. 
ऐच्छत्‌ 


அகத 

ஸ்ரீராமரை 

இசாஜாவான 

கசரதா, 

ஜனங்களுக்கு நன்மை 
செய்யவேண்டுமென்‌ 
ற விருப்பத்தால்‌, 

யுவராஜய அதிகார த்‌ 

துடன்‌ 

அமைத துவைக்க, 

அபிமானத்தால்‌ 

கரு தினார்‌ 


तस्याभिषेकसंभारान्दृष्टा भार्याऽथ केकयी । पूर्वे दत्तवरा देवी वरमेनमयाचत ॥ 
विवासनं च रामस्य भरतस्याभिषेचनम्‌ 


अथ 
अभिषेकसंभारान्‌ 


द्दा 
qd 
दत्तवरा 


तस्य 
भार्या 
केकयी 


“அப்போது 
(8 ; क्रो கரி 
அபிஷேக 5 துற்குரிய 
உபகரணங்களை 
பாத்து, 
முன்னமே 
கொடுக்கப்பட்ட வர 
முடையவளான 
அவருடைய 
பாரயையான 


கைகயி 


॥ २१॥। 


देवी 

एनं 
रामस्य 
विवासनं 


भरतस्य 
अभिषेचनं च 


वरं 
अयाचत 


தேவி, 

இவரை, 

ஸ்ரீராமருக்கு 

ஸ்வதேசத்தைவிட்டு 
நீங்கலையும்‌ 

பரதருக்கு 

பட்டாபிஷேக தீ 

தையும்‌, 
&6// (07 क 


யாச த்தாள்‌. 


स सत्यवचनाद्राजा धर्मपाशेन संयतः | विवासयामास सुतं रामं दशरथ! प्रियम्‌ ॥२२॥ 


५ தந்த 

ராஜாவான 

SFT 

ஸ.த்யவசன த்தின்‌ 
காரண ததா ல்‌ 


தர்மமாகிற கயிற்றால்‌ 


संयतः 


प्रियं 
सुतं 
रामं 


विवासयामास 


கட்ணெடவராய்க்‌ 
கொண்டு, 
அன்புள்ள 
புத்திரரான 
டார்‌ [மரை 
ஸ்வதேசத்‌ தினின்‌ று 
அகற்றினார்‌. 


|] 


स जगाम वनं वीरः प्रतिज्ञामनुपालयन । पितुवचननिर्देश त्‌ केकेय्या; 


सः 
वीरः 
पितुः 


वचन निर्देशात 


प्रथमः सगे: 


“ந்த 

மைர த ன்‌ 
பிதாவினுடைய 
வார்த்தையாக ற க்‌ 


ஞையா ல்‌, 


केकेय्या - 
प्रियकारणात्‌ 
प्रतिज्ञां 
अनुपालयन्‌ 
वनं 

जगाम 


प्रियकारणात्‌ ॥ 


கைகேயியினுடைய 
இஷ்டநிமித்தமாக, 
பிரதிக்ஞையை 
பரிபாலிப்பவராய்‌, 
வனவாஸ த்தை 


அனுபவிததார. 


ते எளர்‌ मियो भ्राता लक्ष्मणोऽनुजगाम ह | स्लेहाद्िनयसंपन्नः सु मित्रानन्दवधेनः ॥ 
ஸார்‌ दयितो எர; सोश्राव्रमनुदशेयन्‌ 


विनयसंपन्नः 


सुमिलाननद- 
ஏ: 


प्रिय - 
आता 
श्रातुः 


| 


“மேன்மக்களுக்கேற்ற 
ஒழுக்கத்தில்‌ முழுத்‌ 
சேர்ச்சியடைர்தவ 
ரான, 

ஸுமித்திரைக்கு ௮ 
னந்தத்தை பெருக்‌ 
குகறவரான, 

இஷ்டரான, 

உடன்‌ பிறந்தவரான, 


உடன பிறந்த வருக்‌ கு 


| २४ || 
दयित : 


लक्ष्मण: 
त्रजन्तं 
भ्रातरं 


तं 
सोश्रालं 
अनुदशेयन्‌ 


स्नेहात्‌ 
अनुजगाम ह 


அன பு ள்ள, 
இலத மணா 

ச ௪ ~ சு ர को 
புறப்படடுப்போகிற, 
உடன பீறநதவரான 


அவரை, 


रामस्य दयिता भार्या नित्यं प्राणसमा हिता । जनकस्य कुले जाता देवमायेव निमिता ॥ 
सवलक्षणसंपन्ना नारीणामुत्तमा वधू! | सीताऽप्यनुगता रामं शशिनं रोहिणी यथा ॥२६॥ 


रामस्य 
दयिता 
भार्या 


भाणसमा 


हिता 
जनकस्य 
कुले 

जाता 
देवमाया इव 


निमिता 


66 ஸ்ரீ ராமருடைய 
ப்ரியையான, 
பாரயையான, 
உ யிருக்கு நிகரான 
வளான. 
ணன்‌ 
ON 50), பான > 
ஜனகருடைய 
र * क 
விட்டில 
உண்டானவளால, 
௬ » 
ANN வைம ய !ல 


மை. कानात ळा, 


| 
| 
| 


ட ர 


सवेलक्षणसंपन्ना 


नारोणां 
उत्तमा 
वधूः 

सीता अपि 
शिनं 
रोहिणी 
यथा 

नित्य 

रासं 
अनुगता 


லகுணங்களோ 


77 3 ७) 


றைகதவளான, 


பெண்‌ னை 

SN கையும்‌ 

சுக தி ரனை 
சோகிணியானவள்‌ 
போல்‌ 

இடைவி- மல்‌ 


ஸ்ரீ ராமரை 


பின்பற்‌ நினா ள்‌. 
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[ DT कळक 


पोरेरनुगतो दूरं पित्रा दशरथेन च । ணர்‌ सूतं गङ्गाकूले व्यसर्जयत्‌ | 


गुहमासाद्य धर्मात्मा निषादाधिपति प्रियम्‌ 


पोरे: 
पिला 


दुशरथेन च 
दूर्‌ 
अनुगतः 


धर्मात्मा 


“பட்டணதது ஜன ர 
களாலும்‌, 

பிதாவான 

BT BIT BD, 

வெகுதூரம்‌ 

பின்தொடாப்பட்ட 


60/0 ॥ ठा 


क्र ர்மாதமா 


गुहेन सहितो रामो लक्ष्मणेन च सीतया 


राम! 


गुहेन 


ही ஸ்ரீ ரா மா 
குஹனோடும்‌, 


|| २७ || 


निषादाधिपति 
प्रियं 

गुहं 

आसाद्य 
गड़ाकूले 
FIAT 
qa 
व्यसजेयत्‌ 


॥ २८ || 
रूक्ष्मणेन 
सीतया च 
सहित १ 


வேடருக்குகி தலைவ 
இஷ்டனான | ஒன 
குஹனை 
கண்டுகொண்டு, 
கங்கைக்கரையில்‌ 

ச்‌ ரு சிவே புர க தில்‌ 
இர தஸார தியை | 
விடைகொடுக்தனுப்பி 


விட்டார்‌. 


லக்£மணனோடும்‌, 
ஹ்‌ தையோடும்‌ 
கூட இரு ந்தார்‌, 


ते बनेन वने गत्वा नदीस्तीत्वा बहूदका! | चित्रकूटमनुभाप्य भरद्राजस्य झासनात्‌॥२९॥ 
रम्यमावसथं कृत्वा रममाणा वने त्रयः | देवगन्धवेसङ्काशास्तत्र ते न्यवसन्‌ सुखम्‌ ॥३०॥ 


ते . 
वनेन 
चनं 
गत्वा 
बहूदकाः 


नदी $ 
तीर्त्वा 
भरद्वाजस्य 
शासनात्‌ 


चिलकूटं 


अनुप्राप्य 


४ அவர்கள 

வன தீதோடு 

வன ததை 

அடைக, 

வெகு ஜலத்தையு 
டைய 

நதிகளை 

தாண்டி, 

ப.ர சவாஜருடைய 

ஆகஜையால்‌ 

சித்திரகூடத்தை 

அடைந்து, 


रम्य 
आवसथ 
कुत्वा 

ते 


देवगन्धवेसङ्काशाः 


त्र्यः 

तल्ल 

चने 
रममाणाः 
सुखं 
न्यवसन्‌ 


அழகான 

இருப்பிடத்தை 

செய்து, 

அத்த 

தேவ கந்தா வாகு 
க்கு ஒப்பான 

மூ வாகள்‌ 

அகத 

வன த்தில்‌ 

ரமியா நின்றுகொண்டு 

சுகமாக 


வஸித் தார்கள்‌. 


चित्रकूट गते रामे पृत्रशोकातुरस्तथा | राजा दशरथः स्वर्ग जगाम विलपन्‌ ராய 3 १॥ 


रामे 
चिलकूटं 

गते 
पुलशोकातुर : 


राजा 


“ஸ்ரீராமர்‌ 
தத்திரகூடத்‌ தை 
அடைநதவளவில்‌ 
புத்திசோகத்தால்‌ (9 
டி. க்கப்பட்டவரான 


மனனவரான 


दशरथः 
सुते 
विलपन्‌ 
तथा 
स्वगं 
जगास 


தசரதர்‌, 

குமா ரனைக்குறித்‌அ 
புலம்பிக்கொண்டு 
அப்படியே 

ஸ்வாக்க த்தை 


அடைந்தா ர்‌, 


i] 


प्रथम: सगे ’ 


9 


मृते तु तस्मिन्‌ भरतो वसिप्ठप्रमुखेद्रिजे; ` नियुज्यमानो राज्याय नेच्छद्राज्यं महाबलः ॥ 


29: 


राज्याय 


“அவர்‌ 

மரித்தபொழு த 

வஹிஷ்டரை முக்கிய 
ராகவுடைய 


ப்ராம்‌ ஹணார்களால்‌ 


ராஜய ஆளுகைக்கு 


स जगाम वनं बीरो रामपादप्रसादकः 


वीरः 


THAT 
प्रसादकः 


வீரரான 

பூஜயரான ராமரின்‌ 
கிருபையைப்‌ பெற 
முயலும்‌ 


नियुज्य मान: 


| 

| छु 

| महाबल: 

| भरतः 

राज्य 
TZ न 


॥ 22 || 
सः 
वनं 
जगाम 


நியமிக்கப்பட்டவரான 
போதிலும்‌ 

மஹா சக்திமானான 
பரதர 

ரா ஜய ததை 


ஒப்பு க்கொள்ளவில்லை. 


அவர்‌ 
காட்டிற்கு 


புறப்பட்டார்‌, 


गत्या तु सुमहात्मानं रामं सत्यपराक्रमम्‌। अयाचद श्रातरं राममा्यभावपुरस्क्रत; ॥३४७॥ 


आयेभाव- | 
पुरस्कृतः 

3 क 
सुमहात्मान 
सत्यपराक्रमं 


त्वमेव राजा எ इति எம்‌ बचोऽब्रतीत्‌ | 
न चेच्छत्‌ पितुरादेशाद्राज्यं रामो महाबलः 


सुमुख: 
सुमहायशा; 


४ தர்மவழியில்‌ முதன்‌ 
மைப்‌ பெயர்‌ பெற்‌ 
தன்வரையில்‌, [| றவர்‌, 

ஸுமஹாத்மாவான 


தவருத பராக்ரம 
மூ ள்ள 


ஸ்ரீராமரைப்பார் த்த 

6 தர்மமறிக்தவரான 

நீரே 

அரசன்‌ ह 

என்‌ இற 

சொல்லை 

சொன்‌ னா 7, 

அபேக்ஷி த்த வைகளை 
யெல்லாமளஸிக்க க்குக்‌ 
கவரான, 

கற்றறிக்கவரான, 

L [கமுபெ MD ர்த்தி 

யை உடையவரான, 


राम॑ 
गत्वा 
भ्रातरं 
रामं 
अयाचत्‌ 


ஸ்ரீ ராமரை 
அடைந்‌ த, 
உடன! றகதவரான 


ஸ்ரீ ராமரை 


रामोऽपि परमोदारः सुमुख: सुमहायज्ञाः ॥ 


|| 2% || 


महाबल: 
रासः 


अपि 
रासः 

पितु १ 
आदेशात्‌ 
राज्य 

च 
एच्छत्‌ न 


ccc 


DN? LINTTI ASA 
௨/ல்ச் ர 5 பான, 

~ 
சீ! 


> [05357 இத்‌ 


| IS பகு ८० றவ 


ரவ முடையவரான 

பா தலம்‌, 

ஸ்ரீ ராமர்‌ 

பிகாவினுடைய 

உ திதரவினால்‌, 

य ஜஐயபர்பாலனத்தை 

ஆக்காலம்‌ வரைக்கும்‌ 
s क ஜு, ௪ 

ஓகீதுக்கொள்ள 

வில்லை. 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


I0 
पादुके चास्य राज्याय न्यासं दत्ता पुनः पुनः । निबतयामास ततो भरतं भरताग्रजः ॥ 
चच ஆனபோ திலும்‌ द्त्वा கொடுத்து, 
भरताग्रजः பா தருக்கு முன பிறந पुनः மேலும்‌ 
க அவர்‌, भरतं பரதரை, 
अस्य இவரு க்கு पुनः ௦ படி. 
ரா: பாதுகைகளை ततः அ வ்விடத்திலிருந்‌ த ம்‌ 
राज्याय ராஜ்யத்தை நடத்த निवरतेयामास திரும்பிப்போகச்‌ 
` न्यासं பிரதிநிதியாக செய்தார்‌. 
[ x அ TE 
स काममनवाप्येव रामपादावुपस्पूशन। नन्दिग्रामेऽकरो द्राज्यं रामागमनकाङ्कया ॥ ३७॥ 
सः “ya उपस्पुशन्‌ ஸேவியாநின்று 
कामं மனோ த த்தை, க்கல்‌ 
a ழ்‌ அக்‌ रामागमन- ஸ்ரீராமர்‌ திரும்பிவரு 
काडक्षया வதலேயே ஆவலோடு, 
अनवाप्य அடையா மல, ம்‌ த தண்ட 
ने नन्दिग्रामे 56 BERIT LD Bev, 
रासपाद ஸ்ரீ ரா மருடைய பாது राज्यं இராஜ்யத்தை 
கைகளை अकरोत्‌ செய்தார்‌ 
गते तु भरते श्रीमान्‌ सत्यसन्धो जितेन्द्रियः | रामस्तु पुनरालक्ष्य नागरस्य जनस्य च ॥ 
त्रागमनमेकाग्रो दण्डकान प्रबिवेश ह ॥ ३८ ॥ 
भरते பரதா रामः ஸ்ரீராமா, 
गते तु போனபின்‌ १ तत्र அ! வ்விடத்தில்‌, 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானாய்‌ नागरस्य பட்டணத்து 
तु இருக்கும்‌, जनस्य ஜன தீதினுடைய, 
एकाग्रः ஒரே உறுதியை உடை उन; च FE बा 
யவரான, आगमनं வரவை 
सत्यसन्धः ஸத்தியஸந்தரான, आलक्ष्य . எதிர்பார்த்து, 
जितेन्द्रिय: இந்திரியங்களை ஜயித்‌ दण्डकान्‌ தண்டகாரண்யத்தை 
தவரான प्रविवेश ह பிரவேடுத்தார்‌. 
௨ (ஓ ७ ° ௦ ௫ 
ஈன तु महारण्यं रामो राजीवलोचनः । विराधं राक्षसं हत्वा शरभङ्ग ददश ₹ ॥ 
सुतीक्ष्णं चाप्यगस्त्यं च अगस्त्यश्रातरं तथा ॥ ३९॥ 
तु “இப்பொழு அ, हत्वा கொன்று, 
राजीवलोचन: செந்‌ தாமரைக்கண்ண TTT சரபங்கரையும்‌ 
ரான सुतीक्ष्णं ட்‌ 60 7० இக்ண்ரை யு ம்‌ १ 
राम: ஸ்ரீராமர்‌, अगस्त च அகஸ்‌ தீயரையும்‌, 
महारण्य பெரு வன த தை तथा அப படி. யே 
என ப்ரவேசித்து, अगस्त्यश्रातरं அகஸ்தியரின்‌ LITT BI 
विराधं விரா குன்‌ என்‌ திற अपि | 60060/ ४ | ம்‌ 
राक्षसं ராகதஸனை ददशे ह्‌ கண்டார்‌. 


4 


ச்‌ 
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अगस्त्यवचनाचेव जग्राहैन्द्रं शरासनम्‌ | खड च परमग्रीतस्तृणी चाक्षयसायको॥ ४० ॥ 


अगस्त्ववचनात्‌ “அசுஸ்‌ த்யருடைய अक्षय्रसायको கஷயபமில்லாக பாணங 

ட்ட ) சொற்படியே वि ந்து களை es 

ட்ப இந்‌ Totty கமான ம च இரண்டு அம்பா தீ 

शरासनं च' தனுஸையும்‌ கொள்ளையில்‌ 
பனை र ரன; மிசஸ்‌ துஷ்டராக 

गङ्ग च தீதியையு ம, जग्राह 6069 ரித்த ॥॥, 


वसतस्तस्य रामस्य वने वनचरे! सह | ऋषयो ऽभ्यागमन सर्वे वधायासुररक्षसाम्‌ ।।४१॥ 


चन चरेः Samrat ஹிகளோடு எள வதத்தின்பொருட்டு, 
सह கூட, चरने வன தீதில்‌ 
RN: (LD னிவர்கள்‌ वसत: வஹி த்துக்கொ ண்டி 
सर्वे | 67 a(t तस्य அநத | ருக்கும்‌, 
असुररक्षसा அ ற ர்கள, இராக்ஷஸ்‌ रामस्य ஸ்ரீசாம ருக்‌ கு 
ர்கள்‌ இவர்களுடைய अभ्यागमन्‌ ஸம்பம்‌ வந்தார்கள்‌, 
स तेषां प्रतिशुश्राव राक्षसानां तथा वने ॥ ४२॥ 
सः “லவர்‌ राक्षसानां ராக்ஷ்ஸர்களைப்பற்றி, 
A: तथा அத்தப்ரகாரர3ம 

वने வன தில்‌ அலு ர 

EER प्रतिशुश्राव செய்வ தாக வரக்க ளித்‌ 
तेषां அவர களுக்கு தார்‌. 


ண रामेण वध! संयति रक्षसाम्‌ | ऋषीणामम्निकल्यानां दण्डकारण्यवासिनाम्‌ | 


च ४ அன்றியும்‌, दण्डकारण्यवासिनां தண்டகாரண்யவா£ 

संयति யுத்தத்தில்‌ களான 

रक्षसां ராக்ஷஸாகளூடைய ऋषीणां முன வர்களுக்கு, 

वधः வதம்‌, रामेण ஸ்ரீ ராமரால்‌ 

अञ्निकल्पानां அக்கினி க்கு வெ குவா प्रतिज्ञात: SIRENS பண்ணப்‌ 
ய ஓத்திருக்கிற, பட்டது. 


तेन तत्रेव बसता जनस्थाननिवासिनी । विरूपिता शूर्पणखा राक्षसी कामरूपिणी ॥४४॥ 


तन्न “அ ஙு | SME வேண்டியபடி வடிவம்‌ 

எள்‌ விக்‌ கிற வசான | கொள்ள வல்லவளான 
9) | 6 அன்னை , 

तेन ௮ ன்‌ லே, | | शूपणस्वा சூர்ப்பணகை என்கிற 

जनस्थान- | ஜஊனஸலாவவ மெலும்‌ | राक्षसी TT Fe ஸி 

निवासिनी காட்டில்‌ வஸிப்பவ | विरूपिता एव அங்கபங்கம்‌ மட்டும்‌ 


ளான, பண்ணப்பட்டாள, 


॥2 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्ड [ஸர்க்கம்‌ 
ततः शूपणखावाक्यादुयक्तान सर्वराक्षसान्‌ । खरं त्रिशिरर्स चेव दूषण चेव राक्षसम्‌ ॥ 
निजघान रणे रामस्तेषां चेव पदानुगान्‌ ॥ ४५॥ 
ततः அப்பொ LP! दूषणं தூஷனான்‌ எ ன்றெ 
शूपेणखावाक्यात्‌ சூர்ப்பணகையின राक्षस एव ராக்ஷஸ னையும்‌, 
வாரததையால , . 
उद्यक्तान्‌ ஸன்னத்தாகளான तेषां த नल 
ணை च ஸமஸ்கராக்ஷஸா पदानुगान्‌ च கூட்டாளிகளை யும்‌, 
களையும்‌ ரே 
ஏர்‌ एव கரன்‌ என்பவனையும்‌ பயக்க ஸ்ரீராமரே, 
लिशिरसं च ச்ரிசொஸ்‌ என்பவனை रणे போரில்‌ 
யும்‌ निजघान கொன்றார்‌ 
बने எண जनस्थाननिवासिनाम्‌ । रक्षसां निहतान्यासन्‌ सहस्राणि चतुदेश ॥ 
तस्मिन्‌ “அர்த रक्षसा ராக்ஷஸர்களின்‌ 
वने வன த்தில்‌ चतुदेश ட தினா ன கு 
निवसता வஸித்துவச்தவராலே று திகள்‌, ட 
பணண்ணிளர்‌ தனஸ்காசத்தில்‌ नेहता ஸம்ஹரி கப்பட்ட 
हक | வர்களாக 
வஹி தவற ன आसन्‌ அனார்கள்‌. 
ततो ज्ञातिवधं श्रृत्वा रावण; क्रोधमूच्छितः | सहायं वरयामास मारीचं नाम राक्षसम्‌ ॥ 
रावणः “ராவணன்‌ मारीचं ५ 
ज्ञातिवधं wer Bondi gona मारीचं नाम மாரீசனென்ற 
श्रुत्वा கேட்டு, राक्षसं ராக்ஷஸ்னை 
ततः அதினால்‌ 
कोधमूच्छितः கோபத்தால்‌ அறிவி பண்‌ ண்‌ 
மந்த வனாய்‌ वरयासाख (> வண்டினணான. 
वार्यमाणः सुबहुशो मारीचेन स रावणः। न विरोधो बलवता क्षमो रावण तेन ते ॥४८॥ 
रावण ல்‌ ஓ ராவணா | न இ ல்லை ' (67 ன்று) 
तेन அகத मारीचेन மாரீசனாலே 
बलवता பல வானோடு सः அந்த 
ते உனக்கு रावणः ரரவணன்‌, 
विरोध: விரோதம்‌ सुबहुशः பற்பலவிதமா ய்‌ 
क्षसः பொறுக்கக்கூடியது वायेमाणः தடுக்கப்பட்டான. 
अनादृत्य तु மோ रावण; काळचोदित; | जगाम सहमारीचस्तस्याश्रमपदं तदा ॥४९॥ 
तु “ஆனபோதிலிம்‌ सहमारीचः மாரீசனோடு கூடினவ 
कालचोदितः விதிவசத்தை அடைந்‌ க 
रावणः ரரவணன்‌ [ தவனான तदा அப்பொ முத 
तद्वाक्यं அவனுடைய வார த तस्य அவருடைய 
தையை आश्रमपदं 2 ச்ரமஸ்தான தகை 
अनादृत्य லக்ஷ்யம்‌ செய்யா மல்‌ जगाम வந்தடைந்தான்‌. 
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तेन मायाविना दूरमपवाह्य त्रपात्मजो । जहार भार्यो रामस्य ஏல்‌ हत्वा जटायुषम्‌ ॥५०॥ 


सायाविना மாயாவியான Jr கழுகை 

तेन அவனக்கொண்டு हत्वा மிக்கக்‌ காயப்படுத்தி, 
नृपात्मजो இ) ராஜகுமார ர்க ளிரு TAT ஸ்ரீரா மருடைய 

दूर வெரு நூ TLD | வரையு (0 भार्या மள வியை 

अपवाह्य போகச்செய்‌ து, जहार தூக்கிக்கொண்டு 
जटायुषं ஜடாயுவென்‌ திற போய்விட்டான்‌. 


Tei च निहतं दृष्टा हृतां என च मेथिलीम्‌। எண शोकसन्तप्ता கனை; ॥ 


राघवः “ப்ரீ ராகவர்‌ | दृष्टा பார்த்து. 

வனி = உ. 

मेथि மைதிலியை | சசரகத்தால்‌ மிகவும்‌ 

edi அபஹரிக்கப்பட்ட ' शोकसन्तप्तः | மனே வேதனைப்படு 
வளாக | பவராய்‌, 

श्रुत्वा அறிந்து கலவரமடைந்த இந 

a அதுவும்‌ தவிர, आकुलेन्द्रिय: ரயங்களை யுடைய 

निहतं அடிக்கப்பட்ட उ 

गृध्रं च கமுகையும்‌ विललाप கதறினர்‌. 

உவ 


ततस्तेनेव शोकेन ग्रृत्रं दग्ध्वा जटायुषम्‌ ॥ ५२॥ 
मागमाणो बने सीतां राक्षसं सन्ददर्श ह। कबन्धं नाम रूपेण विकृत घारदर्शनम ॥५३॥ 


ततः “அப்பொழுது मार्गमाण: தடுகறவராய்‌, 
तेन அநத रूपेण உருவத்தால்‌ 
शोकेन एव சோக த்தாலேயே विकृतं விபர கமான 
जटायुषं ஜடாயுவென்கிற घोरदरीन உனுக்கு பயங்கர 
गुध्र கமுகை மாயிருந்த 
னை ழி Or कृबन्ध नाम பந க னென்‌ ற 
க 

ர FE राक्षसं 7:०0 टेज 
वने வனத்தில்‌ पददडी a 

५ ட 838 பாரத தார. 
सीतां AN oD FU) | न 

| ह्‌ அச்சாயம்‌ | 


तं निहत्य महाबाहुदेदाह स्वर्गतश्च सः ॥ ५४ ॥ 


a அ ஸ்வ ன்‌ உடனே 
निहत्य கொன்‌ ப, | स्वः ஸ்வர்க்க ததை 
ददाह தகனம்‌ செய்தார்‌ । गत; 


அடைந்‌ தான்‌. 


4 श्रीमद्वाद्मीकिरामायणे बालकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
स चास्य कथयामास शबरीं धर्मचारिणीम्‌ । श्रमणीं धर्मनिपुणामभिगच्छेति राघवम्‌ || 
स “மேலும்‌, भ्रमणी சன்னியாஸினியான 
ப அவன்‌ ந शबरीं சபரியை 
आस्य அகா சத்தில்‌ சற்று | 

நின்று, अभिगच्छ போய்க்காண்பிராக ° 
धर्मनिपुणां தர்மங்களை பூர்ண इति என்று 

மாய்‌ அறிந்தவளான, > 

धर्मचारिणी தர்ம அனுஷ்டானமு राघव ஸ்ரீராகவருக் 

முள்ள, कथयामास தெரியப்படுத்தினான்‌. 


सोऽभ्यगच्छन्महातेजाः शबरीं शत्रुसूदनः 


महातेजाः “மஹா போர்வீரரான, 
எள: சத்துரு க்களை அ ழிப்‌ 
எ: அவா [பவரான, 
शबरी சபரியை 

अभ्यगच्छत्‌ போய்க்கண்டார. 


पंपातीरे हनुपता எணி वानरेण ह। हनुमद्रचनाचचेव सुग्रीवेण समागतः 


पंपातीरे ५ பம்பாந திக்கரையில்‌ 

हनुमता ஹனுமாரென்‌றெ 

वानरेण வானரரால்‌, 

सङ्गतः சண்டுகொளளப்பட்‌ 
டார்‌. 


| शबर्या पूजितः सम्यग्रामो दशरथात्मजः ॥ 


दशरथात्मजः தசரதபுத்திரரான 
रामः ஸ்ரீராமர்‌, 

शबर्या சபரியினால்‌, 

सम्यक्‌ யதாயோக்யமாய்‌ 
पूजितः பூஜிக்கப்பட்டார்‌. 

- ॥ ५७॥ 
ह्‌ ஸந்தோஷம்‌ | 
हनुमद्वचनात्‌ ஹ்னுமாருடைய 

்‌ வார்த்தையால்‌, 
सुग्रीवेण एच சுக்ரீவரோடும்‌, 
समागत; च கூட்டுற வானா. 


सुग्रीवाय च तत्सर्व शंसद्रामो महाबळ; | आदितस्तद्रथाहत्तं सीतायाश्र विशेषतः ॥५८॥ 


४६ ௦கா பலசாலியான 


महाबल: 

रामः ஸ்ரீ ரா மர, 

आदितः च ஆதிமுதலாய்‌, 

तत्‌ . அந்த 

यथावृत्तं நடந்த ஸமாசாரம்‌, 


सुगीवश्चापि எச்‌ ண रामस्य वानरः । चकार सख्यं रामेण प्रीतश्वेवाभिसाक्षिकम्‌ ॥ 


सुग्रीवः “சுக்ரீவர்‌ என்ற 
वानरः अपि வானரரும்‌, 

रामस्य ஸ்ரீ ராமருடைய 
तत्‌ அநத 

सव च எல்லாவற்றையும்‌ 
எண கேட்டு, 


रामेण ஸ்ரீராமரோடு 


सव எல்லாவற்றையும்‌, ' 

विशेषतः முக்கியமாய்‌ 

सीतायाः ஹீையினுடைய 

ततू च அதையும்‌, 

सुग्रीवाय சுக்ரீவருக்கு 

शंसत्‌ சொன்னார்‌, 

प्रीतः च திருப்தியடைந்தவ 

एव உடனே [ ராயும்‌, 

अझिसाक्षिकं அக்னிசாக்ஷியாய, 
நல்ல சினேதனாய இ 

सख्यं | (5 த்தலாறெ உ டன 

படிக்கையை 
चकार செய்தா. 
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ततो वानरराजेन वेरानुकथनं प्रति । राबायावेदित सर्व प्रणयादुःखितेन. च ॥ ६० ॥ 


दु :खितेन 
वानरराजेन 
ततः 
वैरानुकथनं 


४ துக்சமடைர்‌ திருக்க 

அக்கமடைந்திருக்கிற 

வானர ராஜனாலே, 
RE 

அதின்மேல்‌, 

துவேஷ த்துக்கனுகூல 


மான வார்த்தையை 


प्रति 
सव च 
रामाय 
प्रणयात्‌ 


आवेदितम्‌ 


(9) றி த்து, 

ஸமஸ்‌ தழும்‌, 

ஸ்ரீரா மருக்கு 
எகையுமொளிக்காமல்‌ 


சொல்லப்பட்ட அ. 


प्रतिज्ञातं च रामेण तदा वालिवधं प्रति | वालिनश्च वळे तत्र कथयामास वानर; ॥६१॥ 


तत्त 

वानरः 
वालिनः 
बलं च 
कथयामास 
तदा 


“அந்த ஸந்தர்ப்பத்தில்‌, 
வானரா, 
வாலியினுடைய 
வல்லமையையும்‌, 
விவரித்துச்சொன்‌ னா. 


உ /0 
அபமபாது, 


सुग्रीवः शक्धितश्वासीनित्यं वीर्यण राघवे 


सुग्रीव $ 
राघवे 
वीर्येण 


“சுக்ர வா, 


ஸ்ரீராகவரிட த்தில்‌, 
வீ ரியவிஷய த்தில்‌, 


रामेण 
वालिवधं 


प्रति च 


प्रतिज्ञातम्‌ 


॥ ६२ ll 


नित्य च 


शङ्कितः 


आसीत्‌ 


ஸ்ரீ ராமரால்‌, 

வாலியைக்கொல்லு 
வதை 

ட்‌/ ந றி ப ம்‌ s 

ப்ர தி கலை செய்யப்‌ 


பட்டது. 


ஸாதாரணமாய்‌ உண்‌ 
_ டாகக்கூடியபடி, 
ஸ52?தகமடைந்தவ 


राघवपल्ययार्थ तु दुन्दुभेः कायमुत्तमम्‌ | दर्शयापास सुग्रीवो महापर्वतसन्निमम ॥ ६३ | 


सुग्रीव : 


उत्स्मयित्वा महाबाहु; प्रेक्ष्य चास्थि महाबल! | 


महाबल: 


महाबाहुः 


“சுகரீவர்‌, 


இர்தஸ்‌ திதியில்‌, 


ராகவரிடம்‌ நம்பிக்‌ 
கையுண்டா கு ம்‌ 


(०) பாமு ட்‌ டு 


* பரஸிக்திபெற்ற 
போர்விரரான 

மாப i ஹை =, 

௮ தி हा GD ல, 

எலும்‌ புக்க ட்டை 


கவனமாயப பாரத்து, 


दुन्दु भे: 


NET 


उत्तसं 
कायं 


दशेयासास 


स्मयित्वा 
पादा झेन 
संपूर्ण 
। देशयोजनं 
| उत्‌ 
। विक्षेप 


5S ८४ என்ற அசுர 
அடைய 


பருமலைக்குநிகரான, 


DST STL] | தை, 


पादाडुष्ठेन चिक्षेप संपूर्ण दशयोजनम्‌॥ 


பரிகாசமாய்நகைக்து, 
காலின்‌ கட்டைவிரலி 
பூரணமான [னால்‌ के 
பத்துயோஜனை, 
லக்ஷ்யமின்‌ றி, 
தூக்கிக்‌ கடா சினார்‌. 
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[ஸ ர்க்கும்‌ 


बिभेद च पुनः எனா सप्रैकेन महेषुणा । गिरिं रसातलं चेव जनयन्‌ प्रत्यय तदा ॥ 


पुनः 

सप्त 
सालान्‌ च 
गिरि च 
रसातलं एव 
प्रत्ययं 


6௫ 
மேலும்‌, 
बे 
e © 5 
மராமரங்களையும, 
பர்வதத்தையும்‌, 
கமுலக கதையும்‌, 


நம்பிக்கையை 


உண்பெண்ணுறெவ 


ராய்‌, 
RS 
பெரிய பாணக்கால்‌, 
அப்பொழுது 


பிளந்தா 7, 


ततः प्रीतमनास्तेन्‌ विश्वस्तः स महाकपिः। किष्किन्धां रामसहितो जगाम च गुहां तदा॥ 


ततः 

तेन 
विश्वस्तः 
प्रीतमनाः 


महाकपिः 

सः 

ततो आजेद्धरिवर! 
ततः 

हरिवरः 

हेमपिङ्गलः 


लुः : 
अगजेत्‌ 


“அதுமுதல்‌, 

௮ தினாலே, 

நம்பிக்கையடைந த 

AVF அஷ்ட. மன முடை 
யவரான, 

பெரிய வானரரான 


அவ ர்‌ 


இசாமோடுகூடினவ 
ராக, 

அப்பொழு छा, 

கிஷ்கிந்தை என்‌ இ ற 

குறைக்கு, 

மறுபடி 

சென்றார்‌. 


सुग्रीवो हेमपिङ्गलः | तेन नादेन महता निजेगाम हरीश्वरः ॥ ६७॥ 


CYB, 
வானரச்சேஷ்டரான, 
ஸ்வர்ணம்போல்‌ மஞ்‌ 

சளவாணரான, 
ऊ வா 


காஜித்தார்‌. 


பெரிய, 

அந்த 

த வனியால்‌ 

வான IT oh oof சன 


(வா லி) 
வெளிகளை ம்பினான்‌. 


अनुमान्य तदा तारां सुग्रीवेण समागतः | निजघान च तत्रैनं शरेणेकेन राघव; ॥ ६८॥ 


तदा 
तारां 
अनुमान्य 
सुग्रीवेण 
எ: 


“அப்பொழு அ 
தாரையை 
ளம்மதிக்கச்செய்‌ து, 
சுக்ர்வரோடு 


கை கலந்தான்‌, 


LI TTS, 
இவனை 

ஒறு | 
பாணத்தாலேயே 


கொன்றார்‌, 


ततः सुम्रीववचनाद्धत्वा वालिनमाहवे । ஏன்ன तद्राज्ये राघवः प्रत्यपादयत्‌ ॥ ६९॥ 


राघवः 
सुग्रीववचनात 


वालिनं 
आहवे 


“ஸ்ரீராகவர்‌, 
சுக்ர்வா வா ர்‌ த்தை 
யால்‌, 
வாலியை, 
e த்‌ ° A) ப்‌ 
யுத்ததீதல 


கொன்று, 

அப்பால்‌, 

அவன்‌ ராஜ்யத்தில்‌, 
சுக்ரீவரையே 


ஸ்தா பித்‌ தா 


i] प्रथमः எள்‌: 


प 


स च सर्वान्‌ समानीय वानरान्‌ वानरपभः । दिशः प्रस्थापयामास दिशक्षुजेनकात्मजाम्‌ ॥ 


वानरपैभ; வான TFG apt ரான 
सः च அவரும்‌, 

जनकात्मजां ஜனகரின்‌ பு தீதிரி யை 
ரஜ; பார்க்க இச்சையுடை 


யவராய்‌, 


सर्वान्‌ எல்லா 

वानरान्‌ வானரர்களை 

समानीय அழைத்து, 

दिरा: திசைகளை (குறித்து) 
प्रस्थापयामास அனுப்பினா. 


ततो TTA वचनात्‌ संपातेहनुमान बली । शतयोजनविस्तीर्ण ரர்‌ लवणार्णवम्‌ ॥७१॥ 


ततः அ தின்மேல்‌, 

बली பலவானான 

हनुमान्‌ ஹனுமார்‌, 

गुध्रस्थ கழுகான 

संपाते: ஸம்பாதியினுடைய 


वचनात्‌ வராததையால்‌, 

எண்ணார்‌. நாறுயோ ஜனை விஸ்‌ 
தாரமான 

लवणाणेवं ஸழமுத்திரத்தை, 

उद्धव தாண்டினா, 


तत्र लङ्कां समासाद्य पुरी रावणपालिताम्‌ | ददश सीतां ध्यायन्तीमशाकवनिकां गताम्‌॥ 


रावणपाछितां ராவணனா ல்‌ அரசாள 
ப்பட்ட 

ஜர்‌ இலங்கை என்‌ கிற 

पुरी பட்டண த்தை 

சொ அடைந்து, 


अशोकवनिकां ௮ சோகவன த்தை 

गतां அடைக்தருக்கிற, 

ध्यायन्ती த்யானத்துக்கொண்‌ 
FD 

सीतां ஷீ தையை 

ददर கண்டார்‌. 


निवेदयिल्वाउभिज्ञानं ஈன்‌ च निवेद्य च । समाश्वास्य च वेदेही मदयामास तोरणम्‌ | 


अभिज्ञान அடையாள த்தை 
निवेदयिचा எ. தெரியப்படுத்தியும்‌, 
प्रवृत्ति முயற்சியை 

निवेद्य च தெரிவித்தும்‌, 


ஷ்‌ देही ~ ~ ० » क 
चद्हा வதஹ2தசத்தரசர்‌ 
பெண்ணே 
समाश्वास्य च தைரியப்படுத்தியும்‌, 
तोरणं வளிவாயி 259 
க » » 
मदेयामास சிகைக்தாச்‌ 


पश्च सेनाग्रगान्‌ हत्वा सप्त मन्त्रिसुतानपि | श्रमक्षं च निष्पिष्य ग्रहणं समुपागमत्‌ | 


पञ्च லந்து 

सेनाग्रगान्‌ (960 (60) தி பதகளை யு ம்‌, 
स्स ழ்‌ 

मन्त्रिसुतान्‌ अपि மர்திரிபுக்கிார்கள 


हत्वा வலைக்‌, [jis 


श्र சூரனான 

अक्षं च அக்ஷனையும்‌ 
निष्पिष्य பொடிப்படுத்தி, | 
ग्रहणं பிட்படுவதை 
सपघुपागसत्‌ அடைந்தரா, 


हे. இ 


i8 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


अखेणोन्सक्तमात्मान जञात्वा पैतामहाद्वरात्‌। मयेन राक्षसान वीरो यन्त्रिणस्तान यदृच्छया || 
ततो दग्ध्वा पुरी लङ्कामृते सीतां च मैथिलीम्‌। रामाय प्रियमाख्याठुं पुनरायान्महाकापे; | 


वीर: சூரரான मेथिली Lh BEG ச்‌: த்த ரசா 
महाकपि : பெரியவானரா மகளான 
पेतामहात्‌ பிரம்மதே வரின்‌ सीतां ஹீ தையை 
बरात्‌ வரத்தால்‌, ऋते தவிர, 

आत्मानं தன்னை रङका இலங்கை என்ற 
यदृच्छया ப்ரயத்தினமின்றி पुरी பட்டண ததை 

अस्रेण ' அஸ்த்ர த்தினால்‌ दग्ध्वा இயிட்டுக்‌ கொளுத்தி, 
उन्मुक्त விடுபட்டதாக ட்‌ உடனே, 

जात्वा அறிந்து ततः அ வ்விடத்திலிருக்‌அ, 
यन्तिणः கயிற்றைக்‌ கட்டியவர்‌ रामाय ஸ்ரீராமருக்கு 

களான प्रियं . பிரியத்தை 

तानू ௮ ந்த आख्यातुं சொல்‌ வதற்காக, 
राक्षसान्‌ ட மாக்ஷஸாகளை पुन: திரும்பி 

सषेयन्‌ சத்‌ மி த்து க்கொண்டு १ आयात्‌ வந்தார்‌. 

सोऽभिगम्य महात्मानं कृत्वा रामं ஈண்டு | न्यवेदयदमेयात्मा दृष्टा सीतेति तस्वतः | 
असेयात्मा அளவில்லாத புத்தி स्वा செய்து, | 

மண नाज ह न्या वा इष्टा ६ காணப்பட்டாள்‌ 

ஸு id ह सीता ஹீ தை? 

महात्मान மஹாசமாவான एक 

रामं ஸ்ரீராமரை इति ணன்‌ 

என அடைந்து, तत्त्वतः நடநதவாறு 

प्रदक्षिणं LID த௯திண ததை न्यवेदयत्‌ தெரி வித்தார்‌ ்‌ 

तत; सुग्रीबसहितो गत्वा तीरं महोदधेः । समुद्र क्षोभयामास शरेरादित्यसन्निभेः ॥७८॥ 
ततः அதின்மேல்‌ Tal அடைர்‌ அ, 
सुग्रीवसहितः சுக்ரீவமீராடு கூடின आदित्यसन्निभैः சூரியனுக்கு நிகரான 

வராய, दारः பாணங்களால்‌, 

महोदधेः சமுத்திர த்தினுடைய समुद्र சுழுத்தி த்தை 

तीर கரையை क्षोभयामास கலக்கினார்‌, 

दर्शयामास चात्मानं समुद्र; सरितां पतिः । सशचुद्रवचनाचचेव नळं सेतुमकारयत्‌ ॥ ७९॥ 
सरितां | நதிகளூ க்கு | समुद्रवचनातू एव FWA திரராஜன்‌ வார்‌ 
पतिः பதியான த்தையாலேயே 
समुद्र: च சமுதாராஜனும்‌, न्‌लं நளனை க்கொண்டு, 
आत्मानं நிஜரூப ததை, सेतु न्च அணையையு ம்‌ 


दुशयामास தோற்றுவித்தான்‌. | अकारयत्‌ அமையச்செ ய்தாா. 
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]] श्रमः सगे; 
तेन गत्वा पुरी लङ्का इत्वा रावणमाहवे। रामः सीतामनुप्राप्य परां त्रीडामुपागमतू ॥८०॥ 
रामः ஸ்ரீராமா, हत्वा வதை செயது, 
तेन அ தின்வ ழி யாய்‌, सीतां ஹீதையை 
लङ्का இலங்கை எ ன்‌ ற प्राप्य அடைந்து, 
पुरी புரியை अनु பிறகு 
गत्वा ௮ டைந்து, परां தனக்கு உளள படி 
आहवे யு த்த த தில்‌ 237 லஜ்ஜையை [இ லலா ௫ 
रावण இராவணனை उपागमत्‌ அடைந்தார்‌ 
तामुवाच ततो रामः परुषं जनसंसदि । अमृष्यमाणा सा सीता विवेश ज्वलनं सती | 
ततः ௮ இனாலே, सती பதிவரதையான 
तां அவளைப்‌ பார்தது, al அந்த 
जनसंसदि ஜன சபையில்‌ सीता வதை 
परुषं . கொடுமையான வார்த்‌ எனா ஸஹிக்காதவளாய்‌, 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ [தையை ज्वलने அ प्रि 
उवाच சொன்‌ 60) ॥, | विवेश ப. ரம்வசத்தாள 
~ + गो 
ततो5ग्रिवचनात्‌ सीतां ज्ञात्वा विगतकल्मषाम्‌ | बभो रामः संप्रहृष्टः पूजितः सवदवतेः | 
ततः அ திலிருந்து रामः ஸ்ரீராமர்‌ 
எள > க்னியி ன்‌ வர ர்‌ தீ தை संप्रहष्ट ச iS छ ப்‌ 2.3 2 ்‌ ற ராய 
யால்‌ बभौ விள ஞர்‌. 
सीतां ஷீ தை பை सवेदेवते ० SLL 5 [डे தவதைக 
विगतकल्मषां கல்மஷம றறவளாக ளால்‌ 
ன அறித்து ) पूजित - பஜககப்பட்டார 
कमणा तेन महता त्रलोक्यं सचराचरम्‌ । सदेवषिगणं तुष्ठं राघवस्य महात्मन; | ८३॥ 
महात्मनः மஹா தமாவான அசைஒபாருள, அசை 
राघवस्य ஸ்ரீ ராகவருடைய, सचराचरं ன SUT இவை 
களாகெடன, 
तेन की सदेवषिगणं தவா்ஷிக ணங்களூ 
सहता பெரிய டண _ | | டன கூடின 
तेलात வுலகம்‌ 
कमेणा காரிய த்த TG ; तुष्टम्‌ a0 5.3 தாம டந்த தூ, 
] 7 सेन्द्र विभी ~~ ~ 
अभिषिच्य च लङ्कायां राक्षसेन्द्रं विभीषणम्‌। कृतकृत्यस्तदा रामो னா प्रमुमोद ह ॥ 
तदा அப்பொழு ன | தி i 
aad: 57} காரீயத்‌ை 
रामः ஸ்ரீராமர்‌, | ह ह ம்‌ 
विभीषणं च விபீிஷணரையே DD முடிததவராய்‌ 9 
ம்க்‌ இலங்கையில்‌ विज्वरः கவலை நீஜ்யெவராய்‌, 
राक्षसेन्द्र இசாக்ஷஸமன்னராக டன | 
என பட்டா பிஷேகம்‌ प्रसुमोद ஸநமீதாஷித்தார்‌. 
செய்து, | 8 அச்சாயம்‌ ! 
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देवताभ्यो वरं प्राप्य समुत्थाप्य च वानरान। अयोध्यां प्रस्थितो रामः पुष्पकेण YET | 

रामः ஸ்ரீராமர்‌, ससुत्थाप्य எழுப்பி, 

देवताभ्य: தேவர்களிடமிருர்‌,து सुहृद्वृतः சுஸ்ரு தீ.துக்களால்‌ 

वरं வரத்தை சூழப்பட்டவராய்‌, 

प्राप्य பெற்றுக்கொண்ட पुष्पकेण புஷ்பகவிமான த்தைக்‌ 

கால்‌, கொண்டு, 

वानरान्‌ வானரர்களை अयोध्यां அ யோ தயை க்கு 

ய்‌ முழுவதும்‌ प्रस्थितः புறப்பட்டார. 

भरद्वाजाश्रमं गत्वा रामः सत्यपराक्रमः। भरतस्यान्तिकं रामो हनूमन्तं व्यसजेयत्‌ ।॥८६॥ 

सत्यपराक्रमः நிஜமான பராக்ரம भरतस्य பரதருடைய | 
முடையவரான अन्तिकं ஸமீப த்தி ற்கு 

रामः ஸ்ரீராமர்‌, हनूमन्तं ஹனுமாரை, 

भरेद्वाजाश्रमं பரத்வாஜராச்ரமத்‌ रांसः ஸ்ரீராமர்‌ 

गत्वा அடைந்து, [தை | व्यसर्जयत्‌ அனுப்பினார்‌. . 

e ச जर्‌ ல்‌ க்‌ 
पुनराख्यायिकां जल्पन्‌ सुग्रीवसहितस्तदा | पुष्पकं तत्‌ समारुह्य नन्दिय्रामं ययो तदा।॥ 
तदा அக்காலத்தில்‌, आख्यायिकां பூர்வவிருத்தாந்தத்‌ 
सुग्रीवसहित: சுக்ர்‌வருடன்‌ கூடின தை, 
तत्‌ அர்த [வராய்‌, पुनः மறுபடியும்‌ 
पुष्पं புஷ்பகத்தில்‌ जल्पनू சொல்லிக்கொண்டு, 
समार्ह्य ஏறி, नन्दिग्रामं நந தி SIM LD FON 
तदा அப்பெ TEP ययो அடைந்தார்‌. 
नन्दिग्रामे जटां हित्वा भ्रातूभिः सहितोऽनघः। रामः सीतामनुप्राप्य राज्यं पुनरवाप्तवान।। 
अनधः பாபரஹிதரான हित्वा களைந்து, 
रामः ஸ்ரீ ராமர்‌, सीतां வதையை 
आतृभिः ப்ராதாக்களோடு अजुप्राप्य கூடவைத்துக்‌ 

கொண்டு 
सहितः கூடினவ. ராய, ச ப 
ரப்‌ தி ஆ ஆட राज्य இராஜ்யபரிபாலன தீ 
न्‌ ர ग्रा நந்திக்ராமத்தில்‌, पुनः மறுபடி. [தை, 
जटा व अवाप्तवान्‌ கைக்கொண்டார்‌ 
ஈரான்‌ लोकस्तुष्टः go: सुधार्मिकः | निरामयो ह्यरोगश्च दुभिक्षभयवजितः ॥ ८९ I 
लोक ஜமா னா து सुधामिक நல்ல தர்மங்களை யுடை 
५ யி யதாக அனஅ 
नकन 5 ° निरामयः சரீரபிடையற்றகாக 
களித்ததாக ஆன து. ஆன அ. 
तुष्टः ஸந்தோஷித்ததாக अरोगः மனோவ்யா தியற்றதாக 
ன ஆன அ. 
ஆன, दुभिक्षमय- கா மபயம்‌ இ ல்லாத 
gE: போ ஷிக்கப்பட்டதாக जितः न्च | தாகவும்‌ ஆனது. 


ஆன து, 


व 
6 


நிச்சயம்‌ | 


[| प्रथमः समैः 


al 


न पुत्रमरणं किश्चिद्रश््यन्ति पुरुषा; क्कचित्‌ । नार्यश्चाविधवा नित्यं भविष्यन्ति पतिव्रताः ॥ 


पुरुषा; புருஷாக ள்‌ 

क्कचित्‌ Eh FP Gyn, 
किञ्चित्‌ கொஞ்சமும்‌, 
पुलमरणं புத இரமர ண ததை 
द्रक्ष्यन्ति न காணமாட்டார்கள்‌, 


नायः च ஸ்த்ரீகளும்‌ [களாக, 
अविवा; விதவைகளாகா தவா- 
नित्य எப்பொழுதும்‌, 
पतित्रताः ப தி AT DFT 


भविष्यन्ति 


இ) ௬ ப்பார்கள்‌. 


न चाग्निजं भयं किञ्चिन्नाप्सु मज्जन्ति जन्तवः | न वातजं भयं किञ्चिन्नापि ज्वरकृ्त तथा ॥ 


ஏன்‌ அக்னியா லுண்டாகிற 


भयं பயம்‌ 
किञ्चित्‌ கொஞ்சமும்‌ 
न இல்லை. 
ட்‌ மேலும்‌, 
जन्तवः ஜந்‌ துக்கள்‌ 
अप्सु ஜலங்களில்‌ 
मजन्तिन முழுகி மரணமடை 
இற தில்லை. 
न चापि क्षुद्भयं तत्र न तस्करभयं तथा 
तत அங்கு 
gua अपि பசியால்‌ உண்‌ டாகிற 
ஏ இல்லை. [பயமும்‌ 
नगराणि च राष्ट्राणि धनधान्ययुतानि च । என்‌ प्रमुदिता; 
नगराणि च பட்டணங்களும்‌, 
राष्ट्राणिच தேசங்களும்‌ 
கன தானயங்களோடு 
धनधान्ययुतानि | கூடினவைகளாக 
ஆயின 
कृतयुगे இருதயுகத்தில்‌ 





चातजं வாயுவிலுண்டான 
भय பயம்‌, 
किञ्चित अपि கொஞ்சமும்‌ 
न இல்லை. 
तथा அப்படியே 
ज्वरकृतं न 225०4 SST லுண்டா 
ன அமில்லை, 
॥ ९२ ॥ क 
तथा அப்படியே 
तस्करभयं च திருடர்களுடைய 
न्‌ இலலை, 


[பயமும்‌ 
या कृतयुग तथा ॥ 


यथा எப்படியே 
तथा அப்படியே. 

a ல்‌ ன ட 
स्व எலலாம, 


FO न 
oi ல்க 7 ழி அட, 

IDS மடை த 
प्रमुदिता: 


ண்‌ ச்‌ 


अश्वमेधशतेरिष्टा तथा बहुसुवणेके! | गवां कोस्चयुतं दच्चा ब्रह्मलोकं प्रयास्यति॥ ९४॥ 


ag धनं दा ब्राह्मणेभ्यो महायशाः 


அநேக நூற்றுக்கணக்‌ 
है ~ 
अश्वमेधशतेः கான அசுவமேத 


யாகஙகளாலே, 


तथा அப்படியே, 

बहुसुवणेकैः வெகு க ரவயங்கள ரன 
யாகவிழேசஷங்களால்‌ 

ष्ट्र யாகங்களை FFL, 

ग्वा பசுகக ளுடைய 

कोठ्ययुतं அரேககோ டி. கள 


| ९५॥ 


द्त्त्वा SETHE SH 

असंख्येये கணக்கில்லாத 

घनं பொரு ளை 

ब्राह्मणेभ्यः பீராம்ஹணர்களுக்கு 

द्त्त्वा கொடுத்து 5 

महायशा: மஹாகீற்த்இியை உ 
ட டையவராய்‌ 

TAVIS ப்ரம்ஹலோக த்தை 

प्रयास्यति 


அடையப்போ௫இஞர்‌, 
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எண்ணா स्थांपयिष्यति राघवः। चातुर्वर्ण्य च लो केऽस्मिन्‌ வ எளி नियोक्ष्यति॥ 
राघव ஸ்ரீராகவர்‌, लोके உலகத்தில்‌ 
राजवशान्‌ ராஜவம்சங்சுளை चातुवेण्ये ய்‌ நானகுவாண தகை 
शतगुणान्‌ நாறுமடங்கு स्त्रे स्वे அவரவர்‌ [யும்‌, 
स्थापयिष्यति நிலைநிறு த்தப்போகி धमे கர்மத்தில்‌, 
अस्मिन्‌ இந்த [ மூர்‌ नियोक्ष्यति நடப்பிக்கப்போ கிறார்‌ 
दशवर्षसहस्राणि दशवर्षशतानि च | रामो राज्यमुपासित्वा ब्रह्मलोकं प्रयास्यति ॥ ९७॥ 
रामः ஸ்ரீரா மா राज्य IT BL! FN 
ணர்‌. பதினாயிர வருஷங்கள்‌, उपासित्वा அண்டு 
च இன னும்‌ ब्रह्मलोकं [ரம்‌ ஹலோ கத்தை 
दुशवषेशतानि ஆயிர வருஷங்கள்‌ प्रयास्यति அடையப்போறார்‌ 
इदं पवित्रं qT पुण्यं वेदेश संमितम्‌ । यः परेद्रामचरितं सर्वपापेः प्रमुच्यते ॥ ९८ ॥ 
पवित्रं பரிசுத்தமான, 25 இந்த 
पापत्न பாபத்தைஹரீக்கிற, रामचरितं ஸ்ரீ ர மருடைய கதை 
पुण्यं புண்யத்தையளிப்ப यः எவன்‌ | யை, 
न्च மேலும்‌, [த ரன, पठेत्‌ படி.க்கிரானோ (அ வ ன) A 
वेदै வேதங்களோடு सर्वेपापे: எல்லாபாபங்களாலும்‌ 
संमितं ஒப்பான ட்‌ प्रमुच्यते விடப்படுகிமுன்‌ 
एतदाख्यानमायुष्यं पठन्‌ रामायणं नर! | सपुत्रपोत्रः सगणः प्रेत्य स्वर्गे महीयते ॥ ९९॥ 
आयुष्यं ஆயு ளைக்‌ கொடுக்க सपुलपोल: ளெனைபேர்ன்களே ராடு 
एततू இந்த [வல்ல கூடின வனாய 
रासायणं இராமாயணமென்௫ற பயன்‌ பரிஜனம்களுடன்‌ 7 
; आख्यानं சரித்திர த தை TE 
प्रेत्य சரீர த்தைவிட்டு, 
पठनू படிக்கிற स्वर्ग ஸ்வர்க்க த்தில்‌ 
नरः மனிதன்‌, महीयते பூஜிக்கப்‌ படுகிறான்‌. 
पठन्‌ द्विजो वाग्रूषभत्वमीयात्‌ स्यात्‌ क्षत्रियो भूमिपतित्वमीयात्‌ | 
वणिग्जनः पण्यफलत्वमीयाज्ञनश्च शट्रोऽपि महत्वमीयात्‌ ॥ १००॥ 
पठन्‌ படு. க கிற வன்‌ 9 वणिग्जन न வைசியன்‌ 
द्विज: LITT LP AM TE) पण्यफलत्वं इयात्‌ வ்யாபாரத்தில்‌ லாபதி 
स्यात्‌ இருந்தால்‌, [டைவான்‌. தை பெறுவான. 
वागुषभत्वं इयात्‌ வாக்வல்லமையை _9/- न्नपि மேலும்‌, 
क्षत्रिय: க்ஷத்திரியன்‌ शूद्रः जनः च சூ த்திரனும்‌ 
भूमिपतित्वं FATT த்திதன்மை महत्त्वं பெருமையை 
इयात्‌ அடைவா ன்‌, [ை ய शयात्‌ அடை வார ன்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे प्रथम! सगे; ॥. 


आदितः அன: 00 
Ee. 


द्वितीय: ஏ॥:—இரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ २॥ 
எனா பிரம்மதேவரின்‌ வரவு. 


नारदस्य तु तद्वाक्यं श्रृत्वा वाक्यविशारदः | पूजयामास धर्मात्मा सहशिष्यो எற; ॥ 


नारदस्य நார தருடைய धर्मात्मा தர்மாத்மாவான, 

तत्‌ அநத महामुनिः மஹாழுனிவர்‌ 

वाक्य வாக்கியத்தை सहरिप्य़: तु சிஷ்யர்களோடு 

श्रुत्वा கேட்டு கூடினவராகவே 
वाक्यविशारद சொல்வனமையரான ५ पूजयामास பூ ஜி ததா ர்‌ 

यथांवत्‌ पूजितस्तेन देवपिर्नारदस्तदा । आपृष्टेवाभ्यनुज्ञात! स जगाम विहायसम्‌ ॥ २॥ 
तेन அவரால்‌ तदा அப்பொழுது 

यथावत्‌ விதிப்படி आपृष्टा உத்த ச்‌ வுகேட்டு, 
पूजितः பூஜிக்கப்பட்டவரான, अभ्यनुज्ञातः एव விடைபெற்றவராக 
देवषिः தேவரிஷயான வும்‌ 
a; அத்த विहायसं அகாச ததை 

नारद நாரதா जगाम அடைத்தார்‌ 

स मुहूत गते तस्मिन्‌ देवलोकं मुनिस्तदा । जगाम तमसातीरं जाहव्यास्त्वविदरत; ॥ 2 ॥ 
तस्मिन्‌ அவர்‌ सुनिः तु முனிவரும்‌, 
देवलोकं தவலோக த்தை तदा அப்பொழுது, 

गते அடைந்‌ தவளவில்‌, जाहृन्या; 27०७५० 596७7 27 

सुहूत முகூர்த்தத்திற்கெல்‌ अविदूरतः MALS 560, 

லாம்‌ तमसातीरं தமஸஹாதீரத்தை 

a; அந்த जगाम அடைத்தார்‌, 

स तु तीरं समासाद्य तमसाया मुनिस्तदा | शिष्यमाह स्थितं पाचे दृष्टा तीर्थमकईमम्‌ ॥४॥ 
स्मः அந்த अकदम கலம௨ஊமற ந, தெளி 
सुनिः तु (Ln னிவரும்‌ तीथ தீ £த்தத்தை [வா ன 
तमसायाः தமஸாஈதியினுடைய றி பார்க்க, 

तीरं ற்கு - पाश्च பக்க த்தி ல 

| | स्थितं ன்ற 

समासाद्य அடைந்து, | शिष्य இ பரைப்பார்த்து 
तदा அப்பொழுது, आह சொன்னார்‌ 
अकर्दममिदं तीर्थ भरद्वाज निशामय । रमणीये प्रसन्नाम्बु सन्मनुष्यमनो यया ॥५॥ 
भरद्वाज பரத்வாஜ! | रमणीयं மஹ்ரமான 


सन्मनुष्यमन; यथा ஸாதுக்களுடைய 


உளளம்போல. ड्द இரத 
अकदेमं கலமஷமறற तीर्थ क 
कदम Pe तीथ ஸஃரனகட்ட ததை 


| 
| 
| 
| 
| 
AAT ட ४6 छो சரிவான ஜல | 


டையகான, निशामय பார்‌. 
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+ ஓ ती C 
न्यस्यतां कलशस्तात दीयतां சனம்‌ मम । इदमेवावगाहिष्ये तमसातीथेमुत्तमम्‌ ॥ | 
तात “குழந்தாய்‌! उत्तम ச்சேஷ்டமான 
कळराः உககபா த்திரம்‌ द्द एव्‌ இதே 
न्यस्यतां के (06० வக்கப்ப்டட்டும்‌. तमसातीथ கமஸா நதி யின்‌ 
मम என்னுடைய இர்த்த தீதில்‌ 
वल्कलं மரவுரி अवगाहिष्ये ஸ்ரானம்செய்யப்‌ 
दीयतां கெ ர்‌ டு க்கப்பட ட்டு ம்‌, () பா றே ன்‌ ५१) 
एवमुक्तो भरद्वाजो वाल्मीकेन महात्मना। प्रायच्छत मुनेस्तस्य वल्कलं नियतो गुरो! ॥ ७॥ 
महात्मना மஹா தமாவான भरद्वाज: பரத்வாஜ ठ | 
वाल्मीकेन வால்‌ ம்கரா ல்‌ तस्य a 
एवं இங்ஙனம்‌ ती, ஞு ஞ்‌ 
उक्तः சொல்லப்பட்ட, सुने | பத दी 
गुरोः குருவுக்கு वल्कल மர வுரியை 
नियतः அடங்கின भायच्छत கொடுத்தாரா, 


नियतेन्द्रियः 
सः 
शिष्यहस्तात्‌ 
वल्कलं 
आदाय 
विपुलं 


ஐம்புலன்களை அடக்‌ 
அவர்‌ [கிய 
சிஷ்யர்கையிலிருக்‌ அ 
மரவுரியை 
எடுத்துக்கொண்டு, 


விசாலமான 


तत्‌ 

वनं 
सवेत: 
परयन्‌ 
विचचार 
हे 


स शिष्यहस्तादादाय वर्कलं नियतेन्द्रियः | विचचार ह ரன்னர்‌ सवतो विपुछं बनम्‌ ॥ 


அநத 

காட்டை, 
நாற்புறத்திலும்‌ 
பார்‌ தீதுக்கொண்டு, 
ஸஞ்சரித்தார்‌. 
ஸந்தோஷம்‌ ! 


तस्याभ्याशे तु मिथुन चरन्तमनपायिनम्‌ | ददश भगवांस्तत्र को श्वयोश्चारनिस्वनम्‌॥९॥ 


(பல்வ 


चारुनिस्वनं 


இ) னிமையான கூச 


லுடைய 
இரண்டு க்செளஞ்௪ 
பக்ூிகளூுடைய 
ஆண்பெண்‌ ஜோடியை 
இப்பொழுது 


பார்த்தா, 


2609) छठा 

ஒன்றை 

பார்‌ ததுக்கொண்டி 
ருக்கிற 

அவரை அனாதீரித்‌ த 


கொன்‌ ரின்‌ | 


भगवान्‌ 
तल அங்கு | 

तस्य அதினுடைய சின்‌: 
` अभ्याशे ஸமீபத்தில்‌ सिन 

चरन्तं சஞ்சர்‌ க்கிற ५ तु 
| अनपायिनं இ) ணே பிரியா த, ददश 
© டி கூ च அவி அட்‌. அரு 
तस्मात्तु मिथुनादेकं पुमांसं पापनिश्चय!। जघान वेरनिळयो निषादस्तस्य पश्यतः IZ oll 
पाप निश्चयः பாபத்திலுறுதி पुमां 
கொண்ட பள்‌ 

वेरनिलूयः குரூரங்களுக்கிருப்பி 

निषाद: வேடன்‌, [டமான படு 

तस्मात्‌ அந்த 

मिथुनात्‌ ஆண்பெண்‌ ஜோடியி तस्थ तु 

லிருந்து जघान 


2] 
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तं शोणितपरीताडू ர்‌ महीतले । भार्या तु निहतं दृष्टा रुराव करुणां गिरम्‌ ॥११॥ 


भार्या 
निहतं 
महीतले 
वेष्टमानं 


रोणितपरीताडू 


वियुक्ता पतिना तेन द्विजेन सहचारिणा । ताम्रशीर्षेण मत्तेन पत्रिणा सहितेन 


ஸ்‌ தரீஜெர்‌ து, | त 
கழே தள்ளப்பட்டு दृष्ट्रा 
பூமியில்‌ तु 
புரளுகிற, கர்‌ 
ரத்தத்தால்‌ பூசப்பட்‌ गिरं 
ட சரீ.ரமுடைய, रुराव 


அதை 

பார்த்து, 
உடனே 
பரிதபிக்கத்தக்க 
புலம்பலை 

புல ம்பி றற 


॥१९॥ 


கூட இருநது, 
கூட ஸஞ்சரிக்கிற 
பதியான 
பக்ஷியைவிட்டு 


பிரிக்கப்பட்ட த. 


தாமாதமாவான 
அத்த 

(ஆ. ௪ 
அனு ப மல்‌. 
கருணை 


உண்டாயிர 


\ 


ताम्रशीर्षेण சிவந்த தலையை सहितेन 

யுடைய, | सहचारिणा 
पलिणा இசககையையுடையு पतिना 
मत्तेन கொழுத்த ` । द्विजेन 
तेन அந்த वियुक्ता वे 
तथा तु तं द्विजं दष्ट्वा निषादेन निपातितम्‌ | எண்ன कारुण्यं समपद्मत ॥१३॥ 
तथा तु அவ்வாறே 'घमात्मनः 
निषादेन (9 வடை तस्य 
निपातितं கீமேகள்ளப்பட்ட 
५ ऋषे; 
त அநத 
द्विजं பக்ூியை பஸ்‌ 
दुट्टा பாரத்து, ससपद्यत 
ततः करुणवेदित्वादधर्मो$्यमिति few: निशाम्य எரி क्रोश्वीमिदं वचनमत्रत्रीत्‌॥१४॥ 
ततः அப்போது करुणव சோ 2 
ன: பிராமணர்‌ பட 
रुदती புலம்புகிற अधम: 
ஜிவி பெண்‌ SOT EF इति 

£ ड्द 

பக்ஷியை | वचनं 

निशाम्य பார்த்து, अब्रवीत 


मा निषाद प्रतिष्टां खमगमः शाश्वतीः समा! | यत्कोश्च मिथुनादेकमवधीः कापमोहितम ॥ 


निषाद 
कोञ्चमिथुनात्‌ 


काममो हितं 
एकं 
अवधीः 


५ மீவடா ! यत्‌ 
க்ரெளஞ்சமிதுன கத்‌ त्व 
தல்‌ “எளி: 
காமத்தால்‌ மயங்கி समा: 
ஒன்றை [இருக்க प्रतिष्टां 
கொன்டுய்‌. _ झा अगम: 


அண்டுகளில்‌ 

வரச்‌ 

இ ரு ப்பை 
அடையமாட்டாய்‌, 


* 4 
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[मानिषाद எரர்‌ त्वमगमः शाश्वतीः समा!'। यत्‌ क्रोश्वमिथुनादेकमवधी:.काममोहितम्‌ ॥। 
मानिषाद ஸ்ரீநிவாஸ | यत्‌ ௮ கணால்‌ 
क्रो्वमिथुनात्‌ ராக்ஷஸமிதன தீதில்‌ त्व நீர்‌ 
काममोहितं காமக்கால்‌ புக தி शाश्‍वती: நீடி தீத 
கெட்ட ससा: அ ண்டுகளில்‌ 
एक ஒருவனை प्रतिष्टां கர்த்தியை 
अवधीः கொன றிர்‌ ; अगमः அடைந்‌ தீராக, | 
तस्यैवं ब्रुवतश्चिन्ता बभूव हृदि वीक्षतः। शोकार्तेनास्य शकुनेः किमिदं व्याहृतं मया ॥ १६॥ 
वीक्षतः பார்த்தவசாய்‌ शोकातेंन சோகத்தால்‌ பீடிக்கப்‌ 
एवं இவவாறு मया என்னால்‌ [பட்ட 
எ: சொன்னவசான व्याहृतं சொல்லப்பட்ட த 
तस्य அவருடைய कि என்ன 
हदि மன தில்‌ इद्‌ இஅ' என்ற 
अस्य ்‌ இந்த चिन्ता சிந்தை 
शकुनेः பக்ஷி நி மித்த மாக बभूव உண்டான ௮. 
चिन्तयन्‌ स महाप्राज्ञश्चकार मतिमान्‌ मतिम्‌ । शिष्यं चेवात्नवीद्वाक्यमिद स मुनिपुद्धव: ।॥ 
महाप्राज्ञः மஹாப்ராக்ஞரான gg: முனிவர்களிற்‌ சிறந்த 
मतिमान्‌ சாஸ்திரக்ஞான सः च அவரும்‌ 
முடையவரான शिष्य சிஷ்யரைப்பார்‌ த்து 

सः அவர்‌ ட்ட இந்த 
चिन्तयन्‌ சிந்திப்பவராய்‌ वाक्यं एव வாக்கியத்தையும்‌ 
मति चकार ஆலோசித்தார்‌. अब्रवीत्‌ சொனஞார்‌. 
पादबद्धोऽक्षरसमस्तन्त्रीलयसमन्वितः। शोकातेस्य प्रहत्तो मे இர்‌ भवतु नान्यथा।। १८॥ 
शोकातेस्य சோகத்தால்‌ तन्वीलय- வீணைத்தந்தியில்‌ தா 

பீடிக்கப்பட்ட समन्वित: | ளவொ தீதோடு கூடி 

. ी , ன 

मे டன்‌ னிடத்திலிருஈ௮ शोक: ச்லோகம்‌ என்ற பெ 
प्रवृत्त: உண்டான அம்‌ யர்‌ உடையதாகவே 
पादबडः பா தங்களோடமைநத கண்ட भान्म od 
अक्षरसम; எழுத்தொத்த न्‌ இல்லை 
शिष्यस्तु तस्य எள்‌ मुनेवाक्यमनुत्तमम्‌ | प्रतिजग्राह संहृष्टस्तस्य तुष्टीउभवहुरु; ॥ १९॥ 
शिष्य: तु சிஷ்யரும்‌ aes:  ஸந்துஷ்டராய்‌, 
तस्य அரத प्रतिजग्राह பாடம்‌ செய்துகொண் 
मुनेः முனிவர்‌ गुरूः குரு, | டார. 
ब्र॒वत: சொன்னபொழுது तस्य அ வார்‌! டத்தில்‌ 
अनुत्तम நி காற்ற qo; GV raf) சத வராக 
वाक्यं வாக்கியத்தை, अभवत्‌ அனார்‌. 


[a 


[2 


ततः அப்பால்‌, 

सः அநத 

मुनि : (Lp னிவா 
तस्मिन्‌ அநத 

तीर्थ இரத்தத்தில்‌ 
यथाविधि விதிப்படி 


भरद्वाजस्ततः शिष्यो विनीत! श्रुतवान्‌ मुनि! । 


विनीतः வினயத்தோடுகூடின 
சாஸ்திரமறிந்த, 
க்ஞாபகசக்‌ தி யு ள்ள, 


சிஷ்யரான 


भरद्वाजः பர தவாஜர்‌, 

स प्रविश्याश्रमपदं शिष्येण सह धमवित्‌ | 
धर्मवित्‌ STL SoD FU) றிந்த 

सः அவர்‌, 

शिष्येण சிஷ்யரோடு 

सह கூட, 

आश्रमपद्‌ ஆச்‌ரமஸ்தான த்தை 
प्रविश्य புகுந்து, 


| 
| 
| 
| 


| ௯ © 
ATT: सरा; 


2 


सोऽभिषेकं ततः कृत्वा तीर्थे तस्मिन यथाविधि । तमेव चिन्तयत्नथमुपावर्तत वै मुनि! ॥ 


ATE நீரா தெ லை 

क्रत्वा செய்த, 

rf அரத 

अथ एव விஷயத்தையே 
चिन्तयन्‌ 2 லோதித்‌ துக்‌ 


उपावर्तत वे 


कलशं पूणमादाय पृष्ठताउनुजगाम ह ॥ 


இரும்பினார்‌.|கொண்டு 


(टि - 
पूणा EST OT LOT 6 
* ஒரு * 
कलश உதகபா ததர ததை 
आदाय எடுத்துக்கொண்டு 
ततः அப ௫பாழுது 
पृष्टतः LSOFLIT ऊ 


டட 3 * 72 ௩ 
अनुजगाम ह கூடச சனா. 


उपविष्ट! कथाश्चान्याश्चकार ध्यानमास्थित! || 


उपविष्टः உடகராகதவராய, 
ध्यानं தயான ததை 
आस्थितः அடைததவராய, 

क ஆ ௮௮ 
अन्याः இத 
कथा: च ப _77ணபரரரயணது 
चकार பதா [க SIT 


आजगाम ततो ब्रह्मा लोककर्ता स्वयं प्रभु; | என்ன்‌ महातेजा द्रं तं சரண ॥ 


ततः அப்பே Ts, 
लोककता உலகங்களை ஸ்ருஷ்‌ 

டி. கதவரான 
प्रभुः ப்‌.ரபுவான 
चतुर्मुख: நான்கு முகமுடைய 
महातेजा $ மிக்க தே ஜஸ்ஸு-ள்ள 


வ (ID டபான 


ब्रह्मा [JT ATES. 
सुनपुङ्गव LI UESNITTSS 
ते அவரை 
द्र्ट பாப்ப 

~~ 
स्वय STE 
जआाजगास EST 


वाल्मीकिरथ तं दृष्टा सहसोत्थाय वाग्यतः। प्राञ्जलिः प्रणतो भूत्वा तस्थो परमविस्मितः | 


अथ அங்கே 

वाल्मी किः வால்மீகி 

d அவரை 

ष्ट्रा கண்டு, 

सहसा சக்கரமாக 
उत्थाय எழு. மய நீனு, 


परमविस्मित १ 


மிகவும்‌ அச்சரியப்‌ 
பட்டிய 


| 
! 
~ 


वास्यतः (0557 (७ (१ 4 ழி களை ௮ ட்ப 
கினவராய்‌, 
प्रणत: தண்டனிட்டு, 
ளன; ன்ராகக்‌ கைகளைக்‌ 
கூப்பினவராய்‌, 
भूःवा ஆக, 
तस्थो நின்றார்‌. 
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पूजयामास तं देवं पाद्याध्यासनवन्दने! | प्रणम्य विधिबचचेनं पृष्ठाऽनामथमव्ययम्‌ வயு 


तं दवं அந்த தேவரை विधिवत्‌ சாஸ்திரோக்கமாக 
पाद्यार्ध्यासन- பாத்யம்‌, அர்க்யம்‌, प्रणम्य நமஸ்கரித்து, 
वन्दनेः | அஸனம்‌, வந்தனா अव्ययं மாறுதலற்ற 
இவைகள்‌ ரல்‌ अनामयं கேம த்‌ தை 
पूजयामास பூஜித்தார்‌. पृष्टा च விசாரித்து ஸத்கரித்‌ 
एनं வமை தார்‌, 
अथोपविश्य भगवानासने परमाचिते | वाल्मीकये महषये संदिदेशासनं ततः ॥ RE || 
अथ இப்பொழுது ततः அப்பால்‌ 
भगवान्‌ பகவான்‌ महर्षये மஹாஷியான 
परमाचिते மிகவும்‌ பூஜிக்கப்பட்ட | वाल्मीकये வால்மீடிக்கு 
आसने அளனச்தில்‌ आसनं அஸன த்தை 
उपविइय உட்காரந்து, सन्दिदेश நியமித்தார்‌. 
ब्रह्मणा समनुज्ञातः सो5प्युपाविशदासने ॥२७॥ ` 
सः अपि அவரும்‌ समनुज्ञातः உத்திரவுபெற்றவராய்‌ 
த आसने அஸன தீ தில்‌ 
ब्रह्मणा பிரம்ஹாவினால்‌ उपाविशत्‌ உட்கராந்தா. 
Ry 
उपविष्टे तदा तस्मिन्‌ साक्षा्रोकपितामहे। तद्गतेनेब मनसा वाल्मी किध्यानमास्थितः।। २८।। 
लोकपितामहे உலகபிசாமஹரான मनसा एव மனதோடேயே 
तस्मिन அ வர்‌ वाल्मीकिः வர ல்மீகி १ 
साक्षात्‌ கண்ணின்முன்னே நப அப்பொழு௮, 
उपविरे शा ध्यानं மனதிற்குள்ளேயே 
उपविष्टे உட்கார்ந்தபொழு.து, ஆலோ ” 
तद्गतेन அதிலேயே லயித்த, आस्थितः அடைச்திருந்தார்‌. | 
पापात्मना कृतं कं वैरग्रहणबुद्धिना | यस्तादृशं चारुरवं ஜின்‌ हन्यादकारणात्‌॥ २९॥ 
चेरग्रहण- ८ பகையாலே பற்றவே यः எவன்‌, 
बुद्धिना | ணுமென்றெ புத்தி | என்‌ 8 री 
பை 2. டையவயுனை ATE கற்றா ० 
| | காண்டிருந்த 
NT பாபர்‌ தமாவால क्रो க்ரெளஞ்சத்‌ தை, 
பூப்‌ கொடுமை अकारणात्‌ காரணமில்லாமல்‌ 
कृतं னி ன்ன । हन्यात्‌ கொல்வான்‌ 7?” 
शोचन्नेव YE: क्रोश्वीमुप श्लोकमिमं पुन! | जगावन्तर्गतमना भूत्वा शोकपरायणः ॥३०॥ 
शोकपरायणः துக்கபரவசரான | भूत्वा அ, 
पुनः இன்னுமதிகமா ப்‌ वि 38 ' சற்றே ண்‌ 
விளி एव பெண்க்ரெளஞ்ச த்‌ द्म ठोक இரத os 
தையே 2 சுலோக த்தையே 
गतमनाः சிந்‌ திக்கிறவராய்‌, என: மன திற்குள்ளேயே 
शोचन्‌ துக்கிக்கிறவராய்‌ उप जगो உச்சரித்தார்‌, 


2] द्वितीयः सगे; 29 
எர च ततो ब्रह्मा प्रहसन gE | அக एव त्वया बद्धो नात्र कार्या विचारणा ॥ 


ततः அதனால त्वया ५ உம்மாலே 
ब्रह्मा பிரம்ஹதேவர்‌ वद्धः நிர்மிக்கப்பட்டது 
| அக; एव சுலோகமே. 

सुनिपुङ्गवं (Lp னிபு ங்கவரான हे | ஸ்‌ 

ம अल्ल | இந்த விஷயத்தில்‌ 

त அவரைபபார A து உண A னன்‌ 
प्रहसन्‌ சிரித்துக்கொண்டு कार्या न செய்யத்தகுந்த.து 
उवाच சொன்‌ னார்‌. இ) ல்லை, 

~ $ 6. ~ +» शी 8 
मच्छन्दादेव ते ब्रह्मन्‌ ஈர்‌ सरस्वती | रामस्य चरितं सब कुरु त्वमाषसत्तम॥ 35 | 
ब्रह्मन्‌ FIT LOM NT SF ! यत्रृत्ता உ ன்‌ அ. ன 
உம்முடைய உகு தனிச்‌ ரேஷ்டரே ! 

इयं இந்த रामस्य ஸ்ரீராமருடைய 
सरस्वती ` வாககானது चरितं சரித்திரத்‌ தை 
मच्छन्दात्‌ एव என்னுடைய அபிப்பி सच முழுதையும்‌ 


ஸ்‌ ராயத்தா லேயே कुरु ௮சயயும்‌ 
त्मनो गुणवतो लोके रामस्य Maa: | ஏர்‌ कथय धीरस्य यथा ते नारदाच्छतम्‌ ।। 


धर्मात्मनः ४ தர்மாத்மாவான, नारदात्‌ நாரதரீடத்திலி ரு ந்து 

लोके உலகில்‌ ते உம்மரல்‌ 

गुणवतः குணவானான, शरुतं கேட்கப்பட்டது 

धीमतः திமானான, यथा எப்படியோ 

धीरस्य தைர்யமுடையவசான அப்படியே 
रामस्य ஸ்ரீரா மருடைய कथय வீஸ்தர்‌ த்து 

वत्त சரித்திமான த சொல்லும்‌ 


रहस्ये च प्रकाशं च ஈரம்‌ तस्य धीमतः | रामस्य सहसोमित्रे राक्षसानां च எ | 
தட்ப यदुत्त॑ प्रकाशं यदि वा रहः। तश्चाप्यविदितं सर्व विदित ते भविष्यति॥ ३५ ॥ 


राक्षसाना च ராக்ஷ்ஸாகளூுடைய | प्रकारा ஜெளிட்‌ டையான ௮, 
ட வும்‌, यदि चा அலலத 

सहसो मिन्नः லகூமணரோடு | रहः ரஹஸ்யமான து 

धीमतः இ ட்ப [கூ டன | यत्‌ ப தெ ரு 

तस्य அரத | वृत्त விருக்தாந்தமேர 

रामस्य ஸ்ரீரா மருடையவும்‌ ' तत्‌ 5 

रहस्य त्च ரஹ ஸ்யமானது ம, | सव च्च 57 505५१ (८४७८० 

प्रकाशं च வெளிப்படையான | अविदितं ஆதயபபடாததாக 

यत्‌ எந்த [அம்‌ | अपि ஆயினும்‌, 

Jd விருத்கார்கமோ, | ते உமக்கு 

एव LILI GU) ` सवशः முற்றிலும்‌ 

वेदेह्याः च விகேஹமாஜபக்கிரியி ` विदिते தெரிந்ததாக 

லுடையவும | भविष्यति 


ஆகப்போகிறது, 


30 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
न ते वागता काव्ये என்ன भविष्यति। कुरु रामकथां पुण्यां इ्लोकबद्धां मनोरमाम्‌ | 
ன ४ இந்த पुण्यां புண்ணியமான 
काव्ये காவியத்தில்‌ रामकथां ஸ்ரீராமகதையை 
ते உமது मनोरमां மன திற்கி னிப்பான 
वाक्‌ வாக்கான ௮ தாக 
काचित கொஞ்ச மும்‌ விகார்‌ சுலோகங்களா 
अनृता நிஜமற்றதாக லமைந்ததாக 
भविष्यति न அகப்போகிற தில்லை कुरू செய்யக்கடவீர்‌. 
यावत स्थास्यन्ति गिरयः सरितश्च महीतले | तावद्रामायणकथा लोकेषु प्रचरिष्यति | 

महीतले உலகத்தில்‌ स्थास्यन्ति இருக்குமோ 
ன: மலைகளும்‌ तावत्‌ அஅவரைககும்‌ 

रामायणक्रथा மாமாயணகதை 
सरितः च ந இிகளு ¢) लोकेषु உலகங்களில்‌ 
यावत्‌ எ அவரைக்கு ம்‌ प्रचरिष्याति | விளங்கப்போனெை Ds 
यावद्रामस्य च कथा त्वत्कृता प्रचरिष्यति। तावदृः्वेमधश्च खं मछोकेषु निवत्स्यसि॥३८॥ 
च्‌ “மேலும்‌, मलोकेषु என்னுடைய உலகங்‌ 
त्वत्कृता உம்மால்‌ செய்யப்பட்‌ अधः மே [களில்‌ 
रामस्य ஸ்ரீராமருடைய [ட ऊध्व மேலே 
कथा கதை ட்‌ எங்கும்‌ 
यावत्‌ எதுவரையில்‌ त्वं நீர்‌ 
प्रचरिष्यति விளங்குறெதோ निवत्स्यसि ஸ்திரமாக இருக்கப்‌ 
तावत அ துவரையில்‌ பாகிறீர்‌ ११ 
इत्युक्तवा भगवान. ब्रह्मा तत्रैवान्तरधीयत । ततः सशिष्यो भगवान्‌ मुनि्विस्मयमाययी ॥ 
डति இ வவிதம்‌ अन्तरधीयत அநதாததானமடைந 
उत्तदा - சொல்லி, ततः அப்பொழுது [தரா 
भगवान्‌ பகவானான | भगवान्‌ Ei 
ரெண்டே | मुनि: (முனிவர்‌ 
வப கன்னு कि सशिष्यः சிஷ்யரோடுகூட னவ 
तल அங்கே विस्मयं ஆச்சர்யத்தை [77 ய்‌ 
ष्व FEIT आययौ அடைக்கார 
तस्य शिष्यास्ततः सर्वे जगुः इलोकमिम पुनः | मुहुमेहु प्रीयमाणाः प्राहुश्च भृशविस्मिताः॥ 
ततः அன்றியும்‌ விக்‌ சுலோகத்தை 
तस्यं அவருடைய Hz: 372: அடி ககடி 
शिष्या: சிஷ்யர்கள்‌ ATE: செ ரன்னார்கள 
सर्वे च | எல்லோரும்‌, पुन: இன்னுமதிகமா ய்‌ 
ர: வெகு ஆச்சர்யமடைந்‌ प्रीयमाणा: சந்தோஷமடைந்தவர்‌ 
தவர்களாய்‌, களாய்‌ 


इमं இந்த जगुः 


பாடவும்‌ பாடினார்கள்‌ व 


2] 


द्वितीय ; सगे i 
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समाक्षरेश्वतुभिये; पादैर्गीतो महात्मना। सोऽनुव्याहरणाद्भयः शोक! इलोकत्वमागतः | 


अनुव्याहरणात्‌ 


அ நத 

சோகமானது, 
அடிக்கடி. சொல்லு 

ட்‌ பிபிடி. [வதால்‌, 
சுலோகமா யிருக்கு 
அடைந்த. [கையை 


i AIT (Np ப. 
ந னி 
செய்யக்கடவேன ११ 
(ळा ச ஐ) 
இகத 


நீசசயம்‌ 


यः எது 
என்‌ ; ஸமமான ௮௯௨7௫ शोक 
चतुभि - நான்கு ந களையுடைய 
पादे : பாதஙகளால்‌ | भूयः 
महात्मना மஹா தமாவால்‌ | ளக 
गीत; பாடப்பட்டதோ | आगत 
तस्य बुद्धिरियं जाता वारनी केभावितात्मनः | எண்‌ रामायणं काव्यमी दृशेः करवाण्यहम्‌ ॥ 
भाविताःमन ஜி BD கப்பட்ட பரமா | 29; 
தமா வையுடைய | अह 
तस्य அநத | करत्राणि 
वाल्मीके; வால்மீகிக்கு | 
कुत्स्नं ஸ்மஸ்தமான ऱ्य 
रामायणं ராமாயணாமென்‌ ந बुद्धि : 
काव्य காவயத்‌ தை जाता 


कीतिमान्‌ 
उदारधी: 
मुनि : 
यशस्विनः 
अस्य 
रामस्य 
यशस्करं 


तत्‌ 


उपगतंखसाखः 


सन्धियोगं 


உண்டாயிற்று. 


யாபா ண रामस्य चकार कीतिमान | 


समाक्षरे! इलोकशतेयेशस्विनो यशस्करं काव्यम्नुदारधीम्रुनिः 


கார்த்‌ திபெ றற கான 

கம்பீரபுத்தியை 

முனிவர்‌ [உடைய 

ET FB ய உடைய 

இந்த मनोरमे: 
| ஸ்ரீரா மருடைய समाक्षेरे : 


இர த்தியை உண்டு 


பண்ணுகிற छोकशते: 


அகத ' चकार 


उदारत्रत्तार्थपरै : | 


॥ ४२ || 

காவயத்தை 

FDIS வருத்தங்கள்‌, 
அ ததங்கள, பதங்‌ 
கள கரம்பின, 

மன SDR), 


ஒதீத எழுத்துக்களை 


तदुपगतसमाससन्धियोगं सममधुरोपनतार्थवाक्यबद्धम्‌ | 


रघुवरचरितं मुनिमणीतं दशशिरसश्च वधं निशामयध्वम्‌ 
அமைந்த ஸமாஸ௩ | सुनिप्रणीतं 


| 
| 


கள, ஸந்இிகள்‌ , இ 


வைகளை உடைய ` रघुवरचरितं 


सममधघुरोपनतार्थ- ! ஸமமாயும்‌, மதுரமா 


ஏர 


$ யும்‌, சேர்ந்‌ இருக்கற दशशिरस: 
அாத்தங்களையுடைய । तत्‌ 
வாக்யங்களால்‌ கோர்‌ ' वधंच 
கப்பட்ட, निशासयध्वस्‌ 


॥ ४४॥ 
மூனிவசாலியற்றப்‌ 
ம) அனி 

5 குச 24 வடருடைய 

சரித்திர த்தையும்‌, 
2ரவணனுடைய 
அந்த 
வத த்தையும்‌ 


மடக (०) FW யு छाऊ गा 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे द्वितीय; सर्गः || 


भादितः விக: ]44 
op 


तृतीयः எ: மூன்றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥३॥ 
रामचरित्रापरोक्षीकरणम्‌-7० 5 55755605 ப்ரத்யக்ஷத்தில்‌ தெரிந்துக்கோள்வது 


என वस्तु समम तद्धमात्मा धर्मसंहितम्‌ । व्यक्तमन्वेषते ஏரி ஈன்‌ तस्य धीमतः 


धर्मात्मा காமா த இ, तस्य அவருடைய 
धर्मसंहितं தா மத்தோடுகூ டன 4A யா தெ ரு 
समग्र பரிபூரணமான वृत्त விரு தீதாந்தமோ, 
वस्तु காவ்யத்தின்‌ ஸாரா ம்‌ तत्‌ அதை 

சத்தை भूयः மேலும்‌ மேலும்‌ 
श्रुत्वा கேட்டு, व्यक्त வயக்தமாய்‌ 
धीमत பு. த்திமானான अन्वेषते இந்‌ இிக்றொர்‌ 
उपस्पृश्योदकं सम्यञ्युनिः स्थित्वा कृताञ्जलि;। प्राचीनाग्रेषु दर्भेषु धमेणान्वेषते गतिम्‌ | 
सुनिः முனி வா स्थित्वा இருந்து, 
सम्यक्‌ சாஸ்‌ திரப்படி, > कृता अलि: கைகூப்பினவராய 
उदकं தீர்த்தத்தை धर्मेण தர்மபலத்தினால்‌ 
उपस्पुरय ஆசமனம்‌ செய்து, गति என்ன என்ன உள்ள 
प्राचीनाग्रेषु क र्ण? க்‌ குது னிகளை ய அ எ ன்ப தை 
दर्भेषु தர்ப்பைகளில்‌ [டைய अन्वेषते சிந்‌ திக்கிறார்‌. 


रामलक्ष्मणसीताभी राज्ञा दशरथेन च | सभार्येण सराष्ट्रेण यत्रां तत्र तक्चतः ॥ ३॥ ` 
हस्तितं भाषितं चेव गतिया यञ्च चेष्टितम्‌ । तत्सर्व धपेबीर्येण यथावत्‌ संप्रपश्यति ॥ ४ ॥ 


क ஸ்ரீராமர்‌, லக்ஷ்மணா, या யாதொரு 

सीताभि: ஹீதை இவர்களாலே, गतिः च ஸஞ்சாரமோ, 

सभार्येण மனை விகளோடுகூடின, यत्‌ யா தொரு 

सराष्ट्रेण ப்ரஜைகளோடுகூடின, चेष्टितं च செய்கையோ, 

राज्ञा - ராஜாவான, तंत அதை 

दशरथेन च தசரதராலேயும்‌, सच எல்லாவற்றையும்‌ 

यतू ளீ वीये ५ . ी 

प्राप्त டையப்பட்டசோ, பூல்ல आवा சத்‌ ட 

ற இ விய வத்தில்‌ यथावत्‌ ஆ गीत ह ०000 A 

सितं Aj se अहंकार 

भाषित एव வார்த்தையும்‌ संप्रपश्यति நன்றாய்ப்‌ பார்க்கிறார்‌. 

எரி च तदा ரர்‌ चरता बने । सत्यसन्धेन रामेण तत्सर्वे चान्ववैक्षत ॥५॥ 

तदा அப்பொழுது रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ 

खीततीयेन ஸ்‌ தீரீயை மூன்றாம்‌ यत्‌ ஏது 
பேர்வழியாகவுடைய प्राप्त च அடையப்பட்டதோ, 

धने காட்டில்‌ तत्‌ அந்த 

चरता சஞ்சரிக்கிற सव च ஏல்லாவற்றையும்‌ 


सत्यसन्धेन ஸத்‌ தியஸந்தர ரன अन्वते क्षत ப்ரதியக்ஷீகரித்தா ர்‌, 


5] तृतीय सर्ग ; 93 


तत; ரன धर्मात्मा என? योगमास्थितः | पुरा ரண TA पाणावामलकं यथा | 6] 


ततः இன்னமும்‌ என்ர நடந்ததோ, 

धर्मात्मा காமா தமா तत्‌ அநத 

योगं யோகநிஷ்டையை सव எல்லாவற்றையும்‌ 
आस्थितः அடைந்தவராய்‌ पाणो | உள்ளங்கையில்‌ 

तल्ल அவர்‌ களிடத்தில்‌ आमलकं நெல்லிக்கனியை 

पुरा ழூ ன்‌ பு यथा போல 

यत्‌ எது परयति தெளிவாய்க்கண்டார்‌. 


तत्सव எளி दृष्टा धर्मण स महादृतिः | अभिरामस्य रामस्य चरितं कतुमुद्रत! || ७॥ 
कामार्थशुणसंयुक्तं धमार्थगुणविस्तरम्‌ | समुद्रमिव சான்‌ எண்ண ॥ ८ ॥ 


महाद्यति மஹாகாந தியையு धर्माथगुण- | தர்மம்‌, மோக்ஷம்‌ இ 
सः ` அவர்‌ [டைய | विस्तरं வைகளின்‌ அதிசயத்‌ 
ळ्‌ i | | | தை ண்ட்‌ த குவதான 
लव எல்லா வறறையும TATE] 4 ததனநகளால்‌ 
तत्त्वतः நடந்‌ த: டி. ~ 
च ; ढु डा , க றந்து 
JH தாமததால समुद्र சமு த்திர த்தை 
ट्टा பார்த்து, इव போல 
ஸாவ ஜனஙகளுடைய 
अभि | ன்‌ सर्वेश्रुति- 6ा 6०5४7 52 55 &<5% (55690 ॥॥ 
आंभरामस्य மன ததையும கவா अनीहः 2-2 — 
ह ऊ oF கு ளு 
கின்றவரான ட்‌ பண்ணு oS 
க [ற (99 
THA LT மருடைய 7S TET 
क காமம்‌, அர்த்த ம்‌, கு चारत சர ததர ததை 
० ° ட்‌ प्रे 
सयुक्त ணம்‌ இவைகளோடு कलु செய்ய 


சேர்ந்த, उद्यतः USS SST. 
यथावत्‌ कथितं पूव नारदेन महपिणा । रघुवंशस्य चरितं चकार भगवाठृषिः | ९॥ 
जन्म रामस्य सुमहद्रीथ सबांबुकूलताम्‌। लोकस्य प्रियतां क्षान्ति सोम्यतां सत्यशीलताम्‌ | 


भगवा பகவானை 

A மூன்‌ जन्म च २2 व्य கதையம, 
ऋषि: முனிவ T चाय / ७ क > | 

ल यच வி ரய கதையும்‌, 
रघुवशस्य சகுவம்௪த்தினுடைய यां அதர 
तथा அல்தாடுகட 
चरितं न கதையை 2 
6 ५ &ा ७05१7 டக ம 
ட்‌ el सर्वानुकूलतां नु 
नारदेन BT TST ग झी பணை பு இருகி 
லை) 
महषिणा மஹா ஷியால்‌ ணை HILL, 
यथावत्‌ எப்படி | «9. ஆன களுக்கு 
कथित சொல்லப்பட்டகோ | यता அனபாயிருத்த லையும்‌, 
तथा न्य வ வாறே (ப TFT IT | क्षान्ति பொ மையை யு ம்‌, 
டத்தில்‌) | सोम्यतां சம்யமா மிரு க்தலையும்‌, 
रामस्य பரீரா மருடைய | सत्यशीळतां ௪த்பஸ்வபாவச்‌ 
सुमहत्‌ (09200 DHT a | தையும்‌ | 
* 5 
“> 


84 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्ड़े 


[ஸ TL 


नानाविधाः कथाश्चान्या विश्वामित्रसमागमे। जानक्याश्च विवाहं च धनुषो भेदनं तथा | 
रामरामविवादं च गुणान्‌ दाशरथेस्तथा | तथाभिषेकं रामस्य केकेव्या दुष्टभावताम्‌ || 
विधातं चाभिषेकस्य रामस्य च विवासनम्‌ । राङ्ञः शोकबिलापं च परलोकस्य चाश्रयम्‌ | 
प्रकृतीनां विषादं च प्रकृतीनां विसजेनम्‌ | निषादाधिपसंवादं सूतोपावतेन तथा ॥ १४॥ 
गड़ायाथापि तरणं भरद्राजस्य दशनम्‌ । भरद्राजाभ्यलुज्ञानाचित्रकूटस्य दशनम्‌ ॥ १५॥ 
वास्तुकर्म निवेशं च भरतागमनं तथा | प्रसादनं च रामस्य पितुश्च सलिलक्रियाम्‌ ॥ १६॥ 
विश्वामिवसमागमे விசுவாமித்திரரோடு 


अन्याः 
नानाविधाः 
कथाः 
तथा 
धचुषः 
भेदनं 
जानक्याः 
विवाहं च 
रासरास- 
विवादं च 


तथा 


दाइारथेः 
गुणान्‌ 
रामस्य 


अभिषेकं 


तथा 
केकेय्या 
दुष्टभावतां 


अभिषेकस्य 
विधातं 


रामस्य 
विवासनं 


aa: 


शोकविलापं 


சேர்ந்ததில்‌ 
அபூர்வமான 
பற்பல 
ககைகளையும்‌, 
அவவண்ணபாய 
தனுஹினுடைய 
Cr றித்தலையும்‌, 
ஜானயெினுடைய 
விவாஹ த்தையும்‌, 
பரசுராமருக்கு (0 
ஸ்ரீரா மருக்கும்‌ BL 
த ஸமவாதததையு ம்‌, 
அப்படியே (அயோத்‌ 
தியாகாண்டத்தில்‌) 
தாசர்‌ தியினுடைய 
குணங்களையும்‌, 
ஸ்ரீ ராமருடைய 
பட்டாபிஷேகப்‌ ப்ர 
யத்தின ததையும்‌, 
அ வவண்ணமாய்‌ 
கைகேயியின்‌ 
அஷ்ட ஹருதயத்‌ 
தையும்‌, 
அபிஷேக த்தினுடைய 
வி க்கே த்தை யும்‌, 
ஸ்ரீ ராமருடைய 
ஸ்வதேச த்தீனின்‌ று 
அகந்றுதலையும்‌, 
ராஜா வினுடைய 
சோகதீதா லுண்டான 
புலம்பலையும்‌, 


परलोकस्य 
आश्रय 
प्रकृतीनां 
विषादं 
प्रकृतीनां 
विसजेनं 


निषादाघिप- 
संवादं 

तथा 
सूतोपावतेनं 
गड़ाया: 


तरणं 
भरद्वाजस्य 


दशोनं 
भरद्वाजाभ्यनु- 


ज्ञानात्‌ 
चित्रकूटस्य 
दशनं 
वास्तुकर्म 


निवेश च 
भरतागमनं 
तथा 

रामस्य 
प्रसादन च 
पितु உ 
सलिलक्रियां 


| 


। 


பரலோகத்தினுடைய 
அடைகலையும்‌, 
ஜனங்களுடைய 
அக்கத்தையும்‌, 
ஜன 57 (छा; டைய 
திருப்பி அனுப்புத 
லையும்‌, 
வேடராஜனோடு 
நடந்த ஸம்பாஷ 
ண த்தையும்‌, 
அப்படியே 
ஸாரதியினுடைய 
திரும்பு தலையும்‌, 
கங்கையினுடைய 
காண்டுதலையும்‌, 
பர த்வாஜரை 
சாசனம்‌ செய்ததும்‌, 
பர தவாஜமுடைய 
நியமன த்தால்‌ 
சித்ரகூடத்தினுடைய 
STF த்தையும்‌, 
க்ருஹ நிர்மாணத்‌ 
யப, 
ப்ரவேசித்தலையும்‌, 
பரதருடைய வரவை 
அ வவண்ணமாய்‌ [யு ம்‌ 
ஸ்ரீ ர மரை 
ப்ரஸன்னராக்குதலை 
பிதாவிற்கு யும்‌, 
கர்ப்பணம்‌ செய்த 


லையும்‌, 


3] 


तृतीय; सर्गः 
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पादुकाग्याभिषेक॑ च नत्दिग्रामनिवासनम | दण्डकारण्यगमनं विराधस्य वधं तथा ॥ 
வள்‌ शरभड़स्य सुतीक्ष्णेन समागमम्‌ | अनम्रयासमस्यां च अङ्गरागस्य चापणम्‌॥ १८॥ 
अगस्त्यद्शनं चेव दशनं च जटायुषः 
शुपेणख्याश्र संवादं विरूपकरणं तथा | वधं खरत्रिशिरसारुत्थानं रावणस्य च ॥ २०॥ 
मारीचश्य बधं चेत्र वेदेह्या हरणं तथा | என विलापं च ग्रृध्रराजनिबहणम्‌ । २१॥ 


कबन्धदशनं चेव पंपायाश्चापि दशनम्‌ | शवर्या दशनं चेत्र हनमद्रशनं तथा 


विलाप॑ चेव पंपायां राघवस्य महात्मन! 


पादुकाऱ्या- 


भिषेकं च 


नन्दिग्राम निवासनं 


अनसूयासमस्यां 


अङ्गरागस्य 
अर्पणं अपि 


तथा 


दण्डकारण्यगसनं 


तथा 
विराधस्य 
qd 
शरभङ्गस्य 
द्रोनं 
सुतीक्षणेन 
समागमं 
अगस्त्यदशेनं 


जटायुषः 
द्शेनं 
शुपेणख्या: 


संवादं च 
विरूपकरणं च 


ச்ரேஷ்ட ( துகைக 
ளுடைய பட்டாபி 
ஷேகத்தையும்‌, 
BF திக்ராமத்‌ தில்‌ 
வஸித்தலையும்‌, 
அனஸூை யே யாடு 
கூட இருந்ததையும்‌, 
சந்தனம்‌ 
கொடுத்தலையும்‌, 
அவவாறே (ஆரண்ய 
காண்டத்‌ தில்‌) 
தண்டகாரண்யத்திற 
கு செல்லுத லையும்‌, 
அவவண்ணமாய்‌ 
விரா தனுடைய 
வத த்தையும்‌, 
சரப ஙகருடைய 
காணு கலையு ம, 
சுதக்ூணரோடு 
சோ நத கை யு ம்‌, 
அகஸ்த யருடைய 
रफ कः ன கீ தை யு (6, 
ஜடாயுவை 
பார்‌ க்ததையும்‌, 
ரூ ரபணகையின்‌ 
ஸ்ம்வாகு க லையு! 0, 
௮ ங்கப்கம செய்த 


695५४ | 0, 


“>>> 


ee  — 


॥ १९ || 


| २३॥। 
तथा 
खरविशिरसो: 


वध च 
रावणस्य 
उत्थानं च 
मारीचस्य 
वधं च 
वेदेद्या : 
हरणं च 
राघवस्य 
विलापं च 
गुभ्रराज- ) 
निबहणं च) 


कबन्धदरेनं च 


Saal: 
அள்‌ च 
पस्पाया; 
दशनं अपि 
तथा 


पम्पाया 
सहाव्मन : 
राघवस्य 
विलापं च 
हनुमइशेन च 


| १९ || 


அவவ ETE LET UL 


Co ஆ - 
கரன்‌ TFT இவா 
கஞ்டைய 


வதத்தையும்‌ 
~ AA 
வை2தக இடைய 
ரண த்தையம்‌ 
ட்கீரராகவு பை இ) 
ட்ரூ JTS TF 


t பைய லி 

மஹா கமாவான 

ஸ்ரீ ராகவருடைய 

பலம்டலையும்‌, 

ஹனுமாருடைய தர்ச 
னத்தையும்‌, 
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ऋश्यमूकस्य गमनं सुग्रीवेण समागमम्‌। | प्रत्ययोत्पादनं सख्यं वालिसुग्रीवविग्रहम्‌ ॥ २४॥ 


वालिप्रमथन चैव सुग्रीबप्रतिपादनम्‌ | ताराबिछाप॑ समयं बषरात्रनिवासनम्‌ 


| 2% || 


कोपं राघवर्सिहस्य बलानामपसंग्रहम | दिशः प्रस्थापनं चेव पृथिव्याश्व निवेदनम्‌ | RE ॥ 
अडुलीयकदानं च ऋक्षस्य विलदर्शनम्‌ । प्रायोपवेशनं चेव संपातेश्रापि दर्शनम्‌ ॥ RO || 
पर्वतारोहणं चापि सागरस्य च சண । समुद्रवचनाचेव मेनाकस्य च दर्शनम्‌ ॥ २८॥ 
राक्षसीतर्जन चैव छायाग्राहस्य दर्शनम्‌ | सिहिकायाश्च निधनं लङ्कामलयदशेनम्‌ ।। 


रात्रो लङ्काप्रवेशं च एकस्यापि विचिन्तनम्‌ 


க 
गमनं च 
सुग्रीवेण 
समागमं च 
प्रत्ययोत्पादनं 


वालिप्रमधनं च 
ताराविलापं एव 


सुग्रीच- 
प्रतिपादनं च ! 
समयं च 
वषराल- | 
निवासनं च 
राघवसिहस्य 
कोपं च 
बलानां 
उपसंग्रह च 


अङ्गुलीयकदानं एव 


पृथिव्या ; 
निवेदनं च 
दिश |! 
प्रस्थापनं च 
னன்‌ च 


ऋक्षस्य 


ரிச்பமூகபாவதக த 
செல்லுதலையும்‌] சிர்கு 
சுக்ர்வனோடு 
சேருதலையும்‌, 
நம்பிக்கை உண்டாகும்‌ 
படியான 
ஸக்ய ததையும்‌, 
வாலிசுக்ரீ வாகளுடை 
ய யுத்தத்தையும்‌, 
வாலியினுடைய வதத்‌ 
தையும்‌, 
தாரையின்‌ புலம்ப 
லையும்‌, 
சுக்ரீவனுக்கு 
அளித்ததையும்‌, 
ஸங்கேத தீதையும்‌, 
மழைக்கால தினங்க 
ளில்‌ வஸித்ததையும, 
ரகுகுல ஸிம்ஹத்தினு 
கோப த்தையும்‌,[டைய 
ஸைனயங்களுடைய 
சேரக்கையையும்‌, 
மோ திரங்கொடுத்த 
பூமியி னுடைய [லையு ம்‌, 
௮ மைப்பைக்‌ கூறுத 
லையும்‌, 
திசைகளைக்குறித்த 
போகுதலையும்‌, 
பர்வதத்தில்‌ ஏறின 
தையும்‌, 
ரிக்ூஷபாவதத்தினு 


டைய்‌ 


|| २९ || 
बिलदशेनं च சுரங்கத்தினுடைய | 
| தர்சனத்தையும்‌, 
மரணத்திற்காக அ, 
எளியன்‌ ஹாரா திகளில்லாம 
லிருத்தலை விரதம்‌ 
கொண்டதையும்‌, 
सम्पाते: GLI தியிடைய 
दशेन अपि காசனத்தையும்‌, 
तथा அவ்வாறே (சுந்தர 
| காண்டத்தில்‌) 
सागरस्य சமுத்திர த்தினுடைய 
लङ्गन च சாண்டுதலையும்‌, 
समुद्रवचनात्‌ சமுத்திர த்தினுடைய 
வாரச்தையால்‌ : 
मेनाकस्य மைஞகைபர்வதகத்தினு 
दशोनं एव பார்த்தலையும்‌, [டைய 
राक्षसीतजन च ரா க்ஷஸியின்‌ மிரட்ட 
லையும்‌, 
छायाग्राहस्य சாயையின்‌ பிடிப்பி 
னுடைய 
दरानं च அனுபவ தீதையும்‌ 
सिहिकायाः ஸிம்ஹிகையினுடைய 
निधनं च வதத்தையும்‌ 
लडूनमलय- | இலங்கையின்‌ மலய 
दरानं एव மலையின்‌ ஓர்‌ பக்கத்‌ 
தினுடையதாசன த 
எளி இசவில்‌ [தையும்‌, 
TTA न्च இலங்கையில்‌ ப்‌. ரவே 
சித்ததையும்‌ 
एकस्य ஒருவராக இருக்கிறவ 
ருடைய 
विचिन्तनं च அலோசனையையு ம்‌, 


9] 


तृतीयः सर्गः 


37 


आपानभूमिगमनमवरो दर्शनम्‌ | दर्शनं रावणस्यापि पुष्पकस्य च दशनम्‌ ॥ ३०॥ 
अशोकवनिकायानं सीतायाश्चापि दशनम्‌ | अभिज्ञानप्रदानं च रावणस्य च दशनम्‌ | 
राक्षसीतजनं चैव त्रिजटाखमदर्शनम्‌ | अभिज्ञानप्रदानं च सीतायाश्चामिभाषणम्‌॥ ३२ ॥ 
मणिप्रदानं सीताया ஏனல்‌ तयैव च । राक्षसी विदरत्रं चेत्र किङ्कराणां निबहणम्‌ ॥ ३३ ॥ 
ग्रहणं वायुसूनोश्च लङ्कादाहाभिगजनम्‌ 


॥ ३४ ॥ 
Magar मधूनां हरणं तथा | राखवाश्वासने चेव वळनिर्यातनं तथा 


॥ ll 


aed च समुद्रेण नळसेतोश्च बन्धनम्‌ । विभीषणेन संसर्ग वधापायनिवेदनम्‌ ॥ 
प्रतारं च समुद्रस्य रात्रौ लङ्कावरोधनम्‌ 


पुष्पकस्य 

दशनं च 
अवरोधस्य 

दशनं एव 
आपानभूमि- | 
THT च 
अशोकवनिकायानं 


राक्षसीतजेनं च 


लिजटास्वम्- | 
दशनं एव 
सीतायाः 

दशनं च 
अभिज्ञानप्रदानं | 
एव 


रावणस्य 

दशनं एव 
रावणस्य 

दशनं एव 
अभिज्ञानप्रदानं च 
सीतायाः 
अभिभाषणं एव 


सीतायाः 
मणिप्रदानं च 


ஏம்‌ च 


புஷ்பகவிமான த்தை 
காணுதலையும்‌, 
அந்தப்புரத்தினுடைய 
காணு தலையும்‌, 
கட்குடிக்கிற இடத்தி 
ற்கு போனதையும்‌, 
அசோகவனத்திற்குப்‌ 
போன தையும்‌, 
ராக்ஷஸிகளுடைய 
மிரட்டுதலையும்‌, 
த்ரிஜடையின்‌ கனவு 
காணலையும்‌, 
சீதையை 
காணு தலையும்‌, 
உள்ளபடி தெரிந்து 
கொள்ள விஷயங்களை 
எடுத்துரைத்தலையும்‌, 
ராவணனை 
கானு தலையும்‌, 
ராவணனுடைய 
மனோபாவத்தையு ம்‌, 
அடையாளமோ BT 
கை கொடுத்தலையும்‌ 
Fon SU gant uy 
ஸம்பாஷணத்தையும்‌, 
ஹிகையினடைய 
சூடாமணி கொடுத்‌ 
கலையும்‌ 
விருக்ஷங்களை YIN 


ல चै 
FAL | LD 
| 3 


| 


| 
| 


| 
| 
| 


| 
| 


॥ २६ ॥ 


राक्षसीविद्र्व एव 


किङ्कराणां 
निबर्हणं च 
वायुसूनोः 
ग्रहणं एव 
लडूनदाहा- | 
भिगर्जनं च 
अथ 
प्रतिवनं च 
मधूनां 

हरणं एव 
राघवाश्चासनं एव 


तथा 
बळनिर्यातनं क 
बलनिर्यातनं अपि 


समुद्रेण 
எ च 
विभीषणेन 
संसग अपि 
नळसेतो > 


बन्थन च 
எ 

प्रतारं एव 
राखो 
रङूपवरोधनं च 


ராக்ஷஸிகளுடைய 
ஓடுதலையும்‌, 

அங்கரர்களுடைய 

வத ததையும, 

வாயுபுதீதிரருடைய 

கட்டுப்படுதலையும்‌, 


லங்கையைக கொளு தீ 


பந தனத்தையும்‌, 
ஸழுத்திரத்‌ தை 
தாண்டுதலையும்‌, 
இரவில்‌ 
லஙகையினுடைய முற்‌ 
மிகை போடுதலையும்‌, 
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कुम्भकर्णस्य निधनं मेघनादनिबहणम्‌ | ३७॥ | 
रावणस्य विनाशं च எள்ளி पुरे । विभीषणाभिपेकं च्‌ पुष्पकारो हणं तथा ॥ 
अयोध्यायाश्च गमनं भरतेन समागमम्‌ । रामाभिषेका भ्युदर्य सवसन्यविसजनम्‌ ॥ 


எரர்‌ चेव वेदेद्याथ Maa ॥ ३९ ॥ 


कुस्मकणेस्य கும்பசர்ணனுடைய गमनं च அடைதலையும்‌, 
निधनं च வதச்தையும்‌, भरतेन பரதரோடு 
वधोपाय- | வதைப்பதற்கு உபா सक्षागमं च ஸந்தித்தலையும்‌, 
निवेदनं नच யங்களை எடுத்து रामाभिषैका- ஸ்ரீராமருடைய பட்‌ 
ரைத்தலையும்‌, भ्युदयं च | டா பிஷேக மஹோ த்‌ 
मेघनादनिबहेणं च மேகராதனுடைய । ஸவத்தையும்‌, 
பட்டடை आर सवेसेन्य- ஸமஸ்த ஸைன்யங்‌ 
எண. இராணைனடைம विस च ७ அலுப்பில்‌ 
विनाशं च விநாசத்தையும்‌, 9 
विभीषणाभिषेकं च விபிஷணருடைய பட்‌ ai பக , 
டாபிஷேகத்தையும்‌, | ८ னனுடைய .ராஜயத்‌ 
अरेः சத்‌ துருவினுடைய स्वराषट्रज्षन च | தினுடைய ரஞ்சிப்‌ 
पुरे பட்டணத்தில்‌ பண்ணு ஞ்‌. 
सीतावापि अपि ஹீதையை அடைத अपि இன்னும (உத்தர்‌ 
லயும்‌, காண்டத்தில்‌) 
पुष्पकारोहणं च புஷ்பகவிமானத்தி எனா: வைதேகியினுடைய 
லேறினதையும்‌, विसजनं अपि விட்டகற்றலையும்‌, 
अयोध्यायाः அயோ த்தியினுடைய चकार இயற்றினார்‌. | 


अनागतं च यक्किश्चिद्रामस्य वसुधातले । சேகர்‌ काव्ये वाल्मीकिभगवारताषि; ॥ 


भगवान्‌ பகவானான अनागतं வராதது இன்னும்‌ 
| சம்பவிக்காதது 

वाल्मीकि ४ வால மீ இ ஜக नि எது வு ம்‌ 
ऋषिः முனிவர்‌ तत्‌ அளத 
रामस्य ஸ்ரீ ராமருடைய டி முழுவதையும்‌ 

(கதையில்‌) उत्तरे உத்தர 

டட कांव्ये காவியத்தில்‌ 

वसुधातले பூதலத்தில்‌ चकार செய்தார்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
बालकाण्डे तृतीयः सगे; || 
आदितः शोकाः ]74 
न्द 


6 4 १ १ » 
चतुर्थः सरा? நான்காவது 60755७ ॥ ४॥ 


श्रीरामसभायां தகா எட ட 0050 96060) குசலவர்களுடைய வரவு. 
भाप्तराज्यस्य रामस्य वाल्मीकिभगवातरपिः | चकार चरितं தள்‌ विचित्रपदमात्मबान्‌ | 


प्रासराज्यस्य அடையப்பட்ட ராஜ்‌ चरितं சரித்திரத்தை 
யதலகதையுடையவரான भराव गन्‌ பகவா (0) ன 
रामस्य ஸ்ரீ ரரமருடைய | आत्मवान्‌ முய ற்சியையு டைய 
विचित्रपद சொற்சுவை பொருட்‌ | ऋषि: முனிவரான 
சுவையுளள वाल्मीकि; வால்மீகி * 
कुत्स्त ஸமஸ்‌ தமான चकार இ) யூற நினை 


~ >, 


चतुविशत्सहस्राणि 5लोकानामुक्तवात्रृ षि! | तथा सर्गशतान पञ्चषट्‌ काण्डानि तथोत्तरम्‌ 


ऋषि: முனிவர்‌ सरोदातान्‌ ஸாக்கங்க சடைய 
शोकानां சுலோகங்களு டைய நூறை 
चतुविशत्‌ ! இருபத்‌ தினாலு ஆ யிர षट्‌ काण्डानि ஆறு காண்டங்களை 
सहस्राणि ங்களை तथा அப்படியே 

तथा அப்படியே उत्तरं உததரகாணடத்தை 
पञ्च ஐந்து उक्तवान्‌ சொன்னர்‌. 


कृत्वाऽपि तन्महाप्राज्ञ। सभविष्यं सहोत्तरम्‌। चिन्तयामास को न्वेतत्‌ प्रयुङ्जीया दिति प्रभु) ॥ 


महाप्राज्ञः மஹாப்ராகஞர்‌ कः प्रभुः £ ஏகத ஸமர்2தன்‌ 
सभविष्यं நடக்கப்போகிறகோடு नु தான்‌ 

கூட 6 | एतत्‌ இ சத்‌ 
सहोत्तरं உ த்த ரகாணடட எனற வாகி யம்‌ செய்‌ 
तत्‌ அ 66) த | IS (22 aX ) ११ 
कुत्वा செய்து इति எனறு 
अपि . ஆ, னபோ தி லும்‌ चिन्तयामास கவலைகொண்டார்‌. 


तस्य चिन्तयमानस्य महर्षेभोवितात्मन; । अग्रह्ीतां ततः पादो मुनिवेषो कुशीलबो॥ ४॥ 


तत; அவவிடச்தில்‌ | भावितात्मन: ச 5 தக்கப்பட்ட பரமா 

मुनिवेषो ரிஷிவேஷம்பூண்ட | தீமாவையுடைய 
कुशीलवो குச ன்‌ , லவ ன இ வா ஸ்‌ அஃ 
wi | எனி: மஹர்ஷியின்‌ 

நந்தி a | பாதத்தை பிடித்தார்‌ 

ह $ ௫3 5०) ண்‌! | ® » . ஓ , 

चिन्तयमानस्य हि FSH FOF NY पादो अगृह्दीताम्‌ | கன்‌ (பஸ்சும்‌ த்தார்‌ 

ருக்கிற கள). 
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कुशीलवो तु ள்ளி राजपुत्रो यशस्विनों । भ्रातरो खरसंपत्नो ददर्शाश्रमवासिनो ॥५॥ 


धर्मज्ञौ | கர்மததையறிந்த ` _ | स्वरसम्पन्नो நல்ல சாரீ ரமுள்ளவர்‌ 
राजपुलो ராஜபுத்திரர்களான நம்பப்‌ 
स्नो ह आश्रमवासिनो ஆ) ச்‌ரமவாஹிகளரண 
यश Er த்தியுஉடயவர்‌ | 
| க sale वौ கூசன, லவன இவர்‌ 
| WOT oT இப்‌ ட டரா மு தூ | कु 
श्रातरो ப்ராதாக்களான दद ha अध 
स तु मेधाविनो दृष्टा वेदेषु परिनिष्टितो | वेदोपबृंहणाथाय तावग्राहयत प्रश्रः ॥६॥ 
वेदेषु வேதங்களில்‌ प्रभु ப்ரபு 
मेधाविनो மே சா விகளான द्दा கண்டு ४ 
परिनिष्टितो ஈன்ராய்‌ கேர்ந்தவர்‌ வேதங்களுடைய விள 
களான वेदोपबंहणार्थाय | க்கு க லின்‌ ப்ரயோஜ 
ள்‌ तु அ வ்விரு வர்களையும்‌ | னத்தின்பெ ரருட்டு 
सः அந்த अग्राहयत அங்கேரித்தார்‌. 


ரூடி 


काव्यं रामांयणं நன்‌ सीतायाश्चरितं महत्‌ । पोलस्त्यवधमित्येव चकार चरितत्रतः॥ ७॥ 


चरितत्रत: விரதானுஷ்டானமு புலஸ்‌ த்யவம்‌சத்திலு i 
டைய அவ ர்‌ पोलस्त्यवधं ண்டான ராவணனு 
महत्‌ மஹத்தான டைய வததழ்தை, 
रामायण மீ ராமாது சரி க்‌ திர दति டு ல்‌ அத து 
ர எ 2 9 நயம்‌ 
பந்த தம்ம | ததை काव्य एव ஒரு கா வயமாக 
चरितं சரி த்தர தத்‌, चकार . க்தன ம்செ ய்த ரர்‌, 


पाठ्ये गेये च मधुरं प्रधाणेखिभिरन्वितम्‌ । जातिभिः सप्तमिवद्ध तन्त्रीलयसमन्वितम्‌ ॥ 
हास्यभूझारकरुणवीररोद्रभयानके! | वीभत्सादिरसेयुक्ते काव्यमेतदगायताम्‌ ॥ ९ ॥ 





ஏக படிப்ப திலும்‌ ஊனா ஹாஸ்யம்‌, ச்ருங்கா 

गेये ந பாடுவதிலும்‌ करुणवीर- | _ ரம்‌, கருணம்‌, வீரம்‌, 

विधि | பண்னி गं रोद्रमयानकै செளத்ரம்‌, பயான 

प्रमाणे; : ப்ரமாணங்களோடு கம்‌ என்கிற 

अन्वितं கூடின தான बीभव्सादिरसे ; பீபத்ஸம்‌ முத லிய 

सप्तभि जातिमि: எம கா திக ளால்‌ युक्त ரஸங்களோடுகூ டினா 
கட்டப்பட்டதான 

டண விணைத்தந்‌ py ல தா பூஞ்‌ 9) क र 

सम न्वितं ளவொத்‌ தே £டுகூடி. कन FR 


6्ग छठा अगायताम्‌ பாடினாகள, 


4] 


चतुर्थः सगे; 


4| 


तौ तु என்‌ मूच्छेनास्थानको विदो | भ्रातरो स्वरसंपक्षी गन्धर्वाविव रूपिणो | 


तो 


श्रातरो 
तु 


அவ விரு வர்கள்‌ 
ப.ராகாக்கள்‌. 


இதன றி 


கானசாஸ்த்ரத்‌ தி ன்‌ 


गान्धवतत्त्वज्ञो |] மாமத்கை அ றிந்‌ த 


வர்கள்‌. 


मूच्छेनास्थान- 


कोविदौ 


स्वरसंपन्नो 


गन्धो 


इव 
रूपिणो 


மந்தரம்‌, மத்தியமம்‌, 
தாரம்‌ என்று சொல்‌ 
லப்படும்‌ இசை வகை 

களை ஆரா ய்க்தவர்கள்‌, 

நல்ல சாரீரமுளளவா 


கந்தர்வர்கள்‌ |கள்‌. 
போல 
ரூபமுடையவர்கள்‌. 


रुपलक्षणसंपन्नो मधुरखरभाषिणो । विम्वादिवोद्धतो என்‌ रामदेहात्तथाऽपरो ॥ ११॥ 


உருவம்‌, அழகு, ல்‌ 
रूपळक्षणसंपन्नो இக ads கூடி. इत 
னவாகள. . 
मधुरस्वरभाषिणो மது. ரமானஸ்வர த்தில்‌ रामदहात्‌ 
பேசுகிறவர்கள்‌. तचा 
बिम्बात्‌ பிம்பத்திலிருக்து சக்‌ 
अपरो (970026 


பிம்பங்கள்‌ 

போல 
ராமதேகத்திலிருர்‌ த 
அதுபோலவே 
ப்ரத்யேகமாய்‌ உண்‌ 


டாக்கப்பட்டவரகள, 


तो राजपुत्रो कात्स्न्येन धम्येमाख्यानमुत्तमम्‌ | वाचो विधेयं तत्सवे कृत्वा काव्यमनिन्दितो | 
ऋषीणां च द्विजातीनां साधूनां च समागमे | यथोपदेशं என்‌ जगतुस्तो कुशीलवो ॥ 
महात्मानो महाभागो सवेलक्षणलक्षितो 


अनिन्दितो 


तौ 
राजपुत्रो 


कार्स्न्येन 
धम्य 
उत्तमं 
आख्यानं 
तत्‌ 

सरव 
काव्य 
वाचः 
विधेयं 
कुत्वा 
ணி 


நிந்திக்‌ கத்தகாதவா 
களான 
அவ்விரு 
ராஜகுமாரர்கள்‌ 
முழுமையும்‌ 
தாமத தாடுகூடின 
சிறந்‌ क्र 
சரித்திரமான 
அரத 
ஸமஸ்தமான 
காவ்ய தகை 
வாக்கு க்கு 
ஸ்வா தினமாக 
செய்‌ ௫, 
கதுவங்களை . ५/ १ क 
வாகளான 


कुशीलवो 
तो 


ऋषीणां च 


| १३॥। 


महात्मानो 
महाभागो 


सर्वेलक्षणलक्षितों 


च 


साधूनां 


द्विजातीनां च 


समागमे 
यथोपदेश 


जगतुः 


மஹா தமாக்களான 
மஹா பாக்கியசாலி 
களான 
MTA NHS BOTT 
டு கூடனவர்களான 
கு, லவன்‌ என்‌ ற 
அவ வீரு வாகள்‌ 
மு வர்க நடையவு (0 
ஊர அக்களானள 
ப்‌ ம்ஹனார்‌ களூடை 
யவும்‌ 
ஸுதஸ்ஃநில்‌ 
உபதேசம்‌ பெ ற்ற 
வாறு 


பாடினா ர்கள்‌. 


क 0 
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[ஸ்‌ ர்க்கம்‌ 


तो कदाचित्समेतानामषीणां भावितात्मनाम। आसीनानां समीपस्थाविदं काव्यमगायताम्‌॥ 


कदाचित्‌ லகு FLU தில்‌ समीपस्थो ஸமீப क्र 960 இரு छ्न ற 
भावितात्मनां இந்‌ திக்கப்பட்ட பர டதா 
மா த்மாவையுடைய तो அவிவிருவாகள 
समेतानां ஓ ன்றுசேர்ந்த इदं இந்த . 
आसीनानां வீ ற்‌ றி ருந்த काव्यं காவய த்தை 
ऋतषीणां முனி வாக ருடைய अगायताम्‌ பாடி னார்கள்‌ 
तच्छत्वा सुनयः सर्वे बाष्पपर्याकुलेक्षणाः | साधु साध्विति तावूचु; परं विस्मयमागताः ॥ 
ad அகை विस्मयं அசசாய ததை 
3A கேட்டு, आगताः அடைந்தவர்களாய்‌ 
सुनयः முனிவர்கள்‌ तो அவ்விருவர்களைப்‌ 
सवें எல்லோரும்‌ பார்த்து, 
बाष्पपर्या- கண்ணீரால்‌ வயாப்த साथु - * நல்லது 
कुलेक्षणा > ! மான கண்களை யுடை ald நல்ல து, ” 
யவாகளாக, इति என்று 
परं அதிக சொனனார்கள. 


ऊचुः 
ते प्रीतमनसः सर्वे मुनयो धर्मवत्सलाः । प्रशशंसुः प्रशस्तव्यो गायमानो कुशीलवो ॥१६॥ 


धमेवत्सला: தர்மத்தில்‌ ஆஸக்தர்‌ 
ते அந்த [களான 
सुनयः முனிவர்கள்‌ 

सर्वे எல்லோரும்‌ 

प्रीतमनसः ப்ரீதியுள்ள tren (Lp 


டையவர்களாய்‌ 


अहो गीतस्य माधुर्य छोकानां च विशेषतः | 


गीतस्य கீதத்தினுடையவு ம்‌, 
विशेषतः முக்கியமாய்‌ 

शोकानां च சுலோகங்களுடைய 
माधुय மாதுர்யமானது [வும்‌ 
अहो ௮ ச்சர்யம்‌ | 

एतत இரு 





गायमावों பாடு கிறவ ரகளான 


प्रशस्तब्यो 
कुशीळवो 


ச்லாகி க்கத்‌ த க்க 


கு சன்‌, லவன்‌ இ வா 


களை 
प्रशशंसुः புகழ்ந்தார்கள்‌ 
ணாரா प्रत्यक्षमिव दशितम्‌ ॥ 
चिरनिवृत्त வெகுகாலத்திற்கு 
முந்தி உண்டான அ ; 
आपि ஆயினும்‌ 
प्रत्यक्ष LIT த்யக்ஷமான த 
2௭ போல்‌ 
दितम्‌ காட்டப்பட்டது 


परविश्य எனி सुष्ट दा भावमगायताम्‌ | सहितो मधुरं रक्तं संपन्नं खरसम्पदा ।।१८॥ 


सहितो ஒன்ரு யிருக்கிற 

तो அந்த 

उभो இருவாக ள்‌ 

भाव கதையின்‌ உள்‌ | 
सुष्टु நன்றாக | கருத்தை 
प्रविश्य புகுந்து 


ஸறவரஸமபத தே f(D 


स्वरसपदा 

संपन्नं கூடின தாய 

मधुरं மது.ரமாய்‌ 

रक्त ராக த்தோடுகூடியதாய 
तदा அப்பொழுது, 
अगायताम्‌ பாடினார்கள்‌. 


43 


4] चतुर्थः सर्ग; 
एवं प्रशस्यमानो तो तपःछाध्येमहात्मभिः । संरक्ततरमत्यर्थ मधुरं तावगायताम्‌ ॥ १९ ॥ 
संरक्ततरं மிகவும உயர்ந்த ராக तो அவவிருவாகள 
ந 
கீகோடுகூடியதாய்‌ ATTA: ही பக்கல்‌ சற ட்டி 
मला कन्ने வர்களான 
महात्मभिः மஹா தமாக்களால்‌ 
भा पदा स्यात ही एवं பின்‌ சொல்லியவாறு 
तो அவவிருவாகள்‌ ணா! ச்லாஇக்கப்பட்‌ 
अगायतां பாடினார்கள்‌. டார்கள்‌. 
प्रीत; कश्चिन्मुनिस्ताभ्यां संस्थितः कलशं ददो । प्रसन्नो वल्कले ஈன ताभ्यां महायशा! || 
प्रीतः 60७ துஷ்டரான महायराः மஹா FT only 
कश्चित्‌ * ஒரு யுடைய 
सुनिः | மூ es aur कश्चित्‌ ஒருவர்‌ 
संस्थितः எழுந்திருந்தவராய்‌ प्रसन्नः பரஸனனராய்‌ 
ताभ्यां அவர்களுக்கு ताभ्यां அவாகரூக்கு 
कलशं கசைத்கை वल्कले மரவுரிகள்‌ ரண்டை 
द्दो கொடுத்தார்‌. ददो கொடுத்தார்‌, 
अन्य! क्ृष्णाजिन प्रादायज्ञसूत्रं तथाऽपरः। कश्चित्‌ कमण्डलु प्रादान्मोज्ञीमन्यो महामुनि: || 
अन्यः மற்றொருவர்‌ कश्चित्‌ ஒருவர்‌ 
காடன்‌ கிருஷ்ணா ஜின ததை कमण्डलु கமண்டலுவையும்‌, 
तथा . அவவிதமாகவே [யும்‌ अन्यः வேரு 
अपरः வேறொருவர்‌, महासुनि » மஹர்ஷி 
यज्ञसूलं யக்ஞோபவீத ததை मोञ्ञीं (20 5552 50774 (9 
प्रादात्‌ கொடுத்தார்‌. [யும்‌ प्रादात्‌ கொடுத்தார்‌. 
बसी ட कुठारमपरो हर 
எளி ददो तदा चान्यः कुठारमपरो मुनि!  ॥ २२॥ 
तदा च அப்பொழுதே सुनिः முனிவர்‌ 
अन्यः ஒருவர்‌ ட்‌ | 
ஏன்‌ ஆஸனடீடத்தையும்‌, ல்‌ படை வ 
अपरः மற்றொரு ददौ கொடுத்தார்‌ 


काषायमपरो என்‌ चीरमन्यो ददो मुनि! | जटाबन्धनमन्यस्तु काष्टरज्जुं मुदा5न्वित; || 
यज्ञभाण्डमृषिः कश्रित्काष्टमारं तथा5पर! | ओदुम्बरी என்ன்‌ स्वस्ति केचित्तदाब्वदन॥ 


अपर; மற்றொரு வா सुदा अए 5 37895 #& தோடு 
काषायं சாய अन्वित: கூடினவசாய, 

वस्त्र வஸ்திர த்தையும்‌, जटाबन्धन சடைமுடியும்‌ நூலை 
अन्यः மற்றொரு யும்‌, 
मुनिः முனிவ ர்‌ तु ஆ கோ டுகூட 

चीरं மர வுரியையும்‌ கவ்‌ விறகு கட்டும்‌ கயி 


अन्य; மந்மொருவர்‌ कश्चित्‌ ஒரு [றையும்‌, 
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क्षिः ரிஷி । तरसी அஸனபிடத்கையும்‌ 

यज्ञभाण्डं யக்ஞபாண்டச்‌ ददो கொடுத்த ரர்‌ 
தையும்‌, अन्ये வேற 

अपरः மற்றொருவர்‌ केचित्‌ இலர்‌, 

काष्ठभारं விறகுகட்டையும்‌, तदा அப்பொழுது 

तथा அத்‌ அடன स्वस्ति ஆ சாரவசனம்‌ 

ओदुम्बरीं > த்தி अवदन्‌ கூறிஞர்கள்‌. 


आयुष्यमपरे ஈன तत्र महर्षयः | ददुश्चैव वरान्‌ सर्वे मुनय; सामवादिनः ॥ २५ ॥ 


तल அங்கு प्राहुः உச்சரித்தார்கள்‌, 
अपरे வேறுசில सासवादिनः ஸாமம்‌ சொல்லுபவர்‌ 
महषेय: மஹா ஷிகள ; ளான 
सुदा ஸந்தோஷ த்தினால்‌ सुनयः முனிவர்கள்‌ 
४ தீர்க்காயுஸ்ஸாய்‌ सर्वे च एव 67 லலாருமே 
आयुष्यं | இரு * என்னும்‌ அசர்‌ वरान्‌ வாரங்களை 
வாதத்தை दृदुः அளித்தார்கள்‌. 


आश्चर्यमिदमाख्यानं मुनिना संप्रकीतितम्‌। परं कवीनामाधारं समाप्तं च यथाक्रमम्‌॥ २६॥ 
अभिगीतमिदं गीतं सबेगीतेषु कोविदो | आयुष्यं पुष्टिजनकं सवैश्रतिमनो हरम्‌ ॥ २७॥ 
प्रशस्यमानो सर्वत्र कदाचित्तत्र गायको | रथ्यासु राजमार्गेषु दद भरताग्रज! | २८॥ 


सुनिना முனிவரால்‌ अभिगीतं நன்றாகப்‌ பாடப்பட்ட, 
संप्रकी तितं நன்‌ கியற்றப்பட்ட ட்ப இறந்த 
कवीनां கவிகளுக்கு गीत॑ இதமான 
परं சிறந்த ட்ப] இந்த 
आधारं ஆதாரமாக आख्यानं சரித்திரத்தை 
यथाक्रमं க்ரமப்படி सर्वगीतेपु எல்லா ததங்களிலும்‌ 
समाप्त முடிக்கப்பட்ட, कोविदो MIT 5ST FETT 6ग 
च அன்‌ றியும்‌ गायको பாடுகிறவர்களான 
आश्रय அச்சாயகரமான तल அங்கு 
आयुष्ये ஆயுளை க்கொடுக்க அடு வீதிகளிலும்‌, 
வல்ல राजमागेपु ராஜமா ர்க்கங்களிலும்‌, 
पुश्जिनकं புஷ்டியை உண்டுபண்‌ सवेत எங்கு ம்‌ 
ஜெ, प्रशस्यमानों ச்லாக்கப்பட்ட 
सर्वेश्न॒ति- | எல்லா ஜனங்களுடை कदाचित RRS vs 
मनोहरं ய செவியையும்‌ மன भरताग्रजः LO Op 
த தருக்கு முன பிறா 
லையும்‌ அபஹ்ரிக்கி தவர்‌ (ஸ்ரீராமர்‌) 


தான दद கண்டார. 


4] 


चतुर्थ : सर्गः 
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எ चानीय ततो श्रातरों स कुशीलवो | पूजयामास पूजाहों रामः Tafa; ॥ 


शल निबहेण; 


सः 
राम: च 
पूजाही 
आतरो 


சத்துருக்களை அழிப்‌ 
பவரான 

அரத 

ஸ்ரீரா மரும்‌, 

பூஜிக்கத்தக்க 

பாராதாக்களான 


ततः 


स्ववेस्म 
आनीय 
पूजयामास 


குசன்‌, லவன்‌ இவர்‌ 
களை 
அ வ விடத்தி லிருந்‌ அ 
தன மா ளிகைக்கு 
அழைத்து வநது, 
உபசரித்தார்‌. 


आसीनः काश्वने दिव्ये स च सिहासने my: | उपोपविष्टः सचिवेश्राविभिश्व परंतपः | 
ஜா तु रूपसंपन्नो तावुभो नियतस्तदा | उवाच लक्ष्मणं राम; எல்‌ भरतं तथा ॥३१॥ 


काञने 
दिव्ये 
सिंहासने 
आसीनः 


सचिवैः 
ளா शच 
उपोपविष्टः 


परन्तपः 


नियतः 
असुः 


ஸ்வாணம௰யமான 
திவ்யமான 
ஹிம்ஹாஸன த்தில்‌ 
உட்கா ர்ந்திரு ந்தவ 
ராய்‌, 
மந்திரிகளா லும்‌, 
ப்ராதாக்களா லும்‌ 
சூமப்பட்டவராய்‌ 
சக்அருக்களை தபிக்க 
ச்செய்‌ கிறவரும்‌, 
தகை காண்‌ டு ப்ப 


ப்ரபுவுமான | வரும்‌, 


a: 
राम: च 
रूपसम्पन्नो 


उभौ तु 
द्ट्टा 
तदा 
लक्ष्मणं 
रलुध्न 
भरतं 
तथा 
उवाच 


அகத 

ஸ்ரீராமரும்‌ 

நல்ல ரூபத்தோடுகூடி 
அநத [0590 
இரு வர்களையும்‌ 
பார்தது, 

அப்பொழு த 
லகமணரையும்‌, 
FHSS nT யும்‌, 
பரதரையம பார்த்து 
பின்‌ ௩ வாறு 


்‌ _ சு = | 
சான ஷர. 


ूयतामिदमा ख्यानमनयोरदेबवचेसोः । इत्युक्तवा सदृशो तो तु गायको तावुवाच ह ॥ 
विचित्राथेपदं सम्यग्गायन्तो समचोदयत्‌ 


देववर्चसो: 


अनयो 
38 
विचित्रार्थपदं 


आख्यानं 
सभ्यक्‌ 


“ தெய்வஒளி பொரு 
ந்திய 
இவ விருவ ர்களிடம்‌ 
இரத | 
வீசித்திரமான பொரு 
ளஞும்சொல்.லுமை மந்த 
சரித்திரம்‌ 
நன்றாக 
கேட்கப்படட்டும்‌." 
எனறு 


சொல்லிவிட்டு, 


|| २२॥ 
सट्शो 


तो 


गायको तु 


उवाच 
6 


तो 
गायन्तो 


समचोदयत्‌ 


ஒருவர்க்‌ கொருவர்‌ 
இ ணையான 
அவவர 
Nees 
பாடக ரகளையு ம்‌ 
ரர்த 
வட கரை 
கரண! 
அர்த்‌ 
(இரு) பாடுபவர்‌ 
களையும்‌ 
உகஸாஹப்படுத்தி 


ளர்‌, 
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[ஸ ர்ககம்‌ 


तो चापि मधुरं रक्त खश्वितायतनिःखनम्‌ எனி लयवदल्यर्थ विश्रताथमगायताम्‌ ॥ 33 ॥ 





तन्त्रीलयवत्‌ { 


விணைதந்தியில்‌ காள 
வொ க்கோடுகூடின 


क्र ரய १ 


மிக்‌ 


ஸ்பஷ்டமான அர்த்த 
முூடையகாய்‌ 


பாடினா ர்கள்‌. 


எல்லாருடைய 
தேகங்களையும்‌ 

ஹ்ருதயங்களையும்‌ 

மனங்களையும்‌ 


ஸக்தோஷப்படுத்‌ 


अपि இதனால்‌ 
तो च அவ்விருவர்களும்‌ 
मधुर மதரமாய [தாய்‌, 
रक्ते ராக த்தோடுகூடிய- னன்‌ 
स्वश्चितायत- பூஜ்யமாயும்‌ தர்க்க ரன்‌. 
निःस्वन ! மான அலாப ததை वि 
உடையதாக இருக 
கும்படி, अगायताम्‌ 
हलादयत्सवैगात्राणि मनांसि हृदयानि च । श्रोत्राश्रयसुखं गेयं तद्वमो जनसंसदि।॥ ३४ ॥ 
तत्‌ அந்த सर्वगालाणि 
गेय॑ கானமானது 
जनसंसदि ஜனஸ்பையில்‌ हृदयानि 
श्रोताश्रयसुखं ச்ரோத்சேந்திரியத்‌ मनांसि च 
| திற்கு சுகமாய்‌ ह्वादयत्‌ 
விள BRT $ 


தியது. 


इमो मुनी पार्थिवलक्षणान्वितो कुशीलवो चेव महातपस्विनो | 


ममापि तद्भूतिकरं प्रचक्ष्यते महानुभावं चरितं निबोधत ॥ ३५॥ 
इमो ்‌ இந்த च्च மேலும்‌ 
कुशीलवो குசன்‌, லவன்‌, இவாக मम एव எனக்கே 
महातपस्विनौ பெருந்தவமுடைய[ள भूतिकरं ச்ரேயஸ்கரமான 
सुनी முனிவர்களாய்‌ महानुभावं அதி ப்ரபாவமுடைய 
अपि இருந்தும்‌, चरितं சரித்தாமானறு 
पाथिव- | ராஜல உண ங்கள்‌ प्रचक्ष्यते சொல்லப்படுகிற து. 
लक्षणान्वितो பொருச்தினவர்கள்‌, तत्‌ निबो धत அதை கேளுங்கள்‌”, 


ततस्तु तो रामवच!प्रचोदितावगायतां मार्गविधानसंपदा । 


स चापि रामः परिषद्गतः शनेबुभूषया सक्तमना बभूव ह 


ततः ௮ ப்ப [7 ல்‌ अपि 
तु இப்பொழுது सः 
ப rT रामः च 
रामवचः ஸ்ரீ ராமருடைய TT र्‌ य 
प्रचोदितो தயைல உற்சாகம்‌ परि | 
दत 
கொண்டவர்களாய்‌ AN 
> ड. बुभूषया 
तो அவ்விருவர்‌ கள்‌ 
मागेविधान- ம ர ர்க்கமென்கி ற கான सक्तमना: न 
सम्पदा ப்‌. ரகாரத்தினதிசய த बभूव 
अगायतां பாடி னூர்கள்‌ ७ KE தா டு ह 


| ३६ || 

அதனால்‌ 

அந்த 
ஸ்ரீராமரும்‌ 

மெள்ள | வராய்‌ 
ஸபையை அடைந்த- 
அனுபவிக்கவேண்டு 
மென்றெ விச்சையால்‌ 


ஆஸக்தியா ன மனமு 
ஆனார்‌. [டையவராய 
ஆச்சர்ய ம்‌. [| 


त्ये श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे चतुर्थः सगे; ॥ 


आदितः ஜின: 220 
னு அட 


पञ्चमः எள்‌ ஐந்தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ५॥ 
अयो ध्यावणेनम्‌-- யோத்தியாபுரியின்‌ வர்ண னே 
எச்‌ येषामासीत्‌ தண वसुन्धरा । प्रजापतिमुपादाय ஏரார்‌ जयशालिनाम्‌ ॥ 


येषां स सगरो नाम सागरो येन ளா | पष्टिः पुत्रसहस्राणि ये यान्तं சோனா. ॥ 
इक्ष्वाकूणामिदं तेषां राज्ञा बंशे महात्मनाम्‌ । महदुत्पन्नमाख्यानं रामायणमिति श्रृतम्‌ ॥ 


கண ஸமஸ்தமான यान्तं வெளியில்‌ புறப்பட்ட 

इयं இந்த 4 எவரை 

वसुन्धरा பூமி षष्टिः . . அறுபது 

जयशालिनां வெற்றியால்‌ விளங்கு पुलसहस्राणि 2 பரம்‌ பிள்ளைகள்‌ 

येषां எந்த ஆத்‌. | கிற पर्यवारयन्‌ சூழ்க்துகொண்டார்‌ 

नुपाणा அர சாகளுக்கு களோ 9 

प्रजापति மனுப்ர ஜாபதியை महात्मनां மஹாதமாக்க ளான 

उपादाय தொடங்கி, इक्ष्वाकृणां இக்ஷ வா கு வம்சத்திலு 

सर्वापूव ஏ ல்லாருக்கு ம்‌ தால. ண்டானவர்களான 
மாயிருக்கும்படி तेषां அந்த 

आसीत्‌ இருந்ததோ १ राज्ञां | ராஜா ககர டைய 

येषां ௭ வாகளூ க்கு ள்‌ அ வம்ச தில்‌ 

सः அந்த रामायणं इति சாமாயணமென்று 

सगरः ஸகரரோ, श्रुतं ப்ரசத்தமான 

येन எவரால்‌ महत्‌ சிறந்த 

सागरः சமுத்திரம்‌ इदं இக்க 

खानित: தே ாண்டப்பட்ட த आख्यान சரி ச்இிர சத 

नाम ப்ரஹித்தமோ | उत्पन्नम्‌ உண்டாயிற்று 


तदिदं बतेयिष्यामि सर्व निखिलमादितः । धर्षकामार्थसहित॑ श्रोतव्यमनस्रूयया ॥ ४ ॥ 


तत्‌ அந்த | सवं எல்லாம்‌ 

25 இதை आदित: SLPS 

वतेयिष्या मि வெளியிடுகிறேன்‌. निखिल ன ஸ்ர யும்‌ 

घमकामाथसहितं தாமம்‌, காமம்‌ அர்த்‌ अनसूयया हक லைல 50507 (0569 
கஙகளோ டகெடின श्रोतव्यम्‌ 3. டகத்‌ த 

कोसलो नाम मुदितः स्फोतो जनपदो महान्‌। निविष्ट सरयूतीर प्रभूतधनधान्यवान | 

मुदित: 60 ७(0 ஷமடைந ஹ்‌ | नास பரவி க்கமா 

स्फीतः ஸம்ருத்தியான | महान्‌ பெரிய 

प्रभूतधनघान्यवानू அதிக தனதான்யங்‌ | जनपद: தேசம்‌ 


களைய [டைய | सरयूतीरे 


` | MI வின்‌ ® 
कोस छ; (ठे FI DIY டு [ரன ற | निविष्ट २ ன T கரை ॥५) 60 
| के 
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अयोध्या नाम नगरी तत्रासील्लोकविश्वुता । मनुना मानवेन्द्रेण या पुरी निमिता स्वयम्‌ | 
आयता दश च द्वे च योजनानि महापुरी । श्रीमती त्रीणि विस्ती णा सुविभक्तमहापथा | 
राजमागेंण महता सुविभक्तेन शोभिता । बुक्तपुष्पाबकीर्णेन जलसिक्तेन नित्यशः ॥ < ॥ 


अयोध्या हु ௮ யோ தயை महापुरी (LD க்யை நகரா, 

नाम என்று श्रीमती ஸ்ரீயை உடையது, 
लोकविश्रुता உலகப்ரஸித்தமான लीणि மூன்று யோஜனகள்‌ 
नगरी பட்டணம்‌ विस्तीर्णा அகன்றது. 

तव அங்கு सुविभक्त- ( நன்றாக பிரிக்கப்பட்ட 
आसीत இருநத ௮. सहापथा பெரிய மார்க்கங்களை 
या எந்த அநத உடையது, 
पुरी பட்டணமானது महता பெரிய 

எண்டே மனிதர்களுக்கு ப்ர பு सुविभक्तेन நன்றாக பிரிக்கப்பட்ட 
मनुना மனுவினால்‌ [வான सुक्तपुष्पावकीणेन உதிரந்தபுஷ்பங்களால்‌ 
स्वयं ஸ்வயமாகவே வயாப்தமான 
निमिता ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்ட அ. _ नित्यशः ॒ எப்பொழு ஆம்‌ 

दृश च பத்தும்‌ | जळसिक्तेन ஜலத்தால்‌ ஈனைக்கப்‌ 
2௫ இசண்டும்‌ பட்ட 
योजनानि யோஜனைகள்‌ राजमार्गेण ராஜமார்க்கத்தால்‌ 
आयता நீண்டது. शोभिता சோபித்தது. 

तां तु राजा दशरथो महाराष्ट्रविवधनः । पुरीमावासयामास fad देवपतियथा ॥ ९॥ 
महाराष्ट्रविवधेन; பெரிய ராஜ்யங்களை देवपतिः தேவராஜர்‌ 

விருத்திசெய்கிற यथा போல்‌ 

राजा அரசரான तां அந்த 

दशरथः तु தசரதரோவெனில்‌, पुरी பட்டண த்தை 

दिवं தேவலோக ததை आवासयामास | ஆண்டுவந்தார்‌, 


कवाटतो रणवर्ती सुविभक्तान्तरापणाम्‌ | सर्वयन्त्रायुधवतीसुपेतां सवेशिल्पिभिः ॥ 8௦ ll 
सूतमागधसंबाधां श्रीमतीमतुलप्रभाम्‌ । उच्चाट्टालध्वजवतीं शतप्लीशतसंहताम ॥ ११॥ 
बधूनाटकसङ्गशच संयुक्तां எர: पुरीम्‌ | उद्यानाम्रवणो पेतां महतीं सालमेखलाम्‌ ॥ १२ ॥ 
दुगेगम्भीरपरिघां दुर्गामन्यैदुरासदाम्‌ | वाजिवारणसंपूर्णा Mh; खरस्तथा ॥ १३॥ 
सामन्तराजसङ्गथ கண்ணார । नानादेशनिवासेश्च वणिग्मि रुपशोभिताम्‌॥ १४ ॥ 
प्रासादै रत्नविकृतैः TARA शोभिताम्‌ | कूटागारंश्च संपूर्णा मिनदरस्येवामरात्रतीम्‌ ॥ १५॥ 
चित्रामष्टापदाकारां वरनारीग्णयुताम्‌ । எகா विमानग्रहशोंमिताम ।! १६॥ 
நன்ராகப்பிரிக்கப்பட 


सुविभक्तान्तरापणां 3 ட மத்யப்ரதேசத்தில்‌ 
கடைகளை யுடையறும்‌, 


क्रवाय्तोरणवती வெளிவாயில்‌ கதவை 





யுடையதும, 


ப 
ணை... 


எலலா ய்‌ தி ங்களை 


स्वेयन्त्रायुधवर्ती யும்‌ அயுதங்களையு 
முடைய தம்‌, 
सवे शिल्पिभिः எல்லா சித்‌இரவேலைக்‌ 
காராகளோடு 
उपेतां கூடினதும்‌, 
सूतमागध- | அரசரைக்‌ தூதித்து 
सबाधा பாடுபவாகளான 


MOT TTT BLD குல 
முறை கூறி புகழ்ச்‌ து 
அரசரை துயிலெழு 
ப்புபவரான மாகதர்‌ 
களாலும்‌ நிறைந்‌ 
அள்ள தும்‌, 

ஸ்ரீயை உடையதும்‌, 


श्रीमती 


अतुलग्रभां ஒப்பில்லா த ஒளியை 
உடையதும்‌, 
उच्चाट्टाल- உன்னத மர ளிகைக 
ध्वजवती ளின்‌ மீது கொடிகளை 
உடையதும்‌, 
शतप्नीशत- | சதக்னீ என்ற பீரங்கி 
संवृतां களின்‌ நூறுகளால்‌ 
வயாப்தமான 
तां அப்படி பர ஸித்தி 
பெற்றதான 
महती மஹிமை பொ (कर திய 
पुरी ராஜதானியாய்‌ | அம்‌, 
सवेत: எங்கும்‌ 
பெண்களுக்கு ஈர்த்த 
वधूनाटकसङ्घैः னம்‌ பயிற்றுகிற டர்‌ 
களின்‌ கூட்டங்க 
संयुक्तां च கூடின அம்‌ | ७ ளாடு 
சிங்கார வனங்கள்‌ 
उद्यानाम्रवणोपेतां மாஞ்சோலைகளோடு 
கூடினதும்‌, 
ஒட்டியாணம்‌ போன்ற 
सालमेखलां மதி ல்களை யுடைய 


அம, 
பெரிய ஆழமுள ல 
அம [Noo Lj नका ய 


दुर्गगम्भीरपरिघां 


पञ्चमः ஏர்‌; 
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दुर्गा 


கோட்டை யயுடை 


யம, 
अन्ये: இதார்களால்‌ 
दुरासदां வருந்‌ தியு ம்‌ புகவரிதா 
னதும்‌, 
वाजिवारणसम्पूर्णा குதிரைகளா லும்யானை 


களா அும்நிறைந்த தும்‌ 


गोभिः பசுக்களா லும்‌, 
उष्ट्रे ஒட்டகங்களாலும்‌ 

को ° 
खर: கமழுதைகளா அனும 
तथा அப்படியே 


கப்பங்களை கட்டுகிற 


बलिकमभि: 

सामन्तराजसङ्गैः च இற்றரசர்களின்‌ கூட்‌ 
டஙகளா லும்‌ ; 

आत्रृतां 


नानादेशनिवासे; 


நிறைந்‌ துள்ளும்‌, 
நர னாதே சங்களிலி கு ப 


பவாகளான 


वणिग्मि र 
उपशोभितां च 
रलविकृते ட்‌ 


வயாபாரிகளால்‌ 

விளங்குகிற தும்‌, 

4 தனங்களாலிழைத்‌ 
அ கட்டப்பட்ட 


प्रासादे : மாளிகைகளால்‌ 

पवेतेः इव பார்வதங்கள போல்‌ 
शोभितां விள वळ, क, 
कूटागारे नल மேல்வீடுகளா லும்‌ 
संपूर्णा கிறைக்த தும்‌, 

इन्द्रस्य இர்தர னுடைய 
अमरावती इव அமவ 5 யைப்பபால்‌ 


चित्रां 


अष्टापदाकारां டம்டோல வடி.வம 
மைத்ததும்‌, 
रीगणे ~ . RA 
वरनारीगणे: FDS ஸ்திரீ ஸர 
கங்களோடு 
கே 
युता உடன அம, 
सवेरल- | எல்லாவகை ரத தின ६0 
समाकीर्णा களால்‌ நி றை நத அம்‌ 


விமான ங்களுக்கொப்‌ 
ஷி 4 
विमानगुहशो सितां பான மாளிகைக 
சால்‌ நிறைந்ததும்‌ 


ள்‌, 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


शृहगाढामविच्छिरां समभूमो निवेशिताम्‌ | शालितणडरुसंपूर्णापिश्लुकाण्डरसोदकाम्‌ | 
எரி वीणाभिः पणवैस्तथा | नादितां भृशमत्यर्थ feat तामनुत्तमाम्‌ | 
विमानमिव सिद्धानां तपसाऽधिगतं दिवि । न ஜின चेन्द्रस्य சான वरुणस्य वा | 
ब्रह्मणोऽपि पुरी रम्या नेदी च எஸ்ரா; । सुनिवेशितवेश्यान्तां नरेन्‍्द्रोत्तमसेविताम | 
ये च बाणेने विध्यन्ति विविक्तमपरापरम्‌ | शब्दवेध्यं च विततं ஊன विशारदाः | 
सिहव्याघ्वराहाणां मत्तानां नदतां वने | हन्तारो निशिते; என்ற்‌ ॥२२॥ 
ताइशानां सहसेस्तामभिपूर्णा महारथेः | पुरीमावासयामास राजा दशरथस्तदा ॥ २३॥ 
तामभिमद्विर्युणवद्धिराष्रतां சோள ணர்‌; | 


A Ae. भिम विकल्पे भि A 
सहस्रदः सत्यरतेमेहात्मभिमहषिकर्पेक्षिभिश्च केवलैः ॥२४॥ 
गृहगाठां வீடுகளால்‌ நெருக்க इन्द्रस्य இந்திரனுக்காவது, 
மான அம, यमस्य யமனுக்காவ த 
अविच्छिद्रां BPE மில்லா ட்‌ மத்‌ वरुणस्य वा வருணனுக்காவ து, 
ம்‌ ் 
ஆ AI அம; ஏ இலலா ததும்‌, 
सम भर ठो DL} மல ஜ்‌ , , 
ர ஐ भुवः ஸவயமபுவான 
निवेशितां கடடபபட்ட அம. | 
et * செர்கெல்‌ ஓரி ब्रह्मणः பரம்மாவினுடைய 
शालितण्डुलसंपू ०७१०७6) ௮ ह க்‌ वि रम्या அழ கியதான 
பகம்‌ வட்டு पुरी பட்டணம்‌ 
கரும்புக்கண்டத்தின்‌ आचि च ட. 
इक्षुकाण्डरसोदकां | ரஸம்போன்ற சர்ச்‌ | इट्शी இப்பேர்க்கொத்ததாக 
தமுடையதும்‌, कं இல்லையோ ; 
mt 
दुन्दुभीमि பே௱களா லும, वा அப்படி ப்ரஹித்தி 
मदद: ௮ மிருதங்கங்களா லும்‌, பெற்ற 
वीणाभिः வீணைகளா இம, सुनिवे शित- நன்ராக இயற்றப்பட்ட 
तथा அ! J படியே தை உடைய ம்‌ १ 
ட்டு! மிகவும்‌ तरेन द्रोत्तम- ) ச்லாக்யர்களான மனி 
नादितां ச்வனிக்கப்பெற்றதும मितां ॒ தர்களால்‌ அனுபவிக்‌ 
पृथिब्यां பூமியில்‌ | கப்பட்டதும்‌, 

6 - 
अत्यथ ண்‌ வும | கரண: அஸ்த வி த்தையில்‌ 
अनुत्तमां உத்தமமான EE தேர்ச்சியடைந த 
तफ्ला க்‌ 6)/ த்தா ல विशारदा ஸ்ம ர்‌ தத ர்கள்‌ ॥ 63 | 
अधिगतं ௮ மட IL) ப்‌ அதி அன்ன அமக ர ० गर தர்‌ இ) ர்‌ கள்‌ 
सिद्धानां ஹித்தர்களுடைய ஸா துணைவலியற்றவனை 
विमानं விமானம்‌ யும்‌, 

போன்றதாய்‌ தனு 
ஷி ற க ர இலி अपरापरं ஸர்த UOT தீ வணை 
दिवि (5 a9! சசி ல யும்‌, 
कवेरस्य ௮ கு பெர னுக்காவ௮, 


ப © 
0] ற; सरा; ol 
TF அறியத்‌ अभिपूर्णा நிரம்‌ ரிச்சூழ்ந்தனும்‌, 
दाब्दवेध्यं தக்கவளையும்‌, (அகா अग्निमद्िः யக்ஞம்‌ செய்கிற, 
வது கண்ணெதிரில்‌ गुणवद्भिः நல்ல குணமுடைய 


विततं च 


நில்லா தவனையும்‌), 
புசங்காட்டி LIU 


டுகிறவனையும்‌, 


ஸ்‌ ஷ்‌ 
वेद्षडङ्गपारगं; 


வேதங்களையும்‌, அறு 
வேதாங்கங்களையும்‌ 


கற்றுக்‌ கரைகண்ட, 


बाणैः பாணங்களால்‌ सहम्रदे . A வகுவாக தா னம்‌ 
विध्यन्ति அடி க்‌ छं கள்‌ செய்‌ கிற 
नच இல்லையோ ; सत्यर॑तेः ஸத்யம்‌ தவராத 
ர ° 2 ° 
वने ல்‌ | महात्मभि ச மஹாத்மா க்களான 
सत्तानों கொ (ழி தீ ஹி ஆ है ड 
| केवल: ஒப்பற்ற 
नदतां அடடஹாஸம हि हि 
A ऋषिभि: ரீஷிகளா லும்‌. 
பண்ணுற சி தி 

सिहब्याघ्र- சங்கங்களையும்‌, புலிச | महषिकल्पः மஹா முனிவர்களுக்‌ 

५ , ழ்‌ கொப்பான 
वराहाणां ளையும்‌, பன்‌ றிகளையும்‌, is 
बलात्‌ பலத்தா லும்‌ व द्विजोत्तम a உத்தம ப. ராம்மணர்க 
बाहुबले: अपि பாகுபலங்களா லும்‌, ளாலும்‌ 
निशिते க்ூணங்களான आवृतां சூழப்பட்டதுமான 
शखः ஆயு த௩களா லும்‌, तां அந்த 
हन्तारः கொல்லுதி மாக ளோ; पुरी நகர ததை. 
महारथे | மஹா. ரதாரகளான ட तदा அப்பெர முது 
तादुशानां அப்படி கீர்த்திபெற்ற दशरथ: தசரதர 

வாகளுடைய राजा அரசராக 

qed: அ யிரங்களால்‌ | आवासयासास्र ௮ ண்டு & क தர ர்‌. 


வரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे पञ्चम! सगे! ॥ 


आदितः விசு; 


224. 


Eo 


पष्ठः எ: ஆறாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ६ 


ददारथस्य என்ட தசரதசக்கிரவர்‌ த்தியின்‌ ராஜ்யயரியாலனவர்ணனை 


तस्यां पुर्यामयोध्यायां सवेवित्सवेसंग्रहः | दीर्घदर्शी महातेजा; पोरजानपदम्रियः ॥ १ ॥ 
इक्ष्याकूणामतिरथो ஏனா धमरतो वशी । महषिकल्पो राजपिद्धिषु लोकेषु विश्रुतः | २॥ 
बळवान्निहतामित्रो मित्रवान्‌ विजितेन्द्रिय! । धनेश्च सञ्चयश्चान्येः शक्रवेश्रवणोपम; ॥ ३॥ 
यथा मनुमहातेजा लोकस्य परिरक्षिता । तथा दशरथो राजा वसञ्जगदपालयत्‌ ॥ ४॥ 
तस्यां அந்த सवेवित्‌ 


अयोध्यायां எண்ண: 
पुर्या பட்டண க்கில்‌ டுத்து இற வரும்‌, 


807 வக உத LD 


அயோ த்யையென்ற எல்லாரையும்‌ வசப்ப 
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[ஸ ர்க கம்‌ 


பின்‌ வரும்கா ரியங்களை சதுரங்கணைன்யங்க 
दीघेदशी | (Lp ன்பாகவே ஊ ஹி बलवान ளோ டுகூடிய பலவா 
தீதறிப வரும்‌, னும்‌, 
महातेजाः மஹாதேஜல்வியும்‌, निहतामित: சச்துருக்களை நாசம்‌ 
र्‌- ஈகரஜனங்களையும்‌, பண்ணினவ ரும்‌ 
जानपदप्रियः | இரா மஜ னங்களை யு ம்‌ मित्रवान्‌ மித்‌ திர ர்களோ டுகூ (9- 
'உர்களாகவுடை னவரும்‌ 
मकान ட ட विजितेन्द्रिय: மால வகு இந்தஇரி 
० क. ॥-/॥॥७र्‍ कटा ४] டையவரும 
படவ இக்ஷ்வாகுவம்ச த திலு धनेः च தனஙகளா லும 
னி णक >. (काथा अन्येः . இதக.ரஙகளான 
अतिरथः A ன தகு सञ्चयेः च நிதிகளா லும்‌ 
यज्वा யாகஙகளைச்‌ செய்த | तके. இர்‌ இிரனுக்கும்‌ சுபே 
EN वैश्रवणोपमः | னுக்கும்‌ ஒப்பான 
धर्मरतः தீர்மத்திலாஸக்தியு यथा எப்படி | வராய்‌, 
டையவரும்‌, महातेजाः மஹாதேஜஸ்வியான 
எல்லாரையும்‌ FT AIF என: மனுச்சகரவர்த்தி 
वशी | த்திலடக்‌க ஆளுகிற लोकस्य உலகத்திற்கு 
பட்லு. परिरक्षिता காப்பாற்றுகிறவரா | 
महषिकल्पः மஹாமுனிவர்களுக்‌ तथा அப்படியே [ஞசோ, 
கொப்பான दशरथः தசரதர்‌ என்ற & 
राजषिः ராஜரிஷியும்‌, राज எண்ணான 
fag लोकेषु மூன்று உலகங்களில்‌ वसन्‌ வஸித்‌ துக்கொண்டு 
विश्वुतः ப்ரஸித்திபெற்ற जगत्‌ अपालयत्‌ ஜகத்தை ரக்ஷித்தா. 
तेन सत्याभिसन्धेन तरिवर्गमलुतिष्टता । पालिता सा पुरी श्रेष्ठा शक्रेणेवामरावती ॥ ५ ॥ 
सत्याभिसन्धेन 60 த்யத்தில்‌ ஊக்கம்‌ अमरावती அமரா வதி 
கொண்‌ டவரும்‌ इव போல 
त्रिवर्ग தர்மார்த்தகாமங்களை श्रेष्ठ ச்சேஷ்டமான 
अनुतिष्ठता அனுளரிக்கிறவரு सा அந்த 
तेन அவரால்‌ [மான पुरी நகரம்‌ | 
शक्रेण க்திராலை पालिता பரிபாலிக்கப்பட்ட ௮. 
तस्मिन्‌ पुरवरे ன धर्मात्मानो சணா । नरास्तुष्टा धनेः खे! खेरळुब्या; सत्यवादिनः ॥ 
तस्मिनू அந்த स्वः स्व: தங்கள்‌ தங்கள 
पुरवरे _ திறந்த பட்டணத்தில்‌ धने: பொருள்களைக்‌ कि 
ad: மனிதர்கள்‌ கொண 
हृष्टाः ஸந்தோஷமுடை तुष्टाः திருப்தி ௮டைநதவா 
யவர்கள்‌, | ह 
धर्मात्मानः தாமாத்‌ மாக்கள்‌ அனை: லோப மற்ற வாகள, | 
बहुश्रुताः வெகு சாஸ்‌ தரங்களை सत्यवादिनः ஸத்யமே id 


ய்‌ றிந்‌ தவர்கள்‌ 


0] 


पए; सगे ? 
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नासपस न्निचयः कशचिदासीत्तस्मिन्‌ पुरोत्तमे। कुटुम्बी यो ह्यसिद्धार्थोऽगवाश्वधनधान्यवान्‌॥ 


तस्मिन्‌ 
पुरोत्तमे 


अटपसन्निचय: 


अगवाश्व- 
धनधान्यवान्‌ 


அர்த 
உத்தமமான பட்ட 
ண தீதில்‌ 
அல்பமான கோச 
முடையவனும்‌, 
பசு, குதிரை, தனம்‌, 


கான்யம்‌, இவை 
இல்லா தவனும்‌, 


எனச்‌: | 


कुटुम्बी 


कश्चित्‌ हि 
आसीत्‌ न 


அடையப்படாத ப்ர 
யோஜன முடையவ 
னுமான 

குடும்பி 

எவனோ அவன 

ஒருவனும்‌ 


இ) ல்லை. 


कामी वा न कदयों वा ஏண்‌; पुरुषः कचित्‌ தர்‌ शक्यमयोध्यायां नाविद्रान च नास्तिक! ॥ 


कामी 
वा 


காமி 


அற்பகுணமுள்ளவன்‌ 
அல்லத 
அருவருப்பான தோற் 
றமுள்ள (குரூரனான) 
புருஷன்‌ 


सर्वे नराश्च नायश्च धमशीला; सुसंट्ता! | 


सर्वे 

नराः च 
नार्य १ च 
धर्मशीलाः 


ஏர: 


எல்லா 

மனிதர்க ளும்‌, 

ஸ்‌ தரீகளும்‌ 

காமஸ்வபாவ முடை 
யவர்களான 

அவை யடக்கமுடை 


யவாகளான 


| अयोध्यायां 

| अब 

| எற்‌ 

| அண்‌ न 

ட अविद्वान्‌ 
न्‌ 

` नास्तिक: च 


न 


அ யோ தீதியில்‌ 
ஒரிட த்திலும்‌ 
பார்க்கு 
முடியா அ, 
பண்டித னில்லாத வன்‌ 
இல்‌ லை. 
» டூ ௪ 
தாஸ்‌ தகனும்‌ 


இல்லை. 


उदिताः Meg महपेय इवामलाः ॥ 


शीलवृत्ताभ्यां 


उदिताः 

असला: 

எனி: 
= 


அஉண்டானவரகளான , 
நிர்மலர்களான . 


௩ ~ ச 
மஹர 2 


fe » . ச 
SUT DOTS, 


नाङुण्डली नामङुटी नास्रखी नालपभोगवान्‌ | नामृष्टो என்ன்‌ नासुगन्धश्च विद्यते ॥ 


अकुण्डली 

न 

अमकुटी 

न 

अस्नग्वी 

न 
अल्पभोगवान्‌ 


குண்டலமில்லா தவன்‌ 
இல்லை. 

மகுடமிலலா தவன்‌ 

டு ல்லை, 

மாலை இல்லாதவன்‌ 
இ ல்லை. 


(9 ( மில்‌ லா கவ ன 


न 
AHS: 

न्‌ 
नानुलिप्ताडः: 


असुगन्धः च 


विद्यते न 


2 ல்லை 

> Dv OV 

ப ரிசு தசீகமற்றவன்‌ 

இ ல்லை. 
क I~ ~ 

FFD ரத தேகமு 
டையவனும்‌ இல்லை, 

பரிமளமில்லா தவனும்‌ 

இலலை, 
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[ஸ்‌ ர்க்கும்‌ 


नामष्ठभोजी எண என்கை नाहस्ताभरणो वाऽपि ஊர்‌ नाप्यनात्मवान ॥ 


अमृष्टभोजी நன்றாய்‌ புசியாதவன்‌ 
न्‌ இல்லை, 

अदाता கொடுக்கா தவன 

ஏ இ ல்லை. 


अनङ्गदनिष्कष्टक தோள்வளைகளையும்‌, 
अपि ஹாரங்களையும்‌ தரி 
யா தவனும்‌ 


न 
चा 


अहस्ताभरणः अपि 


ஏ 


अनात्मवान्‌ अपि 


दृश्यते न 


இல்லை, 

அன்‌ றியு (0 

கைவளை இ) ல்லா கவ 

இல்லை. [அம்‌ 

இச்‌ திரியங்களை அடக்‌ 
காதவலும்‌ 

காணப்படவில்லை. 


எண்ன न क्षुद्रो वा न तस्करः । कश्चिदासीदयोध्यायां न च கு | 


अयोध्यायां அயோ த்யயில்‌ 
अनाहिताझिः நித்ய ஹோமம்செய்‌ 
யாதவன்‌, 
कश्चित्‌ ்‌. ஒருவனாவ அ 
| आसीत्‌ न இருந்ததேயிலலை. 
अयज्वा யாகம்‌ பண்ணாதவன 
न இல்லை 


ஏ: वा 
न 
तस्कर: 
ஏ 


निवृत्तलडूरः च | 


न 


அல்பனும்‌ 

இல்லை. 

திருடன்‌ | 

இல்லை. 

வாணாசாரமற்ற ஜாதி 
தப்பி விவாஹம்‌ 
செய்பவனும்‌ 


இல்லை. 


स्वकर्मनिरता नित्यं ब्राह्मणा विजितेन्द्रियाः । दानाध्ययनशीलाश्च संयताश्च प्रतिग्रहे ॥ 


ब्राह्मणाः ப்‌. ராம்ஹணர்கள்‌ 

नित्यं எப்பொழுதும்‌, 

aA: தங்கள்‌ காரியத்தில்‌ 
அஸக்தர்கள்‌. 


विजितिन्द्रियाः அடக்கப்பட்டஇந்திரி 


யங்களையுடையவர்கள்‌, 


| 
| 
| 
| 
| 





ட்‌! 
दानाध्ययन- 
शीला - 


௮ 
प्रतिग्रहे 
संयताः 


| 


மேலும்‌ 

தானம்‌, அத்யயனம்‌ 
இவைகளை ஸ்வபாவ 
மாகவுடையவர்கள்‌. 

அன றியும்‌ 

க்ரஹிப்பதில்‌ 


கட்டுள்ளவர்கள்‌.. 


न नास्तिको नानृतकों न கன; । नासूयको न चाशक्तो नाविद्वान्‌ बिद्यते तदा ॥ 


तदा அப்பொழுது 

नास्तिकः ந! ஸ்‌ திகன்‌ 

कश्चित्‌ ஒருவனாவது 

विद्यते न இல்லை. 

अनुतकः பொய்‌ பேசுபவன்‌ 

न இல்லை 

अबहुश्र॒ुतः வெகு சாஸ்த்ரங்களை 


அறியாதவன்‌ 


न्‌ 
असूयकः 
न्‌ 

अशक्तः च 
न्‌ 
अविद्वान्‌ 
न्‌ 


இலலை. 
அஸயையுடை யவன 
இல்லை, 
சக்தியற்றவனும்‌ 
இல்லை, 

பண்டி தனல்லா தவன்‌ 
இல்லை. 


4 ] 


ष्र सगे; 


90 


नापडड्गविदत्रासी न्नात्रतो नासहस्रदः | न दीनः क्षिप्तचित्तो वा व्यथितो नाऽपि कश्चन ।। 


அ யிரக்கணக்காகக்‌ 
இ ல்லை, [கெ f டாதவன்‌ 
தீனனும்‌, தயங்கிய 


மனத்தனும்‌ 


வயா குல மன முடைய 


வனும்‌ 


பிணியால்‌ வருந்‌ அற 
இல்லை. 


[ வனும்‌ 


முடியா அ. 
ரூபமில்லாதவனும்‌ 
 அரசனிடத்தில்‌ 


பக்‌ தியில்லா தவனும்‌ 


अत இங்கு ௮௭௭85: 
अषडडुःवित्‌ அற வேதாங்கங்களை न 

அறியா தவன்‌ दीनः वा 
कश्चन ருவை அ 
आसीत्‌ न प பண்கள்‌ 
எண: விரக.மில்லாதவன்‌ व्यथित; 
न இல்லை. न्‌ 
कश्चिन्नरो वा नारी वा नाश्रीमान्नाप्यरूपवान्‌। ரர்‌ शक्यमयोध्यायां नापि राजन्यभक्तिमान्‌॥ 
अयोध्यायां - அயோத்தியில்‌ शक्यं न्‌ 
अश्रीमान्‌ ஸ்ரீயில்லாத अरूपवान्‌ अपि 
कश्चित्‌ ஒரு न्‌ 
नरः वा மனிதனாவது राजनि 
नारी वा ஸ்த்ரீயாவது अभक्तिमान्‌ अपि 
रट பார்க்க न 


இ) ல்‌ 2 ड 


व्णेष्वम्यचतुर्थेषु देबतातिथिपूजकाः । कृतज्ञाश्च बदान्याश्र शूरा विक्रमसंयुताः | १७॥ 
ar oO டி oP हिता करे नित्यं NE पुरोत्तमे 
दीर्घायुषी नराः सर्वे धर्म सत्यं च संश्रिताः | सहिताः पुक्रपोतरश्च नित्यं खरीभिः ர்‌ ப 


पुरोत्तमे 


` पूजकाः 


நகரங்களில்‌ திறந்த 


தில்‌ 


अग्र्यचतुर्थषु முக்கியமான நா ன்கு 

वर्णेषु வாணங்களில்‌ 

सर्वे » எலலா 

नराः மனிதர்கள்‌ 

देवतातिथि- ! தேவதை அதிதி இவர்‌ 

களைப்‌ பூஜிக்கிறவர்‌ 
கள. 

கள: நன்றியறிவுள்ளவர்கள்‌ 

च | மேலும்‌ 

वदान्याः கொடையாளிகள்‌. 

a அன றியும்‌ 

शूराः சூரர்கள்‌ 

० 6 च्छ 

त्रं ब्रह्ममुर्ख चासी द्व्या; ரர; | 

ad ௯௨ क திரியஜா தி 

बह्ममुखं ப்ராம்ஹணர்களை (முக்‌ 
கயமாகவுடையதாக 

आसीत्‌ இருந்த ௮, 

वेश्या: ய்‌ வைச்யாகளும்‌ 

क्षत्र ` க்ஷச்திரியதா தியை 


अचुत्रता; 


அனுஸரி,த்தவர்‌ கள்‌, 


विक्रमसंयुता: 
धमं 

सत्यं च 
संश्रिताः 


பராக்கிரம த்தோடு 


கூடினவர்கள்‌. 


தாமத்தையும்‌ 
MFT SD FLD 


ஈன்‌ கு ஆச்ரயி த்த வா 
கள. 
தீர்க்காயுஸ்ஸு-ள்ள 
வர்கள்‌, 
எப்பொழுதும்‌ 
> 
ம விகள லும்‌ 
ஆ சட ' ௫ » 
புகதரபெள த்திர ர்‌ 
களாலும்‌ 
~, # ௯ के 
அலுஸர்க்கப்பட்ட 


வர்கள்‌. 


शूद्राः स्वकमेनिरतास्रीन्‌ वर्णानुपचारिण; | 


वर्णान्‌ 
उपचारिणः 


स्वकमेनिरता: 


a ~ 7 a 4 
சூ இத. ரகச 
மூன்று 
வரணங்களையும்‌ 
உபசரி தீதவர்கள்‌. 
தங்கள்‌ கர்‌ மத்தில்‌ 


ஆஸ க்காகள, 


50 भ्रीमङ्वारमीकिरामायणे बालकाण्ड़े ்‌ [ஸர்க்கம்‌ 


सा तेनेक्ष्वाकुनाथेन पुरी सुपरिरक्षिता | यथा पुरस्तान्मनुना களை धीमता ॥२०॥ 


सा அந்த मनुना மனுசக்கிரவர்‌ த்தி 

पुरी பட்டணம்‌ यथा போல ப [யால்‌ 

पुरस्तात्‌ முன்‌ பு इक्ष्वाकुनाथेन இக்ஷவா குவமச 

मानवेन्द्रेण மனிதர்களுக்கு तैन அவரால்‌ | ப்ரபுவான 
ப்ரபுவும்‌ सुपरिरक्षिता நன்ராக காப்பாற்றப்‌ 

धीमता தீமானமான பட்டது, 


योधानाममिकल्पानां पेशछानां मनस्विनाम्‌ | संपूर्णा कृतबिद्यानां गुहा केसरिणामिव || 


अञ्निकल्पानां ௮ க்கினிக்கொப்‌ பா योधानां படர்களால்‌ 
i गुहा குஹையானது 
पेशलानां a i केसरिणां சங்கங்களால்‌ 
मनस्खिनां ச்ரத்தையுடையவர்‌ i 
களு ர 2d போல 
कृतविद्यानां படித்தவ ரக ரூ மான सम्पूर्णा நிை ற நீ திரு ந்‌ தது. 
ஷ்‌ 
काम्मोजविषये जातेबाहलीकैश TATA | बनायुजेनेरीजेश्च पूर्णा हरिहयोत्तने) ॥ २.२॥ 
काम्भोजविषये காம்போஜதேசத்தில்‌ नदीजैः च ஸிந்துதேச த்திலுண்‌ 
जातैः உண்டானவைகளும்‌, இந்தி SR 
ran aGsss இந்திரன்குதிரை உச்‌ 
बाहीके; ட்‌ பாஹலிகதேசத்திலு हरिहयोत्तमे: ண்ணு பால்‌ 
ண்டா னை களும்‌, உத்தமமான 
वनायुजैः வனாயுதேசத்திலுண்‌ हयोत्तमे: சிறக்க குதிரைகளால்‌ 
டானவைகளும்‌, पूर्णा நிறைந்திருந்த து. 
विर 6 नने ர पि NA NON டல 
न्ध्यपर्मतजेपत्ते; पूर्णा हेमवतेरपि | मदान्वितेरतिबलेमातङ्गै; TTA ॥ २३ ॥ 
मत्तैः கொழு தீதவைகளும, अतिबले: அதிபலமுள்ளவைக 
विन्ध्यपवैतजै:. விர்தியபர்வதத்த ரஸ்‌, 


லுண்டானவைகளும, 
ஊனி: अपि ஹிமவத்‌ பர்வதத்தி 


னுண்டானவைகளும. 


पवेतोपमे: பாவதங்க சுக்கு நிக 


TIT 697 00) AIH © மால 


नेः , 
मदान्वितेः மத த்தே டு கூடின, | MAS: யானைகளால்‌ 
வைகளும்‌ | पूर्णा நிறைந்‌ BB இது, 


MN 


ऐरावतकुलीनेश्र महापद्मकुळेस्तथ [| AAAS (0 निष्पन्नेवापन [दपि च द्विपः ॥ २४॥ 
ரன்‌ ஏணி | Mena सा पुरी ॥ 
नित्यमत्तैः सदा पूर्णा नागेरचलसन्निभे ॥ २५ ॥ 


() ] पृष्ठ, सगे; 
ऐरावतकुलीने भ्न 20 ரீ வது கு ठो) कि தி வலு ண்‌ 
டானவும்‌, ஏரி; 
புண்டரீ சமென்கிற 
र हापद्मकुले: இக்கஜ த்தின்‌ குலத்‌ 
திலுண்டானவும்‌, भद्र-मन्द-स्रगे: 
तथा அப்படியே क्री 
TRIOS எரர்‌: 
அஞ்ஜன ச்‌ திலிருச்‌ 
अञ्जनात्‌ अपि அம்‌ (வருண திக்க तथा 
உத்திலிருர்‌ அம்‌), என்‌: 
வாமன ச்திலிருக் தும்‌, | 
वामनात्‌ अपि (யமதிக்கஜத்திலி தான: 
ருதம்‌) 
निष्पन्नेः உண்டான नित्यमत्ते; 
ஷ்‌... न 
हिपे: च யானைகளா லும்‌, கக 


பத்ர (யானைகளின்‌ 69 


| 
| 
भद्वैः ரு ஜாதிவிசேஷம்‌) ஜா | नागे: एव 
தியிலுண்டான வும்‌, सा 
மந்த்ர (யானைகளின்‌ ஓ पुरी 
मन्त्रैः ரு ஜாதிவிசேஷம்‌) ஜா सदा 
தியி லுண்டானவும்‌ व पूर्णा 


oi 


மிருக (யானைகளின்‌ 62 
(5 ஜா திவிசேஷம்‌) ஜா 
தியி லுண்டானவும்‌, 

UST, மந்திர, மிருக 
ஜாதிகளில்‌ கலந 
அண்டானவும்‌, 

பத்ர, மிருகஜா திகளில்‌ 
கலந்‌ தூண்டானவும்‌, 
அப்படியே 

பத்ர, மந்த்ர ஜாதிகளி 

ல்கலர்‌ அண்டானவும்‌, 
மிருக, மந்தர ஜாதிகளி 
ல்‌ கலர்‌ அண்டானவும்‌, 
எப்பொ (த ம்‌ கொழு 
த்‌ திருக்கிநவைகளும்‌, 
பர்வதங்களுக்கு நிக 
ரானவைகளுமான 
பானை களா லும்‌, 

அதத 

பட்டணம்‌ 

எப்பொழுதும்‌ 


நிறைக்தருக்தது. 


सा योजने எ? भूयः सत्यनामा प्रकाशते । यस्यां दशरथो राजा वसञ्जगदपालयत्‌ | 


यस्यां எதில்‌ | भूयः 
दशरथ: தசரதா ஆ 

राजा அசரா ய்‌ है 

884 CINE துக்கொண்டு योजने 
जगत्‌ உலகத்தை सत्यनासा च 
अपालयतू ரக்ஷித்தாரோ; 

ப்ப அது प्रकाशते 


A ௬ ஐ] » ல்‌ 
௮/7 HEN 


வடையதாயம்‌ 


७ ~ » ८7९ 
ச टक > Mt ய ऽरण्यं ० க. 
பகா -க்கறது. 


तां पुरी स महातेजा राजा दशरथो महान्‌ शशास शमितामित्रो नक्षत्राणीव चन्द्रमाः ॥ 


महातेजा மஹா (9 B33 ஸ்வியான नक्षत्राणि इव 
सः அந்த तां 

महान्‌ மஹானான. पुरी 

दशरथः தசரத शमितामिल ९ 
राजा மன்னா 

चन्द्रमा; PTOI) शशास 


அஃ த்தரங்களைபோல 
ஆந்த 

கர ததை 
அடக்கப்பட்ட FF 
க்களை யுடையவராக 
அ ண்டார்‌. 


* 6 


> 


௦0 


उपशोभितां 
शिवां 
नुसहख्न - 
संकुलां 


शीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्डे 


तां सत्यनामां इढतोरणागेलां गरहैविचित्रेरपशो भिता शिवाम्‌ | 
पुरीमयोध्यां टृसहस्रसंकुलां शशास १ शक्रसमो महीपतिः 
| கெட்டி யான வெளி 


வாயலுக்கு தாழ்பா 
ளையுடையதும்‌, 
விசித்திரங்களான 
வீடுகளால்‌ 
நன்குவிளங்கு கறதும்‌ 
மங்களகரமான அதும்‌ 
மனிதர்க ருடைய 
ஆயிர க்கணக்கால்‌ 
நிறைந்ததும்‌, 


[ஸ ர்க்க்ம்‌ 


| ९८ || 


सत्यनामां பேசை யதார்த்தமாக 
விடையதுமான 

तां அந்த 

अयोध्यां அயோத்தியா 

पुरी | பட்டண ததை 

शक्रसमः ` இந்திரனுக்கு நிகரான 

महीपति - ராஜா 

शशास वे அண்டுவந்தார்‌. 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे ஏத: सगः 
आदितः कोकाः 272, 
“न 


महात्मन: 
इक्ष्वाकोः 


तस्य 


मन्लज्ञा; चं 


ணன: च 


अष्टो बभूवुर्वीरस्य तस्यामात्या यशस्विन! 


यदास्विनः 
वीरस्य 
तस्य 
शुचय: च 
नित्या - 


எண: எள்‌:--எழாவது ஸர்க்கம்‌ 


॥ ७ ॥ 


என்‌ மந்திரிமார்களுடைய வர்ணனை. 
तस्यामात्या गुणेरासन्रिक्ष्वाकोस्तु महात्मन! । मन्त्रज्ञाश्रेज्षितज्ञाश्र नित्यं प्रियहिते रता! ॥ 


மஹா தமாவானவரும்‌ 
இக்ஷ்வாகுவ LDF த்தில்‌ 

பிறந்தவருமான 
அவரு க்கு 


ஆ லோசனையைச்‌ சோ 


ந்த விஷயங்களில்‌ 
தேர்ச்சியடைந்த வா 
களாகவும, 

இ ங்கிதமறிந்தவர்க 
ளானவும (பிறர்‌ அபி 
ப்ரராய ததை உணரார்‌ 
தவர்களானவும்‌,) 


புகழ்பெற்ற 

வீ ன 

அவருக்கு 

பரிசு த்தர்களான வும 


எபபொழு அம்‌ 


नित्य எப்பொழுதும்‌ 
प्रियहिते ப்ரியரின்‌ ஹித த்தில்‌ 


रताः நோ க்கமுடையவா 
களுமான 

अमात्याः மந்திரிகள்‌ 

गुणे : तु குண ங்களோடுகூடின 
வாகளாக 

आसन्‌ இருந்தார்கள்‌. 

शुचयश्चानुरक्ताश्च राजकृत्येषु नित्यशः ॥ 

राजकृत्येषु ராஜகார்யங்களில்‌ 

अनुरक्ताः च கண்ணாயிருப்பவர்‌ 

अष्टौ எட்டு [களாக வும்‌ 

अमात्याः மந்திரிகள்‌ 

बभूवुः 


இருந்தார்கள்‌. 


(] सप्तमः सर्ग; 59 


ृष्टिजेयन्तो विजयः सिद्धार्थों ह्थसाधक; । ஸின்‌ AT சனனி ॥ 


ஏ: திருஷ்டி. என்பவர்‌. 
जयन्तः 


विजय $ 


ஜயநதா என்பவர்‌. 


விஜயன்‌ என்பவர்‌. 


सिद्धार्थ र ஸித்தா ர்த்தன்‌ 
| எனபவர்‌. 
अर्थसाधकः அ ர்க்த ஸாதகன்‌ 
. என்பவர்‌, 


अशोक அசோகன்‌ என்பவர்‌. 

मन्वपाल; 'च மந்கச்ரபாலனென்பவர்‌ 

सुमन्तः च GV PLD இர ன்‌ என்ப 
வரும்‌ 

हि ப்ரஸித்தமாய்‌ 

अष्टमः எட்டாவதாக 

अभवत्‌ இருந்தார்‌. 


| ऋत्विजो द्वावभिमतो तस्यास्तामृषिसत्तमो | वसिष्ठो वामदेवश्च मन्त्रिणश्च तथाऽपरे ॥ ४ ॥ 


तथा அப்படியே 

तस्य அவருக்கு 
अपरे இதர 

मन्त्रिणः च மந்திரிகளும்‌ 
௮ இருவாகளான 


वसिष्टः ` வஸிஷ்டசென்ற வரும்‌ 


वामदेव: च வாமதேவரென்ற 
வரும்‌ 

ऋषिसत्तमो ரிஷிச்ரேஷ்டாகளாய 

अभिमतो முக்கிய 

ऋत्विजो ரித்விக்குகளாய்‌ 

आस्तास्‌ இருந்தார்கள்‌. 


` विद्याविनीता என்‌: कुशला नियतेन्द्रियाः । श्रीमन्तश्च महात्मानः சாண दृढवित्रमाः ॥ 


विद्याविनीताः கல்வியில்‌ ச்ரமப்பட்ட 
வர்கள்‌. 
என: மானிகள்‌, | 
कुशलाः 
नियतेन्द्रियाः 


ஸாமாத்யசாலிகள்‌. 
82 (0 பு லன்களை யுமட.க்‌ 


னெவாகள்‌. 





श्रीमन्तः ஸ்ரீயையுடையவர்கள்‌. 
चच இன்னும்‌ 

महात्मानः மஹா தமாககள. 
शास्त्रज्ञाः சாஸ்தரம றிந்த வர்கள்‌ 
दृढ विक्रमाः தீருடமா ன பராக்கிர 


மமுடையவ ர்கள்‌. 


कीतिमन्तः प्रणिहिता यथावचनकारिणः। तेजःक्षमायशःपराप्ताः स्मितपूर्वाभिभाषिणः ।। 


कीतिमन्त ह 
प्रणिहिताः 


கீர்‌ ச்திபெற்றவர்கள்‌. 
(சாஜ்ய) காரியத்தில்‌ 


கண்ணுள்ளவர்கள்‌, 


यथांवचन- சொன்ன படி. நட ப்‌ 
कारिणः பவர்கள்‌. 
क्रोधात्‌ களி न எரர்‌ वच! 
क्रोधात्‌ கோப த்தா லே 


காமம்‌, அர்த்தம்‌ இ 
कामार्थहेतोः वा | வைகளின்‌ நிமித்தத்‌ 
தாலாவது 


தேஜஸ்‌, பொறுமை, 
ர்த்தி இவைகளை 


SOLS > த வ T க ள . 


तेज:क्षमा- | 


यशःप्रावाः 


स्मितपूर्चा सि- | புன்னகையு டன்‌ 
भाषिणः பேசுபவர்கள்‌) 
॥ ७॥ 
अनृतं நிஜமற்ற 
वचः வார்த்தையை 
சொல்லார்கள்‌. 


டது 
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तेषामविदितं किञ्चित स्वेषु नास्ति परेषु | क्रियमाणं कृतं चापि चारेणापि चिकी षितम्‌ || 


तेषां அவாகளுக்கு 
स्वेषु தங்கள்‌ சாஜ்யவிருக்‌ 
SB BIBS ளிலாவது, 
परेषु वा இதர விருத்தாக்தங்க 
த ளிலாவ அ, 
क्रियमाणं आपि நடக்கின றவையும்‌, 


कुशला व्यवहारेषु सोहदेषु परीक्षिताः | 


व्यवहारेषु வயவஹா ரங்களில்‌ 
कुरालाः சாமர்த்தியசாலிகள்‌ 
सोहदेषु ஸுஹ்ருத்‌ விஷயங்‌ 
களில்‌ 
परी क्षिता: சோ திக்கப்படடவா 


கள. 


லிரிக்‌ अपि 
। चारेण 

अविदितं 
| किञ्चित्‌ अस्ति न 


ட்‌ 


[ஸ்‌ ர்க்கும்‌ 


நடந்தவையும, 


நடக்க விருப்‌ பவையும்‌, 


STEED 
அறியப்படாத அ 
ஒன்றும்‌ இல்லை 


प्रापकाले यथादण्डं धारयेयुः सुतेष्वापि ॥९॥ 


प्राप्त काले 
यथादण्डं 


सुतेषु अपि 
धारयेयुः 


அடையப்பட்ட 
சமயத்தில்‌ 
குற்றத்‌அக்குத்தக்க 
தண்டனையை 
புத்திரர்களிடத்‌ திலும்‌ 
ப்ரவர்‌ த்திப்பிக்கச்‌ 


செய்வார்கள்‌. 


कोशसंग्रहणे युक्ता बलस्य च परिग्रहे। अहितं चापि पुरुषं न विहिस्युरदूषकम्‌ | १० ॥ 


कोशसंग्रहणे பொக்கை த்தின்‌ ஸம்‌ 

ணத்தின்‌ 
बलस्य ஸைன்யத்தினுடைய 
परिग्रहे च ஸம்‌ரக்ஷணையிலும்‌, 
युक्ताः தேர்ந்தவர்கள்‌. 


अदूषकं 
पुरुषं 
अहितं 
अपि च 
विहिस्यु श्नं 


குற்றமற்ற 
புருஷனை, 

சத்‌ தருவாய்‌ 
இருந்தபோ திலும்‌, 


படி யார்கள்‌. 


वीराश्च नियतोत्साहा राजशास्त्रमनुष्ठिता; | शुचीनां रक्षितारश्च नित्यं विषयवासिनाम्‌ ॥ 


वीराः வீரர்கள்‌ 

च அன்‌ றியும்‌ 

ட்டை क ढ 

नियतोत्साहा: எப்பொழுதும்‌ உத்‌ 
ஸாகமுடையவர்கள்‌ 

राजशास्त्र ராஜ சாஸ்திர த்தை 


अनुष्टिताः 
विषयवासिनां 
शुचीनां 

[என்‌ च 
रक्षितारः 


அனுஷ்டி த்தவர்கள்‌. 
தேசத்தில்‌ வஸிக்கிற 
ஸா துக்களுக்கு 
எப்பொழுதும்‌ 

Taps HO, 


ब्रह्म क्षत्रमहिसन्तस्ते कोशं समपूरयन्‌ | सुतीक्ष्णदण्डा; ன पुरुषस्य बलाबलम्‌ | १२॥ 


ते அவர்கள்‌, 
कोरं பொக்கிஷத்தை 
सुतीक्ष्णदण्डाः க்ரூரமான ஆக்ஞை 
யையுடையவர்களாய்‌ 
ब्रह्म ப்ராம்ஹணஜா தியை 
யும்‌, 


क्षत्र 
अहिसन्त 
पुरुषस्य 
बलाबलं 
संप्रेक्ष्य 


समपूरयन्‌ 


௯ # HUET தியையு ம்‌ 
ஹிம்ஸிக்க ரதவர்களா 
ப ருஷ அடைய [ய்‌ 
பலாபல ததை 

BET QPL பார்த்து 
நிறை த்தார்கள்‌. 


7] सप्तमः सर्गः ol 
शुचीनामेकबुद्धी नां எரர்‌ समजानताम्‌ | नासी त्‌ पुरे वा राष्ट्रे वा मृषावादी नरः कचित्‌।। 


एकबुद्धीनां ஓ ர மனமுளளவாசக पुर वा / டட்டணத்திலா வது] 
शुचीनां ரி TD TE [ளும்‌ राष्ट्रे वा கேசத்தில்‌ ஆவது 
समजानतां நிஷ்பஎஷபா திகளும்‌ क्रचित्‌ ஓரிடத்திலும்‌ 
அன WTAE பொய்‌ சொல்லுகிற 
सवेषां இரக எல்லோர்களி नरः மனிதன்‌ 
லாவது आसीत न இல்லை 
कश्चिन्न दुष्टस्तत्रासीत्‌ परदाररतिनर!। प्रशान्तं स्मेवासी दरा पुरवरं च तत्‌ ॥ १४॥ 
तल அங்கு आसीत्‌ न இல்லை 
कश्चित्‌ ஒரு तत्‌ राष्ट्र च அர்த தேசமும்‌ 
नरः teh पुरवरं एव சறந்த பட்டணமும்‌ 
दुष्टः அ ஷ்டனாய்‌ स्व எலஃலரப 
परदाररतिः பிறர்‌ மனை விமேலா ` प्रशान्त பகுசாந்தம/க 
சை வைப்பவனாய்‌ | असीत्‌ DOBBS. 
8. ५९ he है 

सुवाससः सुवेषाश्च ते च सर्वे सुशीलिन; । हितार्थ च नरेन्द्रस्य जाग्रतो नयचक्षुषा | 

அவர்கள்‌ सुशी लिन : ஈல்லொமுக்கமுள்ள 
सर्वे च எல்லோரும்‌ னி नरेन्द्रस्य அசசனுடைய | வர்கள்‌ 
सुवाससः நலல ஆடை 45 i हितार्थ लि ति அம டு 
सुवेषाः | நல்ல ஆப.ரணங்களை नयचश्ुषा நீதிக்கண்ணாலே 

அணிந்தவர்கள்‌ जाग्रत: च வீழித்துக்‌ கொண்டி 
இன்னும ுபபவாகள 


गुरो शुणग्हीताश्च प्रख्याताश्व पराक्रमे | विदेशेष्वपि विज्ञाता; स्तो बुद्धि निश्चयात्‌ | 
अभिज्ञा गुणवन्तश्च न चासन शुणगिताः ॥ १६॥ 


गुरो குரு வி னிடக்‌ தில்‌ बुद्धिनिश्चयात பத திக்ச்சய தத ரல 
गुण गुहीता ்‌ குண ததையேக்ர ஹிப்‌ विज्ञाता பல FETS. 
ரிபு ன்‌ अभिज्ञा: குலனர்களாய்‌ 
न्च அன NUL] (0 [ப வாகன, न्त ட न | 
मे 7 A. रु]णवन्तः च சலவாலாகளரசயும்‌ 
पराक्र | अ mf LP கல்‌ AAA இ CP த बच्च ऊठा 
ग्रव्याताः LIC ழ்‌ கீ ர்கள்‌. | गुणगविता च (2 ம பகைய ன हेते अका 
विदेशेषु अपि ப i கசங்க ளிலும்‌ வமடைக்தவர்களாக 
सवेत: च எங்கும்‌ न्‌ ல்லை 
க ௩ ப 
सन्धिविग्रहतचज्ञा; सवृशास्रविशारदाः । मन्त्रसंवरणे युक्ताः शक्ताः எனகு बुद्धिषु | 
सन्धि-विग्रह- ஸந்தி, விக்ரஹம்‌ இ युक्ता: + के ल. 
तत्वज्ञा: வைகளுடைய உண | UST छाए < ८2७८0७7७०0 ॥ GST 
மையை ௮ றிந்தவர்கள்‌. | बुद्धिषु பு தீதிகளில்‌ 
மந்‌ ச்ராலோசனையை ' शक्ताः ஸமா தீதர்கள்‌, 
मन्वसंवरणे வெளிவிடாமலிருப்‌ | सवेशास्त्र- ९ ஸாவ சாஸ்திரங்களி 


| தி லி ` विशारदा: ) அம்‌ நி புணாகள்‌. 


[ஸ ர்க்கும்‌ 
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नीतिशाखबविशेषज्ञा; सततं प्रियवादिनः । ईद्शैस्तेरमात्येथ राजा दशरथोऽनघः | 
उपपन्नगुणो पेतेरन्बशासद्वसुन्धराम्‌ ॥ १८ ॥ 


उपपन्नगुणोपे ते : a, (क ணங்களோடு 


नीतिशाख- நீதிசாஸ்‌ த்ரங்களுடை 
विशेषज्ञा: प ய விசேஷங்களை ௮ तेः அந்த [கூடின 
றிந்தவர்கள்‌. अमात्यैः च மர்திரிகளோடும்‌, 
सततं எப்பொழுதும்‌ अनघः பாபரஹிதரான 
प्रियवादिन: அனுகூலமாக பேசுற | दृशरथः राजा தசரதமன்னவர்‌ 
வர்கள்‌. वसुन्धरां பூமியை 
दृः இப்படிப்பட்ட अन्वशासत्‌ அண்டார்‌. 


अवेक्षमाणश्चारेण प्रजा धर्मेण रञ्जयन्‌। प्रजानां पालन कुवेन्नधर्म परिवजेयन्‌ ॥ १९॥ 
எண लोकेषु बदान्यः सत्यसङ्गरः । स तत पुरुषव्याघ्रः शशास पृथिवीमिमाम्‌ ॥ 


चारेण தூதனால்‌ छोकेषु உலகங்களில்‌ 

अवेक्षमाण: பார்க்கிறவராய்‌, विश्रुतः ETS திபெற்றவராய்‌, 
घर्मेण தர்மத்தோடு वदान्यः கொடையாளியாய்‌, 
प्रजा: ப்ரஜைகளை सत्यसङ्गरः 60 த்யமானப்‌ர திக்ஞை 
रञ्षयन्‌ ஸந்கோஷிப்பிக்‌ இற வ . யையுடையவரா ய்‌ 
प्रजानां ப்‌ரஜைகளுடைய]| சாய்‌ எ: அந்த 

पालन பரிபாலிப்பதை पुरुषव्याघ्रः புருஷச்ே ரஷ்டர்‌, 

कुचेन्‌ செய்கிறவராய்‌ da அப்போது 

अधस தர்மமில்லாமையை इमां இந்த 

परिवजेयन्‌ நீக்குகிறவசாய்‌ पृथिवी பூமியை 

लिषु (LP ன்று TT ஆ ண்டரர்‌. 


नाध्यगच्छद्विशिष्ठं वा तुल्यं वा शत्रमात्मनः । पिल्रवान्नतसामन्तः प्रतापहतकण्टक! | 
स शशास जगद्राजा दिवं देवपतियथा ॥ २२॥ 


आत्मनः தனக்கு ப்ரதாபத்தாலேயே ௮ 
दल कक குவை प्रतापहतकण्टकः } டக்க ப்பட்ட பகைவர்‌ 
विशिष्ट அ திகனாய்‌ களையுடையவருமான 
ந ஆஅ सः அர்த 

तुल्यं ஸமானயை राजा அரசர்‌, 

वा है: दिवं தேவலோக த்தை 
अध्यगच्छत्‌ न ஸ்‌ த்தித்த தில்‌ லை. [ரு ம, देवपति ச இந்‌ தி ரன 

मित्रवान्‌ நண்பர்களையுடையவ- यथा போல்‌, 

नतसामन्त; வணங்கிய சிற்றரசர்‌ जगत्‌ பூலோகத்தை 


களையு டையவரும்‌, दाशास அ ண்டார்‌, 


8] 30H: सर्गः 09 


तेमन्त्रिभिमन्त्रहिते எண்ண னி, कुशले; समय; । 
स पाथिवो दी प्रिमवाप युक्तस्तेजोमयेगों भिरितरो दितोऽक; ॥ २३ ॥ 


मन्त्रहिते மந்திராலோசனை, ஹி सः அந்த 
கம்‌ இலை வகளில்‌ पाथिव: அரசர்‌ 
निविष्टे ஆலக்தர்களும்‌, तेजोमयः தேஜோமயமான 
अनुरक्तेः ப்ரீ தியையுடையவர்‌ गोभिः क्रोध oT कक NTT 60 
களும்‌, युक्तः அமையப்பெற்றவராய்‌ 

कुदालैः புச்திமான்களும்‌, उदितः உதித்த 
andi; ஸமா ச்காகளுமான अके; சூர்யன்‌ 
तेः அந்த 2௮ பால்‌ 
मन्तिभि: மந்திரிகளால்‌ दीपि காந்தியை 
Ja; சூழப்ப ह आह அனா அடைந்தார்‌. 


इत्याषे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
बालकाण्डे सप्तमः सर्गः ॥ 
आदितः ஜின: 295. 
CC 
अष्टमः எ: எட்டாவது 6७४७७. ॥ ८ ॥ 
अश्वमेधयज्ञनिद्धारणम्‌ ௮ச்வமேதயாகம்‌ நிச்சயித்தல்‌. 
तस्य त्वेवंप्रभावस्य என महात्मन; । सुतार्थं तप्यमानस्य என்ன்ன; सुतः । १॥ 


एवंप्रभावस्य இப்படிப்பட்டமாஹா तप्यमानस्य தவம்செய்கிறவரு 
தீம்யமுடையவரும்‌, तस्य तु அவருக்கும்‌, [மா ன 
धमेजञस्य தர்மமறிந்‌ தவரும்‌, அகா: வம்௪ திழைப்‌ பெருக்‌ 
महात्मन: மஹாத்மாவ தரண கு 
ஹ | | ப்ப வரும்‌ सुतः புத்திர [ கிற 
सुताथ புத்திரநிமித்தம்‌ आसीत्‌ न அல்லை. 


चिन्तयानस्य तस्येयं बुद्धिरासीन्महात्मन!। सुतार्थ वाजिमेथेन किमर्थं न यजाम्यहम्‌ 


चिन्तयानस्य இந்திக்‌ துக்கொண் | वाजिमेधेन அச்வமமேதத்தால்‌ 
டிருக்‌ இற | किमथ என 
महात्मनः மஹாதமாவான | यजासि न ய7கம்‌ செய்யவில்லை ரி 
तस्य அவருக்கு என்ற 
सुताथ புத்திரனை அடையும்‌ ட்டு, இந்த 
பொ (ib) ட்டு ) | | द्धि : எண்ணம்‌ 
अहं கான்‌ | आसोत्‌ உண்டாயிற்று, 
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[ஸா க்கம்‌ 


सुनिश्चितां मति ண यष्टव्यमिति बुद्धिमान । मन्त्रिभिः सह धर्मात्मा எர कृतात्मभिः | 
ततोऽब्रत्री दिदं राजा सुमन्त्रं मन्त्रिसत्तमम्‌। शीघ्रमानय मे सर्वान्‌ गरंस्तान्‌ सुरो हितान्‌ \ 
सुयज्ञं वामदेवं च जाबालिमथ काश्यपम्‌। पुरोहितं எற்‌ च ये चान्ये द्विजसत्तमाः | 


बुद्धिमान्‌ 


धर्मात्मा 
राजा 
यष्टञ्य 
gia 
सुनिश्चितां 
मति 
कुत्वा 

तत ° 


gard 
23 
अब्रचीत्‌ 


सपुरो हितान्‌ 


सुयज्ञं 
वासदेव 


जाबालि च 


எள்‌ 


புத்‌ क्रो மானானவரு ம்‌, 

கார்மாத்மாவுமான 

அரசர்‌ 

“மூகம்‌ செய்யவேண்‌ 

என்ற [டு ம? 

மிக உறுதியான 

எண்ணதகை 

கொண்டு 

அதன்மீமல்‌ 

முக்கிய மர்‌ திரி யான 

ஸுமந்தரரை பார்‌ 

இதை [க்அ, 

சொன்‌ 60) ர. 

# புரோகிதர்களோடு 
கூடின 

சுயக்ஞரையும்‌ 

வாமழேவரையும்‌ 


ஜாபாலியையும்‌ 


अथ 
काश्यपं 
पुरोहित 
वसिष्ट च 
अन्ये 


द्विजसत्तमाः 


रेच 


तान्‌ 
मे 

गुरून्‌ 
सर्वान्‌ 


कृतात्मभिः 


dd - 
मन्लिमि ० 
सह 

शीघ्र एव 
आनय 


மேலும்‌ 
காச்யபரையும்‌ 
புரோஹிதரான 
வஸிஷ்டரையும்‌ 
இகராகளான 
ப்ராம்ஹணச்ரேஷ்‌ 


எவர்களேோ; (டர்கள்‌ 


அநத 

என்னுடைய 
குருக்கள்‌ 
எல்லோரையும்‌ 
போதுமான புத்தி 
எல்லா 
மந்‌ தி ரீகளே ர டு 


Ein b 


| யையுடைய 


சக்பொமராகவே 


அழைத்‌ தஅவாரும ” 


என Wii. 


ततः सुमन्त्रस्त्वरितं गत्वा स्वरितविक्रमः | समानयत्‌ स तान्‌ विप्रान्‌ समस्तान्‌ वेदपारगान | 


ततः 


a: 
त्वरितविक्रमः 


सुमन्तः 
स्वरितं 


गत्वा 


तान. पूजयित्वा धर्मात्मा राजा दशरथस्तदा | 


धर्मात्मा 
राजा 
दशरथ; 
तान्‌ 
पूजयित्वा 
तदा 


அதனால்‌ 

அநத 

வேகமான நடையை 
யுடைய 

சுமந தார்‌ 

வேகமாக 


சென்று, 


தாமா தமாவான 
அரசரான 
FT 

அவாக கோ 

உரியா தைசெய் ௮, 
அப்பொழு த 


ससस्तानू 


ன்‌ /D * ௩ அஸ்‌ (௬ ढी 
ஒன்‌ ७७०७ இருக்கிற 
வர்‌ களு (0 


வேதங்க ளின்‌ கரை 


वेदपारगान्‌ | யை அடைந்தவாக 


तान्‌ विप्रान्‌ 


खसानयत्‌ 


ரூமான 
அந்த க்ஞானிகளை 


அமைக துவந்தார்‌. 


इदं धर्मार्थसहितं ன்‌ वचनपत्रबीत्‌ ॥ 


धर्सार्थसाहतं 


श्यां 
85 
वचनं 
अब्रवीत्‌ 


தாமார்‌ தத ங்களொடு 
உடு. 007: 

மரமான 

இந்த 

வார்த்தையை 


சொன்‌ (69) ர்‌, 
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पम लालप्यमानस्य पुत्रार्थ नास्ति वे सुखम्‌ । तदर्थ हयमेधेन यक्ष्यामीति मतिर्मम ॥८॥ 


पुलाथ “புத்திர நிமித்தம்‌ हय़मेथेन அச்வமேதத்தால்‌ 
लालप्यमानस्य பரிதபிக்கெற यक्ष्यामि நான யாகம்‌ செய்ய 
मम எனக்கு வேண்டும்‌ 
सुखं சுகம்‌ इति என்பது 

अस्ति न ட இல்லை ர सम என க்கு 

तदथ அதற்காக मति: वे அபிப்ராயம்‌. ? 


तदहं यष्टुमिच्छामि शाख्रदृष्टेन क्मणा | कथं प्राप्स्याम्यहं कामं बुद्धिरत्र विचायताम ॥ 


तत्‌ “ அகையால்‌ अल இந்த விஷயத்தில்‌ 

अह நான்‌ अहं நான 

शास्त्रदृष्टेन சாஸ்‌ த்ரங்களில்கண்ட काम மனோரத த்தை 

कमेणा கர்மங்களினால்‌ कथं प्राप्स्यामि எப்படி அடையேமீனூ 
यष्टु யாகம்செய்ய बुद्धिः | உபாயம்‌ | அப்படி 
इच्छामि விரும்புகிறேன்‌. विचायेताम्‌ வீசார்க்கப்படட்டும்‌.” 


साधु साध्विति तद्वाक्यं ब्राह्मणा; प्रत्यपूजयन । वसिष्ठप्रमुखाः सरे पार्थिवस्य मुखेरितम्‌ । 
ऊचुश्च परमप्रीताः सर्वे दशरथ बचः ॥ १० ll 

संभाराः संभ्रियन्तां ते ரச विमुच्यताम्‌ | सरख्वांश्रोत्तरे तीरे यज्ञभूमिविधीयताम | 
सवेथा प्राप्स्यसे पुत्रानभिम्रतांश्च पार्थिव । यस्य ते धार्मिकी बुद्धिरिये पुत्राथमागता ॥ 


वसिष्ठप्रमुखाः வஷஹிஷ்டரை முக்கிய इय இநத 


qd எல்லா | மாகவுடைய बुद्धि: எண்ணம்‌ 

धाता ப ராம்ஹணர்களும்‌ आगता வந்ததோ (அந்த நர்‌) 

पाथवस्य அரசனுடைய सवेथा ஸாவப்‌ 757 ச > தர அம, 

सुखेरितं முகத்தினின்றுதித்த अभिप्रेतान्‌ இஷ்டப்பட்ட 

तद्वाक्य அநத வார்‌ Fon क्र nll ஏஏ च புத்திரர்களை 37) 

साधु साधु “ 66060 छा நல்லது * प्राप्स्यसे அடைபயப்‌2பரகிநீர்‌. 

इति என்று | संभारा: STITT, 

प्रत्यपूजयनू கொண் டாடினார்கள்‌. संश्रियन्तां ஸம்பாதிக்கப்பட 
அவர்கள்‌ qx: குதிசையு டீ [ட்டும்‌. 

सर्वे எல்லோரும்‌ विसुच्यतां வீடப்படட்டும்‌. 

परमप्रीताः LS தஷ்டர்களாய்‌ सरय्वाः ஸாயநதியின்‌ 

चच உடனே उनः வட்ஸ்‌ கு 

दशरथ சரதரைப்‌ பார்த்து, तीर கரையில 

पाथिव ய ED ரசனே | यज्ञभूसिः च्‌ யாகசா லையு ம்‌ 

यस्य எந்த विधीयतां நிர்மிக்கப்படட்டும்‌ १ 

ते உமக்கு | என்ற 

yar] புக கிரஙி। நித்கமாக वच: च வரா ததையையும்‌ 

धामिकी ல்ர்மஸம்பற்குமால 33: சொன்னார்கள்‌. 


हे 
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[ ஸாக்கம்‌ 


ततः प्रीतो5भवद्राजा அள்ள! अपात्यांश्राब्रवीद्राजा इर्षपयांकुलेक्षणः ॥१३॥ 


ततः அப்பொழு அ राजा அரசா 
द्विजभाषितं ப்ராம்ஹணர்களா ல்‌ हषे- ஸந்தோஷக்‌ தினால்‌ 
சொல்லப்‌ [க पर्याकुलेक्षण: வயாப்‌ தமான கண்‌ 
एतत्‌ இதை களை யுடையவராக, 
श्रुत्वा கேட்டு, (ஸக்தோஷ ததால்‌ 
राजा அரசா, கண்களில்‌ நீர்த அம்ப) 
प्रीतः 607 அஷ்டராக असात्यानू LD தி ர்களைப்பார்‌ த்து 
अभवत्‌ ஆனார்‌. अब्रवीत च சொன்னார்‌. 
संभाराः संभ्रियन्तां मे गुरूणां वचनादिह | समथाधिष्ठितश्राश्व: सोपाध्यायो சொ 
मे 6 என்னுடைய समर्थाधिष्टितः ஸமர்‌ த்தர்களால்‌ பா 
गुरूणां குருக்களுடைய அகாக்கப்பட்ட 
बचनात्‌ கட்டளையால்‌, सोपाध्याय: உபாத்தியாயர்களோ 
28 இப்பொழுது டுகூடின 
सस्भाराः பொருள்கள்‌ अश्व: च கு தரையும்‌ 
संभ्रियन्तां சேர்க்கப்படட்டும்‌. विसुच्यताम्‌ விடப்படட்டும்‌ 
सरय्वाश्चोत्तरे तीरे यज्ञभूमिविधीयताम्‌। शान्तयश्रामिवर्धन्तां यथाकल्पं यथाविधि ।।१५।। 
सरय्वाः ४ MTL ஈதியின்‌ यथाकल्पं யதா க்கிர மமாய்‌ 
उत्तरे வடக்கு यथाविधि சாஸ்‌ திரப்படி 
तीरे கரையில்‌ शान्तय: च சாந்திகர்ம &7% (७6 ம்‌ 
यज्ञभूमि श्च யாகசாலையும்‌ अभिवधेन्ताम्‌ விரு த்‌ தி அடையட்‌ 
विधीयतां நிர்மிக்கப்படட்டும்‌. டம்‌. 


शक्‍य! प्रापुमयं यज्ञ: सर्वेणापि महीक्षिता । नापराधो भवेत्‌ कष्टो यद्यस्मिन ऋतुसत्तमे ॥ 


இந்த 

யாகம்‌ 
எல்லா 
அ.ரசனாலும்‌ 
அடைய 


ஸாத்யமாகு ம்‌. 


அக்காரணததால 
தடுக்கப்பட்ட 
யாகத்தினுடைய 


எஜமானன. 


अस्मिन्‌ “ இநத अय 
कतुसत्तमे DEEL யாகத்தில்‌ यज्ञः 
कष्टः கடுமையான सर्वेण 
अपराध: அபரா த ம்‌ मही क्षिता अपि 
भवेत्‌ உண்டாகும்‌; प्राप्त 
न यदि இல்லையாகில்‌ எ; 
உட” க दि + ~ FS ¢ | 
ச்‌ हि मृगयन्तेऽत्र विद्वांसः ब्रह्मराक्षसाः | ணன च ராண सद्य! कर्ता विनश्यति ॥ 
विद्वांस: ४ வித்வானக௧ளான हि 
ब्रह्मराक्षसाः பிரம்மராக்ஷஸர்கள்‌ विश्वितस्थ 
अख இந்ச விஷயத்தில்‌ SI 
छिद्र அபராத தகை कर्ता 
ता सद्यः 


ர தேடுகிறாகள்‌, विनश्यति च 


உடன 


நாரசமடைகிழுன்‌. 
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तद्यथा बिधिपूर्व मे क्रतुरेष समाप्यते। तथा विधानं क्रियतां समर्थाः करणेष्विह ॥ १८॥ 


तत्‌ “அகையால்‌ समाप्यते பூர்‌, த்தியாகுமோ, 
एष: இந்த तथा அ ப்பம்‌ 
मे என்னுடைய विधानं याक सत्या 

| क्रियतां செய்யப்படட்டும்‌. 
न विधि பாகம | சா இ ந்த 
6 சாஸ்‌ தரப்ரகாரம்‌ करणेषु கார்யங்களில்‌ (நீங்கள்‌) 
यथा எவ்வண்ணம்‌ समर्था: ஸமர்த்தர்கள்‌?, 
तथेति चाब्रुवन्सर्वे मन्त्रिण! प्रत्यपूजयन्‌ | पार्थिवेन्द्रस्य तद्वाक्यं यथाज्ञप्त निशम्य |? 8] 
ते அநத | यथा * எவ்வண்ணம்‌ 
सर्वे எல்லா आज्ञप्तं கட்டளை இடப்பட்ட 
मन्लिण: மந்திரிகளும்‌ தோ, 
पाथिवेन्दरस्य அ ரசச்சேஷ்டருடைய तथा அவவண்ணமெ செய்‌ 
तत्‌ அந்த इति என்று | கரம்‌ யூ 
वाक्य வார த்கையை | अन्नुवन्‌ சொன்னார்கள்‌. 
निशम्य கேட்டு ர प्रत्यपूजयन च கொ ண்டாடி னூ கள்‌. 
तथा द्विजास्ते என वर्थयन्तो ஏரி | अनुज्ञातास्ततः सर्वे पुनजेग्युयैथागतम्‌ ।।२०।। 
என: தாமத்தை அறிந்த वर्धयन्तः புகழ்ந்தவர்களாய்‌ 
ते அந்த अनुज्ञाता: விடைபெற்றவர்களாய்‌ 
द्विजाः ப்ராம்ஹணர்கள்‌ तत; அதன்மேல்‌ 
सवे எல்லோரும்‌, यथागतं வத்‌ தபடி 
नुपोत्तमं அரசச்ரேஷ்டரை पुनः திரும்பி 
तथा அவவாறு जग्मुः சென்டர்கள்‌. 
विसजयित्वा तान्‌ विप्रान्‌ सचिवानिदपन्रबीत्‌। ऋत्विग्मिस्पदिष्टोड्ये यथावत्क्रतुराप्यताम्‌ | 
तान्‌ அந்த ऋत्विग्मि: ४ ॥ ९377 தர்களால்‌ 
विप्रान्‌ ப்ராம்ஹணர்களை उपदिष्टः நியமிக்கப்பட்ட 
எண்னை அனுப்பிவிட்டு, अयं क्रतुः இந்த யாகம்‌ 
सचिवान्‌ மந்தி ரிகளைப்பார்‌ कळा, यथावत्‌ ७2 3८” படி 
इदं இதை आप्यताम्‌ ஸம்பாதிக்கப்படட்‌ 
अब्रवीत्‌ சொன்‌ னா, டும்‌.” 
इत्यु | TE! [ஜி CE . विवेश 
इत्युक्त्वा JAAS, सचि चान्‌ ससझ्ुप। स्थतान्‌ | विसजयित्वा स्त्रं वेशम प्रा महाद्युति | 
gla MD सचिवान्‌ மக்‌ திரிமார்களை 
उक्तवा சொல்லி, विसजयित्वा விடைகொடுத்த 
महाद्य॒तिः மிககார்‌ தியையுடைய स्व தம்‌ |னுப்பி, 
नृपशार्दूलः அரசச்ரேஷ்டர்‌ वेश्म இருப்பிடத்தை 


समुपस्थितान्‌ ஸமீப ல்‌ தி லிரு க்‌ கிற प्रविवेश YF SN ர்‌, 
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ततः स गत्वा ताः पन्नीनरेन्द्रो हृदयमियाः। उवाच दीक्षां विशत यक्ष्येऽहं सुतकारणात्‌॥ 


அந்த सुतकारणात्‌ புக்திரநிமித்தமாக 

नरेन्द्रः மனிதச்ரேஷ்டர்‌, अहे தான்‌ 
ततः அவ்விடத்திற்கு यक्ष्ये யாகம்செய்யப்போகி 
गत्वा சென்று, றேன்‌. 
हृदयप्रियाः மனதிற்கிஷ்டாகளான दीक्षां இசையை 
ताः ர நத विशत அடையு ங்கள்‌ ११० 
पतली: மனைவிகளைப்பார்‌ BS, उवाच என்று சொன்னார்‌. 
तासां तेनातिकान्तेन वचनेन सुबचेसाम। मुखपद्मान्यश्षोभन्त पद्मानीव हिमात्यये ॥२४॥ 
अतिकान्तेन அ திமனோக்ஞமான मुखपद्मानि ப த்மம்போன்ற 
तेन அந்த முகங்கள்‌, 
वचनेन வார்த்தையால்‌ ன்பு ஹேமர்தரு | வின்‌ 

9 री 8௭௭ தாமரைகள்‌ | முடிவில்‌ 
सुवचा மி ன ந தியையுடைய हर போல்‌ 
ताला. த்க்‌ ம பள்‌ अशोभन्त விளங்கின. 


त्यारषे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे अष्टम; எரி ॥। 
आदितः श्लोकाः 3।9 
ee 
எண: எள்‌: ஒன்பதாவது हा கம்‌ ॥९॥ 
सुमन्त्रेण सनत्कुमारोक्तकथनम्‌--00९5८०॥77 வசனத்தை का. திரர்‌ சோல்வது. 


एतच्छूत्वा रहः எள்‌ राजानमिदमत्रवीत्‌ | श्रयतां ஏரார்‌ पुराणेन मया श्रुतम्‌ ॥ 


ऋत्विग्मिरुपदिष्टोऽयं पुराष््रत्तो मया श्र ॥ १॥ 
सूतः. ஸாரதி । सया என்னால்‌ 
एतत्‌ அனா இதைக்‌ கேட்டு, श्रुतः கேழ்க்கப்பட்டது. 
राजानं இசாஜாவைப்பாரத்து पुराणेन கிழவனாகிற 
रेहः ஏகாந்த தீதில்‌ मया என்னால்‌ 
इदं अबवीत्‌ இதைச்‌ சொன்னார்‌. | श्रुत கேழ்க்கப்பட்டதான 
ऋत्विग्मि ரித்துவிக்குகளா ல்‌ : पुरावृत्तं முன்‌ நடந்த விஷயம்‌ 
उपदिष्ट: உபதேசிக்கப்பட்ட | यत्‌ எதுவோ, ௮௮ 
अयं पुरावृत्त: இந்த பூர்வகதை श्रयताम्‌ கேழ்க்கப்படலா ம்‌. 
सनत्कुमारो भगवान पूर्व कथितवान्‌ कथाम्‌ | ऋषीणां सन्निधो राजन तव पुत्रागमं प्रति।। 
राजन्‌ ஓ! அரசரே! तव உமக்கு 
भगवान्‌ பகவானான TTA द தீதிரனுண்டா பண்டல்‌ 
सनत्कुमारः ஸனகத்குமாரர்‌ வ > நித்து, 

ऋषीणां | னிய ்‌ ்‌ ஒரு கதையை 
ऋ (LP களுடைய पूव பூ ர்வத்தில்‌ 


सन्निधी ஸந்நிதியில்‌ कथितवान्‌ சொன்னா 
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काश्यपस्य तु पुत्रो$स्ति विभण्डक इति श्रुत । ऋश्यशृङ्ग इति ख्यातस्तस्य पुत्रो भविष्यति॥ 


काश्यपस्य காசய பருக்கு 
विभण्डक: விபண்டகர்‌ 
इति ஏன்று 

श्रुत: ப்ரஸிச்கரான 
पुल: குமாரர்‌ 

अस्ति இ)ருக்கிழுர்‌. 


स वने नित्यसंग्रद्धो मुनिवनचरस्तदा। नान्यं जानाति TAT नित्यं पित्रनुवतिनात्‌ ॥ 


सः அதத 

विप्रेन्द्र ; ப்ராம்ஹணச்ரேஷ்ட 
ரான 

सुनिः முனிவர்‌ 

वने வன தீதில்‌ 

निल्यसंदृद्धः எப்பொமுதும்‌ விரு த 


திய டைந்தவராய்‌ 


तस्य அவருக்கு 

ऋश्य श्॒ड़ः ரிச்யச்ருங்கர்‌ 

इति என்று 

ख्यात ப்ரஸிததரான 

पुल: तु புத்திரரும்‌ 

भविष्यति உண்டாகப்போகிருர்‌. 

वनचरः அ ரண்யவாஹியாய்‌ 

नि எப்பொழுதும்‌ 

पित्रनुवतनात्‌ பிதாவையே அனுசரித்‌ 
திருப்பவராகையால்‌ 

तदा அப்பொழுது 

अन्ये இதர ததை 

जानाति न அ நிர்‌ இல்லை 


ஊன்‌ ब्रह्मचर्यस्य भविष्यति महात्मनः। लोकेषु प्रथितं राजन विप्रश्च कथितं सदा || 


ஓ! அரசரே! 
உலகங்களில்‌ 
ப்ராம்ஹணர்களால்‌ 
எப்பொழுதும்‌ 
ப்ரஸித்தமாக 


कथितं சொல்லப்பட்ட 
ब्रह्मचयेस्य பிசம்மசர்யத்தினு 
ண்‌ ड ७ ட 

உன च மாறுபாடும்‌ | டைய 
महात्मन: மஹா தமாவுக்கு 
भविष्यति உண்டாகப்போ௫இுறது, 


तस्यैवं SANTA काल; எண்‌ | अभि शुश्रूषमाणस्य पितरं च यशस्विनम्‌ ॥ ६ | 


एवं இநதப்ரகாரம்‌ 
वतेमानस्य இருக்கிறவரும்‌ 
अञ्चि ௮, க்னிஹே T த திர ராய 


यशस्विनं கீர்‌ த்தியுடைய 
पितरं பிதாவை 
ய்‌ பூர்‌ சக்தியாய்‌ 


शुश्रूषमाणस्य சுச்‌ லை செய்கிற 
வரு மான 

तस्य அவருடைய 

काल; காலம்‌ 

समभिवतेत சன்ருக ऊ பீக்‌ துகொ 


ண்டி ரு BSS. 


एतस्मिन्नेव काले तु रोमपादः प्रतापवान्‌। अङ्गेषु प्रथितो राजा भविष्यति महाबलः || 


एतस्मिन्‌ இந்த 

काले एव காலத்திலேயே 
प्रतापवानू ப்‌ ரதாபழு ள்ள 
महाबल; மஹாபலமுடைய 


| 


रोमपाद: ராமபாதர்‌ 

अङ्गेषु அங்கதேசங்களில்‌ 
प्रथितः ப்ரஸித்தரான 
राजा அரசராக 


भविष्यति तु இருக்கப்போ இறார்‌. 
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[७० ர்‌ ம்‌ [9] ம்‌ 


तस्य व्यतिक्रमाद्राज्ञो भविष्यति सुदारुणा । अनाष्टष्टिः सुघोरा वे सवभूतभयावहा ॥ ८॥ 


तस्य அந்த 

राज्ञः அரசருடைய 
व्यतिक्रमात्‌ ௮ தர்ம 5 தினாலே 
सुदारुणा மிகக்கடுமையான அம, 
सुधोरा வெகுகோரமா னதும்‌ 


எல்லா பூத ங்கு ளு க 


सवेभूतभयावहा | கு ம்‌ பய துகை யு ண்டு 


பண்ணுகிறதுமான 
अनावृष्टि: மழையின்‌ மை 
भविष्यति वे உ ண்டாகப்போகிற அ ட 


எள்‌ तु சார்‌ राजा दुःखसमन्वितः । ब्राह्मणान श्रुतहद्धांथ समानीय प्रवक्ष्यति॥ 


अनावृष्टयां மழையின்மை 

वृत्तायां तु உண்டானவளவில்‌ 
எள அரசர்‌ 

दुःखसमन्वितः அக்கமடைந்தவராய்‌ 
श्रुतवृद्धान्‌ ஞானவருத்தர்களான 


ब्राह्मणान्‌ பிராம்ஹணார்களை 

चच உடனே 

समानीय அமைத்து, 

प्रवक्ष्यति சொல்லப்டோகிரோ்‌. 


भवन्तः श्रुतधर्माणो लोकचारित्रवेदिनः। समादिशन्तु नियमं प्रायश्चित्तं यथा भवेत्‌ ॥ 


श्रुतधर्माणः “ தர்மதிதையறிந தவர்‌ 
களூம்‌ 

+ உலகரீ தியை 569 (0207 

वेदिनः ஆராய்ந்தறிந்தவர்‌ 

| களுமான 

भवन्तः நீங்கள்‌ 


वक्ष्यन्ति ते महीपालं ब्राह्मणा वेदपारगाः 


वेदपारगाः (9 வத ங்களின்‌ கரையை 
அடைந்‌ கவ ரகளான 

ते அநத 

ब्राह्मणाः ப்‌. ராம்ஹணார்கள்‌ 

महीपालं ராஜாவைப்பாரத தூ, 

राजन्‌ ४ 69 | அரசரே! 


प्रायश्चित्त ப்ராயச்‌சித்தம்‌ 

यथा भवेत्‌ எப்படி உண்டாகுமோ 
அப்படி 

नियमं உபாயத்தை 

समादिशन्तु நன்றாய்‌ அ௮க்ஞாபியுங 


கள ,* 


विभण्डकसुतं राजन्‌ सर्वापायेरिहानय ॥ 


सवापाये: ஸகல உபாயங்களி 


னாலே 
विभण्डकसुतं விபண்டகருடைய 
इह இங்கு [புத்திரை 
आनय அமைததுவாரும்‌.?? 
என்று 
वक्ष्यन्ति சொல்லப்பே एकी 


Bolle 


आनाय्य च महीपाल ऋश्यशृङ्गं सुसत्कृतम्‌ । प्रयच्छ कन्यां शान्तां वे विधिना सुसमाहितः ॥ 


महीपाल “ஓ! அரசரே! 
59275 ரிச்யச்ருங்கரை 
खुसत्कृत நன்றாக பூலிக்கப்பட்‌ 

| டவராக 
आनाय्य அழைப்பித்து, 


कन्यां கன்யையான . 
शान्तां FIT BOD 5 6000 । 

विधिना க்ரமத்தோடும்‌ 
सुसमाहितः च விசாரமற்றவராயும்‌ 
प्रयच्छ वे கொடும்‌.” 


0] नवमः सगे: | | 


तेषां तु वचनं AT राजा चिन्तां प्रपत्स्यते | केनोपायेन वे शक्‍यमिहानेतुं स वीयेवान।। 


तेषां = வாசு (७४ டைய उपायत्त உபாய த்தினால்‌ 

वचनं श्रुत्वा வார்த்தையை கேட்டு, इह இங்கு 

वीयेवान्‌ வீர்யவானான आनेतु அழைப்பிக்க 

स; राजा * அந்த அரசர்‌ शक्यं वे ஸாத்யமாகுமென்ற 

तु இப்பொழுது चिन्तां சுவலையை 

केन எநத | प्रपत्स्यते அடையப்போகிறார்‌ 

ततो राजा विनिश्चित्य सह मन्त्रिभिरात्मवान। पुरोहितममात्यांथ प्रेषयिष्यति सत्कृतान॥ 

आत्मवानू தைாயவானான | पुरोहितं Lf 9T7 ஹி தரையும்‌, | 

_ राजा TF, | सत्कृतान्‌ 60 த்கரிக்கப்பட்ட 

विनिश्चित्य நிச்சயித்‌ का, अमात्यानू च மந்திரிகளையும்‌ 

मन्लिभि: மர்‌ திரிகளோடு तत; -9/ 87% (56 த 

सह கூட प्रेषयिष्यति ௮னுப்பப்போ கறார்‌, 

ते तु राज्ञो बच; श्रृत्वा व्यथिता विनतानना; | न गच्छेम ऋषेभीता अनुनेष्यन्ति तं पम्‌ ॥ 

ते तु அவாகளும்‌ विनतानना: வணங்கின முகமுடை 

राज्ञः அரசருடைய | யபவர்களாய்‌ 

qu: அளை வார்‌ த்தையை கேட்டு, गच्छेम न ४ செல்லமாட்டோமழ்‌ரி 

तर्षः முனிவரிடக்‌ திலிரு त ஆத்த [ (௭ ன்று) 

भीताः பயந்தவாகளாய்‌ [ந்து नृपं ராஜூவைப்பார் த்து 

व्यथिताः துக்கமுடையவர்‌ अनुनेष्यन्ति நல்ல பேச்சாக சொல்‌ 

களாய்‌ லப்போகிரர்கள்‌, 

fe La चिन्त ஆ यित लर ® x உ கடி ட 

वक्ष्यन्ति चिन्तयित्वा ते तस्योपायांश्र तत्क्षपान। आनेष्यामो वयं विप्रं न च दोषो भविष्यति॥ 

ப்‌ அலை (0 विप्र பராம்‌ ஹணசை 

दोषः தோஷம்‌ आनेष्याम: அழைப்பிக்கறோம்‌” 

भविष्यति न च உண்டாகா தபடிக்கே (என்று) 

तत्क्षमान्‌ அதற்குத்‌ தகுந்த ते அவர்கள்‌ 

उपायान्‌ உபாயங்களை तस्य அவருக்கு 

चिन्तयित्वा ௮ லோகி அ, वक्ष्यन्ति சொல்லப்போக (07 ர்‌ 

वयं “நாங்கள்‌ த 

एवमज्ञाधिपेनेब गणिकामिक्रेषे! सुतः । எள்ளின்‌; शान्ता चास्मे प्रदीयते | 

एव இ நதபாரகாரம | एव உடனே 

त्र्र्षे * (மு ரி வருடைய देव 6 வருணபகவா ன 

सुतः குமாரர்‌ | अवर्षयत्‌ உருஷிக்கப்போ இர்‌, 

अड्राधिपन EFSF TT । शान्ता च சாந்தையும்‌[ (ஆர்ஷம்‌) 

எக: விலைமா தர்களால்‌ [ே ல । अस्मे இவருக்கு 

आनीतः அழைப்பிக்கப்படு प्रदीयते விவாகம்செய்‌ துகொடுக்‌ 

| 


வார்‌. (ஆர்ஷம) கப்படுவாள்‌. (ஆர்ஷம்‌.) 
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ண जामाता पुत्रांस्तव विधास्यति। सनत्कुमारकथितं यथा ते व्याहृतं मया ॥ 
जामाता மருமகரா கய यथा என்று 
3226. तु ரிச்யச்ருங்கரும்‌ सनत्कुमारकथितं ஸன த்குமாரரா 60 
तव உமக்கு சொல்லப்பட்டது, 
qa பு த்திரர்களை मया 67 ன்னால்‌ 
विधास्यति உண்டுபண்ணப்போ ते உமக்கு 

ர்‌ு व्याहतम्‌ சொல்லப்பட்டது 
अथ हृष्टो दशरथः सुमन्त्रं प्रद्भाषत। यथश्येश्रज्ुस्त्वानीतो विस्तरेण त्वयोच्यताम्‌ ॥ 
अथ இப்பொழுது TASTE ரிச்யச்ருங்கர்‌ 
दशरथः தசரதர்‌ तु அப்படி இருந்தும்‌ 
हः ஆனர்‌ தமடைந்தவ यथा எவ்விதமாய்‌ 

ராய்‌ आनीतः கொண்டுவரப்பட்டா 
सुसन्त ஸுமந்திரரைப்‌ त्वया உம்மாலே[சோ,(௮ ஆ) 
| பார்தது, विस्तरेण விஸ்தாரமாக 

TANT பதில்சொன்னார்‌. उच्यताम्‌ சொல்லப்படட்டும்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे नवम! सगः ॥ 
आदितः இன: 338 
न्ट 
दशमः எர: பத்தாவது ஸர்க்கம்‌ 
ஊச எக -_-ரிச்யச்ருங்கரை அழைத்துவந்ததைச்‌ சொல்வது 
सुपन्त्रथोंदितो என प्रोवाचेदं वचस्तथा । यथश्यशृङ्गस्त्वानीतः शृणु मे मन्त्रिभिः स ह | 


सुमन्लः சுமந்திரர்‌ सः அநத 

तथा அவவாறு ऋश्यश्य्ड्। ரீச்யச்ருங்கா 

राज्ञा அரசரால்‌ तु அப்படி இருந்தும்‌ 
चोदितः ஏவப்பட்டவராய்‌ यथा எவவிதமாய்‌ 

इद्‌ இந்த आनीतः ह கொண்டுவரப்பட்டா 
वचः ்‌ வார்‌ ததையை ரோ ( அமை ] 
प्रोवाच சொ ன்னார்‌ मे என்னிட த்தி CB து 
मन्तिमिः மந்‌ திரிகளால்‌ 570] கே ளும்‌. 


रोमपादमुवाचेद सहामात्यं पुरो हित; उपायो निरपायोऽयमस्माभिरभिचिन्तितः ॥ २ ॥ 
ஜி बनचरस्तपस्स्वाध्यायने रत; | अनभिज्ञ: स नारीणां विषयाणां सुखस्य च | 
इन्द्रियार्थिरभिमतेनेरचित्तभ्रमाथिभि! | पुरमानाययिष्यामः क्षिं चाध्यवसीयताम ॥ ४ ¦! 
गणिकास्तत्र गच्छन्तु रूपवत्यः स्वलंकृताः | प्रलोभ्य विविधोपायेरानेष्यन्तीह सत्कृता!॥ 
पुरोहितः புரோ ஹிதர்‌, रोमपादं மராமபாதரைப்‌ 


33 இதை (பார்த்தி 
௪ ப்‌ on ताप டு ன है ்‌ ८52 ‘ / ட்டன 
सहामात्य LD ந்தி ர்‌ पक (9 ளா (9) கூடு ௦ उवाच a அர தி ன ன்‌ 


I0] 


अय 

निरपायः 
उपाय; 
अस्माभिः 
असिचिन्तित - 
तपःस्वाध्यायने 


रतः 

वनचरः 

खः RATS: 
नारीणां 
विषयाणां 
सुखस्य च 
अनभिज्ञः 
नरचित्त- | 
प्रमाथिभिः 
अभिमते रे 


८८ இ ௩ क्र 
அபாயமற்ற 


உபாயம்‌, 

எங்களால்‌ 

சிந்‌ இ க்கப்பட்ட அது. 

கபஸ்ஸிலும்‌, வேதா 

த்யயனத்திலும்‌ 

நோக்க முடையவரும்‌ 

அரண்யவாஸியுமான 

அந்த ரிச்‌ யச்ருங்கர்‌ 

ஸ்‌ தர்களையும்‌, 

சிற்றின்பங்களுடைய 

சக த்தையும்‌, 

௮ றியா த வா ; 

மனிதர்களின்‌ மனதை 
இழுக்கவலலவையும்‌ 

இஷ்டங்களுமான 


उर 


आनाययिष्यामः 


अध्यवसीयतां 
रूपवत्यः 
स्च கதன்‌ ச 


गणिका: 

8௭ गच्छन्तु 
विविधोपाये $ 
प्रलोभ्य 
सत्कृताः 

26 
आनेष्यन्ति 


/3 


இ க்‌ திரிய ௩௧௫௫ டைய 
வயாபாரங்களாலே 
சக்கரமாகவே 
பட்டண த்திற்கு 
அழைதஅவருதன 
றோம்‌ ; 
5) - . s क (9 ° 
நிச்சயிக்கப்படட்டும்‌ $ 
ரூப வதிகளும்‌ 
ஈன டுய்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
iE டவர்களு மான 
விலைமா த கள 
ஓ 5 ச டு ௩ 
அங்கு மபாகட்டும்‌, 
பற்பல உபாயங்களால்‌ 
வஞ்சித்‌, 
வெகுமானிக்கப்ப ட்‌ 
இங்கு 
அமை ததுவருவார்‌ 
கள." 


| ௨வர்களாய்‌ 


AT तथेति राजा च प्रत्युवाच पुरोहितम्‌ । पुरो हितों मन्त्रिणश्च तथा चक्रञ्च ते तदा॥ 
वारमुख्यास्तु तच्छृत्वा बनं प्रविविशुभहत्‌ 


राजा 
श्रुत्वा 
पुरोहितं 
तथा च 
इति 
प्रत्युवाच 
तदा 
पुरोहित - 


அரசர்‌ 
கேட்டு, 
புரோஹிகரைப்‌ பார்‌ 
“அப்படியே” [த்அு, 
என்று 

பதில்‌ சொன்னார்‌. 
அப்பொழு அ 
புரோஹிதரும்‌, 


॥ ௩ | 


ते எண: च 

तथा च 

चक्र ; 

वारसुख्या: तु 

तत्‌ श्रुत्वा 
HET 

वनं 

प्रवि विशु न 


क RD ச 
அநத மத்திரிகளும்‌, 
அவவ றே 
செய்தார்கள்‌ 


மக்கிய விலைம Ts 


है 


आश्रमस्याविद्रे$स्मिन यन्न कुन्ति दर्शने । ऋषिपुत्रस्य धीरस्य नित्यमाश्रमवासिन; | 


अस्मिन्‌ இரத. धीरस्य சீரருமான 
ர்‌ 

आश्रमस्य ஆச ன்று தினுடைய ऋषिपुलस्य fers Geet ஸ்‌ 
अविदूरे ஸமீபத்தில்‌ सीने நக்க ஸர்‌, र பன்‌ 
निल्यं எப்பொழுதும்‌ ட்‌ न न மான த்துல 
आश्रमवासिनः ஆச்ரமங்களில்‌ வஸிக்‌ यल பரயதன ததை 

இற வரு ம்‌ कुवन्ति செ யக ர்ர்கள்‌. 
पितुः स॒ नित्यसन्तुष्टो नातिचक्राम चाश्रमात्‌ ॥ ८ ॥ 
पा வவட 5 | எனா அம்மி கின 
पितः பிதாவிடம்‌ | வு கத | 
नित्यसन्तुष्टः 6 क॑ Fu 0 கலிப்‌ புற । அவக न உவ்‌பபறப்பட 


வி ல்லை, 
* १ 


ர ய்‌ ) | 
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[ ஸாக்கம்‌ 


न तेन जन्मप्रभृति ராசி तपस्थिना। खी वा पुमान्‌ वा TATA सत्तं नगरराष्ट्रजम्‌ || 


वा 


தபஸ்வியான 
அவரால்‌ 
பிறந்த துமுதல்‌ 
ஸ்த்ரீ ஆவது, 
புருஷன்‌ 

ஆவ அ, 


अन्यत्‌ 
नगरराष्ट्रजं 
यत्‌ 

सत्वं च 
மடு 

न्‌ 


तत! कदाचित्तं देशमाजगाम यदृच्छया | बिभण्डकसुतस्तत्र ताश्चापश्यद्वराङ्गनाः ॥ १०॥ 


ततः 


कदाचित्‌ 


विभण्डकसुतः 


यदृच्छया 
तल 


அப்பால்‌, 

ஒருஸமயத்‌ தல்‌ 

விபண்டகருடைய பச 

அகஸ்மாத்தாய்‌ [| இரர்‌ 

அப்பொழுது தூரத்‌ 
தில்‌ காணப்படுகிற 


त 

देशं 
आजयास 
ताः 
वराङ्गनाः च 
अपर्यत्‌ 


(9 67 ப! 
நகரம்‌, நாடு இவைகளி 
எந கு | லுண்டான 
வஸ்‌ அவும்‌, 

முன்பு பராக்கப்பட்‌ 
இலலை. [டது 
அந்த 

ப்‌ (2 a ர கு ல்‌ 
ப்ரகேசத்திற்‌ 
வந்கார்‌. 

அர்த 


ச்ரெஷ்ட கன்னிகைக 


| ளையும்‌ 


Ll ரா கீ த்‌ [/] ர்‌ ச 


ताथित्रवेषाः प्रमदा गायन्त्यो MITEL | क्रषिपुत्रम्नुपागम्य सर्वा वचनमब्रुवन्‌ ॥ ११ ॥ 


அண; 
ஷ்‌ 
मधुरस्वरः 


गायन्त्यः 


வெகு அழகாய்‌ ஆடை 
| ஆபரண ங்களணிந தி 


ருந்தவாகளும்‌, 


மதுரமான OV UT BIS 


ளோடு 


பாடு இறவர்‌ களுமான 


ताः प्रमदाः 
सर्वाः 
त्रषिपुलं 
उपागम्य 
वचनं 
अघवन्‌ 


அம்த ஸ்த்ரீகள்‌ 
எல்லே (७ ம்‌ 
ரீஷிபுக்திரரை 
இட்டி , 


வார ததை யை 


१ சொ ன்னா கள்‌. 


கர்‌ कि என்‌ ணா ज्ञातुमिच्छामहे वयम्‌ | கோர்‌ विजने घोरे बने चरसि शंस नः॥। 


ब्रह्मन्‌ 


एकः 
विजने 
घोरे 
वने 


ச 


“ஓ | அந்தணரே | 


जे 
=+ 


யார்‌? 


29 
கிட 


[அ] 
தன்மையாக 
ஜனமறற 
பயங்கரமான 


காட்டில 


चरसि 
कि 
वतसे 
चय 

ज्ञातुं 
इच्छामहे 
चः 

रास 


Bf தகொண்டு ருக்கி 
ஏன்‌ [தீர்‌ £ 
இங்கு இருக்கி நீர்‌ இது 
தாங்கள்‌ 

அறிய 

விருப்‌ புகிறோம்‌, 
எங்களுக்கு | 
சொல்லும்‌. 


अदृष्टरूपास्तास्तेन काम्यरूपा वने ர; | எண்ட मतिर्जाता आख्यातुं पितरं स्वकम्‌। 


काम्यरूपा; 
तेन 

वने 
अढृष्टरूपाः 
ता; 

खयः 


அ ழுகய உருவ ங்களை 

YT! | புடைய, 

வனத்தில்‌ 

காணாத உருவங்களை 

அர்த | யுடைய 
< ® 9 न ° ७ 

ஸ்தீர்களைப்பார்த்து, 


हार्दात्‌ 
எக 

पितरं 
आख्यातु 
तस्य 

मतिः जाता 


அ ன்பாலே 
தன்னுடைய 

தந்தை யைப்பற றி 
சொல்வது ற்கு 

அ வருக்கு [ மழு: 


எண்ணம்‌ உண்ட 


0] दशमः सर्ग; 


पिता बिभण्डकोऽस्माकं qa सुत Aha: ௭ 


अस्माक ௪௩௧ டைய 

पिता (தொ 

विभण्डकः விபண்டகர்‌ $ 

तस्य அவருக்கு 

अह நான்‌ 

ओरसः सुतः காமமான புதீதிரன $ | 


7 5 


ति ख्यातं नाम कमे च में IAI 


ரிச்யச்ருங்கர்‌ என்று 
பெயர்‌. 

ஏன னுடைய 
செய்கையும்‌ 

உலகில்‌ 


ப்ரவூ ததம்‌, 


इहाश्रमपदोऽस्माकं समीपे शुभदशनाः | करिष्ये என पूजां वे सर्वासां विधिपूर्वकम्‌ ॥ 


इह “ &) ங்கு 
समीपे ஸமீபத்தில்‌ 

अस्मार्क GTB (nL 
आश्रमपदः அச்‌ ரமபதம்‌. 


மங்களகரமான பார்‌ 


அழகுள்ளவர்களே | 
शुभदरदोना: | 


வையுடையவர்களே | 


இங்கு 


ஓ நு கள 


அணை அன 
ஏல்‌ 3லாருக்கும்‌ 
சாஸ்தரப்ரகாரம்‌ 
பூஜையை 


ऋषिपुत्रवचः श्रृत्वा सर्वासां मतिरास वै। तदाश्रमपदं ரர்‌ जग्मुः सर्वाश्च तेन ताः ॥ 


ऋषिपुल्रवच; ரிஷிபு த்திரராடைய 

श्रुत्वा கேட்டு, [வார்த்தையை 
` सर्वासां MD ST (O(n 

मतिः ஆசை 

आस वे உண்டாயிற்று. 

ताः ` அவர்கள்‌ 


गतानां तु ततः पूजामृपिपुत्रश्वकार ह நித்த படத” मूलमिद फलम्‌ ॥ १७॥ 


Kiya ரீஷிபுத்திரர்‌ 
ततः அங்கு, 
` गताना வந தவர்களுக்கு 

तु உடனே 

इदं अध्य “ छी அர்க்யம்‌ , 
्रतिशृह्य च तां पूजां सवा एव समुत्सुका: 
. समुत्सुकाः மிக உத்ஸாஃழமுடைய 
ताः அவர்கள்‌, [வர்களாய்‌, 
सर्वाः TSI ௬ம்‌, 

dT पूजां அ நத உபச) லை 
प्रतिगृह्य அங்கேரி ல ௮, 

ய்‌ हि யினும்‌ 


ட்டி TSS 8 IF = 

~ ர 

பக்கு; 

பம்‌ 5१ (என்‌ ற) 
जन | 


[ 
{ 4 4 
हे 
| 
(४4 
९) 
டு 


(्‌ 7) | छ (3 9) f) र 7) [ச்‌ 9) 
| 
| | ] யு ९] ) 


உதார்‌. அச்தர்யம்‌| 


| ऋषेभीताश्च शीघ्रं ता गमनाय मति दधुः ॥ 


அப்பெ OIE 
பயந்தவாகளாய்‌ 
விரைவில்‌ 
திரும்பிச்‌ செல்ல 


எண்‌ ணினார்க ள்‌. 





[ஸர்க்கம்‌ 


வாங்கிக்கொள்ளும்‌. 
உமக்கு 

மங்களம்‌ ; 
பக்ஷியும்‌ $ 
விளம்பம்‌ 


வேண்டாம்‌, 


பலவிதங்களான 
சுபங்களான 

மோ தகங்களையும்‌ 
பக்ஷணங்களையும்‌ 
அவருக்கு 
கொடுத்தார்கள்‌. 


௮ வைகளையு ம 
பு தித்‌ அ, 
தேஜோ வானான 
(௮ வர்‌) 
பழங்கள்‌ என்றே 


எண்‌ ணினா ர்‌. 


வ்‌ரதானுஷ்டான மிரு 
சொல்லி, [ப்பதாக 
உடனே (அத்த) 
வயாஜத்தால்‌ 
விடைபெற்றுக்‌ 
கொண்டு, 
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अस्माकमपि ரண்‌ फलानीमानि बे ன | ग्रहाण प्रति भद्रं ते भक्षयस्व च मा ரய 
द्विज ஓ! ப்ராம்ஹணரே | गृहाण 
अस्माक எங்களுடைய ते 
मुख्यानि (८७कंळो॥॥हाळकना I 6ग भद्र 
इमानि இக்க भक्षयस्व 
फलानि अपि वे பழங்களையும்‌ चिरं 
प्रति திரும்பி माच 
9 हषसमरि ஷ்‌ ९ 
ततस्तास्त समालिड्रय सर्वा हषसमन्विता | मोदकान्‌ प्रददुस्तस्मे भक्ष्यांश्च विविधान शुभान्‌।। 
ततः அப்பொழுது विविधान्‌ 
ताः வாகள 

सर्वाः ல்‌ லோரு ம்‌ गोदो 
हषेसमन्विताः ஸந்தோஷத்தோடு दतत 

கூடினவர்களாய்‌ कक शक च 
ते அவரை तस्म 
समालिङ्गय அலிங்கனம்செய்‌ ௮, प्रददुः 
तानि TET तेजस्वी फलानीति स्म मन्यते। अनास्वादितपूर्वाणि वने नित्यनिबासिना ॥ 
वने வனத்தில்‌ तानि च 

எப்பொழுதும்‌ வஹி आस्वाद्य 
नित्यनिवांसिना தீதுக்கொண்டிருந்த | तेजस्वी 
அ வமால, 

अनास्वादितपूर्वाणि முன்பு ஒருபோதும்‌ फलानि इति 

ருசிபார்‌ க்திரா த मन्यते स्म 
आपृच्छय च तदा विप्र त्रतच्या निवेद्य च | गच्छन्ति स्मापदेशात्ता भीतास्तस्थ पितुः स्रियः। 
तदा அப்பொழுது | ब्रतचयों 
ताः खियः அந்த ஸ்திரீகள்‌ निवेद्य 
तस्य அவருடைய न्च 
पितुः தந்தைக்கு अपदेशात्‌ 
भीता: பயந்தவர்களாய்‌ आपूच्छय 
fad அநதணரைப்பார தது 
च ७ ஏகோ ஒரு | गच्छन्ति स्म 


பே ரனா கள்‌. 


गतासु तासु सर्वासु काश्यपस्यात्मजो द्विजः । अस्वस्थहृदयश्चासीदःखात्‌ संपरिवतते ॥ 


तासु அவர்கள்‌ 
सर्वासु எல்லோ கு ம்‌ 
गतासु போனவளவில்‌ 
काइयपस्य காசயபருடைய 
आत्मजः குமாரரான 


द्विज; அந்தணர்‌ 


दुःखात्‌ 
अस्वस्थहदयः 
आसीत्‌ 

चच 

संपरिवतेते 


மன க்கவலையால்‌ 

நிம்மதியற்ற மன 

ஆனார்‌. | முடையவரா ய்‌ 

அப்படியே 

இங்கு மங்கும்‌ | 
போனா: 


0] 


दशमः सर्गः 


[2 


ततो5परेचुस्तं देशमाजगाम स त्रीयवान्‌। मनोज्ञा यत्र ता दृष्टा वारमुख्या; स्वलङ्कताः || 


ततः 
अपरेद्य + 


वीयेवान्‌ सः 


यल्ल 
मनोज्ञाः 
स्वलंकृताः 


= क्क ௦0) ல 
LD மிநாள 


லீரியவ ானான அவா 


எங்கு 

மனோக்ஞர்க ரூம்‌ 

நன்றாய்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டவர்களுமான 


8௭ च तदा विप्रमायान्तं हृष्टमानसाः | 


तदा 
आयान्तं 
विमं दृष्ट्रा 
एव 

ताः 

सर्वा - 


ह्याश्रमपदं सोम्य अस्माकमिति எணா त्रिचित्राणि बहनि 
तत्राप्येष विधिः श्रीमान्‌ विशेषेण भविष्यति 


அப்பொழு அ 

வருகிற 

அந்தணரை பார்த்து, 
உடனே , 
அவாகள்‌ 

எல்லோரும்‌ 


| 


ताः 


वारमुख्याः 


दृष्टाः 


ते 


देश 


आजगाम 


அந்த 
முக்கிய விலைமாதர்கள்‌ 


பாரக்கப்பட்டார்களோ:; 


அ ந்த 
இடத்திற்கு 


வர தார்‌. 


उपस्रत्य तत; सर्वास्तास्तमूचुरिदं वचः ॥ 


हृष्टमानसा: 


ततः 


तं उपसत्य 


|| २६ || 


மனக்களிப்‌ புடையவர்‌ 
அவவிடத்தில்‌ [களாய்‌ 
அ வரை ௪ திர்சொண்டு 
இந்த | நெருங்கி, 
வாரத்தை யையும்‌ 


| श्र > £ 
FT TF, 


स्युमृठानि च फलानि च॥ 


सोस्य பூ ஓ | ஈண்பசே | फलांनि च பழங்க ஒரம்‌, 

अस्माकं எங்களுடைய स्युः இருக்கன றன. 
आश्रमपदं ஆச்‌ரமஸ்தான த | आपि மேலும்‌ 

एहि வாரும்‌ ; | திற்கு श्रीमान्‌ MLB BUT 

तल அங்கு एष: विधि இதத உபசாரம்‌ 
विचिल्लाणि விசித திர ங்களான विदेषेण ८939७ ६ (५4 < 

बहूनि அனேகங்களான भविष्यति इति च உண்டாகுமெ௱ன்றும்‌ 
मूलानि च கிழங்குகளும்‌ अव्रचन्‌ சான ஞர்கள்‌ 


உனா तु बचने तासां सबांसां हृदयङ्गमम्‌ | गमनाय मतिं चक्रे तं च निन्युस्तदा | 


तासा 
सर्वासां 
हृदयङ्गमं 
वचनं श्रुःचा 
तु 


~ 


गमनाय 


तत्र चानीयमाने तु A तस्मिन्‌ महात्मनि। ववर्ष सहसा देवा 


महात्मनि 
तस्मिन्‌ 
विप्रे च 
तल 


आनीयमाने तु 


அகத்‌ 

ஸமஸ்தாக ளுடைய 
மனோ களமான 

வாரா த்கையை கேட்டு 
உடனே 


போக 


மஹா LOT an 


அ ந த 
(ரொம்ம ணு! n 
னு ங்கு 


அமைக்னுக்கொண்டு 


வாாகின்‌ றன வில்‌ 


सात चक्र 


तं 


तदा च 
स्तरिय 
निन्यु ह 


जरत्‌ 
प्रह्लादयन्‌ 
सहसा 


ववषे 


वषै 


» » ரு ~ டு 
सके! 5 ७ ऊ &ठठा (0) 


ஆ ® . ச 
SL) ரீனா க்ளா, 


जगत्‌ प्रइलादयंस्तदा ॥ 
௮ப்பொ முது 
வருணபகவான்‌ 

உலக ம்‌ 90) क्र 

0606१ ABI DF BS 
உடனே | கொண்டு 
வாஷித்தார்‌, 


78  श्रीमद्वाल्मीकिंरामायणे बालंकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
बर्षेणेवागतं विप्रं विषयं स नराधिपः। प्रत्युद्वम्य सुनि प्रहर शिरसा च महीं गतः ॥ 


वर्षेण एव மமையோடேயே a; அர்த 
विषयं நகர த்தை नराधिपः ௮.ரசன 
A ्युदूर ண்டு ४ 
சார்‌ அடைந்த भरे य छा தி ர்‌ பண்‌ ர छठे டு பாத ன்று 
afi पहः வணங்னெ வாயை 
सुनि முனிவரான | 
विर | | शिरसा मही நமஸ்கார ததையும 
विग्र YF OTD 5௫ रातः च செய்த ன்‌ 


अर्ध्यं च ரணி तस्मे न्यायतः सुसमाहितः | वत्र प्रसादं ண ரர்‌ मन्युराविशेत्‌ ॥ 


सुसमाहितः விசாரமற்றவராய என: கோபம்‌ 
ஒண்‌ அவருக்கு आविशेत्‌ मा அடையாமலிருக்கும்‌ 
त्यायतः சாஸ்‌ திரப்படி ட ண்ட 
எலி ச. विप्रेन्द्रात्‌ ப்ராம்ஹண ச்ரேஷ்ட 
अध्ये அர்க்கியச்தை 
க்கா ரிடத்திலிருந்‌ த 
प्रददो கொடுத்தார்‌. प्रसाद च அனுக்ரஹ தையும்‌ 
विग्र அ௮நதணரை | வேண்டிக்கொண்டார்‌, 
° ha $ [विधि ० 
अन्तःपुरं प्रविश्यास्मे कन्यां दच्चा यथाविधि । शान्तां शान्तेन मनसा राजा हषमवाप a! 
सः அந்த HAA உளள தத டன்‌ 
राजा வேந்தா यथाविधि சாஸ்த்ரப்ரகாரம்‌ 
अन्तःपुरं அந்தப்புர த்தை ஏவி இவரு க்கு 
என ப்ரவேசித்து, द्त्वा விவாஹம்‌ செய்து 
कन्याँ கன்யையான கொடுத்து 
शान्तां சாநதையை हषं ஸந்தோஷததை 
शान्तेन சாந்தமான | अवाप அடைந்தா ர. 
ढं त्या ¢ 6 
एवं स न्यवसत्तत्र सवकामेः सुपूजितः। என்ன்‌ महातेजाः शान्तया सह भायया ॥ 
एवं இவவாறு सर्वकामैः எல்லாக்‌ கோரிக்கை 
எ: அநத களால்‌ 
महातेजाः மஹா தேஜஸ்வியான सुपूजितः நன்றாக பூஜிக்கப்பட்‌ 
HINTS: ரீச்யச்‌ மங்கா டவராக 
भार्यया பத்தி னியான तल அங்‌ கு 
शान्तया सह சாந்தையுடன்‌ கூட न्यवसत्‌ வஸித்தரா. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
बालकाण्डे दशम! सगः 
आदितः शोकाः 370 
rE 


ட 


एकादश: எர: பதினோராவது ஸர்க்கம்‌ 


॥ ११॥ 


दशरथेन ரக ளா தசரதர்‌ ரிச்யச்ருங்க முனியை அழைத்துவந்தது, 
भूय एव च राजेन्द्र शृणु मे बचने हितम्‌ । यथा स देवप्रवरः படட ॥ १ ॥ 


राजेन्द्र 

सः देवप्रवरः 
भूयः 
कथायां 

एवं 

यथा 


இராஜச்ரேஷ்டரே ! 
அர்த தேவச்ரேஷ்டர்‌ 
இன்னும்‌ 

கதையில்‌ 

பின்‌ வருமாறு 


எப்படி 


अब्रवीत्‌ 
हितं 
वचने 

ஏ एव 
मे 


श्रृणु 


சொன்னாரோ; 
ஹிதமான (அந்த) 
வாரச்‌ தையை 
முழுவதையும்‌ 

என்‌ னிடத்திலிருந்‌ அ 


5 = 
மத of, LD, 


इक्ष्वाकूणां कुले जातो भविष्यति सुधार्मिकः | नाम्ना दशरथा राजा श्रीमान्‌ सत्यप्रतिश्रवः | 


इक्चाकूणां 


सुधामिक : 


श्रीमान्‌ 


இக்ஷவாகுக்க்ாா 
டைய 
(மச 42 தில்‌ 
நலல தரமங்களையுடை 
யவரும்‌, 
ஸ்ரீமானும்‌. 


सत्यप्रतिश्रव: 


त्ताम्ना 
दरारथ: 
राजा 


जात: भविष्यति 


ஸதயமான பர தி க 


ையையுடையவரும்‌ 


பெயர்‌ 5०) ல 
क எ த சதக்‌, வு 
தச ௮ ன பவா 
ட்‌ ह. , க, 
அரசா [மான 


[9 த ப்பார்‌, 


अङ्गराजेन सख्य च तस्य राज्ञो भविष्यति । कन्या चास्य महाभागा शान्ता नाम भविष्यति) 
ணை रोमपाद इति ரா: । तं स राजा दशरथो गमिष्यति महायशाः ॥ 
अनपत्योऽस्मि धर्मात्मन्‌ शान्तामतां मम क्रतुम्‌। आरभेत त्वयाउज्ज्ञप्त: सन्तानार्थं कुलस्य च।। 


तस्य 
Ta: 
எண 
सख्यं च 


भविष्यति 


எள 


रोमपाद: 
,इति 

श्रुतः 

पुत्र; 

तु 

अस्य 
महाभागा 
शान्ता नाम 
कन्या च 
भविष्यति 


அந்த 

இராஜாவு க்கு 

அங்கராஜரோடு 

பிரியா நட்பு 

உண்டாகும்‌, 

அ BEG क्र தினு 
டைய TFC க சூ 

ரோமபாதர்‌ 

எனறு 

பிர ஸி க தி பெ ந ற 

புத்திரர்‌, 

மேலும்‌ 

இவருக்கு 

வெ (கு பாக்‌ இய முடைய 

சாகை என்று 

பெண்‌ 


® ட பதச்‌ ® | ல 
२. ळगे BUY क जा, 


महायशा: 
सः 

राजा 
दशरथ: 
धर्मात्मन्‌ 
अनपत्यः 
अस्मि 
शान्ताभर्ता 
कुस्य 
सन्तानार्थं 
त्वया 
जात्षप्त: च 
मम 

क्रतु 
भारभत 

ட 


गमिष्यति 


LP ஹ்‌ யினை उठा 


அகத 


மன்னரான 

இதச்‌, 

க மே आह த. 
தாமா தமாழிவ | 


~ உ ஆ கூட்டி 
பள ல ம்லலா தவனகை 


७ தடை அஆ > 


~ ௬ * டு 
மாமல [பொருட்‌ 
கட்ட ளையிடப்பட்டவ 
ல] ன | சாகவே 


யாகத்தை 


| is 
EE, 


= Mas) ககட்டும்‌ 
i (என்று) 
அடையப்போ இருர்‌ 


௮ வரை 


80 


श्रीमद्वाल्मीकि रामायणे बालकाण्डे 


[ஸ ரககம 


என राज्ञोऽथ तद्वाक्यं मनसा स विचिन्त्य च । प्रदास्यते पुत्रवन्त शान्ताभर्तारमात्मबान | 


राज्ञः 

तत्‌ 
वाक्यं 
श्रुत्वा 
आत्मवान्‌ 
सः 


ற च तं 
सः 

राजा 

तं 

विग्र 

प्रतिगृह्य 

च 


அரசருடைய 
அநத 
வாரத்தையை 
கேட்டு, 
தைரியமுடைய 


அவா 


अथ 
मनसा च 
विचिन्त्य 


पुलवन्तं 


शाम्ताभतोर 
प्रदास्यते 


இரு கஸ்தி தியில்‌ 

மன தல சறற 

ஆலோ த்‌ு, 

புத்‌ திரனை ௮ ளிக்க 
ஸமாத்தசான 

சாந்தையின்‌ கணவரை 


கொடுக்கப்போகிறார்‌ 


स राजा विगतज्वर!। आहरिष्यति तं यज्ञ प्रहष्टिनान्‍्तरात्मना | ७॥ 


அத்த 
அரசா 

அந்த 

அ [5 றி oT 66524 
இரஹிதக்துக்கொண்டு, 
அதனால்‌ 


विगतज्वर: 
प्रहष्टन 


अन्तरात्मना 
त 

यज्ञ 
आहरिष्यति 


கவலை தீர்ந்தவராய 
மிக்கக்‌ களிப்புற 
மனதோடு, 

அரத 

பாக ததை 


நடத்தப்‌ போ இரு? ர்‌. 


तं च राजा दशरथो यशस्कामः कृताज्ञकि!। னர்‌ दविजश्रेष्ठं वरयिष्यति धर्मवित्‌ ॥ 
यज्ञाय प्रसवार्थं च स्वर्गार्थे च नरेश्वरः । लभते च स तं कार्म ணாள! पातिः 


ऱ्च 
धर्मवित 
नरेश्वरः 
दशरथ; 
राजा 
qari 


प्रसवाथ च 
स्वर्गाथ च 


यशस्कामः 


पुत्राश्चास्य भविष्यान्ति चत्वारोऽमितविक्रमाः | 


ञस्य 
अमितविक्रसा हू 


கணை: | 


(2 ம்னு Ln 


'தாமம றி ந்த 


ஜனங்களுக்‌ இீச்வர 
தசரத [னான 
(083 னா 
யாகத்‌ தின்‌ பொ ரட்‌ 
ஸ்ர்தான த்தின்‌ 

பொ ரு ட்டும்‌, 
ஸ்வர்க்க த்தி ன்‌ 

பெ £ருட்டு ம்‌, 
யசஸ்ஷில்‌ விருப்ப 

முடையவரா ய்‌ 


இவருக்கு 
அளவற்ற பராக்கிரம 
மூடையவர்களும்‌, 
வம்ச த்தினுடைய நிலை 
நிறுத்‌ தலை செய்ய 


க்கூடி யவாக ளு ம்‌ न 


| 
| 
| 
| 
| 


[ a 
உ: 
ERED 
तं 
RITE 

[ய ति 
वरयिष्यति 
तं 
कामं च 
dq: 
विशां 
पति न 


द्विजमुख्यात्‌ 


लभते 


கைகூப்பினவராய்‌ 

பிராம்மணச்சேஷ்ட 

அந்த 

ரிச்யச்ருங்கரை 

வரிக்கப்போ கருர்‌, 

அதத 

மனோக ததையு ம்‌, 

அரத 

ஜனங்களுக்கு 

பி 

பிரொம்மணச்ேஷ்ட. 
ரிடமிருகது 


அடைவா ர்‌. 


[ரான 


बंशप्रतिष्ठानकराः सबलोकेषु विश्वुता; ॥ 


सवेळोकेु 


विश्रुता न 
चत्वार: 
पुला; 
भविष्यन्ति 
न्च 


ஸமஸ்தலோ கங்களி 
லும்‌ 
பிரஹித்திபெற்றவா 
ஈான (3) [க ஞமான 
ட த்திரா சள 
உண்டாகப்போ को 


| ர்கள்‌, 


நிச்சயம்‌ ! 


L0] சா: सग; ४। 


एवं स देवप्रवरः पूर्व कथितवान्‌ कथाम्‌ | सनत्कुमारो भगवान्‌ पुरा देवयुगे प्रभु! | 


पूव முன்கால தீதில்‌ a: க்கு 

देवयुगे கரா புக்தி தில்‌ खनत्कुमारः ° ळा குமார ர்‌ 

रा ப்ரா னரும ர்‌ 9 arid 

भगवान्‌ பகவானும்‌, ह र. i 

प्रभुः பிரபுவும்‌, एवं இ௮வாறு 

देवप्रवर: தே வச்ரே ஷடருமான कथितवान्‌ சொன்‌ ன ா. 

स त्वं पुरुषशादूल तमानय सुसत्कृतम्‌। स्वयमेव महाराज गत्वा सबलवाहनः ॥ १२॥ 

पुरुषशादूल “| ஷச்ரேஷ்டா | स्वयं एव தானே 

महाराज ஓ | மஹாராஜா | गत्वा னு 

ந id ते அவரை 

qd நீ की ® क ° ச क 
ணைன்யங்களோடும்‌ NA ச அ கத. க்கப்பட்‌ 

सबलवाहन: வாஹனந௩ களோடும்‌ TTF 

கூடினவராக आनय அழைததவாரும்‌. 


अनुमान्य वसिष्ठं च स्रतवाक्यं निशम्य च। सान्त!पुरः सहामात्यः प्रययो यत्र स द्विज;॥ 


सूतवाक्यं ஸா ரதியின்‌ வாக்கி सान्तःपुरः பளை விமார்‌ களோ (9 க. 
இன கேட்டு ்‌ 
निशम्य கட்டு, [யத்தை டண்ணாலம்‌ னி 
ட்‌ உடனே स 
वसिष्ठं च வஹிஷ்டரையும்‌ दविज = ர 
अनुमान्य ஸம்மதிக்கச்செய்‌ ௮, i “72 சோ 
सहामात्यः மந்‌ தரிகே ளாடுகூடின यल எங்கோ, ௮ घ्श्क > 
வராயு ம்‌, प्रययो சென்‌ ர. 
करे ௩. ` अ आभि ட க்ஷி क देशं உ [அட 
वनानि எண व्यतिक्रम्य शनेः शनेः । अभिचक्राम तं देशं यत्र ते ஏனை | 
वनानि च வனங்களை யு ம்‌ | सुनिपुङ्गव व tp ல 2 
सरितः एव நதிகளையும்‌ यत्र वे எங்பக 
ते ஆகத 
गने: शाने; இரமமாய்‌ | ५. है | 
| द्रा ஓக்க க லக்‌ 
व्यतिक्रम्य கடந்து | अभिचक्राम அடைத்தார்‌, 


ददशांदो 


आसाद्य तं द्विजश्रेष्ठं रोमपादसमीपगम्‌ । ऋषिपुत्रे ददशांदो दीप्यमानमिवानलम्‌ ॥ 


% 


आसाद्य அடைந்‌ அ, ` नरषिपुतं कका 
रोमपादसमीपगं சோமபாதருடைய ஸ | 4 ஆந்த | 
LDL BF क, ' हिजश्नेष्ठ பிராம்மணச்ரேஷ்ட 
अनलं அக்னியை र ரை 
इव போல்‌ आदी முதலில்‌ 
दीप्यमानं வ்ளாங்கு को, दद्शे கீர ச்தார்‌. 
ह . 
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ततो எள यथान्यायं पूजां चक्रे विशेषतः | என்னன वै राज; TTT || 

ततः அப்பொழு अन्तरात्मना மனதோடு 

राजा அ ரசா विशेषतः விசேஷமாய்‌ 

तस्य ந்‌ 

எள: ஸ்‌ (ना पूजा மரியா தையை 

सखित्वात्‌ (GIT LD ராகையால यथान्यायं வி இப்‌ THT ILD 

प्रहृष्टेन ஆனந்தமடைநத चक्रे वे செய்தார்‌. 

रोमपादेन चाख्यातमृषिपुत्राय धीमते । सख्यं संबन्धकं चेव तदा तं प्रत्यपूजयत्‌ | 

रोमपादेन ரோமபாதரால்‌ आख्यातं சொல்லப்பட்டது. 

धीमते இமா னான तदा அப்பொழுது 

ऋषिपुत्राय ரிஷிகுமா ருக்கு एव உடனே 

सख्यं च நட்பும்‌, ते அவரை 

संबन्धर्क च ஸம்பர கமும்‌ प्रत्यपूजयत्‌ கொண்டாடினா. 

एवं सुसत्कृतस्तेन सहोषित्वा नरषभः | सप्ताष्टदिवसान राजा राजानपिदमत्रवीत्‌ ॥ १८॥ 

नरषेभः ம னித ச்சேஷ்டரான | तेन அ வசோடு 

राजा அரசா सह கூட 

एवं இ வவாறு उषित्वा வாஸம்பண்ணி 

सुसत्कृतः நன்றாக பூஜிக்கப்பட்ட राजान இசாஜாவைப்பார்த்து 
வராக | 88 இனி வருகிறதை 

सप्ताष्टदिवसान्‌ ஏழு எட்டு தினங்களை | अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌. 

शान्ता तव सुता राजन्‌ सह भरत्रां विशां पते। मदीयं नगरं यातु कार्य हि महदुद्यतम्‌ ॥ 

विशां “ஜனங்களுக்கு मदीयं என்னுடைய 

पते பதியான नगर நகர த்தை 

राजनू அரசே ! यातु அடையட்டும்‌ ; 

8௭ உம்முடைய महत्‌ பெரிய 

सुता பெண்ணான काय கார்யமானது, 

शान्ता சாந்தை हि அன்றோ | 

எள்‌ सह பர்‌ த்தாவோடுகூட, उद्यतम्‌ அரம்பிக்கப்பட்டஅ.” 

तथेति राजा संश्रृत्य गमने என धीमतः | उवाच वचनं [ஜ்‌ गच्छ खं सह भायेया ॥ 

राजा அரசர்‌ भायेया ५ பாரரியையோடு 

धीमतः தீமானான सह आह 

तस्य அவருடைய त्ब நீர்‌ 

गमनं போவதைப்பற்றி गच्छ போம்‌” (என்ற) 

तथा “ அப்படியே அகட वचन வார்த்தையை 

gi என்று [டும்‌ * विप्रं அந்தணரைப்பா TB 

संश्रुत्य வாச கு கொடுத்து ५ उबाच சொன்னா ர்‌, 
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ऋषिपुत्र; ஈன तथेत्याह ஏர்‌ तदा । स ठृपेणाभ्यनुङ्ञातः प्रययो सह भार्यया ॥ 


तदा அப்‌ பொழு த | आह சொன்‌ னார்‌. 

ऋषिपुत्र : णी ஷி புத்திரர்‌ नृपेण ராஜாவால்‌ 

प्रतिश्रुत्य கேட்டு, अभ्यनुज्ञातः விடைபெற்றவராக 

ஏர்‌ அரசரைப்பா அ, सः அவர்‌ 

तथा “அப்படியே அகட்டும்‌” भायय़ा सह மன வியோடுகூட 

इति சன்று प्रययी சென்‌ மா, 

वन्यो लि + ५ பி ல றில்‌ वीयवान 

तावन्योन्याज्ञलि कृत्वां स्नेहात्‌ சின चोरसा। ननन्दतुदेशरथो रोमपादश्व ATA || 

दशरथः தசரதா क्रत्वा செய்து री 

वीर्यवान्‌ வீரியவ னன स्रेहात्‌ அன்பால்‌ 

रोमपादः சோமபாதர்‌ 8८,70८ 

तो च அ வவிருவர்களும்‌ வத்‌ வண்கை 

अन्योन्या्ञलि ஒருவர்க்‌ கொரு வா संश्िष्य பை ்‌ வ பஸ்ட்‌ 
கைக-ூப்பு Spon ननन्दतुः களிப்பு DPT SOT» 


ततः सुहृदमापृच्छय प्रस्थितो रघुनन्दनः ஏனை प्रेषयामास दृतान्‌ वे शीघ्रगामिनः || 
ரகுவம்ச ததை க்‌ களிப்‌ மன; 


பட்டண தது ஜனங்க 


रघुनन्दनः பிக்கிறவர்‌ (ரகுவம்ச ளிடத்திற்கு 

த்தில்‌ பிறந்த வர்‌), शीघ्रगामिनः வேகமாக FOTN ED 
सुहृद्‌ ஸ்சேஹிதரீடம்‌ दूतान्‌ HTT ss 
आपृच्छय விடைபெற்றுக்கொண் ततः அவவீடத்திலிருக்து 
ரன; புறப்பட்டவராய்‌, [டு | प्रेषयामास वे -9 &96//960)7 . 
क्रियतां नगरं सर्व क्षिप्रमेव स्वलंकुतम्‌ | धूपितं सिक्तपंमृष्टं पताकाभिरलंकृतम ॥ २४ ॥ 
TT “ பட்டணம்‌ सिक्तसंमृष्ट நீர்‌ தெளித்து பரி 
ad एव எங்கும்‌ _ 
क्षिम्न வேகமாக es A 
स्वलंकृतं ஈன்றுயலங்கரிக்கப்பட்‌ | पताकाभिः வக்கம்‌ ச ba 

० டதாக | अलकळृत அல5காக்கபபட்ட 
धूपितं வாஸனைதூபங்களிட்‌ | தாக, 

டதாக | क्रियताम्‌ செய்யப்படட்டும்‌ 
तत! ஈன: पोरास्ते என राजानमागतम्‌ । तथा प्रचक्रुस्तत्सर्व राज्ञा यत्‌ प्रेषित तदा || 
ततः oy த திற்கு | राज्ञा ராஜாவால்‌ 
राजानं அரச ரின்‌ | यत्‌ ௭௮ 
आगतं வரவை . प्रेषितं விடுத்த உ தீதரவோ 
श्रुत्वा கேட்டு, | तत्‌ அதை 
ते அந்த सव எல்லாம்‌ 
पोरा: பட்டண HRT ESN तथा அப்படியே 
प्रहृष्टाः வெகு ஸ௩கோஷ तदा அப்பொழுது 
பாடை ऊठ] [களாய்‌ AAR : செ யதா ர்கள்‌ ல்‌ 
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' ततः स्वलङ्कृतं राजा नगरं प्रविवेश ह । शङ्खुदुन्दुभिनिघोषेः पुरस्कृत्य (சிண ॥ 


ततः அப்பொழுது எதா | சங்கஅுந்து பிவா தீதிய 


राजा அரசர்‌, निधोषे १ கோஷங்களோடு 
स्वलंकृतं ஈன்றுயலங்கரிக்கப்‌ द्विजोत्तमं பிராம்‌ மணச்ரேஷ்டரை 
नगर | நகர கை [: பூ டப்‌ ஹி पका 
அண்டம்‌ प्रविवेश ह्‌ ரெவேசித்தார்‌ காண்‌! 
ततः प्रमुदिता! सर्वे दृष्टा तं नागरा द्विजम्‌ । प्रवेश्यमानं सत्कृत्य नरेनद्रेणन्द्रकमेणा ॥ 
ततः அப்பெ TEP அந்த 
இந்திரனுடைய பராக்‌ வ ரணை 4 
इन्द्रकमेणा இரமம்போன்ற பரா ழு 
க்ரெமமுடைய द्धा | பாரத, 
नरेन्द्रेण அரசனால்‌ नागराः பட்டணத்து ஜனய 
सत्कृत्य ஸக்கரித்து மரியாதை ௭8 எல்லோரும்‌ [கள்‌ 
பண்ணி प्रसुदिताः ஸந்தோஷமடைந்‌ 
प्रवेश्यमा नं பிரவேசிப்பித்த அம்ர்‌ 
पुरं प्रवेश्येनं पूजां कृत्वा च எ; | कृतकृत्यं तदाऽऽत्मानं मेने तस्योपवाहनातू॥ 
एन இவரை उपवाहनात्‌ வரவால்‌ 
अन्तःपुर அந்தப்புர த்தை तदा அப்பொழுது 
ண பிரவே௫ிப்பித்‌ து, आत्मानं தன்னை 
शाखत: விதிப்படி | कुतकृत्यं எடுத்தகார்யததை மு 
पूजा कृत्वा உபசார ததைசெய அ, ற்றும்‌ முடித்தவராக 
तस्य அவருடைய मेनेच | எண்ணினர்‌. 
न्तःपुराणि सर्वाणि शान्तां दृष्टा तथाऽऽगताम्‌ | ® 
सह भर्त्रा विशालाक्षीं प्रीत्याऽऽनन्दस्ुपागगन्‌ ॥ २९॥ 
अन्तःपुराणि அந்தப்புர ஸ்த்ரீக ள்‌. विशालाक्षी நீண்ட கண்களை 
सर्वाणि எல்லோரும்‌ शान्तां சாந்தையை (யுடைய 
तथा அவ்வாறு ष्ट्र பார்த்து, 
எள பர்த்தாவோடு प्रीत्या அன்புடன்‌ 
सह கூட आनन्दं ஆன ஈத ததை 
आगतां வநதவளான उपागमन्‌ அடைநதா ர்கள்‌ 
पूज्यमाना च ताभिः सा राज्ञा चेव विशेषत! | उवास तत्र GIA कंचित्‌ काळं सभतेका।। 
साच அவளும்‌ सुखिता செளக்கியமாகச்செய 
ताभिः एव அவர்களா'(யும்‌, नो ines அ ஆதன்‌. 
2 सभतेका f ன்‌ 
राज्ञा च பூ ராஜா வினாலேயும்‌ ल्त அங்கு [aver இ 
विशेषतः விசேஷமாக [aan க कञ्चित्‌ काळं கொஞ்சம காலம 
पूज्यमाना | கொண்டா டப்பட்ட- उवास வாஸ்ம செய்த ாள 
ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे एकादशः सगे; | 
आदितः கன: 400 


= 


दादशः எர: பன்னிரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ १५॥ 


எண்ணாக யாகசாமக்ரிகள்‌ ஸம்பாதிப்பது. 


ततः काले बहुतिथो कस्मिश्रित्‌ सुमनो हरे । वसन्ते समनुप्राप्ते எள்‌ எற்‌ मनोऽभवत्‌ | 





ततः அப்பால்‌ | समनुप्राप्त ஆரம்பித்த அளவில்‌ 
बहुतिथो ௮ னேசு இதி FTL राज्ञः ராஜாவு க்கு 

कस्मिश्रित्‌ ஒரு [கிய | ரர்‌ யா கமசெய்ய 
सुमनोहरे இ) வகு மனோக்‌ ஞமான | मनः எண்ணம்‌ 

चसन्ते काले ७760७ FB FT VLD । अभवत्‌ உண்டாயிற்று 


तत; प्रणम्य शिरसा तं विभं देववणिनम्‌ | यज्ञाय वरयामास सन्तानार्थं कुलस्थ च ॥२॥ 


ततः அப்பொழுது दिरसा प्रणम्य தலைவணம்‌ஃ, 
देववणिनं தேவர்கள்போன்ற कुलस्य வமசத்தினுடைய 
ஓ ளியை யுடைய सन्तानाथ விள கு 5 car OUT ரு 
ते அந்த यज्ञाय யாகத்திற்காக [ட்டு, 
विप्र YF ENT DT वरयामास च வரித்தார்‌. 
थे ~ ட ° ढु © அ + 3 சு 
तथात च स राजानमुवाच च सुसत्कृत! | संभाराः संभ्रियन्तां तुरगश्व [சொ 
सुसत्कृतः நன்ராக பூஜிக்கப்பட்‌ उवाच சொன்னார்‌. 
டவரான கொ: च “ ஹஸாமக்கி களும்‌ 
*सः च அவரும்‌, संभ्रियन्तां ஸம்பா திக்கப்பட 
तथा “ அப்படியே ஆகட்‌ ते உன்னுடைய [ட்டும்‌ ; 
इति என்று [டம்‌ तुरग: च குதிசைபம்‌ 
राजानं ராஜாவைப்‌ பார்‌ குது | विमुच्यताम्‌ FULL: ६ ४ (97. ஈ 


ततो राजाउद्रवीद्वाक्यं सुमन्त्रं मन्त्रिसत्तमम | सुमन्त्रावाहय क्षिप्रमृत्विजो ब्रह्मवादिनः || 
सुयज्ञं वामदेवं च जावालिमथ கள | पुरो हितं ஸர்‌ च ये चाप्यन्ये द्विजोत्तमाः ॥ 


ततः அப்பொ முது | जाबालि अथ கபாலியை பம்‌, 

राजा அரசர்‌ PEAY காச்யபரையம்‌, 
मन्लिसत्तमं மர்கிரிக்சேஷ்டரான पुरोहिते பசோஹிகரான 

सुमन्तं சுமந தி ரரைப்பார்‌ த்து | वसिष्ट च வலிவ்டரை யம்‌ 

वाक्य வார கை கயை | अ पि ड 3 ன்‌ னும்‌ 

अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌, । अन्ये மற்ற 

सुमन्त “४ 69 ! சுமந்திரரே ! | द्विजोत्तमाः பிசாம்ஹ ணச்ரேஷ்டர்‌ 
ऋत्विज: புரோகிகரகளான | तो 
ब्रह्मवादिन ; வேதீபாடகாகளான | येच எவாகளோ அவர்களை 
सुयज्ञ சுயக்ஞரையும்‌, | क्षिप्रं விரைவாக [யும்‌ 
वामदेवं ऱ्च வா! மே வரையு ம்‌ | आवाहय அ மைத்‌ அவா ரும்‌ १) 


[ஸ க்கம்‌ 


86 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्डे 
ततः सुमन्त्रस्त्वरितं गत्वा त्वरितविक्रमः। समानयत्‌ स तान्‌ विभान्‌ समस्तान्‌ वेदपारगान्‌ ।! 


तत: அ தன்மேல்‌ वेदपारगान्‌ வேதங்களின்‌ கரை 
त्वरितविक्रमः வேகமான கமன க்கை யைக்கண்டவர்களான 
सः அரத [புடைய तान्‌ அர்த 
सुमन्लः ௨. சுமந்திரர்‌ विप्रान्‌ அந்தணர்கள்‌ 
त्वरितं “ வேகமாக समस्तान्‌ எல்லோரையும்‌ 
गत्वा சென்று, समानयत्‌ அழைத்‌துவகதா ர. 
तान्‌ पूजयित्वा धर्मात्मा राजा दशरथस्तदा | धर्माथेसहितं युक्तं ஒன்‌ वचनमन्रवीत्‌ ॥ 
धर्मात्मा SLOT LOT OT 6 धर्मार्थसहितं தர்மார்‌ த்தங்களோடு 
दशरथः தசரத கூடின 
राजा மன்னா युक्त யுக்கமான, ௪ ரியான, 
तदा அப்பொழுது श्स्क्ष्णं மதுரமான 
तान्‌ அவர்களை वचनं வார்த்தையை 
पूजयित्वा . மரியாதைசெய்து अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌. 
मम लालप्यमानस्य पुत्रार्थ नास्ति वे सुखम्‌ । तदर्थ हयमेधेन यक्ष्यामीति मतिमेम ॥८॥ 
ஏன ம்‌ புத்திர ர்நிமித்தம்‌ तदर्थ அதற்காக 
लालप्यमानस्य பரிதபிக்கிற हयमेधेन அச்வமேதத்தால்‌ 
यक्ष्यामि யாகம்செய்யவேண்டும்‌ 
मस எனககு 
इति எனறு 
8” பரன்‌ मम என்னுடைய 
अस्ति न वे இலலை. मतिः எண்ணம்‌. 
० ர ~ 6 ¢ ex 
तदहं यष्टुमिच्छामि शाखेन कर्मणा । ऋषिपुत्रप्रभावेन कामान माप्स्यामि चाप्यहम्‌ ॥ 
तत्‌ அகயாலே, अपि च மேலும்‌ 
अह நான்‌ अहं நான்‌ 
दास्त्दृष्टेन சாஸ்‌இிரங்களில்கண்ட | ऋषिपुलग्रभावेन ரிஷிபுத்திரருடைய 
कमणा வி திப்‌ படி மகமையாலே 
qs யாகம்செய்ய ௧௭௭ மனோ தங்களை 
इच्छामि இச சக்கறேன $ प्राप्स्यामि அலை டேன்‌, 
० 6. * कु हा 
तत; साध्विति तद्वाक्यं ब्राह्मणाः प्रत्यपूजयन्‌ । वसिष्ठपरमुखा; सव पार्थिवस्य प्रवेरितम्‌ ॥ 
ஸ்‌ அவ்விடத்தில்‌ मुखेरित Ups ee Dis 
वसिष्टप्रसुखाः வஸிஷ்டரை तत्‌ அந்த 
முன்னிட்ட वाक्यं வார்த்தையை 
ब्राह्मणा: அந்தணர்‌ கள்‌ साधु நல்லது, 
सर्वे எல்லோரும்‌ इति ஏன்று 
पार्थिवस्य அரசனுடைய प्रत्यपूजयन्‌ கொண்டாடி ணர்‌ கள்‌. 
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TTT NONI तदा । संभाराः संज्ियन्तां ते तुरगश्व विमुच्यताम्‌ ॥ 


तदा அப்பொ முது | ते “அதத 

22௨ | (சயச்ரு ங்கரை மூன்‌ संभाराः ஸாமக்‌இர்கள்‌ 

पुरोगा ऱ्च னிட்டவாக ரூட்‌, संभ्रियन्तां ஸம்பா திக்‌ கப்படட்‌ 
नृपति ராஜாவைப்‌ பார்த்து तुरग: च குதிரையு ம்‌ [டும்‌ $ 
अत्यूचु: பதில்‌ சொ னனார்கள, | विमुच्यताम्‌ விடப்படட்டும்‌.' 


सवथा प्राप्स्यसे पुत्रांइचतुरोडमितविक्रमान | यस्य ते धार्मिकी बुद्धिरियं पुत्रार्थमागता ॥ 


यस्य எநத आगता வநததோ (அ தனால்‌) 
ते உமக்கு चतुर: நானகு 

पुत्राथ புத்திரநிமித்தம்‌ | अमितविक्रमान அளவறந பராக்கிரம 
धामिकी தாமஸம்பந்தமான | पुलान्‌ புத திரர்களை | முடைய 
ड्य இரந்த | सचेश्रा ஸாவப்ரகாரத்தாலும்‌ 
बुद्धि : எண்ணம்‌ | प्राप्स्यसे ஆடையபபோக DT. 


ततः प्रीतोऽभवद्राजा எனி द्विजभाषितम्‌ | अमात्यांशराबरतरीद्राजा ह्पेणेदं शुभाक्षरम्‌ ॥ 


ततः அப்பொழுது चच மேலும்‌ 

राजा அரசா राजा ஆரசர்‌ 

द्विजभाषितं பரரொம்மணர்களால்‌ हर्षेण ஸச்தோஷத்தோடு 

சொல்லப்பட்ட अमात्यान्‌ மநதரகளைப்‌ பார்‌ த்து 

एतत्‌ இ த झुभाक्षर சுபமான XRT क्राऊ 

श्रुत्वा கேட்டு, புடைய 

प्रीत: avs LTT इदं அதை 

अभवतू ஆனார்‌. अब्रवीत्‌ சென்னை 

गुरूणां बचनाच्छी रं संभारा; संभ्रियन्तु मे | समरथांधिष्ठितथाश्व; सोपाध्यायो ரண 

गुरूणा குருககளுடைய | समर्थाधिष्टित: ஸ்ட்ரா कळवळ 76) 

वचनात्‌ கட்டளைப்படி, | பாதகாக்கப்பட்ட 

मे எனக்கு सोपाध्याय: உப தீதியாயர்களோ 

संभाराः ஸாமக்கிர்கள்‌ டுகூடின 

शीघ्र फ़िक क्री ॥(0॥॥॥ अश्व: च குதிரையும்‌ 

संभ्रियन्तु ஸம்‌. திக்கப்படட்டும்‌. | विसुच्यतास्‌ வீடப்படட்டும்‌. 
र्वाश्रोत्तरे तीरे यज्ञभूमिविधीयताम्‌ । शान्तयश्च प्रवतन्तां यथाकल्पं यथाविधि ॥१५॥ 

ग्य மேலும்‌ | विधीयताम्‌ ல்‌ தகஃபபடடடும, 

सरय्वा: ஸாயூஈதியினுடைய ட शान्तयः च சாக்‌ திகர்மங்களும்‌ 

उती வடக்கு க்‌ யதாக்கரமமாய்‌ 

तीरे கரையில்‌ | यथाविधि சாஸ்‌ தி ர்ப்‌ படி. 


यज्ञभूमिः Us ऊज छी | प्रवतेन्ताम्‌ நடக்கட்டும்‌, 


N Q 
6 


श्रीमद्वास्मी किरामायणे எகா? 


[ ஸாக்கம்‌ 


शक्यः कतुमयं lo महीक्षिता । नापराधो भवेत्‌ कष्टो यद्यस्मिन्‌ क्रतुसत्तमे ॥ 


सर्वेण 
महीक्षिता अपि 
अयं 
यज्ञः 
कतु 


शक्यः 


எல்லா 

அ. ரசனாலும்‌ 
இந்த 

யாகம்‌ 

செய்ய 
ஸாத்தியமாகும்‌, 


छिद्रे हि मृगयन्तेऽत्र विद्वांसी ब्रह्मराक्षसा; | विप्लितस्य तु ரன என; कतां विनश्यति॥ 


स्कन्‌ இக்க 

क्रतुसत्तमे (முக்ய யாகக்‌ தில்‌ 
क्ट; । கடுமையான 

अपराध: அபராதம்‌ 

भगत्‌ உண்டாகும்‌) 

न यदि இல்லைய சில்‌ 

विद्वांस र விச்துவான ளான 
ब्रह्मराक्षसाः பிரமமராக்£ஸாக ள்‌ 
अल இவ்விஷயத்தில்‌ 
छिद्रं ௮பசாதத்தை 
मगयन्ते கேடு தி ரோக ள்‌ $ 

हि அக்காரணத்தால 


विधितस्य 


यज्ञस्य 
कता 
खद्यः 


विनञ्यति तु 


இடையூறு செய்யப்‌ 
a 

யாகத்‌ இதனுடைய 

யஜமான 

உடனே 


நாசமை டிரான்‌ 


तद्यथा विधिपूर्व मे क्रतुरेष समाप्यते। तथा विधानं क्रियतां समर्थाः करणेष्विह ॥१८॥ 


तथा 
करणेषु 
समर्थाः 


ப்பி 
विधानं 


क्रियताम्‌ 


அவவண்ணம்‌, 

காரியங்களில்‌ 

ஸமா த்தர்களே | 
(உங்களால்‌) 

இப்பொழுது 

பிரயத்தினம்‌ 


செய்யப்படட்டும்‌. 


तथेति च ततः सर्वे मन्त्रिणः प्रत्यपूजयन्‌ । पार्थिवेन्द्रस्य तद्वाक्यं எரா னரா ।। १९॥ ` 


पाथिवेन्द्र्स्य அரசச்ரேஷ்டனுடைய 


तत्‌ ஆகையினாலே 

मे என்னுடைய 

एष: இந்த 

क्रतुः யாகம்‌ 

विधिपूव சாஸ்திரபிரகாரம்‌ 
यथा எவவண்ணம்‌ 
समाप्यते பூர்ததியாகுமோ 
ततः அப்பொழுது 
எணண: மந்திரிகள்‌, 

सर्वे च எல்லோரும்‌ 

वत्‌ அநத 

वाक्यं வார்த்தையை 


तथा 


ala 
प्रत्यपूजयन्‌ 
यथा5ज्ञ्ञप्त 
अकुवेत 


“அ வ்வண்ணமே 
செய்கரோம்‌ १ 
என்று 
கொண்டாடினார்கள்‌. 
கட்டளைப்படி 


செய்தார்க ள்‌. 


ततो द्विजास्ते धर्मज्षपस्तुबन्‌ पार्थिवषभम्‌। अनुज्ञातास्ततः सवं पुनजेग्सुयेथागतम्‌ ।।२०॥ 


தர்மத்தைய றிந்‌ த 


ततः அபபால 

அந்த 
द्विजाः பிராம்ஹணர்க ள்‌ 
पार्थिवर्षभ ராஜச்சேஷ்டனை 
अस्तुवन्‌ ஸ்தோத்தரம்‌ 


सर्वे 
अनुज्ञाता: 
यथागतं 
पुन; 


| WE; 


எல்லோரும்‌ 
விடைபெற்றவாகளாய 
வநதவாறு 

(௦ பூட்‌. 

அ ந்தி ருந்து 
சென்றார்கள்‌. 
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गतेषु तेषु विग्रेषु मन्त्रिणस्तान्नराधिप! । बिसजेयित्वा स्तं वेश प्रविवेश महाद्यातिः ॥ 
तेघु அரக अथ அப்படியே 

विप्रेषु பிராம்ஹணார்கள்‌ विसजयित्वा அனுப்பிவிட்டு, 

गतेषु போனவளவில்‌ महाद्यतिः மஹாகாம்‌தியுடையவ 
नराधिपः அரசர்‌ स्व தம்‌ [ ராய்‌, 
तान्‌ அர்த वेञ्म இருப்பிடத்தை 
எண; மர்‌ திரிகளை प्रतिचेदा அடைந்தார்‌, 


पुनः 
वसन्ते 
प्राप्ते तु 
संवत्सर: 
पूणे ० 
अभवत्‌ 
ततः 
वीर्यवान्‌ 
प्रसवार्थ 


हयमेपेन 
य 


द्विजोत्तमं 
वसिष्ट 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाट्मीकीये आदिकाव्ये 


वाळकाण्डे என सगः ॥ 


भादितः ஜிகா: 42] 
ee 
त्रयोदशः ஏர: பதிமூன்றாவது ஸா்க்கம்‌ ॥ 72 || 
यज्ञशालाप्रचेशः— யாகசாலையில்‌ ப்ரவேசிப்பது. 
पुनः प्राप्ते वसन्ते तु पूर्ण: संवत्सरो5भवत्‌ | प्रसवार्थ ततो TE हयमेधेन वीयेवान्‌ ॥१॥ 
अभिवाद्य वसिष्ठं च न्यायतः प्रतिपूज्य च | अब्नवीत्‌ प्रश्रितं वाक्य प्रसवार्थ द्विजोत्तमम॥ 
यज्ञो मे क्रियतामद्य यथोक्तं मुनिपुङ्गव ॥ २॥ 


மறுபடியும்‌ 
வஸநதகாலம்‌ 
வந்தபொழுது 
வருஷம்‌ 
நிறைந்ததாக 
ஆயிற்று, 
அப்பொழுது 
வீர்பவானான (அவா) 
ஸந்தான த்தின்‌ 

பொ ரட்‌ (9) 
அச்வ?மத த்தால்‌ 
யாகம்செய்ய 
பிராம்மணச்ரேஷ்ட 

ரான 


வஸிஷ்டரைப்பார்த்து 


अभिवाद्य च 
न्यायतः 
प्रतिपूज्य च 
प्रश्रितं 
वाक्यं 
अब्रवीत 
मुनिपुङ्गव 


कियताम्‌ 


यथा न विघ्न; क्रियते यज्ञाङ्गेषु विधीयताम्‌ ॥ ३॥ 


यथा 
எடு 
बि a; 


எவவாறு 
யக ஞா EST of 


வி ம்‌, ( ந oD 


विधोयतःस्‌ 


நமஸ்கா' ததும்‌, 
க தஆ ௪ 

சாஸ தரப்பட 

HR SED, 

(3 
வீனயத்தோடுகூடின 
வார த்தையை 
# 55 क = 
சொன்னார்‌. 

(ல! மனிகளில்‌ 
பதா ह iss ம்‌ 
௮. _ > ஐ 
FDS SST | 
3१9८१ (८४७ 
BUSTED 


னக अ = ட 
ol 2 7 53 ௫௫ 537 யா: 


யாகம்‌ 
a ~~ » ஆ. உ. 
சாஸ சதல 
/*२ « 
சொல்லி யபடி. 


ச ட ப டு 7 ட 
சயப்பபடடடும, 


பண்ணாப்படுகிற து 

இல்லையோ 
(அப்படியே) 

முசய்யப்படட்டும்‌. 


* द 


श्रीमद्वास्मीकिरामायणे बालकाण्डे 


[ ஸாக்கம 


भवान्‌ Fa: சனம்‌ ஏன परमो महान्‌। वोढव्यो भवता चेव भारो यज्ञस्य चोद्यतः॥ 


गुरु; 

उद्यतः 

यज्ञस्य 

भारः च 
भवता च एव 
वोढव्य 


(HED 3 
யச்தனித்த 
யாகத்தினுடைய 
பாரமும்‌ 
உம்மாலேயே 


வஹிக்கத்தக்க அ. 


तथेति च स राजानमब्रवीदद्विजसत्तमः | करिष्ये समेमेवेतद्भवता यत्‌ समथितम्‌ ॥ ५॥ 


00 
भवानू நீர்‌ 
என்‌ எனக்கு 
fa: நெருங்கிய 
ged நண்பா. 
च அன்றியும்‌ 
परमः உச்சிருஷ்டரான 
सहान மஹா ஓ) ன்‌ 
स அத்‌ 
द्विजसत्तमः च பிராம்மணச்ரேஷ்ட 
| (750, 
तथा ६ அப்படியே ஆகட்டும்‌, 
qd. எது 
भवता உம்மால்‌ 
समथितं ஈன்ராகப்ரார்‌ த்திக்கப்‌ 


ततोऽब्रवी दद्विजान टृद्धान्‌ यज्ञकमसु निष्टितान्‌। स्थापत्ये 


பட்டதோ (அந்த) 


एतत्‌ 
qd 

एच 
करिष्ये 
इति 
राजानं 
अब्रवीत्‌ 


EN கூ 


नात 


இதை 

எல்லாம்‌ 
நிச்சயமாய்‌ 
செய்கிறேன்‌ ' 
என்று 
அசசரைப்பாரத்து 


சொன்‌ ஞர்‌. 


शेव FETA TTT || 


कर्मान्तिकाञ्छिल्पकरान वर्धकीन्‌ खनकानपि | गणकाड्छिल्पिनश्रैव तथेव नटनतेकान्‌ ॥ 
சின்ன: पुरुषान सुबहुश्रतान्‌ ॥ ७॥ 
ராகம்‌ समीहन्तां भवन्तो राजशासनात्‌ । इष्टका बहुसाहस्री शीघ्रमानीयतामिति॥। ८ Il 


ततः 
यज्ञकमंसु 
निष्टितान्‌ 


बान 
द्विजान्‌ एव 
स्थापत्ये . 


निष्टितान्‌ 


परमधामिकान्‌ 
वृद्धान्‌ च * 
गणकान्‌ एव 
नटनतेकान्‌ 


शिल्पिनः च 
दिल्पकरान्‌ 
वर्धकीन्‌ 
खनकान्‌ अपि 


அதன்‌ பேரில்‌ 
பயா ககாரியங்க ளி ல 


தோர்ச்சியடைர்‌ தவர்க 


oT IT oof ; 


விருத்தர்களான, 
பிராம்மணர்களையும்‌, 
சிற்பவேலையி ல்‌ (சிற்ப 
நூலில்‌, கட்டிடத்தில்‌) 
தேர்ச்சியடைந்தவர்க 
ளான 
பரம தாமிஷ்டராகளா 
விரு த்தாகளையும்‌, | ன 
கணக்கர்களையும்‌, 
டர்கள்‌. நாத்தகாகள்‌ 
இவர்களையும்‌, 
சித்திரக்காரர்களை யும்‌, 
சிற்பிகளை, 
கச்சாகளை, 


கணசெடுப்போர்களை र 


तथा 
कर्मान्तिकान्‌ 
एव 

எள்‌ 
इष्टका 

शीघ्र 
आनीयतां इति 
अब्रवीत्‌ 

ततः 

शास्त्रविदः 


सुबहुश्रुतान्‌ 


युरुषाचू 
Hdd: 
राजशासनात्‌ 


यज्ञकमं 
समीहन्तां 
अब्रवीत्‌ 


இத்தியாதி 
வேலைக்காரர்களையும்‌ 
பார்த்து, + 

° அ னேகாயிரக்கணகஃ 


செங்கல்கள [கான 


சக்கரம்‌ 
கொண்டுவரப்படட்டு 
சொன்னார்‌. [மெ்‌ ன்று 
அப்பொழுது 
சாஸ்திரங்களை ௮ றிந்‌ 
தவர்களான 
வெகு சாஸ்‌ தரங்களை 
உணர்ந்த 
புருஷர்களைப்பரா தீது 
6 நீங்கள்‌ 
ராஜாவினுடைய கட்‌ 
டளையால்‌ 
யாககா ரியதை 
நடத்த முயலுங்கள்‌ 
சொன்னார்‌. | (என்‌ ந) 


गा ११ 


I3] 


त्रयोदशः सर्गः 


| 


ओपकार्या; क्रियन्तां च राज्ञा बहुगुणान्विताः ब्राह्मणावसथाथेव FAT; शतशः शुभाः॥। 


राज्ञां 
बहुगुणा न्विताः 


ओपकार्याः 
च 
क्रियन्तां 


எண்ண; सम्रुपेता! सुनिष्ठिताः । तथा पोरजनस्यापि 


तथा 


पौरजनस्य अपि 


बहुविस्तराः 


बहुभि त 


ராஜாக்களுக்கு 

வெகு குணங்க ள்‌ 
அமைந்த 

ராஜகிருஹங்கள்‌ 

சரியாய்‌ 


செய்யப்படட்டும்‌. 


௮. அபோலவே 


பட்டணத்து ஜனத்‌ 


இற்கும்‌ 
வெகு விஸ்தாரங்‌ 
களான 


அனேகங்களான 


AT: 
ब्राह्मणावसथा; 


भक्ष्यान्नपान: 


समुपेताः 
सुनिष्टिताः 


கணா; 


சுபங்களான 
பிராம்ஹண கிருஹ ण 
கள்‌ 
நாற்றுக்கணக்காகவே 
பரிஷ்காரமாய்‌ 


செய்யத்தக்கவைகள்‌ , 
कतव्या बहुविस्तरा! ॥ 


பக்ஷணம்‌, அன்னம்‌, 
பானம்‌ இவைகளோடு 
கூடின 
ஈன்கமைக்கப்பட்ட 
வைகளாக 


செய்யத தக்கவைகள்‌, 


आवासा बहुभक्षाश्च सर्वकामेरुपस्थिता; तथा जानपदस्यापि अनस्य TE शोभनम्‌ ॥ 
दातव्यमन्नं विधिवत्‌ सत्कृत्य न तु लीलया 


आवासाः 
बहुभक्षाः 


सवेकासैः 
उपस्थिताः च 


जानपदस्य 
जनस्य अपि 


வாஸஸ்தானங்கள்‌ 
வெகுபக்ஷணங்களு 
டையதாக 
எல்லா கோரிக்கை 
களால்‌ 
கூடின அகளாக இருக்‌ 
கவேண்டும்‌. 
இராமத்திலுள்ள 
ஜன த்திற்கு ம்‌ 


| <2 || 
बहु 
शोभनं 
எள்‌ 
विधिवत्‌ 
तथा 
सत्कृत्य 
दातव्यं 
लीलया तु 
न्‌ 


ட 
வெகு 
மங்களகரமான 
அன்‌ ளம்‌ 
ட ~ ~ 7 » 
சாஸதரோக்தமாக 
உளளபடி 


மர்பாதைபண்ணி, 


TTT यथा पूजां प्रासुवन्ति सुसत्कृताः । न चावज्ञा प्रयोक्तव्या கண்ணன்‌ ॥ 


सवेवर्णाः च 
सुसत्कृताः 


यथा 
पूजा 
प्राप्नुवन्ति 


எல்லா ஜாதிகளும்‌ 


டவாகளாக 


| 
நன்ராக பூஜிக்கப்பட்‌ | 
| 
சொல்லியவண்ணம்‌ | 
மரியாதையை | 


அடையவேண்டும்‌. | 


कामक्रोधवशात्‌ 
अपि 

अवज्ञा 
प्रयोक्तव्या 

न 


» ஆஆ हि சட क क 
ळा LESS 4 TS வச்ததால 
» ட ७ 
எப்படியாகிலும்‌ 
அவமானம்‌ 
க » Ld a} 
FULL பட்டதா க 


இருக்கக்கூடாது, 


यज्ञकर्मसु ये व्यग्राः ரண; शिल्पिनस्तथा । तेषामपि विशेषेण पूजा कार्या यथाक्रमम्‌॥ 
ते च स्युः संभृताः सर्वे बसुभिभोजनेन च 


॥ १४॥ 
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यज्ञकर्मसु 
அ? 
शिस्पिनः 
तथा 
पुरुषाः 

ये च 
तेषां अपि 
यथाकमं 


विशेषेण 


श्रीमद्वार्मीकिरामायणे बालकाण्डे 


யாககார்யங்களில்‌ पूजा 
கவலையாக வேலைசெய்‌ कार्या 
சித்திரக்காரர்கள்‌ [ற ते 
இத்தியாதி सर्वे 
வேலைக்காரர்கள்‌, वसुभिः 
எவர்களோ भोजनेन च 
அவர்களுக்கும்‌ எர: 
இரமப்படி 

விசேஷமாக स्युः 


[ ஸாக்கம்‌ 


மரியாதை 
செய்யத்தகுந்கஅ. 
அவர்கள்‌ 
எல்லோ ரு ம்‌ 
சனங்களாலும்‌ 
போஜனத்தாலும்‌ 
இருப்‌ தியடைந்தவர்‌ 
களாக 


அ கவேண்டும்‌. 


यथा सर्व सुविहितं न किञ्चित्‌ परिहीयते | तथा भवन्तः कुवन्तु प्रीतिस्तिग्धेन चेतसा | 


सर्व 

यथा 
सुविहितं 
किञ्चित्‌ 
परिहीयते 


எல்லாம்‌ न 

எப்படி तथा 
நன்றாகச்‌ செய்யப்பட்‌ भवन्तः 
கொஞ்சமும்‌ [டதாக எண்ண 
உபேகைக செய்யப்‌ चेतसा 


பட்டது க 


ஆகாதோ 

அப்படி 

நீங்கள்‌ 

பிரீ தியா ல்‌ BOT 
மனதால்‌ 


செய்யுங்கள்‌. 


ततः सर्वे समागम्य वसिष्ठमिदमत्रुवन | यथोक्तं तत्सुविहितं न किञ्चित्‌ परिहीयते | 


यथोक्तं तत्‌ करिष्यामो न किञ्चित्‌ परिहास्यते ॥ १६॥ 


ततः 
ஆர்‌ 


qd 
ससागस्य 


वसिष्ट 
ड्द 
अब्रुवन्‌ 
उक्त 

ad 
सुविहितं 


அப்பொழுது यथा 
எல்லோ ரும்‌ किञ्चित 
வது, परिहीयते 


வ ஷீ ஷ்‌ ட்ரை a 
இதை [பார்த்து किञ्चित 


சொன்‌ ன்‌ ர்‌ र ள்‌, परिहास्यते 

“ சொல்லப்பட்ட न्‌ 

அது उक्तं यथा 

கெள ரவிக்க வேண்டிய तत्‌ 
ஆக்ளை $ करिष्यामः 


ஆகையால்‌ 

கொஞ்ச மம்‌ 
குறைசெய்யக்கூடியது 
இல்லை. 

கொஞ்சமும்‌ 
உபேகூிக்கக்கூடியது 
இல்லை. 

சொல்லிய பிரகாரமே 
அதை 

செய்கிறோம்‌ * 


तत! सुमन्त्रमानीय वसिष्ठो वाक्यमब्रवीत्‌ | निमन्त्रयस्व नृपतीन्‌ पृथिव्यां ये च धार्मिका!॥ 


ततः 


वसिष्टः 
सुमन्त्र 
आनीय 
वाक्यं 


अब्रवीत्‌ 


அப்பொழுது प्रथिच्यां 
mr धार्मिकाः 
சுமந்திர 

னை ததி 
அழைத்து, 
இநத வார்த்தையை नृपतीन्‌ 
சொன்னார்‌ ; निमन्तयस्त्र 


५ உலகில்‌ 
தர்மிஷ்டர்கள்‌ 
எவர்களோ அம்த 
ராஜா க்களை 


௮ மைப்‌ பியும்‌, 


l3] எனி; सर्गः 
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ब्राह्मणान्‌ क्षत्रियान वेश्यान ஏஜி AEE | समानयस्व सत्कृत्य स्वदेशेषु मानवान 


ब्राह्मणान्‌ “பிராம்மணார்களையும்‌, 
क्षलियान्‌ ஷ்‌ த திரியர்களையும்‌, 
वेश्यान्‌ வைசியர்களையும்‌, 
ET] च ளூ தீதிரர்களையும்‌, 


qe Wa: ஆ யிரக்கணக்கான 


स्वदेशेषु 


मानवान्‌ एव 


FA 
समानयस्त्र 


எல்லா கேசங்களிலி 
DD 

மனிதர்களையும்‌ 

மரியாதைசெய்து, 


அமையும்‌. 


मिथिलाधिपति वीरं जनकं सत्यविक्रमम्‌ । निष्टितं TAT तथा वेदेषु निष्टितम ॥ 
तमानय महाभागं स्वयमेव सुसत्कृतम्‌ | TTT ज्ञात्वा ततः पूर्व ब्रवीमि பவ 


मिथिलाधिपति ४ மிதிலைகரத்து YT 


சனை 
वीर வீரரான 
सत्यविक्रमं ஸ்கயமான பரரக்கி 
7 மமுடைய 
सवेशास्त्रेषु எல்லா FT OV BI 
களில்‌ 
निष्ितं தேர்ச்சியடைந் த 
तथा அப்படியே 
वेदेषु வேதங்களில்‌ 
निछिति ச தேர்ச்சியடைந்த 
महाभार வெ குபா க்கெமுடைய 


तं 

जनकं 
स्वयं एव 
सुसत्कृत 


आनय 
पूवेसंबन्थिनं 
ज्ञात्वा 

ततः 


அரத 

ஜன கரை 

நீரே 

நன்ராக ஸத்கரிக்கப்‌ 
பட்டவராக 

அடைக்அவாரும்‌ ; 

முதற FELT BUTS 

அதனால்‌ 

முதலில்‌ 

உமக்கு 


7 2 = ~ ஆ. ~ » 
சாலலுக றன. 


तथा काशीपति ard सततं प्रियवादिनम्‌। என்‌ देवसङ्काशं स्वयमेवानयस्व ह ।।२१।। 


तथा ५ அப்படியே देवसङ्कारां 
[ப்‌ நண்பராகிய, 
सततं எப்பொழுதும்‌ னல்‌ 
प्रियवा दिनं அனுக்ரகம்‌ Gis कार्श 

' பவரான, स्वयं एव 
ணி நல்லொ மு कक முடைய आनयस्व ह 


Dd 


> 


ஆ! 


அஆ. து ~ 
= सका ® a हर. 
2தவாகளக்ககாப 


हि 


“22. 


பத வாரு 


तथा केकयराजाने ஏல்‌ परमधामिकम्‌ | श्वशुरं राजसिहस्य सपुत्रं त्वमिहानय ॥ २२ || 


तथा அப்படியே 

त्वे நீர்‌ 

वृद्ध விரு க்கரான | யுள்ள 
परमधामिकं வெகு தர்மசிக்தை- 


राजसिहस्य ராஜச்ரெஷடரு க்கு 


श्वशुर 


केकयराजानं 


सपुले 
इह्‌ 
आनय 


LOT EDT ன 
ககயராஜரை 

= AN டு 
பு.க்தரனோடுகூட 
இங்கு 
௮ மைத்‌ அவாரும்‌ 


[ovr sth 
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[नय यशस्विनम्‌ ॥२३॥ 


अङ्गेश्वरं महाभागं रोमपादं सुसत्कृतम्‌ | எவ்‌ राजसिहस्य तम 
| அந்த 


राजसिहस्य ४ ரரஜச்ரேஷ்டருககு a 
वयस्यं தே ர்‌ LD ரான रोमपादं மீரா LDL) ர பை 
महाभारं வெகு பாக்யெமுடைய सुसत्कृतं நன்ராக ஸக்கரிக்கப்‌ 
यरास्विनं வீர்‌ த்தியுடைய பட்டவராக 
अड्भेश्वरं அங்கநாட்டரசரான आनय அமைக்துவாரும்‌. 
प्राचीनान्‌ सिन्धुसोवीरान्‌ सोराष्ट्रेयांश्न पार्थिवान्‌ | 
दाक्षिणात्यान्नरेन्द्रांश्च समस्तानानयस्व ह ॥ २४॥ 
प्राचीनान्‌ ४ छा 06 ளிலுள்ள पाथिवान्‌ ஏ அரசர்களையும்‌, 
सिन्धुसोवीरान ஸிந்து, செளவீ ர दाक्षिणात्यान्‌ தெற்குநாடு களிலுள்ள 
தே சங்களி லுள்ள नरेन्द्रान्‌ அரசர்கள்‌ 
सोराष्ट्रेयान्‌ சுராஷ்டிரதேசத்தி समस्तान्‌ च எல்லோர்களையும்‌, 
லுள்ள आनयस्व ह அமைத்து வாரும்‌. 
सन्ति स्तिग्धाश्च ये चान्ये राजान! पृथिवीतले । 
तानानय यथाक्षिप्रं सानुगान्‌ सहबान्धवान्‌ ॥ २५॥ 
प्रथिवीतले ४ பூப்பிரதேசத்தில்‌ तान्‌ च அவர்களையும்‌ 
अन्ये | இதராகளான सानुगान्‌ பரிசாரகர்களோடு 
ண: நண்பர்களாயெ ணு es னவர்களாய, 
राजानः அரசர்கள்‌ न्धवान्‌ IB க்‌ 
ட்‌ ள 
ये ஸ்‌ வ வாள்‌ यथाक्षिप्रं சீக்கிரமாகவே 
न्तं च இருக்கிறார்‌ களோ, आचय அழை HI ரும்‌, १) 
वसिष्टवाक्यं तच्छत्वा सुमन्त्रस्त्वरितस्तदा | 
व्यादिशत्‌ पुरुषांस्तत्र राज्ञामानयने शुभान ॥ २६॥ 
सुमन्तः சுமந்திரர்‌ राज्ञां ௮. ரசாகஞ்டைய 
तत्‌ அநத आनयने அழைத்‌ அவருவதில்‌ 
वसिष्ठवाक्यं வ ஹிஷ்டருடைய शुभान्‌ நல்ல 
श्रुत्वा சேட்டு, | வாக்கியத்தை पुरुषान्‌ புருஷர்களை 
त्वरितः வேகமுடையவராக | qa அங்கு 
तदा அ ப்‌ பொழு து | व्यादिशत्‌ ஏவினார்‌. 
~ प्रययो ட ஜட்‌ नेतुं मही [அ 
स्वयमेव हि धर्मात्मा प्रययो मुनिशासनात्‌ । सुमन्त्रस्त्वरितो गत्वा सम क्षितः ॥ 
धर्मात्मा i ற்‌ ர்‌ மாத்‌ LOT வான स्वय aq தானே 
सुमन्त्रः சுமந்திரர்‌ गत्वा சென்று, 
सुनिशासनात्‌ மூ னிவரின்‌ ஆ க ஞை | समानेतुं அலை மப்‌ பதற்கு 
யால त्वरित: வேக முடையவராக 


महीक्षितः TFS ளி हि பிரயாணமாஞார்‌, 


[3] त्रयोदशः सर्ग: 


90 


ते च कर्मान्तिकाः सर्वे वसिष्ठाय च धीमते। सर्व निवेदयन्ति स्म यज्ञे यदुपकल्पितम्‌ ॥ 


ते அநத 

कर्मा न्तिका: வேலைக்காரர்கள்‌ 
सर्वे च எல்லோ ரும்‌ 

यज्ञे யாகத்தில்‌ 

यत्‌ ஏது 


तत! प्रीतो द्विजश्रेष्टस्तान्‌ सर्वानिदमत्रत्रीत्‌ 


ततः பிறகு 

ह्विजश्रेष्ठ: பிசாம்மணச்ரேஷ்டர்‌ 

प्रीतः இருப்‌ தியடைந்தவ 
ராய்‌ 





उपकव्पितं 
सव च 
धीमते 
वसिष्टाय 


निवेदयन्ति स्म 


॥ २९ || 


तान्‌ 
सर्वान्‌ 
83 
अब्रचीत्‌ 


செய்யப்பட்டதோ 

(அ அ) எல்லாவற்றை 
தமான [யும்‌ 
வஸிஷ்டருக்கு 
தெர்வித்தார்கள்‌. 


அந்த 
எல்லோரையும்‌ 
இதை [பார்த்து 


சொன்னார்‌. 


अवज्ञया न दातव्य कस्यचिलीळयापि वा । अवज्ञया कृतं हन्यादातारं नात्र संशय! | 


अवज्ञयां अपि “ அவமரியா தையோடும்‌ 
लीलया वा | அலக்ஷூயத்தோடும்‌ 
कस्यचित्‌ ஒருவனுக்கு 

दातव्यं கொடுக்கத்தக்கது 

न இல்லை 

अवज्ञया அவமான தீதே ॥ (8 


क्रतं 
दातारं 
हन्यात्‌ 
अत्र 
संशय: 
न्‌ 


செய்யப்பட்ட ௮. 
கொடுப்ப வனை 
சொல்லும. 
இவவிஷஃய த்தில்‌ 
ஸுகம்‌ 

कु 


ட க அ 
இலல कक 


च्छ दहो ர மட 
ततः केश्चिदहो रात्रेरुपयाता महीक्षितः | बहूनि रत्नान्यादाय எள்‌ दशरथस्य च ॥ ३१ ॥ 


ततः அதன்பிறகு 
केश्चित्‌ இல 

अहोरालैः இசவும்‌ பகலும்‌ 
मही क्षितः அரசர்கள்‌ 

राज्ञ; ராஜாவான 


दशरथस्य 
बहूनि 
रलानि 
आदाय 
उपयाताः च 


வத மசர்த கார்கள்‌, 


ततो वसिष्ठः सुप्रीतो राजानमिदमत्रवीतू। उपयाता नरव्याघ्र राजानस्तव शासनात्‌॥३२॥ 


ततः அப்பொழுது 

वसिष्टः வல றிஷ்டர்‌ ५ 

सुप्रीत , மிகப்‌! தியுடையவசாய்‌ 
राजानं அரஏரைப்பா குலு, 
द्द இதை 

अन्रवीत्‌ சொல ணா |, 


नरव्याप्र 
तव 
शासनात 
राजान: 
उपयाताः 


“ புருஷச்ரேஷ்டசே | 
உம்முடைய 
ஆக்ஞையால்‌ 

ஆ ரசர்கள்‌ 


வந்‌ துசேர்ந்தார்கள்‌.? 
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[ ஸாக்கம்‌ 


पया च सत्कृताः सर्वे यथाई राजसत्तमाः । यज्गियं च कृतं राजन पुरुषेः सुसमा हिते; | 


म्या என்னால்‌ राजन्‌ 


(சொல்லின்‌ பேரில்‌) निर्यात: 


ஓ! அரசரே! 


राजसत्तमाः ராஜச்சேஷ்டர்கள்‌ x , 

" सर्वे च எல்லோரும்‌. सुसमाहिते | விதிகளை FRR | 
यथाहे உசிகப்பிரகாரம்‌ पुरुष: புருஷர்களால்‌ | றிந்த 
सत्कृता; . உபசரிக்கப்பட்டா£ यज्ञियं च யா க த்திற்குரிய த ம்‌ 

கள. कृतम्‌ செய்யப்பட்ட து, 
க स 4006 லி रुपेत॑ WN पर तत 
निर्यातु च भवान्‌ यष्टुं यज्ञायतनमन्तिकात्‌। सवेकामेरुपहृतेरुपेतं वे समन्ततः ॥ ३४॥ 
HAT च நீரும்‌ समन्ततः நாலஓபக்கங்களிலும்‌ 
अन्तिकात्‌ ஸமீப த்தில்‌ उपेतं கூடின 
उपहते: | சேர்க்கப்பட்ட यज्ञायतनं யாகசாலையைக்‌ குறித்‌ 
सवेकामे: எல்லாக்‌ கோரிக்கை qs யாகம்‌ செய்ய [து 
களாலே निर्यातु वे வெளிப்‌ புறப்படும்‌. 
दष्टमहेसि राजेन्द्र मनसेब विनिमितम्‌ ॥ ३५॥ 
राजेन्द्र ஓ! அசசச்சேஷ்டரே | इव போல்‌ 
मनसा மனதால்‌ रट பார்க்க 
विनिमितं செய்யப்பட்ட அ अहसि யோக்யைராகிறிர்‌. 
तथा वसिष्ठुवचनारश्यशृङ्गस्य चोभयोः । शुभे दिवसनक्षत्रे नियोतो जगतीपतिः॥ ३६॥ 
तथा அப்‌ படியே शुभे ` மங்களகரமான 
वसिइवचनात्‌ வஸிஷ்ட ருடைய | दिवसनक्षले இன த கூ த்தி गयी, 
வார சதையால்‌ ஹில்‌ 
RITA च ருச்யச்ருங்கருடை டட. பனு 
யவும்‌, जगतीपतिः ஜகதீதிற்கு பதியான 
उभयोः இருவர்களுடைய வா 


வெளிப்புறப்ப ட்டார்‌ 


ततो ணன: सवे एव ट्रिजोत्तमा; | ऋश्यशृङ्गं पुरस्कृत्य यज्ञकमारमंस्तदा | 


यज्ञवाटगता; सर्वे यथाशाख्रं यथाविधि ॥ ३७॥ 


ततः அங்கே सर्वे 

यज्ञवाटगता: யாகசாலையை அடை तदा एव 
ந்தவர்கள்‌ | यथाशास्त्र 
सर्वे எல்லோரும்‌ यथाविधि 
எள: வஹிஷ்டரை முக்கிய ऋषश्यश्वड़ः 
மாகவுடைய पुरस्कृत्य 

द्विजोत्तमा ; பிராம்மணச்‌ சிரேஷ்‌ यज्ञकमें 
டர்கள்‌ $ आरभन्‌ 


எல்லோரும்‌ 

அ ப்பொ ழி (9 த்‌ 
சாஸ்இரப்பிரகாரம்‌ 
விதிப்படி 
ரிச்யச்ருங்கரை 
முன்‌ னிட்டு 
யாககார்யத்தை 


TLL த்தராக ள்‌. 


அர்‌ श्रीमद्रामायणे वार्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे त्रयोदशः सग ॥ 


आदितः கின: 458 
rE 





चतुदेश: ஏர: பதிநான்காவது ஸர்க்கம்‌ ॥ १ | 
எணண அச்வமேதயாகம்‌ சேய்தல்‌. 
अथ संवत्सरे पूर्णे तस्मिन्‌ प्राप्ते तुरङ्गमे | सरस्वाश्रोत्तरे तीरे எள்‌ यज्ञोऽभ्यवतत ॥१॥ 


अथ (90 கு सरय्वाः ०००४ Ly நதி யின்‌ 
तुरङ्गमे குதிரை उत्तरे வடக்கு 
प्राप्त வந்தபோது तीरे கரையில்‌ 
तस्मिन्‌ அந்த राज्ञ; ராஜாவினுடைய 
संवत्सरे வருஷமும்‌ यज्ञ: च யாகமும்‌ 
पूर्ण நிரம்பின அளவில்‌ > अभ्यवतेत நடநத து, 
ऋश्यशृङ्गं पुरस्कृत्य कमे चक्रुट्रिजषभा! । अश्वमेधे महायत्ञे राज्ञोऽस्य सुमहात्मनः ।।२] 
सुमहात्मनः நல்ல மஹா த்மாவான द्विजपैसा: பிராம்மணச்ரேஷ்டர்‌ 
अस्य இந்த RUSTE ரூர்‌ யி ருங்கரை | கள்‌ 
பன: ராஜா வினுடைய ணம்‌ मा हा தது ர ட 
अश्वमेधे அச்வமேதமென்கிற क्य காரியத்‌ ப்‌ Cra BORN 
महायज्ञ மஹா யகீஞத்தில்‌ चक्र செய்தார்கள்‌ 
कम கர विधिवद्याजका वेदपारगाः | यथाविधि यथान्यायं परिक्रामन्ति என; ॥ 
वेदपारगा; வேதங்களின்‌ கரையை | கள செய்கிரர்கள்‌. 

| அ டைந்த வாகளான यथाविधि விதிப்படி 
याजकाः ரித்விக்குகள்‌ | यथान्यायं சரியாய்‌ 
कमे க்ரியையை । शास्त्रतः சாஸ்திரப்ரகாரம்‌ 
विधिवत्‌ சாஸ்த்சோக்தமாக | परिक्रामन्ति செய்யக்தொடற்கிளர்‌. 
प्रवर्ग्य शासतरतः कुत्वा तथैवोपसदं द्विजाः | चक्रुश्च विधिवत्‌ समधिकं कम எண ।।४।। 
द्विजाः டர ம்மணர்கள்‌ तथा இ சு னும்‌ * 
प्रवग्य ४ பிரவர்க்யம்‌* ஏன்ற शास्त्रत: சாஸ்திரப்ரகாரம்‌ 

காமாவை अधिके மேல்‌ செய்ப ळल 
शास्त्रतः சாஸ்‌ திர ப்ரகாரம்‌ सव எல்லா | 3 LJ 
कुत्वा செய்து, कमे च கர்யையையும்‌ 
उपसद एव “உபஸத்‌* என்ற विधिवत्‌ !ஸ்திசாக்தமாக 
இஷடியையு LD चक्र: செய்தார்கள்‌ 

अभिपूञ्य ततो हृष्टा! सर्वे चक्रुयेथाविधि । प्रातःसवनपूर्वाणि कर्माणि நரக Ill 
எண: முனிச்ே ரஷடாகள प्रात: सवनपूर्वाणि JTS Lb 
सर्वे எல்லோரும்‌ முதலிய 
ச: ஸந்தோஷமுடையவர்‌ कर्माणि ௧57பங்களை 
अभिपूज्य பூ ஜித்து, | களாய்‌ यथाविधि விதிப்‌ படி 
तत: हे ன்மேல்‌ चक्र: செய்‌ கார்கள்‌, 


* ]3 


[ ஸ்ர்க்கம்‌ 


08 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बाळकाण्डे 


ऐन्द्रथ विधिवददत्तो राजा चामिष्ठतोउनघः | माध्यन्दिने च सबने प्रावतेत यथाक्रमम्‌ ॥ 


ஸோமராஜாவும்‌ 


இந்திரனுக்குச்‌ சேர राजा च 
ऐन्द्रः च | வேண்டிய (ஹவிர்‌ अभिष्टुतः ஸ்‌ அதிக்கப்பட்டார்‌. 
பாகமும்‌) माध्यन्दिनं மத்யான்ஹ காலத்‌ 
विधिवत्‌ சா ஸ்‌ திரமுறைப்படஓஉ सवनं च யக்ஞழும்‌ | திற்குரிய 
दत्तः கொடுக்கப்பட்டது. यथाक्रम விதிப்‌ படி 
अनधः பாப நிவா ததகரான प्रावतेत நடந்தது. 
तृतीयसवनं चेव राज्ञोऽस्य सुमहात्मनः । ஏகன்‌ எள்‌ दृष्टा यथा ब्राह्मणपुङ्गघाः ॥ 
ते அர்த | तृतीयसवनं च மூன்றுவஅ ஸவன த்‌ 
ब्राह्मणपुड़वा: பரொம்மணச்ரேஷ்டர்‌ தையும்‌ | 
கள்‌ TSA: एव சாஸ்திப்ரகாரமே 
अस्य இந்த 8 பார்த்து, 
सुमहात्मन; நல்ல மஹாத்மாவான यथा உள்ளபடி 
राज्ञः ராஜாவினுடைய चक्रः செய்தார்கள்‌. 
‘ts oC + | ர. 

न चाहुतमभूत्तत्र स्खलितं वाऽपि किञ्चन | इश्यते ब्रह्मवत्‌ सव क्षेमयुक्तं हि चक्रिरे ॥ 
तल அச்சமயத்தில்‌, TAA (06 தரம்போல்‌ 
अहुतं च ஹோமம்செய்யாத दृश्यते காணப்படுகிற ௮, 
स्खलितं वा தவறினதும்‌, [து ம்‌, हि ஆகையால்‌ 
किञ्चन आपि ஒர்‌ அணுவும்‌ क्षेमयुक्त கேஷேமத்தோடுகூடி 
अभूत्‌ न இல்லை மிருக்கும்படி 
ad எல்லாம்‌ चक्रिरे செய்தார்கள்‌. 
न तेष्वहस्सु श्रान्तो वा क्षुधितो वाऽपि दृश्यते। नाविद्वान्‌ ब्राह्मणस्तत्र नाशतानुचरस्तथा ॥ 
तेषु அநத अविद्वान्‌ பண்டி தனில்ல ரத 
अहस्सु தின ங்களில்‌ ब्राह्मण: न பிராம்மணன்‌ இலலை. 
तल அங்கு तथा அதோ டுகூட 

श्रान्तः वा சிரமமடைந்தவனாவது ne அனேக ஷ்யர்களு 
ஏரண: वा பசித்‌ தவனாவ அ अपि டன்‌ கூடி இராதவனும்‌ $ 
ஊர न காணப்‌.படவில்லை, न இல்லை 

ब्राह्मणा भुञ्जते नित्यं नाथवन्तश्च भुञ्जते । तापसा ஏர்‌ वाऽपि श्रमणा ஏன்‌ तथा ॥ 
नित्यं எப்பொழுதும்‌ तापसाः वा முனிவர்களும்‌ 

ब्राह्मणा: பிராம்மணர்கள்‌ भुञ्जते புஜித்தார்கள்‌. 

भुक्षते புஜித்தார்கள்‌. तथा இன்னும்‌ 
नाथवन्त: च சூத்திரர்களும்‌ श्रमणाः अपि ஸ்ன்‌ யாஸிகளூ LD 
युञ्जते புஜித்தார்கள்‌. | भुञ्जते புஜித்தார்கள்‌. 


I4] | चतुर्दशः सर्ग: 99 
बद्धाश्च व्याधिताश्रेव सियो बालास्तथैव च । எரர்‌ भुञ्जमानानां न तृप्तिरुपलभ्यते ॥ 


என: च | வய ITF 607 air अनि எப்பொழு தும்‌ 
व्याचिताः एव நோ யாளிகளு! 0 மறம்‌, | भुक्षमानानां च சாப்பிட்டுக்கொண்டி. 
तथा இன்னும்‌ ருந்தபோதிலும்‌ 
खयः एव ஸ்திரீகளும்‌, तृप्ति: மிதமீறித்தினல்‌ 

बाला: च இறுவர்‌ களும்‌, उपल्भ्यते न கொள்ள வில்லை. 


दीयतां दीयतामन्नं वासांसि विविधानि च । इति संचोदितास्तत्र तथा चक्रुरनेकशः ॥ ` 





अन्नं அன்னம்‌ வ அங்கு 
दीयतां கொடுக்கப்படட்டும்‌, अगेकदाः அடிக்கடி 
विविधानि பலவித ௫ ச டது 

वासांसि । ५ हि | सञ्चो दिताः ஏவபபட வாகன்‌ 
वासांसि च வஸ்‌ இரங்க றம ட டி 
दीयतां கொடுக்கப்படட்டும்‌ ; பூழு பண்ணத்‌ 
इति எனறு எத: செய்தார்கள்‌ , 

ட்ப ௫ க दिवसे [a सिद्धस्य [a 
अन्नकूटाश्च बहो ஊன்‌ पवेतोपमा! | दिवसे दिवसे तत्र सिद्धस्य विधिवत्तदा ॥ १३॥ 
दिवसे दिवसे. இனங்கள்தோறும்‌ अन्नकूटाः அன்னத்தனுடைய 
विधिवत्‌ முறைப்படி ராசிகள்‌, 
तदा அப்பொழுது पर्वतोपमा: च மலைகளு க்கு ஸமான 
ன பக்குவமாயிருக்கிற तल அங்கு மாகவும்‌ 
ற்‌ / ௮௫ வு 

बहवः அனேக ठृञ्यन्ते காணப்படுகிளன்‌ நன. 


नानादेशादनुप्राप्ता! पुरुषा! स्रीगणास्तथा। अन्नपानेः सुविहितास्तस्मिन यज्ञे महात्मनः ।। 


महात्मनः மஹா த்மாவினுடைய तथा அப்படியே 
तस्मिन्‌ அந்த स्त्रीगणा: ஸ்தர்கூட்டல்கள்‌ 
य॒ज्ञे யாக FB अन्नपाने: அன்ன ம்‌ பானம்‌ हु 
नानादेशात्‌ ப NGF ES oh லிருந்‌ அ இ வைகளால 
HINT: வந்த | सुविहिताः தன 5 திருப்‌ தியடை 
पुरुषा; புருஷாகள்‌ விக்கப்பட்டார்கள்‌ 
अन्ने हि विधिवत्‌ स्वादु प्रशंसन्ति द्रिजषभा; | अहो तृप्ताः स्म भत्रं त इति शुश्राव राघव ॥ 
Hu அனனம்‌ | भद्र தகவம்‌ 
विधिवत्‌ அ இககுறைவு இல்லா | अहो என்ன ஆச்சரியம்‌! ஈ 

| (060) | इति என்‌ லு 
स्वादु மதுரமாயிருக்கற னு | हदिजपैसा: பிராம்ஹணசிரேஷ்டர்‌ 
हि றுன ர | | प्रशासन्ति स्स சிலாஇித்தார்கள்‌ [கள்‌ 
तृषाः ம்‌ (ப Rul EC AE राघवः குவ மச தத்வா 


शुश्राव கேட்டாரா, 


ते உம௰கு 


I00 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे எசா [ஸர்க்கம்‌ 
खलंकृताश्च पुरुषा ब्राह्मणान्‌ पर्यवेषयन | उपासते च तानन्ये सुमृष्टमणिकुण्डला; ॥१६॥ 


स्वलंकृताः நன்‌ ருயலங்கரிக்கப்‌ 982- பிரகாசியானின்‌ ற ரத 
पुरुषाः च புருஷர்களும்‌ [பட்ட मणिकुण्डला: தினகுண = का யு 
अन्ये च மற்றவர்களும்‌ [டைய 
ब्राह्मणान्‌ | பிசாம்ஹணார்களை तान அவர்களை 
पर्यवेषयन्‌ உபசரி க்தார்‌ கள்‌. उपासते (86769 த்தார்‌ கள 
कर्मान्तरे तदा विप्रा हेतुवादान्‌ बहूनपि । प्राहुः सुवाग्मिनो धीराः परस्परजिगीषया ॥ 
तदा அப்பொழு து विप्राः பிராம்ஹணர்கள்‌ 
कर्मान्तरे யாகத்தின்‌ ம கதியில்‌ परस्पर- | ஒருவசையொ (BA 
धीराः தைர்யமுடைய जिगीषया மேலிட அனி 
ல बहून्‌ அனேக [ண்டதாலே 
सुवाम्मिनः நலல வாகஸாமாதய हेत॒वादान अपि யு க்தி வாத TR யும்‌ 
உத்‌ भाहु சொன்‌ கள 
दिवसे दिवसे तत्र संस्तरे कुशला [சள | सवेकर्माणि என்‌ यथाशास्नं प्रचो दिताः ॥ 
दिवसे दिवसे காடோ அம்‌ प्रचोदिताः ஏவபபடடவாகளாய 
तत्र அங்கு संस्तरे யாகத்தில்‌ 
कुशलाः சாமர்த்தியசாலி सवेकर्माणि எல்லாக்கர்மங்களையும்‌ 
ते அர்த [களான यथाशास्त्र சாஸ்இரப்பிரகாரம்‌ 
ளோ: பிராமஹணார்கள்‌, | चक्रः செய்தார்கள்‌ 
नाषडड्ूविदतासीन्नात्रतो नाबहुश्रुतः । सदस्यास्तस्य वे எள்‌ नावादकुशला द्विजाः ॥ 
अल இதில்‌ नचे இல்லை 
अषडडुवित्‌ அறுவேதாங்கங்களை तस्य அந்த 
௮ றி யாத வன்‌ राजः ராஜா வினுடைய 
आसीत्‌ न இல்லை सदस्याः ஸ தஸ்ஸிலிருக்றெ 
अन्नतः AT FUT தவன்‌ द्विजाः ப ரொம்ஹணர்கள்‌ 
न இல்லை. अवादकुशला: வாதத்தில்‌ ஸமர்‌ தீதர்‌ 
अबहुश्रुतः பஹுசாஸ்‌ திரங்களை களில்லா தவர்கள்‌ 
அறியாதவன்‌ न இல்லை 


प्राप्ते यूपोच्छूये तस्मिन्‌ ன்ன खादिरास्तथा | तावन्तो बिखसहिता; पणिनश्व तथापरे॥ 
छेष्मातकमयो दिष्टो देवदारुमयस्तथा। எர तत्र विहितो बाहुव्यस्तपरिग्रहों ॥ २१॥ 


तस्मिन्‌ न அதில்‌ Seal: வில்வ மரத்தா ற்செயத 
யூபஸ்தம்பங்களுடை षट्‌ = | 
चछर ய நரட்டுவதானது तथा அப்படியே 
यूपोच्छूये ना a , த்‌ 
(யூபஸ்தம்பங்களை நர देराः கருங்காலியாற்‌ செயத்‌ 
ட்டும்‌ வேளையான அ) बिल्वसहिता; பில்வ(யூப)ங்களோடு 


प्राप्त வநத பெ ாழுஅ கூடின 


தீ ம 


4] 


तावन्तः 
अपरे 
पणिन: 


तथा च 
दिष्टः 
श्हेष्मातकमय: 
तथा 


कारिता! सवे एवेते எண்‌ । 


एते 

सर्वे 

ன: 

यज्ञको विदे : एव 


कारिता; 


ते 
एकविशतियूपा: 


இந்த तस्य 
எல்லாம்‌ यज्ञस्थ 
சாஸ்திரமறிந்த | शोभाथ 
யாகப்பிரயோகமறிந்த கணக்க; 
வர்களாலேயே 
செய்யப்பட்டன. भवन्‌ 
एकविशतियूपास्त एकबिशत्यरक्रयः | वासोभिरेकविशद्धिरेकेकं 
அநத वासोभिः 
இருபத்தோரு யூபங்‌ | ஆ 
கள்‌ 


एकविशत्यरलय; 
एकविशद्धिः 


© 


चतुदेशः सग; 


அ கீ கனையே देवदारुमय 
வேறான 

பலாச மரத்தால்‌ द्रौ प्च 

| செய்த बाहुच्य्रम्त- ) 
அத்தனையும்‌, परिग्रही 
சாஸ்திர விஹிதமான 

ஈறுவிலி மரத்தாற तत्र 


அப்‌ படியே [செய்த विहित 


இருப தீதே ரரு (७०८७७ समलंकृताः 


இருபத்தோரு [கள்‌. 


शोभा्थ तस्य यज्ञस्य 


॥0] 


தேவதாரு மரத்தாற்‌ 
செய்த 
இசண்டும்‌, 
பிரிக்கப்பட்ட கைகளி 
னால்‌ தொடக்கூடிய 
வைகளாக 
அங்கு 


நாட்டப்பட்டன, 


काञ्चनाळंक्ता भवन || 


அந்த 

யாகத்‌ த னுடைய 

சோபை நிமித்தம்‌ 

ஸ்வாணங்களால்‌ 
அலஙகரக்கப்பட்ட 
வைகளாக 

இருகதன, 


; समलंकृताः | 23 || 


௬ ~ » » 
வஸ்‌ இர உளரல்‌ 


विन्यस्ता विधिवत्‌ सर्वे शिल्पिभिः सुकृता ன: | अष्टाश्रयः सवे एवं ஒன்னா: |. 


सवे 
शिल्पिभि - 
सुरता न 


i] 
विधिवत्‌ 


எல்லாம்‌ विन्यस्ताः 

சில்பிகளால்‌ सवे एव 

நன்கயெற்றப்பட்ட अष्टाश्रयः 
வைகள்‌. 

ஸ்‌ தி ரமானவைகள்‌, शशक्ष्णरूपसमन्विता अ 


சாஸ்‌ திரே ர க்த மாக 


ஸ்தாபிக்கப்பட்ட வை 


எல்லாம்‌ | கள்‌. 
ச OO ஆஃ र 
STL மாலைகளரைளள 
NK eo A 
வைகள, 


சமமட்ப்பான பங்க 


ல y AN — க 
DIT TY 9 SITONIU FIN , 


आच्छादितास्ते वासोभिः पुष्पेगन्थेश्व भूषिताः | सप्तपेयो दी प्िमन्तो विराजन्ते यथा दिवि ॥। 


ते 

वासोभिः 
आच्छादिताः 
पुष्पे : 


ரலி ३ भ्ठ 


அவைகள்‌ भूषिताः 
வஸ்‌ திரங்களால்‌ दिवि 
மறை க்கப்பட்டன 3 | ஊரு ° यथा 
புஷ்பங்களாலும்‌ | दीप्तिमन्तः 
கந்த FATT லும்‌ | विराजन्ते 


அலங்கரிக்கப்பட்டன; 
தேவலோகத்தில்‌ 
ஸப்த ரீஷிகள்போல 
கார தி யுடையனவாக 


விளங்னெ. 


02 


श्रीमद्वास्मीकिरामायणे எகோ? 


[ஸ ர்‌ க BILD 


आहयांचकिरे तत्र शक्रादीन्‌ विवुधोत्तमान्‌। Tg मन्त्र शीक्षाक्षरसमन्तिते; ॥ 


ஊனை: ரீச்யச்ரு ங்கா முத லிய मभ्लेः 
வாகன்‌: विबुधोत्तमान्‌ 


शीक्षाक्षर- இக்க என்‌ திற வே 

समन्विते: | தாங்கத்தில்‌ சொல்லி शक्रादीन्‌ 
யிருக்கும்‌ அகதா வி 
ன்யாசங்களோடு तल 
கூடிய आहूयांचक्रिरे 


LD(5 தி ரங்க ளினு ல்‌ 
கெவச்ரேஷ்டர்களான 
இந்திரன்‌ முதலிய 

வர்களை 
அங்கு 


அமைக்கார்கள்‌, 


नीतिमिर्मधुरे! ferret: । होतारो ददुराभाष्य हविर्भागान्‌ दिवोकसाम्‌ ॥ 


होतारः ஹே தாக்க ள்‌ உளன்‌ ० 

मधुरे இனிய आभाष्य 

नीतिभि நடைகளுடன்‌ दि 

सिग्धेः - ப்ரீதிபொருந்திய वोकसां 

nel: அழைக்கும்‌ மந்திரங்‌ हविर्भागान्‌ 
। களாலே | 38: 


தக்கவாறு 
உபசாரஞ்சொல்லி 
தேவதைகளுக்கு 
ஹவிர்பாகங்களை 
கொடுத்தார்கன்‌. 


நன यथान्यायं कारिताश्च प्रमाणतः | चित्योऽग्निन्राह्मणेस्तत्र कुशल! शुल्बकमेणि ॥ 


பய்‌ அங்கு | इष्टकाः च 
शुल्बकर्मणि யாகநருத்தியத்தில்‌ : कर्ता, 

कुशलैः சமச்தீதர்களான டக 
ब्राह्मणः பிராமமணாகளால 

यथान्यायं ஸரியாய்‌ 

प्रमाणतः அளவுப்படி चित्यः 


செங்கற்களும்‌ 

செய்விக்கப்பட்டன. 

அக்கி ahi ருப்பிட 
வேதியும்‌ 


ஏற்படுச்கப்பட்ட து, 


स चित्यो राजसिइस्य सञ्चितः कुशलेद्विने!। गरुडो रुक्मपक्षो वे त्रिगुणोऽष्टादशात्मकः ॥ 


राजसिहस्य ராஜச்ரேஷ்டருடைய गरुड: 
सः அந்த <A: 
चित्यः யாகவேதி लिगुण ° 
कुशले ஸமர்‌ ததாகளா ப RR किक 
்‌ களான fe 
A | , | सञ्चितः वे 
: பிரொாமமணாகளா ல்‌ 


கருடாகாரமாக 
பொற்சறகையுடைய 
மூன்‌ றுமடங்கு | தாக 
ப क्रो னட்டுப்பங்காக 
நன்றாகச்‌ செய்யப்‌ 
பட்டது. 


नियुक्तास्तत्र पशवस्तत्तदुदिश्य दैवतम्‌ । उरगाः पक्षिणश्रैव यथाशास्रं प्रचो दिता; ।३०॥ 


quae சாஸ்திரப்ரகாரம்‌ | तत्‌ तत्‌ 
प्रचो दिताः விதிக்கப்பட்ட देवतं 
पावः பசுக்களும்‌ उह्श्यि 
ச एव பாம்புகளும்‌, | तल 


पक्षिण; चच பக்ஷிகளு ம்‌, नियुक्ताः 


அந்தந்த 
தேவதையை 
உத்தேசித்து, 
அங்கு 


கட்டப்பட்டன, 


4] 


चतुदेशः எரி; 


()3 


शमत्रे तु हयस्तत्र तथा जळचराश्व ये। ऋषिभिः सर्वमेवेतज्नियुक्त॑ எள ।।३१॥ 


எலலாம்‌ 
ரிஷிகளால்‌ 
அப்படியே 

சாஸ்‌ திரப்படியே 
அ) ங்கு 


கட்டப்பட்ட அ. 


தசரதருடைய 
து, வர த ௬ £ F द 
அச்வாத்‌ தினங்களில்‌ 
~ (3 = क 
ச2ரஷ்டபானதும்‌ 
தனி 
அபபாழுது 
த >, 
கட்டப்பட்ட ௮, 


- 
மூன்று 


வாரடகளரல 


அ. >» 
SIO Teo. 


शामिले ஸ்ப ன பல்லு ல, | स 
றக ரிய த்தில்‌) | ऋषिभि: 
हयः तु (8) திரையு LD, का 
तथा அப்படியே 
के எங்க शास्त्रतः एव 
जलचरा; च ஜலஜந ௮ க்களோ तत्र 
एतत्‌ ®) का नियुक्तम्‌ 
+ சூ 6 ¢ अ रत्नो प + तत्र = 
पशूनां त्रिशतं तत्र यूपेषु नियतं तदा | अश्वरतोत्तपं तत्र राज्ञो दशरथस्य च ॥ ३२ ॥ 
तत्र அங்கு दशरथस्य 
यूपेषु பூபஙக ளில்‌ अश्वरलात्तमं च 
पशूनां பசுக்களுடைய 
तदा 
त्रिशतं CLP ன்று நூறும்‌, ன்‌ ற 
a; ராஜாவான नियतम्‌ 
ஸ்‌ © ° ह्यं रिचर्या 6. ஸு, டி சூ கு 
कौसल्य | त हय तत्र परिचयांसमाखिता | கார்னர்‌ त्रिभिः परमया मुदा ।।३३॥। 
कोसल्या கெளஸல்யை लिभि 
हे கு । न 
तल அய ற 
तं அந்த ऊपाणः 
प्नं இரத परमया 
ह्य கு திரையை ऱ्या 
परिचर्या- சுர த தைய | அன ன்‌ கூடிய H ட்‌ 
समन्विता வளாய்‌, | विशशास 


पतत्रिणा तदा साधे सुस्थितेन च चेतसा । अवसद्रजनीमेकां कोसल्या धर्मकाम्यया || 


तदा 
कोसल्या च 
घमकाश्यया 


सुस्थितेन 


அப்பொழு த चेतसा 
கெளஸல்யையும்‌ पतालेणा साथ 
தர்மத்தினுடைய एकां 
கோரிக்கையாலே रजनी 
ஸ்திரமான AANA 


2 ४५) १४ (9) 
4 ( த 


| 


होता््वर्युस्तथोद्वाता हयेन समयोजयन्‌ | महिष्या परिहृत्या च वावातां च तथाऽपराम्‌ ॥। 


होता 
अध्वयु 
तथा 
उद्गाता 
महिष्या 


परिवृत्या च 


ஹோதா तथा 

அ. छ a) யு अपरां 

இன்னும்‌ 

உக்காதா । बावातां च 

இ 70 ஷி 0 (ப! | டு ( (६? ல்‌ 
பக்தினி௰யாடு) | हमेल 


) (१ OD 
பமிலிமுகச்கயயாடு (ஜி 


समयोजयन्‌ 


ய்ஸம்ஸா 7 க்தொடு) | 


ட ~ அணி 


Ln १९७ 22 ரு 


( வாவி மையம்‌ 


| பாகத்‌ க்குரிய 


ரியையை யும்‌) 
குதரையோடு 
பசர்த்து கரஹித்தார்‌ 


ऊका ° 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्ड़े [ஸர்க்கம்‌ 


04 
पतत्रिणस्तस्य எரே नियतेन््रयः । ऋ लिक्‌ परमसंपन्नः श्रपयामास எனா: ॥३६॥ 
दय அந்த नियतेन्द्रियः G9 LOVETT அடக்கிய 
“पत्तः சாதுர்யமுள்ள 
ஈன த परमसंपन्न தர்ம 
மழு யல त्विक्‌ அ க்வர்யு 
वपां வபையை शास्त्रतः EF) ஸ்திரப்‌ பிரகா TD 
उद्धत्य எடுத்து, श्रपयामास பாகம்‌ செய்தார்‌. 
்‌ [a थ्‌ ५ J ர உரு C rz 
சான்‌ वपायास्तु जिघ्रन्ति स्म नराधिपा | यथाकालं यथान्यायं निणुदन्‌ पापमात्मन; ॥ 
नराचिपाः அரசர்கள்‌ निणुदन्‌ போக்கடியா நின்று 
यथाकालं காலத்தை அதிக்கிர கொண்டு 
यथान्यायं விதிப்படி [ மியாமல்‌ वपायाः வபையினுடைய 
आत्मनः க ன்‌ அடைய घूमगन्थं तु புகை யின்‌ வாஸனை யை 
पापं பாப க்தை जिघ्रन्ति स्म மூகாந்தார்கள்‌. [யும்‌ 
> म्‌ 
हयस्य यानि चाङ्गानि तानि सर्वाणि ब्राह्मणाः । 
अग्नो प्रास्यन्ति विधिवत्‌ समस्ताः षोडशत्विजः ॥ ३८ ॥ 
हयस्य கு திரை யினுடைய | ऋत्विज: ரித்வி க்கு களான 
यानि எந்த ब्राह्मणा; LOTT (2000 &ग का 
अङ्गानि அங்கங்களோ, समस्ता: எல்லோரும்‌ 
तानि அந்த अझो அக்கினியில்‌ 
सर्वाणि च எல்லாவற்றையும்‌ विधिवत्‌ விதிப்படி 
षोडश பதினாறு प्रास्यन्ति மஹாமம்செய்தார்கள்‌. 
यज्ञानामन्येषां क्रियते சு ஷ்‌ ஷ்‌ 
एक्षशाखासु यज्ञानामन्येषां क्रियते हवि! | अश्वमेधस्य चेकस्य बतसो भाग इष्यते॥३९॥ 
अन्येषां இதர अश्वमेधस्य அச்வமேதமென றெ 
यज्ञानां யக்ஞங்களுடைய एकस्य च ஒன்றுக்கோ, 
हविः ஹவிஸ்‌ भाग: ஹவிர்பாகம்‌ 
पक्षशाखासु இறளிமரக்கொகளில்‌ daa: வஞ்சிமரஸம்பந் தமாக 
क्रियते | செய்யப்படுகிற का इष्यते விதிக்கப்பட்டுள்ள து. 
= ட संख कर प्‌ ந. ஸ்‌, [அவி ५ 
5यहो$श्वमेधः संख्यातः कल्पसूत्रेण ब्राह्मगे; । अ ग्निष्टीममहस्तस्थ प्रथम परिकल्पितम्‌ ॥ 
उक्थ्यं द्वितीयं संख्यातमतिरात्रं तथोत्तरम्‌ ॥ ४०॥ 
कव्पसूत्रेण கல்பசூத்திரத்தால்‌ अग्निष्टोमं “ அக்னிஷ்டோமம்‌ 7 
ब्राह्मणैः LOTT 0050०१ வாக்கிய परिकल्पितं ஏற்படுத்தப்பட்ட அ. 
களால்‌ थ्य ° 6 ७ «५ ° 39 
अश्वमेधः அச்வமேதயாகம்‌ ஷசி यि 
न्यहः மூன்‌ றுநா ளருடையதாக रि இ) கவுனை பட்டன்‌ 
संख्यातः எண்ணப்ப 08 து. ATTA எண்ணபபடு இற >. 
तस्य ௮ தினுடைய तथा அப்படியே 
प्रथमं முதல अतिराश्र ம்‌ அதிராத்ரம்‌ ப்‌ 
अहः தி னம उत्तरम्‌ ௮ டு த்தது. 


ர்க்‌ 


i4] चतुदेश; सर्ग; ॥05 


कारितास्तत्र बहबो विहिताः எணண. ॥ ४१॥ 


तल அங்கு विहिता: விதிக்கப்பட்ட 
शाख्रदशनात्‌ சாஸ்‌ திரங்களில்‌ बहव; அனேகங்கள்‌ 
காண்கையாலே कारिताः நிறைவேற்றப்பட்டன. 


ज्योतिष्टोमायुषी चेवमतिरात्रो विनिर्मितो । अभिजिद्रिश्वजिचेवमाप्तोर्यामो महाक्रतुः | 
अयजद्वाजिमेधेन दिशस्स्वकुलवधन; ॥ ४२॥ 


अतिरालो அதிரா த்திரமிரண்டும்‌ महाक्रतुः பஹாயாகமான 
विनिमितो நடத்தப்பட்டது. SHIT: च “அப்‌ 2தார்யாமம்‌ ° 
ज्योतिष्टोमायुषी च ஜ்யோதிஷ்டோமமும்‌, என்ற யாகமும்‌ 
அயுஷ்டேமமும்‌ एवं இப்படியே 
एवं இப்படியே स्वकुलवधन; தன குலத்தை வீரு 
अभिजित्‌ அ ஜித்‌ ' என்‌ ற த்தி செய்பவர்‌ 
யாகம்‌ दिश ; த ககுக ளை 
विश्वजित्‌ ४ விச்வஜித்‌” என்ற CISL அச்வமேதத்தாலே 
யாகம்‌ अयजत्‌ யஜித்தார்‌, 
प्राची OO ७ शक 72 20 C= ர ச்‌ ह #. க 
पराचीं होत्रे ददो राजा दिशं स्थकुलवर्धन; | अध्वर्यवे प्रतीचीं तु ब्रह्मणे दक्षिणां दिशम्‌ | 
YE कक री ~ ७ ~ Fr) > घे உ கேடஷ 
उद्गात्रे तु तथोदीचीं दक्षिणेषा विनिमिता। अश्वमेथे महायज्ञे खयंश्रुविहिते पुरा॥४४॥ 
Wed: தன குலத்தை उद्वाले तु உத்காதாவக்கு 
விரு த்தி செய்கிற उदीचीं तु வடக்கு திக்கையும்‌ , 
राजा அரசர்‌ ददो கொடுத்தார்‌. 
होत्रे ஹே ரதாவு க்கு | पुरा ௮ தகால தல 
प्राची ழை க்கு स्वयंभुविहिते பீரம்ம?தவரரலுண்‌ 
दिशि திக்கை ட? க்கப்பட்ட 
a அ Fail யவ க்கூ अश्वमेध அச்வமேதமென 2 ற 
(3 6 கு टर) 4 ௭ ட டட 
ல மேற்கு த हा चि सहाये மஹா USES 
ब्रह्मणे பிரம்மாவிற்கு ட்‌ 
एषा 252 
दक्षिणां தெற்கு ட இந்த 
दिशं திக்கை ப அ விது 
त॑था இன்னும்‌ विनिमिता அசய்யப்டட்ட த, 
° हि 6 ~ ஆச்‌ N . ச कुलः 
எம்‌ समाप्य तु तदा न्यायतः पुरुषषभ! | ऋत्विगभ्यो हि ददो राजा घरां तां कुलबधन! | 
पुरुषषेभ : புஷ்‌ ச்ரே ஷ்டரான समाप्य (27 9 கறு, 
कुलवधेनः கூல த்தை விரு क़ தி तु உடன 
செய்ற | तां ந்த 
राजा அர சா | घरा பூமியை 
तदा அப்பொழுனு | AA: ருல்விக்குகளுக்கு 
न्यायतः வி தி ப்படி | 3 दौ கொடுக்கா. 
क्रतु யாகதலை | हि ௮ இனாலே 


* | 


i00 


श्रीमद्वादमीकिरामायणे बालकाण्डे 


8 h 
| ரக்கா 


ऋत्विजश्राज्वन सर्वे राजानं गतकल्मषम्‌ । भवानेव महीं கண்‌ रक्षितुमहेति ॥ 
न भूम्या कार्यमस्माकं न हि शक्ताः स्म पालने | रताः स्वाध्यायकरणे बये नित्यं हि भूमिप | 


निष्क्रयं किञ्चिदेवेह प्रयच्छतु भवान्‌ हि नः 


| oll 


freed सुवर्ण बा गाधो यद्वा समुद्यतम्‌ । तत्‌ प्रयच्छ नरश्रेष्ठ धरण्या न प्रयोजनम्‌ | 


ऋत्विज ட்‌ 
सर्वे च 
भूमिप 
भवान्‌ 
एकः एव 
கண்‌ 
मही 
रक्षितु 


धरण्या 
+ प्रयो जनं 

a 

पालने 

रक्ताः 

नसम हि 

हि 


वयं 


ருத்‌.துவிக்குகள்‌ 
எல்லோரும்‌ 

“ | அரசனே | 
நீர்‌ 

ஒருவரே 
ஸமஸ்தமான 
பூமியை 
இசக்ஷிக்க 
உரியவராஓறீர்‌. 
எங்களுக்கு 
பூமியால்‌ 
காரியம்‌ 

இல்லை. 
பூமியால்‌ 
பிரயோஜனம்‌ 
இலலை. 

பரிபா லிப்பதில்‌ 


்‌ சக்க ர்கள்‌ 


இல்லையன்‌ ரே | 
ஏனென்றால்‌ 


நாங்கள 


नित्य 


स्वाध्यायकरणे 


रताः हि 
नरश्रेष्ट 
भवान्‌ 
न्‌; 

ட்டி 
निष्क्रयं 
प्रयच्छतु 
मणिरलं 


सुवण 
रावः वा 


यत्‌ 
ससुद्यत वा 


गतकल्मषं 
राजानं 
STAT 


எப்பொழு அம்‌ 
௮ தயயனம்‌ செய்வ 
இல்‌ 

அஸகதரகளன்றோ | 

புருஷச்ரேஷ்டரே $ 

நீர்‌ 

எங்களுக்கு 

இதற்கடாக 

விலையை 

கொடும்‌. 

ஆபரணத்தை (ரத்தி 
ச னத்தை) 

ஸ்வாணத்தை 

பசுக்களையாவ का 

எது: 

இருக்கிறதோ 

அதை 

கொஞ்சம்‌ மா BTL 

கொடும்‌” (என்‌ று) 

தீவினை தீர்ந்த 

அரசரைப்‌ பராதது 

சொன்னார்கள்‌. 


age नरपतिरत्राह्मिणेवेंदपारगे; | गवां शतसहस्राणि दश तेभ्यो ददो ஏர; ॥ ४९॥ 
दश कोटीस्सुवणस्य रजतस्य चतुर्गुणम्‌ | ५०॥ 


नरपतिः 
कृपः 


वेदपारगे - 


ब्राह्मणे - 
एवं 
डक्तः 
तेभ्य 
गवां 


நரா திபதியான 
அரசன்‌ 


(> வதங்களி ன கரை 


கண்ட 


பிராம்மணர்களால்‌ 
இவவாறு 
சொல்லப்பட்டவராப்‌ 
அவர்களுக்‌ கு 


பசுக்களின்‌ 


द्श 


शतसहस्राणि 


सुतरणस्य 
दशा 
कोटी 
रजतस्य 
चतुगुणं 


(6 दो 


பத்து 

_ग्रा (67४94 BIS ளை, (ல 
ங்களை) 

ஸ்வர்ண த்தினுடைய 

பத்து 

கோடிகளை 

வெள்ளியினுடைய 

நான்கு மட ங்கை 


கெ fl டுத்த Ir ரீ ७ 


4] चतुर्दशः सर्ग: | [07 


ऋत्विजश्च तत; सर्वे प्रददुः सहिता ஏர | என ஏனா मनये बसिष्टाय च धीमते ॥५१॥ 


ततः அப்பால்‌ ऋष्यश्रड़ा य ரு ச்யக்ருங்கரு க்கும்‌ 
सर्चे எல்லா घीमते Horr Gye 

ऋत्विज: च (ர) திவி க்ஞாகுநம்‌ वसिशय च வஸிஷ்டருக்கும்‌ 
सहिता १ சோ நக வர்களாய்‌ बसु தன ததை 

मुनये முனிவரான प्रददुः கொடுத்தார்கள்‌. 


ततस्ते न्यायतः कृत्वा प्रतिभागं द्विजोत्तमाः । सुप्रीतमनसः எச்‌ ஈரானை भृशम्‌ ॥ 





ते | அந்த டைம்‌ தவர்களாய்‌ 
द्विजोत्तमा १ [சொம்மனணா சீரே வடா टश in i 
क | சந்தோஷமடைந்தவர்‌ 
न्यायतः | இரமப்‌ படி [க ள்‌ , பகம்‌ 
विभाग ஏன; ப்‌ (DR 
वभाग பாகததை இன்று ) 
ஏ செய்து ) प्रत्यूचुः திரும்ப வும்‌ சொ ன்‌ 
सें * 67 60 லோ ர LD ரை க ள்‌ , 
C ® ~ 4 ~ ०७ + णेभ्यो जा 
तत; प्रसपकेभ्यस्तु हिरण्यं सुसमाहितः | ஸாம்‌ कोटिसंख्यं ब्राह्मणेभ्यो ददो तदा॥ 
ततः அதின்மேல்‌ | तदा அப்பொழுது 
सुसमाहित १ விசார மற்ற வராய்‌ कोटिसड्डयं கோ டி.க்கணக்கான 
प्रसपेकेभ्य: யாகரா த்தம்‌ வந்‌ தி ருக்‌ जाम्बूनदं ஜமபு 5தி பி லுண்டான 
இற हिरण्यं तु 27 ரண்பத்தையும்‌ 
ब्राह्मणेभ्य ; பிராம்ஹணர்க ளுக்கு ददो கொடும்தார்‌. 
> \ 
दरिद्राय द्विजायाथ इस्ताभरणय्चत्तमम्‌। कस्मचिद्याचमानाय ददो राघवनन्दनः | ५४॥ 
राघवनन्दनः சகுவம்ச த்தில்‌ कस्मचित्‌ ६227 னொரு 
பிறந்தவர்‌, द्विजाय பிீசாமமணருக்கு 
अथ (9)6 क ७० திதியில்‌ उत्तसं றக்க 
याचमानाय யா சிக்கிற हस्ताभरणं கைவளை ஆய 
दरिद्राय £ शी க திர னான ददौ கொடு2 தா 
2 द्र्जेष (5. हज ந ல்‌: ~~ ச Cc पयाकुलेक्षण ५ 
ततः प्रीतेषु विद्वत्सु द्विजेषु द्विजवत्सल!। प्रणाममकरोत्तेषां हषपयाङुलेश्षणः | ५५ | 
ततः அப்பொழுது | ஸந்கொஷத்தினால்‌ 
विद्वत्सु வித்துவானகளான ` हषेपर्याकुलेक्षणफ: ९ வ்யாப்தமான கண்க 
द्विजेषु பிராம்மணாகள | லாயுடையவராக 
प्रीतेषु ஸந்கோஷியானின்ற | तेषां அவர்களுக்கு 
வள வில்‌ | प्रणामं வந தன ததை 


द्विजवत्सल ५ பரெொமமண கீ ஹல | भकरोत्‌ ட சயக Ti. 


] 08 श्रीमद्वास्मी किरामायणे बालकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


तस्याऽशिषोऽथ विविधा ब्राह्मणे! समुदाहृताः | उदारस्य TATE धरण्यां प्रणतस्य च ॥ 


अथ அவ்விதம்‌ उदारस्य உதாசருமான 
धरण्यां பூமியில்‌ तस्य அவருக்கு | 
. தன்‌ ब्राह्मण; டொம்மணர்களால்‌ 
प्रणतस्य च நமக சம்ப ண்ணிக்‌ | विविधाः cn 
(शोका छा டி ருக்கிறவரும்‌ आशिषः ௮ ET Fn ங்கள்‌ 
नुवीरस्य மனுஷ்யர்களில்‌ எனை: நன்றாகக்கூறப்பட்‌ 
வீரரும்‌ டன, 


ततः प्रीतमना राजा प्राप्य यज्ञमनुत्तमम्‌। पापापहं स्वनेयनं दुस्तरं पार्थिवषभे; ।। ५७॥ 


पापापहं பாபத்தைப்‌ போக்கு अनुत्तमं உத்தமமான 
வதான यज्ञ யாகத்தை 
स्वनयनं ஸ்வாக்கத்தை பெறு प्राप्य | செய்துமுடி தீது, 
விப்பதான ततः அ தினால்‌ 
पार्थिवषैभेः ராஜச்ரேஷ்டாகளால்‌ राजा அரசர்‌ 
हुस्तरं சுலபமாகச்‌ செய்து प्रीतसनाः | ஸர்‌ அஷ்டமன முடை 
முடிக்கக்கூடாத ன யவராக ஆனார்‌. 
ணின்‌ राजा दशरथस्तदा | कुलस्य वधेनं ஈர்‌ कतुमहेसि सुव्रत ॥ ५८ II 
तदा அப்பொழுது सुरत “ஓ! சிறந்த வரதா 
राजा அரசரான டையவரே ! 
दशरथ: தசரதர்‌ कुलस्य வம்சத்திற்கு 
ततः அப்பால்‌ ale விருத்திகரமான 
ऋतइय ङ्ग ருச்யச்ருங்கரைப்‌ तन्तु ப்ரஜையை 
பார்த்து कतु உண்டுபண்ண 
अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌. अहसि SLT. 


तथेति च स राजानमुवाच द्विजसत्तमः। भविष्यन्ति सुता राजंश्चत्वारस्ते कुलोद्वहाः ॥ 


सः அந்த राजन्‌ “ஓ! அரசரே | 
द्विजसत्तमः च பிராம்மணச்ரேஷ்ட ते உமக்கு 

டரும்‌ कुलोद्वहाः குலத்தை நிலைநிற்கச்‌ 
तथा “ அப்படியே அகட்‌ செய்கிற 
gia என்று [டும்‌ » चत्वारः நான்கு 
राजानं அரசரைப்‌ பார்த்து सुता: புத்திரர்கள்‌ 
उवाच சொன்னார்‌. भविष्यन्ति உண்டாவார்கள்‌. 


स तस्य वाक्यं मधुरं निशम्य प्रणम्य तस्मे प्रयतो ஏ: ॥ 
जगाम हर्ष परमं महात्मा ஈன पुनरप्युवाच ॥ ६० ll 


]5] पञ्चदशः सगे; ]09 
सः அநத இ प्रणम्य வணஙக, 
Jara: அரசர்க்காசர்‌ परमं हा 
प्र வழ வுல हृष ஸந் தோஷத்தை 
मधुरं மதுரமான जगाम அடைந்தார்‌. 
वाक्यं வாக்கியத்தை महात्मा மஹாத்மாவான 
निशाम्य கேட்டு ணத; எரர்‌. ருச்யச்ருங்கரும்‌ 
என்‌ ப அ வருக்கு तं அவரைப்‌ பார்த்து 
पयतः இர ததையுடையவ पुनः மறுபடியும்‌ 
ர்ரயு उवाच சொன்‌ ஹா 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वारमीकीये आदिकाव्ये वालकाण्डे चतुर्दश; सर्ग; ॥ 
आदितः छोका: 5I8 
= 
இண: எ: பதினைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ १५ ॥ 
ணம்‌, रचणवधप्रतिज्ञा எ புத்திரகாமேஷ்டியும்‌, ராவணவதப்ரதிக்தையும்‌ 


मेधावी तु ततो ध्यात्वा स किञ्चिदिदमृत्तरम्‌। लब्धसंज्ञस्ततस्तं तु वेदज्ञो ஏ | 


तत அன்றியும்‌ लव्धसंज्ञ அடையப்பட்ட ஸ்மி 
मेधावी மஹா புத்திசாலியான ருத்புடையவராய்‌, 
वेदज्ञः வேதங்களைய றிந்த | तु உடனே 
सः அவர்‌ तं அந்த 

இப்பொழு அ चप அசசரைப்பார்தது 
किचित्‌ சற்று इदं EEF 
ध्यात्वा அலோகுித்து, उत्तरं உத்திரத்தை 
ततः தின்‌ மேல்‌ अब्रवीत्‌ சொன்ஞர்‌. 


इष्टि तेऽहं करिष्यामि पुत्रीयां पुत्रकारणात्‌ | अथवैशिरसि प्रोक्तिमन्त्रे: எள்‌ विधानतः | 


अथर्वशिरसि அதாவணவேதக்கில்‌ पुत्रीयां 


-- क्क > J 55 ध्थ्यब्ञ 


प्रोक्तैः சொல்லப்பட்டிருக்கிற इष्टि பாக தலை 
मन्तेः மந்‌ இர களால்‌ ते मिली जन sh 
ல पुत्तकारणात्‌ பத்தாம ததமாத 
विधानतः வித பட்டி ட 
, க iQ अह 57 
fai சிககமாயிருல்கிற करिष्यासि செய்யப்பே ஜேன்‌ 


ततः प्राक्रामदिष्टि तां पुत्रीयां पुत्रकारणात्‌ । जुहाव எள்‌ तेजस्वी ஈன कर्मणा ॥ 


तत ௮ தின்‌ மேல்‌ ட आक्रामत्‌ ஆச LOLS த்தா ர்‌. 

तेजस्वी தேதஜஸ்வீ்‌ ட सन्त्‌ ऐन ESTES கண்டி 
पुलकारणात्‌ |க்திரரிமித்தமாக कमेणा கரியையால்‌ [ருக்க 
पुलीयां |ச்தரஸமபக தமான at அக்‌ கனியில்‌ 

al அருக ட்‌ சரியாய்‌ 

दृष्टि யாகத்தை | जुहाव ஹோமம்செய்தார்‌. 


II0 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्डे 


[ ஸாக்கம்‌ 


ततो देवाः सगन्धर्वाः सिद्धाश्च ஈண்டு भागप्रतिग्रहार्थ वै समवेता यथाविधि ॥ ४ ॥ 


கக்ஷ்ண்மே 
விதிப்படி 


ஹ விரபாகங்களைப்‌ 


பெற்றுக்கொள்‌ ளும்‌ 
பொ ரு ட்டு 


ஓ ன்று கூடி... 60) ர்கள்‌ 


உலக ததை ஸ்ருஷ்டி த்‌ 

| தவரான 
பிரமமே வரைப்பார்‌ 
பெ 0 IL] [தீ அ, 
வார்‌ தீதையை 


சொன்‌ னா ர்கள்‌. 


எல்லோரையும்‌ 
பராக்கரமத்தகாலே 
வருத்துகிறான்‌, 
அவனை 

அடக்க 
சக்தியுள்ளவர்கள்‌£ 


[ட ருக்‌ இ (7 மில்லை, 


ततः அப்படி யிருப்பதால न्न 
காகி: கெத்தா வர்களோடு यथाविधि 
சு. 0 லா 
देवाः தேவாகள, भागप्रतिग्रहाथ |] 
ஊன: ஸிச்தர்கள்‌ 
परमषैयः மஹரிஷிகள்‌ समवेताः वे 
ताः समेत्य यथान्यायं तस्मिन्‌ सदसि देवताः | अब्रुबंलोककतार॑ ब्रह्माणं वचनं महत्‌ | 
ताः அந்த रोककर्तारे 
_ देवताः தேவதைகள்‌ 

तस्मिन्‌ அந்த बरह्माणं 
सदसि சபையில்‌ (௪தஸ்ஸில்‌) महत्‌ 
यथान्यायं விதிப்ரகாரம்‌ वचनं 
समेत्य AF GFT, अब्रुवन्‌ 
भगवंस्त्वत्मसादेन रावणो नाम राक्षस! । सर्वान्नो बाधते वीर्याच्छासितुं त॑ न शक्नुमः॥ 
भगवन्‌ ४ பகவானே | सर्वान्‌ 
रावणः ராவணன்‌ | वीर्यात्‌ 
नाम என்ற டட 
राक्षसः ராக்ஷஸன்‌ तं 
त्वत्प्रसादेन உம்முடைய அனுக்கி शासितुं 

ரகத்தாலே எண: न 
नः எங்கள்‌ 


त्वया तस्मै वरो दत्तः प्रीतेन भगवन्‌ पुरा | मानयन्तश्च तं नित्यं सर्वे तस्य क्षमामहे ॥ 


भगवन्‌ பகவானே ! द्त्तः 

पुरा ஒரு ஸமயத்தில்‌ तं 

प्रीतेन ஸந்தோஷமடைந்த रन डक कक 
हि ட तस्य 

त्वया உமமால டி 

र | स्व च 
பல்‌ AAS नित्यं 
वरः வரம்‌ | क्षमासहे 


| 


கொடுக்கப்பட்டது. 
அதை 
பூஜிக்றெவொகளாய 
அவனுடைய 
எல்லாவற்றையும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ 

ஸ ஹி # வருகிறோம்‌: 


उद्वेजयति लोकांस्रीनुच्छितान द्वेषि दुर्मति; | शक्रं त्रिदशराजानं प्रथषयितुमिच्छांत ॥८॥ 


दुर्मति துர்புத்தியுள்ளவன்‌ वे 
तीन (५) ன்‌ று त्रिददाराजा त्‌ 
लोकान्‌ உலகங்களை 
ம py | எஸ்‌ 
उद्रः பயபபடுசறு கருன்‌ ப प्रधपयितत 


उच्छ्रितान्‌ 


பெரியோர்களை इच्छति 


क्र வே ஷீ क இரு ன்‌ 
தேவர்களுக்‌ கெல்லா 
மரசரான 
தேவேந்திரனை 
அவமான ம்செய்ய 


விரு LD | இ (hp ன. 


௮] पञ्चदशः सगे: है है 
क्र न्यच ब्रा T 2 அ TUT ஆ 
पीन यक्षान्‌ सगन्धर्वानसुरान्‌ ब्राह्मणास्तथा । अतिक्रामति வர वरदानेन मो हितः | 
व रदानेन “ வரதான த்தா லே सगन्धर्वान சஈதாவாகளோ டுகூடி 
சூர்‌; ஐயிப்பவசொரு௮வரு यक्षान्‌ யகஷர்களையும்‌, [ன 

மில்லா தவனாய்‌ असुरान அஸுராகளையும்‌, 

हे तथा அப்படியே 
மெய்மறந்‌ தவனாய்‌ 
मोहित LD Dp, | त्राह्मणान (ரொம்‌ ற ணாகளை யும்‌ 
ऋषीन्‌, ५७७७४ ॥ अतिक्राप्रति அ திக்ரமிக்கிறான்‌. 
नेनं सूय! प्रतपति पार्श्वे वाति न मारुतः | चलोमिमाछी ர்‌ ரா என்ன்‌ न कम्पते ॥ 
एनं ५ இவனை चलोमिमाली கொந்தளித்து அலை 
gi: ov DL கிள ருக்தன்மையுள்ள 
प्रतपति न 90 க்கி ८८ ன்‌ இல்லை. समुद्रः अपि சம த்தரமும்‌ 
मारतः வாயுபகவான்‌ त அவளை 
पार्श्व 60 மீபத்தில்‌ ठट्टा பாரத, 
वातिन வீசுறென்‌ இல்லை कम्पते न ४०२ 2 ऊ இல்லை, 
எளி भयं तस्माद्राक्षसाद्ोरदशनात्‌ | எச்‌ तस्य भगवन्नुपायं कर्तुमईसि ॥ ११ ॥ 
तत्‌ அகையால | सरवन பகவா ன! 
घोरदशनात्‌ | ஸி, யங்க ரமான பர ர்‌ ௦௮ तस्य அவ னுடைய 
तस्मात्‌ அர்த [யுடைய | எள்‌ கொல்லுத பாரு 
राक्षसात्‌ ராஸ்‌ னிடத்தி उपायं உபாயத்தை | உட 
नः எங்களுக்கு [லிருக்‌ த कतु செய்ய 
Had भय பெ णी ய பயம்‌, अहसि உரீயவாக 2 7.7 
एवशुक्तः सुरः சென்னை ततो5ब्रवीत्‌ | हन्तायं विहितस्तस्य वधोपायों दरात्मन; | 
लव: எலலா अब्रवीत्‌ சசொன்ர்‌ 
dt: தேவர்களால்‌ டட हन्त ४ ஸதாம்‌ ' 
एवं இவ்வாறு ட दुरात्मन: அசராதமாவரன 
उत्तः ' சொல்லப்பட்ட அவர்‌ | பனி ன்ஸ்‌ அதனை 
चिन्तयित्वा அ லோ இ கீ அ | नये 9 த ॐ சூட 7 அரக 
இன்‌ | க்‌ அ 
ततः = ७८०७) विहित NII தக்கது, 
तेन எண்ணார்‌ देवदानवरक्षसाम्‌ । अवध्योडस्मीति वागुक्ता तथेत्युक्तं च तन्मया | 
तेन அவனால | चाकू TIF २७७ ऊ 
गरः © ० ( क्र ளு क्क p ~ டு ச 
न्यवयक्षाणा TB कक & கட்ட ர்‌ | उक्ता உ2சாலலவபபட்டது,. 
PEAS , सया च என ஷ்‌ ல 
( தேவர்க ளுக்கும, ஆச | 

देवदानवरक्षसां RS (७7) கும, ITS | ad ௮௮ 
ப்‌ | OUT (७ ग) F र» ! तथा ப அ (பட [ORC ய அகட 


ACY: கெ IONS FAI AE =f எனறு [டும்‌ 
‘YD $ 5 । os 
अरिम ति (இருல்‌ ற்‌ றேனெ od! 2) । उक्तम्‌ உராலலபபடடது, 


{I9 श्रीमद्वाल्सी किरामायणे बालकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


नाकीर्वयदवज्ञानात्तद्रक्षो मातुषान्‌ प्रति। तस्मात्‌ स मानुषादृध्यो मृत्युनान्यो5स्य विद्यते।॥ 


ad. அ நத பவன 

रक्षः ராக்ஷஸன்‌ मानुषात्‌ மனிதரால்‌ 

अवज्ञानात्‌ அவமானத்தால்‌ वध्यः கொல்லத்தகுந்‌ தவன்‌. 
मानुषान्‌ மனித ர்களை अस्य இவனுக்‌ கு 

प्रति குறித்து अन्यः வேறு 

अकीतेयत्‌ न्‌ சொல்லவில்லை ஏரு: மரணம்‌ 

तस्मात्‌ ஆகையாலே विद्यते न இல்லை." 

ரான प्रियं वाक्यं ब्रह्मणा समुदाहूतम्‌ | सर्वे महषेयो देवा! प्रहष्ठास्तेउभवंस्तदा॥१५॥ 
ब्रह्मणा பிரமமா வினா 9७) महषेयः மஹரிஷிகள்‌ 

समुदाहृतं நன்றாகக்கூறப்பட்ட देवाः தேவர்கள்‌ 

प्रिय பிரியமான सर्वे எல்லோ ரூ ம்‌ 

एतत्‌ இந்த तदा அப்பொழுது 

वाक्य வாஈததையை TEST; மிக ஸநழதாஷமடைந 
श्रुत्वा கேட்டு, தவர்களாய்‌ 
8 அநத अभवनू அனூாகள 

एतस्मिन्नन्तरे विष्णुरुपयातो METS: । शङ्क चक्रगदापाणिः पीतवासा जगत्यतिः॥१६॥ 
एतस्मिन्‌ இந்த STEYR | சங்கு, ௪க்கிரம்‌, கதை 
अन्तरे தருண த்தில்‌ गदापाणि இ) வைகளை கையிலு 
जगत्पति: ஜகத்பதியான டையவராய்‌ 

विष्णुः விஷ்ணுபகவான पीतवासाः பீதாம்பரம்‌ தரித்தவ 
महाद्यतिः மஹா காந்தியையு ராய்‌ 


டையவராய उपयातः வந்‌ அசோகந்தார. 


वैनतेयं समारुह्य भास्करस्तोयदं यथा | तप्तहाटककेयूर पूज्यमान! सुरोत्तेः ॥ १७॥ 
ஊரா च समागम्य तत्र तस्थो समाहितः । तमत्रृवन्‌ सुरा! सर्वे समभिष्ट्य संनताः ॥ 


भास्करः சூரியன்‌ समागम्य சேர்ந்‌ த, 
तोयदं மேக த்தின்பேரில்‌ समाहितः காரியத்தை முடிக்கிற 
यथा எப்படியோ அப்படி. கருத்‌ துடையவராய்‌ 
वैनतेयं கருடன்பேரில்‌ तस्थो இருந்தார்‌. 
சொ ஏறி सुराः .. தேவர்கள்‌ 
ஜவலிக்கும்‌ தங்கத்‌ सर्वे எல்லோரும்‌ 

तप्तहाटककेयूर: | தோள்வளைகளையு तं அவரைப்பார छा 

டையவராய்‌ समभि 24 நன்றாக ஸ்தோத்‌ திரம்‌ 
सुरोत्तमे தேவச்சேஷ்டர்கள॥ ல்‌ பண்ணி, 
पूज्यमानः 60 த்கரிக்கப்பட்டவ सन्नता: ஸாஷ்டாங்க கண்டம்‌ | 
तव அ ங்கு [7 ரய்‌ ஸமாபித்த வர்களாய 
ब्रह्मणा च பிரம்மமனோடும்‌ WAT சொன்னார்கள்‌. 


L9] पञ्चदशा; सर्ग; l3 


त्वां नियोक्ष्यामहे विष्णो लाकानां हितकाम्यया | १९ ॥ 





विष्णो 6 | விஷஸ்ணுபகவானே! | हितकाम्यया சேமத்தின்‌ விருப்‌ 
...> ~ , ® (3 
रन என்க त्वां உம்மை  [ப்த்தாலே 
लोकौ உலகஙுக ரினுடைய ண்‌ பிரார்‌ த்தி க்‌ கிழம்‌ 


राज्ञों दशरथस्थ त्वम्योध्याधिपते; प्रभो | धर्मज्ञस्य बदान्यस्य महर्षिसमतेजस; || २० ॥ 
तस्य भार्यासु तिसु हीश्रीकीर्त्युपमासु | நனி ராணா कृत्वाऽऽत्मानं चतुर्विधम्‌ | 


विष्णो “ விஷ்ணுபகவானே | ही-श्री- நாணம்‌, செல்வம்‌, பு 
प्रभो பிரபுவே | कीत्युपमासु கம்‌ என்பவைகளே 
अयोध्याधिपतेः ` அயோத்திமாககரத்‌ he உருக்கொ ண்ட 
திற்கு அரசானை 42 பத்‌ 
ஏன தரு மற்களை ய றிந்‌ த भार्यासु மனை விக ளிடச்‌ தில்‌ 
वदान्यस्य கொடையாளியான ன்‌ எ நீரே 
महर्षिसमतेजसः மஹாமுனிவர்க்கொப்‌ | आत्मानं தன்னை 
பான தேஜாமயரான चतुविधं நானகுபாகமாக 
राञः ராஜாவான = (| பண்ணிக்கொண்டு, 
तस्य அந்த gard புத்திரத்தன்மையை 
दशरथस्य தசாதருடைய आगच्छ அடையும்‌. 
तत्र खं मानुषो भूखा ஈரம்‌ लोककण्टकम्‌ । अवध्यं देवतेविंष्णो समरे जहि रावणम्‌ ॥ 
विष्णो ¢ விஷ்ணுபகவானே | लोककण्टकं லோககண்டகனை 
तल அ ங்கு हु देवते ப்‌ தேவர்களால்‌ 
त्वे நீர்‌ अवध्यं கொல்லமுடியாத 
साचुषः LD னித ரூபமாக रावण இ ரரவனளானை 
aT ஆன, समरे யுத்தத்தில்‌ 
प्रबद्ध செழித்த जहि கொல்லும்‌. 
எண்ண ऋषिसत्तमान्‌ | रावणो राक्षसो मूखो वीयोत्सेकेन बाधते ॥ 
सः “அந்த _ सगन्धर्वान्‌ கந்‌ தர்வர்களோடு 
मूख - மூர்க்கனான, देवान्‌ மி்‌ வாக कह ந கூடின 
பண்‌ 0 | म सात व्यव पळवा 
रावण; இரா வணன்‌ ஓ nese क हु is 
वीर्योत्सेकेन வீரியத்தா லஓுண்டான ` बाधते हे फक அ ஒன்‌ 
இறுமாப்பாலே | हि அன்பே | 

ऋषयस्तु ततः सर्वे गन्धवोप्सरसस्तथा । क्रीडन्तो नन्दनवने रोद्रेण किल हिसिताः ॥ 
ततः மேலும்‌ तथा ௮ ப்படியே 
नन्दनवने (கே வர்களின்‌ நந தன । रान्धर्वाप्सरस: கந்தரவா்க ளு ம்‌ அப்‌ 60 

மெலுக்கோட்ட த்தில்‌ 7ஸ்ஸு௩களும்‌ 
क्रीडन्त: இரீடி # क्ाक(७का ळण रोटे ण அக்கொடியவனாலே 
सर्वे எல்லா [டி க்கிற हिसिता: किल ஹிம்ஸிக்கப்பட்டார்‌ 
कपयः तु ரி शि a! 0 | களனே (7 | 


# [9 


i]4 श्रीमद्वाख्मीकिरामायणे बालकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


बधार्थ बयमायातास्तस्य बे मुनिभिः सह । सिद्धगन्धवयक्षाश्र ततरत्वां शरणं गता; ॥ 


ततः “ ஆதலால்‌ सिद्वगन्धवेयक्षाः எ ஸித்தர்கள்‌, கந்தர்வர்‌ 
तस्य அவனுடைய கள, யக்ஷர்களும்‌ 
वधाथ वे வதையின்‌ பொருட்டு आयाताः வரதவர்களாய்‌ . 
सुनिमि முனிகளோடு त्वां உம்மை 
सह கூட்‌ शरणं சரணமாக 
वयं நாங்கள்‌ गता அடைந்தோம்‌. * 

ல இ: 
त्वं गतिः परमा देव सर्वेषां न; परन्तप । वधाय देवशत्रणां ஏரர்‌ लोके मनः कुरु ॥ 
परन्तप ஓ! ௪த்றாக்வம்ஸக देवशदूणां த வசத்ருக்களுடைய 
देव ஓ! தவனே | [னே! वधाय வதையின்பொருட்டு 
ய்‌ நீர்‌ नृणां மனிதர்களுடைய 
- [அ > எங்கள்‌ छोके உலகத்தில்‌ 
सवेषां எலே ர (TB க்சூ ம்‌ मनः திரு வுள்ள ததை 
परमा गति உதிகருஷ்ட கதி कुरू செய்யும்‌.” 


ஈர देवेशो நரன; | पितामहपुरोगांस्तान्‌ सबैलोकनमस्कृतः | 
अब्रवीत्तिदशान्‌ सर्वान्‌ समेतान्थमेसंहितान्‌ ॥ २७॥ 


एव இ வவாற पितामहपुरोगान्‌ [செம்ம தவரை மூன 
उक्तः சொல்லப்பட்ட னிட்டவர்களான 
सर्वेळोकनमस्कृतः ஸாவலோக சரண்ய समेतान्‌ ஒன்றுசேர்ந்த 
ரான धर्ससंहितान्‌ தா LD ததோ டுகூ டன 

लिदरापुडव: தேவர்களுக்குள்‌ तानू அந்த 

ச்ரேஷ்டரான सर्वान्‌ எல்லா 
देवेशः தேவதேவரான लिदशान्‌ तु தேவர்களையும்‌ 
विष्णु: விஷ்ணுபகவான | अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌, [பார்தது 


भयं त्यजत भद्रं बो हितार्थ युधि रावणस्‌। AYA सामात्यं सपित्रज्ञातिबान्धवम्‌ ॥ 
हत्वा करं दुरात्मानं देवर्षीणां भयावहम्‌ | दशवषसहस्राण दशवषशतानि च ॥ २९ | 
वत्स्यामि मानुषे लोके पालयन्‌ TA OOo ll 


भय பயத்தை रावणं ராவணனை 
त्यजत விடுங்கள்‌ ; agadta பிள்ளைபேசன்களோடு 
वः உ ங்களுக்கு கூடின வாயை 
भद्र மங்களம்‌. सामात्यं மர்தஇரீகளோடு கூடின 

क क A) क ௫ ஓ 
युधि யுத்தத்தில்‌ த்‌ 8 हीही 
कर கொடியனான மித்திரர்கள்‌ ஞாதிகள்‌ 
दुरात्मानं அராதமாவான समिलज्ञातित्रान्धव |] பர்‌ துக்களிவர்களோ 
देव घीण [ (3 கவாக ள்‌, ர்‌ ஷிக ள்‌ டுகூடி ப்ட்‌ வடை 

இ) வா களுக்கு हिताथ நன்மைக்காக 

भयावहं பயச்தையுண்டுபண்‌ हत्वा கொன்று, 


ணுகிற मानुषे लोके மனிதஉலகில்‌ 


i5] 


इमां 

प्रथिवी 
पालयन्‌ 
दृशावषेसहस्राणि 





पञ्चदशाः सर्गः | ॥5 


இந்த 
பூ மியை रि ண்டு 
பரிபாலித்துக்கொ- 


ப தினாயி ர வர்ஷங்கள்‌ 


ஏ அகே வெட 

ददावर्पशतानि அஆமிரவர்‌ ஷங்கள்‌ 

वत्स्यामि வாஸம்பண்ணப்‌ 
போகிறேன்‌. 


एवं द्वा वरं देयो देवानां विष्णुरात्मवान । मानुषे चिन्तयामास जन्मभूमिमथात्मन; | 


आत्मवान्‌ 
देव - 
विष्णु 5 
देवानां 
एवं 

वरं 


तत; पञ्मपलाशाक्षः कृत्वाऽऽत्मानं चतुविधम | 


ततः 
पह्मपलाशाक्ष: 


आत्मानं 
चतुविधं 
कुत्वा 


तदा देवषिगन्धवां; என साप्सरोगणाः 


तदा 
स्स्द्राः 


साप्सरोगणा; 


देवषिगन्धर्वाः 


दिव्यरूपाभिः 


தைரியமுடைய 
மேதவரான 
விஷ்ணுபகவான 
தேவர்களுக்கு 
இ) வவாறு 

வ ததை 


அ ப்பால்‌ 


தாமரை இதழ்போல்‌ 


கண்களை யுடையவர்‌ 
தன்னை | 
நான்‌ கு பாகமாக 


செய்‌ தகொண்டு 


அப்பொழுது 
ருத்திர்களோடு 
கூடின 
அப்ஸரகணங்களோடு 
கூடின 
தேவர்கள்‌, ரிஷிகள்‌, 
கந்தாவாகள்‌ 


தி வயரூப ங்களான 


दत्वा கொடுத்து, 
अथ ஆகவே 
माचुषे . மனிதனிடத்தில்‌ 
आत्मनः தன்னுடைய 
जन न्मभूमि ஜன்‌ மபூமியை 
चिन्तयामास அலோித்தார்‌. 
पितरं रोचयामास तदा दशरथ दृपब्‌ ॥ 
तदा அப்பெ முது 
ஏர .ராதூாவான 
दशरथ தசரதரை 

पितरं பிதாவாக 
रोचयामास இச்சித்தார்‌. 


स्तुतिभिदिव्यरूपा भिस्तृष्टवुमेधुसूदनम्‌ ॥ 
द I 
स्तुतिभिः ஸ்தோத்தரம்களால்‌ 
மதுஸுூதனனை (மது 
ஸம்ஹாரம்பண்ணி 
னமஹாவிவ்ணுவை) 


* 3 ல டு அட்‌ » கடி » 
(ஸஃதாத தரம சய 


கொண்டாடி னா கள A 
aes: 


தாரர்கள்‌. ) 


கம்‌ रावणशुग्रतेजसं प्रहद्ददप तिदशेश्वरद्रिषम्‌ | 


दि वर्ण साधु तपस्विकण्टक तपस्थिनामुद्धर ते भयावहम्‌ 


त्वं 

उडतं 
उग्रतेजसं 
प्रवृद्धदप 


மும்பாய்‌ 


विरावणं 


५५ प 
காரவமடைநத 
CRY மேகஜஸுடைய 
செரிக்க கொழுப்பு 
டைய 
இந்திர னுக்குச்‌ சத்னு 
ருவான 
கண்ணீர்விட்டமக்‌ 
கலக்குற 


| 32 ॥ 


तप स्विकण्टकं SUN ளுக்கு சத்‌ 
அருவான 

तपस्तिनां பஸ்விகளுக்கு 

भयावहं பய தகையுண்டுபண்‌ 

ते அர்த [| ணுகிற 

रावणं ரா வணனை 

साधु நன்றாக 

उद्धर இழங்விடும்‌. 


0 


सुरेन्द्र 
विरावणं 
salad 
तं 


रावणं एव 
सबलं 


सबान्धवं 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्डे [ஸர்க்கட்‌ 
तमेव हत्वा सबलं सबान्धवं विरावणं रावणगुग्रपोरुषम्‌ | 
स्वलोंकमागच्छ गतज्वरश्रिरं सुरेन्द्र ஏர்‌ गतदोषकल्मषम्‌ ॥ ३५॥ 
“ஓ! தேவச்சேஷ்டரே | हत्वा கொன்று, 
கண்ணீர்விட்‌ क-न गतज्वरः போன தாப முடையவ 
கலக்குற ட 
&७7(०(/ (5०७४ जिरं பழைய பு 
அந்த | முடைய . 
இரா வணையும்‌ दो वेर ரன ட 
ஸணைனயநங்களோடு गत நத | போம்‌ ருக்கிற கோஷ 
கூடினவனா ய்‌ कल्मघ கல்‌ மஷ ததை யுடைய 
பந்‌ துக்களோடுகூடின स्वलोकं ஸ்வர்க்கலோகத்தை 
வயை आगच्छ அடையும்‌." 


त्यार्षं श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


बालकाण्डे पश्चदश सगः | 


आदितः இன: 553. 
ce ऽर == 


எண: எர: பதினாறாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 86 Il 


पायसप्रदानस--५/ யஸம்‌ கொடுப்பது, 


ततो नारायणो विष्णुनियुक्तः सुरसत्तमे! | जानन्नपि सुरांश्ेवं ஏன்‌ वचनमत्रवीत्‌ ॥१॥ 


நாராயணமூர்‌ த்தியா 
नारायण; | ன (சகலத்திற்கும்‌ 
வாஸஸ்தானமான) 
एवं இவ்வாறு 
सुरसत्तमे: தேவச்சேஷ்டர்களால்‌ 
नियुक्तः வேண்டப்பட்ட 
विष्णुः விஷ்ணுபகவான்‌ 


जाननू 
आपि 
ततः 
सुरान्‌ च 
கணி 
वचनं 


' अव्रवीत्‌ 


அறிந்தவராய்‌ 
இருந்தபோதிலும்‌ 
மற்றபடி 
தேவர்களைக்குறித்‌ அ, 
மதுரமான 

வார்‌ ததையை 


சொன்‌ னார்‌ | 


उपाय; को वथे तस्य राक्षसाधिपतेः सुरा; | यमहं तं समास्थाय निहन्यामृषिकण्टकम्‌ | 


सुराः 

तस्य 
राक्षसाधिपतेः 
वधे 

उपाय; 

कः 


“ஓ | தேவர்களே | 
அந்த 
சாக௯கஃஸாராஜனுடைய 
வதத்தில்‌ 

உபாயம்‌ 

எது? 


यं 


समास्थाय 


ऋपिकण्टकं 


8 
अहं 


निहन्याम्‌ 


எதை 
அவலம்பித ௮, 
ருஷிகண்ட கனணான 
அவனை 

நான்‌ 
கொல்லுவேன்‌? 


| 0] எண: सर्ग: ॥7 
एवमुक्ताः सुराः सर्वे प्रत्यूचुबिष्णुमव्ययम्‌ । मानुषं रूपमास्थाय रावणं जहि संयुगे ॥३॥ 


एवं இவவண்ணம்‌ प्रत्यूचु பதில்சொன்னார்கள்‌ 
उक्ताः சொல்லப்பட்ட. मानुपं “ மனித 
सुरा: தேவர்கள்‌ रूपं சரீர ததை 
qd எல்லோரும்‌ आस्थाय அடைர்‌ ௮, 
अव्ययं மர மத றைற संयुगे புத்தத்‌ தி ல்‌ 
विष्णुं விஷ்ணுபகவானைப்‌ रावणं இராவணனை 
பாரத்து जहि கொல்லும்‌ 
स हि तेपे तपस्तीत्रं दीधेकालमरिदम | येन तुष्टो$भवद्रह्मा लोंकक्लोकपू्वजः ॥ ४ ॥ 
अरिंदम ஓ! சத்‌. துருக்களை ग्रेन அதனால்‌ 
அழிப்பவரே | लोककूत्‌ உலகத்தை ஸ்ருஷ்‌ | 
வே பதம்‌ 
னி | ன வெளுகாலம்‌ लोकपूर्वज १ ஸமஸ்தர்‌ ௧ OFFS 
® மூன்‌ உண்டான 
तीव्रं கழுமையான ब्रह्मा பிரமமதேவர்‌ 
तपः உவ த்தை तुष्ट களிப்ப டைந்த வராய்‌ 
तेपे புரிந்தான்‌ अभवत्‌ அரை 
सन्तुष्टः प्रददो तस्मे राक्षसाय वरं प्रभु: | नानाविथेभ्यो भूतेभ्यो भयं नान्यत्र मानुषात्‌ || 
संतुष्ट: களிப்பு ற்ற नानाविधेभ्य பலவகை 
परशुः பி बंद भूतभ्य ; LG ய்‌ ணிகள்டமி குந்து 
तस्म அரத भय பயம 
राक्षसाय ராக்ஷஸனுக்கு न्‌ | இலலை (என்பதான) 
मानुषात्‌ | LD னித னைக்கர ட்டி லும்‌ वरं வசததை 
अन्यल இத. प्रदृदो கொடு த்தார்‌. 
अवज्ञाताः पुरा तेन वरदाने हि मानवाः ॥ ६॥ 
पुरा “முதலில்‌ तेन அவலை 
वरदाने வரதான த்தில்‌ अवज्ञाता: இகழப்பட்டார்கள்‌, 
मानवा: மனிதர்‌ கள்‌ हि அனே! 





एवं पितामहात्तस्मादूरं प्राप्य स दितः | उत्सादयति लोकांस्रीन ख्रियश्वाप्यपकर्षति | 
तस्मात्तस्य वधो इष्टो मानुषेभ्यः परन्तप  ॥७॥ 


तस्मात्‌ அக்கு | उत्सादयति வருககச்செட்க ன்‌, 
पितामहात्‌ பிரம்மகேவரிடமி स्तियः च ஸ்‌ திரீகளையு 
एवं இப்படிப்பட்ட. [en ந்து अपकषति மானப௫ககபபடுத்து 
चर ண திம்‌ ந்‌ तस्मात्‌ ஆகையால்‌ | கிருன்‌ ी 
प्राप्य பெற்று, a ன டி 

வலு परन्तप FF HB Sus ! 
दर्पितः கர்வங்கொண்ட तस्य அவலுக்கு 
सः அவன मानुषेभ्यः மனிதர்களிடத்திலிரு 
लीन மூன்று वघः வதை [i 
लोकान्‌ अपि உலகங்களையும்‌ र्टः தோன்றுகிறது * 
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इत्येतद्रचनं அன सुराणां विष्णुरात्मवान । पितरं रोचयामास तदा FATA नृपम्‌ ॥।८॥। 


सुराणां கே வா களுடைய विष्णु க விஷ்‌ ணபகவான 
एतत्‌ இந்த तदा அப்பொ முது 
वचनं வார்‌ த்தையை नृपं அரசரான 

इति இவவிதம்‌ दशरथं கசரதரை 

श्रुत्वा கேட்டு, पितरं - தநதையாக 
आत्मवान्‌ FTE தமூர்‌ தீதியான रोचयामास நிச்சயித்தார்‌. 


स चाप्यपुत्रों ஏன ௭௭ काले महायुति | अयजत्‌ पुत्रियाणिए पुत्नेप्सुररसूदन; | 


अपि च மேலும்‌ अरिसूदनः சத்‌ துருக்களையழிப்‌ 
तस्मिन्‌ ` அர்த सः அரத [பவரான 
काले காலத்தில்‌ तुपतिः = 
A पुलियां புத திரஸ்ம்பந்‌ கமான 

महाद्यतिः மிககார தயுடைய रि ह Ai 

ज्ञ है A इष्ट யாக்‌ தி 60) த ( | தீதிரகா 
க பக திரனில்ல ரல்‌ हतं ஷ்டிை ய) 
पुलेप्सु: புத்தானைக்கோருகிற | अयजत्‌ செய்தார்‌. 


स कृत्वा निश्चयं நிராக च पितामहम्‌। अन्तर्धानं गतो देवैः पूज्यमानो महात्ममि!। 


सः அதத HH च செ ய்திசெ 76060 விட்‌ 
a ே | டுப்‌ 

विष्णुः விஷ்ணு பகவா ன दे 9: த்‌ வாரக்ளிால டீ LD १ 

निश्चयं நி பக யத்தை महात्मभिः மஹா 5 LOT BEAT T 69 
पूज्यमानः பூ சக்கப்பட்டவராம்‌ 

कुत्वा செய்து, य धान ஞு 

पितामहं धर டக अन्त மறைத லை 

ह தம்‌ डा गतः ௮ை டந்தார்‌ 





ततो वे यजमानस्य पावकादतुलप्रभम्‌। प्रादुर्भूतं महद्भतं महावीर्यं महाबलम्‌ ॥ ११॥ 
कृष्णं रक्ताम्बरधरं रक्तास्यं दुन्दुभिस्वनम्‌। स्तिग्धहयक्षतनुजश्मश्रुप्रवरसूधजम्‌ | १२ ॥ 
शुभळक्षणसम्पन्नं दिव्याभरणभूषितम्‌। रेलशृङ्कसग्चत्सेधं वपशादूलविक्रपम्‌ ॥ १३ ॥ 
दिवाकरसमाकारं दीप्तानलशिखोपमम्‌ | सिहस्कन्धं எள்ள ॥ १४॥ 
ताराधिपतिकर्पेन हारेणोरसि राजितम्‌ । ताराधिपतिकल्येश्च दन्ते? परमशोभितस्‌ ॥ 
ज्वलन्निव च तेजोभिदीपयन्निव च श्रिया । तप्तजाम्बूनदमयीं राजतान्तपरिच्छदाम्‌ || 
दिव्यपायससम्पूर्णा पात्रीं पत्नीमिव प्रियाम्‌। प्रशृह्य विपुला என்‌ स्वयं मायामयीमिव 
समवेक्ष्यात्रवी ट्राक्यमिदं दशरथं तृपम्‌ । प्राजापत्यं नरं बिद्धि मामिद्दाभ्यागतं तप ॥ 
ततः ऱ्> தின்‌ மேல்‌ | प्रादु भूतं வெளிப்பட்ட 

यजमानस्य யஜமான அடைய अतुलप्रभ॑ ஒப்பில்லா த ஒளியை 
पावकात्‌ அக்கினியிலிருந்து யுடைய 


[0] 


महावीर्य 
महाबलं 
कृष्ण 
रक्ताम्बरधरं 


रक्तास्यं 
हुन्दु भिस्वनं 


स्नग्धहयैक्षतनुज- 


रमश्रुप्रवरमूधेजं 


शुभलक्षणसंपतन्न 


दिव्याभरण- | 
भूषितं 


च 


do rage 
दृ्षशादूलू विक्रमं 
दिवाकरसमाकारं 


दीघानलशिखो पमं 


7] हद्भूत 
सिहस्कन्ध 


महाबाहु 


HEE | 
शोभितं 


तारात्रिप तिकल्पेन 
हारेण 

उरसि 

राजितं 

तारा धिपतिकर्पे ; 


(0 क 
மஹால்‌ ஈயமுடைய 
நிக்க ப) லமுடைய 
கறுத்த 
இ >) व ८. ° ay) 
வருத 6/60 DT 0, 
உடுத தி நத 


சிவந்த வாயை யுடைய 


பேரிகைவா தீ திய தீ தி ன்‌ 


ஒலிபோல்குரலுள்ள 
மமமழப்பான அிற்கம்‌ 
போல்‌ மயிர்கள்‌, மீ 
சை, சிறந்த தலைமயிர்‌ 
இவைகளையுடைய 
சுபலக்ணங்களோடு 
கூடின 
திவ்யா. ரணங்களி 
னால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
ட்ரம்‌. 
மலைச்சகரம்போல்‌ 
உயரமான 
கொழுத்த புலிபோல்‌ 
கம்பீரமுடைய 
சூர்யனுக்கு ஒப்பான 
சரீர முடைய 
எரிகிற அன பின்‌ கொ 
முற அக்கொப்பான 
பெரிய பூதம்‌ 
சிங்கக்‌ தின்‌ தோள்‌ 
போன்ற தோ ளுடைய 
பெருங்கைகளை யு 
டைய 
இசண்டு கோள்வளை 
களால்‌ அலங்கரிக்கப்‌ 
ச 
J ந்தி ரன்ப்பொன்‌ ற 
ஹாரத்தால 
DT 
விளங்னெ 


क अं" क a क 
JY pI IN od! ல்‌ 
{ 


परमशाभितं 
श्रिया 

ज्वलन्‌ 

इव च 

तेजोभिः 
दीपयन्‌ 

इव च 
எண 


राजतास्तपरिच्छदां 
मायामयीं 


इव 
दिव्यपायससंपूणो 


विपुलां 
எள்‌ 
प्रियां 
पलरी 


प्राजापत्य 
नरं 


विद्धि 


LL 


பற்களால்‌ 
நிச விளங்க 
சாபையால்‌ 
29 வலிப்பவர்‌ 
போ லவும்‌ 
A ௪ 
ளைகளால்‌ 
Ep 
(^ சு ௪ . 
ரரகாசிப்பவா 
போலவும்‌, 
உருக தன क्र தாய 
(07 छ 
டு வ த गा ட (ஆ. 2 
५०/ வளர்‌ பூ वठ) 7 / 
யுடைய 
மாமை ய உம்‌ 
ஆளி டண்‌, AA 
7 ௭ 
2காண்டது 


ர ச 
‘DL JTGD 


AN क्र ® 
தவயபரயஸத்தால்‌ 


6. 2 
பெரிய 
= ௭ ப.க 
பார்த்துப்‌ = கதை 
அன புளள 


மை விஷய 


ரூ 
’ 
ட்‌ 


ரமமனைச்‌ சோ ந்த 
பு. ஷனாக 


அறியும்‌.” 
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`ततः परं तदा राजा प्रत्युवाच कृताज्ञलिः | भगवन्‌ ர்‌ तेऽस्तु किमहं करवाणि ते | 





ततः परं பிறகு स्वागतं ஈல்வர வு 
तदा அப்பொழுது ते உமக்கு 
राजा அரசர்‌ अस्तु ்‌ இருக்கட்டும்‌. 
कृताञ्जलिः கைகளை கூப்பினவ अह நான்‌ 
ராய்‌ ते உமகக கு 

प्रत्युवाच பதில்சொன்னார்‌. कि என்ன 
भगवनू ४ பகவானே | करवाणि செய்ய ககடவேன்‌ 3 
अथो पुनरिदं वाक्यं प्राजापत्यो नरोऽब्रवीत्‌ । राजन्नचेयता देवानच प्राप्तमिदं स्वया ॥ ` 
अथो Oi # ७० திதியில்‌ राजन्‌ அரசரே | 
प्राजापत्यः பிரம்மனைச்சேர்ந்த देवान्‌ தேவர்களை 
qi; புருஷ ன்‌ अचेता ஆ ரா HEED 
पुनः மறுபடியும்‌ त्वया உம்மால்‌ 
इदं இந்த अद्य இப்பொழுது 
वाक्यं வார்‌ ததையை ட இது 
अब्रवीत्‌ சொன்னான்‌. AAA அடையப்பட்ட_ ௮. 
इद तु TINGS पायसं देवनिमितम्‌। प्रजाकरं ग्रहाण लं धन्यपारोग्यवर्धनम्‌ ॥ २१ ॥ 
नृपशादूल * ராஜச்ரெஷ்டரே ! आरोम्यवधेनं அரோக்கெத்தை பெ 
देवनिमित தேவராலே உண்டு 25 இந்த [ருக்குகிறதான 

பண்ணப்பட்ட पायसं பாயஸ ததை 
प्रजाकर புத்திரப்பேறுள்ள तु இப்பொழுது 

தான त्वं நீர்‌ 

धन्य பாக்யெமுள்ளதான गृहाण . வாங்க்கொளளும்‌. 
भार्याणामनुख्पाणामश्षीतेति प्रयच्छ वे । तासु त्रं ரான்‌ पुत्रान यदर्थं यजसे ठप ॥ 
अनुरूपाणां ` 6) தீத यदथ எதாக்காக 
भार्याणां மனைவிகளுக்கு यजसे யாகம்செய்கிறீரோ, 
अश्नोत “ உண்ணுங்கள்‌ १) पुवानू (அர்த) புத்திரர்களை, 
gla எனறு तासु அவர்களிடத்தில்‌ 
प्रयच्छ वे கொடும்‌ ; त्वं நீர்‌ 
नृप ௮ ரசரே ! | प्राप्स्यसे ௮ டையப்போகி தீர்‌ ழ்‌ 


तथेति नृपतिः प्रीतः शिरसा ஈர ताम्‌ டான்‌ देत्ान्नसंपूगं देवदत्तां हिरण्मयीम्‌ ॥ 
अभिवाद्य च எண்‌ प्रियदशनम्‌ | मुदा परमया युक्तश्चकाराभिम्रदक्षिणम्‌ ॥ २४ ॥ 
नृपतिः அரசா दृति ஏன்று, 

प्रीतः களிப்புற்றவராய்‌ देवान्नसंपूर्णा தேவானனத்தா 60 


तथा “த ப்படியே १ நிற ம்பிய 
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संगी रिषिहि बसिष्ठ बोलावा । पुत्रकाम सुभ जग्य करावा ॥ 
भगति सहित मुनि आहुति दीन्हे | प्रगटे आगिनि चरू कर लीन्हें ॥ 
No. 478. 


GITA PHI SS, GORAKMNPUN. 





0] 
देवदत्तां 


हिरण्मयीं 
तां எளி 
शिरसा 
प्रतिगृह्य 


अद्भुत 
प्रियदशन 





Trem सग; 

தே [29], னால்‌ செ I (0 ச பூசு ச, तत्‌ भूतं 
பட்ட 
ஸ்வாணமயமான ர்க 
அந்த பாத்திரத்தை ப 
दा 

கலையால்‌ ik 
கரஹித்து க்கொ ண்டு, 3: 


அ ச்சாயமான 


இஷ்டமான பார்வை 
யுடைய 


अभिग्रद சர்‌ 


चकार 


I2] 


அந்த பூதத்தை 

நமஸ்கரித்து, 

அதிகமான 

சந்தோஷ த்தோடு 

கூடினவராய்‌ 

நாற்புறத்திலும்‌ பிரத 
க்ஷிண த்தையும்‌ 


செய்தார்‌ 


ततो दशरथः प्राप्य पायसं देवनिर्मितम्‌। बभूव fay प्राप्य वित्तमिवाधन; | २५ ॥ 


दशरथ 5 ரதா अश्वतः வறுமையுடையவன , 
देवनिमितं | தே வராலே உண்டு वित्तं புதையலை 

பண்ணப்பட்ட प्राप्य அடைந்தது 
पायस பாயஸ த்தை इव போல்‌ 
प्राप्य அடைந்து, परमग्रीतः மிக FF துஷ்டராக 
ततः அதனால बभूव அரை 
ண भूत परमभास्वरम्‌। संवतयित्वा तत्कम तत्रेवान्तरधीयत ॥ २६॥ 
अङ्गुतप्रख्य அத்புதமாய்த்‌ कमे கார்யத்தை 

தோன்‌ றிய संवतेयित्वा செய்‌ தவிட்டு, 
परमभास्वरं அ திககாந்‌ தியை ततः அதின்மேல்‌ 
तत्‌ அந்த | யுடைய qa एव அங்கேயே 
भूतं பூதமானது अन्तरधीयत அந்தா ததான 
तत्‌ அந்த ல்‌ மடைக்தஅ 
हपेरश्मिभिरुग्रोतं तस्यान्तःपुरमाबभो | शारदस्याभिरामस्य चन्द्रस्येव नवांशुभिः॥ २७॥ 
तस्य அவருடைய नवाशाभ: உதயமான ரணம்‌ 
अन्तःपुर அந்தப்புரம்‌ ड्व போல்‌, [களால்‌ 
अभिरामस्य ஸாவஜ னஙகளுடை. ய हपररिमभि - ஸந்2தரஷத்தா லுண்‌ 
மனதையும்‌ கவ ருகி டானகா கதய 760 

शारदस्य சர தகால [ன்‌ றவரான उद्योतं பீசகாசமாக 
चन्द्रस्य சந்திரனுடைய आबभो விளக்கத்து 


सो$न्तपुरं प्रविश्येत कोसल्यामिदमत्रवीत्‌ । पायसं प्रतिगृह्णीष्व पुत्रीयं त्विदमात्मन; ॥ 


सः 
Ara 
प्रविश्य 
एव 
कौसल्यां 
83 
अत्रवीत्‌ 


அவர்‌ 

அர்தபபுரத்தை 

புகுந்‌ அ, 

தணு 
கெளஸல்யயைப்‌ 
இதை [ப rf த்த 
சொ ன்னா . 


आमन 
83 
पुलीयं 
पायसं 
तु 


प्रतिगृह्णीष्व 


தன்னுடைய 
இகத 
புத்தனை உண்டுபண்‌ 
பாயஸசதை [ணத்தக்க 
2. டே ०्ञ 
கைப்ப றது. 


௯ 45 
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श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बाळकाण्डे 


| ஸாக்கம்‌ 


कोसल्याये नरपतिः पायसार्थ ददो तदा। अर्धादर्श ददौ चापि सुमित्रायै नराधिपः 


कैकेय्ये चावशिष्टाध ददो पृत्रार्थकारणात्‌ ॥ २९॥ 


नरपति மனித ர்கோன | अर्धात्‌ 

तदा அப்பொழு அ | अध 
कोसल्याये கெளஸல்யைக்கு | द्दो 

पायसाध பாயஸ தக்‌ தின்பா தியை केकेय्ये 

ददो கொடுக்கார்‌ पुलाथकारणात्‌ 
अपि च மேலும்‌ न 

सुमित्राये சுமிச்திரைக்கு अवशिष्टाधे 
नराधिपः மனிதர்கோன்‌ द्दौ 


பாதியி லிரு நத 
பாதியை 

கொடுத்தார்‌. 

கைகேயி க்கு 

புத்திரப்‌ பிரயோஜன 
இன்னும்‌ [நிமித்தம்‌ 
மிகுர்‌ அநின்‌ றதிற்பா 
கொடுத்தார்‌. [தில யு 


प्रददो WARE पायसस्यामृतोपमस। अनुचिन्त्य सुमित्राये पुनरेव महीपतिः ॥३०॥ 


पायसस्य பாயஸ த்தினுடைய अनुचिन्त्य கொஞ்சகேரம்‌ ஆலோ 
अस्रृतोपसं அமிருதத்திற்கு சனைசெய்‌ ௮, 
पुनः மறுபடியும்‌ 
ட்‌ ர x 
eT gD | | ஒப்பான सुमिताये வித்தி க்ஷ 
अवशिष्टाघ மிகுந்‌ துநி னற | , , 
ल திப்‌ एव மாத்திரம்‌ 
ட அ பை | ~ 
एवं तासां ददो राजा भार्याणां पायसं पृथक्‌ ॥ ३१॥ 
ण्य இவவாறு प॒थकू வெவ்வேருக 
राजा அரசர்‌, ர்‌ , 
तासां அந்த पायल பாயஸததை 
भायांणां மனை விகளு க்கு द्दो கொடு ததா ர்‌. 
तास्त्वेतत्यायसं प्राप्य नरेन्द्रस्योत्तमा; स्त्रियः । सम्मानं मेनिरे सर्वा; प्रहषोंदितचेतस!॥ 
नरेन्द्रस्य அரசனுடைய प्राप्य அடைந்து, 
उत्तमाः திறந்த प्रहषादित- | ஸந்தே Tay FBT லுண்‌ 
ताः खिय; அந்த ஸ்த்ரீகள்‌ चेतस: டான மனமுடைய 
सर्वाः तु எல்லோரும்‌ வர்களாய்‌ 
एतत्‌ இ நத समानं இ வகுமானமாக 
पायसं பாயஸ ததை मेनिरे எண்ணினார்கள்‌. 
ततस्तु ताः ஈன तदत्तमस्रियों महीपतेरुत्तमपायस पृथक | 
हुताशनादित्यसमानतेजसो5चिरेण गर्भान्‌ प्रतिपेद्रि तदा ॥ 33 ॥ 
ततः அதி | प्राइय உண்டு, 
मही पते: இராஜாவினுடைய हुताशनादित्य- அக்கினி, சூரியன்‌ இ 
ताः அந்த समानतंजसः வர்கள்போல்‌ தேஜஸ்‌ 
அணை: உத்தமஸ்திரீகள்‌ ஸுடையவர்களாய்‌, 
तत्‌ அந்த तदा அப்பொழுது 
उत्तमपायसं உத்தமபாயஸத்தை अचिरेण லெகாலத்திற்குள்‌, 
प्रथक्‌ வெவ்‌ வருக गर्भान्‌ காப்பங்களை 
வ உடனே प्रतिपेदिरे அடர்‌ தார்கள்‌. 


7] எண; सर्ग; | 23 


ततस्तु राजा प्रसमीक्ष्य ताः கர; प्ररढगर्भाः प्रतिलब्धमानसः | 
बभूव ரர்‌ यथा हरि; सुरेन्द्रसिद्धषिंगणाभिपूजितः ॥ 32 ॥ 


ततः அப்பொழுது सुरेव्द्रसिद्वपि- )  தேவச்சேஷ்டர்கள்‌, 
राजा तु YD FC ம்‌ गणाभिपूजित ° ) ஸி தத ர்கள்‌ » (LP னி 
ताः அந்த கணங்கள்‌ இவாக 
स्यः ७0 திரீகளை ளால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட 
Tesi: கருவுற்றவர்களாய்‌ हरिः இந்‌ திரன்‌ 

प्रसमीक्ष्य பார்த்து, यथा போல்‌ 

எனன: கவலை ஒழித்தவராய்‌, हृष्ट; களிப்புற்றவராய்‌ 
लिदिवे ஸ்வர்க்க த்தில்‌ बभूव ஆனர்‌. 


னப்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
` बालकाण्डे षोडशः सगे! ॥ 
आदितः ககா: 587. 
னை. 
GS “० 
எண: எள்‌ பதினேழாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ १७ ॥ 
எர கரடிகள்‌, வானரர்கள்‌ முதலியவர்களின்‌ உற்பத்தி 


पुत्रत्वं तु गते विष्णो राज्ञोऽस्य सुमहात्मनः। उवाच देवताः सर्वा; स्वयंभूभंगवानिदम्‌। 





सुमहात्मनः நல்ல மஹாத்மாவான भगवान्‌ பகவானை 
अस्य இந்த स्वयंभू: பீசமம?தவா, 
राज्ञः ராஜாவு க்கு देवता : தேவதைகள்‌ 
पुलत्व புத்தா த்தன்மையை सर्वाः எல்லோரையும்‌ 
विष्णो तु விஷ்ணுபகவானே इदं இதை [பார்த்து, 
गते அடைந்தவளவில்‌, उवाच சொன்னார்‌ 
= ० ON [ஆட ~ सजध्वं > [அ 

सत्यसन्धस्य वीरस्य सर्वेषां नो हितेषिणः। विष्णोः सहायान्‌ बलिनः ஏன்‌ कामरूपण; || 
सत्यसन्धस्य “சொல்‌ கவருத बलिन: வலுவடைய 
वीरस्य வீரரான कामरूपिण: வேண்டியபடி வடிவம்‌ 
नेः நம்‌ கொள்ளவல்ல 
सर्वेषां எல்லோருடையவும்‌, सहायान्‌ ஹஹாயர்களை | 

ஷ்‌ 6 हर ° . ° न 
हितेषिण: ஈன்மையைக்கோருகற 3௮௮ உண்டாக்கக்கடவீர்‌ 
विष्णोः விஷ்ணுபகவானுக்‌ கு । கள்‌. 


मायाविदश्च शूरांश्र वायुवेगसमाञ्जवे । ளா बुद्धिसंपन्नान विष्णोस्तुस्यपराक्रमान ॥ 
असंहार्यानुपायज्ञान्‌ दिव्यसंहननान्बितान्‌। सर्वा्रगुणसंपन्नानमृतप्राशनानिव ॥ ४॥ 
अप्सरस्सु च मुख्यासु गन्धर्वीणां तनूषु च । यक्षपन्नगकन्यासु ऋक्षविद्यावरीषु च॥ ५॥ 


24 


मायाविदः 
शूरान 
जवे 


वायुवेगसमान्‌ 


नयज्ञान्‌ 
बुद्धिसंपन्नान्‌ 
विष्णोः 


तुस्यपराक्रमान्‌ 
असंहार्यान्‌ 


उपायज्ञान्‌ 
दिव्य- 
संहननान्वितान्‌ | 
. सर्वा्र- 
गुणसंपन्ना न्‌ | 
असृतप्राशनान्‌ 


इव 
हरिरूपेण 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे वाळकाण्डे 
किन्नरीणां च गात्रेषु वानरीणां तनूषु च । ஜான்‌ हरिरूपेण पृत्रांस्तुल्यपराक्रमान॥ ६॥ 


6 மாயைகளையறிந்த 
சூர ர்களான 
வேக தீதில்‌ 
வாயுவின்‌ வேகச்‌ 
திற்கு ஒப்பான 
நீதிகளையுணாந்த 
புத திமான்களான 
விஷ்ணுவுக்கு 
ஒப்பா ன பராக்ரெம 
முள்ள 
வகைக்கப்படக 
கூடாத 
உபாயங்களையறிந்த 
தேவதைகள்‌ போன்ற 
பலமுள்ள, 
ஸ்கலாஸ்‌ தரங்க ளின்‌ 
சக்தியை அடைந்த, 
௮ மிருதம்‌ உண்டவர்‌ 
கள்‌ 
போலிருக்கிற 
வானர உருவத்தோடு 


तुल्यपराक्रमान्‌ 


पुल्लान्‌ च 
मुख्यासु 
अप्सरस्सु च 


गन्धवीणां 

तनूषु च 
यक्षपन्नग- | 
कन्यासु च 
ऋक्षविद्याधरीषु च 


किनरीणां 


गालेषु च 
वानरीणां 


तनूषु च 
सृजध्वम्‌ 


[ஸ ர்க்‌ கம்‌ 


தக்க பராக்கிரம 
முள்ள 
ட த்தி ராகளையே 
சிறந்‌ க 
HUNT BF sh 
திலும்‌, 
கந்தர்வஸ்திரீகளு 
டைய 
சரீரங்களிலும்‌, ஃ 
யக, பன்னக ஸ்திரி 
க ளிடத்திலும்‌, 
ரிக்ஷவித்யாதர ஸ்திரீ 
களிட த்திலும்‌, 
இன்‌ னரஸ்திரீகளு 
டைய 
சரீ ரங்களிலும்‌, 
வானரஸ்திரீகளு 
டை 
சரீரங்களி லும்‌, 
உண்டாக்கக்கடவீர்‌ 
கள்‌. 


पूवमेव मया सृष्टो जाम्बवात्रक्षपुद्धव! | जम्ममाणस्य सहसा मम वक्‍त्रादजायत ॥ ७॥ 


एव 
पूव 

मया 
RATE: 
जाम्बवान्‌ 


இதற்கு முந்‌ தியே 
முன்னொருகாலத்தில்‌ | 
என்‌ னா 50 

கரடி வேந்த னன 


ஜாம்பவான்‌ 


gs: 

सहसा 
TAT 
मम 
वक्लात्‌ 
अजायत 


ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்ட 
”க்ரெமாக [வனாய்‌, 
கொட்டாய்‌ விடுகிற 
என்னுடைய 
வாயிலிருந்து 


உ ண்டானான்‌ 


ते तथोक्ता भगवता तत्मतिश्रृत्य शासनम्‌ । जनयामासुरेवं ते पुत्रान्‌ वानररूपिणः ॥८॥ 


भगवता 
तथा 
उक्ताः 
ते 

तत्‌ 
शासन 


பகவா னாலே 
அவவிதமாய்‌ 
சொல்லப்பட்ட 
அவர்கள்‌ 
அந்த 

அ க்ஜஞையை 


प्रतिश्रुत्य 
वानररूपिणः 
JAH, 

ते 

एवं 
जनयामासुः 


அங்கீகரித்து, 

வான ரூப ங்கொண்ட 
புத திரர்களை 

அ வர்கள்‌ 

இ னிவ (5 ம்விதம்‌ 


உண்டாக்‌ கினா கள்‌. 


I सप्तदशः सर्ग; I25 


ऋषयश्च महात्मानः सिद्धविद्याधरोरगाः । चारणाश्च सुतान वीरान्‌ எண்ணார்‌ ॥ 


महात्मानः "௪ T தமரக்களான वीरान्‌ drier னை 
ऋषयः च | களு ம்‌ ட 
सिड विद्याधरोरगाः ஸிச்தர்கள்‌ ) LIT वनचारिणः ei sd ச 
ரர்கள்‌, நாகர்கள்‌, सुतान्‌ புத்திரர்களை 
चारणा: च சாரணர்களும்‌, aa: ஸ்ரிஷ்டித்தார்கள்‌. 
वानरेन्द्रं महाभागमिन्द्रो वालिनमूजितम्‌ । सुग्रीवं जनयामास तपनस्तपतां वर! ॥ 20 
इन्द्रः இந்திரன்‌ तपतां ஜ வலிக்கிற வர்களுக்‌ 
महाभागं மஹாபாக்கெைசாலி at: திறந்த [குள்‌ 
ऊजितं பலவானான [யா ठ्ग तपनः சூர்யன்‌ 
वानरेन्द्रं வானரச்ரேஷ்டரான सुग्रीवं FET வனை 
वालिनं வாலியை யும்‌ जनयामास உண்டாக்கி 5०) न 

बृहस्पतिस्स्वजनयत्तारं नाम महाकपिम्‌ । धनदस्य सुतः श्रीमान वानरो गन्धमादनः | 
बृहस्पतिः 3 பிரு ஹஸ்ப தியு ம்‌ धनदस्य கு பேசனுடைய 
तारं ` தார ன்‌ सुत; புதலவன 
नास எனற श्रीमान्‌ ஸ்ரீ மா னை 
महाकपि பெரிய வானானை गन्धमादनः கந்தமாதனனென்ற 
अजनयत्‌ உண்டுபண்ணினர்‌ वानरः வானரன்‌ 
सवेवानरसुख्यानां बुद्धिमन्तमनुत्तमम्‌ । विश्वकर्मा त्वजनयन्नलं नाम महाहरिम्‌ ॥ १२। 
सवेवानरमुख्यानां எல்லா வானர ச்ரேஷ்‌ नास என்ற 

ர்‌ ண்‌ ட பு महाहरि பெரிய ७४27 & 2 ८७7 
अनुत्तम ஒப்‌ பில்லா த | | 
बुद्धिमन्त புத்தினுண்மையுள்ள वश्वकमा तु பயக்க கண்க 
नळ நளன்‌ अजनयत्‌ உண்டுபண்ணிஞர்‌ 
पावकस्य सुतः श्रीमान्नीलोऽग्निसहृशप्रभ! | तेजसा यशसा वीर्यादत्यरिच्यत वानरान्‌ ॥ 
पावकस्य ௮ க்னிபகவா னுடைய तेजसा மதலஸஸால 
सुतः பு, சலவனான यशसा சச்த்தியால்‌ 
श्रीमान्‌ அமகான वीर्यात्‌ பராக்கிரம த்தால்‌ 
எண; அனலைப்போல்‌ விளங்‌ वानरांन्‌ வானரர்களை 
नील; நீலன்‌ [குற | अत्यरिच्यत ௮திசயித்திருந்தான்‌, 
रूपद्रविणसम्पन्नावश्विनो रूपसंमतो । मैन्दं च द्विविदं चेव जनयामासतुः स्वयम्‌ ॥ १४॥ 
रूपद्र विणसंपन्नो அழுகையே பாக்கிய मेन्दं च மைந்கனையும்‌ 

| மாக ன்‌ பெ ற்‌ ही) द्विविदं ௮ க்‌ வி வித ப யு +5 

रूपसंमतो றழி இல்‌ ப்ரஸிக a ச i ர தாமே 


अश्विनो அச்‌ வின (७ कर வர்களை जनयासासतुः உண்டா க்கனார்‌ கள. 


I6 | श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्डे 


|ஸர்க்கம்‌ 


वरुणो जनयामास सुपेणं नाम वानरम्‌ | शरभं जनयामास पजन्यस्तु महाबलम्‌ ॥१५॥ 


वरुण; வருணபக வான்‌ 
सुषेणं சுஷேணன்‌ 

नाम என்ற 

वानरं வானரரை 


मारुतस्यात्मजः श्रीमान्‌ हनुमान्नाम वानर! | 


सर्ववानरमुख्येषु எல்லா வானரச்‌ பாஷ்‌ 
டர்களில்‌ 

बुद्धिमान्‌ புதுதிமானும்‌ 

बलवान आपि பலமுடையவருமான 

हनुमान्‌ ஹமாரா 


உண்பேண்‌ ணினா ர்‌, 


जनयामास 

ரண; तु மழைக்கடவுளும்‌ 
भहाबलं மஹாபலசாலியான 
शरभे சரபணனை 

जनयामास உண்டுபண்ணிலஞர்‌. 


सवेवानरमुख्येषु बुद्धिमान बलवानपि || 


नाम எனற 

श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானான 

वानरः an TT 

HTT வாயு தேவரு டைய 
आत्मजः குமாரர்‌, 


वजसं इननोपेतो पैनतेयसमो जवे । रुद्रस्य पुत्रो बलवान्‌ हरि! सूयानन! प्रभोः | १७॥ 


वञ्रसंहननोपेतः வஜ்ர த்‌ துக்கொப்பான 
சரீரமுள்ள 
जवे வேகத்தில்‌ 
वेनतेयसम: கருடனுக்கு ஒப்ப ரன 
सूर्याननः சூர்யானன னென்ற 


ते எ बहुसाहस्रा दशग्रीववथे धृताः | 


दशग्रीववर्धे இராவணனுடைய 
வதையில்‌ 
चताः நிச்சயம்கொண்டவா . 
களான 
अप्रमेयबलाः அள விட முடியாத 
பலமுள்ள 
वीराः வீரர்களான 


ते गजाचलसडूनशा वपुष्मन्तो महाबला! | 


ते அந்த 

ऋक्षवानर- ரிக்ஷர்கள, வானரர்‌ 
गोपुच्छाः கள்‌, கோபுச்சர்கள்‌, 
எண்களை: ४४१ னைகள்‌, மலைகள்‌ 


போலொத்த 


बलवान्‌ பலமுள்ள 

हरिः வானரன்‌ 

प्रभोः பிரபுவான 
ண ருத்திரருடைய 
पुत्र பிள்ளை. 


अप्रमेयबला वीरा विक्रान्ता! कामरूपिणः | 


विक्रान्ताः வெகுபராக்கிரமசா லி 
களான 
कामरूपिण: வேண்டிய வடிவம்கொ 
ள்ள வல்லவாகளான 
बहुसाहस्राः பல ௮ பிரக்கணக்கான 
oC s ச 
அவர்கள்‌ 
स्‌ष्टाः ஸ்ரிஷ்டிக்கப்பட்டார்‌ 


கள்‌. 


ऋत्षबानरगोपुच्छा क्षिप्रमेवामिजज्ञिरे ॥ १९॥ 


वपुष्मन्तः கொழுத்த சரீரமமை 
நத 
महांबला: மஹாபலசா லிகளாய்‌ 
क्षिप्र एव சக்கர த்திலேயே 
अभिजज्ञिरे உண்டானார்க ஜ்‌ 


I] 


सप्तदशः सगे: 
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स्य देवस्य எரர்‌ वेषो यश्च पराक्रमः। अजायत समस्तेन तस्य तस्य सुतः पृथक्‌ ॥२०॥ 


यस्य 
देवस्य 
यत्‌ 
ख्पं 
यः 
वेष प 


पराक्रम: च 


எந்த 

தேவ னுக்கு 
எநத 
உருவம்‌ 
எந்த 
வேஷம்‌ 


பாாரக்ரெமமோ 


AAA 


அந்தப்‌ 
அவருடைய 
புதல்வர்‌ 
வேறாக 
அவரோடு 
மிெமானராரக 


உணடர ர ப 


Mega चोत्पन्ना; केचित्‌ संमतविक्रमाः | ऋक्षीषु च तथा जाता वानराः किन्नरीषु च ॥ 


संमतविक्रमाः 
केचित्‌ 
वानराः 
Merge 


பிரசித்தமான பசாக்கி 


சில [7 மழு ள்ள 


வானரர்கள்‌ 
() க क्र 
கோலாங்கூலஸ்‌ திரீ 


களிடம்‌ 


उत्पन्ना: 
तथा च 
SRT च 
किन्नरीघु च 


जाताः 


உணடர 69) Tz, 
போலே 

அ திபாலிலவ 

क कळ அவதி - 

/ 2 200 த TH, ட்‌ (0 

இன்‌ என 7 கள: டம 


65) TET 


देवा पहपिगन्ध्वास्ताक्ष्ययक्षा यशस्विनः । नागाः நா सिद्धविचयाधरोरगा; | 
EAT जनयामासुहृष्ठास्तत्र सहस्रशः | वानरान्‌ सुमहाकायान्‌ सवान्‌ वे बनचारिणः।।२३। 
अप्सरस्सु च मुख्यासु तथा विद्याधरीषु च । नागकन्यासु च तथा गन्धत्रीणां तनूषु च | 


तलं 
यशस्त्रिनः 
ट्टः 
बहवः 
देवा - 


महषिगन्धर्याः 


ताक्ष्येयक्षा: 
नागाः 
किपुरुष I 


सिद्ध विद्याधरो रगा: 


सुमहाकायान्‌ 
वनचारिण: 


कामख्यबळोपेता यथाकामविचारिण;। எண்ன दपेण च बलेन च 


कामरूप- ॥ 
கூ 

बलोपेता; ) 

यथाकाम- ) 


विचारिण ४ ) 


அந்த ஸமயத்தில்‌ 


புகழ்பெறற 
ஸந்தோ ஷமுடையவர்‌ 


அனேக | களான 
கேவர்கள்‌, 
மஹாழு னிவர்கள்‌ 


கந்த ர்வர்கள்‌ 

கருடர்கள்‌ ) யக்ஷர்கள்‌, 
நாகர்கள்‌ 
இம்‌ புருஷர்கள்‌, 
ஸித்காகள்‌, வித்யாக 

ரர்கள்‌, உரகாகள்‌, 
हे ® 
(9 sifu வடிவமுள்ள 
வனத்‌ தில்‌ ஸஞ்ச ர்க்‌ 


கற 


வே ண்டி. யபடி வடிவம்‌ 


கொள்ள 


இஷ்‌ டப்‌! ட. 


றை ர்‌ ய்‌ ர்‌ ய்‌ 5 al! ர்‌ கள ९ 
~ 


LIN மி जा जा 


| ௩ ப! ही F क़ १) र * 


| वानरान्‌ 
सर्वान्‌ वे 
मुख्यासु 
WaT च 
तथा च 
विद्याधरीषु च 


नागकन्यासु च 


तथा एव 
गन्धवीणां 


तनूषु च 
सहस्रशः 
जनयामासुः 


दपण च 
बलेन च 


| 


पिहशादूल दशा: 


JT ST TITS 

° gs] ௬ 
657 62 5 5घ7 பை LD 
(PEL TI 


சூ » 
= LISS ab > கலா டத 


சூ s 
OT L_/LDLD 
ss 


ரககணக்காக 


ஆ 
=D 


_ண்டபெண I) ரகள 


॥ 2% || 

செருக்காலும்‌ 

LIS த ஜி I ௮ (2 

சங்கங்களுக்கும்‌ புலி 
களுக்கும்‌ ஒப்பான 


670 ळा. 


i29 श्रीमद्वाद्मीकिरामायणे बालकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


எனா सर्वे सर्जे पादपयोधिनः | नखदंष्टायुधाः सर्वे सर्वे सर्वाखकोविदा; பரவு 
सवें எல்லோரும்‌ 
நகங்களையும்‌, பற்களை 


सर्वे எல்லோரும்‌ 
மலைகளைப்‌ பிடுங்கி 


णाः மேலெறிய வல்லவா , 
frome ர | தி ஏ; 


BO. 





யும்‌ ஆயுகஙகளாகக்‌ 
சொண்டு சண்டை 


सवें எல்லோரும்‌ செய்பவர்கள்‌, 
மரங்களைக்‌ களைந்கெ ad எல்லோரும்‌ 

पादपयो घिनः |] டுத்துக்கொண்டுபோ | सर्वा्रकोबिदाः எல்லா அஸ்திரங்களை 
ர்புரிய வல்லவர்கள்‌, யும்‌ அறிந்தவர்கள்‌. 


विचालयेयुः शेलेन्द्रान्‌ भेदयेयुः स्थितान्‌ रमान्‌ । क्षोभयेयुश्च वेगेन समुद्र सरितां पतिम्‌ ॥। 


शैलेन्द्रान्‌ மலைகளை | वेगेन வேகத்தால்‌ 
विचालयेयुः அசைப்பார்கள்‌. परितां நதிகளுக்கு 
स्थितान्‌ 60 திரங்க ளான | पति Ei திய ரன 
दमान्‌ விருக்ஷங்களை समुद्र च ஸழுத்திர த்தையும்‌ 
भेदयेयुः பிளப்பார்கள்‌. | क्षो भयेयुः கலக்குவார்கள்‌ . 

ரூ. ति FE C C र ~ 
दारयेयुः क्षिति पद्धयामाएवेयुपेहार्णवम्‌ । नभःस्थलं विशेयुश्च गह्मीयुरपि तोयदान्‌ ॥२८॥ 
क्षिति பூமியை | नभःस्थलं च அகாசப்ரதேச தை 
पद्भयां கால்களினால்‌ யும்‌ 
दारथेयुः ளப்பார்கள்‌. विशेयु பிரவேடிப்பார்கள்‌. 
महाणेवं பெருங்கட லை तोयदान्‌ अपि மேகங்களையும்‌ 
आएवेयुः தாண்டுவார்கள்‌. ளி: பிடிப்பார்கள்‌. 

ஏ ती 8. [அ அ २ 
हीयुरपि मातङ्गान्‌ मत्तान्‌ प्रत्रजितान्‌ | नईमानाश्च नादेन पातयेयु विहङ्गमान्‌ ॥२९॥ 
वने காட்டில்‌ | नदेमानाः கர்ஜனை செய்கிறவர்‌ 
प्रत्रजितान्‌ வேகமாய்‌ த்திரீகிற களாய்‌ 
मत्तानू கொ முத்த नादेन च தவ னியாலேயே 
मातङ्गान्‌ अपि யானைகளையும்‌ विहङ्गमान्‌ च பறவைகளை 
गुहीयुः பிடிப்பார்கள்‌. पातयेयु ; 9909 தள்‌ ரூவா ர்கள்‌, 
(ர்‌ प्रसूतानि हरीणां कामरूपिणाम्‌ | शतं शतसहस्राणि यूथपानां महात्मनाम्‌ (IX oll 
मं हटकर 022... எணண. அருமிரல்கள்‌ (कक 
कामरूपिणां வேண்‌ டியபடி வடிவம்‌ | CP ன்‌ 

, | यूथपानां (Gan & தீதலைவ ரக ந 
கொள்ளவல்ல | * 
| டைய 
महात्मनां மஹா தமா க்களான | दास நூறும்‌ 


हरीणां வான ரர்களுடைய प्रसूतानि பிறந்தன. 


> „` ` 72272 


Li] सप्तदशः सगे; l29 


ते प्रधानेषु यूथेषु हरीणां हरियूथपाः | வருணை वीरांश्राजनयन्‌ हरीन्‌ ॥ ३१॥ 


அகல்‌ यूथपश्रष्टा (Gov த்த லைவர்களில்‌ 
हरियूथपा - வானாரசேனை குத லையா ச்சே ஷடாகளாக 
| கள்‌ बभूवुः TE ள்‌. 
हरीणां வான IT ளுடைய ° वीरान्‌ வீரர்களான 
प्रधानेषु முக்கியர்களான हरीन च வானரர்களையும்‌ 
यूथेषु (ஸே னைக ளில்‌ अज नयन உணா தி பண்ணி கள 


अन्ये ऋक्षवतः प्रस्थानुपतस्थु; எண; | अन्ये எ काननानि च भेजिरे ॥। 
अन्ये இ) TIFT ஏன்‌ 


இதராகள 
ப்‌ ப ண ண்ட லை नानावि धान பலவகைசளான 
மலையினுடைய ள்‌ वश 
प्रस्थान्‌ த rt? दावा राळानू மலைக ன்‌ யும 
aed: ௮ மிரக்கணக்காக काननानि च காடுகளையும்‌ 
उपतस्थुः அடைந்தார்கள்‌ भेजिरे குடிப்புகுக்தாரகள. 


सूयपुत्रं च सुग्रीवं शक्रपुत्रं च वालिनम्‌ । श्रातरावुपतस्थुस्ते सवे एव हरीश्वराः | 
नळं नीलं हनूमन्तमन्यांश्च हरियूथपान्‌ ॥३३॥ 


ते அந்த चालिनं च வாலியையும்‌ 

हरीश्वराः வரனர த்தலைவர்கள்‌ नलं நளனையும்‌ 

सवें एव எல்லோ ருமே नीलं நீலனையும்‌ 

आतरो பிராசாக்களான & नूमन्तं டட आर ஸு 

सूयेपुल சூ ரியபுத்திரரான हरियूथ இகர த 

ட ன hr ப்ரி हारयूथपान्‌ च வரன 7:5௫ தா ந்‌ 
शक्रपुत्र இக தி Ti} தி ர்ச்ரன पतस्थु FITS BRS தார்‌ | 

ते ताक्ष्यबळसम्पन्नाः सर्वे युद्धविशारदाः । विचरन्तोऽदयन्दर्षात्‌ सिहव्याप्रमहोरगान्‌ | 
ताक्ष्येबल- கருடனுக்‌ கொப்பான | ते அவர்கள்‌ 
' संपन्नाः | வலிமை யு ளளவாக सर्वे &ा 503 एव “फ ६0 

ளாய்‌ दर्पात्‌ டு CPUS 
यु्धविशारदा $ யுத்த தில்‌ ஸ்மா கீதா | सिहव्य प्र- रे சுங்கங்க: பும்‌ பூல 
களாய்‌ | महोरगान्‌ ) காயம்‌ மஹாஹர்ப்‌ 
विचरन्त: FN क SOIT sr | பங்க லயும்‌ 
டிருக்கும்‌ | अदेयन्‌ 5ऊॐ के ஞர்கள்‌. 

तांश्र सर्वान्‌ महाबाहुर्बाली विपुलविक्रमः । जुगोप சாரி कक्षगोपुच्छवानरान | 
तान्‌ அத்‌ | विपुलविक्रस | a வகு பராக்‌ ரமசாலி 
ऋक्षगोपुच्छ ட शी க்காக ள்‌, கோ பச்சா | वाली வாலி | யான 
वानरान கள்‌, வானரர்கள்‌ | भुजवीयेण புஜபலத்தால்‌ 

सर्वान्‌ ய்‌ எல்லோரையும்‌ | जुगोप சக்ஷித்தான்‌ 

महाबाहः மஹாபாகுவான | (ஆண்டா ன்‌, ) 


ட fo அத 
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afd पृथिवी ஏ எண । कीर्णा विविधसंस्थानैर्नानाव्यञ्जनलक्षणेः ॥ ३६।॥ 


विविधसंस्थाने: பலவகைவடிவழமுள்ள , सपवेतेवनाणेवा மலைகள்‌, காடுகள்‌ ) FL 


नानाव्य्षनळक्षणे: பலவகை அடையாள தீ திரங்க ள்‌ நி ற ம்பிய 
ங்களுள்ள, எற்‌ இந்த 
तैः அர்த | प्रथिवी பூமி | 
574: சூ ரர்களால்‌ कीर्णा வயா பிக்கப்பட்ட आ 
श्र मेघऱन्दाच कूट क्पे 6 லி ஸ்‌... 
तेर्मेघटन्दाचलकूटकल्पेमहाबलेरवानरयूथपाटे; | 
எல்‌; 
बभूव भूभीमशरीररूपे! समाऱता रामसहायहेतोः ।॥। ३७॥ 
मेघइन्दाचल- ! மேகக்கூட்டங்களுக்‌ वानस्यूथपालेः வானரசேனை த்தலைவர்‌ 
कूटकल्प क கு ம, மலைச்‌ இகரங்க களால்‌ 
ளுக்கும்‌ ஒப்பான भूः ` பூமி 
महाबले : மஹா பலசா லிகளான रामसहायहेतोः ஸ்ரீ JM LD(ID க்கு உத்‌ வி 
भीमरारीररूपे: பயங்கரமான சரீர  செய்யும்பொ ருட்டு 
மூ ள்ள | समावृता சூழ ப்பட்டதாக 
ते; ௮ நத बभूव ஆனது. 


வரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


बालकाण्डे ஈன; सर्ग; ॥ 
आदितः ஜின: 624. 
Me 


எரா: எர: பதினேட்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ १८॥ 
வ: ரீ ராமாவதாரம்‌. 


எ तु क्रतो तस्मिन्‌ हयमेधे महात्मन! । ஈர सुरा भागान्‌ प्रतिजग्छुयथागतस्‌॥। 


महात्मनः மஹாத்மாவினுடைய सुराः தேவதைகள்‌ 

हयमेधे ௮ ச்‌ வமேத மென்‌ > भागानू ஹ விர்ப்பாகங்களை 
तस्मिन्‌ அந்த प्रतिगृद्य க்சஹித்துக்கொண்டு 
क्रतो யாகம்‌ यथागतं வந்தவாறு 

निवृत्ते तु முடிவுபெற்றவுடன்‌ प्रतिजग्मुः திரும்பிப்‌ போனா கள. 


समाप्तदीक्षानियमः पत्नीगणसमन्वित; । प्रविवेश पुरी राजा सभृत्यबलवाहनः ॥ २॥ 





राजा ஆரசர்‌ பரிவாரங்களோடும்‌ 
समाप्तदीक्षा नियम: வைதிக கார்யங்களை ௭௧; | ஸேனைக ளோடு ம்‌ 
முடித்தவராய கூடினவராய 
எனின்‌;  மனைவிமார்களோடு पुरी நகர த்தை 
| கூடினவராய प्रविवश பிரவேசித்தார்‌. 


i8] 


எரா: सर्ग; 


0530 


यथाह पूजितास्तेन राज्ञा घे पृथिवीखरा; | ன प्रययुदेशान प्रणम्य gfe ॥ 


तेन 

राज्ञा 
यथाह 
पूजिता 
पुथिवीश्वराः 


அந்த 

அரசரால்‌ 

உ சித ப்பிரகாரம்‌ 
பூஜிக்கப்பட்ட 


பூப தி கள 


H दिता ; 


मुनिपुङ्गवं 


प्रणम्य 
देशान्‌ 
प्रययुः वे 


ஸககோவமடைந்லீ 
வாகளாய்‌ 
முனிவர்களில்‌ சிறந்த 
ஈமஸ்கரிச்து, [வரை 
கேசங்களூக்கு 


சென்‌ ர்கள்‌, 


श्रीमतां गच्छतां तेषां स्वपुराणि पुरात्तत; | बळानि எள்‌ ஏளன प्रहष्टानि चकाशिरे ॥ 


ततः 
पुरात्‌ 
स्वपुराणि 
गच्छतां 
श्रीमतां 
तेषां ` 


அ ப்பொ LP 7 
பட்டண த்தி லிரு ந்து 
தங்கள்‌ நகரற்க ரூக்கு 
போகிற 


ஸம்பத்‌ துடை.ய 


அநத 


राज्ञा 
बलानि 
झु्राणि 
प्रहृष्टानि 


चका शिरे 


அரச ர்ககுநடைய 
சேனைகள்‌ 
மிக அழகுள்ளவை 
களாய்‌ 
மிக ஸந்தோஷமடைந்‌ 
தவைகளாய்‌ 
ளன, 


गतेषु पृथिवीशेषु राजा दशरथः पुनः । प्रविवेश पुरीं श्रीमान्‌ पुरस्कृत्य द्विजोत्तमम्‌ ॥ 


पथिवीशेषु 
गतेषु 
श्रीमान्‌ 
राजा 
दशरथः 
पुनः 


शान्तया प्रययो aE 


अथ 
62265 
शान्तया 
साध 
साजुया लेण 
धीमता 


{ 


பூப திகள்‌ 

சென்‌ றவளவில்‌ 
ஸ்ரீமானான 
அரசரான 
சாதா 
திரும்பி 


அ ப்படி யே 
ரிச்யச்ருங்கர்‌ 
சாந்தையோடு 


கூட 

° (हे டு | 
பரிவா ரங்களோடு | 
| 


இ மானான | கூடிய 


द्विजोत्तमं 


पुरस्कृत्य 
पुरीं 
प्रविवेश 


राज्ञा 
सुपूजितः 


अन्वीयमानः 


प्रययो 


LOTT மமணச்ரேவ்ட 
ரை 


(LP ன்னிட்டுக்கொண்டு, 


¦ सुपूजित; । अन्चीयमानो राज्ञाउ्थ सानुयात्रेण धीमता ॥ 


iN सील ஸா PRR 
பச 7 ட 


एवं ன तान सर्वान्‌ राजा संपूर्णणानस;। उवास सुखितस्तत्र पुत्रो पत्ति विचिन्तयन्‌ ॥ 


एवं 
तान्‌ 
सर्वान्‌ 
विसृज्य 


संपूणमानसः 


இவவாறு 

அரத 

ळा ல்லே ரரையு ம்‌ 
அனுப பிவிட்டு, 
மனோம தங்க जा நிறை 


வே பின்வராய்‌ 





राजा 


पुलोत्पत्ति 
विचिन्तयन्‌ 


तल 
सुखित ९ 
उवास 


அரச: 

டத RIL SU Dam 
=~ . ச 

அலே ாசீப்பவராய்‌ 

அங்கு 

ஸெளக்யெமாக 


வாஸ்‌ ம்செய்தார்‌ | 
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ततो यज्ञे समामे तु ऋतूनां षद्‌ समत्ययुः 


यज्ञे யாகம்‌ 
समापे तु முடிந்தவுடன்‌ 
ततः ௮ திலிருந்து 


[ஸர்‌ சக ID 
| ८ \l 
त््त्तूनां ர அக்களுடைய 
ப்‌ ஆறு 
 सप्रत्ययुः முடிந்தன 


ततश्च என்‌ मासे चेत्रे नावमिके तिथो । नक्षत्रेडदितिदेवत्ये स्वोच्रसंस्थेषु पञ्चसु ॥ ९ ॥ 
हेषु कर्कटे लगे वाक्पताविन्दुना सह | प्रोद्यपाने जगन्नाथं सवेलोकनमस्कृतम्‌ ॥ १०॥ 
कौसल्याऽजनयद्रामं दिव्यलक्षणसंयुतम। विष्णो ररे महाभागं पुत्रमिक्ष्वाकुनन्दनम्‌ ॥१ ப 


ततः அப்போ ௫ 

द्वादशे பன்னிரண்டாவது 
मासे மா தத்தில்‌ 

चेले இத்திரைமாதத்து 
नावमिके நவம்‌ [சுக்கிலபச்ஷ 
तिथो च திதியிலும்‌ 

आदितिदेवल्ये புனர்வஸ-6 

नक्षले நக்ஷத்திர த்தில்‌ 

पञ्चसु ஐது 

ग्रहेषु கிரஹங்கள்‌ 

स्वोचसंस्थेषु தாங்கள்‌ உச்சமாய்‌ 
ककैटे கர்க்கடக [கி DS, 
53 லக்கின த்தில்‌ 

वाक्पतो குரு 

इन्दुना सह சந்‌ திரனோடுக.ட 





प्रोद्यसाने உ தயமாகுகையில்‌ 
जगन्नाथ ஜகன்‌ ணாதரான 
सर्वोकनमस्कृ ஸர்வலோக நமஸ்‌ ரு 
கீறும்‌, 
दिव्यलक्षणसंयुतं திவ்யலக்ஷணங்களும்‌ 
பொருந்திய 
विष्णोः விஷ்ணுபகவா னுடை 
अध பாதி அம்சமான [ய 
महाभागं மஹா பாக்யெசாலி 
யான 
इक्ष्वाकुनन्दनं இக்ஷ்வாகுவம்ச ததை 
களிப்பிக்னெற 
राम ராமராகிய 
पुलं குழந்தையை, 
कोसल्या கெளஸல்யை, 
अजनयत्‌ பெற்முள, 


कोसल्या शुशुभे तेन पुत्रेणामिततेजसा | यथा वरेण देवानामदितिवेज़पाणिना॥ १२॥ 


अमिततेजसा அள வில்லா த தே 22 ஸ்‌ 
ஸுள்ள 

तेन | அந்த 

पुत्रेण பு.ததிரனாலே 

कोसल्या கெளஸல்யை 

देवानां தேவர்களுக்குள்‌ 


वरेण உத்தமரான 
வஜ்ராயுதத்தை கை 
वज्रपाणिना | யில்‌ தரி.ச்சவராலே 


(GCs Brn) 
' अदितिः यथा அதிதிதேவிபோல்‌ 
27574 விளங்கினாள்‌. 


भरतो नाम केकेय्यां ஸி सत्यपराक्रम:। साक्षाद्रिष्णोश्रतुर्भागः सर्व: समुदितो गुणे! ॥ 


साक्षाद्विष्णोः பிர த்யக்த விஷ்ணுவி 

| னுடைய 
चतुर्भाग: நாலில்‌ ஒரு அம்ச 
सते: ஸமஸ்தமான [முள்ள 
गुणे: குண ங்களோடு 


समुदितः 


கூ ம்‌. छ्ठा 


भरत; नाम பரதர்‌ என்று 
பேருள்ள 
सत्यपराक्रमः நிதமான பராக திம 
முடைய வா 
केकेय्यां கைசேயியினிட த்தில்‌ 
ண்‌ பிறந்தா ர்‌, 


रडि 


+ 
6 
7 


हे 


ஆசிர 


DY 


துத்‌ 








र फा 029 தழ RR 0 
a அவவை வன்க கைவ கைகளை பயை 


அண. சை > 


' ]8] 


மாண: सर्ग; 
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अथ लक्ष्मणशत्रृ्रो सुमित्राउजनयत्‌ सुतो । बीरो सर्वाख्कुशलो विष्णोरपैसमन्वितों ॥ 


अथ பிறகு, 
विष्णोः விஷ்ணுபகவானுடைய 
अरधसमन्वितो அம்ச த்தோடுகூடின 


सर्वाखकुशलो | 


எல்லா Yo FT 


கைகளிலும்‌ வல்ல 


வாகளான 


वीरो 


ரளி 


सुतो 


सुमित्रा 


अजनयत्‌ 


வீரர்களான 
லக்ஷமணர்‌, சத்துருக்‌ 
னா என்ற 
இரண்டு புதல்வர்களை 
சுமித்திரை 


(0) AYE 
०/-/// 7/ ol , 


पुष्ये जातस्तु भरतो मीनल्मे प्रसन्नधीः । सार्पे जातो च सोमित्री कुळीरेभ्युदिते खो॥ 


प्रसन्नधीः களங்கமற்ற புத்தியை 
| புடைய 

भरतः तु பரதரோ வெனில்‌ 

पुष्य புஷ்யநக்ஷச் இர த்தில்‌ 

मीनलग्ने மீனலக்கின ச்தில்‌ 

जातः பிறந்தார்‌. 


सोमित्री च 


சும்‌ த்திரை ரன்‌ இரண்‌ 
டு புதலவரகளும, 

அ_ NUT 53४ தீ 

சூர்‌ யன்‌ [ தில்‌ 

உச்‌ சஞயிருக்க 

தாக்‌ இடகலக்கின த்தல்‌ 

பிறக்தாரக ன. 


राज्ष; पुत्रा महात्मानश्वत्वारो जज्ञिरे पृथक्‌ | गुणवन्तोऽनुरूपाश्च रुच्य प्रोष्टपटोपमाः ॥ 


सूच्या 
प्रोष्ठपदोपमा १ 


महात्मानः 
गुणवन्तः 
चत्वार: 


காந்‌ தியா 60 


பூரட்டாதி, ® SBT 
டாதி ஈக்ஷத்திரங்க 


ளூக்கொப்பான, 


மஹா தமாக்களான 


நற்குணமு ள்ள 


நான கு 


जज्ञिरे 


புதல்வாகள 
» 
தனயாய்‌ 
OFT ESS | = 
ஓரு ௩:33 வர த சம: 
மானவ களாம்‌ 
அரசருக்கு 


பீற ETE 


जगु! कलं च गन्धर्वा भवृतुख्राप्सरोगणा! | देवदुन्दुभयो नेदुः UA खाच्च्युता ॥ 


गन्धर्वाः च 
कल 

जगुः 
अप्सरोगणाः च 
79; 


उत्सवश्च महानासीदयोध्यायां जनाकुलः 


अयोध्यायां 
जनाकुलः; 
महान्‌ 


கந்‌ தாவாகளும்‌ देवदुन्दुभयः 
மதுரமாக नेदु 
பாடினார்கள்‌, पुष्पवृष्टि: च 
அப்ஸர கணங்களும்‌, டன்‌ 
நர்த்தனம்‌ செய்தார்‌ 4 

கள. | च्युता 

॥ १८॥ 

அயோ ச்யயில்‌ उत्सव: च 
ஜனக்கூட்டமும்‌ 
பெரிய आसीत्‌ 


S ` ~ » 
தவ தக தபிகன 
௬௮ ஆ அட வ்‌ ௬. 
न ९ ~ ® 
ஆகாய தலீருக்து 
பொழிந்தது. 


டாட்ட மு ம்‌ 


உண்டாயிற்று, 


है ர கி ல வ படட வட்ட 


PEN) 
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अथ लक्ष्मणशत्रुप्नो सुमित्राउजनयत्‌ सुतो | बीरो सर्वाख्कुशलो विष्णोरधैसमन्बितों ॥ 


अथ பிற கு, वीरो வீரர்களான 
विष्णो: விஷ்ணபகவானுடைய ஊரணி 


லக்ஷ்மணர்‌, சத்துருக்‌ 
अर्धसमन्वितो அம்ச த்தோடுகூடின 


னா என்‌ ற்‌ 


எல்லா அ ஸ்‌ த ப்‌ வித்‌ सुतो இரண்டு புதல்வா களை 
सर्वास्त्रकुशलो தைக ளிலும்‌ வல்ல सुमिला ச மித்திை ர 
வாகளான 


अजनयत्‌ பெற்றாள்‌. 


पुष्ये जातस्तु भरतो ளின்‌ प्रसन्नधीः | सार्पे जातो च सोमित्री कुळी रेऽभ्युदिते खो। 


प्रसन्नधी : களங்கமற்ற புத்தியை என்கி च சுமித்திரையின்‌ இரண்‌ 
யுடைய டு புதல்வர்களும்‌, 
भरतः तु பரதரோ வெனில்‌ ப்பு ஆயில்யக-்ஷத்‌.தர हि 
पुष्ये BF BT த்தில்‌ னி ண்ட [தில்‌ 
र क पडका अभ्युदिते உச்சஞயிருக்க 
सीनलझे னலக்கின த்தில்‌ कुलीरे கர்க்டேகலக்ளெ த்தல்‌ 
ளா: பிறந்தார்‌. जातो பிறந்தார்கள்‌, 
TT पुत्रा महात्मानश्वत्वारो जज्ञिरे पृथक्‌ | गुणवन्तोअ्नुरूपाश्व रुच्या प्रोष्टपदोपमाः ॥ 
ख्च्या காந்தியால்‌ | पुलाः பு தலவர்கள 
பூரட்டாதி, உத்திட்‌ पथक्‌ தனியாய்‌ 
प्रोष्ठपदीपमा: டாதி ie अनुरूपाः च ஒருவர்க்கொருவர்‌ சம 
ளூக்கொப்பான, | | 
° ० மானவ கள ரய 
महात्मानः மஹா த்மாக்களான | 
गुणवन्तः நற்குணமுள்ள राज: ed 
चत्वार: நான்‌ கு जज्ञिरे பிற நதரர்கள்‌. 


जगुः कलं च गन्धवा भरतुश्वाप्सरोगणा! | देवदुन्दुभयो नेदुः JD खाच्च्युता ।। 


गन्धर्वाः च கந்தர்வர்களும்‌ देवदुन्दुभयः தேவதுக்‌ தபிகள்‌ 
கக மதுரமாக नेदु ழூ HSE. 
जगुः பர ய GT FO . | पुष्पवृष्टि: ௮ ப வபா fA யு वे 
गणा: 'च அபஸர கணங்களும்‌ | | 
अप्सरोगणा A | a ஆகாய இலிருக்து 
ननृतुः நர்த்தனம்‌ செய்தார்‌ i 
கள்‌. | च्युता ஃபாழ்நதது, 
उत्सवश्च महानासीदयोध्यायां जनाकुलः ॥ १८ ॥ 
अयोध्यायां அயோ த்யயில்‌ उत्सव: च கிருவிழாக்கொண் 
जनाकुलछ; ஜனக்கூட்டமும்‌ டாட்டமும்‌ 


महान्‌ பெரிய आसीत्‌ உண்டாயி ற்று, 


]34 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


ட்‌ x 5, 
रथ्याश्च जनसंबाधा नटनर्तकसंकुला। | गायकेश्च विराविण्यो वादकेश्व तथाऽपरे; ॥१९॥ 


ண: வீ திகள்‌ वादकैः च வாத்தியங்களை வாடிப்‌ 
जनसंबाधाः ஜனங்களா ல நெருக போர்களா லும்‌ 
கபபடடவையாகவும a 
நடர்களால்‌ நர்த்தகர்‌ तथा அபபடியே 
नटनतेकसंकुला: களால்‌ வியா பிக்கப்‌ अपरे; च இதரர்களாலும்‌ 
பட்டவையாகவும்‌ ன கு | | 
ட்ட [विण्यः சப்தம்‌ நிலை இ ரு 
गायके; च கானம்‌ செய்வோர்க विरावि அம்‌ ங்றைசதருக 
ளாலும்‌ கன. 


देयाश्च ददौ राजा सूतमागधबन्दिनास्‌। ब्राह्मणेभ्यो ददो वित्तं गोधनानि सहस्रशः ॥ 
अतीत्यैकादशाहं तु नामकरमं तथाऽकरोत्‌ ॥ २०॥ 


राजा அர சா ब्राह्मणे भ्यः பிராம்மண ர்களு க்கு 
सूतमागध- அரசரைத்துதித்துப்‌ वित्तं தனத்தை, 
वन्दिनां च பாடுபவாகளான சூ गोधनानि கோரூப மான தனந்க 
தர்களுக்கும்‌, குலமு எணண: ஆயிரக்கணக்காக [ளை, 
ह? றை கூறிப்புகழும்‌ द्दो கொடுத்தார்‌, 
மாகதர்களுக்கும்‌, ஸ்‌ एकादशाहं तु பதினோருகாளும்‌ 
தோ ETT ளி கூறு अतीत्य சென்றபின்‌, 
ம்‌ வந்திகளுக்கும்‌ नामकमे நாமகரணத்தை 
प्रदेयान्‌ வெகு மதிகளை तथा பென்‌ கூ றி யவாறு 
द्दो ்‌... கொடுத்தார்‌. | अकरोत्‌ செய்தார்‌. 


ன்ற रामं महात्मानं भरतं केकयीसुतम्‌। सोमित्रि लक्ष्मणमिति शत्रुघ्रमपरं तथा । 
அ परमप्रीतो नामानि कृतवांस्तदा ॥ २१ ॥ 


महात्मानं மஹாத்மாவான अपरं மற்றொருவனை 
जयेष्ठ | மூத்தவரை படப்‌ சத்ரு க்னெர்‌ 
रामं ராமரென்றும்‌, इति என்றும்‌, 
केकयी सुतं கைகேயியின்‌ புத்தி तथा அப்படி 
ரனை | वसिष्टः வஸிஷ்டர்‌ 
भरतं : UTS ரென றும்‌, परसप्रीत: மிச ஸந்துஷ்டராக 
सोति சுமித்திரையி ன்‌ तदा அப்‌ பொழுது 
புத்திரனை नामानि பெயர்களை 
குணர ல கூப்‌ ண்ரென பா क्तवान्‌ 9) ட்டார்‌. 


ब्राह्मणान्‌ भोजयामास पोरजानपदानपि। अददाद्वाह्मणानां च रत्तोघममितं बहु | 

तेषां जन्मक्रियादीनि स्वेकर्माण्यकारयत्‌ ॥ २२॥ 

पौरजानपदान्‌ பட்டணத்திலும்‌ இரா भोजयामास விரு ந்திட்டாா. 
மாந்திரத்திலுமுள்ள अपि இன்னும்‌ 

ब्राह्मणान्‌ | [ரொம்‌ மணர்களு க்கு ब्राह्मणानां (ர ராம்மணாகள க்கு 


8] 
अमितं 
बहु 
னின்‌ च 


अददात्‌ 


-. அவை களு A is SRN, APSR, i, அக்வா ண்ட்‌ அ ணைன 


க, सर्ग; 


அளவில்லா த 

நானாவித 

ர ததினங்களின்‌ குவி 
யலையும்‌ 

கொடுத்தார்‌. 


तेषां केतुरिव ज्येष्ठो रामो रतिकरः पितुः 


तेषां 
ज्येष्ट - 


केतुः इव 
पितु १ 


रतिकरः 


அவர்களுக்குள்‌ 

மூத்தவரான 

ஸ்ரீராமர்‌ 

தீவஜம்போல்‌ 

தந்தை க்கு 

ஸ்தோஷத்தை பெ 
ருகச்செய்பவராய்‌ 


सर्वे वेदविद! शूरा सर्वे लोकहिते रता! 


qd 
वेदविद हे 
शूराः 
सर्वे 


लोकहिते 


रताः 


எல்லோரும்‌ 

டூ ° - 
வ கங்களை அறிந்த 
சூ ரர்கள்‌. [வர்‌ கள. 
ठा ல்லோரும்‌ 
உலகத்திற்கு ஈன்மை 


செய்வ தில்‌ 


அஸக்தர்கள்‌. 


तेपां 
जन्मक्रियादी नि 
सर्वेकर्माणि 


अकारयत्‌ 


௦5 


அவர்க ளு க்கு 

ஜாதகாமம்‌ முத லிய 

எல்லா சாந்திக்ரியை 
களையும்‌ 


நடத்தினார்‌, 


बभूव भूयो भूतानां स्वयंभूरिव संमत; ॥ 


भूतानां 
स्व्रय॑भूः 
ड्व 


बभूव 


सें ` 
ज्ञानोपपन्नाः 


ட்‌ 
सर्वे 
ஆ 
गुण; 
समुदिता : 


~ 2 . 
பிராணர்களுக்கு 
(५0 ம்மதே வர்‌ 


(2 
பால்‌ 


இ ந்தார 


सर्वे ज्ञानोपपन्नाश्च सर्वे समुदिता गुणे; ॥ 


ச ஆ * 
எலலோரும்‌ 
~ சூ > ~~ க 
நானம்‌ நிநமபியவர்‌ 
கள. 
த ச்‌ 
மேலும்‌ 
ஏல்லோகம்‌ 
கசி 

कू அதன்‌ இட ஆ. 

நகறகுணக்களோடு 


தி சு 
கூடின aT, 


तेषामपि महातेजा रामः सत्यपराक्रम; | इष्टः स्वस्य लोकस्य शशाङ्क इव निर्मल; | 


अपि 

तेषां 
महातेजाः 
सत्यपराक्रमः 


रामः 


गजस्कन्धेऽम्बपृष्टे 


गजस्कन्धे 
அரு 
रथचर्यासु 
संमत; 

च 


அன்றியும்‌ 
அவர்களுக்குள்‌ 
மஹாகேஜஸ்வியான 
உண்மையான பராக்‌ 


கிரம(மழூுடைய 


ஸ்ரீ ५॥॥ (8 ன்‌ 


निमल: 
ररशाङ्कः 
ड्व 
सवस्य 
लोकस्य 
दृष्ट: 


च रथचर्यासु संमत; । धनुेंदे च निरतः ரர்‌ रतः ॥ २६॥ 


லையே + இ 
யானையேறறக்கிலும்‌ 
( या (3 ட்‌ ன 7 . 
குதிரையேற்றக்திலு 
த்‌ அவி 
(७७ (0 iI ही ) D thi) ரிலும்‌ 
ு 33 £) st न क 
(ODT TUDE NIT, 
( ர்‌ 


न्य ன்‌ றிய [५ 


| 


धनुवेंदे च 
निरतः 
पितृझुश्रषणे 


रत; 


a ௩ அ. मक C a 
69 3७७५ SD FI! லும்‌ 
௮ஸக்கதியுள்ளவர்‌. 
பிது வுக்கு ப ணிவிடை 
படல்‌ 


ஸ்‌ கதா. 
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बाल्यात प्रभृति सु स्ग्धो लक्ष्मणो சா रामस्य लोकरामस्य भ्रातुज्येष्ठस्य नित्यशः| 


रद्विमिवधेनः எல்லா அழகையும்‌ भ्रातुः உடனபிறந்தவரா ன 

பெருக்குகிற रामस्य ஸ்ரீராமருக்கு 
लक्ष्मण: 60५95» மணா बाल्यातू இளமை 
लोकरामस्य உலகத்தை ரமிப்பிக்‌ எ முதல்‌ 

இற नित्यशः எப்பொழு தும்‌ 
ञ्येष्टस्य (५? த்த ண: ௮ திக அ ன புள ளவா हि 
© ¢ ௩. கூ 

सर्वेप्रियकरस्तस्य रामस्यापि शरीरतः । लक्ष्मणो लक्ष्मिसंपन्नो बहिःप्राण इवापरः ।।२८।। 
छक्ष्मिसंपन्नः எல்லா அழகும்‌ நிறம்‌ வெளிப்பிராணன்‌ (பி 
लक्ष्मण: லக்ஷ்மணா [பிய बहिःप्राणः |] ராணனே வெளியிலு 
शरीरतः अपि சரீரத்தைச்காட்டி லும்‌ ருவெடுத்து வந்தது ) 
तस्य ௮க்த ड्व போல்‌ 
रामस्य இராமருக்கு सर्वेप्रियकरः ஸர்வவிதத்தாலும்‌ பி 
अप्रः வேறான ரிய தீகைச்செய்பவர்‌ 
न च तेन विना निद्रां लभते पुरुषोत्तम! । मृष्ठमन्नमुपानीतमश्चाति न हि तं बिना ॥२९॥ 
तेन அவா அவா 
विना இல லாமல்‌ विना இல்லா மல்‌ 
पुरुषोत्तम: புருஷோ த்தமா उपानीतं கொண்டுவரப்பட்ட 
निद्रां च நித்திரையையும்‌ सृष्ट ச்ரேஷ்டமான 
लभते அடைகிறார்‌ अन्न அன்ன ததை 
न இல்லை अदनाति न हि உண்ணுகிறதேயில்லை 
यदा हि हयमारूढो मृगयां याति राघव! | अथैनं पृष्ठतो याति सधनुः परिपालयन्‌ ॥ 
राघव இசாகவா एन இவரை 
यदा எப்பொழுது सधनुः வில்லோடு கூடுவ 
ह्यं குதிரையை ராய்‌ 
आरूढ: ஏறினவராய்‌ परिपालयन्‌ பாதுகாப்பவராய்‌ 
gai வேட்டைக்‌ கு पृष्टतः பின்பாக 
याति போகிறாரோ; याति போகிறார்‌. 
अथ அப்பொழுது हि अंग का 
भरतस्यापि எள்‌ टक्ष्मणावरजो हित! | प्राणे मियतरो नित्यं तस्य चासीत्तथा प्रिय; ॥ 
लक्ष्मणावरज லக்ஷமணருக்கு । प्रयतर அ திக அனபுவை த்‌ 

இளையவரா ன | तस्य அவருக்கு | தவா. 
Nas: अपि சத்துருக்கினரும்‌ | तथा அப்படியே 
भरतस्य LJ ரதருக்கு | हितः நன்மையே हि ய்பவ 
नित्यं எப்பொழுதும்‌ | ராய்‌ 
प्राणे: பிராணனுக்கு மேலா प्रिय: च இஷ்டராக வும்‌ 


கவே आसीत्‌ இரு ந்தா ர்‌, 


[6] 


स चतुभिमहाभागेः மின்னா प्रिये; । 


सः 
दशरथ: 
महाभागैः 


ஏற; सगं: 


அநத पुले १ 
HFT ர்‌, देवे ; 
மஹா பாக்கியசாலி पितामहः 
களான ड्व 
அருமையான परमप्रीत: 
நான்கு बभूव 


वभूव परमप्रीतो देवेरिव पितामहः 
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புத்திரர்களால்‌, 
தேவர்களால்‌ 
பிரம்மதே வா 

போல 

மிக ஸந்தோஷமடைந்‌ 


ஆனர்‌. 


[த வராய்‌ 


ते यदा ज्ञानसम्पन्ना; सर्वे समुदिता ஏரி; | हीमन्तः कीतिमन्तश्व समज्ञा दीसंदर्शिनः ॥ 
तेषामेवं्रभावानां सर्वेषां दीप्ततेजसाम्‌ । पिता दशरथो हृष्ठो ब्रह्मा लोकाधिपो यथा ॥ 


ते 
सवें 
ज्ञानसंपन्नाः 


ஷ்‌, 
गुणे; 


समु दिता: 


हीमन्तः 


की तिमन्तः 
च्च 
सवज्ञा ட்‌ 


ते चापि मनुजव्याप्रा बेदिकाध्ययने रताः | 


अपि च 
ते 
मनुजब्याघ्राः 


चे दिकाध्ययने 


रताः 


அவர்கள்‌ 
எல்லே (5 / ரூ 
மப ளா: 
ஞான ததால்‌ நிறைந்த 
வாகள. | 
शिक्षा एवंप्रभावानां 
நற்குணங்களோடு 
கூடினவர்கள்‌. दीप्ततेजसां 
™ 4 
[ அறியாமல்‌ ஏதாவது तषा 
செய்யக்கூ டாதகாரி सर्वेषां 
| யம்‌ செய்‌ அவிட்டால்‌ बा 
T 


4 
| 
| 
| 


அதை நினைத்து அ पिलों 
ருவருப்புறும்‌ இயல்‌ ठ 


LJ தில்‌ निष्ठिता : 


பு ள்ள வர்கள்‌. लोकायिपः 
கர்‌ த்திபெற்றவர்கள்‌. என यथा 
அன்‌ றியு ம்‌, அ: 
எல்லாமறிந்த வார்கள்‌, 
गुरुशुश्रूषणपरा 
௮ ன்‌ றி யும்‌ 
பத்து गुरुशुश्रषणपराः 
மனிதச்ரேஷ்டர்கள்‌ ்‌ 
வே தாங்கங்களான 
சாஸ்திரங்களை ப! பப்‌ | ல்‌ 
| SEES 
| 
| 


மஞ்‌ சுமுடையவ கள. 


பின்வசப்போகிற பல 
னை முன்னமே ௮ றிந்‌ 
து அதந்கேற்ப நடந்‌ 
து கொள்பவர்கள்‌. 
இவவீத பீரபாவ 
முள்ள 
ஜவலிக்கற கரந்த 
அநத 
எல்லே ர ருக்கு ம்‌ 
தசரதர்‌ 


எப்பொழுது 


| புடைய 


ஷூ, 

பிதாவாக (அபரா 

உரு ச 
அப்பொழுது அவர) 
~ ~ ச 
மலாகா பத ரன 
ரூ ७ ஆ ७ 4२५ 
(४.7 மீமழத்‌ 927 9:77 569 
கள்‌ பபுறறவராய 


3१-८३ ௬ ௭௮ 


धनुर्वेदे च निष्टिताः ॥ 


எப்‌ஃபாழு தும்‌ பிரிய 
மூடையவர்கள, 
வில்வித்தையில்‌ 
த்‌ के ७ # அ. ௩ a 
தொச்சுயடைந்‌ தவர்‌ 
கள. 


* तु 


]38 
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[ஸர்க்கம்‌ 


अथ राजा दशरथस्तेषां दारक्रियां प्रति । चिन्तयामास धर्मात्मा सोपाध्यायः सबान्धवः । 


अथ 
धर्मात्मा 
सोपाध्याय: 


सबान्धवः 
राजा 


இப்‌ படி யிரு சிகையில்‌ 
தாமாதமாவான 
உபாத திய ரயாகளோடு 


கூடன்‌ 


பந்‌ தக்களோடு கூடின 


அரசரான 


दरारथः 
तेषां 
दारक्रियां 


प्रति 
चिन्तयामास 


கசாதா 

அவர்களுக்கு 

விவாஹம்‌ பண்ணுவ 
தை 

குறித்து 

அலோ के த்தார்‌. 


तस्य चिन्तयमानस्य मन्त्रिमध्ये महात्मन! | अभ्यागच्छन्महातेजा विश्वामित्रो महामुनि; ॥ 


महात्मनः 


तस्य 
मन्त्रिमध्ये 
चिन्तयमानस्य 


மஹாத்மாவான 
அவா 

மந்‌ திரிகளின்‌ நடுவில்‌ 
சிந்தி க்துக்கொண் 


டிருக்கை யில்‌ 


महातेजाः 
महासुनिः 
विश्वामिल र 


अभ्यागच्छत्‌ 


மிக்க கேஜஸ்ஸுஃள்ள 
மஹா (மு னிவ ரான 
விசுவாமி க்‌ தி ர்‌ 


வந்தா फ, 


स राज्ञो दशेनाकाङ्की द्वाराध्यक्षानुवाच ह। शीघ्रमाख्यात मां प्राप्त को शिकं गाधिनन्दनम्‌॥। 


a: 

ன: 
दशनाकांक्षी 
द्वाराध्यक्षान्‌ 
उबाच 

& 


அவர்‌ 


இசாஜாவை 


காணவிரும்பியவராய்‌ 

வாயிற்காப்போர்களைப்‌ 
சொன்னார்‌. [பார்த்து 
அச்சாயம்‌! 


कोशिकं 
गाधिनग्दनं 
मां 

प्रास 

शीघ्र 
आख्यात 


४ குசிககுலத்தவரான 
காதியின்‌ குமார.ரான 
என்னை 
வந்திருப்பதாக 
விரைவில்‌ 


சொல்லுங்கள்‌. 


ஈன वचनं तस्य எள்‌ ளே प्रदुद्रवु। | संभ्रान्तमनस! सर्वे तेन वाक्येन चोदिताः ॥ 


ஏவப்பட்டவர்களாய்‌ 
பறபறப்புள்ள மன 
மூடையவர்களாய்‌ 
ராஜாவினுடைய 
அரண்‌ மனையை 
நோக்க 
விரைந்தோடினார்க ள்‌ 


AWE 
(Lp னிவரான 
விசுவாமித்‌ திரரை 


அப்பொழு அ 


तस्य அவருடைய चोदिताः 
तत्‌ அந்த संभ्रान्तमनसः 
बचने வார ததையை 

श्रत्वा கேட்டு, राज्ञः 

सर्वे எல்லோரும்‌ वेइम 

तेन அரத 

वाक्येन வாக்யெத்தால்‌ 543 

ते गत्वा राजभवनं बिश्वामित्रमृषि तदा । प्राप्तमावेदयामासुन्पायेक्षवाकवे तदा ॥ Bo ॥ 
ते அவர்கள नृपाय 

तदा அப்பொழுது ऋषि 
राजभवन ராஜகூருஹ த்தை विश्वामित्रं 
गत्वा JE, तदा 
ஊண்‌ இக்ஷ்வாகுவம்சக प्राप्त 


ரான்‌ 


आवेदयामासु: 


al BBB FER DBT 
௮ றிவித்தார்கள்‌. 


॥8] अष्टादशः सर्ग: 90 
तेषां तद्रचनं ஏன सपुरोधाः समाहितः | प्रत्युज्जगाम तं हृष्टो ब्रह्माणमिव वासवः ॥ 


तेषां அவாகளுடைய 
तत्‌ அந்த 

वचनं வார்ச்கையை 
श्रुत्वा கேட்டு, 

ह््टः களிப்புற்றவரா ய்‌ 
ब्रह्माणं பிரம்மதேவரை 
वासवः இந்திரன்‌ 


स दृष्टा ज्वलितं दीप्तया तापसं संशितत्रतम्‌ । 


इच போல 
तं அவரை 
सपुरोधा புசோகிதசோடு 
கட்‌. னவா ய்‌ 
समाहित ஜாக்கிரதையுடன்‌ 
கூடினவராய்‌ 
TTA எதிர்கொண்டு 
சென்றார்‌. 
ஈரான்‌ राजा ततो5व्ये समुपाहरत्‌ Il 
राजा அரசர்‌ 
प्रहृष्टवदनः ப்ரஸன்னமுகராய்‌ 
ततः ௮ தன்மேல்‌ 
अध्य அர்க்யெ த்தை 
समुपाहरत्‌ கொடுத்தார்‌. 


स राज्ञः என்ரான்‌ शास्त्रदृष्टेन कर्मणा | कुशलं चाव्ययं चेव पर्यपृच्छन्नराधिपम्‌ ॥४३॥ 


दीप्त्या காந்தியோடு 

उवलितं விளங்குகிற 

संशितबतं தக்ஷ ண நியம முடைய 
तापसं முனிவரை 

ट्टा பார்‌ தீத, 

सः அநத 

सः அவர்‌ 

राज्ञः | ராஜாவினுடைய 

अध्य அர்கயெத்தை 
शास्त्रदृष्टेन சாஸ்‌ திரங்களில்கண்ட 
कमणा விதியினால்‌ 

प्रतिगह्य ரஹி के துக்கொண்டு क 


पुरे कोशे जनपदे वान्धवेषु सुहृत्सु च । कुशळ कोशिको राज्ञः पर्यपृच्छत्‌ सुधार्मिकः ॥ 


| सुधामिक : 
कोशिक: 


56060 தர்மங்களை யு 
டைய 


குகெகுலத்தவர்‌ (விசு 


வாமித்திரர்‌) 
पुरे பட்டண FH IL 
कोशे பொக்கஷெத்‌ திலும்‌ 


अपि ते सन्नता; सर्वे सामन्ता रिपवो जिता! | देवं च मानुषं चापि कम ते साध्वनुष्टितम्‌ ॥ 


ते “ உம்முடைய 

सामन्ताः சிற்றரசர்கள்‌ 

ad எல்லோ ரு ம்‌ 

ள்‌ च அடங்கி இருக்கிருர்‌ 
களா? 

रिपवः சத்துருக்கள்‌ 


अपि जिता १ 


ஐயிக்கப்பட்டார்களா? 


एव உடனே 

नराधिपं அரசனை 

कुशर्ल च சேஷமத்தையும்‌ 

अव्ययं च அபசயமில்லாததை 

யும்‌ 

पयपच्छत्‌ விசாரித்தார்‌. 

जनपदे தேசத்திலும்‌ 

बान्धवेषु பக தக்களிடத்திலும்‌ 

सुहत्सु च ஸ்கேகதர்களிடத்தி 

राज्ञः அாசருடைய [லும்‌ 

कुशलं சக்ஷம திதை 

पर्यपूच्छत्‌ விசாரித்தார்‌. 

ते உம்முடைய 

देवं தேவஸம்பநதமாயும்‌ 

सानुषं மலுஷ்யஸம்பந்‌ தமாயு 

क्स च காரியமும்‌ [முள்ள 

साधु நன்ராக 

अपि अनुष्ठितम्‌ அனுவ்டிக்கப்பட்‌ 
டதா Pn 


40 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
ர்‌ च समागम्य कुशलं நரன; । ऋषीं्ान्यान्‌ यथान्याय எண்‌ ॥ 
ஏரா: முனிபுங்கவர்‌ ऋषीन्‌ டன 
af च வஸிஷ்டருக்கும்‌ यथान्यायं விதிப்பிரகாரம்‌ 
समागम्य ஸ்மீபம்‌ போய்‌ कुशल சேஷேமத்தை 
महाभागान्‌ மஹா பா க்யெமு उचाच சொன்னார்‌. 
अन्यान्‌ இதர [டைய ह्‌! அச்சா யம] 
ते सर्वे हृष्टमनसस्ततो எள்‌ निवेशनम्‌ । विविशुः पूजितास्तत्र निषेदुश्च यथाहतः ॥४७॥ 
पूजिताः பூஜிக்கப்ப ட்டவா்‌ राज्ञः அரசருடைய 
® களாய்‌ निवेशनं சபையை 
हृष्टमनस: மனக்களிப்புடையவர்‌ विविशुः பிரவேசித்தார்கள்‌. 
| களாய்‌ तल அங்கு 

ते அவர்கள்‌ च्‌ உடனே 
ad எல்லோரும்‌ यथाहेतः உசிதப்பிரகாமம்‌ 
ततः அப்பொழுது निषेदु உட்காரந்தார்கள்‌. 
अथ हृष्टमना राजा विश्वामित्रं महामुनिम्‌ | उवाच परमोदारो ஐ: समभिपूजयन्‌।।४८॥ 
अथ பிறகு हृष्टः மயிர்கூச்செறிர்த தேக 

அபேக்ஷித்‌ தவைகளை முடையவராய்‌ 
परमोदारः | யெல்லாம்‌ அளிக்கத்‌ महासुनि மஹாமுனிவரான 

தக்கவரான विश्वा मित्रं விச்வாமி தீதிரைப்‌ 
राजा அர சா பாரா த்து 
हृष्टमना: மனக்களிப்புடையவ समभिपूजयन्‌ நன்றாக பூஜித்தவராய 
ராய்‌ उवाच சொன்னார்‌ 


यथाऽमृतस्य संप्रापियथा எச்‌ | यथा सदशदारेषु पुत्रजन्म प्रशस्यते 


॥ ४९ (| 


प्रनष्टस्य यथा लाभो यथा हों महोदये। तथेवागमनं मन्ये स्वागतं ते महामुने ॥ ५० Il 


महासुने ஓ! மஹாமுனிவரே! 
AAA அ மிருத த்தினுடைய 
संप्रासि: கிடைக்கப்பெறுதல்‌ 
यथा எவ்வண்ணமோ, 
अनूदके ஜலமற்றவிடத்தில்‌ 
वषे மழைபொழிதல்‌ 
यथा எவவண்ணமோ, 
सहृशदारेषु தனக்குச்சரியான 
மனைவியிடத்தில்‌ 
पुलजन्म புத்திரோத்பத்தி 
प्रशस्यते கொண்டாடப்படுஇ 


यथा எவவண்ணமோ, [றது 


4424 


लाभ; 
यथा 
महोदये 
हषः 
यथा 
तथा एव 
ते 
आगमनं 
स्वागतं 


मन्ये 


பெருகஷ்டமடைநஈ த 
வனுக்கு 

லாபம்கிடை த்தல்‌ 

எவ்வண்ணமோ, 

பெரிய உத்ஸவத்தில்‌ 

ஸந்தோஷம்‌ 

எவ்வண்ணமோ, 

௮ வவண்ணமே 

உம்முடைய 

வரவை 

நல்வரவாக 


எண்ணுகிறேன்‌ 


3 


என்‌ 

தானங்களை பெறுவ 
தற்கு உத்தமபா த்‌ 
திரமானவராய்‌ 

ஓ | தாமிஷ்டரே! 

பாக்கயெவிசேஷ த்தால்‌ 

இங்கு வந்தவர்‌ 


அ தி றி ர்‌, 


பைலமான HI. 
பிழைப்பும்‌ 
நற்பிழைப்பான கத. 


பரம்மரிஷிப்பட்‌ 
பெற்றவர்‌, [டத்தை 
ஏன்‌ னால்‌ 

பலவிதமாக 


) ௬ . A) ௬ न 
பூஜிக்கப்பெறவேண்டி 


8] अष्टादशः सर्गः 
कं च ते परमं कामं करोमि किमु हषित;। पात्रभूतोऽसि मे विप्र दिष्टया प्राप्तोडइसि धार्मिक ॥ 
ते ட்டி டக்கு 
हितः ம௫ிழ்ச்சியோடுகூடிய 
(கான்‌ ) पालभूत; 
क च எந்த 
परमं ச்ரேஷ்டமான असि 
कामं மனோ த த்தை | धामिक 
किमु எந்தவிதமாயும்‌ दिष्टया 
करोमि செய்தே ற ன்‌. ग्राप्त: 
विप्र டிரா ம்மணரே | असि 
अद्य मे सफळं जन्म जीवितं च सुजीवितम्‌ ॥ ५२ ll 
मे “என்னுடைய सफलं 
जन्म ஜன்மம்‌ जीवितं च 
अद्य இப்பொழு அ सुजी वितम्‌ 
पूव राजषिशब्देन तपसा விரக; । ब्रह्मपित्वमनुप्राप्तः पृज्योडसि बहुधा मया ।।५३।। 
न “ முதலில்‌ बह्म पित्वं 
राजषिराब्देन ராஜர ஷிப்பட்டத்‌ अनुप्राप्त; 
தோடு मया 
तपसा தவத்தால்‌ बहुधा 
द्योतितप्रभः பிரகாசிக்கும்‌ காந்தி पूज्य: 
யுடையவராய்‌ असि 


3: - 
MEST. [யவர்‌ 


TEMG विप्र पवित्रं परमं मम । शुभक्षेत्रगतश्चाहं तव संदशनात्‌ पमो ॥ ५४॥ 


प्रभो “ஓ! பிரபுவே! विप्र 
तव உம்முடைய பஸ்‌ 
संदरीनात्‌ தரிசனத்தால்‌ ड्द 
अहं எக த | ய 
शुभक्षेतगतः नच Ly ar RGR HT த்‌ पदि 
கை அடைந்கவனே अद्भतम्‌ 
எ यत्माथितं तुभ्यं कार्यमागमनं प्रति | इच्छाम्यनुगृहीतोऽ 
आगमनं வரவை af 
प्रति (७) றி த்‌ அ, अहं 
तुभ्य आ अनुगृहीत: 
यत्‌ எந்த 
काये காரியம்‌ 
प्रार्थित உத்தேரிக்கப்பட்ட त्वदर्थपरिक्षड्ये 


தோ ; (அதை) इच्छामि 


ப்ராம்மண! 


दथपरिदृद्धये ॥ ५५॥ 
ல்லும்‌. 
கான 
அனுக்கிரஹிக்கப்பட்‌ 
டவனாய்‌ 
உமக்குஊ மியம்செய்ய 


விரு ம்பு க றன்‌. 


049 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालंकाण्ड़े [ஸர்க்கம்‌ 
कार्यस्य न विमर्श च गन्तुमहेसि कोशिक । कर्ता चाहमशेषेण देवतं हि भवान्‌ मम பவ 


को शिक ஓ! குசிககுலத்‌ अशेषेण च எல்லாவற்றையும்‌ மீதி 
தவசே | யில்லாமலும்‌ 
कायस्य | காரி யத்தினுடைய कर्ता செய்கிறவன்‌. 
विमश च ஸர்கேகத்கையும்‌ . भवान्‌ | நீ்‌ 
Tra | அடைய | सम எனக்கு 
अहेसि न உரியவராகிறீர்‌ இல்லை देवतं கடவுள்‌ 
अहु நான்‌ हि அன்றே! 
पम चायमनुप्राप्तो महानभ्युदयो द्विज | तवागमनजः कृत्स्नो धमेश्रानुत्तमो मम ॥ ५७॥ 
द्विज ஓ | பிராம்மணரே | तव உம்முடைய 
मम எனக்கு आगमनजः | வர விறணலைண்டா ன 
अयं இநத धर्म: தர்மம்‌ 
महान्‌ பெரிய தன: च எல்லாம்‌ , 
अभ्युदयः च சம்பத்தும்‌, मम எனக்கு 
अनुप्राप्तः வர்‌ அவிட்ட. अनुत्तमः சிறந்த का. १ 
इति हृदयसुखं निशम्य वाक्यं श्रतिसुखमात्मवता विनीतमुक्तम्‌ | 
प्रथितगुणयशा गुणेविशिष्ट! परमऋषिः परमं जगाम हषेम्‌ ॥ ५८ ll 
इति இவ்விதம்‌ प्रथितगुणयशाः பெருக்கர்த்திபெற்ற 
हृदयसुखं மனதுக்கு சுகமான, गुणे ० நற்குணங்களோடு 
श्रुतिसुखं क க்கு சுகமான, विशिष्ट கூடின 
आत्मवता பு த்திமானாலே परमऋषिः மஹரிஷி 
विनीतं வினயத்தோடு परमं அதிக 
उक्तं சொல்லப்பட்ட हष ஸந்தோஷத்தை 
वाक्यं निराम्य சொல்லைக்‌ கேட்டு जगाम அடைந்தார்‌, 


ணி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे अष्टादशः सर्ग; ॥ 
आदितः இன: 682 
ன 
சை: எர: பத்தொன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ १९ ॥ 
विश्वासित्रण TTA லி ச்வாமித்திரர்‌ ப்ரீராமரை யாசிப்பது. 


तच्छृत्वा राजसिहस्थ वाक्यमझुतविस्तरम्‌ । हृष्टरोमा महातेजा विश्वामित्रोऽभ्यभाषत | 


राजसिहस्य ராஜச்ரேஷ்டருடைய श्रुत्वा கேட்டு, 
ஆச்சாயப்படும்படியா हृष्टरोमा சிலிர்த்த மயிருடைய 
अङ्गु विस्तरं |] யும்‌, அனேகப்ரகார வராய 
மாயுமிருக்கிற महातेजा; மஹா தேஜஸ்வியான 
तत्‌ அந்த विश्वामिव: விசுவாமித்திரர்‌ 


वाक्यं வார்‌ சீதையை अभ्यभाषत சொன்னார்‌, 


> तन.“ 


I9] एकोनविदा; सर्ग: .[॥43 
सदृशं राजशादूल எ ஏட नान्यतः । महावंशप्रमूतस्य वसिष्ठव्यपदेज्ि;  ॥२॥ 


राजशाटेल “ஓ | ராஜச்ரேஷ்டரே | वसिष्ठव्यपदे शिन; வஸிஷ்டரை குருவாக 
भुवि உலகில்‌ _ வடைநது விளங்குகிற 
र ர்‌ . கு ல க தி तच प्त உமக்கே 
महावराप्रसूतस्य உயாநத குலத்‌ = मृ ह को 
RI अन्यतः न வேறுவிதமாகவில்லை. 
க ௩ டட श्र © 
यत्तु मे ஊர்‌ वाक्ये तस्य कार्यस्य निश्चयम्‌ । ச என भव सत्यप्रतिश्रवः । 
राजशादूल ४ ராஜச்ரேஷ்டரே | तस्य அரத 
मे என்னுடைய எ கார்யத்தினுடைய 
மன Beds श्वय பிறை வேற்றுதலை 
பஸ்‌ 0 डा कुरुष्व செய்யக்‌ கடவீர்‌ 
பட்‌ பட்ஸ்‌ ४७७७४ सत्यप्रतिश्रवः ஸத்யமானப்ரதிக்ளை 
3 இப்பொழுதே பையுடையவசாக 
वाक्य தெரிவிக்கப்படுகிற து. भव அகும்‌ 
உ க ஆ ச द =] 60 ட > ம்‌ ஆ 
अहं नियममातिछे सिद्धयर्थ पुरुषषभ | तस्य विप्नकरों द्रो तु राक्षसो कामरूपिणो ।। ४ ।। 
yeu “ஓ ! புருஷச்சேஷட ! तु இப்பொழுது 
अहं நான்‌ विघ्नकरो வீகாதம்‌ செய்கிறவர்‌ 
सिद्धयथे ஹித்தியி ன்பொ ருட்டு கள்‌, 
नियम (யக்ஞ) தீகைூயை कामरूपिणा வேண்டி யவடிவம்‌ கெர 
आतिष्ठे ஆரம்பித்‌ திருக்கிறேன்‌ ௮ இசண்டு | ள்ள வலல 
तस्य அதற்கு राक्षसो ராக்ஷஸர்கள்‌, 
मारीचश्च सुबाहुश्च बीर्यवन्तो सुशिक्षितों | तो मांसरुधिरोधेण वेदि तामभ्यवर्षताम्‌ ।।५॥ 
त्रते मे बहुशश्रीर्ण समाप्त्यां राक्षसाविमो ॥६॥ 
५६ என்னுடைய | सुशिक्षितो நன்கு Fis! 
௭8 விரதம்‌ इमो இக்க [ பெற்ற 
बहूशः பெரும்பாலும்‌ तो ஆந்த 
வயு அ னஷ்டி ககப்படுமள राक्षसो 7ர7-ஃஸர்கள்‌ 
வில்‌ मांसरुधिरो घेण மாம்ஸத்துடன்‌ கூடின 
समाप्त्या முடிவுஸமய த்தில்‌ திதப்ரவாகத்தாலே 
मारीचः च्च மார்‌சனென்‌ றும்‌ तां NS 
सुबाहुः च சுபாகுவென்றும்‌ वेदि மேடையில்‌ 
वीयवन्ती பல்பரா க்கிரமமு ள்ள अभ्यवषेतास्‌ RFF, தாரக ள்‌. 
धृ भू (> ௩ 
अवधूते तथाभूते तस्मिन्नियमनिश्चये । कृतश्रमो निरुत्साहस्तस्मादेशादपाक्रमम्‌ ॥ ७॥ 
तथाभूते “அவ்வண்ணம்‌ कतश्रसः சசமமெல்லாம்‌ வீணா 
அந்த ஷ்ஷ்‌ ன வனாக 
வ லண ட லு வ. ணக உத்காஹம்‌ குன்திய 
यमनिश्र ப்‌ ரகத்தின ந பன்ன . तस्मात्‌ அந்த | வனாய 
अवधूते (9) டை. ॥ } 0 ட 7 யயபப देशात्‌ कक த லி Ul அ 


ட்டவள வில்‌ | अपाक्रमम्‌ வந்தேன்‌ 


[ஸ ர்க்கும்‌ 


அர்த 

அனுஷ்டானம்‌ 

அவ்விதமான ௮. 

அப்படி விஷயம்‌ இரு 
ப்பதால்‌ 

சாபம்‌ 


இ டலாகா அ. 


உமது குமாரரான 

இரொமரை 

எனது 

௮ தீனத்தில்‌ வைக்க 

அனும தியளிக்கவேண்‌் 
டியவராகறீர்‌, 


राक्षसा ये$पकतारस्तेषामपि विनाशने ॥ 


இசாக்ஷஸர்கள்‌ 
எவாகளோ; 
அவர்களுடையவும்‌ 
நாசம்செய்வதில்‌ 
சக்தா; 


தி ண்ணம்‌ | 


०७% அதனால 
மூன்று 
உலகங்களுக்குள்ளும்‌ 
ப்‌ ரஸித்தியை 
அடையப்போ இஜர்‌. 


ராகவரைக்காட்டி லும்‌ 
வேறு 

புருஷனும்‌ 
அவவிருவர்களை 


வதைசெய்ய 
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न च मे வினர்‌ बुद्धिर्भवति पार्थिव | तथाभूता हि सा चर्या न शापस्तत्र मुच्यते ॥ 
पाथिव * மன்னவரே ! | सा 
क्रोधं கோபத்தை चर्या 
उत्खष्टं பரெயோ கக तथाभूता 
बुद्धिः च மன திலெண்ணமே तत्न 
எனக்கு 
भवति न உண்டா இறதில்லை. शापः 
हि ஏனென்றால்‌ मुच्यते न | 
स्वपुत्रं राजशार्दूल रामं सत्यपराक्रमम्‌ । काकपक्षधरं वीरं ञ्येष्ठं मे दातुमहेसि ॥९॥ 
राजशादूल ராஜச்ரேஷ்டரே | स्वपुलं 
सत्यपराक्रमं தவருத பராக்கிரம रामं 
மூளள 

काकपक्षघरं பக்கக்குடுமி வைத்து 

க்கொண்டிருக்கிற दातु 
वीरं சூரரான अहेसि 
जेष्ट மூத்தவரான 
शक्तो ह्येष मया गुप्तो दिव्येन स्वेन तेजसा | 
मया ५ என்னால்‌ (எண 
गुप्त: பாதுகாக்கப்பட்ட ये 
एषः இவர்‌ ன 
दिव्येन திவ்யமான வன்‌ 
स्वेन தமது 
तेजसा மேதஜோமஹிமையால்‌ शक्तः 
अपकर्तार இடையூறுசெய்கிற हि 
श्रेयाश्वास्मे प्रदास्यामि बहुरूपं न संशय! | त्रयाणामपि लोकानां येन ख्याति गमिष्यति ॥ 
अस्मै இவருக்கு येन 
बहु , ௮ னகவிதமான लयांणां 
श्रेयः च ச்ரேயஸ்ஸையும்‌ लोकानां अपि 
प्रदास्यामि கொடுக்கிறேன்‌. ख्याति 
संशयः न ஸந்தேகமபில்லை, गमिष्यति 
न च तो राममासाद्य शक्तो स्थातुं कथश्वन | न च तो राघवादन्यो हन्तुमुत्सहते ராரா | 
तो च “ அவவிருவர்களும்‌ राघवात्‌ 
रासं ஸ்ரீராமரை अन्यः 
आसाद्य அடைந்து, पुमान्‌ च 
कथञ्चन எவ்விதத்திலும்‌ तो 
स्थातुं நிற்க हन्तु 
शक्तो नें F க்த ர்களிலலை. उत्सहते न्‌ 


சக்தனாக ரான. 
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बीयोंत्सिक्तो हि तो पापो कालपाशबर्श गतों। रामस्य राजशार्दूल न पर्याप्तो महात्मन;॥ 
न च पुत्रकृतं ஈர்‌ कतुमहेसि पार्थिव ॥ १३॥ 


वीया स्सिक्तो COPTU FFT கரவ पर्याप्तो 67 BITCH (७ தரமுடை 
டைநதவர்களான न இல்லை | யவர்கள 
கா்‌ யமனுடைய கட்டுக்கு हि ௮ தலால்‌ i 
உட்படுகையை पाथिव அரசரே | 
गतां ௮ ட ந்‌ क्रि a ர்கள்‌ IT ठा पुवकृतं [ளெ லா பூ பனா) கா 
तौ पापो அந்த பாபிகள்‌ DT (FLD 
राजशादूल ஓ! அரசச்ரேஷ்டரே! | 9-௭ அபிமான த்தையும்‌ 
महात्मनः LD ஹு ர தீ மாவான कतु பாராட்ட 
रामस्य ஸ்ரீராமருக்கு अहेसि न முடியாதவராதிறீர்‌, 
यो हन्तव्यो [அ त" घेरिणो CON 
दशरात्रस्तु यज्ञश्च तस्मिन्‌ रामेण राक्षसो | हन्तव्यों நளி मम यज्ञस्य बेरिणी | 
यज्ञः च ற்‌ யக்ஞமு ம்‌ विन्नकर्तारों விக்னம்செய்யும்‌ 
दशरात्ः तु பத்துநாள்காரியம்‌ वे fot சத்துருக்களான 
தா ன்‌, राक्षसो இராக்ஷ்ஸ கள 
तस्मिन्‌ அதில்‌ रामेण ராமரால்‌ 
मस என்னுடைய हन्तव्यों கொல்லப்பட வேண்‌ 
यज्ञस्य யாகத்திற்கு டிய வர்கள்‌, 
© கூ La சட ஈன்‌ 
अहं ते प्रतिजानामि हतो तो विद्धि राक्षसो ॥ १५॥ 
अहं “நான न ஆத்த 
ते உமக்கு राक्षसो இரண்டு ராஃஸர்க 
प्रतिजानामि நிச்சயமாய்‌ சொ ல்லு हतो மாண்ட வாளா [ளை 
கிறே ன विद्धि அ ற்யம. 
अहं वेद्मि महात्मानं रामं सत्यपराक्रमम्‌। वसिष्ठो$पि महातेजा ये चेमे तपसि स्थिताः ॥ 
வ்‌ हा वासष्ठ आपि வஸஷடகும 
राम ஸ்ரீராமரை 5 
A எவர்கள்‌ 
महात्मान மஹாத்மாவாக [சாக ன SAN 
सत्यपराक्रम ஸ.த்திய பராக்கரம- நிக்கும்‌ 2 னு புர்வதல[ளைர; 
वेझ्ि உண்மையாய்‌ स्थिताः லைஃகாணடவாக- 
அறிகிறேன்‌. इम च அகத இவர்களும்‌ 
महातेजाः மஹா தேஜஸ்வியான (அறிவார்கள்‌ ) 
लु १ ° ~ ரு [ஆப मिच्छ ரு. > CS, 
यदि ते धमलाभं च यशश्च परमं झुवि। हितमिच्छसि राजेन्द्र रामं मे दातुमहसि।।१७।। 
ते है ன்‌ “ம | राजेन्द्र TFT | 
धमेलाभ च्च புண ணியப்பே றை , हे i 
राम இராமனை 
भुवि உலகில்‌ [பும்‌ भे 2 
हितं ஹி கமான 6 उञ छु] 
परम சிசேஷ்டமான दातु ௮ சீன த்தில்‌ வைக்க 
यश; च மர்த்தியையும்‌ अहेसि அ லுமதியளிக்கவேண் 
द्च्छसि यदि | விரும்‌ (00 JN ७४४०४; டியவராகறீர்‌. 


வு. 
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எனன काकुत्स्थ ददते तव मन्त्रिणः। वसिष्ठप्रमुखाः सर्वे ततो रामं विसजेय ।। १८।। 
काकुत्स्थ “ககுச்ஸ்தவம்௪த்‌ अभ्यचुञ्ञा அனுமதியை 
தவரே | ददते கொடு க கிறார்கள்‌ 
वसिष्ठप्रमुखा: வஹிஷ்டர்‌ முதலான यदि இப்படியாகல்‌ 
ततः அப்பொழுது 
तव உ ன்ற Li रामं இராமனுக்கு 
सन्न्रिणः மந்தி ரிகள்‌ विसर्जय है 28 அனுமதி 
सर्वे எ ல்லோரும்‌ கொடும்‌ 
अभिप्रेतमसंसक्तमात्मज दातुमहेसि | दशरात्रं हि यज्ञस्य रामं राजीवलोचनम्‌ ॥ १९॥ 
राजीवलोचन “செந்‌ தாமரைக்கண்ண दशरात्रं பத்துகாட்களுக்கு 
ன असंसक्त பக்கத்திலில்லா தவ 
अभिप्रेतं பிரியனான दातुं விட்டுவைக்க [ராய்‌ 
आत्मजं Lj த்திரனான 3 हि நிச்சயமாய்‌ 
राम॑ சாமனை भै अहैसि சம்மதியளிக்க வேண்‌ 
यज्ञस्य யாகத்திற்காக டியவராகிறீர்‌, 
नात्येति कालो यज्ञस्य यथाऽयं मम राघव। तथा कुरुष्व भद्रं ते मा च शोके मनः BAT | 
राघव “ரகுவம்ச ததவ | तथा அப்படி 
मम என்னுடைய कुरुष्व செய்யக்கடவீர்‌. 
यज्ञस्य யாகத்தினுடைய ते உமக்கு 
अय இநத भद्र மங்களம்‌. 
काल; காலம்‌ शोके च சோகத்திலும்‌ 
यथा எப்பட मनः மனதை 
अत्येति கடக்‌ .துவிடுகிற.து सा कृथाः OF SST திருக்கக்‌ 
न இல்லையோ: கடலீர்‌.” 


इत्येवमुत्तवा धर्मात्मा धर्मार्थसहितं वच! । विरराम महातेजा विश्वामित्रो महामुनि! ॥२१॥ 


इति 
धर्मार्थसहितं 
बच - 

एवं 

उत्तवा 


स तन्निशम्य राजेन्द्रो विश्वामित्रवचः शुभम्‌ | 


सः 
राजेन्द्र द 
सुभं 
तत्‌ 


विश्वामिलवचः 


निशाम्य 


என்று 


தர்மார்த்தங்களோடு 


வார்‌ த்தையை | கூடின 


இ) வவண்ணம்‌ 


சொல்லி, 


அந்த 
இராஜச்ரேஷ்டர்‌ 
ஹிதகரமான 

அந்த 

விசுவா மித்‌ திரருடைய 


கேட்டு, ட வார்த்தையை 








धर्मात्मा தாமாத்மாவான 

सहातेजाः மஹா தேஜஸ்வியான 

महामुनि : மஹா | மூ னிவரான 

विश्वासिलः விச்வாமித்திரர்‌ 

विरराम ஓயந்தார்‌. 

शोकमभ्यगमत्तीत्रं व्यपीदत भयान्वितः॥ 

तीब्र கடுமையான 

शोकं ` சோகத்தை 

अभ्यगमत्‌ அடை நதார்‌, 

भयान्वितः பயமுற்றவராய்‌ 

व्यपीदत மனங்குன்‌ றிப்‌ 
போனார்‌, 


௫ ரர வக i பேட படட. இ சக்க க்‌ அ - $ 8 90 0 RRS SSI 
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इति हृदयमनो विदारणं ஏர்‌ तदतीव शुश्रवान्‌ 
.नरपतिरभवन्महान्‌ महात्मा व्यथितमना! प्रचचाल चासनात्‌ ॥ २३॥ 


महान . பெரிய शुश्रुवान्‌ செவிகொடுத்தவராய்‌ 
महात्मा மஹாச்மாவான अतीव மிகவும்‌ 

° னி ब (2 காக ४ 
नरपतिः மனிதர்‌ கோன்‌ व्यथितमनाः வருக்நின மனமுடை 
ஸ்‌ wi ५ யவராய்‌ 
सुनिवचन முனியின்‌ வார்த்தை 
fa இவவாறு [யை अभवत्‌ ஆ". 


हृदयमनोविदारणं ஹி ருதயத தின்‌ மாம आसनात्‌ च ஆஸனைத திலி ரு நீதம்‌ 
த்தை பிளப்பதாய்‌ प्रचचाल அசைர்‌ அவிட்டார்‌, 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये वालकाण्डे एकानविशः सर्ग: ॥ 
आदितः அகா: 705 
EY 


(என: सर्गः இருபதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ २० ॥ 
வா TATA தசரதர்‌ மறப்பு, 
तच्छ्रत्वा राजशादूलो विश्वामित्रस्य भाषितम्‌। मुहूतेमिव निस्संज्ञ; संज्ञावानिदमत्रवीत्‌ ॥ 


राजशादूल; ராஜச்ரேஷ்டர்‌ எண்‌: பிரக்ஞனையிழர்தவராய்‌ 
विश्वामित्रस्य விசுவா [நி ததிரருடைய इव கொஞ்சம்‌ 
तत्‌ அந்த संज्ञावान्‌ மூற்சை தெளித்தவ 
भाषितं வார்த்தையை ராய 
श्रुत्वा கேட்டு, 33 இதை 
मुहूत ஒருமுஹ்ூர்த்தகோம்‌ | अब्रचीत्‌ சொன்னு 
ऊनषोडशवषों मे रामो राजीवलोचनः। न युद्धयोग्यतामस्य पश्यामि सह राक्षसे! ॥२॥ 
राजीवलोचन “செந்தாமரைக்‌ கண்‌ अस्य இவனுக்கு 
ணனான राक्षस: இ.சராக்ஸ*களோடு 

मे | எனது सह கூட 
रामः இசாமன்‌ युद्धयोग्यतां போபுரீய வல்லமை 
ऊनषोडशवषे: பதினாறு பிராயமாகா யை 

ஐவன்‌. पर्यामि न ௮ நியேன. 
इयमक्षोहिणी पूर्णा यस्याहं पतिरीश्वरः । अनया संहतो गत्वा योद्धाऽहं तेनिशाचरेः ॥ 
यस्य “எதற்கு | पूर्णा க&ீறைக்ததாயுள்ள ௮. 
अहं நான்‌ अनया இதனாலே 
पतिः உரியவனாய daa: சூழப்பட்டவனாய்‌ 
श्वरः ஆளுபவலே; ONE கான்‌ 

இது | गत्वा சென்று, 
अक्षोहिणी அகெஷெள ७0 ७ கண | तेः निशाचरे: அந்த ராக்ஷஸாகளோ 
| 


योद्धा போ ர்புரிவேன்‌, [டு 


க்கான சேனை 


| DT FFL 


048 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्डे 
इमे शूराश्च ரன भृत्या मेऽल्लविशारदाः। योग्या रक्षोग्णयोद्धं न रामं नेतुपहेसि ॥ 


शराः சூரர்களான | al: च கிங்கரர்களே 
विक्रान्ताः வெகு பராக்கிரமசாலி रक्षोगणेः ராகீஷ்ஸகணங்க 
களான योडुं போரிட [ளே ॥ (0) 
अखविशारदा: அஸ்‌ திரப்பயிற்சியில்‌ योग्या: SBF ST FET, 
| தோநதவர்களான रामं இராம னை 
इमे இந்த नेतु அமைகீதுப்போக 
मे என்னுடைய अहेसि न வேண்டாம்‌. 


अहमेको धनुष्पाणिगोप्ता समरमूधनि । यावत्‌ प्राणान्‌ धरिष्यामि எனின்‌ निशाचर! | 


अहं एकः “ நான்‌ ஒருவனா ய்‌ प्राणान्‌ உயிரை 

धनुष्पाणिः கையில்‌ வில்‌ பிடி ததவ धरिष्यामि க ரிப்பே னோ - 
समरमूर्धनि போர்முனையில்‌ [னாய்‌ तावत्‌ ௮ அவுமையில்‌ 
गोप्ता பாது காப்பவனாய்‌ निशाचरैः ராக்ஷஸாகளோடு 
यावत्‌ 67 அவரையில்‌ योत्स्ये போர்புரிவேன்‌. 


निविघ्रा प्रतच्या सा भविष्यति सुरक्षिता। अहं तत्र गमिष्यामि न रामं नेतुमहेसि ॥ 


स्रा “அந்த तल YAS 
त्रतचर्या நியம இ கைக अहं ' நான்‌ 
निविघा இடையூற ற்றத Tul गमिष्यामि போவேன்‌. 
सुरक्षिता நன்‌ கு ரக்ஷிக்கப்பட்ட பூ रासं இராமனை 

தாக नेतु அமைத்துப்போக 
भविष्यति ஆகப்போகிறது. अहसिन வேண்டாம்‌. 


बालो हकृतविद्यश्व न च वेत्ति बलाबलम्‌ । न चार्रबलसंयुक्तो न च युद्धविशारद; ॥ 
न चासो रक्षसां योग्यः कूटयुद्धा हि ते ध्रवम्‌ ॥ ७॥ 


बाल: “५ இறுவன்‌ त्त இல்லை 
हि அன்‌ ரே | असौ இ வன 
अकृतविद्य ४ ப u9 ही தி யி லலா தவ ன. रक्षसां ராக்ஷஸ ர்க ர க்கு 
चच அன்‌ றியும்‌, | 
ச ह योग्य: च ஈடானவனும 
बलाबल च பலாபல ததையும 
हि न्‌ இல்லை. 
वेत्ति न ௮ றியா ன. கு 
ஏஎ கன்ஏர: च ஸ்தி » 0 तते அவர்கள 
683 ° GY பல ச 
जा ரு க்‌ 99 நிச்சயமாய்‌ 
ந்‌ தியவனாய்‌ © வ 
न्‌ இல்லை. कूटयुड्धा: மாயப்போர்‌ புரிபவர்‌ 
युद्धविशारदः ட்‌ போர்செய்ய வல்ல கள 


20] विशः सर्ग; 49 
विप्रयुक्तो हि रामेण ஏனா नोत्सहे । जीवितुं ரணை न रामं नेतुपहसि ॥ ८॥ 


सुनिशादूल ஸ்‌ (Lp னிச்ரேஷ்டரே ! उत्सहे न பெொறுக்கமாட்டேன. 
रामेण - இசாமனிடத்தினின்‌ द्वि அ கையால்‌ 
विप्रयुक्तः பிரிந்த வனாய்‌ | றும்‌ न RP का 
मुहूतेमपि முகூரத்தகேரம்‌் கூட 
जीवितु பிராணனை வைத்‌ नेतु அ ழைத்துப்போக 
திருக்க अहेसि न வேண்டாம்‌. 
यदि वा राघवं ब्रह्मन्नेतुमिच्छसि ரோ । चतुरङ्गसमायुक्तं मया च सहित नय ॥९॥ 
सुत्त 6 நல்ல விருத (முடைய चतुरडुःसमायुक्त சுது ரங்க ஸைனயத்‌ 
TAT ஸ்வா மியே | [வரே | (2 காடுகூடி. னவனாய்‌ 
राघवं वा... இரா கவனையும்‌ கடல 
नेतु அழைத்துப்போக படு शि 
इच्छसि यादि அபேச்ஷிக்கிறீர்‌ என सहितं ட்‌ கூடின வனாகவே 
व WP $ नय அமை ச்துப்போம்‌. 
| ன னல்‌ rx ४ உரக नेतुपईसि 
षष्टिवेषेसहखाणि जातस्य मम कोशिक । दुःखेनोत्पादितश्चायं न रामं Hae ॥ १०॥ 
कौशिक குசிகவம்ச தீ தவரே | अयं च இவனும்‌ 
षष्टिः அறுபது दुःखेन சரமத்தின்பேரில்‌ 
वर्षेसहस्राणि ஆயிரம்‌. வருஷங்கள்‌ उत्पादित ‘ பிறவி டத்‌ ப்ப 
रास இராமனை 
जातस्य அன नेतु அழைத்துப்போக 
HH எனக்கு अहेसि न வேண்டாம்‌. 
चतुणांमात्मजानां हि प्रीतिः पारमिका मम । னத்‌ धमेप्रधानं च न रामं नेतुमहसि ॥ 
मम “ எனக்கு प्रीति பற்று 
चतुणी நால்வர்களான पारमिका ஆ. இகம்‌. 
आत्मजानां புத்திரர்களுக்குள்‌ हि >> 
घरमेप्रधानं தாமங்களுக்கு முக்கி रासे இ Tru 
யனான नेतु அழைத்துப்போக 
ज्येष्टं च மூத்தவனிடமே अहंसिन வேண்டாம்‌. 
किवीर्या राक्षसास्ते च कस्य पुत्राश्च के च ते। क्थंप्रमाणाः के चैतान्‌ रक्षन्ति मुनिपुङ्जव || 
ते அந்த के யாவர்‌? 
राक्षसाः च மாக்ஷஸாகளும்‌, कर्थप्रमाणा: எவ்வி உருவமுடை 
किवीर्या; எப்படிப்பட்ட விர்ய யவர்கள்‌ ९ 
முடையவர்கள்‌ ? | सुनिपुडव முனிபுங்கவரே ! 
क्स्य யாருடைய स्‌ மேலும்‌ 
पुत्रा; புக்திராகள்‌ ? एतान्‌ இவர்களை 
அன்றியும்‌, के எவர்கள்‌ 


च्‌ அவர்களும்‌ रक्षन्ति காப்பாற்றுகிருர்கள்‌ 0 


॥70 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे எகோ? 


[ ஸாக்கம்‌ 


कथं च प्रतिकतेव्यं तेषां रामेण रक्षसाम्‌ । मामकेवां बलेब्रेह्मन्‌ मया वा कूटयोधिनाम || 


ब्रह्मन्‌ ४ ஸ்வாமியே ! कूटयोधिनां 
मामके: என்னுடையவர்களான तेषां 
டல்‌ «७ (३ ५ रक्षसां 
बल: वा ளைனயங்களா லேயும்‌, 
क्थ 
वा என்னா லேயும்‌ 
मया व மைலயும, | प्रतिकतेव्यस्‌ 
रामेण च இசா மனாலே யும்‌, 


மாயப்போர்புரிறெ 

அந்த [வர்களான 

இராக்ஷஸ T(E க்கு 

எப்படி 

எதிர்த்தல்‌ செய்யத்‌ 
கக்கது? 


सर्व मे शंस भगवन्‌ कथं तेषां मया रणे | स्थातव्यं दुष्टभावानां वीयोत्सिक्ता हि राक्षसा; | 


भगवन्‌ “ஸ்வாமியே! मे 
दुष्टभावानां st டஸ்வபாவ (LD ள்‌ सव 

तेषां அவர்களுடைய [எ शंस 

रणे யுத்த த்தில்‌ राक्षसाः 
सया என்னால்‌ वीयोत्सिक्ता: 
क्थ எப்படி 

स्थातव्यं இருக்கவேண்டியது 0 हि 


तस्य तद्वचनं श्रृत्वा विश्वामित्रोऽभ्यभाषत ॥ १५॥ 


विश्वामिलः விசுவாமித்திரர்‌, वचनं 

तस्य அவருடைய श्रुत्वा 

तत्‌ அந்த अभ्यभाषत 

पुलस्त्यवंशप्रभवो रावणो नाम राक्षस! ॥ १६॥ 

पुलस्त्यवंशप्रभव: शि பல ஸ்‌ தயவம சத்தில்‌ रावण: 
பிறந்த 

राक्षसः இராக்ஷஸன்‌ नाम 


என க்கு 

எல்லாவற்றையும்‌ 

சொல்லும்‌, 

IFT oso Fer 

வீர்யத்தால்‌ கொ முப்‌ 
புடையவர்கள்‌ 


அன்றே. 


வார்த்தையை 
கேட்டு, 
பதில்சொன்‌ னார்‌. 


இசாவண ன்‌ 


என்று பெயர்‌, 


NC AC 


स ब्रह्मणा दत्तवरस्त्रेलोक्यं वाधते भृशम्‌ । महावलो महावीर्यों राक्षसेबेहुमि्टत; | १७॥ 


ख; ஸ்‌ அ வன்‌ த बहुभि: 
महाबल: மஹா பலசால்‌ யாய்‌, राक्षसे: 
महावीरः மஹா வீர்யமுடைய वृतः 
७ वेलोक्यं ட 
| வாய, टी 
ब्रह्मणा பரம்மதேவரால்‌ भृशां 
दत्तवरः வாம்கொடுக்கப்பட்ட बाधते 


வனாய்‌, 


அனேகர்களான 


இ) IT Sb 6 ர்களாலே 


i Go ப்பட்டவ னா ய்‌ 3 


(Lp வவுலக த்தை 


மிகவும்‌ 


உபத்‌ தி ரவம்செய்கி 


(07 ODT, 


20] 


x ए 
वशः सग: 


5] 


रयते हि महावीर्या रावणो राक्षसाथिपः | साक्षद्वेश्रवणश्राता पुत्रो विश्रवसो नेः ॥ 


साक्षात्‌ 
वेश्रवणभ्राता 


मुने ; 
विश्रवसः 
da: 


SDT ap காக 


குபேர னகூடப்பி றந்த 


வனான 
முனிவரான 
விச்ரவஸினுடைய 
புத திரனா ன 


राक्षसाधिपः 


रावण; 
महावीये: 


श्रयते 
~ 


हि 


TI Sopot IT 22 T JT 60 

மாவணன்‌ 

மஹா வீர்யவானெ 
ன்று 

போபெற்றி ருக்கிருன்‌ 

அ ன்‌ ரே ! 


सदा न खलु ஏன विप्नकर्ता महाबळ; | तेन संचोदितो तो तु राक्षसो कामरूपिणो । 
मारीचश्च सुबाहुश्च यज्ञविघ्नं करिष्यतः ॥ १९॥ 


महाबल: 
यज्ञस्य 
सदा 
(களி 


न खलु 


तेन तु 
संचो दितो 


மஹா பலசாலியான 


யாகத்திற்கு [வன்‌. 
எப்பொழுதும்‌ 


இடையூறு விளைவிப்‌ 


பவன்‌, 
ஒருக்கால்‌ இல்லை 
என்றால்‌ 
அவனாலேயே 


ஏவப்பட்டவர்களான 


ள்‌ 


कामरूपिणो 


राक्षसो 
मारीचः च 
AME: च 
यज्ञवित्ं 


करिष्यत: 


அந்த 
இஷ்டப்படி. உருவ 
மெடுக்கவல்ல 

இர 7 852 ० 7களாரள 

மாரீசனும்‌ 

சுபாகுவும்‌ 

பாகத்திற்கு இடை 
र्ल 650 70 
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/ क्र ௬ » 
செய்வார்கள்‌. 


அனி ரள तेन राजोवाच मुनि तदा। न हि शक्तोऽस्मि संग्रामे स्थातु तस्य दुरात्मनः।। 


इति 
तेन 
सुनिना 
उषतः 
राजा 
तदा 
सुनि 


இவ வித ம்‌ 
அந்த 
(Lp னிவசால்‌ 


சொல்லப்பட்ட 


அரச ர்‌ 


அப்பொழுது 


முனிவரைப்பார்‌ கீது 


उवाच 
हरात्मन; 
तस्य 
संग्रामे 
स्थातुं 
रक्तः 


अस्मिन हि 


தரே இ ல்லை, 


स ख प्रसादं எ कुरुष्य मम पुत्रके। मम चेवाट्पभाग्यस्य देवतं हि भवान्‌ ர ॥२१॥ 


ANS 
भवान्‌ एव 
எரா 
मम 

गुरु; च 
देवतं हि 


டக Si! 
காமம றி நதவரே ! 
நீரே 
क AN ® . 
௮ லப ௮/ தி Tag (LD 
னம்‌ (8) | டை... பவை ol 
தெ ய்வமும்‌, 


ஆகத 

நீர 

என்னுடைய 
புதல்வனிடக்தில்‌ 
கிரு பை 


செய்யக்கடவீர்‌. 
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श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्डे 


[ஸ ॥ कक ம்‌ 


देवदानवगन्धर्वा यक्षाः पतगपन्नगाः। न शक्ता रावणं सोढुं किं पुनर्मानवा युधि ॥२२॥ 


देवदानवगन्धर्वाः 


यक्षाः 
पृतगपन्नगा: 
युधि 


रावणं 


(3 क |] क ड़ 
(2 கவர்கள்‌, அசுராகள, 
கந்த ரவாகள 


யக்ஷாகள்‌, 

பக்ஷிகள, ஸாபபநுகள 
ஏ ° ௯. + 

யுத்த இல 


இராவண னை 


ஸூக்க 
சக்தாகள்‌ 
இல்லை. 
மனிதர்கள்‌ 
என்ரால்‌ 


எம்மாத்திரம்‌ ? 


स हि वीयेवतां वीर्यमादत्ते युधि राक्षसः। तेनाहं नेव शक्तोऽस्मि dae तस्य वा बले;॥ 


सबलो वा मुनिश्रेष्ठ सहितो वा ममात्मजेः ॥ २३॥ 


सः 
राक्षसः 
युधि 
वीयेवतां 


वीय 
आदत्ते 


हि 
सुनिश्रेष्ट 
तेन 


चा 


७५ அ ந்த 

இசாக்ஷஸன்‌ 

யுத்தத்தில்‌ 

வீர்ய மூடையவர்களு 

டைய 

வீரியத்தை 

பிடுங்கி விழுங்கிவிடு 
இருன்‌. 

அகையால்‌ 

மாமு னிவசே | 

அ வனோடும்‌ 

அல்லது 


அவனுடைய 

ஸணைனயங்களோடும்‌ - 

நான்‌ 

ஸைன்யங்களோடு 
கூடினவனாக 

ஆவது 

எனது 

புத்திர்களோடு 

கூடின வனாக 

ஆ வ ப 

போர்செய்ய 


சக்தனாகவே இல்‌ லை, 


कथमप्यमरपख्ये संग्रामाणामकोविदस्‌ । बालं मे तनयं ब्रह्मन्नेव दास्यामि पुत्रकम्‌ ॥ 


ब्रह्मन्‌ 
ஏன்‌ 
संग्रामाणां 
अकोविदं 
बालं 


मे 


# ரோ ம்மணரே | 
தேவர்களுக்கொப்பா 
யுத்தங்களூடைய [ன 
வகையறியாதவனான, 


கு முந்‌ தையான 


என்னுடைய 


குலவிருத்திக்குக்‌ 

காரணமான, 
அருமைப்பிள்ளையை, 
எவ்விதத்தாலும்‌, 
நிச்சயமாய்‌ 


விடேன்‌. 


अथ கானார்‌ युद्धे सुतो सुन्दोपसुन्दयोः । यज्ञविश्नकरों तेन नेव दास्यामि पुत्रकम्‌ ॥ 


अथ 


यज्ञविश्नकरों 


सुन्दोपसुन्दयोः 


सुतो 


ட (5 மலும்‌ 
யாகத்தைக்‌ கெடுக்கு 


மி ருவ ர்கள்‌ 


சுந்தன்‌, உபசுந்தன்‌ 


இவ ர்க ரூடைய 


புத ல்வர்கள்‌, 


யுத்தத்தில்‌ 
யமன்போன்‌ றவ ர்கள்‌. 
அகையா ல்‌ 

அருமைப்‌ ளெளையை 
நிச்சயமாய்‌ 

விடேன்‌. 


5] 


सुबाहुः च 


दैत्यकुलोद्वहो 


राक्षसकन्यायां | 


ex 6 
वरा; सरा; 


तो तु राक्षसकन्यायां जातो देत्यकुलोद्रहो । मारीचश्च ஏன वीर्यवन्तो सुशिक्षितो ॥ 


मारीचः च 


66 . 
மாரீசனும்‌, 
சுபாகுவும்‌, 
அசுரகுல ததை 
நிலைநிறுத்த 


இசாக்ஷஸஸ்‌இரீயிடம்‌ 


जातो 
तो 
वीयवन्तो 


तु 
सुशिक्षितो 
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பிறந்தவர்கள்‌. 
அவவிருவர்கள்‌ 
வீர்யமுடையவர்கள்‌. 
மேலும்‌ 

நல்ல தி சை, பெ ற்ற 


வர்கள்‌. 


तयोरन्यतरेणाहं योद्धा स्यां ससुहृद्गणः । अन्यथा त्वनुनेष्यामि भवन्तं सहवान्धव! | 


तयो 
अन्यतरेण 
ससुहृद्गण; 


अहं 
योद्धा 


அவவி ருவர்க ளில்‌ 
ஒருவனோடு 
என்னைச்மேர்ந்தவர்க 

ரூடன கூடினவனாய்‌, 
நான்‌ 


போர்‌ பு ரிபவனா க 


स्यां 
अन्यथा तु 
भवन्तं 
खहबान्धवः 


अनुनेष्यामि 


அகக்கடவேன்‌. 

> க 

வேறுபடியானால்‌ 

5 9 Ee 

(3 gal? மை 

பந்‌ அக்களோடு கூடி. 
ன 60 60) 7/ 

இரத்து கேட்டுக்‌ 


கொள ஞு றே ன, 


इति नरपतिजल्पनादद्िजेन्टर कुशिकसुतं सुमहान्‌ विवेश मन्युः | 


सुहुत इव मखेऽग्निराज्यसिक्तः समभवदुज्ज्वलितो महषिवद्रि! 


इति 


नरपतिजल्पनात्‌ 
द्विजेन्द्र 


कुशिकसुतं 
सुमहानू 
मन्युः 
विवेश 


என்ற 
அரசனுடைய YE 
கதப்பேச்சால்‌ 
பிராம்மணச்சேஷ்ட 
ரான 
குசிகபு த்திரரை 
மிகப்‌ பெரிதான 


கோபமான த 


புகு BSH, 


मखे 
आज्यसिक्त - 


ged: 


अस्निः 

इव 
महषिवह्ि: 
उज्ज्वलित - 


ससभवत्‌ 


॥ ९८ || 


நெய்வசர்க்கப்பட்டு 
நன்கு ஹோப்‌ 
ட ல 
செயயப்பட்ட 


“ல ~ 
மப: 


மஹ 7 ஷிய TED ௮ க்னி 


கொழுக்‌ அவீட்டெரி 
ஆன அ. [வதாய்‌ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकोये आदिकाव्ये 


बालकाण्डे विश; सगः ॥ 


आदितः शोकाः 733 


கழு "स्स्स 





ஈன: ஏர்‌: இருபத்தோராவது ஸர்க்கம்‌, ॥ 2௨9 ॥ 


वसिष्ठवचनाद्रामप्रेषण:— 506 வசனத்தால்‌ ஸ்ரீராமரை அனுப்புவது. 


तच्छूत्वा वचनं तस्य स्ेहपर्याकुलाक्षरस्‌ | समन्युः कोशिको वाक्यं प्रत्युवाच महीपतिम्‌ | 


तस्य i யெ (ம டைய 
புச்திர வாஞ்சையால்‌ 


स्नेहपर्यांकुलाक्षरं 

तत्‌ அந்த 

वचनं வாத்‌ தையை 
श्रुत्वा கேட்டு, 


வெகு மனோவயா கு 
லதி துடன்‌ (BLM 
கொண்டு சொன்ன 


को शिक : 
समन्युः 


महीपति 
वाक्यं 
प्रत्युवाच 


கெள RS 
கோபாவேசம்‌ கொண் 
டவராய்‌ 
Gai கரைப்பார்‌ த்து 
மனோபாவத்தை 
மறுமொழியாய்ச்‌ 


சொன்‌ னர்‌. 


पूवमेव ஈன प्रतिज्ञा हातुमिच्छसि | राघवाणामयुक्तोड्य कुलस्यास्य विपयेय; ।। २॥ 


पूवमेव ५ முதலிலேயே 
प्रतिश्रुत्य கொடுப்பதாய்‌ அங்க 
प्रतिज्ञां ப்ரதி க்ஞளையை 

हातुं அலக்ஷியம்‌ செய்ய 
इच्छसि பத்தனம்‌ செய்கிறீர்‌. 


राघवाणां 
अस्य 
कुलस्य 
अयं 
विपयेय - 
अयुक्तः 


ரகுவம்ச த்தவர்களு 
இந்த [டைய 
குலத்திற்கு 

இநத 

விரோதமான காரியம்‌ : 


பொருந்தாதது, 


यदीदं वे क्षमं राजन्‌ गमिष्यामि यथाऽऽगतम्‌। मिथ्याप्रतिज्ञः काकुत्स्थ सुखी भव सबान्धव!॥ 


राजनू “அரசே ! 

83 இது 

ते உ மக்கு 

क्षम தகுதியானது 
यदि என்றால்‌ 
यथाऽऽगतं வந்தவாறு 
गमिष्यासि செ ல்‌ லுகிறேன்‌ 


काकुत्स्थ 


| मिथ्याप्रति a; 
खबान्ववः 


सुखी 
भव 


ஓ! காகுத்ஸ்தரே ! 
சொன்ன சொல்‌ 
தவறினவசாய்‌ 
பந்‌ அக்களோடு 
கூடினவராய்‌ 


சுகமாய்‌ 


இ ௬ ம. 


तस्य रोषपरीतस्य विश्वामित्रस्य धीमतः | चचाल वसुधा கணா विवेश च भयं सुरान ॥ 


धीमतः தீ மானான்‌ 
तस्य அநத 
रोषपरीतस्य கோபாவேசமடைந்த 


विश्वामित्रस्य விசுவாமித்திர ருக்கு 
சன ஸமஸ்த மான 


वसुधा 
चचाल 
सुरान्‌ च 
भयं 


विवेश 


பூமியும்‌ 
நடுங்கிற்று, 
கவர்களை யும்‌ 
பயம்‌ 


அடைந்தறு, 


I] 


ரள; सर्गः 
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त्रस्तरूपं तु विज्ञाय जगत्सर्वे ஈர்‌; । TT सुत्रतो धीरो वसिष्ठो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ 


जगत्‌ உலகம்‌ 

सवं எல்லாம்‌ 

त्रस्तरूपं அஞ்சி நடுங்கியதாக 
विज्ञाय அறிந்து, 

तु உடனே 

सुप्रतः சிறந்த விரதமுடைய 


வரா 


इक्ष्वाकूणां कुले जात; साक्षाद्धम इवापरः । '्रतिमान Yaa; श्रीमान्न धमे हातुमहसि ॥ 


इक्चाकूणां இக்ஷவாகுக்களுடைய 
कुले குலத்தில்‌ 

साक्षात्‌ மேர்த்திகரித்த 

अपर! இசண்டாவது 

ஏ: தர்மதேவதை 

ड्व போல்‌ 

जातः உண்டான (நீர்‌) 


धीरः முன்னாலோசனை 

महान्‌ மஹானை [யுள்ள 

ऋषि: ரிஷியான 

वसिष्टः வஸிஷ்டர்‌ 

नृपति அரசருக் கு 

वाक्यं தர்மவிதியை 

अब्रवीत्‌ தெருவித்தார்‌, 

'एतिमान्‌ உறு Fu] ளா வர்‌, 

सुतः 56060 கோன்பையுடை 
யவர்‌, 

श्रीमान्‌ பெருந்தனமையுள 

घम தர்மத்தை |ளவர்‌. 

ர்‌ விட்டு ஈழுவி நடக்க 


என்ன்‌ न 


கூடார அ. 


त्रिषु लोकेषु विख्यातो धर्मात्मा इति राघव! । स्वधर्म प्रतिपद्यस्व नाधर्मं वोडुमहासि ।। ७॥। 


राघवः ம்‌ இ) ரகு வம்சத்த வரான 
त्रिषु மூன்று [நீர்‌ 
लोकेषु உலகங்களில்‌ 


धर्मात्मा ४ தாமாத்மா” 
इति என்று 
विख्यातः கியா திபெற்றவர்‌. 


आश्रत्येबं करिष्यापीत्युक्तता वाक्यमकुवेतः 


एव ४ இன்னபடி 

करिष्यामि செய்கிறேன்‌, 

इति उत्तवा என்று சொல்லி, 
आश्रुत्य பிர திக்னெபண்ணி हु 
वाक्यं அளித்த வாக்கை 
अङुवेतः நிறைவேற்றுகவனு க்கு 
தரத்‌ वा ननं शक्ष्यन्ति राक्षसाः 
ज्वलनेन  அக்னிபகவா னால்‌ 
अमृत அ௮மிருதத்கதை 

यथा எப டியே ॥ ௮ ப்‌ படி. 
कुशिकपुञ्रेण (क சிசரின புகல்வரால்‌ 
गु பாதுகாககபபட்ட, 

एने இ) வல 


स्वधम தனஅ (குல) தர்மத்‌ 
கை 
प्रतिपद्यस्त கைப்பற்றும்‌. 
अधम NETL SDS 
वोढं அனுஷ்டிக்க 
| अरहसि न्‌ கூடா ௫௮. 
இ உகு C 
| इष्टापूतक्षयो भूयात्तस्साद्रामं विसर्जय ।॥८॥ 
इष्टापू्ेक्षय : செய்த தர்ம்ல்களின்‌ 
பலனில்லாமை 
भूयात्‌ உண்டாகும்‌ 
तस्मात्‌ ஆகையா ல்‌ 
राम॑ இராமனுக்கு 
विसजेय போகவிடை கொடும்‌. 


। ரர்‌ कुशिकपुत्रेण ज्वलनेनामृतं यथा ॥९॥ 


कृतास्त्रं அஸ்தரங்களில்‌ தேர்‌ 
ந்‌ தவனானாலும்‌ 
अकृतास्त्रं वा அஸ்‌ திரங்களில்‌ தேரு 
தவனானாலும்‌ 
राक्षसा: இராக்ஷஸாகள்‌ 
शक्ष्यन्ति न 


பாதிக்கமுடியா து. 
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[ஸ ர்க்கப்‌ 


एष विग्रहवान्धम एष वीयवतां वर | एष बुध्याऽधिको लोके तपसश्च परायणम्‌ |? வ 


एषः “இவர்‌ एष; 
विग्रहवान्‌ உருக்கொண்ட लोके 
धर्म: தர்மம்‌, बुद्धया 
एषः இவர்‌, अधिक: 
वीयेवतां வீரியமுடையவர்களு तपस: च 
वरः உத்தமர்‌. [க்குள்‌ परायणम्‌ 


இவர்‌ 

உலகில்‌ 

புத்‌ தியினால்‌ 
மேற்பட்டவர்‌. 
தவத்திற்கும்‌ 
இருப்பிடம்‌. 


एषोऽस्रान्‌ विविधान वेत्ति त्रलोक्ये सचराचरे नेनमन्यः पुमान्‌ वेत्ति न च वेत्स्यन्ति केचन || 


एषः “இவர்‌ अन्यः 

विविधान्‌ அனேகவிக पुमान्‌ 

अखान्‌ அஸ்திரங்களை एनं 

वेत्ति ஆசாய்ந்தறிந்திருக்‌ वेत्तिन 
இரார்‌, केचन च 

सचराचरे சராசரங்களடங்கெய वेत्स्यन्ति न 

ஷின முவவுலகத்தில்‌ 


வேறு 

புருஷன்‌ 

இவரை 

உள்ளபடி அறியான்‌. 

எவர்களூம்‌ 

இனியும்‌ உள்ளபடி ௮ 
றியப்போழெதில்லை, 


न देवा ऋषयः केचिन्नासुरा न च राक्षसाः । எணண सकिन्नरमहोरगाः ॥ 


देवाः “தவர்கள்‌, गन्धवेयक्षप्रवराः 
ऋषयः ரிஷிகள்‌, 

ய்‌ (அ றிய) முடியா ௮. सकिन्नरमहोरगाः 
असुराः அசுரர்கள்‌ | 

ய (அறிய) முடியாது. केचित्‌ च 
राक्षसा; இராக்ஸாகள்‌, न्‌ 


கந்தர்வ, யகூ£ 
சிசேஷ்டர்கள்‌, 
கன்ன. ரர்களோடுகூடி. 
ய மஹோரகர்கள்‌, 
எவர்களும்‌ 


(அறிய) முடியா ௮. 


என்‌ ஊன पुत्राः परमधार्मिकाः | कोशिकाय पुरा दत्ता यदा राज्यं प्रशासति॥ 


सर्वा्राणि ஸூ அ ஸ்‌ தி ரங்கள்‌ எல்லாம்‌ प्रशासति 
9௮௮4 பிருசா சுவருடைய 

पुत्रा: புத்திரர்கள்‌. यदा 
परमधामिकाः மிக தார்மிகர்கள்‌ , 

पुरा முன்காலத்தில்‌ कोशिकाय 


राज्यं ராஜ்யத்தை दत्ता; 


அண்டு கொண்டிருந்‌ 
த்து 
எப்பொழுதோ, 
அப்பொழு த 
கெள ௪௧௬ க்கு 


கொடுக்கப்பட்டார்கள்‌ 
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तेऽपि पुत्रा भूशाश्वस्य प्रजापतिसुतास्तु ये । नेकरूपा महावीर्या दीप्तिमन्तो जयावहा! ॥ 


வ்‌ ருசாசுவருடைய नेकरूपाः பலவகை ரூபமமைக 
पुत्रा: अपि தீதிரர்களும்‌ वीर्य தவர்கள்‌, 
र யவ 5) महावीर्याः மகத்தான வீர்ய 
प्रजापतिसुता ’ क्र 447 ப்‌ பிரஜா हह. தி யின்‌ மூ டைய வாக ள்‌ री 
குமா ரர்கள்‌, दीक्षिमन्तः ஒளிபொரு ந தியவா்‌ 
ये எவாகளோ டு ae 
जयावहाः ஜயத்தைக்‌ கொடுக்‌ 
ते तु அவர்களும்‌, கிறவர்கள்‌. 
सु ha a க. > 
जया च सुप्रभा चेव दक्षकन्ये सुमध्यमे | ते सुवाते5स्रशस्त्राणि शतं परमभास्वरम्‌ ॥१५॥ 
जया च “ஜயையும்‌, ते एव அவவிருவர்களும்‌ 
ஏ च சுப்பிரபையும்‌, परमभास्खरं மிக்க ஒளியமைந்த 
क्षक्‌ (5 டைய . 
ே இஷ ்‌ | ன்‌ அனேக 
கன்னிகைகள்‌. णि டூ... உணு. ௮ 
सुमध्यमे நல்லிடையுடையவர்‌ எள! அஸதரசஸ தர ங்களா 
டட | सुवाते பெற்றார்கள்‌, 


पश्वाशतं सुतांहिभे जया लब्धवरा पुरा। वधायासुरसेन्यानामक्षयान कामरूपिण; ॥१६॥ 





पुरा “பர்வத்தில்‌ | कामरूपिणः நினைத்தபடி உருவ 
வல்ல 
जया ஜயை என்பவள்‌ ௮மமமுக்கவலை, 
ड . अक्षयानू பழமுூதாகா 
लब्धवरा வ.ரம்பெற்றவளாய்‌ प மக க 
, | ரன தாறு 
असुरसेन्यानां அ சுரப்படைகளின்‌ सुतान्‌ Osi Bs sr 
बधाय வதையின்பொருட்டு | लभे 3 ஹா 
¢ 
सुप्रभाऽजनयच्चापि पुत्रान्‌ पञ्चाशतं पुनः | संहारान्नाम வாரா बलीयसः ॥ 
अपि ய்‌ “ மேலும்‌ बलीयसः பலசரலிகளசன 
सुप्रभा पुनः சுப்பிரபையோ संहारान he PP $ 
வென மேல _ 
ய குகையமுடியா தவர்க பூங்‌ பதட்ட 
ளான, पञ्चारात வகு 
दुराक्रामान्‌ பழு UTES पुलान्‌ பிள்ளைகளை 
ளான अजनयत्‌ பெரி ளை 


तानि चास्राणि A यथावत्‌ कुशिकात्मजः। अपुर्वाणां च जनने शक्तो भूयश्च धर्मवित्‌ ॥ 


तानि அநத | वेत्ति உளளபடி ௮ இந்‌ தி 
अस्त्राणि च அஸ்திரங்களையும்‌, | दर; இவர்‌ [ருக்கிறார்‌. 
धमेवित्‌ தர்மவிக்கான । अपूर्वाणां பு தயவைகளின்‌ 
भूयः: च இவைகளுக்கு மேலாய்‌ 
कुशिकात्मज BFS ரின்‌ புகலவா, ன்‌ ह 
रि न जनने > சிருஷ்டி ப பதிலும்‌ 
यथाचत्‌ முழுமையும शक्त: சக்தர்‌ | 
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एवंवीर्या महातेजा विश्वापित्रों महायशा! । तेनास्य ரான धमेज्षस्य महात्मन; || 
न किचिदप्यविदितं भूतं भव्यं च राघव । न रामगमने राजन्‌ संशयं गन्तुपहेसि | 


विश्वामित्रः விசுவாமித்திரா भव्य ஈடக்கப்போகிற து 
एवंवीर्यः இப்படிப்பட்ட பராக்‌ अविदितं அறியப்படாதது 
இரமமுடையவா. किञ्चित्‌ अपि न கொஞ்சமுமில்லை, 
महायशा: மிகப்புகழ்பெற்றவர்‌. 8௭ ஆதலால்‌ 
महातेजाः மஹா தேஜஸ்வி, राजन्‌ ஓ! அரசரே! 
महात्मनः மஹா த்மாவான रामगमने இசா மனை அனுப்‌ பும்‌ 
धसजञ्ञस्य தர்மக்ஞரான விஷய க்‌ தில்‌ 
मुनिमुख्यस्थ முனிச்சே ஷ்டரான संशय அ நிச்‌ சிதாபுத்தியை 
अस्य இவருக்கு गन्तुं அடைய 
भूतं நட்த த अहेसि न கூடாது. 
तेषां निग्रहणे शक्तः स्वयं च க்கான; | तब पुत्रहितार्थाय त्वामुपेत्याभियाचते | 
तेषां ५ அவைகளுடைய | तव உம்முடைய 
निग्रहणे இரஸ்காரத்திலும்‌ पु्रहितार्थाय புத்திரனின்‌ பிரயோ 
कुशिकात्मजः கு சிகரின்‌ பு தல்வர்‌ த்‌ த்தின்பொ ரூட்டு 
हि ே त्वा உமமை 

பட்ஸ்‌ ரணை उपेत्य அடைந்து, 
பஸ்‌ படல்‌ अभियाचते யா मिळे. 

इति मुनिवचनात्‌ प्रसन्नचित्तो பா मुमोद भास्वराङ्ग; । 

गमनमभिरुरोच राघवस्य प्रथितयशाः कुशिकात्मजाय बुद्धया ॥२२॥ 
इति என்ற प्रथितयशा: புகழ்பெற்ற யசஸ்ஸு- 
सुनिवचनात्‌ முனிவர்‌ சொல்லால்‌ டையவர்‌. 
रघुवृषभ: இரகுசிரேஷ்டர்‌ कुशिकात्मजाय (कक्षिक புத்திரருக்காக 
प्रसन्नचित्तः மனக்கலக்கம்‌ நீங்னெ राघवस्य இசாகவருடைய 

வராயும்‌ गमन செல்லுத FS 

ண च ஒளியடைந்தவசாயும்‌ बुद्धया மனம்‌ 
सुसोद சந்தோஷமடைந்த ரர்‌, असिरुरोच இசைந்தார்‌. 


इत्ये श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे एकविशः सर्ग; ।॥ 
आदितः இன: 755 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे प्रथमेऽह्नि वतमानकथाप्रसङ्गः ॥ 


இவ்விதம்‌ ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸன்னிதியில்‌ அச்வமேத 
யாகசாலையில்‌ கானம்‌ சேய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ முதல்தினத்தில்‌ 
கானம்‌ பண்ணப்பட்ட கதை முடிவுபேற்றது. 


Ee 


[ पुरा कुरालवाभ्यां श्रीरामसन्निधावश्वमेधयज्ञवाटे द्ातिशति दिनेषु गीते श्रीमद्रामायणे 
क्वितीये9ह्वि बालकाण्डे द्वाविशसगमारभ्य चतुश्चत्वारिशसगैपर्यन्त (056--4]6 शोकाः) 
गीताः तस्मिन्‌ दिने गीता; எசா: 66] ] 


| அ தியில்‌ குசன வைனை இவாகளால ஸ்ரீராமஸன்னிதியில்‌ அச்வ மதயாகசாலையில்‌ 
முப்பத்திரண்டு இனங்களில்‌ கானம்‌ செம்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயண த்தில்‌ 
இசண்டாம்தின த்தில்‌ பாலகாண்டம்‌ இருபத்திரண்டாம்‌ ஸர்ச்கம்‌ முதல்‌ 
44-வது ஸர்க்கம்வரை (T56—]I4]6) கானம்‌ செய்யப்பட்ட தா. 


. அன்று கானம்‌ செய்யப்பட்ட சுலோகசங்கியை 66]. ] 


द्वाविशाः எ௭்‌;:--இருபத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ௨௨ | 
ணைன விசுவாமித்திரர்‌ பறப்படூவத. 


ON 


तथा ATUL FAA राजा दशरथस्तदा | प्रहुष्टवदना राममाजुहाव सलक्ष्मणम्‌ || १॥ 
वसिष्ट வஸிஷ்டர்‌ प्रहृष्टवदनः பிரசன்னமுகரரய்‌, 
तथा மேற்சொல்லியவண்‌ तदा அக்காலத்தில்‌ 

ணம்‌ सलक्ष्मणं 5०७७४ 0 छा 324 டுகூடின 
fa சொல்லியபொழு து राम ஸ்ரீசாமரை 
दरारथः राजा தசரத மனனர்‌ आजुहाव அழைத்தார்‌, 


कृतखस्त्ययनं मात्रा पित्रा दशरथेन च । पुरोधसा वसिष्टेन मङ्कलेर भिमन्त्रितम्‌ ॥ २॥ 
स पुत्र मूध्न्युपाघ्राय राजा दशरथः प्रियम्‌। ददो कुशिकपुत्राय सुप्रीतेनान्तरात्मना ॥ 


माला தாயாரா லும पुत्र புதல்வனை 

fda பிதாவான सः ஆத 

दशरथेन च SFT TT லும்‌ कुशस्य : राजा FITS மனனர 
कृतस्वस्थयन ஆ?€ர்வா தமடைந்தவ HTH உச்சியில்‌ 

पुरोधसा வ மசகு ருவான | ரு ம்‌ उपाध्राय போர்த்‌ ௮ 

वसिष्टेन வஷஹிஷ்டசால்‌ सुप्रीतेन மீகஸக்துலஷ்ட்யடை 
HYG: மஙகளஸூக்திகளால்‌ अन्तरात्सना மனப தாடு [ந்த 
अभिमन्वित ஜபிக்கப்பட்டவரு | कुशिकपुलाय குசகரின்புத்திரருக்கு 
प्रिय டப அது [மான | ददो ௮ தீனம்‌ செய்தார்‌ 
ततो वायु सुखस्पशो नीरजस्को बयो तदा । विश्वामित्रगतं रामं दृष्टा राजीवलो चनम्‌ ॥ 
ततः அவவிடக்தில்‌ दृष्ट அ றிக்து 

वायु; கடு तदा அப்பொழு அ 
राजीवलोचनं (Fi மாமரைலககண்ண सुखस्पशे र சுகமான ஸ்பாசமு 
राम Ln nh TANT | ஷு 5 | டையவனாய 
विश्नामिलगतं விச்வாமிக்காரின்‌ அ | नीरजस्कः தூசியில்லாதவனாய்‌ 


சு டு a a - | व्व x ७ 
மன ம்திலியுபபவமாய | \ வீ சனான்‌. 
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पृष्पट्ष्टिपहत्यासीदेवदुन्दु भिनिखनः | शङ्खदुन्दुभिनिघोषः प्रयाते तु महात्मनि ॥ ५॥ 


महात्मनि மஹாத்மா देवदुन्दुभि- | தேவதுந்துபியின்‌ ௪ப்‌ 
प्रयाते तु LOT LIN oor LD புறப்பட்‌ निस्वनः கமும்‌, 
டவளவில்‌ शाङ्कदुन्दुमि- | சங்கம்‌, அந்துபி இ 
मह ति பெருதான निघोषः வைகளின்‌ வா த்திய 
पुष्पवृष्टिः பூமாரியும்‌, आसीत्‌ உண்டா யிற்று, [மூம்‌, 
विश्वामित्रो ययावग्रे ततो रामो महायशाः | काकपक्षधरो எனி तं च सोमित्रिरन्वगात्‌।। 
अग्रे முதலில்‌ எ விறபிடிக்தகையரான 
विश्वामित्रः விச்வாமிக்‌ Br, रामः ஸ்ரீ ராமர்‌, 
ययो சென்றார்‌, ப்‌ அன்றியும்‌ 
ततः அவருக்குப்பின்‌ ப்‌ FS 
, सोमिलिः (சுமித் திரையின்‌ புதல்‌ 
सहायशा: மஹாயசஸ்வியான வா) இலக்ஷமணர்‌ 
काकपक्षवरः பக்கக்கு (9) மிகள்‌ தரி த்‌ अन्वगात्‌ [னெ தெ ாடாந் த 
தவரான சென்றார்‌. 


कलापिनो धनुष्पाणी शोभयानो दिशो दश। विश्वामित्रं महात्मानं पश्चशीर्षाविवोरगों ॥ 
तदा कुशिकपुत्रे तु धनुष्पाणी स्वळड्कृतो | बद्धगोधाङ्गलित्राणो என்‌ महायुती ॥ 
कुमारो चारुवपुषी भ्रातरो रामलक्ष्मणो । अलुजग्मतुरक्षुद्री पितामहमिवाश्विनो ॥ 


स्थाणुं देवमिवाचिन्त्यं कुमाराविव qa ॥९॥ 
| तदा அ ப்பெ TEP चारुवपुषो அழகு ளள சரீர (LD 
कलापिनो அம்புராத்‌ தூாணிகளை டைய 
யுடையவர்களாய்‌ भ्रातरो சகோதரர்களான 
धनुष्पाणीः கைகளில்‌ விற்பிடித்த रामलक्ष्मणी तु இராமர்‌ இல மணர்‌ 
வாகளாய்‌, இவவிருவர்களும்‌ 
पञ्चशीषों OF] தலை पावको அக்னியி லுண்டான 
उरगो நாகங்கள்‌ இண்டு குமார ர்கள்‌ 
इव போல, कुमारो ( அதாவது. த்‌ ந்தன, | 
द्रा பத்து விசாகன்‌ இவவிருவர்‌ 
(சே: திசைகளை கள்‌) 
शोभयानो ஒளிவிளங்கச்‌ செய்கிற अचिन्ल्यं எண்ணுதற்கரிய 
ச வர்களாய்‌, வா] உருத்திர (சங்கர) 
स्वलंकृतो நன்ருயலங்கரிக்கப்ப देवं தேவரை 
ட்டவர்களான 2a போல்‌, 
महाद्युती ஒளிநிறம்பியவர்‌ अक्षुद्रो அழகான 
களான अश्विनो அசு வி னீதே வர்கள்‌ 


कुमारी இளம்பருவமுள்ள पितामहं பிரம்மதேவமை 


22] 


इव 

कुशिकपुल 
महात्मानं 
विश्वामिलं 
धनुष्पाणी 


(र ல 
எ सग; 


போல்‌, 

கு செரின்‌ புதல்வரான 
மஹா த்மாவான 
விச்வா மித்‌ திர மை, 
கைகளில்‌ விற்பிடி தீ 


தவ ர்களாய்‌ 


बद्धगोधाडुलि- ) 
at 


खडूवन्तो 


अनुजग्मतुः 


6l 
கட்டப்பட்ட உ டும்பு க்‌ 
தோலினால்‌ செய்யப்‌ 
பட்ட விரல்மூடி களை 
யுடையவர்களாய்‌, 

கதீதியுடையவர்க 
TTF [ளாய்‌, 


சென்‌ WPT Fe. 


अध्यधेयोजनं गला सरय्वा दक्षिणे तटे। रामेति मधुरां बाणी विश्वामित्रो ऽभ्यभाषत ॥ 


विश्वामिलः 
खरय्वाः 
दक्षिणे 

तटे 
अध्यधेयो जनं 
गत्वा 


விச்வாமித்‌ திர ர்‌ 
VTL) நதியி ன்‌ 
தென்‌ 

கரையில்‌ 

ஒன்றரை யோஜனை 
சென்று, 


राम इति 


मधुरां 
वाणीं 


अभ्यभाषत 


இராம! என்று 


( அழைத்து, ) 
அழகான 
பின்‌ வரு ம்‌ வார்த்‌ தை 
யை , 


சொன்‌ 60) डी 


गृहाण वत्स सलिलं मा भूत्कालविपयेय:। मन्त्रग्रामं ग्रहाण त्वं बलामतिबलां तथा |? १॥ 


वत्स 

सलिलं 
गृहाण 
कालविपयेय:ः 
मा भूत्‌ 


न श्रो वा ज्वरो वा ते न रूपस्य विपर्यय! | न च सुप प्रमत्तं वा 


ते 

SH; 

न 

उवर वा 
रूपस्य 
विपयेय: च 
न 


न बाहो! सदृशो वीर्ये पृथिव्यामस्ति कश्चन | 


बाह्वोः 
वीर्ये 
सदृशः 
पृथिव्यां 
कश्चन 


न अस्ति 


“ஓ! குழந்தாய்‌! 
ஜல ததை 

எடு, 
காலதாமதம்‌ 


வேண்டாம்‌. 


“ உனக்கு 
களைப்பு 

இரா அ. 
பிணியும்‌, 
உருவத்தின்‌ 
வாடுகலும்‌ 
ரொ அ, 


५ புஜங்களுடைய 
வீர்யக்தில்‌ 
ஸமானமானவன, 
பூ மியில்‌ 
ஒருவனும்‌ 

(9) ०0८७. 


HATTA 
बलां 
तथा 
अतिबलां 
त्व 
गृहाण 


वा 


नेऋता 


न धषेयिष्यन्ति 


எல்லா (0७ BTS 
பலையையும்‌, [லட்சிய 
அவவரறே 

அ திபலையையும்‌ 

ட 


~ 


धषेयिष्यन्ति எ: || 


அலல 
த. ணை அட DF 
ச்ச்‌ ர்க்திருக்கிற 
உன க்கு 


அ > 
3 १५ ர உ 59]. | அ धरा 


ஆப பண்‌ (६... 7 : i T 
பாயு க்கார்‌ 


கள்‌. 


त्रिषु लोकेषु वा राम न எனன ॥ 


राम 

वा 

बिषु लोकेषु 
तव 

सदरा: 

ने भवेत्‌ 


இசா! 
அன்றியும்‌ 
முவவுலகங்களில்‌ 
உனக கு 
ஒப்பானவ ள்‌ 
உண்டாகான்‌. 


* Al 
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न सोभाग्ये न दाक्षिण्ये न ज्ञाने बुद्धिनिश्चये । नोत्तरे प्रतिवक्तव्ये समो लोके तवानघ ।! 





अनघ பாபரஹிதனே | न्‌ இல்லை $ 
लोके உலகில்‌ ज्ञाने ஞானத்‌ தில்‌ 
तव உ னக்கு बुद्धिनिश्चये அரா ய்ந்து துணிவ 
समः ஒப்பானவன்‌ न्‌ இல்லை ; | இல்‌ 
सोभाग्ये அழகில்‌ | प्रतिवक्तव्ये ப தில்சொல்லவேண்‌ 
न இல்லை; उत्तरे உத்தரத்தில்‌ [டிய 
दाक्षिण्ये ஸாமர்த்தியத்தில்‌ न இல்லை. 
னன்‌ लब्धे भविता नास्ति ते समः। बला चातिबला चैव समेज्ञानस्य ஈன்‌ १५॥ 
सर्वेज्ञानस्य एव எல்லா ஞான த்திற்கும்‌ ஒவ்‌ அடையப்பட்டவள 
बरा च பலையும்‌ ते உனக்கு [வில்‌ 
अतिबला च ௮ திபலையும்‌ समः சமானமானவன்‌ 
தாய்கள்‌ ; भविता உண்டாகப்போகிற 
एतद्वियाद्वये ்‌ இந்த இரண்டுவிச்தை வன்‌ 
கள்‌ न अस्ति இல்லை 
ஆனி न ते राम भविष्येते नरोत्तम | बलामतिबलां चेव पठत; पथि राघव ॥ १६॥ 
नरोत्तम நரச்ரேஷ்ட | पठतः ஜபிக்கிற 
राघव ராகவ | ते உன க்கு 
शम ஸ்ரீராம | पथि வ ழி ல்‌ 
बलां च பலையையும்‌ क्षुत्पिपासे ப௫ிதாகங்கள்‌ 
अतिबलां एव அ திபலையையும்‌ न भविष्येते உண்டாகமாட்டா 
अहेणां सलोकस्य प्राप्स्यसे रघुनन्दन | विद्याद्रयमधीयानो சனி च भवेद्ध वि॥१७॥ 
रघुनन्दन இசகுநந்‌ தன ! अहेणां வண ங்கலை 
என்‌ ட்‌ rT sit Bal தைகளை प्राप्स्यसे அடைவாய்‌ $ 
अधीयानः ஜபிக்கிறவனாய்‌ [யும்‌ भुवि உலகில்‌ 
என எல்லா உலகத்தாரு यरास्वी का 5 Buje eT AE) 
டைய भवेत्‌ ஆவாய்‌ (ஆர்ஷம்‌) 


पितामहसुते ह्येते विद्ये तेजस्समन्विते। प्रदातुं तब काकुत्स्थ सदशस्त्वं हि धार्मिक ॥१८॥ 
கார்‌ बहुगुणा; सर्वे त्वय्येते नात्र संशय; | तपसा संभृते चेते बहुरूपे भविष्यतः | १९॥ 


ad இவவிரண்டு काकुत्स्थ க்கு தீஸ்தவமச த்த 

विद्ये உவித்தைகள்‌ एते இந்த [வனே ! 

पितामहसुते பிரம்மாவின்‌ புத்திரி qa எல்லா 

हि பிரஸித்தமாய்‌, [கள்‌. बहुगुणा: பலவகைகுணங்கள்‌, 

तेजसरसमन्विते தே ஜஸ்ஸோடு கூடிய त्वयि உன்னிட क्र தில்‌ 9 
வைகள்‌, कामम्‌ ஒப்புகொள்ளப்‌, பட்ட 

घामिक தாமிஷ்டனே ! ம்‌ உண்மையே. 
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अल இ) வவிஷப த தி ல प्रदातु கொடுப்ப தற்கு 

संशयः சந (0 am Ln स्वं हि நீ ஒரு வனே 

न्‌ இல்லை ஏ: ஏற்றவன்‌. 

तपसा தவத்தால்‌ च्च அ தனால்‌ 

ஸ்ர அடையப்பட்ட बहुरूपे பலவிதமாய்‌ பரவிய 
एते இ) வ்விரண்டும்‌ வைகளாய்‌ 
तव உனக்கு भविष्यत அகப்போதினறன 

ततो रापो जलं स्पृष्टा ஈர; ஏன்‌ | प्रतिजग्राह ते विद्ये म्हर्षर्मावितात्मन!; ।।२०॥। 
रामः ஸ்ரீ ராமா | महषः முனிவர்ட மிருந்து 
प्रहष्टवदन: [ரசன்ன முசரா ய்‌ ते ळक 

शुचि பரிசுத்‌ தராய்‌, निद ஏ தாண்டு கித்தைள்‌ள 
जल स्पृष्ट ஜலத்தை தொட்டு, | है | a वि 
भावितात्मन சிந்‌ திக்கப்பட்ட பரமா ततः அவவீடத்தில்‌ 

த்மாவை யுடைய | प्रतिजग्राह பெ றது க்கொண்டார்‌ 

La > ९" கு. C हि 5 

विद्यासमुदितो रामः शुशुभे ஏண்ணா । सहस्तररश्मिभगवाजच्छरदीव दिवाकरः ।।२१॥ 
विद्यासमुदित : வித்யாலயம்‌ கடை த்த भगवान्‌ பகவான்‌ 

रामः | ஸ்ரீராமர்‌ [வரான इव போல்‌, 

शरदि சரத்காலத்தில்‌ भूरिविक्रम அளவற்ற பராக்கிரம 
सहखररिमः ஆயிரம்‌ ரணங்களை முடையவராய்‌, 
दिवाकरः சூ ரிய [புடைய झुझुभे oT कं के 60)7 
गुरुकार्याणि सर्वाणि नियुज्य ST | ऊषुस्तां रजनीं तत्र सरख्वां सुसुखं त्रयः ॥ 
सर्वाणि எல்லா ண; மூவர்கள 
गुस्कार्याणि குருவுக்கு செய்யவே da அல்கு 

ண்டிய வ மிப ரடுகளை सरय्वां 507 45 திக்கரையில்‌ 
कुशिकात्मजे விச்வாமித்‌ தி ரர்‌ டக்‌ । तां रजनी அர்த BIT» 
தில்‌ सुसुख இ னிமையாக 
नियुज्य செய்‌ ௮, ऊषुः க! FER ऊना 


दशरथनपसूनुसत्तमाभ्यां तृणशयनेऽनुचिते सहोषिताभ्याम्‌ | 
कुशिकसुतवचोऽनुलालिताभ्यां सुखमिव सा विबभो विभावरी च ॥२३॥ 


कुशिकसुत- | குசிகபுக்திசரின்‌ வச दशरथनूप- 2. தசாதமன்னரின்‌ பு 
०७७७४ ria Se सूनुसत्तमाभ्यां ) கல்வச்சேவ்டர்க 
மடை. ஈகவாகளும்‌, வங்கள்‌ 
अनुचिते உசிதமல்லா த க 
तृणदायने பு படுக்கைய லெ सा | विभावरी ௮ வவ வு 
सह उषिताभ्यां கூட வீற்‌ றிரு நதவாக सुख श्च சுகமாகவே 
ரமான विबभौ கழி தது 


त्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे எண: सर्ग; ॥ 
आदितः शोकाः 778 
Em जे >> 


என்ன: எர: இருபத்திமூன்றவது ஸர்க்கம்‌ ॥ २३ ॥ 
கணா?! காமாச்ரமத்திற்குப்‌ போவது. 
प्रभातायां तु எனி विश्वापित्रों महामुनि! | अभ्यभाषत काकुत्स्थं शयानं पर्णसंस्तरे ।। 


ப்ப இசவு 

प्रभातायां तु விடிந்தவள வில்‌ 
महामुनिः மஹா முனிவரான 
विश्वामित्र விச்வாமித்திரர்‌ 
पणेसंस्तरे தர்ப்பைப்படுக்கையி 


कोसल्यासुप्रजा राम पूर्वा सन्ध्या प्रवतेते। उत्तिष्ठ नरशार्दूल कतेव्यं देवमाहिकम्‌ ॥ २॥ 


कोसल्यासुप्रज 6 கெளஸல்யையின்‌ 
செல்வக்குமார | 

राम ஸ்ரீராம்‌! 

नरशादूल புருஷோத்தம! 

पूर्वा காலை 

सन्ध्या ஸந்தியாகாலம்‌ 


என்‌: परमोदारं वचः श्रत्वा नरोत्तमो | என कृतोदको वीरो जेपतुः परमं जपम्‌ ॥ 


महर्षेः மஹாமுனிவருடைய 
परमोदारं வெகு கம்பீரமான 
वचः வார்த்தையை 

श्रुत्वा கேட்டு, 

नरोत्तमो மனிதச்சேஷ்டர்க 


வான 


वीरो இரு வீரர்கள்‌ 


झायानं படுத்‌ திரு க்கிற 
काकुध्स्थं காகுக்ஸ்கரைப்‌ 
பார்த்து, 
अभ्यभाषत பின்வருமாறு 
சொன்னார்‌ 
Tadd நெருங்குகிறது 
देवं £ தேவர்கள்‌ ஸம்மந்த 
மான 
आहिक தினக்கடமை 
कतेव्यं செய்யத்தக்கது. 
उत्तिष्ठ எழுந்திரும்‌. 
स्नात्वा ஸ்நானம்செய்‌ து, 
அர்க்யம்‌ முதலியவை 
कृतोदको களைக்‌ கொடுத்தவர்‌ 
களா ய்‌, 
परम உயர்ந்த 
जपं ஜபத்தை 
जेपतुः தபிததனர்‌. 


कृताहिको महावीयों विश्वामित्रं तपोधनम्‌। अभिवाद्याभिसंहष्टो गमनायोपतस्थतुः ॥ ४॥ 


कृताहिको நித்யகர்மங்களைச்‌ செய்‌ 
அமுடி தகவர்களாய்‌ 
महावीर्यी மகா சூராக ளிரு வார்கள்‌ 
तपोधनं SLIT) தியான 
विश्वामिलं விச்வாமித்திரரை 


अभिवाद्य தண்ட னிட்டு 

अमिसंहृषटो அதி ஸர துஷ்டர்க 
ளாய 

गमनाय புறப்படுவதற்கு 

उपतस्थतुः எதிராகயிருந்தார்‌ கள்‌. 


तो प्रयातो महावीयों पुण्यां त्रिपथगां नदीम्‌ । ददृशाते ततस्तत्र எண எனி शुभे ॥ 


तत्राश्रमपदं पुण्यमृषीणाशुग्रतेजसाम्‌ | बहुवषेसहस्राणि तप्यतां परमं तपः 


ततः அப்பொ முது 
प्रयातो புறப்பட்டவர்களான, 
महावीयों மஹா சூரா களான 


| | 


ள்‌ அவவிருவர்கள்‌ 
सरय्वाः ஸரயூஈதியினுடைய 
शुभ பாவனமான 


05 


தவத்தை 

புரிகிற 

உக்கிரமான தேஜஸ்‌ 
ஸையுடைய 

ரிஷிகளின்‌ 

பார ठो/ ठठा LDN oy 

FT LD தான த்தை 

யும்‌ 


பார்த்தார்க ள்‌ 


மஹா தமாவான 
அத 
விச்வாமித்திரரை 

(பார தது) 
பின்‌ வரும்‌ 


வார்‌ தீதையை 


20] त्रयोविश; सर्गः 
तल = ந்த तप: 
सड़मे சேருமிட தீதில்‌ तप्यतां 
लिपथगां திரிபதகையென்‌ திற उग्रतेजसां 
पुण्यां புண்ய 
नदीं நதியை யும்‌, ऋषीणां 
तल அங்கு पुण्य 
| बहुवषेसहस्राणि அனேகாயிர வருஷ आश्रमपदं 
270௦ 
परमं உத்‌ இ ருஷடமான எர 
तं दृष्टा परमप्रीतो राघवो पुण्यमाश्रमम्‌ | சர்‌ महात्मानं विश्वामित्रमिदं वच; ।।७॥ 
तं அந்த महात्मानं 
पुण्य பரிசுத்த மான तं 
साल FT विश्वा मित्र 
௮! பாரத து, 
परमप्रीतौ மிக ஸந்தோஷ 
மடைந்த ड्द 
राघवो சகாகுலதத லதித்த वचः 
அவவிருவர்கள்‌ ऊचतुः 


சொன்‌ ர்க ள்‌. 


कस्यायमाश्रमः पुण्यः को न्वस्मिन्‌ वसते पुमान्‌। भगवञच्ट्रोतुमिच्छावः परं कोतूहळें हि alll 


भगवनू ५ பகவானே | 
अयं இந்த 

पुण्यः ` பரிசுத்தமான 
आश्रमः ஆச்‌ ரமம்‌ 

कस्य யாருடையது ? 
कः पुमानू எந்த புருஷன்‌ 


अस्मिन्‌ இதில்‌ 


तयोस्तद्ूचन श्रुत्वा प्रहस्य मुनिपुद्धव) | अब्नवीच्छयतां राम यस्यायं पूर्व 


मुनिपुडुव முனிச்சேஷ்டர்‌ 

तयोः அவவிருவர்களுடைய 

तत्‌ वचनं அவவார்‌ கதையை 

श्रुत्वा கேட்டு 

प्रहस्य புன்னகைசெய்து 

अब्रवीत्‌ சொனனார்‌. | 
बुधे 

कन्दर्पो मूतिमानासीत्‌ काम इत्युच्यते बुधैः 

बुधै; ४ பண்டி.தாரகளால்‌ 

कामः इ ति காமன்‌ என்று 


சொல்லப்படுகிடுன்‌ 


(67 வ னோ) 


उच्यते 


वसते नु 
श्रोतु 


इच्छावः 


नो 


को तूहं 
परं हि 


रास 
अय 
यस्य 


पूवे 
आश्रस: 
श्र्यतास्‌ 


॥ १० ॥ 
कन्दपे: 
सूतिमान्‌ 
आसीत्‌ 


வஸிக்கென்‌ 5 


> (அடி அஆ 


புக 0ம 

மி 

67 (na அர 5௫ 
/“ | ஆ. 

டு TS கொள்ள 

௮: 

மவணம்ம்னுமாசை 


௮ திசமல்லவச | 


आश्रम; ॥ ९॥। 


ஆச்ரமம்‌ (என்பது) 


85 ® ப ட்‌ ட क 
பகெடகபபடடடும. 


அம்மன்மதன்‌, 
வடி வமுடையவனாய்‌, 


இருந்தான. 


66 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे எகோ? 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


तपस्यन्तमिह स्थाणुं नियमेन समाहितम | कृतोद्वाहन्तु देवेशं गच्छन्तं समरुद्गणम्‌ | 


धषयामास THAT हुङ्कतश्च महात्मना 


RE “ இவவிடத்‌ தில்‌ 
नियमेन நியமத்துடன்‌ 
तपस्यन्तं தபம்புரிகிறவராய, 
समाहितं ஸமா தியு டையவாாய்‌, 
कृतोद्वाहं விவாஹமானவராய்‌, 
समसरूद्रणं கேவகணங்களோடு 
கூடினவராய்‌, 
गच्छन्तं கால ங்கழிப்ப வராய்‌, 


॥११॥ 
देवेशं தே வகைகளு க்கு 
சமன 

स्थाणुं तु சவப்பிரானையும்‌, 

दुर्मेधा மூடன்‌ 

घर्षयामास கெடுக்கமு யன்டுன்‌ 

महात्मना மஹா தீமாவினாலேயே 

हुंकृतः च £ aD PLP FT ॥ (Lp 0 
செய்யப்பட்டான்‌. 


निर्दग्धस्तस्य रोद्रेण चक्षुषा रघुनन्दन | व्यशीर्यन्त शरीरात्‌ स्वात्‌ सर्वगात्राणि दुर्मतेः ॥ 


रघुनन्दन ४ ரகுவம்ச த்தில்‌ 
பிறந்‌ தவனே ! 
रोद्रेण | உருத்திரசம்மந்த 
மான 
चक्षुषा கண்ணாலே 
नि्देग्धः எரிக்கப்பட்டான்‌, 


` व्यशीयेन्त 


तस्य அந்த 

दुर्मते அர்மதியினுடைய 
स्वात्‌ தனது 

शरीरात्‌ சரீர த்திலிருர்‌ த 
सवेगात्राणि எல்லா உருவங்களும்‌ 


சித றி ௦07... 


तस्य गात्रं हतं तत्र निदेग्धस्य महात्मन! | अशरीरः कृत; काम; क्रोधादेवेश्वरेण हि ॥ 


सहात्सना மஹாதமா வினா ல कासः காமன்‌ 

निदेग्धस्य எரிக்கப்பட்ட देवेश्वरेण தேவேச்வரரால்‌ 

तस्य அவனுடைய क्रोधात्‌ கோபத்தால்‌ 

गाले சரீரம்‌ अशारीरः சரீ ரமற்றவனாக 

qa அவ்விடத்தில்‌ க: செய்யப்பட்டான்‌. 

हतं நரசமடைந்த து हि இஅ பிரஹித்தம்‌ 
इति विख्यातस्तदाप्रभृति राघव | स चाङ्गविषयः श्रीमान्‌ यत्राङ्गं स मुमोच ह॥ 

राघव ஓ! ராகவ | a: அவன 

எனக YT DLS) என்‌ सुमोच அங்கத்தை இழத 

अनङ्गः அனங்கன்‌ (உருவ सः च அதுதான்‌ [தானோ; 

इति என்‌ று | மற்றவ ன ) श्रीमान्‌ ஸ்ரீ யு ள்ள 

विख्यातः போபெ MIP न अड्भविषय அ ஐகநாடு, 

यत எவ்விடத்தில்‌ ह्‌ ஆச்சரியம்‌ ! 

तस्थायमाश्रमः पुण्यस्तस्येमे ரா: पुरा । शिष्या धर्मपरा बीर तेषां पापं न विद्यते ॥ 

अय ந 

पुण्यः आश्रसः Rd न्यु பாத்தும்‌ 

तस्य அவருடைய து, ன்‌ வீர! 

इमे मुनयः இந்த முனிவர்கள்‌ எ: தர்மாத்மாக்கள்‌, 

पुरा முன்பு . तेषां அவர்களுக்கு 

तस्य அவருடைய पापं विद्यते न பாபம்‌ இல்லை, 


१5] तरयो विशः सगे: ]67 
ஈன रजनीं राम वसेम शुभदशन । पुण्ययो; सरितोर्मध्ये श्वस्तरिष्यामहे वयम्‌ ॥ १६॥ 


JHE “மங்களகரமான सरितोः இலவிரண்டு ஈஇகளு 
பார்வையுடைய सध्ये மத்தியில்‌ | டைய 
द्य ஸ்‌ 
राम ஸ்ரீராம] ह இனறு 
| | रजनीं இரவு 
चय நரம ல ச 
OS वसम வஸிப்போம்‌. 
56 இவ்விடத்தில்‌ श्र; தாளை க்கு 
पुण्ययो ; பரிசு த்த ங்களான तरिष्यामहे தாண்டு CS 


अभिगच्छामहे सर्वे शुचयः पुण्यमाश्रमम्‌ | எச कृतजप्या சாண नरोत्तम | १७॥। 
इह वासः परो राम सुखं वत्स्यामहे बयम्‌ | १८॥ 


नरोत्तम “புருஷோத்தம! எள: ஸ்னைம்‌ செய்தவர்‌ 
राम ஸ்ரீராம! களாய்‌ 
2₹ இ வ்‌ விடத்தில்‌ शुचयः பரிசு தத களாய்‌ 
वासः வாஸம்‌ கணா; च ஜபம்‌ செய்தவர்களாய்‌ 
परः சிலாக்கியம்‌. AEST; च ஹே TICE செப்‌ தவர்‌ 
वयं தாம்‌ களாய்‌ 
सुखं சுகமாக पुण्य பரிசு சத்தமான 
वत्स्यासहे வஹிப்போம்‌. आश्रमं =} FTES, 

ஒர न அஆ a 
सब எல்லோரு ம எனை? JSST, 


तेषां संबदतां तत्र तपोदीर्धेण चक्षुषा । विज्ञाय परममीता मुनयो हषमागमन्‌ ॥ १९ ॥ 


तव அ छा கு ள்ள चश्चुषा ஞான க்கண்‌ ணு ல்‌ 
तेषां அ வர்‌ கள்‌ | ட विज्ञाय அறித்து | 
संबदतां பேசிக்கொண்டிருக்கு परमप्रीता: மிகக்‌ களிப்புற்றவர்‌ 
सुनयः ரிஷிகள்‌ [மள வில்‌ களரய்‌ 
तपोदीर्घेण தவ கத்தினால்‌ தீர்க்க हष 0४35789 SN, 

| மான | आगमन्‌ ௮டைகந்தாச்கள்‌. 


अध्ये पायं तथा55तिथ्ये निवेद्य कुशिकात्मजे । रामलक्ष्मणयोः पश्चादकुत्रन्नतिथिक्रियाम्‌॥ 


कुशिकात्मजे குசிகரின்‌ புத்திரி | निवेद्य செய்து, 

டத்தில்‌ पश्चात्‌ பின்பு 
अध्य அர்க்‌ யெ த்தையும்‌ रामलक्ष्णयो ராமன்‌, இலக்ஷம 
पाद्य LIT J ய ல்‌ கையு! 0 ணன இவ ரக ர க கு 
तथा அப்படிய யே யும்‌ अतिथिक्रियां ௮ திதி பூஜையை 


ஏ 6 சூ. क | தகு अङुवे . हि ல்‌ 
[ (என்‌ அத ஸத்காமல்ைை- qd செய்தர்‌ கள. 
= 
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[ஸ ர்க்கும்‌ 


सत्कारं समनुप्राप्य कथाभिरभिरज्ञयन्‌ | यथाहिमजपन सन्ध्यामूषयस्ते समाहिताः ॥२१॥ 


ते அந்த अभिरक्षयन्‌ 
எவ: . முனிவர்கள்‌ amet: 
सत्कारं ஸத்காரக்தை सन्ध्यां 
समनुप्राप्य OU TCLS, यथाह 
कथाभिः ககைகளினால்‌ अजपनू 


மகிழச்செய்தார்கள்‌, 
TBARS sf 
சந்‌ தியை 

உசிகப்படி 


ஜபம்செய்தார்கள்‌. 


तत्र वासिभिरानीता ஏண்‌ सुत्रतेः सह। न्यवसन्‌ सुसुखं तत्र कामाश्रमपदे तदा॥२२॥ 


तल அங்கு तल 

वासिभिः வஷிக்கிற कामाश्रमपदे 

सुरते: நல்ல விரதமுடைய 

सुनिभिः सह முனிவர்களோ கெட तदा 

आनीताः அமைக்துப்போசகப்‌ सुसुख 
பட்டவர்களாய்‌ न्यवसन्‌ | 


அகத 
காமாச்ரமஸ்கானக்‌ 
தில்‌ 
அப்பொழுது 
மிகச்சுகமாக 
வஸித்தார்கள்‌, 


कथाभिरभिरामाभिरभिरामो नृपात्मजो । रमयामास धर्मात्मा कोशिको சன; ॥२३॥ 


घर्मात्मा தர்மாத்மாவான பரு 
ஏ; முனிச்ரேஷ்டரான अभिरामो 
को शिकः விச்வா மித்திரர்‌ कपा्मजो 
अभिरामाभिः அதிக அழகான रमयामास 


கதைகளினால்‌ 

அதிக அழகான 

இசாஜகுமாசர்க ளிரு 
விரை 

களிக்கச்செய்தார்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


बालकाण्डे त्रयोविशः सगे? ॥ 


आदितः இன: 80] 
क्र == 


चतुर्विशाः எ௭:--இருபத்திநான்காவது ஸர்க்கம்‌ ॥ २४ | 


ताटकावनगमनस्‌--57-5॥ வனத்திற்குப்‌ போவது. 


तत; प्रभाते विमले कुत्वा55द्विकमरिन्दमो | विश्वामित्रं पुरस्कृत्य नद्यास्तीरमुपागतो ॥१॥ 


ततः அவவிடத்தில்‌ क्त्वा 
विमले நிர்மலமான विश्वामिलं 
प्रभाते காலையில்‌ पुरस्कृत्य | 
अरिन्दमो ்‌ சத்ருதிவம்சகர்க नद्याः 
ளிருவர்‌, तीरे 


आहिक தின ககடமையை उपागतौ 


செய்து, है 
விச்வாமி த திரரை 


(முன்‌ னிட்டுக்கொண்டு, 


Ib தி யடி றுடைய 
கையை 


(சரம்‌ குர ர்கள்‌. 
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ते च सर्वे महात्मानो நார; संशितव्रताः | उपस्थाप्य शुभां नावं विश्वामित्रमथात्रवन्‌ | 


महात्मानः 
संशितत्रताः 


ते 


सुनयः ` 


सर्वे च 
शुभां 


மஹா தமாக்களான 

முடிவுற்ற விரத 
முடையவாகளான 

அதத 

(Lp னிவர்கள்‌ 

ठा ல்லோரு ம்‌ 

நல்ல 


नाव 
उपस्थाप्य 
अथर 


विश्वामिलं 


अब्रुवन्‌ 


ஓடத்தை 
வரவழைத்து, 
பின்பு | 
விச்வாமித்தாரைப்‌ 
பாரத்து, 
பின்வருமாறு 
சொன்னார்கள்‌, 


आरोहतु भवान्नावं राजपुत्रपुरस्क्रतः । अरिष्टं गच्छ पन्थानं मा भूत्‌ RT: ॥ 


अरिष्ट 
पन्थानं 

गच्छ 

काल विपयैयः 
मा भूत्‌ 


Bl # 
வழியை 
செல்வீராக, 
காலதாமதம்‌ 


ஆக வேண்டாம்‌." 


विश्वामित्रस्तथेत्युत्तवा तातृषीनभिपूज्य च ततार सहितस्ताभ्यां सरितं सागरङ्गमाम्‌ ॥ 


अभिपूज्य 
ताभ्यां 
सहितः 
ளாக 
सरितं 
ततार 


மரியாதை செய்து, 
அவ்‌ விரு வாகளோடு 
கூடினவசாய்‌ 
கடலைகோக்கி ஓடும்‌ 
நதியை 


தாண்டி 63) ர்‌, 


तत! शुश्राव ते शब्दमतिसंरंभवधितम्‌ | मध्यमागम्य तोयस्य सह रामः कनीयसा ॥ ५॥ 


भवान्‌ “தேவரீர்‌ 
இராஜகுமாரர்களை 

राजपुत्रपुरस्कृतः | முன னிட்டுக்கொண் 
| டவராய்‌, 

नावं ஓடத்தில்‌ 

आरोहतु ஏறக்கடவீர்‌. 

विश्वामिव: விச்வாமித்திரர்‌ 

तथा “ அப்படியே? 

gid என்று 

उक्तवा சொல்லி, 

तान्‌ அந்த 

ऋषीन्‌ च ரிஷிகளையும்‌ 

कनीयसा இளையவனோடு 

सह ட்‌ 

रामः ஸ்ரீராமர்‌, 

- तोयस्य ஜலத்தின்‌. 

मध्यं நடுவை 

अगस्य அடைந்‌ து, 


ततः 


अतिसंरंभवधितं 


त 
शब्द 
शुश्राव 


(ङ 

அதிக்குழப்பத் துடன்‌ 
விரு ததியடைகிற 

அசத 

சப்தத்தை 


கேட்டார்‌. 


अथ राम! सरिन्मध्ये पप्रच्छ YATE | वारिणो भिद्यपानस्य किमयं तुमुलो ध्वनि) ॥ 


अथ 
रासः 
सरिन्मध्ये 
सुनिपुझवं 
पप्रच्छ 


அப்பொழுது 
ஸ்ரீராமர்‌ 

நடுஈ தியில்‌ 
ரிஷிச்ரேஷ்டரை 
கேட்டார்‌. 


भिद्यमानस्य 
वारिणः 
ays: 
ध्वनि - 

। अये किस्‌ 


४ பிளக்கப்பட்ட 

ஜலத்தினுடைய 

கம்பீரமான 

சப்தம்‌ 

இத ஏன்‌ Pn” 
ஸ்‌? 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्डे 


[ஸ ாக்கம்‌ 


रामस्य वचनं श्रृत्वा कोतूहूलसमन्बितम्‌ | कथयामास धर्मात्मा என शब्दस्य निश्चयम्‌ ॥ 


धर्मात्मा 
तस्य 
शब्दस्य 
निश्चयं 


कथयासास 


ஜ்‌ T [மா த LOT 

அந்த 
சப்தத்தினுடைய 
உண்மையை 


சொன்னார்‌. 


केलासपर्यते राम मनसा निमितं सर! | ணரா नरशादेल तेनेदं मानसं सरः ॥८॥ 
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रामस्य ஸ்ரீராமருடைய 

कौतूहळसमन्वितं உச்ஸாஹக்தோடு 
கூடின 

वचनं வார BDF UL! 

श्रुत्वा கேட்டு, 

எனக்கு * மனிதச்சேஷ்டனே | 

राम ஸ்ரீராம! 

ब्रह्मणा பிரம்மனால்‌ 

मनसा மனதால்‌ 

केळासपवेते கைலாஸமலையில்‌ 

सरः குள ம 


निमितं 
तेन 
85 
मानसं 
सरः 


உண்டாக்கப்பட்டது, 
அ தினால்‌ 

இது 
மானஸமெனப்படும்‌ 


ஸாஸ்‌ 


तस्मात्‌ सुस्राव सरसः साथ्योध्यामुपगूहते । என सरयूः पुण्या ஊரா ॥ 


௮௭ ஸ்‌. ரஷி னின்றுமு ண்‌ 
டான 
प्ररयूः MTL, 
WaT பிரம்மஸாஸ்ஸிலிருகந் 


து பெருகின அ. 


पुण्या பாவனமான ௮. 


सा 
तस्मात 
ata: . 
सुख्ाव 
अयोध्यां 
उपगूहते 


௮ 

அந்த 

குள தீதினின்று 
பெருகின து. 
அயோ த்தியையை 


சுற்றியோடுகிற ௮, 


तस्यायमतुलः शब्दो जाहूवीममिवतते । वारिसंक्षोभजो राम प्रणामं नियतः कुरु || १०॥ 


जाह्नवी கங்கையை 

अभिवतेते அடை கற அ. 

अय இநத 

अतुल: ஈடறற 

शब्दः சப்தம்‌ 

त्स्याः அதனுடைய 

ताभ्यां तु तावुभो कृत्वा प्रणाममतिधा्मिको | 

अतिधामिको அதி தர்மீஷ்டர்க 
ளான 

तो அந்த 

उभो இருவர்கள்‌ 

ताभ्यां அவைகளிரண்டிற்கும்‌ 

प्रणाम நமஸ்கார த்தை 


செய்து, 


वारिसंक्षो भजः 


राम 
नियत: 
प्रणाम 
कुरु 


ஜலத்தின்‌ மோதலா 
௮ண்டானது 

ஸ்ரீ.ர ரம! 

மனப்பூர்வமாக 


நமஸ்கார ததை 


செய்‌. 


तीरं दक्षिणमासाद्य जग्मतुलंघुविक्रमो 


दक्षिणं 
तीरं 
आसाद्य 


கணி 


तु 


“~ 


0 : 


கென்‌ 

கரையை 

அடைந அ, 

இலேசு ஈடையுள்ள 
வர்களாய்‌ 

இப்பொழு த 


நடந்தார்கள்‌. 
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स बनं घोरसङ्काशं ஜா नरवरात्मज! । अविप्रहतमेक्ष्वाकः पप्रच्छ मुनिपुडूवम्‌ ॥ १२॥ 


स அந்து अविप्रहतं ஜனஸ்ஞ்சா மில்லா த 
ऐक्ष्वाकः இ௯ஃவாகு வம்ச, ததவ वनं வன ததை 
Jo உட 
नरेवरात्मजः மனிதச்சேஷ்டரின்‌ ச! ண hd ट | 
புத்திரர்‌ सुनउुङ्ग த வ. के 
घोरसङ्काशं கோரரூபமான प्रच्छ கேட்டார்‌ 


अहो वनमिदं दुर्ग झिलिकागणनादितम्‌ | भेरवेः श्वापदे! पूर्ण शकुन्तेदारुणस्वने! ॥१३॥ 
नानाप्रकारे? எனின்‌ स्वनेः। सिहव्याघरवराहेश्र वारणेश्रोपशोमितम्‌ ॥१४॥ 
धवाश्वक्णखदिरेविल्वतिन्दुकपाटले; । எதிரி बदरीभिश्च किमिदं दारुणं वनम्‌ ॥१५॥। 


अहो ஆச்சரியம்‌ ! सिहव्याघ्रवराहेःच 5८०, புலி, பன்றி 
इद्‌:वन இநத காடு இவைகளா லும்‌ 
दुग LIS கற்கரிது चारणे; ட்‌ யானைகளா லும்‌ 
झिलिकागणनादितं சில்வண்டுகளால்‌ ஓ லி उपक्षोभितं விளக்‌ கு தி நம்‌, 
அக்கொண்டிருக்கிற 'ववाश्वकणे- தவம்‌, அ௮ச்வகர்ணம்‌, 
ய்து. பயங்கர ங்களான[து LD खिरे: ௮ | க திர ம்‌ என்‌ கிற மர 
श्वापद: दि . கொடியமிருகங்களால்‌ விசேஷம்களாலும்‌, 
तासा जत கோரமாகக்‌ கூவுகிற बिल्वतिन्दुक- १ பில்வம்‌. இக்‌ தகம்‌, பா 
शकुन्तः பறை வகளால்‌ पारले: ட லம்‌ ௪ ன்ற மாவி 
पूण நிரம்பிய தம்‌, சேஷங்களாலும்‌ 
नानाप्रकारे$ பற்பல बदरीभि: च இலகதைமசுகளா லும 
भैरव: பயங்கரங்களான | सङ्कीण அளசவந்த இற அம, 
स्व्नेः | சப்‌ தங்களால்‌ । दारुणं UUBSTILDI SS தமான 
எனு: கோரமாய்‌ கூவுறெ 55 இத 
शकुनैः பக்ஷிகளா லும்‌, |! कि वनम्‌ என்ன காடு? 
तश्चुवाच महातेजा विश्वामित्रो erg; । श्रूयतां वत्स काकुत्स्थ यथेतदारुणं वनम्‌ ॥ 
महातेजाः மஹாதேஜஸ்வியான वत्स “ஓ குழக்காய | 
महामुनिः மஹா முனிவரா ன காக க்குத்‌ ஷ்தவம்ச த்த 
विश्वामित्र $ விச்வா மி க த ரர்‌ एतत्‌ இ ௬௫ | வனே ! 
ते = EDT ( பார்‌ 2௮, ) दारुणं वन பயங்கரமான வனம்‌ 
उवाच ( பின்‌ வருமா ௮) சொன்‌ यथा என்னூவென்‌ ற 
னை. श्रयतास्‌ | கேடகபபடட்டும, 
एतो जनपदो स्फीतो ரோன்‌ नरोत्तम | मलदाश्च करूशाश्च देवनिर्माणनिर्मितों ॥१७॥ 
नरोत्तम ७ ஈரச்சேஷ்டனே ! | देवनिमाण-) கேவர்களால்‌ உண்டா 
| க்கப்பட்ட தபோல்‌ 
cat ய்‌ இவவிர ண்டும்‌ உண்டா க்கப்பட்ட 
पूर्व மூ ன்பு मलदा: மலதங்கள்‌, 


கணா: கரூசங்கள்‌ (என்ற) 
स्फीतो a சுபிகஷூமான அ! 0 जनपदो आस्तास्‌ நாடுகளா யிருந்த ன. 


॥१9 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालळाण्डे [ ஸர்க்கம்‌ 


पुरा FHA राम मलेन समभिएतम्‌ । क्षुधा चेव सहस्राक्षं ब्रह्महत्या यदाऽऽविशत्‌ ॥ 
तमिन्द्रं स्लापयन्देवा ऋषयश्च तपोधनाः | कलशे! स्तापयामासुमेलश्चास्थ प्रमोचयन्‌ ॥ १९॥ 


राम “ஓ! இராம! देवाः தேவர்களும்‌ 
पुरा முன்பு तपोधना: தபோநிதிகளான 
वृलवधे விரு தீதிராசுவதையில்‌ ऋषयः च முனிவர்களும்‌ 
मलेन च அசு்யொ லும்‌ तं அந்த 
क्षुधा एव பசியா லும்‌ ` इन्द्र இந்திரனை 
ங்க பீடிக்கப்பட்ட | स्वापयन्‌ நீராட்டினார்கள்‌. 
எள்‌ இந திரனை கன்‌; கு டங்களால்‌ 
ब्रह्महत्या பிரம்மஹத்தி ளு: இர்த்சமாட்டினார்கள்‌. 
आविशत्‌ பிடி. து க்கொண் ட. अस्य (9) வனுடைய 
यदा எப்பொழுதோ, அப்‌ मल பாபத்தை 
பொழுது प्रमोचयन्‌ விடுவிப்பித்தார்கள்‌. 
इह भूम्यां मळं दत्वा दत्वा कारूशमेव च। शरीरजं महेन्द्रस्य ततो हे प्रपेदिरे ॥ २०॥ 
பிபி இநத कारूरं च பசியையும்‌ 
भूम्यां பூமியில்‌ एव கூட 
महेन्द्रस्य மஹேர்திரனுடைய द्त्वा நீக்கி, 
शरीरजं சரீரத்திலுண்ட ரன ततः அத லை 
मलं பாபத்தை _ हष சந்தோஷ தகை 
द्त्वा நீக்கி, प्रपेदिरे அடைந்தார்கள்‌. 
मेलो शुचिरिन्द्रो | > 
निमेलो என शुचिरिन्द्रो यदाउभवत्‌ । ददो देशस्य सुप्रीतो वरं प्रशुरनुत्तमम | 
ங்கி ட்‌ து "फड सुप्रीतः ஸரந்தோஷமடைந்த 
इन्द्रः இந்திரன்‌ | हि 
निर्मलः பாபமற்றவனாய்‌ “3: ஞ்‌ டட 
எனை; பியெற்றவனாய்‌ देशस्य தேசத்திற்கு 
शुचि: பரிசு தீதனா ய்‌ अनुत्तमं உத்தமமான 
अभवत्‌ च EGE), அப்பொ वरं வரத்தை 
| முது | ददौ கொடுத்தார்‌. 
स्फीतो [ति pe > 
इमो जनपदो स्फीतो ख्याति लोके गमिष्यतः | मलदाश्च கண ममाइमलधारिणो | 
“ என்னுடைய मलदा; च # மலதநாடுகளென்‌ 
அவயவத்திலிருந்த றும்‌, 6 
என்ர பாவங்களை த ரித்த கை; च SEF நாடுகளென்‌ 
ल ன लोके உலஇல்‌ [.றும்‌? 
इमो இவவிரண்டு ख्याति க்யா தியை 
स्फीतो செ ழிப்பா ௬ இ | गमिष्यतः அடையப்போகின்‌ 
जनपदी தேசங்களும்‌ றேன்‌.” 


24] 


धीमता 
शक्रेण 
देशस्य 
ச! 
तां पूजां 
ट्टा 


चतुर्विंशः सगेः 
साधु साध्विति तं देवाः पाकशासनमत्रुवन । देशस्य पूजां तां दृष्टा कृतां शक्रेण धीमता ॥ 


இமானைை 

இந தி ரால்‌ 
தேசத்திற்கு 
செய்யப்பட்ட 
அர்த சீர்வாதத்தை 
பாரதிது, 


देवा: 


साच सात्रु 
इति 

तं 
पाकशासन 
௮8௭4 


I/3 


தேவர்கள்‌ 

டீ [5 ட ப 9) 
லல.து நல்லது 

என்று 

அரத 

ன ௪ 2 2 क * | 

இ திரனைப்பராத்து 


சொன்‌ ன ர்கள்‌. 


एतो जनपदो स्फीतो दीधकाळमरिन्दम । मलदाश्च करूशाश्र मुदितां धनधान्यतः।।२४॥ 


अरिन्दम 


मलदा: च 


சத்துருக்களை அழிப்‌ 
போனே | 

இ) வ்விரண்டு 

செழிப்பான 

நாடுகளு ம்‌ 


டு ° உட 
மலதநாடுகளென றும்‌ 


करूराः च 


दीर्घाकालं 
என; 


मुदितो 


சீ ~ ௬ क 3 
க-நசநாடுகளென்றும்‌ 
வெகு 

oa STOOD 
தனதான்யங்களால்‌ 


புஷ்‌ யுளளவைகளா 


சூ » 
ITSO 


கன்ன कालस्य यक्षी वे कामरूपिणी | बलं नागसहस्रस्य धारयन्ती तदा எண ॥ 


ताटका नाम भट्रं ते भार्या सुन्दस्य धीमतः 
मारीचो राक्षसः पुत्रो यस्या; शक्रपराक्रमः 


|| २५ || 
॥ २६ |] 


वृत्तबाहुमेहाशीषो विपुलास्यतनुमेहान्‌ । राक्षसो भेरवाकारो नित्यं त्रासयते प्रजा; ॥ 


कस्यचित्‌ 


काळस्य अथ 
TATE: 


महाशीषेः 
महान्‌ 


विपुलास्यतनुः 


भेरवाकार: 
शक्रपराक्रमः 


मारीचः 
राक्षसः 
यस्याः 
पुतः 
राक्षसः 
निलयं 


PCD | 

காலத்திற்கு பின்பு 

கடைச்சல்‌ பிடித்தவை 
போன்ற கைகளை 
யுடையவனும்‌, 

பெருமண்டையுள்ளவ 

பெருத்தவனும்‌, [னும்‌, 

அகன்ற முகம்‌, தேகம்‌ 
இவைகளை யுடைய 
வனும்‌, 


பயங்கர உ ருவமு ள்ள 


வனும்‌, 


டு ந்‌ தி ரனுக்கொப்பான 
பலமுள்‌ ளவனுமா ய 


மாரீசனென்‌ ற 

IM Fo ன்‌ 

எவளு க்கு 

புக்திரனாய்‌, 

பேய்‌ சுபா வ(முடையவ 


எப்பொழுதும்‌ [னாய்‌ 


प्रजा: 
लासयते 


कामरूपिणी 


ATES 
बलं हि 
धारयन्ती 
यक्षी वे 
धीसतः 
सुन्दस्य 
भार्या तु 
ताटका नास 
तदा 

अभूत्‌ 


भद्र ते 


Lr னித ரகளை 


tL} 77 7 “LD 2 த a (> 
தலப்‌ ல आ अ हान யூ 


ஸுந்தலுக்கு 
டாரியையுமான 
தாடகை என்பவள்‌ 
அப்பெ ாழுஅ 


உண்ட ஈனா ள்‌. 


பெரும்புகம்‌ இடை 
க்கு ம்‌, 


| இதிலிருந்து உன க்கு 


]74 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
गे डो உ கூ + ச 
इमो जनपदो नित्यं विनाशयति राघव | मलदांश्च करूशांश्च ताटका दुष्ठचारिणी ॥२८॥ 


राघव “ஓ! ராகவ! दुष्टचारिणी அர்நடச்தையுள்ள 
मलदान्‌ च :மலதங்களென்றவும்‌' ताटका தாடகை 
करूशान्‌ च का ங்களென்‌ றவும்‌' नित्यं நாடோறும்‌ 
इमो இவவிரண்டு विनाशयति நாசம்‌ செய்‌ அகொண் 
जनपदो நாடுகளை டி.ருக்கிறாள்‌, 
सेयं पन्थानपावार्य वसत्यध्यधेयोजने । अत एव च गन्तव्यं ताटकाया बनं यतः ॥२९॥ 
सा इयं அர்த இவள, अत एव இனிமேல்‌ 
पन्थानं வ ழி யை ताटकायाः தா டகையினுடை யு 
आवार्य மறைத்துக்கொண்டு, वनं வனம்‌ 
अध्यर्धयो जने ஒன்‌ றரையோஜனையில்‌ यतः च எங்கோ, அங்கு 
वसति வஸிக்றொள்‌. गन्तव्यस्‌ போகவேண்டும்‌. 
स्वबाहुबलमाश्रित्य जहीमां दुष्टचारिणीम्‌ । मत्नियोगादिमं देशं कुरु निष्कण्टकं पुनः ॥ 
मन्नियोगात्‌ என்னுடைய கட்டளை | जहि வெல்லக்கடவாம்‌. 
டமில்‌ | इम இந்த 
வட்‌ ர அலன்‌ देशां நாட்டை 
आश्रित्य கொண்டு 
ड्मां இ ந்த पुनः மறுபடியும 
दुष्टचारिणी TEL on % ॥ [60/ UI निष्कण्टकं பயமற்றதாக 
வளை कुरु செய்‌. 
तः ௩. ன்‌ 
न हि कश्चिदिमं देशं शक्तोऽन्यो गन्तुमीरशम्‌ | यक्षिण्या घोरया राम उत्सादितमसह्यया।। 
राम “ஸ்ரீராம! 23 இந்த 
घोरया பயங்கரயான देश கேச தகை 
असह्यया Gaiam முடியாதவ गन्तु அடைவதற்கு 
यक्षिण्या யக்ஷிணியால்‌ [ன ரன अन्यः வேறு 
Sea இப்படி. कश्चित्‌ ஒரு வன்‌ 
उत्सादितं நிர்ஜனமாகச்‌ शक्तः न சக்கனாகிஞுன்‌ இல்லை 
செய்யப்பட்ட हि அல்லவா ! 


एतत्ते समाख्यातं என்‌ वनम्‌ । यक्ष्या चोत्सादितं सबमद्यापि न निवतेते ॥ 


एतत्‌ वनं இந்த காடு | | ஏன अपि அப்பொழு அம்கூட 
सवं च ००८०००७ (४070 | निवर्तते न இரும்புறொள்‌ இல்லை. 
यक्ष्या யகூதிணியினால்‌ | एतत्‌ ®) 
यथा மே DOs ரல்லியவண்‌ के ह 
दारणं கொடுமையாய்‌ [ணம்‌ लव ह Gd 
उत्सादितं நிர்ஜனமா க்கப்பட்‌ ते உனக்கு 
आंख्यातम्‌ சொல்லப்பட்ட அ. 
ர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे चतुर्विशः सगे! ॥ 
आदितः श्लोकाः 5।8 


RD 


पञ्चावशाः எள்‌ இருபத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ २७ ॥ 
எகா தாடகையைக்‌ கோல்லத்‌ தூண்வேது. 


अथ तस्याप्रमेयस्य मुनेवेचनमुत्तमम्‌ । श्रृत्वा पुरुषशादूल! प्रत्युवाच शुभां गिरम्‌ ॥ १॥ 


अग्रमेयस्य அளவற்ற பிரபாவ अथ அப்பால்‌ 
तस्य அர்த | முடைய पुरुषशादूल: மானிடசரேஷ்டர்‌ 
सुनेः முனிவருடைய शुभां சுபமான 
उत्तम இஷ்டமான गिरं பின்‌ வரு ம்‌ வார்த்‌ 
वचनं சொல்லை தையை 
श्रुत्वा கேட்டு । प्रत्युचाच பதில்‌ சொன்‌ ஞர்‌. 
अह्यतीर्या यदा यक्षा; श्रूयन्ते ஏரண | कथं नागसहस्रस्य घारयत्यवछा बलम्‌ ।२।। 
मुनिपुङ्गव முனிசிரேஷ்டரே | यदा அப்படியிருக்க 
यक्षाः யகூஃர்கள்‌ अबला ஸ்திரீ 
अल्पवीर्या: அல்ப பராக்‌ கிரம மு नारालहस्रम्य ஆ மீரம்‌ யானைகளின்‌ 

டையவர்கள்‌ (என்‌ இ) बलं பலத்தை 
श्रयन्ते சொல்ல(கேட்க)ப்படு कथं எப்படி 

கின்‌ றார்‌ கள்‌. धारयति 67 6200 <& ள்‌ Pr 





तस्य तद्वचनं श्रु्वा रामस्य विदितात्मन! | ஈர ஜா वाचा सलक्ष्मणमरिन्दमम || 
विश्वापित्रोअ्रवीदाक्य शृणु येन बलोत्तरा। वरदानकृतं वीरय धारयत्यवला बलम्‌ ॥४॥ 





विश्वामिल விச்வா மித்திரர்‌, अरिन्द्मं பகைவர்களை அழ்ப்ப 
विदितात्मनः பேர்பெற்ற சூக்ஷ்ம | வருக்கு 

புச்‌ தியையு டைய वाक्य சமாசாரத்தை 
तस्य அந்த ' अत्रवीत्‌ னெவ ருமாறு 
रामस्य ஸ்ரீரா மருடைய अबला ७090 | சொன்னார்‌. 
तत्‌ वचनं அச்சொல்லை बलोत्तरा பலத்தில்‌ FD க்தவள்‌. 
ஆன கேட்டு वरदानकंत வசதானச்தால்‌ இடை 
TAT ட்ப वीय வீர்யமள்ள [த்த 
वाचा வார்த்தையால்‌ [ராய்‌ என்‌ த்‌ 

क [2 क ட்‌ ரு வல்‌ 
हषेयन्‌ | a காஷிப்பிப்பவ- धारयति சரிக்‌ ஒள்‌ 
56840 லலத LD oT னுடனிரு ॐ येन எதனுஃலா (௮ தை) 
இற 250] कः கள 
पूवमासीन्महायक्षः सुकेतुनाम वीयवान्‌ अनपत्यः शुभाचारः स च तेपे महत्तपः ॥५॥ 
पूव முற்காலத்தில்‌ सः ஆவன்‌ 
| 

वीयेवान्‌ பலபராக்கிரமசாலி ' अनपत्यः LS திரர்களில்லா தவ 
सुकेतु: ஸு௩கேறு [யான | च * அதனால்‌ [ய்‌ 
नास உளன்‌ CUI | शुभाचारः அசார சீல (60) ய்‌ 
महायक्षः பெரிய யக்ஷன்‌ _ सहत्‌ तपः கடுநதவ த்தை 


आसीत இரு நதா ன்‌, | तेपे புரிந்த ரன்‌, 


i/6 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे எகோ? 


[ ஸாக்கம்‌ 


पितामहस्तु सुप्रीतस्तस्य यक्षपतेस्तदा । कन्यारनं ददो राम ताटकां नाम नामतः ॥ ६॥ 


राम 

तदा 

तस्य 

य॒ क्षपते र 
सुप्रीत : 
पितामहः 


“ஸ்ரீராம | 
அப்பொழுது 
அந்த 

யக்ஷ! இக்கு 
ஸந்தோஷமடைந்த 


பிரம்மன்‌ 


नासतः 
तारका 
नाम 


कन्यारल तु 


zal 


பெயரி ७0) 60 

தாடகை 

என்‌ ற 

பெண்‌ தீ தி ன ததை 
மட்டும்‌ 


கொடுத்தார்‌. 


ददो नागसहस्रस्य बलं चास्याः पितामह! । न त्वेव पुत्रे यक्षाय ददो ब्रह्मा महायशाः | 


ஆனா௮ம்‌ 

மஹா யசஸ்வியான 
LOT PLOT 

யக்ஷனுக்கு 
புத்திரனைமட்டும்‌ 
கொடுக்கவில்லை. 


அவளையும்‌ 
ஜாஜபுத திரனான 
சுநதனுக்கு 
பார்யையாக 


கொடுத்தான்‌, 


யக 
பெற்ளுள்‌, 
எவனோ (அ வன்‌) 
சாபத்தால்‌ 
இசா௯கஃஸனாக 
ஆனான்‌. 


पितामहः பிரம்மதேவர்‌ तु 
अस्याः இவளுக்கு महायशा: 
नागसहसखस्य ஆயிரம்‌ யானைக ஞூ ब्रह्मा 
டைய यक्षाय 
बळं च பலத்தையும்‌ पुलं एव 
ददो கொடுத்தார்‌. ददो ஏ 
९ ९ विवधन्ती $ यो A €५ दो र्यो 
तां तु जातां विवधन्ती रूपयोवनशालिनीम। எச सुन्दाय ददो भार्या यशस्विनीम॥ 
जातां பிறந்த al तु 
विवधेन्ती நன்ராக வளர்ந்து झझेपुलाय 
शालिनी வருகிற | सुन्दाय 
रूपयोवनशालिर्न ரூபம்‌ யெளவனப்பரு सुन्द 
வமடைந த भार्या 
यशस्विनी யசஸ்வினியான द्दो 
கண்ணை कालस्य यक्षी पुत्रं व्यजायत। मारीचं नाम दुर्धर्षे यः शापाद्राक्षसोऽभवत्‌ ॥ 
कस्यचित्‌ இல यक्षी 
कालस्य காலத்திற்கு व्यजायत 
अथ பிறகு यः तु 
मारीचं மாரீசன்‌ ்‌ 
लेल என்ற शापात्‌ 
ழ்‌ திரஸ்கரிக்கமுடியா த राक्षसः 
पुल பூத தி ரன अभवत्‌ 


सुन्दे तु निहते राम साऽगस्त्यमृषिसत्तमम्‌ । ताटका सह पुत्रेण प्रधषियितुमिच्छति ॥ 


இசாம! 

சுந்தன்‌ 

அ மிர்‌ தவளவில்‌ 
அந்த 

தாடகை 


पुलेण सह 
ऋपिसत्तमं 
अगस्त्यं 
எண்டர்‌ 
इच्छति 


பத இ.ரனோேடுகூட 
முனிச்ரேஷ்டரான 


DFE தியரை 


உப த்திர வம்பண்ண 


யத்த னித்த ள்‌. 


25] 
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ताडिता कामबाणो घे्युवती सा दिगम्वरा | ஈசி कृतसंरंभा गायन्ती सा5भ्यधावत | 


युवती யுவ தி யான रत्यर्थं கூடி ர மிப்‌ பதை 
दिगम्बरा இக ம்பரையான कतसंरंभा மனதி ற்‌ கொண்டவ 
al அ] வள गायन्ती பாடுபவளாய்‌ [எ ராய்‌ 
कामबाणोघे $ காமபாண த்தி ளக al அவ ள 
களால்‌ अभ्यधावत எதிர்நோக்க ஓடி. 
ताडिता டிக்கப்பட்டாள்‌. ளை, 
आपतन्ती तु तां दृष्टा पुनस्तस्यास्तदा भृशम्‌ । क्रुद्धः कृशानुसङ्काश अगस्त्यो भगवानभूत्‌ |. 
तदा அப்‌ பெ TEP दट्टा பாரத்து, 
आपतन्ती இட்‌ டி அணுகு (0 क्शानुसड्ूगशः அக னி க்கு நிகரான 
तां तु அவளையும்‌ अगस्त्य: அகஸ்திய 
तस्याः அவளுடைய भगवान्‌ பகவான்‌ 
9325 அதிதீவரததை யு ம்‌ Fhe १ Bor AFT LID 
पुनः பலமுறை अभूत्‌ ஆனர்‌. 
राक्षसत्वं भजस्वेति मारीचं व्याजहार सः ॥ १३॥ 
8 | அவர்‌ भजस्व அடை" 
मारीचं மார்‌ சனை नल _ 
राक्षसत्वं “இராக௯தனாயிரு த்‌ SiS ७७४७ 
தலை व्याजहार சபித்தார்‌. 

अगस्त्य; परमक्रद्धस्ताटकामपि शप्तवान्‌ ॥ १४॥ 
पुरुषादी महायक्षी विरूपा காரண | इदं रूपमपाहाय दारुणं रूपमस्तु ते ॥ १५॥ 
என: அகஸ்‌ தி யார ड्द இரத 
परमक्रुडः பரம கோபங்கொண்ட ரூப ததை 

வராய்‌ अपाहाय விட்டு, 
ताटकां अपि தாடகையையும்‌ दारुणं அத3வதனை யை வி 
पुरुषादी “மனிதர்களை பக்ஷிக்றெ மாவீக்கும்‌ கோரமான 
विरूपा விகாரரூபமுடைய <i உருவம்‌ 
विकृतानना விகாரமான முகமு ते உனக்கு 

டைய अस्तु உண்டாகட்டும*? (என 
महायक्षी மஹாய கூஜி ஷியா ன நீ 3 शक्तवान्‌ FSS ST | று ') 
सेषा शापकृतामर्षा ताटका क्रोधमूच्छिता । அரண னாம்‌ शुभम्‌ | १६॥ 
सा एषा அந்த இநத | अगस्त्यचरितं அகஸ்‌தியரால்‌ சஞ்சரி 
ताटका தாடகை | க்கப்பட்ட 

சாபக்காலுண்டான शुभं மங்களமான 
शापकृतामर्षा |] பெ ாழுமையு ளளவு एनं ® கத 
ளாய்‌ | देशं கேச ததை 
क्रोधमच्छि al கோப ம்‌ மா 50 பமெய்ம i | उत्सादयति உப க்‌ திர வப்படு தீது 
हे நவள ய்‌ | கரு ள்‌, 





४ 23 


i : श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालंकाण्डे [ஸர்க்கட்‌ 


एनां राघव சோர்‌ यक्षीं परमदारुणाम्‌ | गोब्राह्मणहितार्थाय जहि दुष्टपराक्रमाम्‌ ॥१७॥ 


राघव “ஓ! ராகவ! यक्षीं யக்ஷிணியை 
| sau அஷ்ட௩ட த்கையு गोब्राह्मण- ! பசுக்களுக்கும்‌, TTL 
2 டைய हितार्थाय ணா ர்களு க்கு ம்‌ ஈன்‌ 
परमदारुणां மிக பயங்கரையான மையு ண்டா கு ம்பெ ர்‌ 
दुष्टपराक्रमां க்ளூர பராக்கிரம ருட்டு | - 
एनां இந்த [டைய जाहि வதை செய்‌. 
न ह्येनां शापसंसष्टां कश्रिदुत्सहते पुमान्‌ | निहन्तुं त्रिषु लोकेषु எரர்‌ रघुनन्दन॥ १८॥ 
रघुनन्दन இசகுகுலத்தைக்‌ களி fay மூன்று 
ககச்செய்பவனே | लोकेषु | உலகங்களில்‌ 
शापसंसर्श சாப த்தா ல்‌ பற்றப்‌ त्वां ऋते உன்னை த்தவிர 
பட்டிருக்கிற कश्चित्‌ எந்த 
एनां இவளை पुमान्‌ हि மானிடனும்‌ 
निहन्तु வதைக்க उत्सहते न्‌ அணியான. 
न हि ते எரர்‌ TT कार्या नरोत्तम । चातुवर्ण्य हितार्थाय कर्तव्य राजसूनुना ॥१९॥ 
| नरोत्तम “ மானிடசிரேஷ்ட | हि ஏனென்றால்‌ 
स्त्रीवधकृते பெண்பாலைக்‌ கொல்‌ राजसूचुना ராஜகுமாரனாலே 
வதில்‌ चातुवेण्ये- | | நான்கு BT BUTS ளு 
त्ते உனக்கு हितार्थाय டைய (४८7७८०७ esr 
घृणा அரு வருப்‌ பு பொ ரூட்டு 
कार्या न செய்யத்தக்க தில்லை. கனை செய்யவேண்டிய அ. 
तृशंसमतरशंसं वा प्रजारक्षणकारणात्‌ | पातकं वा सदोषं ஏ कतव्यं रक्षता எ || २०॥ 
नृशंसं கெடுதியான அ; चा எப்படியானபோ திலும்‌ 
चा அல்ல து प्रजारक्षण- பிரஜைகளின்‌ காப்பா 
अनुशर्स கெடுதியற்ற து; कारणात्‌ ; ற்றுசலின்பொருட்டு 
पातकं பாதகமான $ सरतां ஸத்துக்களை 
वा அல்லது रक्षता ரக்ஷிக்கிற (உ ன்னாலே) 
सदोषं தோஷமுள்ள का; कतेव्यम्‌ | செய்யவேண்டியது. 
राज्यभारनियुक्तानामेष धर्मः सनातन; । अधर्म्यों जहि काकुत्स्थ धर्मा என न बिद्यते ॥ 
राज्यभार- | உலகத்தைப்‌ பாது काकुत्स्थ காகுத்ஸ்த ! 
नियुक्तानां காத்தலையே நோன்‌ अस्याः இவளுக்கு 
| பாகக்கொண்டவர்‌ ध्मः 6 
களுக்கு विद्यते न இல்லை, 
एष: இது हि அகையால்‌ 
सनातन: நி தயமான अध्र्या நீதி யற்ற வளை 


घमः தர்மம்‌, जहि வதை செய்‌. 


26] எனன: सर्ग: 79 
श्रूयते हि पुरा शक्रो विरोचनसुतां ஏ | पृथित्री हन्तुमिच्छन्ती मन्थरामभ्यसूदयत्‌ ॥२२॥ 
नृप டு அரசே | हन्तु நாசம்செய்ய 
श्रूयते ம தத்து சொல்லிக்‌ इच्छन्ती விருப்பம்கொண்ட 
கேட்கப்பட்ட அ 7 
हि ரெடிக்கம்‌ ட்‌ विरोचनसुतां சரோசனனுடைய 
सुरा முன்னொரு காலக்‌ தில்‌ பெண்ணான 
शक्रः இந்திரன்‌ मन्थरा மந தரையை 
पृथिवी பூ [நியை अभ्यसूदयत्‌ கொன்‌ ர ன. 
LN ரூ ஒர [ஆ (தி 
विष्णुना च पुरा राम ஏராள்‌ சள | अनिन्द्रं लोकमिच्छन्ती काव्यमाता निषूदिता॥ 
राम शक ஸ்ரீ ராம]! ரான்‌ (9 ருகு மனை வி 
ன wi TF लोकं . உலகத்தை 
மூன னாரு காலததல अनिः இ த்தல்‌ அல்‌ தத த 
geal உறுதியான HT (Lp பூ: 2) திர अ मि 
வட்ட इच्छन्ती விரும்பின ய்‌ Tas 
काव्यमाता FT nL] மாதா विष्णुना விஷ்ணுவால்‌ 
வான निषूदिता கொல்லப்பட்டாள. 

ஸ்‌, ஷ்‌ ர ரு चै. 

एतेश्रान्येश्व बहुभी राजपुत्र महात्मभिः । अधर्मसहिता नायां हताः ரணம்‌ ॥ 
` तस्मादेनां घृणां त्यक्वा जहि मच्छासनान्नृप ॥ २४ || 

राजपुत “ஓ! ராஜகுமார | | हताः சகொல்லப்பட்டார்கள்‌. 
एते: அப்போக்கொத்த नृप அ ரசே | 
बहुभिः அ னேக तस्मात्‌ ஆன தால்‌ 
எங்‌ शत्च LD aM) Ir தீ மாககனா லும்‌ मच्छासनात எனறு ஆ கை ய ௪ல்‌ 

3 

अन्ये; दि இதர एनां இ வளை 
अधर्मेसहिताः அதர்‌ முள்‌ ள [லு ம்‌ त्यक्तवा வீட்டு. 
नायेः | ஸ்திரீகள்‌ जहि வை தசெய்‌. 


றி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे पञ्चविशः सर्ग; ॥ 
आदितः शोकाः 857 
+ 
ஏன: ஏர: இருபத்தாருவது ஸர்க்கம்‌ ॥ २६ | 
எகா: தாடகையின்‌ வதம்‌, 


मुनेवेचनमछीबं श्रुत्वा नरवरात्मजः | राघव! प्राज्ञलिभूत्वा प्रत्युवाच ஊன: ॥ १॥ 


नरवरात्मजः மனிதச்சேஷ்டரின்‌ अक्कोबं கல்மஷமற்ற 
புக்கிரரரன वचने श्रुत्वा சொல்லைக்‌ கேட்டு 

दृढघतः உறு தி யான வரது ளு: கைகூப்பினவராய்‌ 
டையவரான भूत्वा அ கி ५ 

राघवः ஸ்ரீராக வா, प्रयुवाच பின்வருமாறு ப தில்‌ 


सुनेः ரிஷியினுடைய சொன்னார்‌. 


80 | श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्डे 


[ஸா க்கம்‌ 


पित॒वैचननिर्देशात्‌ पितुवचनगोरवात्‌ । वचनं कोशिकस्येति meg ॥२॥ 
अनुशिष्टठोऽस्म्ययोध्यायां गुरुमध्ये महात्मना। पित्रा दशरथेनाहं नावज्ञेयं च तरच! | ३ | 


अयोध्यांयां “ அயோ கச்தியில்‌ 

गुरुमध्ये குருக்களின்‌ 6 டுவில்‌ 

सहात्मना மஹாதமாவான 

पिता தந்தையான 

दशरथेन கசாதரால 

अह நான்‌ 

को शिकस्य கெள சிக ருடைய 

वचनं வார்த்தை 

अविराट्ट्या ஸந்தேகமில்லா தபடி 
கர்‌ செய்யத்தக்கது, 


पितुः 


वचननिर्देशात्‌ 


पितु 


वचनगोरवात्‌ 


तत्‌ वच: च 
। अवज्ञेयं न 


சன்று 
அக்ஞா பிக்கப்பட்டவு 
இரு पक கிறே ன ட [6 ன 
பிதாவினுடைய 
வசனநிரூபணத்தால்‌ 
பிதாவினுடைய 
வார்த்தையின்‌ கெளர 
வத்தால்‌ 
அநத வார்த்தையும்‌ 
தள்ள த்தக்க தில்லை, 


सोऽहं पितुबेचः श्रृत्वा शासनाइहावादिन: | करिष्यामि न सन्देहस्ताटकावधपुत्तमम ॥ 


सः अहं “ அந்த நான 

पितः தகப்‌ பனாருடைய 

वचः TT தகதையை 

श्रुत्वा கேட்டு, 

ब्रह्मवादिनः பிரமமத்தைச்‌ சொல்‌ 
அகிறவருடைய 


शासनात्‌ 
उत्तसं 
ताटकावधं 


करिष्यासि 
संदेह: न 


ஆக்ஞையால்‌ 
உத்தமமான 
தாடகையின்‌ 
வதையை 
செய்வேன்‌, 


ஸம்சயம்‌ இல்லை 


गोब्राह्मणहिताथाय देशस्यास्य हिताय च । तब चेवाप्रमेयस्य वचनं कतुंधुद्यतः ॥ ५॥ 


गोब्राह्मण- | பசு க்களுக்கு ம்‌ क பிராம்‌ 
हितार्थाय च 


மணாக ளுக்கும்‌ ஈன 


பையுண்டாகும்பொ 
ருட்டும்‌ 

अस्य 5 

देशस्य நாட்டினுடைய 

हिताय च சுகத்தின்‌ பொருட்டும்‌ 


अप्रमेयस्य 


तव 
वचनं 
एव 

© 
कतु 
उद्यतः 


அளவற்ற வைபவழு 


டைய 
உம்முடைய 
வார்த்தையை 
தக்ஷணமே 
செய்ய 


ஸித்தன. 


ரள धनुमेध्ये वध्वा सुष्टिमरिन्दम । ज्याघोपमकरोत्तत्रं दिशः शब्देन पूरयन्‌॥ ६ ॥ 


अरिन्दमः சததுருக்களையழிப்‌ 
பவா 

एवं இப்படி 

उक्तवा சொல்லி, 

धनुर्मध्ये வில்லின்‌ மத்தியில்‌ 

मुष्टि (Lp ஷ்டியை 

बध्वा உறுதியாகப்பற்றி, 





दाव्देन 
दिशि - 


ஒலியால்‌ 

திக்குகளை 

சப்‌ திப்பிப்பவராய்‌ 

கடுமையான 

நாணேற்றலின்‌ ஓ லி 
யை 

செய்தார்‌. 
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तेन शब्देन वित्रस्तास्ताटकावनवासिन; | ताटका च सुसङ्क्रुद्धा तेन शब्देन मोहिता ॥ 


तेन அந்த ताटका च தாடகையும்‌ 

शब्देन ஒலியினால்‌ 8௭ அந்த 

ताटकांवन- | காடகையின்‌ காட்டில்‌ शब्देन சப்தத்தால்‌ 

वासिनः வஷஹிக்கிறவர்கள்‌ ளை அதிகக்கோபமூண்ட 
Tie; பயந்தார்கள்‌. मोहिता திகைத்தாள்‌, [வளாய்‌ 


तं शब्दमभिनिध्याय राक्षसी क्रोधमूच्छिता। श्रृत्वा चाभ्यद्रवत्‌ क्रुद्धा यतः शब्दो என்னா 


राक्षसी இராக்ஷஸி क्रोधमूच्छिता கோபத்தால்‌ மெய்மற 
ते शब्द அந்த சப்தத்தை शब्दः த்வனி [த்த வளாய்‌ 
श्रुत्वा च கேட்டும்‌, विनिःसृतः Sor Li (965 த 
REI கோபித்தவளாய்‌ यतः எங்கிருந்தோ (அங்கு) 
अभिनिध्याय ஆ Gar தது, अभ्यद्रवत्‌ ळा தி ர ஓடனா ள்‌. 
¢ क्रद्धां + ° சூ तिद्वद्धां ய Ef क wx 
तां दृष्टा राघवः என்‌ विकृतां विकृताननाम्‌ | प्रमाणेनातिह॒द्धां च लक्ष्मणं सोऽभ्यभाषत ॥ 
खः राघवः அந்த இசாகவர்‌ अतिबृद्धां வெகு வளர்த்த 
करुद्धा கோபங்கொண்ட, ता ர அவனைப்‌ பார்தது, 
(८ 
विकृतां கோரமான ட்‌ கணைய 
५ लक्ष्मण ல ௪ LD க்கு 
विकृताननां கோரமுகமுடைய ல்‌ ந்து 
்‌ अभ्यभाषत பீனவருமரறு சொன்‌ 
प्रमाणेन உயரத்தால்‌ ~ 
ஷர. 
ன ex N° ५ भिद्ये कब 6 भी , கு 
पश्य लक्ष्मण याक्षण्या भरव दारुण वपु; । [भवंरन्दशेनादस्या भारूणां கி ஏ || 
लक्ष्मण யு ல மண | अस्या: அவ ஞ்டைய 
यक्षिण्या யக்ஷிணியின்‌ दशनात्‌ च பாராவையீனாலையே 
भरव பயங்கரமான . , 
है भीरुणां பய தவாகளுடைய 
दारूण கோரமான हृदयानि पर | பன்‌ 
वपुः தேகத்தை है ஊருதயவ்கள்‌ 
ED | பா, भिद्येरन्‌ SNS அவிடும்‌. 
4 ட்‌ ர. ச ச क A 
एनां पश्य दुराधर्षो मायाबलसमन्विताम्‌ । ணர்‌ करोम्यय हृतकणाग्रनासिकाम्‌ ॥ 
दुराधर्षा வெல்ல முடியா தவ विनिवृत्तां த கு ம்பீப்போனவ 
ளான ளாய்‌ 
हृतकर्णाग्र- ) மூக்கு, காது இவைக 
मायाबलसमन्वितां மாயாபலமுள்ள नासिकां ) ளின்‌ அணிகளை இ 
i வள மந்தவளாய்‌ 
ரர்‌ இ करोमि செய்கேன்‌. 


अद्य இப்பொழுது पझ्य பார்‌! 


| | i | ன) |] ` கல்‌ SIE Sy ட ட ५४ ७ எ “ஆதி १७ श | SH" IY 
A A + + Ff ஷூ, Pvt था ர Iw 
४० Na த்வா ९ eS பக்‌ हर 
x 5४१४८ हु टा! Nr) x ட்‌ kK: பிங்க்‌ 
4 है 


[ஸர்க்கம்‌ 


्ेामुत्सहे हन्तुं ख्रीस्वभावेन रक्षिताम्‌। वीर्य चास्या गति चापि हनिष्यामीति मे मति; ॥ 


















பெண்பாலான கால ம चीय च UIT BILD TD & ५ (0 
र्‌ रक्षितां ः ரக்ஷிக்கவேண்டி௰ | गति अपि போக்கையும்‌, 
हन्तु ....... கொல்ல ர்‌ हनिष्यामि வாங்கி விடப்போ 
என்ன்‌. ह மன்று ति என்பது [தேன்‌, 
हि Me ஆதலால்‌ मे என்னுடைய 
अस्याः இவளுடைய सतिः அ பிபபிராயம்‌. 
एवं ब्रुवाणे रामे तु ताटका क्रोधमूच्छिता । उद्यम्य बाहू गजेन्ती राममेवाभ्यधावत | 
रामे > $ | ஸ்ரீராமா | बाहू கைகளிரண்டையும்‌ 
ம ப்‌ இவவாறு उद्यस्य _ உயர எடுத்துக 
` ब्रुवाणे சொல்லியவளவில்‌ கொண்டு 
त தாடகை गजेन्ती * கர்ஜிப்பவளாய்‌ 
ஆ tt கோபாவேசங்கொண் रासं एव ஸ்ரீ ரா மரை 
ठ டவளாய अभ्यधावत எதிர்த்து ஓர. வந்தாள்‌ 
विश्वामित्रस्तु बह्मपिहुंडूरेणाभिभत्स्ये எர । स्वस्ति राघवयोरस्तु जयं चेवाम्यभाषत | 
என; பிரம்மரிஷியான स्वस्ति ச்ஷேமம்‌ 
विश्वामित्र விச்வாமித்திரர்‌ अस्तु உண்டாகட்டும்‌. 
ताऽ, அவளை டே 
व. ह... एव அப்படியே 
हुङ्कारेण | ஹுந்காரத்தாலே जयं च ` ஜய த்தையும்‌ 
अभिभत्स्ये ட அதட்டி , ஆகித்‌ ரி 
राघवयोः * ட 3 ரகு வம்சத்தில்‌ பிறந்த अभ्यभाषत ஆ சீர்வாத ம்பண்ணி 
ரிம்‌ உண்ட இருவர்களுக்கும்‌ னார்‌. 
ன रजो घोरं ताटका राघवाबुभो | रजोमेघेन महता मुहूर्त सा त्वमोहयत्‌ ॥१५॥ 
வற்‌, | க | ததத महता அதிகமான 
டி का है न வ ह Er हक; रजोमेघेन புழுதியின்‌ அந்தகார 
த. क i புழுதியை I த்தாலே 
சஜ படத व हज இறைப்பவளாய்‌ | அன்று முஹூர்த்தகாலம்‌ 
.... ஏகுவம்சகுமாரர்களை செய்தாள்‌ 
रूवं ९ समास्थाय शिलावर्षेण राघवो | अवाकिरत्‌ ரான ततइचुक्रो ध राघवः ॥१६॥ 
உபச எங்கை. | ரகுவம்ச த்திருவர்களை 
> वा. TO பல கன்‌ अवाकिरत्‌ | வாரியெறிந்தாள்‌. 
Fae அடைந்து, वतः * 
| ! அதனால்‌ 
மிகப்பெரிய राघव: BITS 
ह 28 கலமமையால चुक्रोध ந | கோபங்கொண்டார்‌. 


SE. 


oi dle, ற்ற ரத்‌) 


»* eee: PDD ஆரே 





चले जात मुनि दीन्हि देखाई । ஏன ताड़का क्रोध करि थाई ॥ 
एकहि वान प्रान हरि लीन्हा | दीन जानि तेहि निजपद दीन्हा ॥ 
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शिलावर्ष MEET शरवर्षेण राघव! । प्र 


तिहत्योपधावन्त्या; करो चिच्छेद पत्रिभिः | 


TATA: மேல்க ர்வி ஓடி.வரு இற எப பாணமழையால்‌ 
तस्याः அவளுடைய प्रतिहत्य பொடிப்பொடியாக்கி, 
महत्‌ = திகமா ன पत्रिभि: பாணங்களால்‌ 
शिलाव५ கல்மமையை करो இரு கைகளை 
राघवः ப்ரீ ரா கவர்‌ चिच्छेद துணித்தெறிந்தார்‌ 
ततरिछन्नथुजां श्रान्तामभ्याशे परिगजतीम्‌। सोमित्रिरकरोत्‌ क्रोधाद्धतकर्णाग्रना सिकाम ॥ 
ततः அப்பொழுது | सोमिलि சுமிக்திரைபின்‌ 

| छिन्नशुजां கைகள்‌ அணியுண்ட புதல்வர்‌ (லக்ஷமணர்‌) 
श्रान्तां களை த்த ह क्रोधात्‌ கோபத்தால்‌ 
अभ्याशे ஸமீபத்தில்‌ हृतकर्णाग्र- का அகளையும்‌, தணி 
परिगजेतीं காஜித்துக்கொ ண்டிரு नासिकां | மூக்கையும்‌ இழந்த 

| க்கிறவளை अकरोत्‌ செய்தார்‌ | வளாய்‌ 


कामरूपधरा सद्य कृत्वा रूपाण्यनेकशः | अन्तर्धानं गता यक्षी मोहयन्ती च मायया ॥ 


अश्यवष ள்‌ ATA विननाद सा 
कामरूपधरा வேண்டிய உருவங்‌ 


கொள்ள வல்ல, 


॥ ९९॥। 


अन्तर्धानं மறைவை 
गता அடைநதவளாய 
मायया மாயையரல்‌ 
सोहयन्ती च மயக்குபவளாய 
भैरवं பயந்கசமான 
अरमवषे சல்மழையை 
विमुव्चन्ती பொழிபவளாய்‌ 


वचनाद காஜ &ळळ7० 


ज्याखन ஏஜி वज्राशनिसमं तदा। मोहिता तेन शब्देन ணன்‌ चिरात्तदा வ 


सा அநத 
यक्षी Ln) eof 
qui: உடனே 
अनेकाः அனேகவித 
रूपाणि உருவங்களை 
कुत्वा செய்து 
तदा அ ப்பொழு அ 
वीरो வீ ரர்க ளிருவர்கள்‌ 
वञ्राशनिसमं வஜ்ராயுதம்‌, இடி இ 
வைகளுக்கெ ரப்பான 
ञ्यास्वनं நாண்கயிற்றின்‌ 
ஒலியை 
चक्रतुः செய்தார்கள்‌ 


तन DSS 
शब्देन ஒலியால்‌ 
तडा கூர்‌ ச. LITA 
=} அப்பொழுது 
मोहिता மெய்மறத்தவளாய்‌ 
चिरात्‌ கடையில்‌ 
लब्धसंज्ञा S73 5ऊ அடைந்தவ 


ளாக அனாள்‌ ी 


ततस्तावश्मवर्षन ववष क्रोधमूच्छिता । पुरा नमुचितनया यथा विष्णुपुरन्दरो | २१ ॥ 


पुरा மூனகாலத தில்‌ 


नसुचितनया நமுசியின்‌ பெண்‌ 


विष्णुपुरन्दरो விஷ்ணு, இந்திரன்‌ 
இவ விரு வாகளை 
यथा எவ்வண்ணமாயேோ ' 


௮வவண்ணமாய்‌ 


तत அப்பொழுது 

कोधसू च्छिता கோபங்கொண்டவ 
 ளாய்‌ 

எவர கன்‌ மாரியால்‌ 

तो அவவிருவர்களை 

880 வர்ஷித்தாள, 
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[ ஸாக்கம்‌ 


ततस्तावश्मवर्षेण कीर्यमाणो समन्ततः | दृष्टा गाधिसुतः श्रीमानिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥|२२॥ 


समन्ततः நால்புறத்திலும்‌ 
अइमवर्षेण கல்மாரியால்‌ 

कीयेमाणो வயா பிக்கப்பட்டி ௬௮ 
तौ அவ்விருவர்களை [றெ 
द्दा பாரத்து, 





श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானான 
गाधिसुतः காதியின்‌ புதல்வர்‌ 
ततः அப்பொழுது 

23 இனி வரப்போகிற 
वचने வார ததையை 
अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌. 


अलं ते घृणया राम पापेषा दुष्टचारिणी | यज्ञविघकरी यक्षी पुरा वर्धेत मायया ॥२३॥ 


रास “ஸ்ரீராம்‌! 

ते உன்னுடைய ப 
घृणया அருவருப்பால்‌ 

अल போதும்‌. 

एषा இநத 

यक्षी யக்ஷிணீ 

पापा பாபிஷ்டை . 





दुष्टचारिणी அரநடத்தையுள்ள 
வள்‌. 
यज्ञविघकरी யாகத்திற்கு இடை 
யூறுசெய்பவள்‌, 
सायया மாயையால 
पुरा மீளவும்‌ 
वर्धेत விருத்தி அடைவாள்‌. 


बध्यतां ताबदेवेषा पुरा सन्ध्या प्रवतते | रक्षांसि सन्ध्याकालेषु दुर्धर्षाणि भवन्ति हि ॥ 


पुरा “சக்ர த்தில்‌ वध्यतां கொல்லப்படட்டும்‌ 

सन्ध्या ஸந்த்யாகாலம்‌ सन्ध्याकालेषु ஸாயங்காலங்களில்‌ 

Tadd நெருங்கு கிறது. रक्षांसि sl dain 

तावत्‌ एव அதற்கு ளளேயே பய்‌ लि TST 
களாக 

ता இவள்‌ भवन्ति हि அ இருர்கள்‌ அன்றோ | 

इत्युक्तस्तु तदा यक्षीमश्मद्ृष्ठयाऽभिबषतीम्‌ | दशयञ्च्छब्दवेथित्वं तां रुरोध स | 

gla இவவாறு दशेयन्‌ காண்பிப்பவராய்‌ 

उक्त; சொல்லப்பட்ட अडमवृष्ट्या கலமாரியால்‌ 

सः அவர்‌ अभिवर्षतीं வருஷிக்றெ 

तदा तु அப்பொழுதே तां அர்த 

சப்த த்தைக்கொண்டு यक्षी யக்ஷிணியை 
इन्दवे घित्वं | பாணம்‌ பிரயோ௫க்‌ सायके: பாணங்களால்‌ 
கும்‌ தன்மையை र्रोध தடுத்தார்‌. 


सा रुद्धा शरजालेन मायावलसमन्विता | अभिदुद्राव काकुत्स्थं लक्ष्मणं च बिनेदृषी ॥२६॥ 


मायाबलसमन्विता 


மாயாபலமுள்ள 
a அவள்‌ 
शरजालेन பாணஸாகத்தால்‌ 
ख्द्धा தகையப்பட்டவளாய்‌ 


विनेदुषी காஜிப்பவளாய்‌, 

काकुत्स्थं क(क ச்ஸ்‌ தவம்சத்‌ 
தவருக்கும்‌ 

लक्ष्मणं च லக்ஷமணரு க்கும்‌, 

अभिदुद्राव 67 இரா 5 ஓடி.வ நத ாள்‌. 
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पड़विश ்‌ सगे ; 


॥85 


तामापतन्तीं वेगेन विक्रान्तामशनी मिव | शरेणोरसि विव्याध सा पपात ममार च ॥२७॥ 


वेगेन 
आपतन्तीं 
अशनीं इव 
विक्रान्तां 
तां 


शरेण 


வேகத்தோடு 
மேல்விமுகிற 
இடிபோல 

hs gy BTA 
அவளை 


ஒருபாணத்தால்‌ 


उरसि 
विव्याध 
सा 

च 
पपात 
ममार 


மார்பில்‌, 

விடு த்தா ர்‌ 

அவள்‌ 

உடனே 

பூமியில்‌ விமுந்தாள்‌ 


மாண்டாள. 


तां हतां भीमसङ्काशां दृष्टा सुरपतिस्तदा। साधु साध्विति काकुत्स्थं सुराश्च समपूजयन्‌॥ 


MATT 
तां 

हता 

द्ष्टॉ 

तदा 
सुरपति न 
सुराः च 


பயங்கரமான உ ருவ 


[ முள்ள 
அழிந்தவளாக 
பார்தது, 

அப்பொழு து 
கேவருஜனும்‌ 
தேவர்களும்‌ 


அவளை 


साच 


समपूजयन . 


“ வெகு கன்ராயிற்று 

“ வெகு ஈன்றாயிற்று 9 

என்று 

ககுத்ஸ்தவமச த 
தவரை 

நன்றாய்ப்‌ புகழ்ந்தார்‌ 


கள. 


उवाच परमप्रीतः எனா; पुरन्दर! | सुराश्च सर्वे संहृष्ठा विश्वामित्रमथात्रवत्‌ ॥ २९ | 


| खहस्नाक्षः 
पुरन्दरः 
परमप्रीतः 
उवाच 


अथ 
सुरा: 


அயிரங்கண்ணனான 

இ) ந்தி ரன 

மிகச்சந்‌ அதஷ்டனாய்‌ 

பின்வருமாறு சொன்‌ 
னான்‌. 

அவவிதமாகவே 


தே வாகள்‌ 


सर्वे च 
सहष्टा र 


EEE 


अब्रुवन्‌ 


எல்லோரும்‌ 
ஸந்தோஷித்தவர்‌ 
களாய்‌ 
விச்வா மித்‌ திரைப்‌ 
பார்த, 
பின்வருமாறு சொன்‌ 


5) கள்‌, 


मुने कोशिक ME ते सेन्द्राः सर्वे मरुद्रणाः । तोषिताः कर्मणाऽनेन स्तेहं दर्शय राघवे | 


3 - fe 
மதவகணங்கள 

त “3 ஆ pe 
STMT கு LD 
UTS ESTAS DLS ST 

கள. 

க அணு प्री ல்‌ 
இராகவர்டததக 

A A 
அன்பின்‌ செயலை 


ST ண பி யப { 0 ச 


ஆ. டட 
பிரஜாப தியான 
பிருசாச்வருடைய . 
புதல்வர்களை 


मुने ४ முனிவரே ! मरुद्रणाः 
को शिक கெளசிகரே | सते 
ते உமக (७ तोषिता - 
भद्र மங்களம்‌. 
अनेन இந்த राघवे 
कमेणा காரியத்தால்‌ स्नेह 
सेन्द्राः இர்‌ இரனோடுகூடிய दशय 

பி [a 
प्रजापतेसृशाश्वस्य पुत्रान्‌ सत्यपराक्रपान्‌। तपोबलभृतान्‌ ब्रह्मन्‌ राघवाय निवेदय ।॥३१॥ 
त्रह्मन्‌ 4 ரொம்மணரே ! _ प्रजापतेः 
सत्यपराक्रमान ஸு த்யபராக்கிரம ளானை 

(Lp ன qald 

எரி  கலவம்கின்‌ பலத்தால்‌ राघवाय 


வளர SILL 


नित्रेदूय 


ஸ்ரீராகவ ருக்கு 
௮ றிவிப்பியும்‌. 
* 34 
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[an க்கம்‌ 


पात्रभूतश्च ते बह्मंस्तवानुगमने ரா: | सुराणां च महत्‌ कमे कतेव्यं राजसूनुना ॥ ३२॥ 


அன்‌ றியும்‌ 

கேவ ர்களூுடைய 

பெரிய காரியமும்‌ 

இராஜகுமாரரா ல்‌ 
(கான்‌) 

செய்தாகவேண்டி௰ அ. 


மகிழ்ச்சியடைர் தவர்‌ 
வந்தபடி | களாய்‌ 
போ னார்கள்‌ ढु 

அ தன்மேல்‌ 


ஸந்தியகாலம்‌ 


ब्रह्मन्‌ ७ சரொம்மணரே | ட்‌ 

तव உம்முடைய सुराणा 
अनुगमने சச ரூஷணே யில்‌ महत्‌ कम च 
wa: உறுதியுளள வா. राजसू चुना 

ते உமக்கு 

पालभूत: தகுந்த பாத்திரம்‌, कतेव्यस्‌ 
एवमुक्तवा सुराः सर्वे எண यथागतम्‌ | विश्वामित्रं पूजयित्वा ततः सन्ध्या प्रवतेते ॥ 
सुराः தேவர்கள்‌ हशः 

qd எல்லோரும்‌ यथागतं 

एवं இவவிதம்‌ जग्मुः 

Sa சொல்லி, तत: 
विश्वासिलं வீச்வாமித்‌ திரரை ண 
पूजयित्वा புகழ்ச்‌ அவிட்டு, Tada 


நெருக்‌ னெ ௮. 


ततो मुनिवर! प्रीतस्ताटकावधतोषितः। ஏர்‌ रामसुपाप्राय इदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ३४॥ 





ततः அப்பொழுது मूत्नि 
तारकावध- ! தாடகையின்‌ வத த்தா उपाप्राय 
तोषितः ல்‌ ஸந்தோஷமடைந்த क 
सुनिवरः முனிச்ரேஷ்டர்‌ ஸ்‌ ர 
प्रीतः அன்புள்ளவராய்‌ பத்‌ 
राम ஸ்ரீராமரை अब्रवीत्‌ 


உச்சியில்‌ 

LDS அ, 

இனி வரப்போறை 
வார்த்தையை 


சொன்னார்‌ 


इहाद्य रजनीं राम वसेम शुभदशेन। श्वः प्रभाते गमिष्यामस्तदाश्रमपदं मम | ३५॥ 





நாளை காலையில்‌ 
என்னுடைய 

அந்த 

அச்சமஸ்கான த்திற்கு 


போவோம்‌. 


தாடகையினுடைய 


அநத வன த்தில்‌ 


உவை 


DIE 


வி த்தார்‌, 


शुभदशेन “மங்களமான பார்வை ட்ட प्रभाते 
யையுடையவனே | मस 

राम ஸ்ரீராம | तत्‌ 

अद्य रजनी இன்று இரவை आश्रमपदं 

इह वसेम இங்கு வஸிப்போம்‌, गमिष्याम: 

विश्वामित्रवचः அன EDT दशरथात्मजः | उवास रजनीं तत्र ताटकाया वने सुखम्‌॥ ३६॥ 

दशरथात्मजः தசரதகுமாரர்‌ | ताटकायाः 

विश्वामिलवचः விச்வா மித்‌இரரின்‌ तल वने 

வார்த்தையை रजनी 

श्रुत्वा கேட்டு, सुख 

gs: களிக்தவராய்‌ उवास 

मुक्तशापं वनं तञ्च तस्मिन्नेव तदाऽहनि ॥ ३७॥। 


चम्पकाशोकपुन्नागमलिका ये; सुशोभितम्‌ ॥ ३८ || 
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चूते ல்‌ पू ¢ भि fy 9 ட்டி 
थ पनसे! गेर्नारिकेलेश् शोभितम्‌ । त्ापीकूपतटाकेश्च दीधिकाभिरलंकृतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
पलिकाहेमकूटेश्च पण्डपेरुपशो भितम्‌ । रमणीयं हि ளை बने चेत्ररथं यया ॥ ४० ll 


तत वनं च அந்த வன (५0५० ) वापीकूप- | நடை வாபி, Foor! உகு 
तस्मिन्‌ அர்த तटाके: च ளங்களிவைகளா லும்‌, 
अहनि நாளில்‌ दीघिकाभि நீண்ட ஏரிகளாலும்‌ 
तदा एव அப்பொழுதே अलंकृतं அலங்கரிக்கப்பட்ட 
मुक्तशापं சாபம்‌ நீங்கினதாய்‌ தாய்‌, 
चग्पकाशोक- சம்பக, அசோக, புன்‌ मलिका- ) மல்லிகைகள்‌ நிறைந்த 
पुन्नागमलिकाचे: னாக, மல்லிகை இ हेमकूटे: च ) ஸ்வா பல்லின்‌ க்குன்று 
வைகளால்‌ ட்‌ RIM RE | 
बुन्ोगिते செக்குதெதல்‌ | मन्दः மண்டபக்களாதும்‌,. 
चूतै शच மாமரங்களா லும்‌, उपशोसितं FE " ரிக்கப்பட்டதாய்‌ 
पनसैः பலாமரங்களா லும்‌, பய்‌ ஞு ந்த | 
| git: பாக்குமரங்களா லும்‌, எ த்‌ க்‌ அக்கானு பல்‌ 8 
ना रिकेलेः च தென்னைமரங்களா FE vO வ sd 
லும்‌, னவனம்போல்‌ 
शोभितं அலங்கரிக்கப்பட்ட रमणीयं அழ௫யதாய்‌ 
_ தாய்‌, बभ्राज हि விளங்கிற்று 
निहत्य तां यक्षसुतां स रामः प्रशस्यमान; सुरसिद्धसड़ों! । 
उवास तस्मिन्‌ मुनिना सहेव प्रभातवेलां प्रतिवोध्यमानः ॥ ४१॥ 
सः रामः அந்த ஸ்ரீராமர்‌ எண: புகழப்பட்டவசாய்‌ 
तां quai அர்த யக்ஷகன்‌ னிகை सु निना सह மூனிவசோடுகூட 
निहत्य கொன்று [७० யூ प्रभातवेलां காலைப்பெொ ழே தி ல்‌ 
சேவர்கள்‌, சித்தர்கள்‌ प्रतिबोध्यमान: எழுப்பப்பட்டவராய 
ques: இவர்கள்‌ ஸூகங்க तस्मिन्‌ एव ௮வவிடத்தலேயே 
ளால்‌ उवास a 55? 


ரி श्रीमद्रामायणे वाहमीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे षड्विशः सगः ॥ 
आदितः श्लोकाः 898. 
“ट 
सप्तविंशः ஏர: இருபத்தி ஏழாவது ஸர்க்கம்‌ ॥२७॥ 
ஏர ௮ஸ்தரோப. தசம்‌. 
अथ तां रजनीमुष्य विश्वामित्रो महायशा; | प्रशस्य राघवं वाक्यमुवाच मधुरस्वरम्‌ ।। १॥। 





अथ பிறகு प्रशस्य Ls 

महायशाः |. மஹாரேத்திபெற்ற राघवं இசாகவரைப்பார் த்து 
विश्वामित्र: விசுவாமித்திரர்‌, HUET இ னிமையான கூர 

तां அரத லோடுகூடிய 
रजनी இராசு நிரியை वाक्य ' பின்வரும்வாக்ய த்தை 


उप्य சு LN 5 उवाच OFT 6० 6०) . 


॥88 श्रीमद्वाल्मी किरामायणे बालकाण्डे 


[ஸ ர்க்கும்‌ 


परितुष्टोऽस्मि भद्रे ते राजपुत्र महायशः । प्रीत्या परमया युक्तो ददाम्यस्राणि सवशः ॥ 


सहायराः “பெருங்கர்‌ த்திபெற்ற 
राजषुल அ௮.ரசகுமார னே! 
ते உனக்கு 
भद्दे இதனால்‌ ஸகலபாக்ய 
மூமுண்டாகுக, 
परितुष्टः ஸந்தோஷமடைந தவ 
கை 


अस्मि 


परमया 


प्रीत्या 
युक्तः 
எனை: 
अस्त्राणि 
ददामि 


இருக கிறேன்‌ A 
வெகு 
ஸந்தோஷத்தோடு 
கூடிய (நான) 
எல்லா 

அஸ்‌ திரங்களை 
கொடுக்‌ றே ன்‌. 


देवासुरगणान्वापि सगन्धवोरगानपि | येरपित्रान्‌ प्रसह्याजो वशीकृत्य जयिष्यसि ॥ ३॥ 


வி PR - 
J: எநத அவைகளால்‌ 


सगन्धवोरगान्‌ கந்தாவர்கள்‌, உரகர்‌ 

अपि கள்‌ இவர்களோடு 
கூடினவர்களையும்‌, 

தேவர்கள்‌ ५ HTT 
கள இவர்களுடைய 
கூட்டங்களையும்‌. 


देवासुरगणान्‌ 
आपि | 


अमिलान्‌ वा 
484 
वशीकृत्य 


आजो 


_ जयिष्यसि 


பகைவர்களையும்‌ 
பலாத்காரம்‌ செய்து 
அடக்‌ இ 

போரில்‌ 


வெற்றிகொள்வாய்‌, 


तानि दिव्यानि भद्रं ते ददाम्यस्राणि सवश! | दण्डचक्रं महदिव्यं दास्यामि तब राघव ॥ 


ते உன க்கு 

भद्र அதனால்‌ புகழ்பெரு 
கும்‌ 

राघव இராகவ | 

तानि அந்த 

दिव्यानि தேவஸம்மந்‌ தமான 


अस्त्राणि அஸ்திரங்களை 


எண: 
द॒दामि 
महत्‌ 
दिव्यं 
दण्डचक्रं 
तव 
दास्यामि 


எல்லாப்பிரகாரமாக 
கொடுக்கறேன்‌. [வு ம்‌ 
பெரிய 
சேவஸமமந்தமான 
தண்டசக்கர த்தை 
உனக்கு 


கொடுக்கப்போகிறேன்‌. 


धमेचक्रं ततो वीर कालचक्रं तथैव च | विष्णुचक्रं तथाऽत्युगरमैन्द्रमस्रं तयैव च ॥ ५॥ 


எனக்‌ नरश्रेष्ठ 94 पाशुपतं तथा | என்‌ ब्रह्मशिरश्चैव ऐषीकमपि राघव 


| ६ || 


देवचक्रं महदिव्ये तव दास्यामि राघव | ददामि ते महावाहो ब्राह्ममख्मनुत्तमम ॥ ७॥ 


वीर “வீர! 

ततः இனனும்‌ 

घसेचक्रं एव தாமசக்கிர த்தை யும்‌ 

तथा அப்படியே 

कालचक्र च காலசக்கிர த்தையும்‌ 

तथा அப்படியே 

अत्युग्र மிகக்கொடுமையான 

विष्णुचक्रं एव விஷ்ணுசக்ெத்தை 
யும்‌ 

तथा அப்படியே 


ரர்‌ 

अस्त्र च 
नरश्रेष्ट 

वज्रं अस्त्रं च 
झैं 

पाशुपतं एव 


_ ब्रह्मशिरः 


अस्त्रं च 
तथा 


இந்திர 

அஸ்‌ திர த்தையும்‌ 

LD னித ச்மோஷ்ட ! 

வஜ்ராயுத த்தையும்‌ 

சிவன அ 

பாசுபதாஸ்திரத்‌ 

தையும்‌ 

இரம்மசிரஸ்கம்‌ என்ற 
அஸ்திரத்தையும்‌ 

அப்‌ படியே 


20] 


ऐषीकं अपि 


महत्‌ 
दिव्यं 


देवचक्रं च 


तव 


दास्यामि 


गदे 2 चेव काकुत्स्थ मोदकी शिखरी उभे | 


எள; सगः 


ஜஜிூகாஸ்திரச்தையும்‌ 
மஹ क का 6ग 
சேவஸம்மந்தமான 

(5 . . ° 
தேவசக்கிர த்தையும்‌ 
உனக்கு 


கொடுக்கிறேன்‌ ; 





राघव 
महाबाहो 
अनुत्तमं 
वाह्यं अस्त्र 
ते 

ददामि 


69 


இராகவ | 
மஹாபாகுவே | 
ஒப்புயாவில்லா த 
பிரம்மாஸ்திரத்தை 
உனக கூ 


கொடுக்கிறேன்‌. 


प्रदीपे नरशादूळ प्रयच्छामि நான ॥ 


नरशादूंल ४ மனிதச்ரேஷ்ட | 2 இரண்டு 
नृपात्मज =) LOT OL | गदे கதை கள்‌ : 
काकुत्स्थ காகுத்ஸ்த | प्रदीप्ते கொடியவைகளான 
मोदकी மோதக उभे च एव இரண்டையுமே 
शिखरी இகர என்று प्रयच्छामि கொடுக்கிறேன்‌, 

C © ¢ ஸ்‌ 5 5 
घमपाश महद्राम काल्पाश तथव च । वारुण GUAR च ददाम्यहमनुत्तमम्‌ ॥ ll 
राम “ஸ்ரீராம! अनुत्तसं வெகு உயர்த்த 
महत्‌ மஹத்தான वांरुणं வாருண 
SHAT தாமபாசத்தையும்‌ பஸ்‌ ட कं வட ட்‌. 

த अस्त्र एव HST ததையும 

னனும हे 
பற்‌ , இ பனி हि हि अह கான 
कालपाश च காலபாச தீதையும ददामि கொடுக்கிறேன்‌. 


अशनी द्वे प्रयच्छामि शुष्कार्द्रे रघुनन्दन । ददामि चास्रं पेनाकमखं नारायणं तथा || 


रघुनन्दन 
ஏ? 


8 
अशनी 


प्रयच्छामि 


ம்‌ இரகுநந்தன | 
சுஷ்கம்‌, MITT 
இசண்டு [என்கிற 
அசனி (இடி) அஸ்திர 
ங்களை 


கொடுக்க ற்‌ ன, 


ஷு ° 
पनाक 
अस्त्रं च 


नारायणं अस्त 


तथा 
ददामि 


आय्नेयमस्रं दयितं शिखरं नाम नामतः | वायव्यं प्रथनं राम ददामि तव चानघ ॥११॥ 


अनघ 
राम 


नामतः 


शिखरं 
ளார்‌ 
दयितं 


४ பாபரஹித! 
ஸ்ரீராம | 
பெயரினால்‌ 
சிகரம்‌ எனற 

அ, க்னேயமென்ற 


பிரியமான 


8 
प्रथनं नास 
वायव्यं च 


तव 
ददासि 


அஸ்திர தீதையும, 

பீர தனமென்ற 

வாயவயாஸ்திரத்‌ 
தையும்‌ 

உன க்கு 


கொடுக்‌ கிறே ன்‌. 


90 श्रॉमद्वाल्मीकिरामायणे எகோ? 


[ஸ ர்‌ க கு ம்‌ 


अस्रं हयशिरो नाम क्रोञ्चमस्रं तथे च । எண்‌ च काकुत्स्थ ददामि तव राघव | 


वधार्थं रक्षसां यानि ददाम्येतानि सवशः ॥ १२ 


राघव “ஓஒ! ராகவ! तव உனக்கு, 
काकुष्य காகுத்ஸ்க | । ददामि கொடுக்கிறேன்‌. 
हयशिर श नाम ஹய இர ह எனற रक्षसां இசாக்ஷஸர்‌ களுடைய 
என்‌ एव அஸ்திர த்தையும்‌, वधार्थ வதையின்பொருட்டு 
तथा அப்படியே, यानि எவைகளோ (அவைக 
को ञं கிரெளஞ்ச ன்‌ 
ளான ) 
௭௭ च அஸ்திர த்தையும்‌, एतानि இவைகளை 
விஷ்ணுசக்தி, ருத்ர த 
எண்‌ च | சக்தி என்னுமிவவி ௭௭௭: அப்பும்‌ 
ரண்டு ஈக தகளையு ம்‌ ददामि கொ டுக்கிறேன்‌ 
कङ्कालं YAS घोरं कापालमध कङ्कणम्‌ | धारयन्त्यसुरा यानि ददाम्येतानि सवशः | 
कङ्कालं கங்காளம்‌ என்ற यानि எவைகளை 
அஸ்திர த்தையும்‌, असुराः அசுராகள 
घोरं பயங்கரமான धारयन्ति தரி க திரா்களோ 
मुसल முஸலம்‌ என்றெ एतानि இவைகளை 
அஸ்திர த்தையும்‌, ‘0 
कङ्कणं கங்கணமென் கற A னு ம क 
அ ஸ்‌ திர த்தையு ம்‌, எ: ஸாவப योक ओ लश 
कापालं காபாலமென கிற ௮ம்‌ (பூர்ணமாக) 
அ ஸ்திரத்தை யும்‌, ददासि கொடுக்கிறே ன. 
ஷ்‌ © ஓ ¢ असिरल्नं ஓ ரு. 
वेद्याधरं महासर च नन्दनं नाम नामतः असिरत्रं महाबाहो ददामि नृवरात्मण ॥ १४॥ 
महाबाहो பு மஹாபா ஹு ர்‌! वेद्याधरं FUT SF 
नुवरात्मज மனிதச்சேஷ்டரின்‌ सहास्त्रं च மஹாஸ்‌ திர த்தையும்‌ 
नामतः பெயரினால்‌ [குமார | असिरलं உயர்ந்த வாளாயுதத்‌ 
नन्द्नं நந்தனம்‌ என்று தையும்‌ 
नास பிரசித்தமான ददामि கொடுக்கிறேன்‌. 


गान्थवेमखं दयितं मानवं नाम नामतः | प्रस्वापनप्रशमने ச்‌ सोयं च राघव ॥ १५॥ 





राघव ய்‌ ஓ ராகவ | பரஸ்வா பனம்‌ என்று 
नासतः பெயரினால்‌ प्रस्वापनप्रदामने | ம்‌ ப்ரசமனமென்னும்‌ 
मानवं नाम மானவமென்று Ure அஸ்திரங்களையும்‌ 
दयितं பிரியமான | த்தமான सोय च செளர்யமென்கிற 

| गान्धर्व கந்த ர்வ அ ஸ்திர த்தையு ம்‌ 
ஏ அஸ்‌ திர தீதையும்‌ दद्याम्‌ கொடுக்‌ BG mn ன்‌. 

दपणं शोषणं चेव सन्तापनविलापने | मदनं चेव விர்‌ कन्दपदयितं तथा ॥ १६॥ 


சோன்‌ விர்‌ मोहने नाम नामतः । प्रतीच्छ नरक्षा्दल राजपुत्र महायशः ॥ १७॥ 


2] 


दुपर्ण च 


शोषणं एव 


सन्तापन- 


विलापने 


சாப 


QQ 
दुधष 
मदनं च 


सप्तविशः எள்‌ 


“தர்ப்பணாஸ்திர த்‌ 
தையும்‌, 
சோஷணாஸ்‌இர த்‌ 
தையும்‌, 
ஸந் தாபனம்‌, விலாப 
னம்‌ என்றெ அஸ்தி 
ரங்களையும்‌, 
மன்மதனுக்கு 
ப்ரியமான 
வெல்லமுடியாததான 


மதனாஸ்‌ திர த்தையும்‌, 


| 


तथा 
महायरः 
नरशादूल 
राजपुल 
नामतः 
हनं 
नाम 
पेशाचं 
दयितं 
अस्त्रं एव 
प्रतीच्छ 


fol 


இன்னும்‌ 
மஹாயசஸ்வியே ! 
மானிடச்ரேஷ்டனே ! 
ராஜகுமார | 

பெ யரினால்‌ 

மோஹ னமென்று 
பிரசித்தமான 
பைசாச 

ப்ரியமான 

அஸ்‌ திர த்தையும்‌ 


பெற்றுக்கொள்‌, 


तामसं नरशार्दूल सोमनं च महाबल | संवर्त चेव दुर्धर्ष मोसळं च ராணா. ॥ १८॥ 
सत्यमख्नं महावाहो तथा मायाधरं परम्‌ । सोरं तेज!प्रभं नाथ परतेजाऽपकर्षणम्‌ ॥१९॥ 
सोमार्ख शिशिरं नाम CTE सुदारुणम्‌ | दारुणं च भगस्यापि शीतेषुमथ मानवम्‌ | 
एतान राम महावाहो கான महावलान्‌ । ग्रहाण परमोदारान्‌ क्षिप्रमेव ராண || 


नरशादूल 
महाबल 


नृपात्मज 
तामसं एव 


सौमनं च 


दुर्धर्ष 


संवत च 


ரிக்‌ च 
सत्य 

अस्तं अपि 
तथा 
महाबाहो 
पर 


मायाधर च 


परतेजो5पकपेणं 


सोरं 


नाम 


५ மனித.ச்ரேஷ்ட | 
மஹா பராக்கிரம 
சர லியே | 
இராஜபுத்திரனே | 
தாமஸாஸ்திரத்தை 
யும்‌, 
செளமனாஸ்திர த்‌ 
கையும்‌ 
வெல்லமுடியா த 
LUT த்தாஸ்திர த்‌ 
தைபம்‌, 
மெளஸலாஸ்கிரக்‌ 
ஸத்ய [கையும்‌ 
அஸ்திரத்கையும்‌ 
அப்படியே 
LD AMT LIT AM (Ga | 
உயாந்த 
மாயாதராஸ்திரத்‌ 
கையும்‌ 
சத்ருக்கள்‌ தேஜஸ்‌ 
ஸை இழு க்ளு ம்‌ 
சூர யம! pt OI ல்‌ LOTT 


(Or ar) ல்‌ கமால 


तेज: प्रभ च 
शिशिरं नाम 


ள்‌ 
सुदारुणं 
त्वाष्ट्रमस्त्र 
भगस्य 
दारुणं 
शीतेषु 
मानवं अथ 


महाबाहो 
JANA 
राम 
कामरूपान्‌ 


महाबलान्‌ 
परमोदारान्‌ 
एतान्‌ 

एव 

{வ 

शृहाण 


ர न ட டப்‌ 
மத்ஜ்பப்ப மன கிற 


அஸ்தரத்தையும்‌ 

(CON = ௯ ட 
சுரம்‌ என்று பிரஸித்‌ 
தமான 


“५ 
ऽ TL} 


மானவாஸ்கர கதை 


இஷ்டமான உருவம்‌ 
கொள்ளவல்ல 

ட வகுபலமுள்ள 

வெகுகம்பிரங்களான 

இவைகளை 

முற்றிலும்‌ 

ஜடுதியில்‌ 

பெற்றுக்கொள்‌. 


99 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे वाळकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


स्थितस्तु ஈன்‌ ஏன शुचिमुनिवरस्तदा | ददो रामाय सुप्रीतो मन्त्रग्राममनुत्तमाम्‌ ॥ 


तदा  . அப்பொழுது सुप्रीतः तु மிகவும்‌ அன்புள்ளவ 
नुनिवर: முனிச்ரேஷ்டர்‌ अनुत्तमं மிகச்சிறந்த [ராயும்‌ 
प्राङ्सुखः இழக்குமுகமாக सन्लग्राम மந்திரசமூக த்தை 
स्थित: भूत्वा இருப்பவர்‌ ௮ இ रामाय ஸ்ரீராமருக்கு 

ஏ; ஆசார சீலராய்‌ =a கொடுத்தார்‌. 


सबैसंग्रहणं येषां देवतेरपि दुलभम्‌ । तान्यस्राणि तदा विप्रो राघवाय न्यवेदयत्‌ ॥ २३॥ 


येषां எவைகளினுடைய sao அஸ்திரங்களை 
सवेसंग्रहणं முழுவதும்‌ அடைதல்‌ तदा அப்பொழுது 
देवते: अपि சேவர்களாலும்‌ विप्रः பிராம்மண 
दुलंभं அர்லபமோ, राघवाय ஸ்ரீராமருக்கு 
तानि ` அந்த न्यवेदयत्‌ தெருவித்தார்‌. 


जपतस्तु मुनेस्तस्य विश्वामित्रस्य धीमतः । उपतस्थुमेहाहाणि सरवाण्यस्राणि राघवम्‌ ।॥२४॥ 


घीमतः தமானை अस्त्राणि அ ஸ்திரங்கள்‌ 

जपतः ஜபிக்‌ கிற सर्वाणि எல்லாம்‌ 

तस्य मुने அந்த முனிவரான तु இப்பொழு அ 
विश्वामिवस्य விச்வா மித்திரருடைய राघवं ஸ்ரீராகவரு க்கு 
महार्हाणि மிகச்‌ திற ந த उपतस्थुः (முனவர்‌ அ நி ன்ற 6ठा ० 


ऊचुश्च मुदिता रामं सर्जे प्राज्ञलयस्तदा | इमे स्प परमोदाराः किङ्कगरास्तव राघव ॥ २५॥। 


तदा அப்பொ ழூ௮ ऊचुः பின்வ குமாறு சொன்‌ 
सर्वे ௪ ல்லோரும்‌ राघव १८ कह ळी) [ன ர்‌, 
सुदिताः மகம்‌ ச்சி யுடைய வா ड्मे இ) நத நாங்கள்‌ 
களாய तव உ௰ க்கு 
प्राज्ञलयः च கைகூப்பின வர்‌ परमोदाराः வெகு கம்பி ரஙந்களான 
களாயும்‌ किङ्करा அடிமைகள்‌ 
राम ஸ்ரீ ராமரை பார்தது, स्म அ ன்‌ ரே 


ண च काङुस्स्थः समालभ्य च पाणिना । मानसा FTCA तानभ्यचोदयत्‌ ॥ 


काङुत्स्थः காகுதீஸ்தர்‌ मानसाः மனதை ௮ டைந்தவா 
पाणिना கையால்‌ களாக 
समालभ्य च ஈன்றுக தொட்டும்‌ भविष्यध्वं அகக்கடவீர்கள்‌ 
प्रतिगृह्य च क्षो 6000 5 அக்கொண் इति என்று 


டும்‌ तानू அவர்க லோ 


मे என்னுடைய अभ्यचोदयत्‌ அக்ஞாபித்தார்‌. 
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तत; प्रीतमना रामो विश्वामित्रं महामुनिम्‌ | अभिवाद्य महातेजा गमनायोपचक्रमे ।।२७॥। 

ततः ` அதன்மேல்‌ महामुनि மஹாமுனிவரான 

प्रीतमनाः சந்கோஷித்த மனமு विश्वामित्र விச்வாமித்திரரை 
டையவராய்‌ अभिवाच्य வணங்கி, 

महातेजाः மஹாதேஜஸ்‌ வியான गमनाय புறப்பட 

रामः ஸ்ரீராமர்‌, उपचक्रमे சித்தமாக இருந்தார்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये वालकाण्डे सप्चविशः सगे! ॥ 
आदितः ஜின: 925 
ர. 


உணா: எர: இருபத்தெட்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ २८ ॥ 
எள்ளி: அல்த்ரோபஸம்ஹாரோபதேசம்‌. 
௭ ततोऽस्नाणि प्रहष्ठदनः शुचिः । गच्छन्नेव च काकुत्स्थों विश्वामित्रमथात्रवीत्‌ | 


| ஆ ~ ச . 
काकुत्स्थः காகுத்ஸ்தா alla: च பர்சுததராயும்‌ 
अस्त्राणि அஸ்திரங்களை गच्छन्‌ एत्र வழிஈடப்பவராயே 

थ பெரம்‌ ௫ 
प्रतिगृह्य அடைந்து, பது मद இபப SG = | 

क विश्वा मिर FUT SBT It 
ततः ௮ தனால ie 
46286; களிப்‌ பறற முகமுடை अब्रवीत பின்வருமாறு 
யவராய்‌ Es சொன்ரை. 
~~ 


ग्रहीतास्त्रो$स्मि ஸாக்‌ सुरेरपि । 


अस्राणां त्वहमिच्छामि संहारं ன || 


भगवन्‌ ४ பகவானே ! अहं நான்‌ 
मुनिपुङ्गव முனிச்ரேஷ்டரே | अस्त्राणां அஸ்‌இரம்‌- ஷடைய 
गृहीताः அஸ்‌ திரங்களை SDSS ௮ஸ்திரங்க 
அடைந்த வாயை संहार तु அல்கு தபச பும்‌ இழு 
सुरे : अपि கே வாகளா லும்‌ 2 க்‌ कु Fig ஞே ६8 சம 
ळू दुराधषे: வெல்ல மூடியாதவஞக इच्छमि டல விரும்பு 
अस्मि இருக்கேன்‌. | இ றன்‌. 


एवं बरुवति काकुत्स्थे विश्वामित्रो महातपाः । संहारं व्याजहाराथ ஏ ga शुचिः ॥ 


एव இவ்விதம்‌ | विश्वामिलः MFT SHIT 
கக காசு ०० का अथ அப்பொ முது 
ब्रुवति சொ லலுகையில்‌ விடு த்த அஸ்‌ இர ங்க 
महातपाः மஹாதபஸ்வியால ன சு शना ju 

TE அல்ப संहारं பதும இழு 
धृतिमान्‌ அனபுளள | த்துக்கொள்‌ ளும்‌ ௪ம்‌ 
सुप्रत णि லி o)) வி ] ஸ்‌ ட்‌ ரான | ஹ்‌ இதி வி தீ தை பை 
शुचि ச பரி कक न्य । व्याजहार கற்றுக்கெர டுத்தார்‌, 


* 29 
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सत्यवन्तं सत्यकीर्ति ஏர்‌ रमसमेव च । प्रतिहारतरं नाम மார்‌ ॥ ४॥ 
लक्षाक्षविक्रमो चैव दढनाभसुनाभको | दशाक्षशतवक्‍्त्रो च दृशशीषशतोदरी ॥ ५॥ 
द्मनाममहानाभो दुन्दुनाभसुनाभको । ज्योतिषं कथन चेव नेराश्यविमलाबुभो ॥ ६॥ 
योगन्धरविनिद्रौ च देत्यम्रशमनो तथा । शुचिर्वाहमेहाबाहुनिष्कुलिविरुचिस्तथा॥ 
என்ன்‌ சாறின்‌ சரா रुचिरस्तथा ॥७॥ 

fread चेव विधूतमकरावुभो | करवीरकरं चेव धनधान्यो च राघव ॥ ८ ॥ 
कामरूपं कामरुचि मोहनं मारणं तथा । ஸ்க்‌ समनाभं च सन्धानवरुणाबुभो ॥९॥ 
भृशा्वतनयान्‌ राम भास्वरान्‌ कामरूपिणः | प्रतीच्छ मम भ्रं ते पात्रभूतोसि राघव ॥ 


सत्यवन्तं ஸத்யவத்‌ என்றெ दुन्दुनाभ- அர்‌ துநாபம்‌, சுனாப 
வித்தையைபும்‌, सुनाभको | கம்‌ என்கிற வித்தை 
सत्यकीति ஸச்ய£ர்த்தி என்றெ களையும்‌, 
வி தடவை ம்‌, ज्योतिष * ஜயோ இஷமென்கற 
ஏழ்‌ திருஷ்டம்‌ என்கிற வித்தையையும்‌, 
வீத்தையையும, कथनं एव க்ருதனமென்‌ கிற 
रभसं एव ரபசம்‌ என்கிற வித்தையையும்‌, 
விதீதையையும, नेराइ्यविमलीो நைராச்யம்‌, விமலம்‌ 
प्रतिहारतरं च ட்‌ ரதிஹாரதரம்‌ என என்றை 
கிற வித்தையையும்‌, उभो இரண்டு வித்தைகளை 
नाम ப்ரஸித்தமான तथा அ ப்படி யே யு ம்‌, 
पराङ्सुखं பராங்முகமென்‌ கிற दै ள்‌ அஸு-*ரர ஸ்‌ இர ங்களை 
வித்தையையும்‌, ஸம்ஹாரம்‌ செய்கிற 
अवाडूमुखं . அவாங்முகமென்கிற योगन्धर- யோகந்தரம்‌, விநித்தி 
வித்தையையும்‌, विनिद्रो | ரம்‌ என்கிற வித்தை 
| ல௯ஷாக்ஷம்‌, விக்ரமம்‌ களையும்‌, 
लक्षाक्षविक्रमो न्च | என்றெ வித்தைகளை शुचि ௬௫ என்றெ வித்தை 
i वाहुः பாஹு என்றெ 
ढुंढनाभ- தருடநாபம, GTP வித்தை, 
सुनाभको aq பம்‌ எ ன்றெ வித்தை महाबाहः பஹாபாஹு எ ன்‌ இற 
களையும்‌, அ ஸ்திரம்‌, 
தசாக்ஷம்‌, சதவக்த निष्कुलिः நிஷ்குனி என்கிற 
दशाक्षशतवक्तो ய்‌ | ரம்‌ என்கிற வித்‌ ட ஸி கை 
தைகளையும்‌, विरुचि: ग महा आज आज ப 
தசசீர்ஷம்‌, சதோதர ந்த ட்‌ சவலை 
दशशीषेशतोदरो | மென்றெ வித்தைக பண்பன்‌ ஊார்ச்சிமாள்‌ என்‌ ற 
சாயும்‌, த | த்தை 
| , ன்‌ திருதிர்மா லி என்றெ 
பத்மநாபம்‌, மஹாநா வித்தை 
पद्मनाभमहानाभो பம்‌ என்கிற வித்‌ वृत्तिमान्‌ விரு த்‌ இ மான்‌ என்ற 


தைகளையும்‌, வித்தை 
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विधूतमकरो च 


rel க र 

(0) IT 3] [ரன ழ்‌ வி णि ௧ 
அகிய இலை வகளையு (6 
இரண்டு 

விதூதம்‌ மகரமென்கி 


2 றபட்க்மென கிற 
வித்தையையும்‌ 
GV FT LID) ற 


வித்தையையும்‌ 


fD வித்‌ ஹைக்‌ ன யும்‌ सन्धानवरुणों ஸ்தானம்‌,வ ருணம்‌ 
पितृसोमनसं एव பித்ருஸெளமனஸம்‌ எ என்கிற 
ன்்‌கிறவிச்ையையும்‌ उभो இரண்டு வித்தைகளை 
करवीरकरं च காவீ ரகரமென்‌ இற तथा அப்படியே, [யும்‌ 
வித்தையையும்‌ राम இராம! 
எனி एव கனம்‌ தான்யமென்கி ற राधत இராகவ! 
வித்தைகளை யும்‌ भास्वरान्‌ விளங்குகிற 
राघव இராகவ | कामरूपिण: வேண்டிய வடிவம்‌ 
कामरूपं காமரூப படின்‌ இற கொள்ளவல்ல 
வித்தையையும்‌ म्टुशाश्चतनयान्‌ பிருசாச்வரின்‌ புத்தி 
कामरुचि காமரூசி என்கிற வித்‌ क சர்களையும்‌ 
தையையு [ற मम ST டம்ருதறு 
मोहनं மோஹனமென்கிற प्रतीच्छ ஏ. றிறுக்கொள. 
வித்தையையும்‌ पालभूत: தகுந்த பாத்திரமரய்‌ 
मारणं மா. ग (90968 இற வித असि இரு க்கி ய. 
தையையு ம்‌ ते भद्रम्‌ உனக்‌ கு இதனு ல 
तथा அப்படியே பே குத 9 வலையம்‌ 


बाढमित्येव काकुत्स्थ! प्रहणेनान्तरात्मना ॥ ११॥ 


அது; காகுத்ஸ்தர்‌ अन्तरात्मना एव पका அட ன 
च , . बाढ அபபட ய ஆகட்டும்‌ 
अहृष्टन களிப்புற்ற इति என்று சொன்னார்‌ 


दिव्यभास्वरदेहाश्व मूर्तिमन्तः सुखप्रदाः | केचिदड्भारसरशा; 


केचिद्धूमा पमास्तथा ॥ १२] 


எனா केचित्‌ महाज्ञलिपुटास्तथा । रामं ஈன்‌ ஏன்ன मधुरभाषिणः॥ 
௫ ட वि 
इमे स्म नरशार्दूल शाधि कि करवाम ते 


दिव्यभास्वर- ( சிலாக்யெமாய்‌ பிரகா | तथा அபபட 
देहाः சிக்‌ றெ கேகங்களை பு | अज्ञारसइ शा: கண்வ ன 
உ க PN ல்‌ क रू ள்‌ 
டையவர்‌ களு ம்‌ , | काचत्‌ FT | வாக, 
ட்‌ . | சுத தரன்‌. சூர்யன்‌ 
मूतिमन्त - சர்ரகா (ST LILI NT | कै \ aE TO Q ச 
। सन्द्राकसरऱशा: . இவாகரைகமிகாபபா 
SP | னவாகள்‌. 
सुखप्रदा श च FFF BOD அல ரிக்க i तथा அப்ப டியே 
ह 2! தட்‌ | எனகன: கைகூப்பி வணங்கு 
केचित्‌ சிலா | கிற வர்கள்‌, 
धृमो पमा ४ | கைல்‌ கெ i | (ரீனா वळि | ஊன; கைகூப்‌ பினவாக ளாய்‌ 
केचित्‌ லொ [ॐ ன ல்‌ | xl ஆகி १ 


॥१२॥ 
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मधुरभाषिणः இனிமையாய்‌ பேசுகி स्मः இதோ இருக்கிறோம்‌. 
றவர்களாய்‌ ने உமக்கு 
रासं இசாமரைப்‌ பார்தது ட டட 
ட कं क करवास நாங்கள எதைச்‌ 
ASAT சொன்னாூகள. 
ட हि டட செய்யவேண்டும்‌ ? 
नरशादूल மனிதச்ரேஷ்டா | 
इमे இந்த (நாங்கள்‌) शाधि கட்டளையிடும்‌. 
मिति थे க काले ° 
गम्यतामिति तानाह यथेष्ठं रघुनन्दनः । मानसाः कायेकालेपु साहाय्यं मे करिष्यथ || 
मानसाः ५ மனதை அடைந்த यथेष्ट இஷ்டப்படி 
வாகளாக गम्यत्ां போகலாம்‌. 
पे எனக்கு इति | என்று 
कार्यकालेषु வேண்டிய சமயங்க तानू அவர்களைப்‌ பார்த்து 
साहाय्यं உ த வியை [ ளில்‌ रघुनन्दनः இசகு நந ன ர்‌ 
करिष्यथ செய்யுங்கள்‌. आह சொன்னார்‌. 


अथ ते राममामन्त्र्य कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌। एवमस्त्विति काकुत्स्थपुक्तवा जग्मुयेथागतम्‌ | 
प्रणम्य शिरसा रामं सर्वे सम्मतविक्रमाः ॥ १५॥ 


अथ அப்பால்‌ संमतविक्रमाः ஒப்புக்கொள்ளப்பட்‌ 
ते அவர்கள்‌ ட பராக்கராமமுடைய 
एवं & அப்படியே सर्वे எல்லோரும்‌ 

अस्तु இருக்கட்டும்‌. राम॑ இராமரை 

इति என்று शिरसा த லையால்‌, 

काकुत्स्थं காகுத்ஸதரைப்‌ प्रणम्य நமஸ்கரித்‌ அ, 

TU சொல்லி, [பார்த்து आमन्त्य अपि விடைபெற்றுக்‌ 

रामं இசாமரை கொண்டும்‌ 
प्रदक्षिण च வலம்‌ வருவதையும்‌ यथागतं வந்தவாறு 

LL செய்‌ அ, जग्मुः போனார்கள்‌. 


ततस्तु रामः काङृत्स्थः शासनाइल्मवादिन; | लक्ष्मणाय च तान्‌ सर्वान TTL रघुनन्दनः। 
संहारान्‌ स च संहृष्टः श्रीमांस्तस्मे न्यवेदयत्‌ ॥ १६॥ 


ततः तु பிற ® ம்‌ TATA அக்‌ ஞையா 60 
सः அந்த तान्‌ அந்த 
काकुत्स्थः ககு ச்ஸ்‌ தவம்௪ த்‌ தில்‌ सर्वान्‌ எல்லா 
பிறந்த वरास्त्रान्‌ மேலான. அஸ்‌ இரங்க 

रघुनन्दनः இசகுவம்சத்தை ளையும்‌ 

ஆன ந தி பபவரான संहारान्‌ न्च GVLDAMIT T ங்களை யும்‌ 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானை तस्मे அந்த 
रामः இராமர்‌, लक्ष्मणाय च இலக்ஷ்மணருக்கும 
ब्रह्मवादिनः வேதம்‌ சொல்லுகிறவ der: களிப்புற்றவராய்‌ 


ருடைய न्यवेदयतू தெரிவித்தார்‌. 
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अण्णाविदाः सर्गः 


प्या 


स च तान्‌ राघवो என विश्वामित्रं எர | गच्छन्नेवाथ मधुरं ஏன்‌ वचनमब्रवीत्‌ | 


सः 

राघवः 
तान्‌ च 
ज्ञात्वा 
गच्छन्‌ एव 
अथ 
महामुनि 


அர்த 

இராகவா 

அவைகளை முழுவ 
கற்றுக்கொண்டு, [தும்‌ 
போகிறவராகவே 
இப்பொழுது 
மஹாமுனிவரான 


विश्वामिलं 


मधुर 
श्ण 
वचनं 
अन्रचीत्‌ 


விச்வாமித்திரரை 
பார்தது 

இனிப்பான 

சிறந்த 

வார ததையை 


பின்வருமாறு சொன்‌ 
னார்‌. 


किञ्चैतन्मेघसङ्काशं पवेतस्याविदृरतः । ब्रक्षपण्डमितो भाति परं कोतृहळं हि मे ॥ १८ ॥ 


दशनीयं ராகிப்‌ मनोहरमतीच च | नानाप्रकारे? शकुने! वर 


पवेतस्य 
अविदूरतः 
2d; 
எசான்‌ 
दशेनीयं 
ஏலகிரி 
अतीव 
मनोहरं 
எரி; 
नानाप्रकारे: 


எ: स्स मुनिश्रेष्ठ कान्ताराद्रो महषेणात्‌ 


CEL 
रोमहर्षणात्‌ 


“ பர்வதத்தினுடைய 


அருகிலிருக்றை 


இந்தப்ரதேசத்தில்‌ 


| மேகத்திற்கொப்ப ரன 


பார்க்க த்தக்க 


மான்களால்‌ நி றைந்த 
[மித 
மனோஹரமான 


இ) னிய கூர ள்ள 


நானா வித மான 


४ முனிச்ரேஷ்டரே | 


மனம்‌ ப தை க்கச்‌ 


செய்யும்‌ 


~ 
शकुन: च 


अलंकृतं 
वृक्षषण्डं 


भाति 


॥ २० ll 


कान्तारात्‌ 
नि ‘Gal: 
स्म 


ச்‌ 
» 


गुभाषरलड्डतम्‌ ॥ १९ | 


பகூதிகளா லும்‌ 
क्र [ன क्क 
அலநகரிக்கப்பட்ட 
மரச்சேோலை 
- ஆ! 
ளஙகுகறது. 
இ 
2) அ 
என்ன? 
எனக்‌ கு 
டிட்‌ oo ச 7 
தாகதுகோளள வே 
उ * க, 7 ௭ 
நீமேனற அவர 


= ~ ன்‌ 
SLOTS அ ருக்‌ 
க்ப்‌ 


9) 


௮ / 
~ 
ரீ 


है பை! कि 
SA வக தவ களாக 
4 
அஷ்‌ » ல்‌ ஆ." 
~ शा ~ 
- nS 77/22 
>> 0 கேரி ர்‌ 


अनया त्ववगच्छामि देशस्य सुखवत्तया । सर्व मे शंस भगवन्‌ कस्याश्रमपदं ஈன ॥ 


देशस्य 
अनया 
सुखवत्तया तु 


सव तु 
अवगर्छामि 


*தேசத்தினுடைய 

இநத 

இ) ரமணய 5 க ன்மை 
யா (3 30 [हे ய 

எல்லாவ ற்றை யு ம்‌ 


அ MEG pest , 


| 


भगवन्‌ 
ड्द्‌ 

क्स्य 
आश्रसपदं 


मे 


शस 


பகவானே ! 

இது 

எவருடைய 
ஆச்சமஸ்கானம்‌? 
எனக்கு 


சொல்லும்‌. 
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[ஸ ர்‌ க்க LD 


संप्राप्ता यत्र ते पापा ब्रह्मघ्ना दुष्टचारिणः | तब यज्ञस्य ளா दुरात्मानो महामुने ।। 
भगवंस्तत्र को देश; सा यत्र तव याज्ञिकी। रक्षितव्या क्रिया ब्रह्मन्‌ मया वध्याश्च राक्षसा! || 


सहासुने 
भगवन्‌ 
ब्रह्मन्‌ 
पापा: 
ब्रह्मप्ना; 


दुष्टचारिणः 
दुरात्मानः 


ते 

तव 
यज्ञस्य 
[ஏளன 


“ மஹாமு ணியான 
பகவானே ! 
ப்ரரம்மணரே | 
பாபிஷ்டர்களான 
ப்‌. ரம்மஹக்‌ திசெய்த 
வர்களான 
அர்நடத்தையுள்ளவர்‌ 
களான 
அவஷ்டஸ்வபா வழு 
டையவாகளான 
அவாகள்‌ 
உம்முடைய 
யாகத்திற்கு 
விக்னெ த்தின்‌ 
பொருட்டு 


qa 
संप्राप्ता: 

तव 

सा 

याज्ञिकी क्रिया 
यल 

सया 
रक्षितव्या 


सया 
राक्षसाः च 
वध्याः 

ad 

देश र 


कूः 


एतत्सव मुनिश्रेष्ट श्रोतुमिच्छाम्यहं प्रभो ॥ ஷு 


सुनिश्रेष्ट 
प्रभो 
एतत्‌ 


महातेजाः 


विश्वामिलः 
अप्रमेयस्य 


परिपृच्छतः 


“ முனிச்ரேஷ்டரே | 
பிரபுவே | 


இந்த 


எங்கு 

இரு க Bor soir | 

உம்முடைய 

அரத 

யாககாரியம்‌ 

எங்கு 

எனனால்‌ 

இசக்ஷிக்கப்பட 
வேண்டும்‌ $ 

என்னால்‌ 

ரா௯ஃஸாகளும்‌ 

கொல்லப்பட வேண்‌ 

அர்த [டும்‌ $ 

பிரதேசம்‌ | 

எது) 


எல்லாவ ற்றை யும்‌ 
கேட்க 
நான்‌ 


விரு ம்‌ பு கிறே ன்‌. 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


बालकाण्डे எள; सगे! ॥ 


आदितः छोका: 949 
न 


EACLE எ: இருபத்தொன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ २९ ॥ 


எனற சித்தாச்ரமம்‌ போவது. 


अथ எனன எரர்‌ परिपृच्छतः | विश्वामित्रो महातेजा व्याख्यातुमुपचक्रमे |?! 


மஹா தேஜஸ்வியான 
விச்வாமி ததிரர்‌ 


முடியாத மகிமை 
யையுடைய 
கேள்‌ விகேட்ட 


| மன த்தால்‌ அளவிட 


व्याख्यातु 
उपचक्रमे 


அ வருக்கு 

அர்த 

வன த்தைப்பற்றி 
அசேேஷமாய்‌ 
விசேஷமாகச்‌ சொல்ல 


தொடங்‌ கினா ர்‌, 
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எ: सग; 
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इह राम महाबाहो विष्णुर्देववर: प्रभु; । अदृश्यः सत्रेभूतानां सर्वात्मा सर्वळोकभूत्‌ ॥ 


MEAT तु लोकस्य सर्वेषां जगतः प्रभु 


वर्षाणि सुबहूनीह तथा युगशतानि च । तपश्चरणयोगाथमुवास स महातपाः 


सहाबाहो மகா பாகுவே | 

रास ஸ்ரீராம! 

देववर: கேவச்ரேஷ்டரான 

सवभूतानां எல்லா பூதங்களுக்கும்‌ 

प्रभुः பிரபுவான 

सर्वाष्मा ஸாவாத்மாவாய்‌ 

AEA: | புலப்படா தவசாய்‌ 

सवेलोकभ्ुत्‌ ஸர்வலோக.ர௯௨௧ 
ரான 

लोकस्य तु லோக த்திற்கும்‌, 

जगतः சராசரங்களு க கு ம்‌ 

न्नुः ஈசுனணான 

विष्णु: விஷ்ணுபக வானான 


एष पूर्वाश्रमो राम वामनस्य महात्मन! | सिद्धाश्रम इति ख्यातः 


रास “ஸ்ரீராம! ஸ்‌ 
महात्मनः மஹாத்மாவாயெ 
HAA வா மனருடைய 
पूर्वाश्चसः kT OUT FT LDL 

एषः இது, 

अल இ வ்விட क्र தி ல்‌ 





| 


| 


| २॥। 
॥ ३ ॥ 
सः அவா, 
इह இவ்வுலகில்‌ 
युगशतानि ய்‌! काक யுகங்களையும்‌, 
सुबहनि அனேக 
वर्षाणि तथा வாஷங்களையும்‌, 
सर्वेषां न எல்லோருக்கும்‌ 
माहनाथ ஆச்ச ரய முண்டாக்க 
तपश्चरण- 0 தவம்செய்யவும்‌ யோ 
योगाथ ) கம்‌ செய்ய வம 
35 இவ்விடத்தில்‌ 
हातपाः கொடுந்தவம்‌ புரீபவ 
சாய்‌ 
उचास வசித்தார்‌ 


सिद्धा द्यत्र महातपा! ॥ 


. ~ 

महातपाः மஹா தபஸவ்‌ 

SIN ~ 
सिद्ध: ஸிததயை அடைந 
हि அதிலை [தார்‌, 
सिद्धाश्रम ச ஸித்தாச்ரமம்‌ 
इति என்று 
ख्यातः பெயஃபெற ற, 


एतस्मिन्नेव काले तु राजा वेरोचनो बलिः । निजित्य दैवतगणान सेन्द्रांश् समरुद्रणान्‌ | 
कारयामास तद्राज्यं त्रिषु लोकेषु विश्वतः ॥ ५ ॥ 


यज्ञं चकार बलवानसुरेन्द्रो महाबलिः 


एतस्मिन्‌ இந்த 

काले एव காலத்திலேயே 

ஷ்‌ bs ()) இ 

वरा'चन; விழராசனனுடைய 
புதலவ னை 

महाबलि है றப லி என்ட mM 

बलिः राजा பலிச்சக்கிர வா்‌ கீ தி 

बळचान्‌ பலவாழயை 

असुरेन्द्र: அசுரர்களுக்கு இந்தி 


I (७9 HA 


सेन्द्रान्‌ च இக்‌ இமஷோடும்‌ Ft 
ald (நெ ம 7 ५७०४४/0 கூடி! 


|| ६ | 


समरुद्गणान्‌ மரு தகை EST T(BLD 
கூடின 

ட்‌ ட 

दवतरगणानू तु கைவ கண BTL 

निजित्य வென்று, 

(> रि 

न्निपु பனம்‌ 

लोकेषु உலகங்கள்‌ வு ம்‌ 

वि + MIN 2 ° 
श्रुतः ऊ :ததஃபறறவயை 

तत्‌ राज्य ஈக அரசாக்ஷியை 

कारयामास செய்துவந்தான்‌. 

यज्ञ யாகத்தையும்‌ 

चकार செய்தான்‌. 
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भिपुरो ९ ये KN [a र्‌ 
बलेस्तु यजमानस्य देवाः साग्निपुरोगमाः । समागम्य स्वयं चेव विष्णुमूचु।रहाश्रमे ॥ 


बलेः ४ ,, ङ्क्ष a के को | इह च இதே 
यजमानस्य तु யாகம்செய்கையில்‌ आश्रमे அச்ர மத்தில்‌ 
எண... முன்செல்லுறெ அக்‌ विष्णु விஷ்‌ ணுபகவாளை 
னியோடுகூடின समागम्य அடைநஅ, 
देवाः தேவர்கள்‌ ऊचुः பின்‌ வருமாறு சொன்‌ 
स्वयं एव தாமே | னார்கள்‌, 
ஷூ ரூ. 6. C भि 
बल्विरोचनो विष्गो यजते यज्ञमुत्तमम्‌ । असमाप्ते क्रतो तस्मिन्‌ स्वकार्यम भिपद्यताम्‌ | 
विष्णो ७६ விஷ்ணு பகவானே | यजते செய்கி hp ன ० 
वेरोचनः விரோசனனுடைய ம तारमचू அகத 
யாகம்‌ 
od असमासे பெறும்‌ மூன்‌ 
बलि; பலி சக்ரெவர்த்தி ¢ A जी 
, । स्वकाय உமத காரயமான த 
SUH சிறந்த अभिपद्यताम्‌ மூழுமையும்‌ ஸம்பா 
यज्ञं யாக ததை .... இக்கப்படட்டும்‌, 
ஃ भिन दे च 
ये चेनमभिवतन्ते याचितार इतस्ततः । यञ्च यत्र यथावत्च सवे तेभ्यः प्रयच्छति | ९॥ 
ये ४ எவர்கள்‌ असिवतेन्ते அ MPT SGT - 
यत्र எவ்விடத்தில்‌ तेभ्य: அவர்களுக்கு 
ஷு வதையும்‌ सव च எல்லாவற்றையும்‌ 
याचितारः யா௫ிக்கிறவர்கள்‌ > हैः , £ 
इतः ततः எங்கிருந்தும்‌ SA இச ததபடி 
एनं இ வளை प्रयच्छति டு का டி க இ (770 ன்‌ ड 
ப சு. ச ஏ சு मा... ரூ. ல்‌ 
स सं सुरहितार्थाय मायायोगमुपाश्रितः । वामनर्ल गतो विष्णो कुरु कल्याणपुत्तमम्‌ ॥ 
विष्णो # விஷ்ணுபகவானே | उपाश्रितः அடைந்தவராய்‌, 
सः அந்த वासनत्व வாமன உருவத்தை 
त्व நீர்‌ गतः அடைந்தவராய்‌, 
सुरहितार्थाय தேவர்களுக்கு நன்மை उत्तम சிறந்த 
யின்பெ £ருட்டு कल्याणं நன்மையை 
मायायोगं மாயாசக்தியை कुरू செய்யும்‌. 


एतस्मिन्नन्तरे राम कश्यपो5ग्रिसमप्रभः । अदित्या सहितो राम दीप्यमान इवोजसा ॥ 


के 


देवीसहायो भगवान्‌ दिव्यं वर्षसहस्रकम्‌ । व्रतं समाप्य वरदं तुष्टाव मधुसूदनम्‌ ॥१२॥ 


राम “ ரமிப்பிக்கற > , मे 
आज क्क क्रो | ல 
रास ஸ்ரீராம! ग [जला | T ந if 60 | 
ன दा . ஜ ல்‌ 
एतस्मिन्‌ ந்த दाप्यसानः # பணை ர்‌ 
अन्तरे காலத்தில்‌ 2௭ போன்ற 
எண; அக்னிக்‌ கு ஒப்‌ பான भगवान्‌ மா ஒறா த்ம்யமுடைய 


ஒளியையுடைய कश्यप: கச்யபர்‌, 
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अदित्या सहित 8 அ) ந இ SILT (0) கூடு सम्राप्य மூ டி. த அ, 
வராய்‌ ७ 2 
| वरदं பிரார்த்திப்பை 
देवीसहाय - பத னியை ஸகாயமாக ன , . 
, அளிக்கு ம்‌ 
உடையவராப த 
दिव्य ஆயிரம்‌ தேவவருஷு मधुसूदनं மஸு% தனனை 
ஏப்ப மாச செய்துவந்த ETA ஸ்தோத்திரம்‌ செய்‌ 
प्रतं தவத்தை தார்‌ 
तपोमयं तपोराशि तपोमूर्ति तपात्मकम्‌ । तपसा लां सुतप्तेन TET पुरुपोत्तमम्‌ ॥१३॥ 
तपोमयं sb al த்த ரல ஆ TIT தி க்க पुरुषोत्तम பு TF 2७-७7 ததமரரக 
வேண்டியவராய்‌ ना 
तपोरा தவத்‌ இன்‌ கு css त्वा உமமை 
போன்‌ றவராய்‌ सुतप्तेन நன ரகப்‌ ட ர்ந்த 
तपोमूर्ति (557 गराळ தின்‌ ஸ்வ (१9 பி तपसा தவ த தா ல 
व அஸல்‌. க்‌ ன पदया भि TITUS அறத்‌ 
तपात्मक | தவத்‌ தின்‌ ஸவபாரவமா =} RR 
| ன 


® ௬ ௩ > / टि) > 
ய்‌ விளங்‌ குபவராய்‌ கொண்டென்‌. 


शरीरे तव पश्यामि जगत्सवैभिदं प्रभो । त्वमनादिरनिर्देव्यस्त्वामहं शरणं गतः ॥ १४ ॥। 


प्रभो “ப ரபுவே! | अनादिः உற்பத்தியந்றவர்‌. 
तव உம்‌ முடைய இ) வவண்ணாமள்ள 
शरीरे சரீ ம்‌ த்தில்‌ ஏஎ देश्य; வாள ர ஹு கு ற ப்‌ Se 
2 இந்த டககூடாதவா. 
सव எலலா त्वां உம்மை 
जगत्‌ | ஒதை अहं நான்‌ 
पद्यामि பார்க்கிறேன்‌, | शरणं சரண்ம:க 
त्वं | न நீர்‌ रातः அ கேன. 
तमुवाच हरि; प्रीतः JRE भद्रं ते वराहोऽसि प्रत ப 

HAIN ह त्‌, कश्यप इंमषस्‌ | वर वरय भत्र ते वराह परता मम ॥१५॥| 
'वूतकल्मष பாவத்தை விட்டு वरय கேட்டுக்கொள்‌. 

நீக்கிய ते உனக்கு 
त அந்த भद्दे சகல பாஃயமுமுண்‌ 
कश्यप கச்யபரைப்‌ பார்த்து டாகட்டும்‌, 
प्रीतः மனமகிழ்ந்து | मम எனக்கு 
हरिः விஷ்ணு IFAT GIT सत இ டூ ஷ்‌ 3) 
उवाच (னெவ ருமாறு சொன்‌ वराहेः NTS உ யவ 
वरं வரத்தை ந ஷா असि இருக்‌ BNL, | கை 
तच्छत्वा वचनं என मारीचः कश्यपोउ्ब्रवीतू ॥ १६॥ 
De) 

तस्य அவருடைய मारीच १ மரீ சகு மாசனான 
पत्‌ ; a த करयप: கச்யபா 
वचन வசன சுமை 
श्रुत्वा கேட்டு, अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌, 


+ 26 
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[ ஸாக்கம்‌ 


கேவர்களுக்கும்‌ 
மேவண்டிக்கொள் ரூ இ ற்‌ 
எனக்கும்‌ 
அனபுடையவராய்‌ 

வ த்தை 


கொடுக்க 


अदित्या देवतानां च मम चैवानुयाचतः। बरं बरद सुप्रीतो दातुमहेसि सुत्रत ॥ १७॥ 
सुत्रत ५ நல்ல விரதமுடைய देवतानां च 
வரே ! अनुयाचतः 

எதை க்கேட்டாலும்‌ मम एव 
वरद era று का) goa; 

லாமல்‌ மகடடபரகா वर 

ரம்‌ அளிப்பவரே | दातुं 
अदित्याः च YABB, अहेसि 


உர்ியவராகிறிர்‌. 


पुत्रत्वं गच्छ भगवन्नदित्यां मम चानघ । TAT भव यवीयांस्खं शक्रस्यासुरसूदन | 


शोकार्तानां तु देवानां साहाय्यं கரண்‌ ॥ १८॥ 


अनघ பாபரஹித! எனை 

असुरसूदन அசுரர்களை ௮ பிப்‌ यवीयान्‌ 
பவே | आता 

भगवनू பகவானே ! भव 

ம்‌ நீர்‌ शोकार्तानां 

अदित्यां तु அதிதிக்கும்‌, 

मम च சன க்கு ம்‌ देवानां 

पुलतवं பிள்ளையாகப்‌ பிறத்‌ साहाय्यं 

தலை 
गच्छ அடையு ம்‌, अहेसि 


ட எட 


இந துரனுக்‌ கு 

இ னொ! 

தமபியாக 

இரும்‌. 

சோகத்த ரல்‌ வருந்து 
ஒற்‌ 

தேவாகளுக்கு 

ஸஹாயததை 


செய்ய 


உரியவரா ADT, 


अयं सिद्धाश्रमो नाम प्रसादात्ते भविष्यति । सिद्धे कमणि देवेश उत्तिष्ठ भगवन्नितः ॥ 


भगवनू * பகவானே ! अय 

देवेश தேவேசனே | Rrra: 
ते உம்முடைய ना 
प्रसादात्‌ அருளால்‌ 

कर्मणि யாகம்‌ भविष्यति 
सिद्धे ஹித்திபெற்ற od: 


பொழுது उत्तिष्ट 


இது 
ஸித்தாச்ரமமென்று 


பிரகித்தமாக 
அகப்பொஜறெ அ. 
இ கிரு ந்து 
எழுநதிரும்‌." 


एवमुक्तो हृषीकेशः पीतवासा जनादेनः । எண்‌ कश्यपस्थ तपस्यतः ॥ 
अथ विष्णुमहातेजा अदित्यां समजायत । எள்‌ भिक्षकरूपेण कमण्डलुशिखोज्ज्वलः ॥ 


वामनं रूपमास्थाय वेरोचनस्रुपागमत्‌ | २२॥ 


“एवं இவவாறு 

3: சொல்லப்பட்ட 2: 
सवेज्ञः ஸாவக்ஞரான 

पीतवासाः பிதாம்பாதாரியான जनादन; 
महातेजाः மஹா தேஜஸ்வியான 


இந்திரியங்களால்‌ செ 
ய்யப்படும்‌ கார்யஙக 
ரூக்கு ஸாக்ஷியான 
பக்த த்வேஷிகளை நிர 


ஸனம்செய்யும்‌ 
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विष्णु' 
तपस्यतः 
कश्यपस्य 
तत्‌ 

तथा 

इति 
TT 
अथ 
अदित्यां 
समजायत 


भिक्षुकरूपेण 


एकोनात्रिशः सर्ग: 


விஷ்ணபகவான்‌ 

கவம்செய்யும்‌ 

சச்‌ யபருக்கு 

அதை 

அப்படியே 

என்று पं 

சொல்லி 

பின்னர்‌ 

அ திதி ५५) னிடத்‌ தில்‌ 

பிறந்தார்‌. 

[சுக உ (5०7७ 
தோடு 


कमण्डलु- 


शिखोज्वल; 


वामनं ख्पं 


आस्थाय 
वेरोचनं 


उपागमत्‌ 


203 


குடையை உடையவ 
ராய 

கமண்டலு, சிகை இ 
வைகோடு விளங்கு 
பவராய்‌, 

வாமன உருவத்தை 

அடைந்‌ து 

விரோசன னுடைய 
புத்திரனை (பலிச்சக்‌ 
திரவர்த்‌ தியை) 


அடைக தார. 


आसाद्य यजमानं तमुवाच भगवान्‌ हरे! । स्वस्ति तेऽस्तु महाराज यज्ञश्रातीव शोभते | 


भगवान्‌ 
हरि 2 
यजमानं 


त्‌ 


` आसाद्य 


उवाच 


பகவானான 
விஷ்ணுபகவான்‌ 
யாகம்செய்கின்ற 
அவனை 
அடைந்து, 

சொ ன்னார்‌. 


ते 
स्वस्ति 
अस्तु 
महाराज 
यज्ञः च 
अतीत 
शोभते 


உன க்கு 
மங்களம்‌ 
இருக்கட்டு ம்‌. 
மஹாராஜாவே! 
யாகமும்‌ 
வெகுவாய்‌ 
சோபிக்கிற ல. 


वयं दानाथिनो राजन श्रत्वा यज्ञमनुत्तमम्‌ | त्वां दृष्टा तव यागेषु किखिलब्धुमिहागताः ॥ 


राजनू 


दानाथिन: 


वयं 
अनुत्तमं 
यज्ञं 
श्रुत्वा 
त्वा 


“ அரசனே | 
தானங்களை பிரார்த்தி 
நாங்கள்‌ [க்கிற 
சிறந்த 

யாக ததை 

கேட்டு, 

உன்னை 


द्दा 
तव 


यागेषु 
किञ्चित्‌ 
ल्ञ्धुं 
इह 
आगता 


UTTSS, 
உன்‌ டைய 
யாகர்களில்‌ 
OT SFL 

ட்‌ கக்‌. 
ஓடை: 


XS 


yr r+ 
௮3. (९ 


MAE तु सुदा राजा तमब्रवीत्‌ | अद मे सफलं जन्म अद्य मे सफळं तप: | २५॥ 


राजा 
वामनेन 
एवं 

उक्ते तु 


அரசன்‌ 
வாமனரால்‌ 
மேற்சொல்லியவிதம்‌ 
சொல்லப்பட்டபொ 
முனு 
சந்தோஷத்தோடு 
அவரைப்பாாக்து 
| ன (I) LOT செ ரான்‌ 


के இப்‌ (மிது [> புத 


मे 
जन्म 
सफळ 


பலத்தை அடைந்த 
தாக அன ௮. 

இப்பெ முது 

என னுடைய 

த்வம்‌ 

பலத்தை அடைந்த 


தாக ஆனது, 
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अद्य मे सफलं எனா मे सुकृतं कृतम्‌ | अद्य मे सफलो यज्ञः कृताथः कृतवानहम्‌ ।। 


अद्य .. “இப்பொழுது सुरत 
मे என்னுடைய 

शि अद्य 
राज्य ஆளுகை न 
सफलं பலக்கை ௮டைநக ள்‌ ப 

காக அன ௮. सफळ: 

अद्य இப்பொழு தி कृतवान्‌ 
कतं செய்கை अह 
मे என க்கு कृतार्थ: 


ஈன்குசெய்யப்பட்ட 
கான அ. 

இப்பொழுது 

எனது 

யாகம்‌ 

பலனடைந்ததான அ. 

செய்க 

நான்‌ 


கிருதார்‌ த்தனானேன்‌. 


त्वदर्थं कल्पितं चेव पर सवेखमेव हि । धनोघं எண்‌ च भूषणं धान्यसश्वयम्‌ ॥२७॥ 
ग्रामं वा नगरं वाऽपि राष्ट्रं वा यानमेव वा | हस्त्यश्वरथपत्तीनां संग्रहश्चान्यदेव वा ॥ 


मम * எனன | हस्त्यश्वरथ- 
எனின்‌ च தனநிதியும்‌ पत्तीनां 
रलराशि च இச ச்தினக்குவியலும்‌ संग्रह: एव 
भूषणमेव ஆபரணமும்‌ एच 
धान्यसञ्चयं एव தானயசமூகமும்‌ अन्यत्‌ वा 
ग्रामं वा கிராமமும்‌ ய 
नयरं वा நகரமும்‌ எண वा 
राष्ट्र अपि இராஜ்யமும்‌ त्वदर्थं हि 
यानं वा வாகனமும்‌ कल्पितम्‌ 


किमिच्छसि महाबाहो तहृदामि तवानघ ॥ २९॥ 


महाबाहो ४ மஹாபாஹு*வே | इच्छसि 
अनघ பாபர ஹிதரே | तत्‌ 
ட்‌ तव 
के எதை ददासि 


யானை, குதிரை, ரதம்‌, 


3 இவைகளின்‌ வரிசை 


திரளும்‌ . | யின்‌ 
இன றும்‌ 
இதரங்களாய்‌ உளள 
தான 
ஸகல ஸ்வச்தும்‌ 
உமக்காகவே 


கல்பிக்கப்பட்டது. 


நீர்‌ விரும்புகிறிரோ, 


அதை 
உ. மக்கு 
கொடுக்கிறேன்‌. 


னள राज्ञा भगवान्‌ पुरुषोत्तमः । उवाचेनं स्मितं कृत्वा यजमानं महाबलिम्‌ ॥ 


तदा அப்பொழுது कुत्वा 
भगवान பகவானான , 

Belson यजमानं 
भ्पुरुषोत्तमः புருமஷா ததமா महाबछि 
एवं இப்‌ படி. एन 
उक्त: சொல்லப்பட்டவராய்‌ उवाच 
स्मितं புன்னகையை 


செய்‌ அ, 
யாகம்செய்கின்‌ ற 
மஹாபலி என்றெ 
இவனைப்‌ பார்தீது 
பின்வருமாறு 
சொன்னார்‌, 
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एतेः कि मम राजेन्द्र तेस्तु नास्ति प्रयोजनम्‌ । अस्मत्पादत्रयाक्रान्तां देहि भूमि बिभो मम ॥ 


राजेन्द्र ४ இராஜச்ரேஷ்ட ! न अस्ति இல்லை. , 
एतेः இவைகள ரல்‌ विभो ப்ரபுவே | 
मम எனக்கு எக என்‌ பாத மூன்றடி. 
कि என்ன ப்‌. ரயோஜனம்‌ர? भूमि பூமியை [அளவு 
तेः तु அவைகளா லும்‌ ்‌ मम ஏனக்கு 
प्रयोजनं ப்ர்யோஜனம்‌ | देहि கொடும்‌ 
रत्वा तद्वामनेनोक्तं स्मितं कृर्वाऽसुरोत्तमः । येनेष्टं पूर्लते ब्रह्मन्‌ तत्‌ कुमति ततो्रतरीत्‌॥ 
वामनेन வாமனரால்‌ येन எதினால்‌ 
उक्त சொல்லப்பட்ட इट இஷ்டமான அ 
तत्‌ | அதை | पृत्येते LTS SUD PDEs $ 
श्रुत्वा கேட்டு “0 तंत ' அதை 
असुरोत्तम: அசுரச்ரேஷ்டன்‌ कुम हट சு ४ 
स्मितं புன்னகையை इति ஏன்று 
कत्वा செய்து, | ततः அப்பொழுது 
ब्रह्मन्‌  ரொம்மணரசே | अव्रवीत्‌ சொன்னன்‌ 
वामनाय मही दातुं निश्चितेज्सुरसत्तमे | तं निवार्य महाराज प्राह शुक्रो द्रिोत्तमः ॥ 
वामनाय வாமனருக்கு द्विजोत्तम: பணக 
महीं பூமியை शुक्र சுஃஇரர்‌ [ரான 
दातु கொடுக்க त | அசதி 
असुरसत्तमे அசுரச்சேஷ்டன்‌ | எண்டு pi ந 2 
निश्चिते நிச்சயம்செய்தவள पाद pi டட து சொன்‌ 
வில்‌ னர்‌ 
विरिश्वमवशक्राचा योगिनश्च सुराऽसुराः । ये न जानन्ति देवाश्च स देवो विष्णुरव्ययः ॥ 
विरित्वभव- | பிரம்மன்‌ சிவன்‌ இக்‌ यय னு 
शक्राद्याः இரன்‌ முதலான न जानन्ति உளளபம அ Da ரர்‌ 
देवा: च தேவர்களும்‌ களே (அந்த) 
योगिनः च யோக ளு ம்‌ अव्ययः ஆ பூவ நற 
सुरासुराः ஸுரர்களும்‌ அஸுரர்‌ | विष्णुः देवः விஸ்‌ வ 3२ (क 
களும இ; அவபர இவர்‌, 
दानारक्ते ततः शुक्रे शुक्र राजपुरोहितम्‌ ஏன்ன ताडयामास वेनतेयो महाबल; | ३५॥ 
शुक्र சுக்இரர்‌ | ततः 5 क 
दानारत्ते தானத்தை தடுக்கவ | ஏன்னா ழுத்து, 
जा 6960 महाबल: மஹாபலசாலியான 
राजपुरो हितं இராஜபுரோஹித वेनतेय: கருடன்‌ 


शुक्र कक 94 607 | UT ताइयामास அம்‌ தீதான री 
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௯! 


qa सह विनिश्चित्य यजमानो महाबलिः । मायारूपेण देवेश! मम यज्ञं गतो यदि ॥ 


तदैतदयज्ञसाफल्यमेवमस्त्विति चाब्रवीत्‌ ॥ २७॥ ` 
इति मत्वोदकं दत्तं वामनाय महात्मने | तव पादत्रयाक्रान्तां ஏளராஎ महीं प्रमो ।३८॥। 


यजमानः யாகம்செய்னெ ற पत्न्या ப தீனியோடு 
महाबलिः மஹாபலிச்‌ சக்கர सह வை 
வர்த்தி तदा அப்பொழு ळा 

विनिश्चित्य யோஜித்து. सत्वा தீர்மானித்து 
देवेश $ கே Garr महासने மஹா BLOT AIT ठग 
मायारूपेण மாயாருப தீதோடு वामनाय வாமனருக்கு 
मस என்‌ னுடைய उदक இ ர்‌ த்த ம்‌ 
य॒ज्ञं யாக தகை द्त्तं கொடுக்கப்பட்டது ; 
गतः அடைந்தார்‌. प्रभो * ப்‌. ரபுவே | 
यदि ஆ கில்‌ तव ॒ உம்முடைய 
एतत्‌ च இததான்‌ | पाढवयाक्रान्तां காலினால்‌ மூன்று அடி 
यज्ञसाफल्यं ப்ரயோஜன த்‌ துடன்‌ सही பூமியை - [அளவு 

முடித்த யாகம்‌; अद्य இப்பொழுது 
एवं இப்படியே गृहाण பெற்றுக்கொளளும்‌; ° 
अस्तु அகட்டும்‌ इति என்று 
इति என்று अबवीत्‌ சொ ன்னா ன்‌, 
उदके स्पृष्ठपात्रे तु विश्वरूपधरों हरि! | तत्रस्थ एव बहधे येन पूर्ण जगत्रयम्‌ ॥ ३९ ॥ 
उदके தீர்த்தம்‌ येन எப்படியோ அப்படி 
स्पृष्टमाले तु தொட்டவளவில்‌ विश्वरूपधरः விச்வளுபதா ரியாய்‌ 
हरिः விஷ்ணுபகவான்‌ 
जगतय॑ மூன்றுலகமும்‌ तलस्थः एव அங்கருப்பவரா கவே 
पूण பூர்ணமாகுவ த ववृधे விருத்தியடைந்தார்‌. 
सायुधेबाहुभि! पूर्ण दिखिदिक्सवमेव हि ॥ ४०॥ 
सायुधेः ஆயுத ஙகளேடுகூடின विदिक மத்தியப்ரதேசம்‌ 
बाहुमिः கைகளால்‌ सव एव எல்லாமே 
दिक्‌ தி சைகள்‌ | पूण हि நி றை 5 தது. 
ர்‌ நாண்‌ वामनत्वाच विस्मितः । माधवोऽयमिति என पूजयामास धर्मतः ॥ 
पूजितस्तेन धर्मात्मा सबेलोकहिताय वे ॥ ४१॥ 


त्रीन्‌ क्रमानथ भिक्षित्वा प्रतिशह्य च वामनः। आक्रम्य लोकान लोकात्मा सवेलोकहिते रतः | 
बलिमो ks ஷ்‌ ५ ஓ ட 
महेन्द्राय पुन! प्रादान्नियम्य जसा | ர்‌ स महातेजाश्चक्रे शक्रबशं पुनः ।।४३। 


असुरराजेन्द्र: அஸ்‌ு*ரராஜேந்திரன்‌ वामनत्वातू வாமன உருவத்தால்‌ 
8 அவரை स्मितः அச்சாயம்‌ கொண்ட 
दृट्टा கண டு, अय्‌ இ) வா [வனாய 


20] एकोनात्रिशः सगे; 


HT; மாதவர்‌ 

इति ऱ्च என்‌ றெ 

शात्वा தெரிஈ தகொண்டு 

धर्मतः விதிப்ரகாரம்‌ 

पूजयामास FST, 

तेन அவனாலே 

पूजित; பூஜிக்கப்பெற்ற 

धर्मात्मा தார்மாதமாவான 

लोकात्मा மோகாத்மாவான 

सवेलोकहिते ஸர்வலோகஹித தீதில்‌ 

रतः ப்ரவர்‌ தீதகரான 

महातेजाः மஹாதேஜஸ்வியான 

सः அவர்‌ 

सवेलोकहिताय ஸர்வலோகஹிதத்‌ 
இன்‌ பொருட்டே 

वामनः வாமனராய்‌ 


लीन्‌ 
क्रमान्‌ 
भिक्चिव्वा 
लोकान्‌ 
आक्रम्य 
अश्र 
ர 
ओजसा 
बलि च 
77 
पुन: 
महेन्द्राय 
प्रादात्‌ 
Sei 
पुन: 
शक्रतां 
च्क्रे 
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மூன்று 
அடி களை 
யாசித்து, 
போகங்களை 
LIT பித்‌ அ, 
[ரனினா 
கைப்பற றி, 
தஜஸ்ஸால்‌ 

ல்‌ ச்சக்கிரவர் த்தி 
அடக்க. [மையும்‌ 
திரும்ப வும்‌ 
மஹேக்‌ திர னுக்கு 
தானம்ப ண்ணிஞர்‌ 
முவவுலக த்தை 
மறுபடியும்‌ 
ட்டம்‌ कि A 7 
இகதரவசமாகவே 
செய்தார்‌. 

£? 


तेनेष पूवेमाक्रान्त आश्रमः श्रमनाशनः। मयापि भक्तया तस्येव वामनस्योपभुज्यते ।।४४।। 


श्रसनाशन சோர்‌ வுக ன டோக்‌ आक्रान्त 
குதற तस्य 
एषः இநத वामनस्य 
आश्रम: ஆச்ரமம்‌ भक्त्या एव 
6 * ~~ 
पू முதலில்‌ मया आपं 
तेन அவரால उपभुज्यते 


एतमाश्रमधायान्त राक्षसा विप्नकारिण!। अत्र ते पुरुषव्याघ्र हन्तव्या दृष्टचारिण र्णः :॥४५॥। 


पुरुषव्याधत्र LD னித F ரே AR டே oor | 
विघकारिण: இடைய, செய்டி ற 
दुष्टचारिण அரநடதக்கையுள்ள 
राक्षसा: இரா க்ஸர்கள்‌ 

एतं आश्रमं இந்க ஆச்ரமத்திற்கு 


अद्य गच्छामहे राम सिद्धाश्रममनुत्तमम्‌ । तदाश्रमपदं तात तवाप्येतयथा मम 


राम ஓ ராம! 
तत्‌ அகையால்‌ | 
अनुत्तम ஓபபுயாவறற 

सिद्धाश्रमं ஸிக்காசாமக்‌ லை 

अद्य டு) (பொழு அ 

गच्छामहे ப்ரவேசிப்பொம்‌. 


आयान्ति 


अल 


तात 
एतत्‌ 


आश्रमपदे 


मम 
यथा 
तव अपि 


हक 


௮ வர்கள்‌ 


STAAL 


வண்டும்‌. 


|| ४६॥। 
குழந்தாய்‌! 

இத்த 
ஆச்சமஸ்தானம்‌ 
என்னுடைய து 
அப்படி இருப்பதால்‌ 
உன்னுடையதே, 


१0९ श्रीमदाल्मीकिरामायणे எகா? [ஸர்க்கம்‌ 


इत्युक्तवा परमप्रीतो ஏஏ रामं सलक्ष्मणम्‌ | प्रविशन्नाश्रमपदं व्यरोचत महायुनिः ॥ 


शशीव गतनीहारः पुनवेसुसमन्वित ॥ ४७॥ 
इति இ தப்ரகாரம்‌ आश्रमपदं அசரம ஸ்தான கீதை 
उक्तवा சொல்லி प्रविशन्‌ புகுபவராய்‌ 
महासुनि : மஹாழு னிவா | गतनीहारः பணி ळा 
सलक्ष्मणं ல௯ூமணனோடுகூடிய पुनवेसुसमन्वितः புனாவஸ ௩௩௯௩௨ க்‌ இர 
रासं இராமரை தீதோடுகூடிய 
गद्य - கைப்பற்றி शशी इव FB தரன்போல்‌ 
परमग्रीत மிகச்‌ FB அஷ்டசாய்‌ व्यरोचत விளங்கினார்‌ 
तं दृष्टा मुनयः सर्वे सिद्धाअमनिवासिन! | उत्पत्योत्पत्य सहसा विश्वामित्रमपूजयन्‌ || 
सिद्धा श्रम- சித்தாச்ரமச்தில்வசித்‌ उत्पत्य மேல்‌, 
निवासिन: |; அக்கொண்டிருக்கிற उस्पत्य மேல்‌, 
सुनयः (LD னிவர்கள்‌ विश्वामित्र விச்வா மித்‌ இர ரை 
ad எல்லோரும்‌ सहसा சந்தோஷத்துடன்‌ 
तं அவரை अपूजयन्‌ மரியாை கசெய்தார்‌ 
சோ கண்டு | கள 
यथाह चक्रिरे पूजां विश्वामित्राय धीमते । तथैव राजपुत्राभ्यामकुवेन्नतिथिक्रियाम ॥४९। 
धीमते தீமானான तथा एव அவ்வாறே 
विश्वा मित्राय விச்வாமி SET க்கு என இராஜபுத்திரர்க ளிரு 
यथाहं . உரியவாறு வருக்கும்‌ 
पूजां பூஜையை अतिथिक्रियां அதிதிபூஜையை 
चकिरे . செய்தார்கள்‌ अकुवेनू செய்தார்கள்‌. ' 
मुहृतेमथ विश्रान्तो राजपुत्रावरिन्दमो । प्राञ्जली मुनिशादूलमृचत्‌ रघुनन्दनो ॥ ५० ॥ 
अरिन्दम ஏ அருகக ர ற ழி க ञ्‌ பின்னர்‌ 
கற प्राञ्जली ஞ்சலிபச்தம்‌ பண்‌ 
रघुनन्दनो இரகுவமச த்தவர்‌ பனிக்க Ir சி டவராய 
களான ल 
राजपुत्रो இசா ஜகுமார ர்க ளிரு सुनिशा (LD னிச்சே ஷடை த 
YEA aM FB உரம்‌| வா்‌ பார்தது 
विश्राम्तो களைப்பை நீக்க்கொ ऊचतुः பின்வருமாறு சொன்‌ 
கொண்டவர்களாய்‌ னார்கள்‌. 
अग्ेव दोक्षां प्रविश भद्रं ते ரன | सिद्धाश्रपोञ्यं सिद्ध! स्यात्सत्यमस्तु वचस्तव | 
सुनिपुङ्गव மூ னிச்ரே ௨௨ (934 ' । अंब सिद्ध प्रस இ) அ ஜி ததாசரம 
अद्य पुव இப பொ மு தே सिद्ध न சித்திக்காக 
दीक्षां திசையை स्यात्‌ ஆகும்‌. 
प्रविश அடையும்‌. तव वच: உர்முடைய சொல்‌ 
ते உமத ஈற்கருமம்‌ qd உண்மையாக 


भद्र நலமே முடியும்‌. अस्तु ஆகட்டும்‌. 
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एवमुक्तो महातेजा विश्वामित्रो சான்‌ । प्रविवेश तदा दीक्षां नियतो नियतेन्द्रियः ॥ 
एव இவவாறு नियत; FB FT BD 
, இயெவசாய்‌ 
उक्तः Gd து 
நம்ப கனை | नियतेन्द्रिय இர்‌ திரியங்களை அடக்‌ 
महातेजा: மஹாகேஜஸ்வியான இயவாரய்‌ 
महासुनिः மஹாமுனியான ப்ப , அப்பொழு அ 
दीक्षां இ கையை 
विश्वामिलः விச்வாமி த்திர ர்‌ प्रविवेदा அடைக்தரா, 


कुपारावपि तां रात्रिमुपित्वा सुसमाहितो । प्रभातकाले चोत्थाय पूर्वा सन्ध्याम्रुपास्य च || 
स्पृष्ठोदकों शुची जप्यं समाप्य नियमेन च । हुताम्निहोत्रमासीनं நள்ளா னர ॥ 


कुमारो अपि இராஜகுமா ரர்களிரு Tal காலை 
வரும்‌ सन्ध्यां ஸ௩ தயயை 
तां அந்த उपास्य च ஸேவிதம்‌, 
रालि இரவை जप्य ஜப ததை 
सुसमाहितो மனச்சஞ்சலமற்றவர்‌ नियमेन ஆசா ர2 தோடு, 
களாய்‌ समाप्य च நிறைவேற்றியும்‌ 

उषित्वा கழித்து, शुची பரிசுத்தர்களாய்‌ 
प्रभातकाले च விடி யிற்க ரல த்தி ல்‌ हुताझिहोलं அக்னஹோத்‌ திரம்‌ 
उत्थाय எழுந்திருர்‌ த, आसीनं விற்றிருக்கிற! செய்து 
स्पृष्टोदको FLD னம்‌ முதலியன विश्वामित्र வீசவாம்‌ ததை 

செய்தவர்களாயும்‌ अवन्दतास्‌ வண ௫கஞர்கள்‌, 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे என்னச்‌ आदिकाव्ये 
बालकाण्डे एकोनत्रिशः सगः | 
आादितः வகா: ]03 
न 
विशः எள்‌ முப்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 30 ll 
| यज्ञसंरक्षणम्‌-“-।- க்ஞூகைஷ. 


अथ तो देशकालज्ञो राजपुत्रावरिन्दमो । देशे काले च वाक्यज्ञावत्रतां कोशिक बच! ॥ 


देशकालज्ञो இடம்‌ காலம்‌ அறிக்க देशे ௨22 இடத்தில்‌ 
अरिन्दमौ TF Bl (7) க்களை நாசம்‌ काले சு ॐ தில்‌ 
செய்‌ இற | कोशिकं வீசுவாமி க திரரைப்‌ 
घाक्यज्ञौ பேசுவதில்‌ வல்லவர்‌ | பார்‌ த்து 
களான | अथ ௮ப்படியே 
राजपुत्रो இசாஜகுமாரர்களாவ | बच: விண்ணாப்பத்ை 
तो च A வ விரு வக ளு) ம்‌ | अभ्रतास्‌ தெ fia த்த ார்கள. 
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२0 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे बाळकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
भगवञच्ट्रोतुमिच्छावो यस्मिन्‌ काले निशाचरो | 
संरक्षणीयो तो ब्रह्मन्नातिवतेंत ततक्षणम्‌ ॥२॥ 
भगवनू பகவானே | संरक्षणीयों கடுக்க வண்டியவர்‌ 
ब्रह्मन्‌ பிராம்மணசே! तत्‌ क्षणं அரத ஸமயம்‌ [களே हि 
यस्मिन्‌ எந்த न अतिवतेत அ திக்ரமியாதபடிக்கு 
काले காலக்‌ தில்‌ (அ தை ) 
निशाचरो அரக்கர்கள்‌ श्रोतु தெரிந தகொள்ள 
तो இருவர்களும்‌ इच्छाव விரும்புகிறோம்‌ 
एवं ब्रवाणो काकुत्स्थो त्वरमाणो युयुत्सया | सर्वे ते मुनय! प्रीताः प्रशशंसुत्रपात्मजो | 
एच இவவி FLD नृपात्मजो ராஜகுமாரா களிரு 
ब्रवाणो சொல்லுகிற வரைப்‌ பாரத்து 
युयुत्सया யுத்தத்தின்‌ ஊக்கத்‌ ते அந்த 
கோடு सुनयः முனி வாகள்‌ 
त्वरमाणो அடித்‌ துக்கொண்டி सवे எல்லோரும்‌ 
ह ருக்கிற प्रीताः மகிழ்ந்தவர்களாய்‌ 
काकुत्स्थो ககுத்ஸ்ச வம்ச த்தவா प्रशशंसुः பின்‌ வருமாறு சொன்‌ 


ஏ प्रमृति षडालं रक्षेतां राघवावुभों । दीक्षां गतो ह्येष मु 


एष 

सुनि 
दीक्षां 

ग मिष्य ति 
मोनित्वं 


गत 


कका IT oof 


(60) ர்‌ க ள்‌ 


ய்‌ 


निमानत्व च गापष्यात || 


ஆதலால்‌ 
இரகுவமச த்தவாக 
இருவர்கள்‌ | ளான 
இன்றுமுதல்‌ 

ஆஅ இரவுகளும்‌ 


காப்பாற்றவேண்டும்‌ 


तो तु तद्वचनं श्रृत्वा राजपुत्रो यशस्विनो । अनिद्रो षडहोरात्रे तपोवनमरक्षताम्‌ ॥ ५॥ 


यशस्विनो 


तो 


राजपुत्रो तु 
az चनं 


श्रुत्वा 


NF ளிரவும்‌ 
பகலும்‌ 
நித திரையில்லா தவர்‌ 
களாய்‌ 
FD LD FD 
(97% के 5M ர்கள்‌. 


उपासाश्वक्रतु्वीरो என்‌ परमधन्विनों | ररक्षतुुनिवरं विश्वामित्रमरिन्दमो ॥६॥ 


यत्तो 


परमधन्विनो 


अरिन्दमो 


இநத हि 
முனிவ ர்‌ राघवो 
தீளைஷயை उभो 
அடையப்போ ஞர்‌, अद्य प्रभति 
மெளனவீரத த்தை | षड़ात्र च 
அடைந தி ரக ர்‌ | रक्षेताम्‌ 
புகம்பெற்ற घडहाराल 
௮ வ்விரண்டு 
ராஜ்புத்‌ திரர்களும்‌ अनिद्रो 
அவர்கள்‌ வார்த்தை 
யை तपोवर्न 

கேட்டு AAT 
ஸனன ததாகளான वीरो 
உத்கிருஷ்ட வில்லேக்‌ डपासांचक्रतु: 

தியவர்களா ன सुनिवरं 
சத்துருக்களை yy மிப்‌ बिश्वा मिल 


பவாகளான ररक्षतुः 


லீராக ளிரு வர்கள்‌ 
காவல்செய்தார்கள்‌. 
முனிச்சேஷ்டடரான 
விசுவாமித்‌ திரரை 
ரக்ித்தார்கள்‌. 


ex 
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अथ काले गते तस्मिन्‌ षष्ठेऽहनि समागते। सोमित्रिमन्रतरीद्रामो यत्तो भव समाहितः ॥ 


अथ இப்படி सोमित्रि 
काले गते காலம்சென்ற பின்‌ 

तस्मिन्‌ அத்த यत्तः 

षष्ठे अहनि ஆடுவ து நாள்‌ समाहितः 
ससागते வர்‌ சுவளவில்‌ भव 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ | अब्रवीत्‌ 


இலக்மணரைப்‌ 

பார தீது 
ஸன்ன ததனாய்‌ 
ஊக்கமுடையவனாய்‌ 
இரு (என்று) 


சொன்‌ ன ர. 


रामस्थेवं ब्रुवाणस्य त्वरितस्य युयुत्सया । प्रजज्वाल ततो वेदि! सोपाध्यायपुरोहिता ॥ 


युयुत्सया யுத்தத்திற்கு ஊக்கத்‌ | ततः 

தோடு सोपाध्याय- ) 
त्वरितस्य அடி த்‌. துக்கொண்டி पुरोहिता 
रामस्य ஸ்ரீராமா [Bi वेदिं 
एवं இவ்வாறு प्रजज्वाल 
ब्रुवाणस्य சொல்லுகையில்‌ 


அ வவிடத்தில்‌ 
உபாத்தியாயர்‌ ரித்விக்‌ 
குகளோடுகூடின 
யாககுண்டம்‌ 
கொழுசக்துவி அ 
டெரிந்தது: 


सदभचमसस्रक्का ससमित्कुसुमोच्रया | विश्वामित्रेण सहिता वेदिजेज्वाल सिजा ॥ ९॥ 


தர்ப்பம்‌, பானபாத்தி विश्वामित्रेण 
எணண | Hn, ஹோமப ர த்தர ம்‌ सहिता 
இவை களோடுகூடின सत्विजा 


ஸமித்‌, புஷ்பம்‌, இ 
सस मित्कुसुमोच्चया வைகளின்‌ சமூகங்க वेदिः 


ளோ முகூடிய जज्वाल 


விச்வாமித்தரரோடு 

கூடிய 

ர்‌ தீ விக்கு களோடு 
கூடிய 

யாக கு ண்டம்‌ 


ஜவல த்தது, 


मन्त्रवच्च यथान्यायं यज्ञोऽसो ண்‌ | आकाशे च महाळ्च्छब्द! प्रादुरासीकृयानकः | 


असो இந்த आकाशे 
यज्ञः யாகம்‌ महान्‌ 
मन्ववत्‌ च மந்திர பூர்வகமாயும்‌, भयानक: 
यथान्यायं च விதிப்படியும்‌ शब्दः 
संप्रवतते நடக்கிற. | प्रादुरासीत्‌ 


அகாசத்தில்‌ 
பெரிய 


பய௫்கராமாளஸ 


आवार्य गगनं मेघो यथा प्राट्रषि निर्गत; | तथा मायां विकुर्वाणो राक्षसावभ्यधावताम्‌।। 


प्रावषि நல்ல மை மகால க கில்‌ तथा 
गगने அகாசத்ை मायां 

[ஆ ५ नै 
आवार्य மறை தது, वि कुर्वाण 
निगत: ளெம்பின राक्षसो 
मेघः यथा மேகம்‌ எப்படியோ अभ्यधावताम्‌ 


அப்படியே 

LOTUS SST DDS 
செய்கின்‌ ற 
அரக்கரிருவர்‌ 


छा திர்‌ ஓடு. னார்கள்‌, 


१।१ श्रीमद्वाद्मीकिरामायणे बालकाण्डे [ஸர்க்கட்‌ 


सु 


मारीचश्च सुबाहुश्च तयोरनुचरास्तथा । आगम्य भीमसङ्काशान्‌ रुधिरोघानवासजन | 
मारीचः च மாரீசனும்‌, आगस्य வநது, 

सुबादुः च ஸுபாஹ-வும்‌ भीम सङ्काशान्‌ பயங்கரங்களான 

क्यो: வ ன்னு ற रुधिरोघान्‌ ரத்தவெளளங்களை 
अनुचरा: கூட்டாளிகளும்‌ अवासृजन्‌ வர்ஷிக்கார்கள்‌. 


सा तेन रुधिरोधेण वेदिजेज्वाल मण्डिता | दृष्टा वेदि तथाभूतां राघवः क्रोधसंयुतः | 
லின்‌ रामस्तावपइ्यत्ततो दिवि ॥ १३॥ 


तेन அந்த राघवः இசகுவம்சத்தவரான 
रुषिरोधेण ரத்தவெளளத்தால்‌ क्रोधसंयुतः கோபமடைந்த 
मण्डिता பக்கலில்‌ ஆக்ர மிக்கப்‌ रामः ஸ்ரீராமா 
பெற்ற सहसा வேகமாய்‌ 
सा वेदि அந்த யாகமேடை अभिद्रतः எதிர்நோக்கி ஓடுபவ 
जज्वाल * ப்ரகாசித்த ௮. ततः _ அப்போது [ராய்‌ 
वेदि யாகூ ம்டை नः ௮ வ்விரு வர்களை 
तथाभूतां அப்படி இருப்பதை दिवि அகாசத்தில்‌ 
ष्ट्रा பார்த்து, USAT பார்த்தார்‌. 
तावापतन्ती सहसा दृष्टा राजीवलोचनः | लक्ष्मणं चाथ संमेक्ष्य रामो वचनमत्रवीत्‌ ॥ 
राजीवलोचनः செந்தாமரைக்கண்ண FET च கண்டு, உடனே 
ரான अथ அப்பால்‌ 
रामः ஸ்ரீராமர்‌, लक्ष्मण இலக்தமணரை 
सहसा வேகமாய்‌ संप्रेक्ष्य பார்தது, 
आपतन्तो பூமியில்‌ இறங்குற वचनं இந்த வார்த்தையை 
तँ அவ்விருவர்களை अब्रवीत சொன்னார்‌. 
पश्य लक्ष्मण சொ राक्षसान्‌ पिशिताशनान्‌। मानवास्रसमाधूताननिलेन यथा घनान्‌ ॥ 
लक्ष्मण ४ இலக்மண | अनिलेन காற்றால்‌ 
TTA தஷ்டகிரு த்‌ தியமு घनानू यथा மேகங்களைபோல்‌ 
| டைய सानवास्त्र- மானவாஸ்த்ரத்தால்‌ 
पिशिताशनान्‌ மாம்ஸ்‌ ததை புஜிக்கு ம்‌ समाधूतान्‌ | ஒதுக்‌ கிவிடப்பட்ட 
राक्षसान्‌ ராக்ஷஸா களை प्ऱ्य பார்‌. | வர்களா சு 
मानवं परमोदारमस्नं परमभास्वरम्‌ । चिक्षेप परमक्रद्धी मारीचोरसि राघवः ॥ १६॥ 
परमक्रुद्धः வெகுகோபம்‌ மூண்ட | मानवं மானவ 
राववः இசாகவர்‌ | अस्र அஸ்திரத்தை 
परमोदारं அதிக கம்பீரமான | मारीचोरसि மாரீசன்‌ மார்பில்‌ 
परमभा स्तर ௮ தகப்‌ एकाक) ள்ள | चिक्षेप விடும்‌ தார்‌. 


30] 


स तेन परमास्रेण मानवेन समाहतः। संपूर्ण योजनशतं क्षिप्तः सागरसंपुवे 


तेन 
मानवेन 
परमास्त्रेण 
समाहतः 


विचेतनं विधू्णन्तं शीतेषुम्मुखताडितम्‌ । निरस्तं சன मारीचं 


विचेतनं 


विधूणन्तं 
शीतेषुसुखताडितं 


निरस्तं 


அள; सगः 


அரத 
மானவமென்றெ 
சிறந்த அஸ்திரத்தால்‌ 


அடிக்கப்பட்ட 


ஓல அப தெ ரியாமல்‌ 
புத்தியற்ற 
ஜலத்தில்‌ முழுகுகிற 
மானவாஸ்‌ திர நுணி 
யால்‌ அடிக்கப்பட்ட 


திரஸ்கரிக்கப்பட்ட 


सः 


सागरसप्रव 


संपूर्ण 
योजनरातं 
क्षिप्त ; 


मारीचं 
| 
राम! 
लक्ष्मणं 
अत्रवीत्‌ 


ட 
| १७॥ 


அவன 
சமுத்திரஜலத்தில்‌ 
நிறைந்த 

நூ ற! யோஜனை 
தள்ளிவிடப்பட்டான்‌.. 


रामा लक्ष्मणमत्रवीत्‌ ॥ 
மார்சனை 

(777 क्र ऋ. 

ஸ்ரீராமர்‌ 

இலக மணரு க்கு 


பின்‌வருமாறு சொன்‌ 


னா 


पश्य लक्ष्मण शीतेषुं मानवं धर्मसंहितम्‌ । मोहयित्वा नयत्येनं न च प्राणेवियुज्यते | ய 


लक्ष्मण 
शीतेषुं 
धर्मसंहितं 
सानवं 
பப்‌ | 


இல௯உமண | 
மந்தபாணமான 
தர்மமுள்ள 
மானவாஸ்திரத்தை 


பார்‌. 


एनं 
मोहयित्वा 
नयति ` 
प्राणे; 


वियुज्यते न च 


3 UT 

புததுயை மடக்கி, 

Q » (7४2 ஆ. 
காணடுபபாதறது, 


உயிர்களால்‌ 


> [ஆ ७ சு 
- விடப்படவில்லை 


इमानपि वधिष्यामि निश्वेणान्दुष्ठचारिण:। राक्षसान्‌ पापकर्मस्थान यज्ञघान्‌ रुधिराशनान |। 


निर्घृणान्‌ 
दुष्टचारिणः 
पापकमेस्थान्‌ 
यज्ञप्नान्‌ 


தயையற்ற 
அஷ்ட ஈட ச்தையுள்ள 
பாபகாரிகளான 


யாகத்திற்கு இடையு 


रुधिराशनान्‌ 


इमान्‌ 


राक्षसान्‌ अपि 
௮! செய்கிற | वघिष्यासि 


இரசத்தை குடிப்ப 


> 
வின 


त्यक्तवा लक्ष्मणं चाशु लाघवं द्शयक्निव | संग्रह्यास्न॑ ततो रामो दिव्यमाग्रेयमड्भतम्‌ | 
सुबाहूरसि चिक्षेप स विद्धः றான்‌ ॥ २१॥ 


इति 
கர்‌ 
उत्त्वा 


ततः 
रामः 


आड] च 
लाघवं 
दशेयन्‌ इव 
दिव्यं 
अन्तं 


இவவரறு 
ல௬ுஉமணரைப்‌ 
சொல்லி, [பா ர்த்து 


அப்பால்‌ 


ஸ்ரீ ராமா 
நொடியிலேயே 


லாகவ தகை 

क क / 9 
காண்பிப்பவராகழீவ 
தி வயமான 


னு फ़ புதமான 


Sr 


आसझेयं 
अस्त्र 
संगृह्य 
सुबाहूरसि 
चिक्षेप 

सः 

विद्धः 
भुवि 


AAA 


சுப₹குவின்‌ மார்பில்‌ 
விடுத்தார்‌. 

அவன்‌ 

அடிக்கப்ப ட்டவனாய்‌ 
பூ மியில்‌ 

விழு ந்தான்‌. 


54 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालंकाण्डे 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


शेषान वायव्यमादाय निजघान ETT: | राघवः परमोदारो मुनीनां झुदमावहन | 


महायशाः 
परमोदारः 
राघव: 
सुनीनां 
सुदे 


மஹா யசஸ்‌ வியான, 
மிக கம்பி ரனான 
இசாகவர்‌ 
முனிவர்களுக்கு 


2 रू ठ्ठ) 
ஸ்தோஷததை 


आवहन्‌ 
वायव्यं 
आदाय 
रोषान्‌ 
निजघान 


செய்பவசாய்‌ 
வாயவயாஸ்‌இரக்கை 
60) का, 

இதரர்களை 
கொன்றார்‌. 


स हत्वा राक्षसान्सर्वान यज्ञप्नान्‌ रघुनन्दनः । ऋषिभिः पूजितस्तत्र यथेन्द्रो विजये पुरा ॥ 


सः 
रघुनन्दनः 
यज्ञप्तान्‌ 
सर्वान्‌ 
राक्षसान्‌ 
इत्वा 


அந்த 

இரகு வம்ச ததவா 
யாகத்தி ற்கு இடைய 
எல்லா [ுசெய்கிற 
அர க்காகளை 
கொன்று, 


पुरा 
विजये 
इन्द्र: यथा 
तत्र 
ऋषिभिः 
पूजितः 


(LD ன்‌ கால தீ தில்‌ 
ஜயத்தில்‌ 

இ ந்‌ திர ன்போல்‌ 
அங்கு 

(மு னிவர்களால்‌ 


பூஜிக்கப்பட்டார்‌. 


अथ எ समासे तु विश्वामित्रो महासुनिः । निरीतिका दिशो दृष्टा கணனி | 


வூ ட 
समासे तु 
सहासुनिः 
विश्वासितः 
दिश ்‌ 


अथ 


யாகம்‌ 

முடிக்தவள வில்‌ 
மஹாமுனிவரான 
விச்வா மி த தி ரா 
திசைகளை 


ஸமஸ்தழும்‌ 


निरी तिका: 


द्दा 
काकुत्स्थं 
25 
अन्रवीत्‌ 


உபத்திரவம்‌ 69 மிந்த 
வைகளாக 

கண்டு, 

காகுத்ஸ்த ரைப்‌ 

இதை [பார்த்து 

சொனார்‌. 


कृतार्था5स्मि महाबाहो कृतं गुरूवचस्त्वया | सिद्धाश्रममिदं सत्यं कृतं राम महायशः ॥ 


महाबाहो 
सहायराः 
राम 
कृताश - 
अस्मि 


त्वया 


स हि रामं ஈர்‌ ताभ्यां सन्ध्या्ुपागमत्‌ 


राम 
खः 
एव प्रशास्य 


४ மகாபாகுவே | 


மிகப்‌ புகழ்பெற்ற 


ஸ்ரீராம! [ வனே | 
இருதார்‌ தீதனாக 

அ னன. 

உன்னால்‌ 


ஸ்ரீராமரை 
அவர்‌ 
இவ்விதம்‌ புகழ்ந்து 


गुरुवच: 
कृतं 

25 
सिद्धाश्रम 
ad 
कृतम्‌ 


। २६ || 


ताभ्यां 
सन्ध्या 


उपागमत्‌ हि 


குருவா T த்தை 
செய்யப்பட்ட அ. 
இரத 
இத்தாச்ரமம்‌ 
உண்மையாக 


செய்யப்பட்டது. 


அவரக ளோடு 
GV தயயை 


ஸேவித்தார்‌. 


னார்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे त्रिशः सगः | 
| आदितः அன: ]0209 
Ear 


ஈகை: எ மூப்ப ததோராவது ஸர்க்கம்‌ 


॥ ३१ ॥ 


सिथिलाप्रस्थानम-- 8४०४७८५ புறப்படூவது, 


An 


अथ तां रजनीं तत्र कृतार्थो रामलक्ष्मणो । கார்ன்‌ वीरो ஈன்ற ॥ १॥ 


कृतार्थो 


ஏற்றுக்கொண்ட கா 
ரியத்கை செய்தவர்க 


ளான 

मुदितो சந்தோஷ மடைந்தவர்‌ 
ர்‌ (ன 

களான 


वीरो சூரர்கள ரன 


प्रभातायां तु எளி தாளங்கள்‌ | 
ட்ப இரவு 

प्रभातायां तु விடிகதவள வில்‌ 
कृतपोर्वाह्रिकक्रियौ காலைக்கடன்களை முடி 


க்தவர்களான 


सहितो 69 ன்றுசேர்‌ ந்திருக்கிற 
இருவர்‌ கள 

अभिवाद्य मुनिश्रेष्ठ எசா पावकम्‌ | 

पावकं அக்னியை 

डच போல்‌ 

ज्वलन्तं மிக்க ஓ ளியோடு 
விளங்கு இற 

सुनिश्रेष्ट மாமுனிவரை 

अभिवाद्य வந்தனம்‌ செய்த, 


எரி 

तां 

रजनी अथ 

௭௭ 

प्रहृष्टेन 

अन्तरात्मना 
| ऊषतुः 


இ) ராம லக்ஷ மணர்கள 
அநத 
இரவையு ம்‌ 


அற்கேயே 


களிப்‌ பறற 
மன தாடு 


க ழி த்தார்க ar, 


विश्वा मित्रमूषीश्चान्यान्‌ सहितावमिजम्पतु! | 


विश्वा मिल 
अन्यान्‌ 
ऋषीन्‌ च 
अभिजग्मतुः 


வி ~ 5 சூ ர >» ௬ 
சுவாமி தீதிரருக்கும்‌ 


LD தற 
ர்‌! (ஷிகா கு ர 
Ti 5 FSS 


முூனவத்து SFTFSTT 


அள்‌. 


ऊचतुपधुरादारं वाकयं मधुरभाषिणों ॥ 3 | 


मघुरभाषिणों 


मधुरोदारं 


वाक्य 
ऊचतुः 


மதரமாய்‌ பேசுகிற 


= ச 
வீச்கள, 


நு ட எரு அடி, 2 இ 


इमो स्म मुनिशादूळ किङ्करो समुपस्थितो | आज्ञापय यथे वे शासनं करवाव कि ॥४॥ 


सुनिशादूल முனிச்ரேஷ்டரே | 

किकरो கட்டளையிடும்‌ வேலை 
யை செய்பவர்களான 

समुपस्थितो அருகில்‌ கா FB க்கிற 


நாங்க ளிரு வர்கள்‌ இ 


इमो स्म 
தோ இருக்கிறோம்‌. 


| इष्टं यथा 

| आज्ञापय 
कि 
शासन 
करवाव वै 


क » » ^ 
a EH LILI 


எத 5 
கட்டளையை யும்‌ 


த“ க क्र ன்ன e இஃ ர ढ 
பின மமக \D iD. 


एवपुक्तास्ततस्ताभ्यां सव एव ஈன; । विश्वामित्रं पुरस्कृत्य रामं वचनमत्रवन्‌ ॥ ५॥ 


ताभ्यां உ வ்வி ருவ ர்களால்‌ 
एवं இவவாறு 
उत्ता; சொல்லப்பட்ட 
8 | i Nh 6) ला 
महपेय - (மஹா ஷி 7 
सर्वे पव எல்லோ ம 


ततः அப்பொழு 


। किश्वामिन्र 
` पुरस्कृत्य 
| रामं 

| वचन्‌ 
| HAA 


விசுவா மித்திரரை 
முன்‌ SRD 

ஸ்ரீ ரா மருக்கு 
ஆலோசனைச்‌ சொல்லை 
பின்வருமாறு சொன்‌ 


னா கள்‌. 
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[ ஸாக்கம்‌ 


ன नरश्रेष्ठ जनकस्य भविष्यति । यज्ञ) परमधर्मिष्ठस्तत्न यास्यामहे वयम्‌ ॥ ६॥ 


எ புருஷோத்தம] 
मेथिलस्य மிதிலை நகர த்திற்கு 
மன்னவரான 
जनकस्य ஜனகமஹாராஜாவி 
னுடைய 


परमधरसिष्ट: வெகு அதிசயதர்ம 
यज्ञ; யாகம்‌ [முள்‌ ள 
भविष्यति நடக்கப்போவது, 
8௭ அங்கு 

94 நாங்கள 

यास्यामहे செல்லப்போ கிறோம்‌. 


खं चेव नरशार्दूल सहास्माभिरगमिष्यसि | अद्भुतं च घनूरवं तत्न खं சரன்‌ ॥ ७॥ 


नरशादूल ¢ மானிடச்சேஷ்ட ! 
त्वं च நீயும்‌ 

अस्माभि श सह எங்களோடுகூட 
गमिष्यसि வருவாயாக. 

तत அ வவீடத்‌ தில்‌ 


तद्धि पूर्व नरश्रेष्ठ दत्तं सदसि देवतैः | अप्रमेयबर्ल घोरं मखे परमभास्त् रम्‌ 


नरश्रेष्ठ “புருஷோத்தம! 
अप्रमेयबलं அளவற்ற பலமுடைய 
परमभास्वरं மிக காகதிபொருக்திய 
घोरं போற்றத்தக்க 

तत्‌ அது 

पूर्व பூர்வத்தில்‌ 


अद्भुतं ஆச்சாயமான 

TS च. தனுச்ரேஷ்ட த்தையும்‌ 

53 பார்க்க 

अहंसि தக்கவனாகிழுய்‌. 
॥८॥ 

मखे யாக 

सदसि 60 # Darla 

> (३ । 

दवत: கேவ கைகளால 

द्त्त கொடுக்கப்பட்ட அ. 

हि இத ப்ாஸித்தம்‌. 


नास्य देवा न गन्धवा नासुरा न च राक्षसा;। कतुमारोपणं शक्ता न कथश्चन मानुषा! | 


अस्य “ இதனுடைய 
आरोपणं நாணே ற்றுதலை 
6 9 
कृतु செய்ய ७ 
शक्ताः சக்தாகள்‌ 
देवा: न தேவர்கள்‌ இல்லை, 
वीये ர்‌ ஈட ௪. 
धनुषस्तस्य वीये हि जिज्ञासन्तो मही क्षितः 
तस्य அர்த 
वनुषः வில்லினுடைய 
वीय வீர்யத்தை 
जिज्ञासन्तः அறிய விரும்புகிற 
महाबलाः டு வகு பலசா லிகளான 


असुरा: न அசுரர்கள்‌ இல்லை. 

राक्षसाः च न ரா க்ஷ்தர்களும்‌, இல்லை. 

मानुषा: மனிதர்கள்‌ 

कर्थचन न அ திகப்ரயாஸத்‌ 
தாலும்‌ இல்லை, 

गन्धर्वाः न கந்தர்வர்களும்‌ இல்லை 


न शेकुरारोपयितुं राजपुत्रा महाबलाः | 


मही क्षित : அச ர்கள்‌ 

राजपुलाः ராஜகுமாரர்கள்‌ 
आरोपयितु हि நாணேற்றக்கூட 

எக: न சக்கர்களா BMT Fo 


5] | एकात्रिशः सर्गः al 
दत ட்ட गे ர்க रि | काकुर | चाद्ध 
तद्धनुनरशादूल मेथिलस्य महात्मन; । तत्र द्रक्ष्यसि எண எள்‌ चा ணு ॥११॥ 
नरशादूल பூ புருஷோத்தம | यज्ञं च யாகத்தையும்‌ 
काकुत्स्थ க்குத்ஸ்தவம்‌ச தீதில்‌ तल्ल அ துகாரணமாய்‌ 
பிறந்தவனே | अद्भुतदशन பார்க்க ஆச்சாயகர 
ப்‌ : மஹா தமாவான तत அர்த [ மான 
मेथिलस्य மிதிலைககரத்து மன்‌ ஏஏ: வில்லையும்‌ 
ன வருடைய द्रक्ष्यसि காண்பாய்‌. 
© ஸ்‌ ரூ. 
तद्धि यज्ञफलं तेन मेथिलेनोत्तम धनु; । याचितं எனா सुनाभं सर्वदेवतें! ॥ १२॥ 
नरशादूल புருஷோத்தம! मेथिलेन மிதிலைககர த்து 
ततू அந்த ரன வரால்‌ 
उत्तम ! An ளி से दि | ட [DT ஸூ 6 न 
सुनाभं பிடி அழகான வு ன ட அண்டை பி 
தாயிருக்றெ यज्ञफलं யாகத்தின்‌ பயனாக 
धनुः हि வில்லோவெனில்‌ याचितम्‌ யாசித்து அடையப்‌ 
न्‌ அந்த பட்டது, 
वेइ ஸ்‌ जगने CA [ட श्रागरुगन्धिभि ह 
आयागभूतं तृपतेस्तस्य கோ राघव | अचितं எண்ன ளான. ॥ १३॥ 
राघव இசாகவனே | विविध நானாவீதமான 
तस्य அ நத 3 
न्धः கந்தங்களா ஓ 
नृपतेः ௮ शह குடை ய अगरु गरि ரு © 
वेश्मनि மாளிகையில்‌ > டவ்‌ | np வை हे 
आयागभूतं தலைமையாக கொண் क्ट ம்‌ “அபக DES 
டாடப்பட்ட து. आचतम्‌ அம்‌ அ ம்‌ லு 


ஈர मुनिवर! प्रस्थानमकरोत्तदा । सषिसङ्गः सकाकुत्स्थ आमन्त्र्य वनदेवता; ॥ 
स्वस्ति वोऽस्तु गमिष्यामि सिद्धः सिद्धाश्रमादहम्‌। उत्तरे जाह्ववीतीर हिमवन्तं शिलाचयम | 


एव இ) வவளவு | स्वस्ति இ தயவக்டா கம்‌ 

उत्तवा சொல்லியபினனர்‌, | अस्तु உண்டாகட்டும்‌ என்‌ 

मुनिवर; ழூ னிச்‌ரஷ்டர்‌ | ௮ ௮ சீர்வதித்து ९ 

सिद्ध ஸித்தியையடைந்‌ क । तदा EERIE ऊँ கல்‌ 

अहं ரன | वनदे बता; ௮ம2தவகைகளையும்‌ 

सिद्धाश्रमात्‌ ஸித்தாச்ரமத்தில்‌ ட आमन्त्र्य 2வண்டிக்கொண்டு, 
ருந்து सपि सङ्घः மூ னிவர்கூட்ட ததோ 

उत्तरे வடக்கில்‌ இ கூடனவரான 

जाहवीतीरे கங்கைக்கரையில்‌ | ( अकी வம்சத்‌ திரு 

हिमवन्तं ஹிமவா னென்கிற । सकाङुस्थः வரகளோடு கூடின 

शिलोच्चयं பர்வதக்தகை கோக்க ( வராய்‌ 

गमिष्यामि செல்லப்போ பிறன்‌. । प्रस्थाने ப்ரயாண ததை 

चः உங்களுக்கு | अकरोत्‌ செய்தார்‌, 


* 28 
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| ஸா HID 


प्रदक्षिणं ततः कृत्वा सिद्धाश्रममनुत्तमम्‌। उत्तरां ரன प्रस्थातुप्रपचक्रमे ॥ १६॥ 


வடக்கு 
தி சையை 

ந த ७ 
உத்தேடுத்‌ का, 
புற ப்பட 


அரம்பித்தார்‌. 


வேதமோ அபவர்க 
ளுடைய 
வண்டிகளின நாற்றுக்‌ 
% கணக்கு 
யா ததிரையிலும்‌ 


ततः அ ப்பொழு அ अन्तर 
अनुत्तमं ஒப்பற்ற दिश 
सिद्धाश्रमं ஸித்தாச்ரமததை उद्दिश्य 
प्रद क्षिण வலம்‌ வருவதை प्रस्थातु 
क செய்னு उपचक्रमे 
तं व्रजन्तं मुनिवरमन्वयादनुसारिणम्‌ | शकटीशतमात्रं तु प्रयाणे ब्रह्मवादिनाम्‌ | १७॥ 
என்‌ | போகிற ब्रह्मवादिनां 
त ந்த | 
मुनिवर ந னிச்சேஷ்டரை शकटीशतमालं 
अनुसारिणं நோக்கி செல்பவ ண்ட 
னவாய்‌ अन्वयात 





பின்சென்றது 


मृगपक्षिगणाश्चैव सिद्धाश्रमनिवासिनः। अनुजग्मुमेहात्मानं विश्वामित्रं ஈர | 


निवतेयामास ततः पक्षिसङ्गान्‌ मृगानपि ॥ १८॥ 


விச்வாமித்திர ரையே 

பின்‌ துடர்ந்தன . 

பறவைக்கூட்டஙக 
ளையும்‌, 

மிருகங்களையும்‌ 

YES SOS RDS 

திரு ப்பி அனுப்பினார்‌. 


சூ ர்யன்‌ 

அஸ்‌ தமிக்கையில்‌ 
சோணை ௩ திக்கரையில்‌ 
சேர்ந்தவர்களாய 


வாஸத்தை 


सिद्धाश्रम- | ஸிச்காச்ரமத்தில்‌ विश्वामिलं एव 
निवासिनः 676706 0 अनुजग्मुः 
मृगपक्षि- ! மிருகங்கள்‌, பறவை पक्षि सङ्घान्‌ 
राणाः च கள்‌ இவைக ளின்‌ 
* கூட்டங்களும்‌, Tg अपि 
महात्मानं மஹாத்மாவான ततः 
महासुनि மஹா முனிவரான निवर्तयामास 
+ ஆ. © RO, ன हि 
ते गत्वा द्रमध्वान लम्बमाने दिवाकरे । वास चत्रृछुनगणा। श ES समाहताः ।। 
ते அந்த दिवाकरे 
सुनिगणाः முனிகணங்கள்‌ लस्बमाने 
, शोणाकूले 
द्र தூரமான 
, समाहिता: 
अध्वानं வழியை 
वास 
गत्वा கடந்து சென்று, | चक्रः 


செய்தாக ள்‌. 


तेऽस्तं गते दिनकरे எண காண; । विश्वामित्रं पुरस्कृत्य निषेदुरमितोजस! ॥ 


दिनकरे சூரியன்‌ हुतहुताशनाः 
अस्त गते ஸ்கமன தை 
பற வை அம்‌ அட்‌ अमितो जस: 
டைந்தவளவில்‌ 
न | | | विश्वासिलं 
a அவர்கள்‌ | 
पुरस्कृत्य 


स्नात्वा ஸ்நானம்‌ செய்து, निषेदुः 


शी 


அ க்னிஹோ த்தும்‌ 


செய்தவர்களாய 


அளவற்ற கஜஸ்ஸை 


உடையவர்களாய 
விச்வாமித்திரரை 
(மூன்‌ னிட்டு, 


உட்காரக்‌ தர ர்கள்‌. 


33] 
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रामोऽपि सहसोप्रित्रिमुनींस्तानभिपूज्य च | अग्रतो निषसादाथ विश्वामित्रस्य धीमतः॥ 


सहसोमिलि ? 


रामः अपि 
तानू 
सुनीन्‌ च 
अभिपूज्य 


இலக்ூமணரோடு अथ பிறகு 

கூடின धीमतः இ மானை 
ஸ்ரீ ராம ம்‌ विश्वामित्रस्य விச்வாமித்‌ தி ரருடைய 
அந்த अग्रत; முன்னிலையில்‌, ஸமீப 
முனிவர்களை எல்லாம்‌ தீதில்‌ 
நமஸ்கரிக்து, निषसाद உட்கார்ந்தரா. 


अथ रामो महातेजा विश्वामित्रं महामुनिम्‌ । पप्रच्छ मुनिशादेळं कोतृहलसमन्वितः ॥ 
१ 


अथ 
महातेजाः 

रासः 
कौतूहलसमन्वितः 


இநதஸ்‌ திதி பில்‌ | मुनिशादूल (ம னிச்ரேஷ்டரான 
மஹாதேஜஸ்வியான महामुनि மஹாமுனிவரான 
ஸ்ரீராமர்‌ विश्वामिलं விச்வாமித்திரரை 
ஆசையோடுகூடினவ पप्रच्छ பின்வருமாறு கேட்‌ 


ராய்‌ டார்‌. 


भगवन्‌ को न्वयं देशः समृद्धवनशोभितः। श्रोतुमिच्छामि भद्रं ते वक्तमहेसि तत्वतः ॥ 


भगवन्‌ 
समृद्धवनशोभितः 


अयं 
कः नु 
देशः 
श्रोतु 


& பகவானே! इच्छामि விரும்புகறேன. 


செழிப்பான சோலை தேவரீருக்கு Das 

களால்‌ aT IF கு இற । அல்‌ யத்தில்‌ தருவள மவ 

IBC FD ते भद्र வழ அயர தந்து 
இது EY EE. KN 
யாருடையதான तत्त्वतः உள ளப 
தேசம்‌ ? वक्त சொல்ல 
~~ 

கேட்க अहंसि உரியவராக நிர்‌, 


चोदितो रामवाक्येन कथयामास सुत्रतः । तस्य देशस्य निखिलमृषिमध्ये महातपाः ॥ 


सुतः 
महातपाः 
रामवाक्येन 
चोदित 
ऋषिमध्ये 


56050 வர கமுடைய | तस्य न कळि 
, 0 ~ த क பூ ர றி ५) 

மஹா தபஸ்வ்‌ | देशस्य 2க்சுக்தைபைபற்று 
ல निखिळं லாவற்றையுப்‌ 
இச மா சொல்லால்‌ | निखिलं ७7 ४०४१३ 380 7059) 70 4] [0 
எவப்பட்டவராய்‌ कथयामास பின்வருமாறு சொன்‌ 

आ की AO: | नि 
ரிஷிகளின்‌ மத்‌ தியில்‌ | னர்‌. 


றி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे एकत्रिशः सगः ॥ 


आदितः शोकाः 053. 


~ 
= 


காண: ஏர: மப்பத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 3௨ ॥ 
அர்க்‌ கெளசிகவம்சத்தைச்‌ சொல்வது. 


ब्रह्मयोनिमहानासीत्‌ कुशो नाम महातपाः । sf सज्जनप्रतिपूजकः ॥ १॥ 


ब्रह्मयोनिः பிரம்மாவின்‌ குமார सज्जनप्रतिपूजक: பெரியவர்களை உபசரி 
महानू .. பெரிய [ரா ப்பு த்து பூஜிப்பவரான 
महातपाः மஹா தபஸ்‌ வியான ன ரச! 
நோன்புகளையும்‌ தாம த என்பவர்‌ 
வணர்‌; च களையும்‌ தவறாது ன ரு 
| நடத்துபவரான आसीत्‌ இருந்தா, 


स महात्मा कुलीनायां युक्तायां रघुनन्दन । वेदेद्यां जनयामास चतुरस्सच्शान सुतान्‌ ॥ 
कुशाम्बं कुशनाभं च अधूतरजसं वसुम्‌ ॥ २॥ 


रघुनन्दन ४ இரகுநந்தன | | कुशास्बं குசாம்பன்‌, 

सः அநத कुदानाभं குசநாபன்‌, 

सहात्सा மஹாதமா अधूतरजसं அ SIT STE, 
युक्तायां தனக்குத்தகுக்த वसुं च வஸு எங்கிறவும்‌ 
कुलीनायां நல்ல வம்சத்தில்‌ सदृशान्‌ தம்மைப்போன்ற 

பிறந்த चतुरः நான்கு 
ர்‌ வைதேஹியினிடத்‌ सुतान्‌ பிள்ளைகளை 
தில்‌ जनयामास உண்டாக்கினார்‌. 


ணா महोत्साहान क्षत्रधर्मचिकीषया | तानुवाच कुशः पुत्रान्धमिष्ठान सत्यवादिनः | 
क्रियतां पालने पुत्रा धर्म प्राप्स्यथ पुष्कलम्‌ ॥ ३॥ 


कुशः குசர்‌ तान्‌ அந்த 
क्षवघर्म- | க்ஷத்திரதர்மத்தை SATA புத்திரர்களை FR 
चिकीषया நட தீதவேணு மென்‌ பப்‌ னு தது + ே 
ற ஆவலால்‌ SAT: பனு 

दीसियुक्तान 9 पालनं DTP ததல 
महोत्साहान्‌ fh SVN क्रियतां செய்யப்படட்டும்‌. 
महात्साहान्‌ = ன்னு மேடைய்‌ पुष्कलं ஏராளமான 
धमिष्टान्‌ தர்மிஷ்டர்களான धस தர்மத்தை 
सत्यवादिनः உண்மையே பேசுநிற प्राप्स्यथ அடையுங்கள்‌”, 
कुशस्य वचनं श्रृत्वा चत्वारो लोकसंमता; । निवेशांश्रक्रिरे सर्वे पुराणि எள ॥ 
कुशस्य குசருடைய नृवराः நரச்சேஷ்டர்கள்‌ 
वचनं வார த்தையை सर्वे எல்லோரும்‌ 
ஜன பணப்‌ | तदा அப்பொழுது 
लोकसंमताः: உலகத்திற்கு இஷ்டர்‌ पुराणि புரங்களை 


चत्वार: நானகு [கள ரான निवेशांश्रक्रिरे நிருமித்தார்கள்‌. 


28] HIST; எள்‌; 26 
कुशाम्बस्तु महातेजाः कोशाम्वीमकरोत्पुरीम्‌ | कुशनाभस्तु धर्मात्मा पुरं चक्रे महोदयम्‌॥ 
महातेजाः மஹா தேஜஸ்வியான ஊனா சர்மாத்மாவான 
कुशांबः तु குசா பரோ வெனில்‌ कुरानाभ: तु குச௩ா பரோவெனில்‌ 
कोशांबीं கெளசாம்பியெனும்‌ महोदयं மாஹே தயமென்‌ இற 
पुरी பட்டணத்தை ரர்‌ பட்டண ததை 
अकरोत நிர்மி த்தா ர்‌. चक्रे நிர்மி ததா ர்‌, 
अथृतरजसो राम धर्मारण्यं महीपतिः | चक्रे पुरवरं எள वसुश्रक्रे गिरित्रजम्‌ ॥ ३॥ 
राम ஸ்ரீராம! चक्रे நிர்மித்தார்‌. 
महीप ति न மஷீப தி பான राजा ராஜாவான 
अधूतरजसः அ துரரதரஜஸ்‌ என்‌ वसुः வஸு என்பவர்‌ 
பவா गिरित्रजं SHUT என்‌ கிற 
धर्मारण्यं தர்மாரண்யமென்கிற பட்டணத்தை 
पुरवरं திறந்த பட்டணத்தை चक्रे BTL SEIT, 
एषा वसुमती राम वसोस्तस्थ महात्मन; | एते கொண; पश्च प्रकाशन्ते समन्तत! || ७॥ 
राम न “ஸ்ரீராம! एते இந்த 
एषा ந்‌ 
वसुमती ~ (09 என்றே ரு தத்‌ டட. க 
கேசம்‌ शलवरा: हक आज தைன 

महात्मनः மஹாத்மாவான பங்கின்‌ அகைசச்தநு ட 
तस्य அ ந்‌ த प्रकारान्त அழகாக அமைத்து 
वसोः வஸுவினுடைய து | கணை றன. 
सुमागधी नदी राम मागधान्‌ विश्रुता5ञ्ययो டான்‌ शेलमुख्यानां मध्ये मालेव शोभते ॥ 
राम “ஸ்ரீராம்‌ | आययो சுற்றி 93092. 
सुमागधी அழகான மகததேசத்‌ पञ्चानां ஐந்த 

திலுண்டான शेलमुख्यानां ப வச்‌? ரஷ்டலங்களி 
विश्रुता பிரஸித்தியுள்ள मध्ये FBS | ஓடைய 
नदी நதி माला इव மாலைபோல்‌ 
मागधान्‌ மகததேசங்களை | शोभते விளங்குகிறது. 
न हि र्ध _ पूर्वाभि ரு सस्यमालि ~ rn 
सेषा हि मागधी राम वसोस्तस्य महात्मन! | चरिता राम सुक्षेत्रा नी] 
राम ४ ஸ்ரீராம] | राम ஸ்ரீராம! 
al அர்த | पूर्वाभिचरिता கழக்கிலி (56.7 மேற்‌ 
एषा இது குகே TS வருகிற து ० 
मागधी மகக கேச க்‌ தி விருந்‌ | सुक्षेला ச ஜி 5௫ கழ ணிகள மை 
तस्य அந்த [ துண்டானது. | BINT, 
महात्मनः மஹாதமாவான ` सस्यमालिनी செழிப்புற்ற நெற்பயிர்‌ 


वसो: हि வஸ்ுவினுடைய து. | களால்‌ விளங்கிற து. 


999 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालंकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


कुशनाभस्तु राजर्षिः कन्याशतमनुत्तमम्‌ । जनयामास धर्मात्मा घृताच्यां रघुनन्दन | 


रघुनन्दन 6 இரகுநந்தன | घृताच्यां இ (BBM என்னும்‌ 
| மனை வியிட த்‌ தி 
ह r त ன்‌ ௪ ° ° ह ஆல்‌ ல 
ஊனா கதாமாதமாவான अनुत्तमं ஒப்பற்ற 
राजषि ४ ராஜர்‌ ஷி யான कन्याशत பெண்‌ குலம்‌ நகைகளின்‌ 
| தி அற்றை 
कुशनाभः तु குசகாபரொ என்முல்‌ जनयामास உண்டாக்கினார்‌. 


तास्तु योवनशालिन्यो ளான; स्वलंकृताः | उद्यानभूमिमागम्य प्राहषीव शतहूदा; | 
गायन्त्यो ஏனா वादयन्त्यश्च राघव। आमोदं परमं जण्युवराभरणभूषिताः ॥१२॥ 


राघव ராகவ | த 
यौवनशालिन्य: ன்ன னபருவமடை ம்‌ ன்று இ ற்கொடிகள்‌ 
த்‌ த od (3 का ரல 
रूपवत्यः அழகான, நல்ல உருவ பங்க்‌ சிங்காமத்தோட்டத்‌ 
| முள்ள आगम्य அடைந்து, [தை 
स्वलकृताः ஈனகு ௮ லங்கரிக்கப்‌ गायन्त्यः பாடுபவாகளாயும்‌ 
பட்ட नुत्यमानाः च ஆடுபவ ர்களாயும்‌ 
वराभरणभूषिताः; சிறந்த ஆபரணங்களா वादयन्त्यः च வா தீதியங்களை வாதப்‌ 
ல்‌ சிங்காரிக்கப்பட்ட परसं அதிக [பவர்களாயும்‌ 
ताः तु அவர்கள்‌ आसोदं ஸந்தோஷத்தை 
प्रावृषि மழைக்கால த்‌ தில்‌ जग्मुः YL திருந்தா ர்கள்‌. 


अथ ताश्चारुसर्वाङ्कयों रूपेणाप्रतिमा भुवि। उद्यानभूमिमागम्य तारा इव घनान्तरे।॥१३॥ 


ணன: இனிமையான எல்லா उद्यानभूमि சிங்காரத்தோட்‌ 
அவயவங்களையுடைய SAINI அடைந்து, [டத்தை 
भुवि உவன்‌ अथ மேற்சொன்னப்ரக हक 
ர்‌ ஆர்க்‌ மா யிருக்கை யில்‌ 
ன ர घनान्तरे மேகத்தினிடையில்‌ 
ஊளை: (> பது गम तारा; इव Ba HT EIST GUT 
ताः அவர்கள்‌ இருந்தார்கள்‌. 


ता; सवैगुणसंपन्ना रूपयोबनसंयुताः | दृष्टा सर्वात्मको वायुरिदे वचनमत्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 


सर्वात्मकः எல்லாப்‌ பிராணிகட்‌ सवेगुणसंपन्नाः எல்லா (FTES 
கும்‌ பிராணபூதனை ताः அவர்களை |ளமைநத 
वायुः வாயுபகவான்‌ எள பார்த்து, 
रूपयोवनसंयुताः ரூபம்‌ யெளவன மிவை द्द , | இனி வரப்போகிற 
वचन வார த்தையை 


௧ டூ ars கு 4 
ளோடு ரங்குகி ற अब्रवीत्‌ சொன்‌ ர . 


223 


[nT ணி न 
al (9. a) 


விடப்படட்டும்‌, 
தீ ரக்கமான 
ஆயு Zar 
அடையுங்கள்‌. 


2 த] 59०7 ல 


/ > 
அழிவற்ற. ; 
இளமை பருவ ததை 


அடைந்தவாரகளாய 
“ति * உ. ரூ ர ன்‌ 
“தேவஸ்தர்களாய 


அக ௫கள 
< 


32] சாரண: எரி: 

अह वः कामये सर्वा भार्या मम भविष्यथ। मानुपस्त्यज्यतां भावों दीप्रमायुरवाप्स्थथ | 
अह கான मानुप: 

वः न உங்கள்‌ ன, 

सवा: எல்லோரையும்‌ ; 

कामये விரு ம்‌ பு இட ற ன. தயவு 

मम எனக்கு दीध 

भार्या; பார்யைகளாக आयुः 

भविष्यश्च அகுங்கள்‌ अवाप्स्यथ 

चल हि योवनं नित्यं मानुषेषु विशेषत; | अक्षयं योवनं प्राप्ता अमर्यश्च भविष्यथ ॥१६॥ 
नित्यं எப்பொழுதும்‌ हि 

विशेषत: விசேஷமாய்‌ अक्षय 

मानुषेषु மனுஷ்யஜன்ம த்தில்‌ यौवन 

aad யெளவன பருவம்‌ ந்‌ ல 

चल நீடித்து Boars. | हि कली 

तस्य तद्वचनं श्रृत्वा वायो रक्तिष्ठकमणः। अपहास्य ततो वाक्य कन्याशतमभाषत।। १७॥ 
कन्याशतं கன்னிகைகள்‌ _நா நறு श्रुत्वा 

तस्य அரத [வரும்‌ | ततः 


अफ्िष्टकमेण: 


தடுத்தற்கரிய தொழி अपहास्य 
லையுடைய अथ 


ல்லாம்‌ 
Ss 


உமத 


௯ 
௮வமானமைசுயகிற்‌ ர 


பதவயிலிரக்து 
ஓமர்‌ க்தியயூடை யு 
TFET, 
४७3८7१ के 800 
வத்தை 


वायोः வாயுப்கவா னுடைய 
तत्‌ அர்த वाक्यं 
वचनं வார்க்தையை अभापत 
अन्तश्चरसि भूतानां सर्वेषां खं सुरोत्तम । प्रभावज्ञास्तु ते सर्वा; किमस्मानवमन्यसे ॥१८॥ 
सुरोत्तम “ தேவச்ரேஷ்டரே! | सर्वा: तु 3 
त्व நீர்‌ त 
सर्वेषां எல்லா प्रभावज्ञाः 
भूतानां பிரா ணிகளு டைய किं 
. अन्त உடம்பினுள்‌ अस्मान 
चरसि (कुछ அசஞ்சரிக்கிறீர்‌ अवसन्यस 
कुशनाभसुताः सर्वा समर्थास्त्ा सुरोत्तम । स्थानाच्च्यावयितुं देवं रक्षामस्तु तपो वयम्‌ | 
सुरोत्तम மகவச்சேஷ்டரே | स्थानात्‌ 
कुशनाभसुताः குசகாப ரின்‌ பெண்‌ च्यावयितु 
களான समर्थाः 
घय நாங்கள்‌ | 
सर्वाः எல்லோரும்‌, | तु 
देवं மரு AMMAN 0 : तपः 
ql உமை | रक्षास: 


காப்பா ற்றுகிறோம்‌. 
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श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे எக்கா? 


[ஸ ர்க்கும்‌ 


मा भूत्‌ स कालो दुर्मेध! पितरं सत्यवादिनम्‌ । नावमन्यस्व धर्मेण स्वयं वरमुपास्महे ॥ 


दुर्मेधः 


सत्यवादिनं 


पितरं 


न AANA 


a: 
काल: 


“ தர்புத்தியுள்ள வரே] | मा सूत्‌ 


உண்மை பேசுகிற | धर्मेण 
தகப்பனாரை स्व्यं 
அவமதிக்காதேயும்‌. वरं 
அவ ர்‌ उपास्महे 
யமனாக 


ஆகவேண்டாம்‌. 

தர்மத்தோடு 

தாமே 

பதியை 

அடைந்து கொள்‌ ளு 
கிரோம்‌. 


पिता हि प्रशुरस्माकं देवतं परमं हि सः। यस्य नो दास्यति पिता स नो भर्ता भविष्यति॥ 


पिता 
हि 
अस्माकं 
मुः 


४ தகப்பனா नः 
அன்றோ पिता 
எங்களுக்கு यस्य 
பிரபு, ( கலைவர்‌.) दास्यति 
அவர்‌ सः 
சிற நத नः 
தைவம. भ 


ஆதலா 60 


भविष्यति 


எங்க ளுடைய 
தகப்பனார்‌ 
எவருக்கு 

கொ (க குரே IT: 
அவரே 
எங்களுக்கு 


LIT கீதாவாக 


அ வா ர்‌ ७ 


तासां तद्वचनं श्रृत्वा वायुः परमकोपनः । प्रविश्य ATA बभञ्ज भगवान प्रभु; ॥ 


a3: 
वायुः 
भगवान्‌ 
तत्‌ 
वचनं 
श्वुत्वा 


वायुना 
Hal: 
ताः 
कन्या; 


संभ्रान्ता: 


खळजाः 


பிரபுவான परमकोपनः 
வாயு 

பகவான்‌ तासां 
அநத सरवेगालाणि 
७॥॥॥ oD 5 ७७॥| प्रविश्य 
கேட்டு, | बसज्ञ 


ताः कन्या वायुना भग्ना विविशुनपतेग्रेहम | 
प्रापतन्‌ भुवि ள்ளன; सलज्जा; साश्रलोचनाः 


வாயு வினா ல்‌ 

முட க்கப்பட்டவாக 

அந்த [ளாய்‌ டம்‌ 

கன்னிகைகள்‌ पतः 
, | | गुहु 

மனம்‌ கலங்கெனவர்‌ = 


களா I} ECE ४ 


வெட்கமுடையவர்க भुवि 
ளாய்‌ श्रापतनू 


साश्रुलोचना: 


LASS கோபங்கொண் 
டவராய்‌ 

அ வாகளு டைய 

எல்லா அவயவங்களை 

(एक அ, 

முடமா क क्रो 60) 6 


|| २३ || 


கண்ண ரோடுகூடின 
கண்களையுடையவர ` 
களாய்‌ 


அரசனுடைய 
வீட்டை 
புகுந்தார்கள்‌. 
பூமியில்‌ 
விழுந்தார்கள்‌. 


33] எள; सर्ग: 
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सच ता दयिता दीना; कन्या; परमशोभना! | दृष्टा भग्नास्तदा राजा संभ्रान्त इदमत्रवीत्‌॥ 





முடக்கப்பட்டவாக 
பார்த்து, 
திடுக்கிட்டவராய்‌ 
அப்பொழு து 
இநத சொல்லை 


| ளாகவும்‌ 


சொன்‌ னா ர்‌. 


கூ னி க்ளாக்‌ 
சுமண்டவர்களாக 
பண்ணப்பட்டவர்க 
ளானீர்கள்‌. 
எல்லோரும்‌ 
பதில்‌ சொல்லு” நீர்‌ 
களில்லை. 


எவனுடையத? 
அதை 
கேட்க 
விரு ம்பு 6 மற ன ன்‌ 


அப்பால்‌ 
ஊக்கத்தை 
அடைந்தார. 


सः எள அந்த அரசன்‌ எள: च 

ताः அந்த $I 

दयिताः அருமையான संभ्रान्तः 
परमशोभनाः அதிக அழகுள்ள तदा 

कन्या: கன்னிகைகளை इदं 

दीनाः அக்கித்தவர்களாயும்‌ अब्रवीत 
किमिदं कथ्यतां ரன; को धमेमवमन्यते | कुब्जाः केन कृता! सर्वा ரோன்‌ नाभिभाषथ | 
पुञ्यः பு த்திரிகளே | ளை: 

253 कि இது எனன? நண; 
कथ्यतां சொல்லப்படட்டும்‌. कताः 

कः எவன்‌ 

धस தாமத்தை सर्वा: 
अवमन्यते அவமானம்‌ செய்கி अभिभाषथ न 
केन எவனாலெ [ மூன்‌? 

श्रोतुमिच्छामि तं पुय; कस्येदं कमे गहितम्‌ ॥ २६॥ 
பல்ப்‌ பு. த்திரிகளே | कस्य 

ड्द | இந்த तं 

गर्हितं நிந்திக்க தீதக்க श्रोतु 

कम காரியம்‌ इच्छामि 

एवं राजा विनिश्वस्य समाधि ஈன்‌ ततः ॥ २७॥ 
राजा அரசன்‌ तत: 

एवं இவ்வா று समाधि 
विनिश्वस्य பெருமூச்செ ७ gg, संदधे 





इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बाळकाण्डे எண; सर्गः ॥ 


आदितः இன: ]080 


ञयास्त्रशा: ஏ௭்‌--முப்பத்திமுன்றாவத ஸர்க்கம்‌ ॥ ३३॥ 
எனன कुशनाभकन्योद्वाहः-८7७७०55 ॐ குசகாபகன்னிகைகளை 


விவா ஹ ம்‌ சேய்வது. 


तस्य तद्वचनं श्रृत्वा कुशनाभस्य धीमतः | शिरोभिश्चरणो ஏனா कन्याशतमभाषत ॥ १॥ 


धीमतः இ மானை कन्याशतं 
तस्य அர்த शिरोभिः 
कुदाना भस्य குசகாபருடைய चरणो 

तत्‌ वचनं அர்த வார்த்தையை स्पृष्टा 
्रुत्वा கேட்டு, अभाषत 


பெண்களின்‌ நூற்று 
தலைகளால்‌ [வர்‌ 
பாதங்களை 

வணங்கி, 

சொல்லின, 


* 29 
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वायुः सर्वात्मको राजन्‌ प्रधषयितुभिच्छति। अशुभं मार्गमास्थाय 
सोऽस्माभिरुक्तः सर्वा भिर्वायुः कामवशं गत 


(<I 


[ ஸாக்கம்‌ 


न ध परलवेक्षते । | 


राजनू அரசனே | प्रधषेयितु அவமானம்‌ செய்ய 
सर्वात्मक: எல லாருடையஉட ம்பி इच्छति விரும்‌ பு இ முன்‌, 
ம்‌ உ னு अस्माभि: எங்கள்‌ 
ம்‌ क தங்கத்‌ सर्वाभिः எல்லோராலும்‌ [பட்ட 
தர்மமார்க்க த்தை उक्तः சரிவழி சொல்லப்‌- 
प्रत्यवेक्षते च அஸுஸரிக்கவில்லை,. सः वायु: அந்த வாயுபகவான்‌ 
अशुभ मारा கெட்டவ மியை கண FN LDIF தீ 60) <5 
आस्थाय அடைந அ, गतः YN 6 . 
- क ஸி स्थित 
पितृमत्यः स्म भत्रं ते स्वच्छन्दे न वयं स्थिताः। , 
पितरं J ௭... சு 
पितरं नो इणीष्व ले यदि नो दास्यते तव ॥ ३॥ 
पितमत्य - மல்‌ தந்தை யையுடை எ: ठा ங்களுடைய 
்‌ யவர்களாக पितरं பிதாவை 
स्मः இரு க்கிறே ம்‌. वृणीष्व கே ளும்‌. 
स्वच्छन्दे ஸ்வா தர்‌ திரியத்தில்‌ न: ` எங்களை 
बयं காலங்கள்‌ तव உ மக்கு 
स्थिताः न இருக்கிறவர்கள்‌ दास्यते यदि கொடுப்பாராகில்‌ 
இல்லை. | ते உமக்கு 


பாக்யம்‌.” 


ம்‌ நீர்‌ HEH 


तेन पापानुबन्धेन वचनं न प्रतीच्छता । ஈஸ்‌ சாண; सर्वा; स्मो वायुना निहता भृशम्‌।। 


एवं மமற்கூ றியவிதம்‌ पापानुबन्धेन ௮ காம மார்க்கத்தைய 

சண; 2 இ னுஸரித்த 
வரது தல ते ந்த வாயுவினால்‌ 
எரி: எல்லோரும்‌ புறவு ட்‌ i य हैं 

मै क कम भ्ठ மிக வும 
बचन கர்மமொழியை இன்‌ रका ன 
்‌ हता: க்ஷிக்கப்படடவரக 

न प्रतीच्छता ஏற்று க்கொள்ளா த स्म: அஃ ची றோம்‌. १) [ளாக 


तासां तु बचने என எள परमधामिकः | प्रत्युवाच महातेजा कन्याशतमनुत्तमम्‌ ॥५॥। 


तासां 

वचनं 

शरुत्वा 
परमधामिक டத 
सहातेजा हु 


அவர்களுடைய 
வார்த்தையை 
கேட்டு, 
வெகுதர்மிஷ்டரும்‌ 
மஹா தேஜஸ்வியு 


டர்ன்‌ 


राजा 
अनुत्तमं 
ணர்‌ 


प्रत्युवाच 


அரசன்‌, 
ஒப்பற்ற 
தன்னிகைகளின 
றூறைப்‌ பாரசீது 
பின வருமாறு ப தில்‌ 
சொன்னார்‌, 


93] त्रयस्थिशः सर्गः 
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ளார்‌ क्षमावतां पुत्र्यः கான்‌ ராரா कृतम्‌ | ऐकमत्यमुपागम्य कुलञ्चावेक्षितं मम | 


செய்யப்பட்டு. 

ஒற்றுமையை 

அடைந்‌ த, 

என்னுடைய 

குலமும்‌ 

கெளரவிக்கப்பட்‌ 
டது. 


புருஷனுக்கும்‌ 
அழகு: 
இது பிரசித்தம்‌ 


உங்கள 
எல்லாருடைய 
ஒரே மனமாகப்‌ பாரா 


பொறுமை [ட்டிய 


சொல்லக்கூடும்‌ ? 


| எதோடு ஒப்பிட்டுச்‌ 


(>) ச 2 கய 
வகு சிலாக்கியம்‌. 


இன்னும்‌ பொறுமை, 
கீர்த்தி. 

பொறுமை, 

தாமம்‌. 


ட IY) J Loy ~ Fe 
"(74 Danis, 


पुञ्यः ४ புத்திரிகளே | क्रतं 
क्षमावतां பொ றுமை யு டையோர்‌ ऐकमल्यं 
களுக்குள்‌ | उपागम्य 
कतेव्यं செய்யத்தக்கதான ப்ரி 
युल A 

क्षान्त பொறுமை अवेक्षितम्‌ 
सुमहत्‌ நன்ராக 
अलङ्कारो हि नारीणां क्षमा हि पुरुषस्य वा ॥ ७॥ 
क्षमा हि “ பொறுமையே, पुरुषस्य वा 

| பூடு 
नारीणां . ஸ்‌திரீகளுக்கும்‌ 
दुष्करं तच व! ளாம்‌ त्रिदशेषु विशेषतः। எனி वः क्षमा ன; सर्वांसामविशेषत 

உங்களுக்கு च 

विशेषत மூக்யெமாய்‌ सर्वासां 
लिदशेषु தேவர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ अविशेषत: 
तत्‌ அந்த क्षमा 
ध्वान्तं பொறுமையுண்டான 
दुष्कर च அரிய குணமே, [து यादृशी 
पुञ्यः பு த்திரிகளே | 
क्षमा दानं क्षमा सत्यं क्षमा எண पुत्रिकाः। क्षमा यशः क्षमा धमः क्षमायां TBA जगत्‌ ॥ 
पुलिकाः 4s BfsGer] | च क्षमा 
क्षमा பொறுமை, यराः 
दानं தா னம்‌. क्षमा 
क्षमा பொ அமை, «a: 
सत्य ஸத்யம்‌, क्षमायां 
क्षमा பொறுமை, जगत्‌ 
यज्ञ; யாகம विष्टितम्‌ 


(ன कन्या! काकुत्य्थ राजा त्रिदशविक्रमः | मन्त्रज्ञो मन्वयामास प्रदानं 


देशे काले प्रदानस्य என प्रतिपादनम्‌ ॥ १० ll 


काकुत्स्थ का(न | 

कन्याः கன்னிகைகளை प्रदान 
ண அனுப்பிவிட்டு 

लिदशविक्रम: கவர்கள்‌ போன்ற प्रदानस्य 


பாரக்கரம (Lp டைய 


देशे काछे 


मन्वज्ञः மந்தராலோசகை 

ha 
राजा அரச ன, | யு றி फक सदृश 
எண்‌; மந்‌ திரிமாகளோடு प्रतिपादनं 


सह கூட. मन्लयामास 


கொடுப்பதையும்‌, 
கல்யாணம்‌ செய்து 
கொடுப்பதின்‌ 
இடம்‌, காலம்‌ 
தகுந்த இடம்‌ இவை 
செய்தலையும்‌ [ களின்‌ 
ஆலோ சித்தார்‌. 
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[av ர்க்கம்‌ 


एतस्मिन्नेव काले तु चूली नाम महामुनिः । கணண शुभाचारो ब्राह्मं तप उपागमत्‌ ॥ 


तु இதன்றி चूली சூலியென்று 
एतस्मिन्‌ एच இதே नाम பிரி ததரான 
काले காலத்தில்‌ महासुनिः மஹா முனிவர்‌ 
ऊच्वरेताः நழு வாத இந்‌ திரிய ब्राहां பிரம்மதயான 
முடைய | तपः தவததை 
शुभाचारः ஆசாரசிலரான उपागमत्‌ புரிந்தார்‌. 
तप्यन्तं तमृषि तत्र गन्धी पर्युपासते | सोमदा नाम भट्ट ते ऊमिलातनया तदा ॥ १२॥ 
तल இந்த ஸ்திதியில்‌ गन्धवी கந்தர்வப்பெண்‌ 
तप्यन्तं தவம்‌ புரிகிற तदा அக்காலத்தில்‌ 
तं ऋषि அந்த முனிவரை पयुपासते பணிவிடை பண்ணிக்‌ 
ऊमिलातनया ஊரமிளையிள்‌ மக ்‌ கொண்டிருந்தாள்‌, 
सोमदा ஸோமதை [ளான ते भद्रम्‌ உமக்கும்‌ இதனால்‌ ஈன்‌ 
नाम என்று பெயருள்ள மையுண்டாகும்‌. 
सा च तं प्रणता भूत्वा शुभ्रषणपरायणा | उवास काले धर्मिष्ठा तस्यास्तुष्टोऽभवहुरुः ॥ 
gi தர்மிஷ்டையான उवास வஹித்தாள்‌. 
a Yaar, काले ஒரு காலத்தில்‌ 
तं च அவரை சரியாய்‌ गुरूः குரு 
प्रणता வணங்கெவளாய்‌ तस्याः அவளிடத்தில்‌ 
भृत्वा ஆகி, तुष्टः சந்தோஷமடைக்தவ 
झुश्रषणपरायणा பணிவிடை செய்வதில்‌ ராய்‌ 
அஸக்தியுள்ளவளாய்‌ अभवत्‌ அனார்‌, 
स च तां कालयोगेन प्रोवाच रघुनन्दन। परितुष्टोऽस्मि भद्रं ते कि करोमि तव प्रियम्‌॥ 
रघुनन्दन சகுநநதன ! अस्मि இரு க்கிறேன்‌. 
कालयोगेन च காலழு சித மா யிருந்த ते भद्रं உ னக்கு சகல செளபா 
ல்‌ आ आन | தாலேயே க்யமுண்டாகட்டும்‌. 
ता அவளைப்‌ (பார்த்து) - 
प्रोवाच பின்‌ வருமாறு சொன்‌ ந்த்‌ ணு பூர்‌ (௫ 
னார்‌. रियं இஷடமானது 
परितुष्टः “ மகா சந்தோஷம कि என்ன? 
டைந்‌ தவனாக करोमि செய்கிறேன்‌. 
परितुष्टं मुनि என गन्धर्वी मधुरस्वरा । उवाच परमप्रीता वाक्यज्ञा वाक्यकोविदम्‌ | 
वाक्यको विद्‌ பேசுவதில்‌ ஸமர்தீத परमग्रीता அ திகஸந்தே ரஷமடை 
मुनि ரான वाक्यज्ञा + பேசத்தெரிந்த [ந்த 
मुनि ரிம்‌ முனிவரை பார்த்து, म॑वुरस्वरा மதுரமானஸ்வர 
परितुष्ट ஸந்தோஷமடைந்த गन्धी கந்‌. தர்வஸ்‌.திரீ [முள்ள 
வராக उवा வரு ர 
ज्ञात्वा தெரிந்‌ அசொண்டு, ்‌ பின்வருமாறு சொன்‌ 


® 


னாள்‌ 


NDS வி &. . ணையை பப டட ண ணை வாளா 
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लक्ष्म्या समुदितो ब्राह्मचा ब्रह्मभूतो महातपाः | ब्राह्मेण तपसा युक्त पुत्रमिच्छामि धार्मिकम्‌ ॥। 


न्राह्मया “ பிரம்ம ஸம்பந்க சான்ற [ிரம்ம ஸம்மச்தமான 
கண தேஜஸ்ஸால்‌ [மான तपसा தவமஹிமையோடு 
समुदित - சிரேஷ்டர்‌. युक्त கூடின 
त्रह्मभूतः பரம்‌ மதேவரு க்கு நிக धामिकं தார்மிகன।ன 
ரானவா, पुत्र பிள்ளையை 

महातपाः மஹா தபஸ்வீ. इच्छामि விரு LIED. 
अपतिश्चास्मि भद्रं ते भार्या चास्मि न कस्य चित्‌ । ब्राह्मणोपगतायाश्च दातुमईसि मे सुतम्‌ | 
ते भद्र உமது திருவருள்‌ अस्मि न्‌ நான இல்லை 

வேண்டும்‌, ब्राह्मणोपगताथा; பிரா மமணரை சரண 
अपतिः च ட தியில்லா தவளாகவே मे | எனக்கு | மடைந்த 
अस्मि இருக்கிறேன்‌. सुतं च புத்தினை மாத்திரம்‌ 
कस्यचित्‌ च ஒருவனுக்காகிலும்‌ दातुं அளிக்க 
भार्या பாரியையாக अहंसि உரியவராகிநீர்‌, 
तस्याः ஊளி Sef पुत्रमनुत्तमम्‌ । ब्रह्मदत्तमिति ख्यातं मानसं चूलिनः सुतम ॥ 
तस्याः அவளுக்கு | अनुत्तमं சிறந்த 
प्रसन्न: மெச்சினவசாய்‌ पुलं புத்திரனை 
ब्रह्मषि: பிரம்மரிஷி चूलिनः சூலியினுடைய, 
ब्रह्मदत्तं “ பிரம்மதத்தன்‌? मानसं மனதால்‌ FHSS 
डति என்று सुत புத்திரனாக [கப்பட்ட 
ख्यातं பிரசித்திபெற்ற ददो கொடுத்தார்‌. 
स राजा सोमदेयस्तु पुरमध्यावसत्तदा | कांपिल्यां परया लक्ष्म्या देवराजो यथा दिवम्‌ ॥ 
तु हु அப்படியிருக் து ம்‌ पुरं பட்டண ததை 
सोमदेय: சோமதையின்‌ புத்தி दिवं தேவலோகத்தை 
सः அவன்‌ | 60) ७ण देवराज: यथा கேவத்தாரன்பேரல 
राजा ஷத்ரியன்‌, परया மிக்க 
तदा ஆகையால்‌ लक्ष्म्या வைபவதஅடன்‌ 
कांपिल्यां “காம்பிலி? என்ற | अध्यावसत्‌ அரசாண்டுவந்தான்‌, 
स बुद्धि कृतवात्राजा कुशनाभ; सुधामिक | त्रह्मदत्ताय काकुत्स्थ दातु कन्याशतं तदा | 
काकुत्स्थ “காகுக்ஸ்த | कन्याइातं கன்னிகைகளின்‌ 
तदा அக்காலத்தில்‌ ` அறை 
सुधामिकः வெகு தர்மிஷ்டரான दातु விவாஹம்‌ செய்து 
कुशनाभ: குசனாபனென்ற கொடுக்க 
सः राजा அர்த அரசன்‌ बुद्धि நிச்சய த்தை 
ब्रह्मदत्ताय பிரம்மதச்தருக்கு कुतवानू செய்தார்‌. 
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[ஸர்க்கம்‌ 


तमाहूय महातेजा ब्रह्मदत्तं महीपतिम्‌ । ददो कन्याशतं राजा सुप्रीतेनान्तरात्मना ॥२१॥ 


महातेजाः 
राजा 

d 
महीपति 
ब्रह्मदत्तं 
आहूय 


४ மஹாதேஜஸ்வியான 
அரசன்‌ 

அந்த 

மபேதியான 

பிெம்மத த்தரை 
LPS, 


सुप्रीतेन 
अन्तरात्मना 
कन्याशतं 


ददो 


மிகசந்கோ ஷமடைந்‌ த 
மனகே ாடு 
கன்னிகைகளின்‌ 
நாற்றை 
பாணிக்ரஹணம்‌ செ 


_ய்துகொடுத்தார்‌. 


यथाक्रमं ततः पाणीज्ञग्राह रघुनन्दन । ब्रह्मदत्तो महीपालस्तासां देवपतियेथा ॥ २२॥ 


रघुनन्दन 
देवपतिः यथा 
महीपाल: 
ब्रह्मदत्तः 
तासां 


४ ரகாரந்தன | 


व ச क पक 
தேவே திர ன்போல 


பூ மிரக்ஷகரான 
பிரம்மதத்தா, 
அவ ர்‌ களுடைய 


पाणीन्‌ 
ततः 
यथाक्रमं 
जग्राह 


கைகளை 
அப்பொழுது 
கிரமப்படி 
காஹித்துக்கொண் 


டார்‌. 


स्पृष्ठपात्रे ततः पाणो கண ணன; । युक्तं परमया लक्ष्म्या वभो कन्याशतं तदा | 


पाणो 


स्पष्टसाले 


“கை 


ப ற்றப்பட்‌ டவளவில்‌ 
அக்காரணத்தால்‌ 
அப்போதிலிருந்து 
குரூபம்‌ FEST TS 


ளர ய்‌ 


विगतज्वरा: 


कन्याशतं 
परमया 
रक्षस्या 
ड 


மனக்கவலை நீந்னெவர்‌ 
களாய்‌ ஆனார்கள்‌. 

கன்னிகைகளின்‌ 

அதிக [நா ற்றுவர்‌, 

வைபவ த்தோடு 

கூடி. 


விளங்கினர்‌. 


स दृष्टा वायुना मुक्ता; कुशनाभो महीपतिः । बभूव परमप्रीतो हषे लेभे पुनः पुनः ॥ 


सः 
महीपति - 
कुशनाभः 
वायुचा 
सुक्ताः 
टट 


कृतोद्वाहं तु राजानं ब्रह्मदत्तं महीपतिम्‌ । सदारं प्रेषयामास 


तु 
महीपति 
कृतोद्वाहं 
ब्रह्मदत्त 
राजानं 


அந்த 

மஹீப தி யான 
குசபை, 
வாயுவினால்‌ 
விடப்பட்டவர்களாக 


பாரத்து, 


மேலும்‌ 
மஹீபதியான 
கல்யாணமான 
பிரம்மதத்தரென்கிற 
௮.ரசரை 
® 


परमप्रीतः 


बभूव 
पुनः एन: 
हष 


लेभे 


तदा 
सदार 


सोपाध्यायगणं 


प्रेषयासास 


வெகு சந்தோஷ 
மடைந்கவராய்‌ 

ஆனா. 

இன்னும்‌ மேல்மேல்‌ 

ஆனந்தத்தை 


அடைந்தார்‌. 


सोपाध्यायगणं तदा ॥ 
அக்காலத்தில்‌ 
மனை விமார்களோடு 
கூடி.யவராய்‌ 
பொம்மணக்கூட்டங்க 
ளோடு கூடினவராக 
அனுப்பினார்‌. 


34] எளி: सर्गः दल 


என்‌ सुसंहुष्टा ரான எகரி क्रियाम्‌। यथान्यायं உரி என प्रत्यनन्दत ॥ 
दृष्टा स्पृष्ठा च ता; कन्याः कुशनाभं प्रशस्य च ॥ २६! 


गन्धर्वी கந்‌ தர்வஸ்திர்யான पुलस्य புத திரனுடைய 

सोमदा ஸோம தை सट्शी 2_ த்த மமான 

सुसंहृष्टा மிகக்களிப்புற்றவளாய்‌ பாபறிவர்த்தி நிமித்‌ 
ताः कन्याः அநத கன்‌ னிகைகளை क्रियां च } தம்‌ செய்துகொண்ட 
ष्टा கண்டு, | வைதிக காமததையும்‌ 
सृष्ट தழுவி, याचाच तच குசபைரையும, 

आपि இன்‌ னும்‌ यथान्याय தககவாறு 

ताः அநத எனு புக து 

स्नुषा: மருகியர்களை (யு ம்‌ प्रत्यनन्दत (0 கிம்‌ நதரள 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे ஸு सग! ।। 
भादितः வகா: 06 


ட்டை ஆ 
चतुस्त्रिराः ஏ: முப்பத்திகான்காவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 32 | 
னான: விச்வாமித்திரோத்பத்தி, 


कृतोद्वाहे गते तस्मिन्‌ ब्रह्मदत्ते च राघव | எழு; पुत्रलाभाय पोत्री मिष्टिमकल्ययत ॥१॥ 


राघव “ ஸ்ரீ. ராகவ | गते பேோனபெ TED 
कतो द्वदे விவாஹமான अपुलः புத்தரனில்லாதவர்‌, 
श्म न पुवलाभाय புத்தரனையடைய 
படவும்‌ பக்த पोली द्ष्टि பத்‌ இரகரமேஷ்டியை 
_ ब्रह्मदत्ते च பிரம்மதத்தரும்‌ अकल्पयत्‌ செய்தார்‌ 
यां ¢ © $ भं ரூ ட 
शया तु वतपानाया कुशनाभ महाप तिम्‌ | उवाच परमोदार * कुशा त्रह्मलुतस्तदा ॥२॥। 
इष्ट्यां तु யாகமும்‌ | परमोदारः மிக கம்டீரஸ்வபாவ 
वतैमानायां நடந்தேறும்‌ i ன்‌ ச பப்பு 
கு मही மஹீபதியான 
पदा கட்த வயு த்தி ங்‌ | कुशनाभ (ऊुऊ कवर (१5909 ப்பார்‌ த்து 
ब्रह्मसुत ரெம்மபுதீதிரரான | उवाच சொனனு , 
पुत्रस्ते सदृश; पुत्र भविष्यति सुधा मिंकः। गाधि प्राप्स्यसि येन खं कीति लोके च शाश्वतीम्‌ | 
पुल மகனே गाधि காதயை 
ते உனக்கு येन எவனா அவனால்‌ 
सटृरा ° ஸ இரு சனை लोके உலக தீதில்‌ 
सुधामिक » மிக தா மிஷ்டனா ன शाश्वती நிலைபெ ற்ற 
पुत: புத்திரன்‌ कीति च கரத தியையும்‌ 


| 
भविष्यति உண்டாவான்‌. | | त्वे प्राप्यसि நீ பெறுவாய்‌ है 
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[ஸ ர்க்க 


एवपुक्तवा कुशो राम कुशनाभं महीपतिम्‌ । जगामाकाशमाविश्य ब्रह्मलोकं सनातनम्‌ | 


அகாசத்தை 

புகுத, 

அழிவற்ற 
பிரம்மலோக த்திற்கு 
OFT PT. 

गाधिरित्येव नामतः ॥ 
பெயரினால்‌ 

காதி என்றும்‌ 

மிக்க ஆசார லன்‌ 


பிறந்தான்‌. 


कुशबंशप्रस्ूतोऽस्मि कोशिको रघुनन्दन | 


ரகுகந்தன | 
குசருடைய ALF 

... தில்‌ பிறந்தவன்‌. 
கெள சிகன்‌ (என்று) 
ஆகிறே ன. 


முன்‌ பிறந்த 
உடனபிறந்தவள்‌, 
ரிசீகரென்ற ரிஷிக்கு 
கல்யாணம்‌ பண்ணிக்‌ 


கொடுக்கப்பட்டாள்‌. 


அடைந்தா ள்‌. 
மிகக்‌ கம்பீரமான 
கெள யென்‌ ற 


பெரிய நதியாக வும்‌ 


राम “ஸ்ரீராம! आकारां 
महीपति மஹீப தியா ன आविश्य 
कुरानाभं குசநாபரை सनातनं 
एवं उक्तवा இவ்விதம்‌ சொல்லி, ब्रह्मलो कं 
कुदाः கு சா जगाम 
FAT கன कुशनाभर्य धीमतः । जज्ञे परमधमिष्ठो 
कस्यचित्‌ ४ இல नामतः 
कालस्य अथ காலக்‌ திற்கு பிறகு गाधि इति एव 
धीमतः தீமானான परमधमिष्ठ: 
कुशनाभस्य குசபைருக்கு जज्ञ 
स पिता मम काङुत्स्थ गाधिः परमधामिकः | 
काकुत्स्थ का (कु தீஸ்த ! रघुनन्दन 
सः அந்த कुशवंशग्रसूतः 
परमधामिकः பரம தர்மிஷ்டரான 
गाधिः கா தி कोशिक ह 
मम पिता எனக்குத்தநதை, अस्मि 
पूवेजा भगिनी चापि मम राघव ர | எனா सत्यवती नाम ऋचीके प्रतिपादिता | 
राघव “இராகவரே ! पूर्वेजा 
नाख्रा பெயரினால்‌ भगिनी 
सत्यवती ஸத்யவதி 3 
नाम என்று பிரஸித்தமான ஞ்‌ 
सुत्नता நல்ல வி ர த(முடைய प्रतिपादिता 
मम अपि च என க்கும்‌ 
सशरीरा गता खगे भर्तारमनुवतिनी । कोशिकी परमोदारा प्रश्रत्ता च महानदी ॥८॥ 
भर्तार “பர்த்தாவை गता 
अनुवतिनी அனுசரி த்தவள்‌. परमोदारा 
सशरीरा சர்ரத்தோடு கூடின को शिकी 
५ महानदी च 
स्वग சுவர்க்கத்தை प्रवृत्ता 


அனா ள்‌. 


दिव्या पुण्योदका रम्या हिमवन्तमुपाओता | लोकस्य हितकामार्य ஈன भगिनी मम ll 


पुण्योदका புண்ய தீர்த்தமுடைய 


दिव्या *திவ்யையாய்‌ 
श्म्या சமணீயையாய்‌ 
हिमवन्तं ஹிமயமலையை 
उपाश्रिता அ டைந்த வளான 


मम 
भगिनी 
लोकस्य 
हितकामाथ 


प्रवृत्ता 


என்னுடைய 

உடன்‌ பிறந்தவள்‌ 

உலகத்திற்கு 

ஹிதம்‌, காமம்‌ இவை 
களின்‌ பொருட்டு 


உண்டானவள்‌. 


_—- = OT TI २ 3 
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ततोऽहं ணன்‌ बसामि निरतः सुखं । भगिन्यां என்கை कोशिक्यां रघुनन्दन ॥ 
रघुनन्दन ்‌ (५ ரகு நந்த ன ! a हसंयुक्तः ௮ ன்‌ புள்ளவனாய்‌ 
ततः அப்படியிருப்பதா ல்‌ हिमवत्पार्श्वे ஹி மயமலைச்சா ரலிலே 
अहं நான निरतः எவ பொழு அம்‌ 

. On सुख சுகமாய 
भगिन्यां உடனபிறந்‌ தவளான वसामि ண்ட ண்‌ 


को शिक्यां 


- पुण्या 


सत्ये 

धर्म 
प्रतिष्ठिता 
पतित्रता 
महाभागा 


(0कनामिळो॥9७णी_-७%)) 
सा तु सत्यवती पुण्या என்‌ धर्मे प्रतिष्टिता । पतिव्रता महाभागा कोशिकी सरितां ண ॥ 


& பரிசு த்தையான 


ஸத்யத்தில்‌ 
தாமத்‌ தில்‌ 


நிலைநின்றவளான 


LJ திவாதையான 


மஹாபாக்யசர லியான 


al 
सत्यवती तु 


सरितां 
वरा 


को शिकी 


டிருக்க றேன்‌. 
அர்த 
ob Ua தித ரன்‌ 
நதிகளுக்குள்‌ 
உததமையான 
கெள, 


अह है नयप्राद्राम हत्वा ता எர, | सिद्धाश्रममनुप्राप्य [सद्स्‍धाउस्म तव तेजसा ॥। 


राम 
अहं 

नियमात्‌ 
तां हित्वा 
समुपागतः 


“ஸ்ரீராம! 


நான 
நியமத்தால்‌ 
அவளை விட்டு, 


வந்தவன்‌ $ 


(கொண்‌ 
अनुप्राप्य 
तव 
तेजसा हि 
सिद्धः 
अस्मि 


சத்தாச்ரமத்தை 
அடை௩ ௮, 
உன்னுடைய 
பிரபாவத்த யே 


ஸித்தயடைக்தவகை 


दा ® 
அ ஜி 9 “2 வ 


एषा राम ममोत्पत्ति! என वंशस्य कीतिता। देशस्य च महाबाहो यन्मां ले परिपृच्छसि ॥ 


महाबाहो 
राम 

यत्‌ 

त्वं 

मां 
परिप्रच्छसि 
एषा 


மஹாபாகுமவ ! 
ஸ்ரீ TT (0 | 
எதை 
நீர்‌ 
என்னை 
கேட்‌ MTT, 
இந்த 


मम 
स्वरस्य 
वेशस्य 
देशस्य च 
उत्पत्ति 
कीतिता 


छा छ्ठा ஆ டி 
ஸ வத்த 
» அ ௮] > 
LFF 298 மட வம்‌ 
தசததனுடையவும 
क ஆ 
உற்பததவாலாறு 
இ ௮ ரு ० 
வ்தாரமாக சால 


லப்பட்ட அ. 


गतोऽधरात्र; काकुत्स्थ कथाः कथयतो मम । निद्रामभ्येहि भद्रं ते मा भूद्रिघ्रोऽध्वनीह न! ॥ 


काकुत्स्थ 
मम 
कथा; 

% थयत $ 
अधेराब: 
गतः 


निद्रां 


¢ 


காகு கஸ்‌ கரே | 


நான்‌ 


கதை களை 


சொல்லிக்கொண்‌! 9- (75 


பாதிராத்‌ திரி 
A, இ ப்ட்‌ 


றி ம்ம்‌ ००) ४ யை 


| कक 


अभ्येहि 

ते 

भद्रं 

इह अध्वनि 
तः 

विघ्न ்‌ 

मा AA 


அலை 
உக கு 

மங்களம்‌, 

இகத மார்க்கத்தில்‌ 
SLD க்கு 

கடை 
ஆகவண்டாம்‌. 


* 30 


ஏ % 
« ந்த்‌ டி 
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निष्पन्दास्तरव; सर्वे निलीना मृगपक्षिणः । नेशेन तमसा व्याप्ता दिशश्च रघुनन्दन ॥ 


रघुनन्दन “ ரகுநந்தன ! निळीनाः அடங்கித்‌ தூங்குகிற 
तरचः விருக்ஷ ங்கள்‌ வைகளாய்‌ இருக்கன்‌ 
सर्वे ஏல்லாம்‌ दिशः च இக்குகளு ம்‌ [ற ன. 
निष्पन्दाः அசைவற்றவைகளாய்‌ नेशेन இசரவுஸம்பந்தமா ன . 
இருக்கின்‌ றன: ன இருளால்‌ 
सुगप क्षिण: மிருகங்களும்‌ பக்ஷி व्याप्ताः மூடப்பட்டவைகளாய்‌ 
களூம்‌ இருக்கின்றன. 
शनेबियुज्यते सन्ध्या नभो नेत्रेरिवाह॒तम। नक्षत्रतारागहन ञ्योतिभिरवभासते ॥ १६॥ ` 
सन्ध्या “ இரவின்‌ பூர்வபாகம்‌ नभः அகாசம்‌, 
शनः RR र ற ज्योतिभि: பிரகாசிக்கின்ற 
वियुज्य பரணை? டுகிறது. नेलैः கண்களாலே 
नक्षत- ௩௧௯ த்தி ரங்கள்‌, தா 0 
तारागहनं | பாகல்‌ இவைக தப आवृत इव விய பதமான அபோல 
அடர்ந்த अवभासते விளங்கு இன்‌ று. 
उत्तिष्ठति च शीतांशुः शशी लोकतमोनुद! | हु छादयन्‌ प्राणिनां लोके मनांसि प्रभया विभो ॥ 
विभो “ ராஜ! प्राणिनां பிரா ணிகளு டைய 
शीतांशुः குளிர்ச்சியான சரணா मनांसि மன துகளை 
| ககசளையுடைய प्रभया காந்தியால்‌ 
लोकतमोनुदः உலகத்து இருளை ह्वादयन्‌ சந்தோஷப்படுத்த 
शशी च சந்திரனும்‌ [69 ழி க்கிற . பவனாய 
छोके உலகத்தில்‌ उत्तिष्टति உ.திக்கறான்‌, 
नेशानि सवेभूतानि प्रचरन्ति ततस्ततः । यक्षराक्षससङ्गाश्च நோ पिशिताशना; ॥१८॥ 
नेशानि “இரவில்‌ ஸஞ்சரீக்கிற பூதப்‌ பிசாசங்களும்‌ 
सवेभूतानि எல்லாப்பிராணிகளும்‌ पिशिताशनाः च (மாம்ஸத்தையுண்‌ 
यक्षराक्षससङ्घाः च யக்ஷ, ராகூதஸ ஸூ ணுமவைகளும்‌) 
கற்களும்‌, ततस्ततः அங்கங்கு 
ोद्र பயங்கரங்களான प्रचरन्ति சஞ்சரிக்கின்‌ ற னி 


. एवशुक्वा महातेजा विरराम महामुनिः | साधु साध्विति तं सर्वे ऋषयो ह्यभ्यपूजयन्‌॥ १९॥ 


ஸ்‌ Mea 2 ऋषयः ரிஷிகள்‌ 
® (टे (5 » 
उक्तवा சொல்லி, सद TO ११ 
| साथु साधु நல்லது ஈலல 
महातेजाः மஹா தே ஜஸ்‌ வியான इति என்று र 
எனு; மஹா முனிவர்‌ त அவரை 
विरराम வாய மூடினா. अभ्यपूजयन हि கொண்டா டினா! கள, 
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कुशिकानामयं वंशो महान्धमपर! सदा । ब्रह्मोपमा महात्मानः कुशवंश्या नरोत्तमाः | oll 


अय ல்‌ இரத 

कुशिकानां கு சிகர்களுடை IL) 

वशः வம்சம்‌ 

எள எப்பொழுதும்‌ 

महान्‌ ச்லாக்யமான அ. 
धर्मपरः தர்மத்தில்‌ ஊக்கமுள்‌ 


ள அ. 


कुठावंद्या; குசவம்சத்தில்‌ பிறந்‌ 
தவர்கள்‌ 
नरोत्तमा: நரச்ரேஷ்டர்கள்‌. 
ब्रह्मो पमाः பிரம்மதேவருக்‌ கொப்‌ 
பானவர்கள்‌. 
महात्मान: Lr AMT த்மாக்கள்‌. 


विशेषेण भवानेव विश्वामित्रो महायशाः | कोशिकी च सरिच्छेष्ठा कुलोग्रोतकरी तव ॥ 


विश्वा मित्र: CFT! ரிக்திரரா ன सरिच्छेष्टा நதிகளில்‌ சிற நத 
भवान्‌ एव நீரே को शिकी चच i திதி யும்‌ 
तव உ மழு டைய 

सहायशा: மிகப்‌ புகழ்பெற்றவர்‌. कुलोद्योतकरी குலத்தை விளங்கச்‌ 
विशेषेण முக்யெமாய்‌ செய்கிறவள்‌.ஈ 

NC CN ௩. , 
इति तेमुनिशादल; प्रशस्तः कुशिकात्मजः । निद्राम्रपागमच्ट्रीमानस्तङ्गत इवांशुमान्‌ ॥ 
इति இவ்வாறு कुशिकात्मज: விச்வாமித்‌ இரா 
तैः அந்த अस्तं அஸ்தமன த்தை 
सुनिशादूले - முனிச்‌ க டர்களால்‌ अमान ड्व சூரியன்பே சல்‌ 
TAT: புகழப்பட்ட निद्रां தி த்திரையை 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீ மானான उपागमत्‌ அ டைக்தா कु 
रामोऽपि सहसोमित्रिः किञ्चिदागतविस्मयः | प्रशस्य मुनिश्ादूलं निद्रां समुपसेवते ॥२३॥ 
सहसो मिलिः லக்ஷ்மணனோடுகூடி ன प्रशास्य கொண்டாடி, 
रामः अपि ஸ்ரீ JD ம்‌ आगतविस्मय: களிப்படைச்‌ தவ? ர ய்‌ 
सुनिशादूलं முனிச்ரே ஷ்டரை निद्रां நி த்தி சையை 
किञ्चित्‌ கொ ஞ்ச ம்‌ समुपसेवते FB FDL FIT. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे எரு; सगः | 
आदितः இன: ।।29 
TT 


पञ्चाशः எர: முப்பத்திஜந்தாவது ஸர்க்கம்‌ 


॥ ३० ॥ 


எனா களை கங்கையினுடையவும்‌ பார்வதிமினடையவும்‌ 
விருத்தாந்தத்தை சோல்வது. 


उपास्य रात्रिशेषं तु शोणाकूले समाहितः । निशायां सुप्रभातायां विश्वामित्रो ऽभ्यभाषत || 


शोणाकूले तु சோ ணை இக்கரை (பி 
லேயே 

रालिशेषं இரவின்‌ மிச்ச குகை 

उपास्य கழித்து, 

समाहित १ பரிச தீத மான 


இன: விச்வாமித்தரர்‌ 
निशायां இசவு 

सुप्रभातायां விடிக்தவளவில்‌ 
अभ्यभाषत பின்வருமாறு சொன்‌ 


60), 
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[ஸா க்கம்‌ 


सुप्रभाता निशा राम पूर्वा सन्ध्या प्रवतते | उत्तिष्ठोत्तिष्ठ भद्रं ते गमनायाभिरोचय | २।। 


राम 

निशा 
सुप्रभाता 
पूर्वा सन्ध्या 
प्रवतेते 
उत्तिष्ठ 


“ஸ்ரீராம] उत्तिष्ठ 
இசவு ते 
நல்விடிவான து. , 
காலை ஸந்தி ட 
நெருங்கு இறு. FRE 
எழு ந்திரம்‌ | अभिरोचय 


எழு ந்திரும்‌ 

உமக்கு 

மங்கள ம்‌. 

போவ தின்‌ பொரு ட்டு 


திருவுளளம்‌ பற்றும்‌." 


ஈஷன वचनं तस्य कृत्वा पोर्वाहिकी क्रियाम्‌। गमनं रोचयामास वाक्यं चेदमुवाच ह।। 


तस्य 
तत्‌ वचनं 
श्रुत्वा 
पौर्वाहिकीं 
क्रियां 
कृत्वा 


அவருடைய | गमनं 
அநத வாரத்தையை रोचयामास 
கேட்டு, इदं 
காலையில்‌ செய்யவேண்‌ वाक्यं च 
இரியையை [டி ய उवाच ह 
செய்து, 


போவதை 

இச்சித்தார்‌. 

இநத 

வாக்யத்தையும்‌ 

பின்வ ருமாறு 
சொன்னார்‌. 


अयं शोणः शुभजलो गाधः पुलिनमण्डितः | कतरेण पथा ब्रह्मन्‌ सन्तरिष्यामहे वयम्‌ | 


अयं 
शुभजलः 
शोणः 


गाधः 


एवमुक्तस्तु रामेण विश्वामित्रो ऽब्रवीदिदम्‌ 


रामेण 

एवं उक्तः 
विश्वामिवः 
तु 

इदे 
अब्रवीत्‌ 


“ இந்த पुलिनमण्डितः 
மங்கள தீர்‌ தத (Lp ள்ள मु 
சோணை a 
कतरेण पथा 
சொ ற்பஜலமுடை व्यं 
யஅ. | सन्तरिष्यामहे 


ஸ்ரீராமரால்‌ महषेय: 
இவவாறு சொல்லப்ப येन 
விச்வாமித்திரர்‌, [ட்ட यान्ति 
இப்பொழுது ° एष: पन्थाः 
இனி வரப்போறெதை मया 

சொ ன்னார்‌. उ दिष्टः 


மண ல்தி ட்டுகளோடு 
விளங்குகிற து. 

[ராம்மணரே ! 

எந்த வழியால்‌ 

நாம்‌ 

SIT BGT Ln 


| एष पन्था मयो दिष्टो येन यान्ति महषेयः ॥ 


* மகர்ஷிகள்‌, 
எவ்வழியாக 
போகிறார்களோ, 
அந்த இந்த வழி 


என னா ல்‌ 


உத்‌ தே சிக்கப்பட்ட து. 


«तै गत्वा दूरमध्वानं ஈன்‌ तदा | சானி सरिता श्रेष्ठां दद्ययुर्मनिसेविताम्‌ ॥ & ॥ 


zi 
अध्वानं 
गत्वा 
तदा 
अर्धदिवसे 
गते 


வெகு தூரமான ते 
வழியை सुनिसेवितां 
கடந்து, | सरितां 

௮ ப்‌ பொழு அ श्रेष्टा 

மத்‌ தியா னகாலம்‌ जाह्नवी 


சென்றவளவில்‌ yg; 


அவ ர்கள்‌ 

டி ள்‌ 4 ° 
ரிஷிகளால்‌ வணங்கப்‌ 
நதிகளுக்குள்‌ [nin 
சிறந்த 
கங்கையை 


கண்டார்கள்‌. 


35] 


पुण्यसलिलां 


हंसलारस- 


सेवितां 


al 

THT 
खहराघवाः 
सुनयः 


ततः சானா यथान्यायं सन्तप्यं पितृदेवताः | 


ரணை: सर्ग: 


तां दृष्टा पुण्यसलिलां हंससारससेविताम्‌ | वभूवु्ुनयः सर्वे मुदिताः सहराघवाः ॥ 
तस्थास्तीरे ततश्च्रुस्तत्रावासपरिग्रहम्‌ 


புண்ய இர்‌ த்தமுடைய 
கான 
ஐ உ ம்‌ 
அன்னப்பறவை ளி 


னாலும்‌, ஸா ரஸங்களி 
னாலும்‌ நிறைந்தி CB 


அதை [தத 
பார்த்து, 

ஸ்ரீ ராகவரோடுகூ டின 
(Lp னிவர்கள்‌ 


॥ ७॥। 


सर्व 
मुदिताः 
899 र 
ततः 
तत्र 


ஏ; 

तीरे 
आवासपरिम्रहं 
चक्र - 
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ढा ல்லோரு ம்‌ 
மனம்களித்தவர்க 
|) कना. 
அப்பொழுது 
அவவிடத்தில்‌ 


[ ளாய்‌ न 


ठा 
அ தினுடைய 
கரையில்‌, 

த ங்கு மிடம்‌ அடை 


[தலை 


செய்‌ தார்கள்‌. 


हुत्वा चेवाग्निहोत्राणि ஈன चामृतवद्धतिः । 


विविशुजाहवीतीरे शुचो मुदितमानसाः | विश्वा मित्रं महात्मानं परिवार्यं समन्ततः | ९ ॥ 


ततः 
स्त्रात्वा 
पितृदे वताः 


यथान्याय 


सन्तप्ये च 


अग्निहोत्राणि 


हुत्वा एव 
AAA 


அங்கு 

நீராடி, 

பிதிர்க்களையும்‌, தேவ 

கதைகளையும்‌, 

விதிப்படி 

தாப்பணங்களால்‌ 
திருப்திபண்ணி 

வை த்‌ அம்‌, 

அக்னிஹோ தரங்களை 

ஹே £ரமம்செய்தும்‌ 

அமிருதத்திற்கு ஸ்மா 


லாமா 


हवि ~ 

म्राइय च 
झुचो 
जाह्नवीतीरे 
महात्मानं 
विश्वामित्र 
समन्ततः 
परिवार्य 
मुदितमानसाः 


विविझु - 


ஹவீஸ்ஸை 
ஸ்‌ » . 
புசத்தும்‌, 
பரிசுத்த 
கங்கைக்கசைடீல்‌ 
மகாதமரவான 
. NN க்‌ 
விச்வாமி SST 
ட s ~ ஓ र 
காற்புறத்திலும்‌ 
SF ந அ 3 
களப்புறற மன முடை 
யவர்களாய்‌ 


உட்கார்ந்‌ தார்கள்‌. 


संप्रहृष्टमना रामो विश्वामित्रमथान्रवीत्‌ । भगवर्च्छोतुमिच्छामि गङ्गां त्रिपथगां नदीम्‌ || 
न्प ० शी 
त्रलोक्यं कथमाक्रम्य गता नदनदीपतिम्‌ 


रासः 


संप्रहष्टमना: 


विश्वामिलं- 
अब्रवीत्‌ 
भगवन्‌ 
त्रिपथगां 


नदीं 


ஸ்ரீராமா 

மிகக்‌ ௧ ளிப்புற்ற மன 
முடையவராய்‌ 

விச்வாமிதீதிரரைப்‌ 

சொன்னார்‌. [பார்த்து 

५ பகவானே | 

மூன்‌ Ia! மிய TUS 

செல்லுகிற 


ஈதி யான 


| 


॥११॥ 


Tet 

अथ 

श्रोतु 
इच्छासि 
कथं 
AED 
आक्रम्य 
नद्नदीपति 


गता 


ऊ கையின்‌ வரலாற்‌ 
ஸப்பூர்ணமாய [றை 
கேட்க 

விரு! cL] FED ன்‌. 

எ வவரறு 
மூவவுலகத்கை 
வயாபித் து, 
ஸழுத்திர த்தை 
அடைந்தது 773 


Rah Pp + 


238 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
चोदितो रामवाक्येन विश्वामित्रो erga । एकि जन्म च गङ्काया वक्तुमेवोपचक्रमे ।। 
रामवाक्येन ஸ்ரீரா மருடைய வார்ச்‌ எண: கங்கையினுடைய 

जन्म च உற்பத்தியையும்‌ 
चोदितः எவப்பட்டவ. ரான वृद्धि एव விருத்தியையும்‌ 
महामुनिः மகா முனிவரான वक्तुं சொவ்ல 
विश्वामित: விச்வாமித்திரர்‌ उपचक्रमे தொடங்கினார்‌. 
जैलेन्द्रो हिमवान्नाम धातूनामाकरो महान । तस्य कन्याद्टये राम रूपेणाप्रतिमं ஏட? 3] 
राम ப்ரீராம | महान्‌ பெரிய 
हिमवान्‌ ஹிமவ ரன शेलेन्द्र: பாவக ராஜன்‌, 
नाम என்ற तस्य அவருக்கு 
धातूनां சகல லோகங்க (ழி க்‌ भुवि உலகில்‌ 

रूपेण உருவத்தால்‌ 
आकर: _ உற்பத்திஸ்தான अप्रतिमं ஒப்பற்ற 

कन्याद्वयस्‌ குமாரிகளிர ண்டு. 
या मेरुदुहिता राम तयोर्माता सुमध्यमा | எள तु मेनका नाम पत्नी हिमवतः प्रिया ॥ 
रामा “இராம | मेनका மேனகை என்று 
मेरुदुहिता மேருவின்‌ மகள்‌, नाम பிரசித்தமான 
हिमवतः ஹிமவானின்‌ सुमध्यमा துண்ணிடையாள்‌, 
प्रिया பிரி பமுள ள यातु எவளோ அ வள த ரன்‌ 
पत्नी பத்னி, तयोः அ வவிருவர்களு டைய 
नाम्ना பெயசால்‌ माता தாய்‌, 


तस्यां TET समभवज्ज्येष्टा हिमवत; सुता। उमा नाम द्वितीयाऽभून्नान्ना तस्येव THAIN १५॥ . 


அவருக்கு 

பெ யால 

உமை என்றவளும்‌ 
பிரஹித்தமான 
இரண்டாவதவளாய்‌ 


இருந்தா ள்‌. 


மூன்‌ று வ LA ॥॥॥ DF 
செல்லுகிற 

நதியான 

கங்கையை 

பர்வதராஜனிடம்‌ 


வேண்‌ டி க்கொண்‌் 


௭௭௭ “ ்ரீராகவரே | तस्य 
तस्यां அவளிட த்தில்‌ எகா 
TET கங்கை उमा एव 
हिमवत. ஹிமவானுக்கு नाम 
ज्येष्ठा सुता மூத்த பெண்ணாக द्वितीया 
समभवत्‌ இருந்தாள்‌. अभूत्‌ 
अथ अ्येष्ठां सुराः सर्वे देवतार्थचिकार्षया | 8 बरयामासुगड़ां त्रिपथगां नदीं | १६॥ 
अथ क அ ப்‌ படி. ம£ருக்கை யில்‌ लिपथगां 
सुराः தேவர்கள்‌ 
सर्वे எல்லோரும்‌ नदीं 
देवतार्थ- தேவர்களுக்கு காரிய எள்‌ 
चिकीषेया ங்கள்‌ ஆகவேண்டி शेलेन्द्र 
யிருப்பதால்‌ वरयामासुः 
ज्येष्टां மூத்தவளான 


டார்கள்‌. 
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ददो धर्मेण हिमवांस्तनयां लोकपावनीम्‌ । eon Tad त्रैलोक्य हितकाम्यया | 





हिमवाम्‌ “ ஹிமவான்‌ लोकपावर्नी உலகத்தை பரிசுத்தம்‌ 
धर्मेण த ILD த்தா ல்‌ செய்‌ கிற 
त्रेलोक्यहित- | முவவுலகத்திற்கும்‌ स्वच्छन्दपथगां தன்னிஷ்டமான மார்‌ 
काम्यया நன்மைசெய்ய விருப்‌ க்கங்களில்‌ செல்லுகிற 

பத்தாலே गंगां கங்கையை 
तनयां புத திரிய ரன ददौ கொடுத்‌ தார்‌, 
ற त्रिलोकार्थ त्रिछोकहितकारिण; । गङ्गामादाय तेआच्उन्क्रतार्थेनान्तरात्मना ॥ 
लिलोकहित- ५ முவவுலகத்திற்கும்‌ प्रतिग्रह्य வாங்கி, 
कारिण; நன்மையைச்‌ செய்கிற आदाय வைத்‌ HEFT HD, 
ते அவர்கள்‌ कृतार्थेन கருத்து நிறைவேறின 
बिलोकार्थ முூவவுலகத்‌ क्रो ன்பொ अन्तरात्मना மனதோடு 
Tei கங்கையை [ருட்டு अगच्छन्‌ சென்றார்கள்‌. 
या चान्या शेलदुहिता कन्याऽऽसीद्रघुनन्दन । ஈர்‌ सा व्रतमास्थाय तपस्तेपे तपोधना || 
रघुनन्दन “ ரகுநந்தன ! तपोधना தவத்தையே தனமா 
अन्या LD ம்ரெ ரு யு ளளவளாய்‌ 
शैलदुहिता பா்‌ வத த்தின்‌ பெண்‌ 33] கடோரமான 

ன त्रत விரதானுஷ்டானத்‌ 
या எவள்‌ கை 
कन्या கன்னிகையாய்‌ आस्थाय அடைந்த. 
आसीत्‌ இருந்தாளோ ; तपः கவத்தை 
सां च அவளும்‌ | तेपे புரிந்தாள்‌ 
ग्रेण तपसा युक्तां ददो शेलबरः सुताम्‌ । रुद्रायाप्रतिरूपाय उमां लोकनमस्कृताम्‌ 
शलवर பாவதசுழரஷடா | लोकनमस्कृता உலகததாரால क | 
उग्रेण கடோ ரமான கப்பட்டவளாய்‌ 
तपसा தவத்தோடு अप्रतिरूपाय ஒப்பற்ற ரூபமுடைய 
युक्तां கூடின रुद्राय ருத்தரருக்கு 
सुतां பெண்ணான द्दो கன்னிகாதானஞ்‌ 
उमां உமையய செய்தார்‌. 
एते ते शेलराजस्य सुते लोकनमस्कृते । गङ्का च सरितां श्रेष्ठा उमा देवी च राघव ॥२१॥ 
राघव ४ ஸ்ரீராகவ | श्रेष्ठा சுறந்த 
एते இவவிருவர்கள்‌ என च கங்கையும்‌ 
लोकनमस्कृते உலகத்தால்‌ வணங்கப்‌ उमा உமர 
பட்டவர்கள்‌. देवी च மதவியும்‌ 


+ ‘ ஷு ன்‌ 

ते அவ விரு பவன शेलराजस्य ப ரவதராஜனுடைய 
® தி | ° bes த 9 

सरितां HIF सुत्‌ பெண்கள. 
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एतत्ते समैमाख्यातं यथा त्रिपथगा नदी। खं गता प्रथमं तात गति गतिमतां वर ॥ २२॥ 

गतिमतां நடையழகுடையவர்‌ | खं ஆகாயத்தி 

वर சிறந்த [களில்‌ गति ஸஞ்சரி த்தலை 

तात குழந்தாய்‌! गता அடைந்தாளோ? 

यथा எது நிமித்தமாய .एतत्‌ இது 

विपथगा திருபத கை सवं 6 ல்லாம்‌ 

नदी நதி 8 உனக்கு 

प्रथसं முதலில்‌ आख्यातम्‌ சொல்லப்பட்ட அ. 

सेषा सुरनदी रम्या शेलेन्द्रस्थ सुता तदा | सुरलोकं समारूढा विपापा जलवाहिनी ॥ 

सा “அந்த जलवाहिनी ஜெலப்ரெ IIB FES nL UI 
+ एषा இகத | வளாய்‌, 

रम्या அழகான सुरनदी தேவநதியாய்‌ 

शेलेन्दस्य ` பாவதராஜனுடைய तदा அக்காலத்தில்‌ 

सुता பெண்‌, सुरलोकं தேவலோகத்தை 

विपापा பாபா ஹி தைய Tu 6 கொட்‌ ஏ றினா ளா. 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे पश्चत्रिशः सगे! ॥ 
आदितः ஜின: 52 


எக: सगः? ப்பத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ 


॥ ३६ ll 


उमामहिमानुवणेनस्‌---2-6७० யின்‌ மஹிமையைச்‌ சோல்வது, 
கோணி मुनो तस्मिन्नुमो राघवलक्ष्मणो । अभिनन्द्य कथां MTU YTS | 


तस्मिन्‌ அநத 
| सुनो (Lp னிவர்‌ 
* उक्तवाक्ये . வார்த்தையை சொன்‌ 
னவளவில்‌ 
वीरो சூரர்களான 


राघवलक्ष्मणो ஸ்ரீராமர்‌ லக்ஷமணர்‌ 


उभो 
कथां 
अभिनन्द्य 
मुनिपुङ्गव 
ऊचतुः 


இருவா்‌ 

கடையை 

ச்லாகித்து, [பார்த்து 
முனிச்சேஷ்டரைப்‌- 
பின்‌ வருமாறு 


சொன்னார்கள்‌. 


எக்‌ ब्रह्मन्कथितं परमं त्वया । दुहितुः அசா ज्येष्ठाया वक्तुमहसि ॥ 


विस्तरं विस्तरज्ञोऽसि दिव्यमानुषसंभवम्‌ 


ब्रह्मन्‌ * பிராம்மண | | 
त्वया உமமால 

परमं धमेयुक्त ட்டு வகு புண்யமான 

इदं இது 

कथितं * சொல்லப்பட்டது. 
शैलराजस्य பர்வதராஜனுடைய 
ज्येष्ठायाः மூத்த 

दुहितुः கு மாரியினுடைய 


॥२९॥ 
दिव्यमानुष- 
संभवं 


கேவலோகத்திலும்‌ ம 
னுஷ்யலோக த தி லும்‌ 
உண்டானதை 


விஸ்தா ரமாய்‌ 
சொல்ல 


உரியவரா BHT, 
விஸ்தாரமாக அறிந்து 


இருக்கிறீர்‌, [வராய்‌ 


36] 


त्रीन्‌ पथो हेतुना केन छावयेछोकपावनी 


केन 
हेतुना 
लोकपावनी 


ஈசனை; सर्गः 


* எந்த 
காரணத்தால்‌ 


உலகத்தை பரிசுத்தம்‌ 
செய்யுமவள்‌ 


॥ ३॥ 


लीन्‌ 
पथः 
ga 


२4] 


மூன்று 
வழியாக 


பாய்வாள ? 


कयं गङ्गा त्रिपथगा विश्रुता सरिदुत्तमा । त्रिषु लोकेषु எ RAPT केः समन्विता ॥ 


எ 
लिपथगा 
गडा 

केः 
कमेभिः 
समन्विता 


தர்மமறிந்தவரே | 


த்ரிபதகையான 
கங்கை 

ஏந்த 

தொ மில்களால்‌ 


கூடினவள்‌ 


कथ 
लिपि 
लोकेषु 


सरिदुत्तमा 


विश्रुता 


எ தனால்‌ 

மூன்று 

உலகங்களில்‌ 

நதிகளில்‌ சிறந்‌. சவ 
ளாய்‌ 


ப்ரஸித்திபெற்றுள்‌ 79 


तथा ब्रुवति काकुत्स्थे विश्वामित्रस्तपोधनः | निखिलेन कथां सर्वामृषिमध्ये न्यवेदयत्‌ ॥ 


काकुत्स्थे 
तथा 
ब्रुवति 
तपोधनः 


विश्वामिलः 


கர்‌ (8) क्र ७0 தி ர்‌ 


அவவாறு 
சொல்லுகையில்‌ 


தபோநிதியான 
விச்வாமித்திரர்‌ 


निखिलेन 
सर्वा களர்‌ 
ऋषिमध्ये 
न्यवेदयत्‌ 


7 & को 4) னியில்‌ 
எல்லா சதையை 
முனிவர்கள்‌ நடுவில்‌ 
பின்வருமாறு அறிவி , 
த்தார்‌. 


पुरा राम कृतोद्वाहो नीलकण्ठो महातपाः | दृष्टा च स्पृहया देवीं मेथुनायोपचक्रमे ॥६॥ 


राम 
पुरा 
महातपाः 
नीलकण्ठ: च 
कृतोद्वाह $ 


नीलकण्ठस्य देवस्य दिव्यं वर्षशतं गतम्‌ | 


देवस्य 
नीलकण्ठस्य 
दिव्यं 
वषेशातं 

गतं 


“ஸ்ரீராம | 


(tp ன னொரு காலத தில்‌ 


மஹாதபஸ்வியான 


சிவபெ ருமானே 
® 


மணந்தவராய்‌ 


“தேவரான 

நீலக ண்டருக்கு 
திவய 

வருஷங்களின்‌ நான 
சென்றது 


| 
| 
| 





देवी 


ष्ट्र 
ணா 
मेथुनाय 
उपचक्रमे 


परंतप 
राम 

अपि च 
तस्यां 
तनयः 
आसीत्‌ न 


தேவியை 
பாரத, 

लहा தும்‌ ~ 
கா தல்கொளளலாலே 
மைஅனத்தற்கு 
கொடக்கனர்‌. 


न चापि तनयो राम तस्यामासीत्‌ परन्तप ॥ 
| » . 


குமார ன்‌ 


உண்டாகவில்லை, 


ततो देवा! समुद्रिमा; पितामहपुरोगमाः | यदिहोत्पय्ते भूतं कस्तत्‌ प्रतिस हिष्यते ॥८॥ 


ततः 

इह 

यत्‌ भूतं 
उत्पद्यते 
तत्‌ कः 


அபல பாலு 
இ) வ விஷ ய்‌ தீ தி ல்‌ 

[] . ह ன்‌ 
எந்த புல்ல 
ற aT Bn GD) 


A ४७०) ४ wi வில! 


प्रतिसहिष्यते 
पितामह- १ 
पुरोगमा 
देवा: 
ணை: 


. ஈர ஆ > 4 ௬ 
LL ठा ! (எ ன்று) 


பிரம்மனை மு ன்னிட்டு 


செல்லுகிற 
கெவர்கள்‌ 
பயந்தார்கள்‌, 
* ர 
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[ஸ ர்க்கும்‌ 

अभिगम्य सुरा! सर्वे प्रणिपत्येदमब्रवन्‌ ॥ ९॥ ` 
सुराः | “ தேவர்கள்‌ प्रणिपत्य நமஸ்கரித்து, 
सवें எல்லோரும்‌ इद्‌ இனி வரப்போகிறதை 
अभिगम्य அட்டி, अब्रवन्‌ சொன்னார்கள்‌, 

हि + ~ | = र. அதவ 
देवदेव महादेव लोकस्यास्य हिते रत | सुराणां प्रणिपातेन प्रसादं कतुमहेसि ॥ १०॥ 
देवदेव ¢ தே வர்‌ களு க கு रत | அஸக்தி ய டையவரே | 

தேவனே ! सुराणां தேவர்களு டைய 
महादेव மஹாதேவ! प्रणिपातेन வணங்குதலால்‌ 
अस्य இந்க प्रसादं அனுக்கிரக த்தை 
लोकस्य உலகத்தினுடைய कतु செய்ய 
हिते நன்மையில்‌ अहेसि உரியவராடஒறீர்‌, 
न लोका धारयिष्यन्ति तव तेजः सुरोत्तम । ब्राह्मेण तपसा युक्तो देव्या सह तपश्चर | 
सुरोत्तम “ தேவச்ரேஷ்ட | | तपसा தவத்தோடு 
लोका உலகநுகள | युक्त; கூடின வராய 
तव உம்முடைய । देव्या கே வியோடு 
तेजः கேஜஸ்ஸை | सह பூ கூட 
धारयिष्यन्ति न தாங்கார்கள்‌. तपः தவத்தை 
ब्राह्मण பிரம்மஸம்பந்தமான்‌ चर செய்யும்‌, 


त्रेलोक्यहितकामार्थं तेजस्तेजसि என । रक्ष सर्वानिमान्‌ लोकान्नालोकं ஈன்‌ ॥ 


लेलोक्य- பு முவவுலக த்‌ தி ன்‌ நன்‌ | इमान இகத 
हितकामाथ | மையாக ற கோரிக்‌ लोकानू உலகங்கள்‌ 
| கையின் பொருட்டு सर्वान्‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
तेजः தேஜஸ்ஸை रक्ष இ)ரக்ஷியும்‌. 
तेजसि கேஜோமயமான अलोकं உலகமில்லா ததை 
சரீரத்தில்‌ कतु செய்ய 
घारय தீரித்துக்கொள்ளும்‌ । अरहसि न தகாது 
देवतानां वचः श्रृत्वा सवेळोकमहेश्वर; | वाहमित्यत्रवीत्‌ सर्वान, पुनश्रेदमुवाच ह ॥१३॥ 
देवतानां “தேவசைக ரூடைய वाढ அப்படி யே அகட 
वच: வார்‌ த்தையை எ என்று [டும்‌ ° 
श्र॒त्वा கேட்டு, | अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌, 
सर्वलोकमहेश्वर; ஸகல உலகத்‌ திற்கு ம்‌ पुनः இன்னும்‌ 
மகேச்வரர்‌ gz च இனி வரப்போற 
सर्वान्‌ எல்லாரையும்‌ தையும்‌ 
பார்த்து उवाच ह சொன்னார்‌, 
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धारयिष्याम्यहं तेजस्तेजस्येव सहोमया । त्रिदशा; पृथिवी चेव निर्वाणमधिगच्छतु ॥ 


अह நான்‌ धारयिष्यामि தரித்துக்கொள ர 
SHA உமையோடு त्रिदशाः தேவர்களே | [SG mer. 
सह கூட प्रथिवी உலகம்‌ 
तेजः தேஜஸ்ஸை = முழுவ தும்‌ 
तेजसि एव தேஜோமயமான சரீர निर्वाणं एव சுகத்தையே 
தீதிலேயே अधिगच्छतु அடையட்டும்‌. 
यदिद क्षुभितं स्थानान्मम तेजो ह्यनुत्तमम्‌ । धारयिष्यति कस्तन्मे त्रवन्तु सुरसत्तमाः ॥ 
यत्‌ “எந்த तत्‌ அதை 
26 இந்த कः எவன்‌ 
मम என்னுடைய धारयिष्यति தரிக்கப்போகிரன்‌? 
अनुत्तमं तेज: சிறந்த தேஜஸ்‌ सुरसत्तमाः சுரச்ரஷ்டாகளே | 
स्थानात्‌ இடத்‌ தி லிரு ந்து मे ஏன க்கு 
कु सितं हि நழுவின தா கிறதோ बरुवन्तु சொல்லுங்கள்‌. 
एवमुक्तास्ततो देवा; प्रत्यूचुटंषभध्वजम्‌ । यत्तेजः क्षुभितं ह्येतत्तद्वरा धारयिष्यति ॥१६॥ 
ட்டி இவ்விதம்‌ यत्‌ சாது 
उक्ता; சொல்லப்பட்ட क्षुभितं நமுவின 
देवा: தேவர்கள்‌ तेजः हि ரேதஸ்ஸோ. 
ततः அப்பொழுது , त 
விருஷப த்தை கொடி பஸ்‌ कक 
वृषभध्वजं |] யாக உடையவருக்கு एतत्‌ இதை 
(சிவபிரானுக்கு) धरा பூம்‌ 
Tq: பதில்‌ சொ ன்னார்கள்‌, धारयिष्यति தகரிப்பள்‌. 
ரகு; सुरपतिः எர महीतले। तेजसा पृथिवी येन व्याप्ता सगिरिकानना ॥१७॥ 
एवं ५ இவ்விதம்‌ येन எத்த, அந்த 
उक्तः சொல்லப்பட்ட तेजसा கேஜஸ்ஸால்‌ 
सुरपतिः சுசபதி सगिरिकानना மலைகள்‌, வனங்க ள்‌ 
महीतले பூமியில்‌ . पृथिवी பூம்‌ [ அடங்கிய 
प्रमुमोच விட்டார்‌. | व्याप्ता - வீய பீக்கப்பட்ட அ. 
ततो देवा; पुनरिदमूचुश्वाथ हुताशनम | आविश लं महातेजो रोद्रं वायुसमन्वितः ॥१८॥ 
ततः “அப்படியிருப்ப தினால்‌ त्वं व | 
अथ இந்த av தியில்‌ वायुसमन्वित: च வாயுவுடன்‌ கூடினவ 
வர்க்‌ ராயே 
देवाः ४४७७४ a: ருக்திரஸம்பந்தமான 
ह॒ताशन அக்னியைப்‌ பார்த்து எனன: மஹாரேதஸ்ஸை 
द्द இனி வரப்போகிறகை पुन; எப்படியாகிலும்‌ 


ऊचुः சொன்னார்கள்‌, आविश பிரவேசியும்‌. 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


तदग्निना पुनर्व्याप्तं संजातः எள; | दिव्यं शरवणं चेव पावकादित्यसन्निभम्‌ ॥ 


यत्र जातो महातेजा! कातिकेयोऽग्निसंभवः 


तत्‌ 

पुनः 

असिना 

व्यातं 
श्वेतपवेतः 
खजातः 
पावकादित्य- | 
सन्निभं 

ன்‌ 





॥ 22 ll 
“அது शरवणे 
அதற்கு பதிலாய்‌ यत्र 
அக்னியால்‌ महातेजाः एव 
வியா பிக்கப்பட்டதாய अम्निसंभव: च 
வெண்மலையாக 
HDD, 
அக்கினிக்கும்‌, சூரிய कातिकेयः | 
னுக்கும்‌ ஒப்ப ரன 
இவய । जातः 


நாணல்காடு 


எங்கோ ௮ ங்கு 


மகா தேஜஸ்வியான 
வரும்‌ 
அக்கினியில்‌ உண்டா 
னவருமான 
க்ரு ச்திகைகளுக்கு 
பு. த்திரா(சுப்பிரமணி 
யகடவுள்‌) 


பிறந்தார்‌, 


अथोमां च शिवं चेव देवाः सषिगणास्तदा। पूजयामासुरत्यर्थ सुप्रीतमनसस्ततः ॥२०॥ 


अथ 


எரா: 


“மேலும்‌ सुप्रीतमनसः 
ரிஷிகணங்களோடு 
ச उमां च 
கூடின 
தேவர்கள்‌ 4 ளி 
அப்பொழு अत्यर्थ 
அதனால்‌ पूजयामासुः 


மிக ஸர்‌ அஷ்ட மன 
முடையவர்களாய்‌ 

பார்வதியையும்‌ 

அப்படியே 

சிவனையும்‌ 

மிகவும்‌ 

பூஜித்தார்கள்‌. 


अथ शैल्सुता राम त्रिदशानिदमत्रवीत्‌ | अप्रियस्य कृतस्याच्य फळं प्राप्स्यथ मे सुराः ॥ 


राम 
अथ 
शैलसुता 
लिदशान्‌ 


85 
अब्रवीत्‌ 


“ஸ்ரீராம! सुराः 
இந்த ஸ்திதியில்‌ मे 
பர்வதத்தின்‌ பெண்‌ कृतस्य 
(பா ர்வதி) अप्रियस्य 
தேவர்களைப்‌ பார்த்து फलं 
பின்வருமாறு अद्य 
சொன்‌ ளை, प्राप्स्यथ 


४ தேவர்கமே | 
எனக்கு 
செய்யப்பட்ட 
அப்பிரியத்தினுடைய 
பலத்தை 

இப்பொழு அ 


அடையு ங்கள்‌. 


इत्युक्तवा सलिलं गृह्य पावती भास्करप्रभा । समन्युरशपत्‌ सर्वान्‌ क्रोधसंरक्तलोचना | 


इति 
उक्तवा 
भास्करप्रभा 
पावती 
सलिलं 
गुह्य 


“இவ்வாறு समन्युः 
சொல்லி, क्रोधसंरक्तलोचना 
சூரியன்போன்ற ஒளி 

பார்வதி [புடைய सर्वान्‌ 
ஜலத்தை अशपत्‌ 
எடுத்து, 


சினமுடையவளாய்‌ 
கோபத்தால்‌ சிவந்தக 
ண்களையுடையவளாய்‌ 
எல்லாரையும்‌ 

பின்‌ வருமாறு 


ச பித்தா ள்‌. 


35] 
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यस्मान्निवारिता चाहं எனா पुत्रकाम्यया | अपत्यं விர दारेषु नोत्पादयितुमह॑थ ॥ 


पुलकाभ्यया | 


எ 

अहं 
निवारिता च 
यस्मात्‌ 


“ புத்திரனே அடைய 
வேண்டுமென்‌ ற 
எண்ண கத்காலே 

சம்போகம்செய்க 

நான 

விலக்கப்பட்ட தும்‌ 


எதனாலோ, அதனால்‌ 


स्वेषु 
दारेपु 
अपत्य 

एव 
उत्पादयितु 
न எண 


தங்கள 
பத்தினிகளிடத்தில்‌ 
புத்திரனை 
நிச்சயமாய்‌ 
உண்டுபண்ணா 
கடவீர்களில்லை. 


अद्यप्रभृति युष्माकमप्रजाः सन्तु पत्नयः । एवमुत्तवा सुरान सर्वाञ्च्छशाप प्रथित्रीमपि | 


अद्यप्रमृति 
युष्माकं 
पलयः 
எ 
सन्तु 

एवं 


“ இதுமுதல்‌ 

உங்களுடைய 

பத்தினிகள்‌ 

பு த்திரரில்லா தவர்‌ 

ஆகட்டும்‌. 

மேற்கூறியவிதம்‌ 
ஓ 


[களாக 


सुरान्‌ 
सर्वान्‌ 
उत्त्वा 
अपि 

प्रथिवी 
शशाप 


தவர்கள்‌ 
எல்லோருக்கும்‌ 
சொல்லி. 

இ ப்‌ 7 
இன்னும்‌ 
பூமியை 
சபித்தாள. 


अवने नेकरूपा त्रं बहुभार्या भविष्यसि | न च पुत्रकृतां प्रीति मत्रोधकलुषीकृता ॥ 
प्राप्स्यसि त्वं सुदुर्मेथे मम पुत्रमनिच्छती ॥ २४॥ 


अवने 
त्व 

ஷ்‌ 
नेकरूपा 


बहुभार्या 


भविष्यसि 
सुदु मेथे 


“பூமியே! 

நீ 

அனேக ரூபமுடைய 
வளாய்‌ 

வெகு பெயர்களுக்கு 

மனைவியாக 

ஆகக்கடவாய்‌. 

அஷ்டபு தீதியுடைய 
வே | 


पुत्रकृतां 
प्रीति च 
प्राप्स्यसि न 


எனக்‌ தூ 

புத திரனை 

விரும்பாத 

என்‌ கோபச்தால்‌ கல 
நகச்செய்யப்பட்ட 
வளரப்‌ 

புத திரனாலுண்டாகிற 

ஆனக்தத்தையே 

ஆடையாய்‌, 


तान्‌ सवान्‌ त्रीडितान्दृष्टा सुरान्‌ सुरपतिस्तदा। गमनायोपचक्राम दिशं वरुणपालिताम्‌ ।। 


तदा 
सुरपति : 
तान्‌ 
सर्वानू 
सुरान्‌ 
प्रीडितान्‌ 


५ அப்பொழுது 
தேவர்களுக்கு ஈசன்‌ 
அர்த 

எல்லா 

தேவர்களை 
வெட்கமடைக்‌ தவர்‌ 


மப 


ट्टा 


वरुणपालितां 


दिशं 
गमनाय 
उपचक्राम 


பார்தது, 

வரு TED காப்பாற்ற 
ப்பட்ட 

திக்குக்கு 

போக 


ஆரம்பித்தார்‌, 
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8 गत्वा तप आतिष्ठत्पाश्वे तस्योत्तरे गिरे; | हिमबत्प्रभवे शृङ्गे सह देव्या महेश्वर; IRE |) 


सः “அந்த हिमवत्प्रभवे ஹிமயபரவத க்தை 
महेश्वरः மகேச்வரர்‌ சேர்ந்த 
गत्वा சென்று, SY கொடி முடி யில்‌ 
तस्य அந்த ட (த கேவியோடு 
गिरेः பர்வத ததினுடைய सह கூட 
उत्तरे வடக்கு तपः தவத்தை 
qr பக்கத்திலிருக்றெ आतिष्टत्‌ செய்தார்‌. 

` एष ते विस्तरो राम शेलपृत्रया निवेदितः। गङ्गायाः प्रभवं चेव शृणु मे सहलक्ष्मणः | 
सम “ஸ்ரீராம! एव அப்படியே 
शेलपुत्या: பர்வதத்தின்‌ புத்திரி गङ्गायाः கங்கையினுடைய 

யினுடைய प्रभवं மகிமையையும்‌ 

एष: இந்த च உத்பத்தியையும்‌ 
विस्तरः வரலாறு ப இத்து என்னிடத்தி விருந்‌ து 
ते உனக்கு सहलक्ष्मणः லக்ஷமணரசோடுகூடின 
निवेदितः அறிவிக்கப்பட்டது. ऽणु கேள. [வராய்‌ 


इत्या श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे எள; सर्ग; ॥ 
आदितः இன: 80 
Ee. 
सप्तच्रिशः எ: முப்பத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ३७ ॥ 
கண ஸ்கந்தோத்பத்தி, 
तप्यमाने तपो देवे देवाः सर्षिगणाः पुरा | सेनापतिमभीप्सन्तः पितामहग्रपागमन्‌ ||? | 


देवे தேவர்‌ | सेनापति சேனாபதியை 
तपः தவத்தை अभीप्सन्तः விரும்பினவர்களாய்‌ 
तप्यमाने புரிகையில்‌ पुरा (முத லில்‌ 
सषिगणाः ரிஷிகணங்களோடு पितामहं [ரம்மனை 
देवाः | தேவர்கள்‌ | [கூடி ஸூ उपागमन அடைநதா FT. 
ண்ண सुरा; सर्वे भगवन्तं पितामहम्‌ । प्रणिपत्य सुराः सर्वे सेन्द्राः साग्नि पुरोगमा; ।। 
ततः அப்பொழுது सेन्द्राः இர்‌ திரனேடுகூடி ன 
सुराः தேவர்கள்‌ | सासिपुरोगमाः அக்னியை முன்னிட்‌ 
सर्वे எல்லோ ரும்‌ 2 டுச்‌ செல்லுகிற 
भगवन्तं பகவானான வ (४ 
पितामह क he எல லாரும்‌ 

க க AT பின வரு LD ழி! 
प्रणिपत्य | நமஸ்கரித்‌ தூ, - சொன்னார்‌ ன 


37] 





6५ ¢ 
सप्तात्रदाः सग; 


यो न; सेनापतिर्देव दत्तो भगवता पुरा ॥३॥ 


द्व 
भगवता 
पुरा 


“மே வரே | 
பகவானால்‌ 


முன்னே 


te Sli 
यः 


न? 
सेनापति 


स तपः परमास्थाय तप्यते स्म सहोमया ॥ Rll 


सः 

परं 

तपः 
आस्थाय 


“அவர்‌ 

தி றந்த 
தவத்தை 
அடைந்து, 


उमया 
सह 
तप्यते स्म 
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கொடுக்கப்பட்டவர்‌ 
எவரோ அவர்‌ 
எங்க ரூடைய 


சேபை தி, 


/™ (9 
உமையா 
கூட 


பு ரீதி 07 ॥, 


यदत्रानन्तरं काये लोकानां हितकाम्यया। संविधत्स्व विधानज्ञ त्वं हि न; परमा गति; || 


विधानज्ञ 


लोकानां 
हितकाम्यया 


अनन्तरं 
अत्त 


செய்யவேண்‌ ப யவைக 


ளையறிந்தவரே | 


ஓ. லகங்களு க்‌ கு 


நன்மையின்‌ கோரிக்‌ 


கையால்‌ 


இனிமேல்‌ 





ad 

काय 
संविधत्स्व 
नः 

परमा 
गति; 


त्वं हि 


து 
காரய மா (அதை) 
டது... 
அஃலா ௪யும்‌, 
ठा कक 5 க்கு 
உத்கிரு ஷட 
சூ. 
கத்‌ 
த रन 
நீர்‌ ஒருவ, 


देवतानां वच! அனா सबेलोकपितामहः | सान्त्वयन्‌ मधुरेवक्यिद्धिदशानिदमत्रवीत ॥६॥ 


देवतानां 

वचः 

श्रुत्वा ` 
सवेलोकपितामहः 


लिदशान्‌ 


शेलपुञ्या यदुक्तं 


स्वासु 
पत्निषु 
अप्रजाः 


எகர 
यत्‌ 
उक्त, 


தேவர்களுடைய 


வார்த்‌ தையை 


கேட்டு 


சகல உ லகங்களு க்கு ம்‌ 


பா ட்டனா 7 (பிரம்மன்‌ ) 


சேவர்களைப்பார்த்து 


तदप्रजा; स्वासु पत्निषु | 


தங்களது 

மன விகளிடங்களில்‌ 

பிரஜைகள்‌ உண்டா 
காசென்று 

பர்வதத்தின்‌ புத்திரி 

எனு | யாலே 

சொல்லப்பட்டஹோ); 


Sr 


~ 
| HAT: 
वाक्ये 
सान्त्वयन्‌ 


20 
अन्रवोत्‌ 


இ னிபையானள 
வார2தைகளால்‌ 
சமாதானம்‌ செய்கிற 
வராய்‌ 
இ னிவாப்போ இற தை 


சொன்‌ னு ர்‌ 


तस्या वचनमक्कि्ं सत्यमेव न संशयः ॥।७॥। 


அவளுடைய 
வார்த்தை 

வியர்‌ ததமற்றதே, 
நிஜம்‌, 

ஸந்கேகம்‌ 


இல்‌ லை, 


248 श्रीमद्वाट्मीकिरामायणे बालकाण्डे 


[ஸ ர்க்கும்‌ 


इयमाकाशगा गङ्का यस्यां पुत्रं हुताशनः। जनयिष्यति देवानां सेनापतिमरिन्दमम्‌ | 
येष्ठा शैलेन्द्रदु हिता मानयिष्यति तं सुतम्‌। उमायास्तद्भहुमतं भविष्यति न संशयः ॥ 


देवानां ५४ தேவர்களுடைய 
अरिदमं சத்துருக்களை அழிக்‌ 
सेनापति சேபைதியான [இற 
पुलं புத்திரனை 

हुताशनः அக்கினி 

` यस्यां எவளிடத்தில்‌ 


உண்டுபண்ணப்போகி 


जनयिष्यति | றுரோ அப்போகொ 


தீத 
ड्य இந்த 
விள மூத்த 
शैलेन्द्रदुहिता பர்வதச்ரேஷ்டரின்‌ 


மகளான 


तच्छृत्वा बचने तस्य कृताथा रघुनन्दन | 


आकाशगा 


எள 

ते 

सुत 
मानयिष्यति 


ஆகாயக்தகை YN 
தவளான 

கங்கை 

அத்த 

குமாரனை 

வெகுமா னிக்கப்போ 

இழுள்‌. 

न 

உமைக்கு 

இஷ்டமாக ' 

அகப்போகிறது. 

ஸந்தேகம்‌ 


இல்லை, 


प्रणिपत्य सुरा! सर्वे पितामहमपूजयन्‌ ।। १०॥। 





எல்லோரும்‌ 
கிருகார்த்தர்களாய்‌ 
பாட்டனாரான 
பிரம்மாவை 
நமஸ்கரித்து 
வணங்கு, 


பூஜித்தார்கள்‌. 


மலைக்கு 
சென்று, 
புத்திரநிமித்தம்‌ 
அக இனியை 
ஏவினார்கள்‌. 


மகா தேஜஸ்வியே! 
பாவ தத தின்‌ மகளான 
கங்கையினிட த்தில்‌ 


(2 தஜஸ்ஸை 


रघुनन्दन 6 ரகுவம்சத்தில்‌ பிறந்‌ सर्वे 
தவே | कृतार्थाः 
तस्य அவருடைய पितामहं 
तत्‌ அந்த 
वचन வார்த்தையை प्रणिपत्य 
श्रुत्वा கேட்டு, 
सुरा: தேவர்கள்‌ अपूजयन्‌ 
ते गत्वा प्रेतं राम केलासं धातुमण्डितम्‌ | अग्नि नियोजयामासुः पुत्रार्थं सवेदेवताः ॥ 
राम ४ ஸ்ரீராமரே | पर्वत 
ते न க்‌ > गत्वा 
सवेदेवता; எல்லா தேவர்களும்‌ 6 
पण्डितं | | पुलाथ 
चातु ST का FFT ॥ 60 असि 
அலங்கரிக்கப்பட்ட बे 
केलासं கைலாஸ்‌ नियोजयामासु : 
ரூடி ஸ்‌ + + 
देवकायमिदं देव साधयस्व हुताशन। शेलपुत्र्यां महातेजो गङ्गायां तेज उत्सज ॥ १२॥ 
हुताशन “அக்கினி महातेज: 
देव தே வரே! शेलपुत्यां 
इदं இந்த Tea 
देवकाय தே வகார்ய த்தை | तेज : 
साधयस्व நன்கியற்றவேண்டும்‌, | उत्सृज 


விட்டுவிடும்‌, 


3] என்ன: सर्ग: 
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देवतानां प्रतिज्ञाय गड्लामभ्येत्य पावक! | गर्भ धारय त्रे देवि देत्रताना मिदं प्रियम्‌ ॥१३॥ 


“தேவியே | 
கர்ப்பத்தை தரி. 
இத 

தேவர்‌ களுக்கு 


இஷ்டம்‌.” 


அ வள 
அ வாலு 
LD ஹி / 550 (2065) 4 / 


மன திற்கொண்டு 
காற்புறத்திலும 


पावकः அக்கினி देवि 
देवतानां தேவர்களுக்கு गर्भ धारय वे 
प्रतिज्ञाय : சபதம்‌ செய்து, ड्द 

गड़ां கங்கைக்கு देवतानां 
अभ्येत्य சென்று, . प्रियम्‌ 
इत्येतद्वचनं श्रत्वा दिव य रूपमधारयत्‌ । सा तस्य माहमा நா समन्तादवक्रायत ॥ १४॥। 
इति இதுவிஷயத்தி al 

एतत्‌ இநத तस्य 

वचन வாத்‌ தையை महिमां 
ஜுர கேட்டு, டத] 

दिव्यं रूपं திவ்யரூபத்சை समन्तात्‌ 
अधारयत्‌ ரீத்தாள்‌ अवकीयत 


த क्रि றி வி ட்‌ அணி ள்‌ क 


सपन्ततस्तदा देवीमभ्यपिश्चत पावकः। எளி पूर्णानि गङ्गाया रघुनन्दन ॥१५॥ 


पावकः அக்னி अभ्याघेञ्चत 
तदा அப்போது i 
री ளி गङ्गायाः 
FAR सर्वस्रोतांसि 
समन्ततः எங்கும்‌ पूर्णानि 


நனை த்தார்‌, | தவர! 
சகுவம்சத்தில்‌ பிறந்‌. 
கங்கையினுடைய 

ஸகல அவயவங்களும்‌ 


நி । TLD பி ன 


तमुवाच ततो गङ्गा स्वेदेवपुरोगमम्‌। अशक्ता धारणे देव तव तेजः समुद्धतम्‌ | 


दह्यममानाऽग्निना तेन संप्रव्यथितचेतना ॥ १६॥ 


() ரூ இடன்‌ । 
a (7 >.” =D ப DMS Pd அ कि 
(ஆகக ७ ~ = 
கீர்‌ ப்பத்‌ ~ 
அ தரு ௮/௮ 
சக்த பறற வள. 
அகத 
° EN ० 
அக SAT 277 5 
௮ ௫ > - = 
நட கஒக்க்பபடட அவளா 4) 


~ = ® 
வெகு அக்கமுற்ற ம 


न के ~ 
संप्रव्यथितचेतन T ன முடையவளாம்‌ 


ET இ ட ௫ 
RSS DET. 
_ ¢ 


த 
இ கக்‌ 
காப்பம்‌ 
. क श्र . 
काळ) क ऊळ) 
१7 மயபலையினுடைய 
அடிவாரத்தில்‌ 


வைக்கப்படட்ூம்‌.” 


गङ्गा கங்கை समुद्धत 
सवेदेवपुरोगमं சசல தேவர்க ளுக்கு ம்‌ धारणे 
புரோகமரான अशक्ता 
ते அவரைப்பார்‌ தீது तेन 
ततः அப்போது | अग्निना 
उवाच ' சொன்‌ (60) भा. दह्यमाना 
देव “(தேவரே | 
तव உம்முடைய 
तेजः கேஜஸ்‌ 
अथाब्रबीदिदं गङ्गां पावको हिमवत्सुतां। इह हेमवते पादे गभाऽयं संनिवेश्यताम्‌ |।१७॥ 
पावकः அக இனி अयं 
हिमवत्सुतां ஹிமயபர்வதத்தின்‌ गरसः 
மகளான 
எள்‌ கங்கையைப்‌ பார்த்து 45 
द இதை दमयत 
अब्रवीत्‌ சொன்‌ னா | पाद 
अथर हे gL NY லை | संनिवेश्यतास्‌ 
ங்‌. 


* 32 
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श्रत्वाउप्रेबचन என ते गर्भमतिभास्वरम्‌ । उत्ससज महातेजः स्रोतोभ्यो रघुनन्दन ॥ 


महातेज மஹா வீர்யம்‌ श्रुत्वा மட்டு 

, படைத்த अतिभास्वरं மிகவும்‌ பிறகா RFD 
रघुनन्दन ரகுநந்தன ! त्‌ அந்த 
गङ्गा கங்கை गर्भ காப்ப ததை 
असरे: அக்னியின்‌ த खोतोभ्य: அ வயவங்களிலிரு நீது 
वचनं வசன த்தை | उत्ससजे விட்டுவிட்டாள்‌ 


यदस्या निगतं तस्मात्तप्तजाम्बूनदभभम्‌ | काञ्चनं धरणीं प्राप्त हिरण्यपतुलप्रभम्‌ ॥ १९ || 
ताम्रं काष्णायसं चेव तेक्ष्ण्यादेवाभ्यजायत । मलं तस्याभवत्तत्र त्रपु सीसकमेव च । 
तदेतद्धरणीं प्राप्य नानाधातुरवधेत ॥ २० ll 


अस्याः அவளிடக்திலிருக்து अभ्यजायत உண்டாயிற்று, 
निगेतं வெளிப்புறப்பட்ட तस्य அதனுடைய 
थत्‌ छा मलं மலம்‌ 
घरणीं பூமியை तल | .அஅகாரணமாய்‌ 
प्रास அடைந்ததோ ; लपु च தகரமாகவுர்‌, 
SR , YD ह सीसकं एव ஈயமாகவு है. 
तप्तजांबूनदप्रभं உரு க்‌ தன தங்கம்போ अभवत्‌ ஆயிற்று, 
ன்ற காநதியுடைய 
काञ्चनं च பொன்‌ ஞாகவும்‌, ततू அரத 
अतुलप्रभं சடற்ற FN த யுடைய इलत இது 
हिरण्यं एव வெள்ளியாகவும்‌, धरणी பூமியை 
तेक्ष्ण्यात्‌ காரத்‌ இனால்‌ प्राप्य அடைந்து, 
எ एव செம்பாகவும்‌, नानाधातु: அனேக தாதுக்களாக 
काषर्णायसं च எஃகாகவம்‌, अवेत விரு த்‌ தய டைந்த அ. 
निश्षिप्तमात्रे गर्भ तु तेमोमिरभिरक्षितम्‌। सर्व ரம்‌ सोवणेमभवद्रनम्‌ ॥ २१॥ 
गर्भ “காப்பம்‌ पवेतसन्नद्धं பாவதத்‌ திலுண்டா ன 
निक्षिप्तमाले வைக்கப்பட்டவள வில்‌ वन ஸு £டு | 
| लव तु எலலா மும்‌ 
तेजोमि காநதுகளால்‌ அஸி வன்‌ ப்ட்‌ inp 
अभिरञ्जित வியாபிக்கப்பட்ட अभवत्‌ அமயிற்று. 
तं देशं तु ततो ब्रह्मा संप्राप्येनमभापत | जातस्य ஈர்‌ यत्तस्माज्जातरूप भविष्यात ।।२२।। 
ततः “அதன்மேல்‌ तु “இநத ஸ்திதியில்‌ 
எனா பிரம்மன்‌ जातस्य உண்டான தஇினுடைய 
तं அந்த ख्पं பொருள்‌ 
देशां தேசத்‌ தை यत्‌ எ அ வா அது | 
५ - तस्मात्‌ அககாரணததால 
ALTE = जातरूपं ஜா தருப மென்று வி 
एने இவரைப்‌ பார்த்து 


ளங்கும்‌ ஸ்வர்ணமாக 
अभाषत சொன்னா र प्यति அஃப்‌ த Bp ர 


OO அண னா £ாகாுகாணு ணை டட ட... அத 
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CO ச்‌ ரூ. ர்‌ 
जातरूपमिति ख्यातं तदाप्रभृति राघव । सुवण पुरुषव्याप्र हृताशनसमप्रभम्‌ | 

गुलं रर २ 
तृणग्रक्षलतागुलमं सवे भवति கண ॥ २३ ॥ 
पुरुषव्याघ्र ல்‌ புருஷச்ரேஷ்டரே | हुतारानसमप्रभं அக்கினிக்கொப்பா ன 
राघव ஸ்ரீராகவரே | காந்‌ தியுடைய 
तृणवृक्षलतागुट्मं அரும்பு, மரம்‌, கொடி, सुवण ஸுவர்ணம்‌ 
பு தா இவைக ள்‌ जातख्पं ஜாதரூபம்‌ 

सवे எல்லாம்‌ इति என்று 
काञ्चनं ஸ்வர்ணமாகஅயிற்று, ख्यात॑ பிரஸிததமாய்‌ 
என அஅமுதல भवति விள ங்கு கிறது. 


तं कुमारं ततो जातं सेन्द्राः साम्रिमरुद्वणा!। क्षीरसंभावनार्थाय कृत्तिका; समयोजयन II 


ततः . ்‌ திலிருந்து அக்னிபகவானேடு 

| साभिमरुट्रणा: கூடிய தேவக்கூட்ட 
जातं உண்டான, ங்கள்‌ 
பாலினால்‌ விருத்திய 
त அத ன்‌ ்‌ A த 6, 

रसंभावनार्थाय 4 டைகிற பிரயோஜன 
कुमारं குமார னை ந தின்பெ TTF ட்டு 
कृत्तिका: இரு தீ திகைகளை 
सन्द्रा; இ ந்திரனோடுகூடி வ समयोजयन्‌ சேர்த்துவைத்தார்கள, 


ता! क्षीरं जातमात्रस्य कृत्वा समयमुत्तमम्‌ । ददुः पुत्रोऽयमस्माकं सर्वासामिति निश्चिताः ।। 





ताः ४ அவர்கள்‌ समयं ஸங்கேத த்தை 

अय இவன்‌ கன செய்து, 

अस्माकं எங்கள்‌ निश्चिता: நிச்சித்தவர்களாய்‌ 
सर्वासां எல்லோருக்கும்‌ जातमालस्य பிறக்தபடியே இருக்கி 
पुत्र புத்திரன்‌ ற்வலுக்கு 
इति என்று क्षीरं பாலை 

उत्तमं சிறந்‌ த द्दुः கொடுத்தார்கள்‌. 


ततस्तु देवता; सर्वाः कातिकेय इति ब्रुवन । पुत्रस्रैलोक्यविख्यातो भविष्यति न संशयः ।। 


देवताः “தேவர்கள்‌ ब्ैलोक्यविख्यात: மான்றலகக்கவிலும்‌ 
सर्वोः எல்லோரும்‌ பீரசத்தனாய்‌ 
38: तु न 0000070) வு | भविष्यति விளந்கப்போகிரறான்‌. 
மயாவெனில்‌ ड 
सशयः சநழூதகம 
ततः அக்காரண ககால 
உட FG 53 ) ஏ இலலை. 
கார்த்திகேயன்‌ என்று 
ரத்திகா ௩ RT ala என்று 
कातिकेयः HCBS FBT Boh FFT 
ங்களின்‌ மகனெலுறு ब्रवन्‌ சொன்னார்கள்‌, 
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तेषां கர்‌ அன स्कन्नं என்பின்‌ स्तापयन्‌ परया लक्ष्म्या दीप्यपानमिवानलम ॥ 


तेषां “ அவர்களுடைய अनल அக்கினியை 

तत्‌ அந்த इव போல 

वचनं வாரத்தையை परया சிறந்த 

श्रुत्वा கேட்டு, ल्क्ष्म्या காந்தியினால்‌ 

गर्भपरिखवे கர்பச்தின்ஈமுவுகலில்‌ दीप्यमानं பிரகா சிக்கிறவனை 

स्कन्न விழு பவான सापयन्‌ நீரா ட்டி னார்கள்‌ ० 

स्कन्द इत्यब्ुषन देवास्स्कन्न॑ गर्भपरिस्रवात्‌ । कातिकेयं महाभागं काकुत्स्थ ज्यलनोपमम | 

काकुत्स्थ காகுதஸ்த! महाभागं வெகு பாக்கியமு டைய 

देवाः தேவர்கள்‌ कातिकेयं கார்‌ த்‌ திகேயனை 

गर्भपरिखवात्‌ கர்பத்தின்‌ ஈமுவுதலி ra; ஸ்கந்தன்‌ (விழுந்த 

லிருந்து வன்‌) 
स्कन्नं விமு நதவனான इति என்றும்‌ 
ज्वलनोपम॑ நெருப்புக்கொப்பான अब्रुवन्‌ பெயரிட்டார்கள்‌. 
९ ७ भीरं ¢ 

प्रादुभूतं ततः क्षीरं कृत्तिकानामनुत्तमम्‌ । षण्णां पडाननो भूत्वा जग्राह स्तनजं पयः ॥ 

ततः “ அப்போது स्तनजं ஸ்‌ சனங்களிலிருந் 

षण्णां ஆறு துண்டான 

कृत्तिकानां கிருச் திசைகளுக்கு | पयः பாலை 

अनुत्तमं சிறந்த षडानन: ஆறுமுகமுடையவ 

क्षीरं பால்‌ भूत्वा அஃ, [ராய்‌ 

प्रादुभूतं உண்டானது. जग्राह ரஹி த்தார்‌. 
क्षीरमेकाहा ள்‌ ஸ்‌ ட்ட 

என क्षीरमेकाहा सुकुमारवपुस्तदा । अजयत्‌ स्वेन वीर्येण दैत्यसेनागणान्‌ विश्वः ॥ 

एकाह्ना “ ஒருதினம்‌ स्वेन தன்‌ 

னி pr वीर्येण ப.ராக்கரமத்தால்‌ 

गु त्वा J தீது, ஆ ஷு क... ந ளி ७ ¢ சை हि 

सुकुमारवपु: மெல்லிய தேகமுடைய its वीं இ ब 

विभुः | பு | கூட்டங்களை 

तदा அக்காலத்தில்‌ | மடய ஜயித்தார்‌. 


सुरसेनागणपति ततस्तमतुलयुतिम्‌ | अभ्यपिश्वन्‌ सुरगणास्समेत्याप्रिपुरोगपा।॥ ३१ ॥ 


अभिपुरोगमा: “அக்னியை முன்னிட்‌ तत; அ தன்மேல்‌ 
டுச்செல்லுறெ தேவசைன்யங்களின்‌ 

सुरगणा; தேவகணங்கள்‌ सुरसेनागणपति | கூட்டங்களுக்கு ௩ 

समेत्य ei ஒன்றுசேர்ந்து, யகனாக 

ड्‌ ஈடற்ற காந்தியுடைய अभ्यपिञ्चन्‌ பட்டாபிஷேகம்‌ 

त्‌ ` அவரை 


செய்தார்கள்‌. 
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एष ते राम गङ्गाया विस्तरोऽभिहितो मया | कुमारसंभवश्रेव धन्यः पुण्यस्तथैव च ॥३२॥ 


राम பூ இராமரே | पुण्य; பரிசு ததமான 

एषः இநத कुमारसंभवः च சுப்பிரமணியஸ்வாமி 

गङ्गायाः கங்கையினுடைய உத்பத்தியும்‌ 

विस्तरः च வரலா LD ते पच உமக்கும்‌ 

तथा அப்படியே मया एव ்‌... என்னாலும்‌ 

ஏன; இன மளிக்க வல்ல अभिहितः சொல்லப்பட்ட த ° 

य इमं शरृणुयाद्राम कातिकेयस्य संभवम्‌ । संवेपापविनिमुक्ती याति ब्रह्म समातनम्‌ ॥३३॥ 

राम “ஸ்ரீராம! श्गणुयात्‌ அறிகிறானோ, அவன்‌ 

कातिकेयस्य கார்‌ த்திகேயருடைய लवेपापविनिमुक्त: சகல பாபங்களினின்‌ 

मब TT # | றும்‌ விடுபட்டவஞய்‌ 
सनातन சஞுதனமரன 

त இதை त्रह्म (9 பின்‌ பத்தை 

यः எவன याति அடை கிழுன்‌. 


भक्तश्च यः कातिकेये काकुत्स्थ भुवि मानवः | 
पोत्रे 
आयुष्मान्‌ पुत्रपोत्रेश्व स्कन्दसालोक्यमामुयात्‌ ॥ ३४॥ 


काकुत्स्थ “காகுத்ஸ்த | पुलपो लैः च, மக்கள்‌ பேரன்மர 

भुवि உலகில்‌ ரோடும்‌ 

कातिकेये . கார்‌ தீதிகேயரிட தீதில்‌ அஷ त ட்டு னை வை ப 
: ன ண்ட்‌ பது का 

He: LIS “"€2 ठा ஈ 50) கந்‌ தனோடு ஓ ப்பர்‌ ளா 

मानवः மனிதன்‌ x 


லோகத்திலிகு த்தலை 
்‌ 96 न 5 (2 இத்‌ 
यः எவனோ அவன்‌ आप्नुयात्‌ அடைவன்‌. 


வரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे सप्तत्रिश सर्गः ॥ 
आदित: ஜின: 24 
கக 


अष्टात्रिशः எர: முப்பத்தெட்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 3< ll 


जे 


எள - -ஸலகரமஹாராஜனின்‌ ௮ச்வமேதயாகாரம்பம்‌. 


तां कथां कोशिको रामे निवेद्य मधुराक्षराम्‌ । पुनरेवापरं वाक्यं काकुत्स्थमिदमब्रबीत्‌ ॥ 


को शिक: கெள சிகா | पुन: அப்‌ புறம்‌ 

रामे ஸ்ரீராமனிடக்தில்‌ एव அப்படியே 

मध॒राक्षरा LD 99 J LOI GT அகச்ஷரங்க काकुत्स्थं காகுகஸதருக்கு 
ளாலமைக்கப்பெற்ற अपर வேறொரு 

तां அந்த वाक्यं பேச்சை 

कथां கதையை 35 பின்சொல்லியவாறு , 


निवेद्य न्य றி வி ல்‌ அ, अब्रवी तू சொன்‌ னர र 
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अयोध्याधिपतिः शरः पूवेमासीजराधिप;। सगरो नाम धर्मात्मा प्रजाकामः स चाप्रजाः | 








पूव ४ முன்னொருகாலத आसीत्‌ இருந்தார்‌. 
qt: | ஸ்கானெ ன்று [ தில்‌ सः அவ ர்‌ 
नाम பெயருள்ள प्रजाकामः பிள்ளை வேண்டுமென்‌ 
शूरः சூர ர்‌ ற அசையு ளளவராய்‌ 
धर्मात्मा தர்மாத்மாவாய்‌ ஏ இருந்தும்‌ 
नराधिपः ஜன காயகரா ய்‌ अप्रजाः ட்‌ க தி பாக்ய மில்லா 
अयोध्याधिपतिः அயோக்‌ திக்கு ஈசராய்‌ - கவா. 
वैदर्भदुहिता राम केशिनी नाम नामतः । ज्येष्ठा सगरपत्नी सा धर्मिष्ठा सत्यवादिनी ॥ 
राम “ஸ்ரீராம்‌! धमिष्टा கார்மிஸ்டை 
वेदर्भदुहिता விகர்ப்பதேசத்‌ STF सगरपली சகரரின்‌ மனைவி; 
குமாரியா இய al அவள்‌ 
नामतः பெயரினால்‌ सत्यवादिनी உண்மையே பேசு 
केशिनी கே௫னியென்று பவள்‌. 
नास பிரசச்தையான | ज्येष्ठा | ழூ திதமனைவி. 
अरिष्टनेमिदुहिता रूपेणाप्रतिमा भुवि । द्वितीया सगरस्यासीत्पत्नी सुपतिसंज्ञिता ॥ ४॥ 
अरिष्टनेमिदुहिता “ காச்யபருடைய सुमतिसंज्ञिता சுமதியெனறு பெய 
கு மாரியான ருள்ள வள்‌, 
भुवि உலகில்‌ பல்லு சகாருக்கா 
रूपेण த்தால்‌ द्वितीया இரண்டாவது 
ணி पला மனைவியாக 
अप्रतिमा ஒபபறறவளான आसीत्‌ இரு ந்தாள்‌ | 
ताभ्यां सह तथा राजा पत्नीभ्यां तप्तवांस्तप; | हिमवन्त समाश्रित्य ஹுனர்‌ गिरो | 
तथा “ மேலும்‌ समा श्रित्य அடைந்து, 
राजा அரசர்‌ TITAN பிருகுப்‌. ரஸ்‌ ரவண 
ताभ्यां Ya மென்ற 
पत्नी भ्यां மன விகளோடு गिरा மலையில்‌ 
सह र तपः தவ ததை 
'हिसवन्तं ஹி பயப்‌ வதத்தை । तत्तवानू (| ரர தா ர்‌ 
ஸி हि € ५ 
अथ वषशते पूर्णे तपसा55राधितों ர; | सगरस्य बरं ஈன; सत्यपराक्रमः | ६॥ 
अथ र அநதப்ரகாரமே सत्यपराक्रमः சத்யமான பராக்ரம 
वर्षशते நாறு வருஷ (0 मुनि: முனிவரா ன | முள்ள 
पूर्ण நிறம்புகையில்‌ भ्टुगुः பிருகு என்‌ பவர்‌ 
னி ion सगरस्य சகாருக்கு 
'आराघित: ஆராதிக்கப்பட்ட a be का 


मादात्‌ அளித்தார்‌. 


हि यात ा ंआंआआआ ािाण न ू அ 
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अपत्यलाभ; सुमहान्‌ भविष्यति तबानध । कीर्ति चाप्रतिमां छोके प्राप्स्यसे JEU ॥ 


अनध ரு பாபா ஹிதனே ! पुरूषपभ பரு ஷச்ரேஷ்டனே | 
तव உனக்கு लोके உலகில்‌ 

सुमहान्‌ அனேக भप्रतिमां ஒப்பற்ற 

अपत्यलाभ: புத்திரலாபம்‌ कीतिं च ர்த்தியையும்‌ 
भविष्यति உ ண்டாகப்போகிற அ. प्राप्स्यसे அடையபம்பா क्रो (0207 


एका जनयिता तात पुत्रं बंशकरं तव | षष्टि पुत्रसहस्राणि अपरा जनयिष्यति ॥८॥ 


तात குழந்தாய்‌! पुल ஒரு LS BT 

तव உன்னுடைய जनयिता உண்டுபண்ணுவாள. 

एका ஒருவள்‌ i ல த்த 

वशकर வம்சத்தை விளங்க पुत्रसहस्राणि அனிம்‌ Briain 
வைக்கிற जनयिष्यति பிந்ப்பிப்பாள்‌. 


भाषमाणं महात्मानं राजपुत्र्यों प्रसाद्य तम्‌ । ऊचतुः परमप्रीते कृताझ्ञलिपुटे तदा | 


भाषमाणं அப்படி சொல்லுகிற कृताअलिपुटे அஞ்சலீசெய்தவர்க 
ன்‌ அந்த ராய 
எள்‌ மகா தமாவை பார்த்து எனி இச ட்ட RP BE SURE 
, | प्रसाय உஃபப்‌் தத, 
परमप्रीते மிக சந்‌ தே ரஷமாடை னி तदा அப்‌ து त 
शात ऊचतुः சொன்னார்கள்‌, 

एक; कस्यास्सुतो ब्रह्मन्‌ का बहून्‌ जनयिष्यति । श्रोतुमिच्छावहे ब्रह्मन्‌ सत्यमस्तु वचस्तव ॥ 
ब्रह्मन्‌ ¢ ரொம்மணே | | ब्रह्मन्‌ பிராம்மண! 
कस्या; எவளுக்கு श्रोतुं கடக 
एक: ஒரு इच्छावहे விரும்புகிறோம்‌. 
सुतः புத்திரன்‌; तव உம்முடைய 
का எவள்‌ वचः சொல்‌ 
बहून्‌ அனேகர்களை सत्य छा 
जनयिष्यति பிறப்பிப்பாள்‌? अस्तु ஆகுக. 
तयोस्तद्वचनं அனா ஏற; परमधामिकः | उवाच परमां वाणीं स्वच्छन्दोऽत्र विधीयताम॥ 
परमधघामिकः “வெகு தர்மிஷ்டரான परमां சமசஷ்டமான 
ஏர: பிருகு वाणीं வார்‌ ததையை 
ஸ்‌. அவர்களுடைய उवाच பின்வருமாறு 

| சொன்னார்‌. 
94 ந ன अन्न இவவிஷயத்தில்‌ 
वचनं வார்‌ கதையை स्वच्छन्द: र. ங்களிஷ்டம்‌ 


श्रुत्वा VID, | विधीयताम्‌ விதிக்கப்படலாம்‌. 


Ln 


256 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे எக்கா? [ஸர்க்கம்‌ 


एको वंशकरो वाऽस्तु बहनो वा महाबला! | कीतिमन्तो महोत्साहा; का वा क॑ वरमिच्छति।। 


एकः “ஒருவன்‌ की तिमन्तः கர்‌ க்தியுள்ளவர்கள்‌, 
वा மாத்திரம்‌ महोत्साहा: வெகு உக்ஸாஹமு 
वंशकरः குலத்தை நிலைநிறுக்‌ டையவர்கள்‌ , 
அறெவனாக का எவள்‌ 
अस्तु அகுவன. க்‌ எந்த 
बहवः அ னகாகள वरं வரத்தை 
al உள்ளபடி इच्छति வேண்டுகிறாள. 
महाबला: மஹா ப ராக்கரம (LD वा நான்‌ கெரீந்துகொள்‌ 
டையவர்கள்‌. ள விரும்புகிறேன்‌. 
~ ரூ. + ७ + न्निधो \ 
ஏர்‌ அள केशिनी रघुनन्दन | पुत्रं बंशकरं राम जग्राह TTA ॥ १३॥ 
. रघुनन्दन “ரகுநந்தன ! केशिनी கேசின்‌ யென்பவள்‌ 
राम ஸ்ரீராம! नुपसन्निधो அரசனருகில்‌ 
| सुनेः முனிவருடைய वंशकरं குலத்தை விருத்தி 
तत्‌ அந்த செய்‌ அவைக்கிற 
वचनं வசன த்தை पुत्र तु ஒரு புத்திரனே மாதி 
श्रुत्वा கேட்டு, जग्राह LTRS ST. [87 (0 
ष्टि पुत्रसहस्राणि सुपणभगिनी तदा। महोत्साहान्‌ कीतिमतो जग्राह सुमतिः सुतान्‌ |) 
तदा ப ஆக வ की तिमत: கார்த்‌ தியு ள்ள 
सुपणेभगिनी கருடனு டன பிறந்த सुतान्‌ பிள்ளைகளை 
सुमतिः சுமதியென்பவள்‌ षष्टि அறுப து 
महोत्साहान्‌ வெகு உத்ஸாஹ पुलसहस्राणि ஆயிரம்மைநதர்களாக 
முடைய जग्राह கேட்டுக்கொண்டாள்‌, 


प्रदक्षिणमृषि कृत्वा शिरसाऽभिप्रणम्य तम्‌ । जगाम स्वपुरं राजा सभार्या रघुनन्दन | 





रघुनन्दन பு ரகுஈந்தன | कत्वा செய்து, 

सभाये: மனை விகளோடு கூடி शिरसा தலையாலும்‌ 

राजा அரசர்‌ |னவசாய்‌ अभिप्रणम्य ஸாஷ்டாந்க நமஸ்கா 

ते த அந்த ரம்‌ செய்து, 

ऋषि ரிஷியை स्वपुरं தன்‌ பட்டண த்திற்கு 

प्रद क्षिणे வலம்வ நூவதை जयास சென்‌ (07 ர்‌ 

अथ काले गते ன்ற पत्रं व्यजायत | असमञ्ज इपि ख्यातं केशिनी सगरात्मजम्‌ ॥ 

तस्मिन्‌ அந்த सगरात्मजं ௪கரரின்‌ மகனாய்‌ 

काले காலம்‌ AANA அஸ்மஞ்சன 

गते செல்லுகையில்‌ द्रति என்னும்‌ 

ज्या हि ख्यात கெட்ட கார்யங்களில்‌ 
ष्टा மழததவளான कीक अ த 

केशिनी கனி | ही 

| | पुत्र ஒரு குழ்ககையை 
स्थ அநதபபிரகா ரமே व्यजायत பெற்றாள்‌ 
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सुपतिस्तु नरव्याघ गर्भतुम्वं व्यजायत । षष्टिः ணன்‌ तुम्ब मेदा ट्विनिस्सता: || 


न्रऱ्याप्र ங்‌ புருஷச்சேஷ்டரே | तुम्बर भेदात्‌ 
सुमतिः तु சுமதியோ ळा ன்றுல்‌ 


ஏற்‌ - 


பல கருக்களடங்கிய 

காப்பபிண்ட த்திலி 
அறுபது [06 த 
ஆயிரம்‌ புத்திரர்கள்‌ 
(०) வளிவந்தார்கள்‌ ही 


எல்லோ (5 ம்‌ 
டு வகு 
கால ததா ல்‌ 


இ) ளமபைபபருவ ததை 


गर्भतुस्बं காபபிண்ட த்தை ணன்‌ 
व्यजायत ஈன்றாள்‌, विनिस्सृता १ 
तपू ழ்‌ हे > के ர तिपे இக! 
घृतपूर्णेपु कुम्भेषु ஏன்னா समत्रथयन्‌। कालेन महता सर्वे योवन प्रतिपेदिरे ॥१८॥ 
வ; செவலித்தாய்மார்கள்‌ सर्च 
घृतपूर्णपु நெய்‌ நிறைந்த महता 
कुंभेषु UTS BT क ளில்‌ क्राठेन 
तान्‌ அவைகளை शौ , 
समवधेयन्‌ காப்பாற்றிவைத்தார்‌ न्न 


प्रतिपे दिरे 


का, 


அடைத்தார்கள்‌. 


अथ दीर्घेण कालेन रूपयोबनशालिन! । पष्टिः पुत्रसहस्राणि सगरस्याभत्र॑स्तदा || १९॥ 


सगरस्य சகானுடைய कालेन 

षष्टि: அறுபது ந 
पुलसहस्राणि ஆயிரம்‌ புத்திரர்கள்‌ जालिया | 
अथ அப்படியே न 
दीघेंण நீடி. த்த अभवन्‌ 


காலத்தால்‌ 

அக்காலத்தில்‌ 
அழகு, யெளவனம்‌ 
இவைகளோடு விளங்‌ 


(5 கிற வாகளாய்‌ 
ஆனா கள. 


स च ஏறு எற; सगरस्यात्मसंभवः । बालान्‌ ஏனா तु जले எண रघुनन्दन | 


ஈன प्रहसन्नित्य मज्जतस्तानिरीक्ष्य वे ॥ २० ॥ 


रघुनन्दन ப்‌ ரகு நந்த னா | ஏன்னா 
खः அவன்‌ सरय्वा: 
qi சகரரின்‌ जले 
ज्येष्ठः आत्मसंभवः மூத்த குமாரனாய்‌ प्रक्षिप्य 
नरश्रेष्ठः FIFI ஷ்டனாய்‌ என: 

ய்‌ இருகும்‌ तान्‌ 

तु அதற்கு விரோதமாய்‌ निरीक्ष्य 
[என்‌ ஸதா प्रहसन्‌ चे 
बाडान्‌ குழந்தைகளை 


^ ௬ » / Ap» 
DAN खळ्ळ) சாப்ப 


~ = ௯. 
வயைருக்தான்‌. 
~ Cd i 


एवं पापसमाचारः सज्जनप्रतिबाधकः । पोराणामहिते युक्तः पित्रा निर्वासित; पुरात्‌ ॥ 


एव இவவளவு युक्तः 

सजन प्रतिबाधक 6 நல்லோ (05 கலை ட, ல! पापससाचारः 
செய்கிறவலும்‌ पिन्ना 

पौराणां கரவா சிகளு டைய पुरात्‌ 

अहिते அரிது த்தில்‌ (ஸிம்‌ निर्वासित: 


क्र க 
AVL லெ ) 


வைராக்‌ 5 ய(முள ளவ 
அஷ்டன | னுமான 
க $ குயீனால்‌ 
ல ரல -Q rE 
ச & ரி क रि 
அக திவிட F(R 
டான. 


# 53 
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पुत्रा पान्न C 5 C C प्रियं 

तस्य ளாக असमञ्जस्य वीर्यवान्‌ । संमतः सवैलोकस्य सबस्यापि प्रियंवद! || 
तस्य “அந்த वीयेवान्‌ வீர்யவான்‌. 
असमञ्जस्य அஸமஞ்ச லுக்கு सवेस्य எல்லோருக்கும்‌ 
अशझुमान्‌ அம்சு மான்‌ faz; சந தே ரஷமுண்டா 
नाम என்று பெயருள்ள கும்படி. பேசுபவன்‌, 
पुत्र; ஒரு புத்திரன்‌ सवेलोकस्य சகல ஜன ச்தினுடைய 
अपि ஆயினும்‌ सम्मतः அன்பை பெற்றவன்‌, 
तत; कालेन महता मतिः समभिजायत। सगरस्य नरश्रेष्ठ यजेयमिति निश्चिता ॥ २३॥ 
नरश्रेष्ट ்‌ நரச்ரேஷ்டரே ! यजेयं யாகம்‌ செய்வேனாக 
ततः அப்போ திலிருக்‌ து इति என்ற 
महता நெடு निश्चिता நிச்சயமான 
कालेन காலத்‌ இனால்‌ मतिः | அலோசனை 
सगरस्य சகாருக்கு सम सिजायत தோன்றிற்று, 
स कृत्वा निश्चयं राजा सोपाध्यायगणस्तदा । यज्ञकमणि वेदज्ञो यष्टं समुपचक्रमे ॥२४॥ 
सः | के அந்த | निश्चयं நிச்சய த்தை 
वेदः a கமத क्त्वा செய்து, 
राजा மனனா ே 
सोपाध्यायगण: புரோகிதகணங்களோ பத அலல்‌ 

ब्य यष्टु யாகம்செய்ய 
यज्ञकमेणि யா கம்செய்வதில்‌ ससुपचक्रमे தொடங்கினார்‌ १0 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
बालकाण्डे अष्ठत्रिशः सगः ॥ 
आदितः ஜிகா: ]238 
க. 
एकोनचत्वारिश: என்‌: -முப்பத்தோன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ३९ ॥ 
सगरपुचेर्यज्ञियाश्वान्वेषणस्‌---७॥!] पाकला யாககுதிரையைத்‌ தேடூவது, 


विश्वामित्रवचः श्रृत्वा कथान्ते रघुनन्दनः। उवाच परमप्रीतो मुनि दीप्तमिवानलम्‌ ।॥।१॥ 





विश्वामिलवचः விச்வாமி த்‌ திரரின்‌ अनले அக்னி 
வார்த்தையை 2௭ போல்‌ 

श्रुत्वा கேட்டு, । दीक्ष ஜ்வலிக்கிற 

परमप्रीतः மிகசந்தோஷமடைந்த मुनि முனிவரைப்‌ பாரத்து 

रघुनन्दन: AGL ந்தனன்‌ उवाच பின்வ குமாறு 

कथान्ते கதையின்‌ முடிவில்‌ 





சொன்‌ (60) ர்‌. 
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श्रोतुमिच्छामि भटर ते विस्तरेण कथामिमाम्‌ पूर्वकों में कथं ब्रह्मन्‌ यज्ञ वे समुपाहरत ॥ 


न जे. ळू 
ब्रह्मन्‌ “ரொம்மணரே | कथ व எவ்வாறு 
ते உமக்கு समुपाहरत நட த தினா HP 
ह ர ॥ இந்த 
भद्र மங்களம்‌ ; न இ; 
मे * कथा கதையை 
९ OO जच विस्तरेण விஸ்காரமாக 
पूवक; முனனவா ளின்‌ அ நிய 


तस्य तदर्चनं श्रत्वा कोतूहळसमन्वितम्‌ । विश्वामित्रस्तु काकुत्स्थमुवाच प्रहसन्निव | 
श्रूयतां विस्तरो राम सगरस्य महात्मन; ॥ ३॥ 


तस्य ` அவருடைய का कुत्स्य காகு தஸ்தரைப்‌ 
तत्‌ அந்த | பாரத்து 
वचनं 23a வார ததைலை யக்கே ட்டு 9 उवाच பின்‌ வருமாறு சொன்‌ 
विश्वामित्र; விசுவாமி த்திரர்‌ னர. 
तु அப்பொழு அ राम “ । गंग | 
इव இஞ்சித்‌ का महात्मनः மஹாதமாவான 
अहसन्‌ புனசிரீப்பவராய்‌ सगरस्य சகரருடைய 
को तूहलसमन्वितं கெளதூஹலத்தோடு विस्तरः வரலாறு 

கூடின श्रयताम्‌ கேட்கப்படட்டும்‌. 


शङ्करश्वशुरो नाम हिमवानचलोत्तमः | इन्द्रदत्तवरः श्रीमानद्रिराजोऽभिपेचितः । 
[a द्र निरी ° 
विन्ध्यपवेतमासाद्य निरीक्षेते परस्परं ॥ ४॥ 


इन्द्र्दत्तवरः “ இந்திரன்‌ கொடுத்த राङ्करश्वशुरः சிவபிரா லுக்கு மாம 

வ. ரமுடையம்‌ னான 
अद्विराज: மலைகளின்‌ ஈசனணாக अचलोत्तस: பாவதச்‌ோவ்டம்‌ 
अभिषेचितः பட்டம்‌ சூடப்பட்ட विन्ध्यपवेतं வீர்‌ RUINS த்தை 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீமத்கான आसाद्य அடைக்கு, 
हिम वानू नाम ஹிமவத்‌ பர்‌ வத परस्परं 52 ID இன்று 

| மென்ற निरीक्षेत பார்க்கின்றன, 

என்‌ gS: स पुरुषोत्तम | स हि देशो नरव्याघ्र प्रशस्तो यज्ञकमेणि ॥ ५॥ 
पुरुषोत्तम “ புருஷச்ரேஷ்ட | नरव्याघ्र மனி கச்ரேஷ்ட 
எனி; அவவிரண்டின்‌ हि ஏனென்றால்‌ 
मध्ये மத்தியில்‌ सः ஆத்த 
सः{यज्ञ : அர்த யாகம்‌ देशः பிரதேசம்‌ 
प्रवृत्त: நடந்தாக यज्ञकसेणि யாகம்‌ செய்வதற்கு 
अभूत्‌ .. னது, प्रशस्त: சிறந்தது. 


TRIER EWTN கணை ணா ரைவத மு கை உ 
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तस्याश्वचर्या काकुत्स्थ கண महारथः । अंशुमानकरोत्तात सगरस्य मते स्थितः ॥ 








तात ம்‌ GILT ய்‌! सगरस्य சகரருடைய 
काकुत्स्थ காகுத்ஸ்க | मते கட்டளையில்‌ 
दुढधन्वा இரு டமான வில்லு स्थितः நில்கொண்டவனாய்‌ 

டைய குதிரையை ரக்ஷிக்கும்‌ 
महारथः மகா. கமுடைய ஏர்‌ பொ ருட்டு பின்‌ 
अशुमान्‌ அம்சுமான்‌ சொ ல்லுகலை 
तस्य அர்த अकरोत्‌ செய்தான்‌, 
तस्य ஈர तं यज्ञं यजमानस्य वासवः। राक्षसीं तनुमास्थाय याज्ञीयाश्वमपाहरत्‌ ॥७॥ 
य॒ज्ञं “யாகத்தை राक्षसी இராக்ஷஸ்‌ 
यजमानस्य புரிகிற तजु உருவத்தை 
तस्य அவருடைய आस्थाय கொண்டு, 
तं அநத पर्वेणि பர்வம்‌ என்ற நாளில்‌ 
याज्ञीयाश्वं யாகத்துக்காக ஒட்டப்‌ वासवः தேவேந்திரன்‌ 

பட்ட குதிரையை अपाहरत्‌ திருடி னான்‌. 

हियमाणे ரூ तु तस्मन्‌ यज्ञे महात्मनः । उपाध्यायगणाः सर्वे यजमानमथात्रवन्‌ ॥ 
महात्मनः # மகாத்மாவினுடைய तु உடனே 
तस्मिन्‌ அர்த | उपाध्यायगणा: புரோகிதசணங்கள்‌ 
यजे கதன்‌ सर्वे எல்லோரும்‌ 
तुरङ्ग குதிரை यजमानं हन 
झा we யஜமானனைப்பார்தீது 
हियमाणे அபஹ்ரிக்கப்பட்டவ பட்டய பின்வருமாறு 

ளவில்‌ சொன்னார்கள்‌. 
अयं पर्वणि वेगेन याज्ञीयाश्वोऽपनीयते। हर्तारं जहि काकुत्स्थ हयश्चैवोपनीयताम्‌ ॥ ९ ॥ 
काकुत्स्थ ““காகுத்ஸ்த ! हर्तारं च திருடிப்போனவனை 
अयं இந்த யும்‌ 
याज्ञीयाश्वः யாகக்குதிரை जहि வெல்லும்‌. 
पवेणि பர்வதினத்தில்‌ हयः एव குதிரையும்‌ 
वेगेन பலாத்காரமாய்‌ उपनीयताम्‌ மீட்டுக்கொண்டுவரப்‌ 
अपनीयते அபஹரிக்கப்பட்டது. படட்டும்‌. 
यज्ञच्छिद्रं भवत्येतत्सवेंपापशिवाय नः । तत्तथा क्रियतां राजन्यथाऽच्छिद्र; ऋतुभवेत्‌॥१०॥ 
एतत्‌ “(இந்த 84 ` ஆகையால்‌ 
यज्ञच्छिद्रं யாகத்தின்‌ கெடுதி ऋतुः யாகம்‌ 
नः நமக்கு यथा எவ்வாறு 
स्वेषां எல்லோருக்கும்‌ अच्छिद्रः கெடுதியற்றதாக 
अशिवाय கஷ்டமாக भवेत्‌ ஆகுமோ 
भवति ஆகும. तथा அப்படி 
राजन्‌ அரசரே! क्रियताम्‌ செய்யப்படட்டும்‌, 
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उपाध्यायवच! श्रुत्वा तस्मिन्‌ सदसि पार्थिवः । षष्टि पुत्रसहस्राणि वाक्यमेतदुवाच ह ॥ 


पार्थिवः “அரசன்‌ षष्टि அறுபது 
उपाध्यायचचः புரோ தர்கள்‌ சொன்‌ पुलसहम्राणि ஆயிர ம்‌ குமாராகளைப்‌ 
னதை एतत्‌ இரத |பார்த்து. 
श्रुत्वा கேட்டு चावयं வாக்கிய ததை 
तस्मिन्‌ அந்த उवाच சொன்னார்‌. 
सदसि சபையில்‌ ௪ காண்‌ | 
ति ர. ° © Re ஸ்‌ சூ Fr 
गति पुत्रा न फश्यामि रक्षसां पुरुषषभा; | मन्त्रपूतमहाभागेरास्थिता हि महाक्रतुः ॥ 
ரண; ४ புருஷச்சேஷ்டா்‌ हि ஏனென் ரூல்‌ 
களே ! महाक्रतुः பெரிய யாகம்‌ 
पुला: பு த்திரர்களே | मन्लपूतेः பரிசுத்தமான மந்திர 
al ராக்ஷஸ ரகளுடை ய பர்தனங்களோடுகூடிய 
गति உட்பிரவேடிக்கப்போ महाभागेः மதாபாக்கெசாலி 
| குதலை களால்‌ 
पश्यामि न நினை க்கவில்லை. आस्थितः அனுஷ்டிக்கப்பட்ட ळा, 
तद्गच्छत विचिन्वध्वं पुत्रका भद्रमस्तु वः । सञचुट्रमालिनीं सर्वो पृथिवीमनुगच्छत ॥१३॥ 
पुत्रकाः “(பத்திரர்களே | भद्र மங்களம்‌ 
तत्‌ ஆகையால்‌ अस्तु உ டல்‌ கட்டூம்‌. 
गच्छत செல்லுங்கள்‌. समुद्रमालिनीं ey கக 
विचिन्वध्वं தே நுங்கள்‌. சன்‌ (छी | 
सर्वा முழுவதையும 
ப்‌ क வைட்ட अनुगच्छत தேடுங்கள்‌. 
ஷ்‌ ७ योजनं 8. 6. 
एकेकं योजनं पुत्रा विस्तारपधिगच्छत ॥ १४॥ 
पुला: ப்‌ த்திரர்களே योजनं யோஜனை 
ல विस्तारं விசால த்தை 
एकक गट வவொரு अधिगच्छत அடையுங்கள்‌. 


| 
ணை 


यावत्तुरगसंदशेस्तावत्‌ खनत मेदिनीम्‌ । नागलोकं समासाच ஈன்‌ विशेषतः 
दिशागजानहीन््रं च वेनतेयं च मातुलम्‌ । आमन्त्र्य सुरलोकं वे विचिन्वध्वं. विशेषतः | 
उदयाचलमारभ्य (aged गिरिम्‌ | निवतेध्वं सतुरगा आलोक्य ब्रह्मणो ग्रहम्‌ || 
तं चेव हयहर्तारं मागमाणा ममाज्ञया ॥ १७॥ 


यावत्‌ எ அவரையில்‌ | दिशागजान्‌ 2க்கஜங்களையும்‌ 
तुरगसंदशे . கு தை ரயை காண । अ हीन्द्र च ௮ ஹீ 5 த ரனையும்‌, 
Q | वे ७) & ட a a 
சலோ, | नतय च கருடனயும 
तावतू அ அவரை १% | MAT மா துலமென்‌ ற நாகத்‌ 
க | ४ 
सम என்னுடைய | தையும்‌, 


आज्ञया அ, களையா லி | ATHY போ ற்றி விடைபெற்று, 
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सुरलोकं वे 
ब्रह्मणः 

गुह 
आछोक्य 
विशेषत र 
विचिन्वध्वं 
नागरोकं 
समासाद्य 
विशेषत व 
विचिन्वध्वं 
मेदिनीं एव 
खनत 
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= 
60770 ONT உதையும்‌, 


उद्याचलं 

பிரம்மனின்‌ 
இருப்பிட ச்தையும்‌, आरभ्य 
பாரக்‌ 

ல்‌ निवृत्तास्तमयं 
விடாது गिरि 
தேடுங்கள்‌, 
நாகலோகத்தை हयहर्तारं 
அடைநது, त 
விடாது सागेमाणा - 
தேடுங்கள்‌. सतुरगाः 
பூமியை முழுவதும்‌ 
தோ ண்டுங்கள்‌. निवतेध्वम्‌ 


[ஸர்க்கம்‌ 
ளூ யனுதிக்கும்‌ உத 
LIT வதத்தை 
அடங்கு, 
முடிவு அஸ்கமய 
இரிவரை . 
குதிரையை திருடி ன 
அவனையும்‌ 
கேடுறெ வாகளாய்‌ 
கு திரையுட ன்கூடிய 
வாகளாய்‌ 


திரு ம்‌ பு ங்கள்‌, 


दीक्षितः पोत्रसहितस्सोपाध्यायगणो ह्यहम्‌ । इह स्थास्यामि भद्रं वो यावत्तरगदर्शनम | 


अहं 


दीक्षितः 
हि 
पोलसहित: 


सोपाध्यायगणः 


* நான यावत्‌ 

தீகைகொண்டவன்‌ तुरगदशनं 

அல்லவா. 

“0 ட 

பேரனுடன கூடின इह 

வனாய்‌, | स्थास्यामि 

உபாத்தியாயகணக்க वः 

ளோடுகூடின வனாய்‌, HEH 


எ அவசையில்‌ 


குதிரையை காணுத 
லோ ௮ துவரையில்‌ 

இங்கு 

இருக்கிறேன்‌. 

உங்களுக்கு 

சேஃமமாண்டா (कुक. 


त्युक्ता हृष्टमनसो राजपुत्रा महाबला; | प्रणम्य என तस्से. कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ ।। 


जग्सुमहीतलं राम पितुवचनयन्त्रिताः 


रास 

इति 
उक्ताः 
महाबलाः 
राजपुता: 
eH; 


ஷ்‌ 
तस्मे 
प्रदक्षिण 


योजनायामविस्तारमेकेको' धरणीतळम्‌ | बिभिदुः 


पुरुषव्याघ्र 


ஷ்‌ 


एकक: 


योजनायामविस्तारं ஒருயோ ஜனை நீளம்‌ 


॥ १९ || 








ஸ்ரீ ராம! कृत्वा 
இவவாறு अपि च 
சொல்லப்பட்ட शिरसा 
மகா பலவானகளான प्रणस्य 
சாஜபுத்திரர்கள்‌ पितुः 

க ளிப்‌ ட றற மன (Lp மட वचनयन्विता न 

யவாகளாய 

அவருக்கு महीतलं 
LOT தக்திணத்தை | जग्मुः 


புருஷச்ரேஷ்டரே | धरणीतलं 
ஒவவொரு வா | ஷர்மி; 
| भुजे + 
அகலமுள்ள | विभिदु 


செய்‌ का, 

பின்னர்‌ 

தலையால்‌ 

வணங்கி ஈமஸ்கரி தீது, 

பிதாவினுடைய 

௮ கை க்கு Ei 
நடப்பவர்கள ரய்‌ 

பூமியை 

அடைந்தார்கள்‌. 


CC 


पुरुषव्याघ्र ATTA | २० ।। 
பூப்பிரதேச த்தை 
வஜராயுதத்திற்கொப்‌ 


புதங்களால்‌ 


[ப ரீல்‌ 


பிளம்‌ தார்கள்‌, 
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शूळेरशनिकल्पेश्व हलेश्रापि सुदारुणे! । भिद्यमाना बसुप्रती ननाद रघुनन्दन ॥ २१॥ 


रघुनन्दन ர்கு ந்‌ நத ன! हले; ட்‌ கலப்பைகள்‌ ா லும்‌ 
अशनिकट्पे: இடிக்கொப்பான भिद्यमाना a 
ஷூ . த்‌ 
Jo: च சூலஙகளா லும 
ஷு 4 [| A [றி த்‌ 
सुदारुणः மிகப்‌ பயங்கரங்க वसुमती पि ही 
न னர ठा ननाद கத றி MDI. 
ப ட १ + ₹ ° ௮ र 
எ वध्यपानानामसुराणा च राघव | राक्षसाना च 40, HATA निनदाउभबत्‌ || 
राघव ஸ்ரீ ரா கவரே | असुराणां च அ௮சுரர்களுடையவும்‌, 
वध्यमानानां வதைக்கப்படு திற राक्षसाना च அர க்கா ல்‌ நேடையவு ம்‌, 
னு ௮ निनदः அலறுதல்‌ 
सत्वानां பராணகரடையவும சி; Co ह TUT S 
नागानां நாகர்களுடையவும்‌, अभवत्‌ உண்டாயிற்று. | தாக 
+ प्र नः வ்‌ ஸு La 
योजनानां सहस्राणि षष्टि तु रघुनन्दन | विभिदुर्थरणीं वीरा रसातलमनुत्तमम्‌ । २३ | 
रघुनन्दन | ரகு நந்தன | योजनानां யோ 52 னைக நடைய 
वीरा: af Ths ம்‌ 
घरणी பூமியையும்‌ घाट அறுபது 
अनुत्तम உததமமான सहस्राणि அ UOT BETTS 
रखातल तु பாதாள லோக ததை 
யும்‌ बिभिठु பிள நதாரகள. 
© १ ® डोप (ட்‌ खनन हे © ~ | 
एवं पत्रतसवाध जम्बुद्वीपं சரணை? | खनन्तो नरशादल सवतः परिचक्रमुः ॥ २४ ॥ 
नरशादूल பு புருஷோத்தம | ' एवं இ வவாறு 
விள; இ ரா ஐகு மாராகள்‌ Aird: தே ரண டு 2 தவ ரகனரய்‌ 
ரன்‌ மலைகள்‌ கெருங்யெ सवेत: ळा ट्क மீ 
जम्बूद्ीपं ஜம்‌ ८ தீவீப தீதை परिचक्रमुः कोपी தார்கள்‌. 
` ततो देवाः सगन्धर्वाः सासुरास्सहपन्नगाः । सम्भ्रान्तमनसः सर्वे ணார 
¢ + ¢ 3 पताप ए मन्‌ | | 
सगन्धर्वाः கந்தாவர்களோடு $ बे எல்லா ரும்‌ 
கூடின ततः அத லை 
सासुराः அசுராகளோடுகூ டின सश्रान्तसनस: தடுடுங்கனவர்களாரபய்‌ 
सह पन्नगा ४ பனனக ர்‌ களே I டு ச पितामहं பிரம்‌ ts 6 கவரை 
देवा ° தே வார்கள்‌ [ கூடின उपागमन्त्‌ அடை தார கள்‌. 
Te e கூ ऊ्चु | . சு [ஆக 
ते प्रसाद्य महात्मानं विषण्णवदनास्तदा | ऊचुः परमसंत्रस्ताः पितामहमिदे वचः ॥२ ६॥ 
ते அவர்கள்‌ ` विषण्णवदनाः வான முகமுடைய 
महात्मानं மகாக்மாவான | வர்களாய 
இ எண ம்‌ கு Fe च » . 
पितामह பிரம்மகேவரைப்‌ ४०७७४ பண்ட. அவண்‌ பவ படு 
Chr மி ' तदा விபம்பாது 
பாத்து | ० न 
பணால்‌ ல்கோ ர்‌ ன்‌ छद्‌ இத 
ATA பாப: மல்‌ ! ல்‌ > | वचः A जः ர்‌ த தை யை 


Tg நெ ८५७४, | ऊचु சொன்‌ ரை கள. 
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ல்‌. & R 
[ ODT TFiD 


भगवन्‌ पृथिवी सर्वा खन्यते सगरात्मजे; । बहवश्च महात्मानो वध्यन्ते तलवासिनः | 


भगवनू ்‌ பகவானே ! 
पृथिवी பூமி 
स्वा முழுவ தம்‌ 
| सगरात्मजे: - சகரபுக்திரர்களால்‌ 
खन्यते கோண்டப்படு கிறது, 


बहवः அனேக 

महात्मानः மகா த்மாககளான 

तलवासिनः च பாதாள லோகவாஸி 
களும்‌ 


वध्यन्ते கொல்லப்படு கிரு ர்கள்‌. 


अयं यज्ञहरोऽस्माकमनेनाश्वोऽपनीयते । इति ते ஸ்‌ हिसन्ति सगरात्मजाः | 


अय இவன்‌ इति என்று 

अस्माकं எங்களுடைய ते அந்த. 

यज्ञहरः யாகத்தை கெடுத்த सगरात्मजाः ஸகாரின்‌ புத்திரர்கள்‌ 
अनेन இவனால்‌ [ வன்‌ ட सवेभूतानि எல்லாப்பிராணிகளை 
अश्वः கு தி ரை யு (0 
अपनीयते அபகரிக்கப்பட்ட. हिसन्ति . வதைக்கருர்கள்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
बालकाण्डे एकोनचत्वारिंगः सगः ॥ 
आदितः இன: 267. 
= 


चत्वारिंशः எல்‌ நாற்பதாவது ஸர்க்கம்‌ 


॥ 2௦ ॥ 


सगरपुत्राणां ஈனா: சகரபுத்திரர்கள்‌ சாம்பலானது. 
देवतानां वचः அன भगवान्‌ बे पितामहः । प्रत्युवाच घुसन्त्रस्तान्‌ कृतान्तबलमो हितान्‌॥ 


भगवान्‌ பகவானான 
पितामहः [ரம்மதேவன்‌ 
देवतानां தேவர்களுடைய 
वचः வார்த்தையை 
ஜூன கேட்டு, 


कुतान्तबल- நாசம்‌ செய்றெவர்க 
मोहि ப ° - 
हतान्‌ ளின்‌ ப லத்தினா ல 
மயங்னெவர்களாய்‌ 
सुसन्वस्तानू மிக்க பயந்‌ தவர்களை 
பார்தத, 
प्रत्युवाच वे பின்‌ வருமாறு பதில்‌ 
சொன்‌ ७७१. 


यस्येयं वसुधा कृत्ल्ला वासुदेवस्य धीमतः । महिषी माथवस्येषा स एव भगवान प्रभु: ॥ 
कापिलं रूपमास्थाय धारयत्यनिशं धराम्‌ । तस्य कोपाग्निना दग्धा भविष्यन्ति ஏராள || 


एषा ५ இந்த 

वसुधा பூமி 

கண முழுவதும்‌ 
माधवस्य மாதவனுடைய 
महिषी மூத்த மனைவி. 


ड्य இ வள்‌ 


यस्य [நத 
धीमतः தீமானான (எல்லாம 
றிந்தவனான) 
वासुद वस्य யா ச த வருடைய 
வளோ க 
सः YS 


[0] 


भगवान्‌ 
TY: एव 
धरा 
अनि 
धारयति 
कापिलं 
रूपं 


ரா स्स ர்‌ 
எனா; सगः 


கவானான 
பிரபுவே 

பூமியை 

நிரந்தரமாய்‌ 
காங்கிவருகி நா, 
கபிலமுனியினுடைய 
[தான 


வடிவ கீ தை 


आस्थाय 
तस्य 
कोपाझिना 
ஏராள: 
द्ग्वाः 


भविष्यन्ति 
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அடைந்‌ தூ, 
அவருடைய 
கோபா க்கினியினாலே 


அ சசரின்‌ குமாரர்கள்‌ 
கொளுத்தப்பட்டவர்‌ 
களாய்‌ 


அய்விடுவார்கள்‌, 


पृथिव्याश्चापि निभेदो दृष्ट एव सनातन; । सगरस्य च पुत्राणां विनाशोड्दीबजी विनाम्‌ | 


अपि 
पृथिव्याः 
खचातनः 


निभेद $ च 


पितामहवचः அள त्रयस्रिशदरिदम | देवाः परमसंहृष्टाः पुनजग्मु्यथागतम्‌ 


अरिदम 


लयखिशत्‌ 
देवा - 
पितामहवचः 


₹ மேலும்‌ 
பூமியினுடைய 

பிரதிகல்பத்திலும்‌ ௮ 
வசிய முண்டா வதான 


பளெப்‌ பு ம்‌ இ ம்சையும்‌ 


“சத்துருக்களை அழி 


ப்போனே ! 


முப்பத்திமூன்று 
தேவர்கள்‌ 
பிரம்மேவர்‌ சொன்‌ 


னதை 


अदीघेजीविनां 
सगरस्य 
पुत्राणां 
विनाराः च 
दुष्टः एव 


श्रुत्वा 
னை: 


यथागतं 
पनः 


जग्मुः 


அற்ப அயுளூள்ள 
சகரரின்‌ 
குமாரரகளு டைய 
நாசமும்‌ 


நிச்சயிக்கப்பட்ட தே , 


| ५ || 

கேட்டு, 

வெகு ஆனந்தமடைர்‌ 
தவர்களரய்‌ 

வந்தவாறு 

தரும்பீ 


சென ர்கள்‌, 


सगरस्य च पुत्राणां प्रादुरासीन्महात्मनाम्‌ । पृथिव्यां भिद्यमानायां निघातसमनिःस्वनः | 


ரன] 
भिद्यमानायां 
महात्मनां 
सगरस्य 


6 பூ மி 
பிளக்கப்படுகையில்‌ 
மஹா தீமாக்களான 


ஸகரருடைய 


पुत्राणां च 
निर्घातसमनि:स्वन: 


प्रादुरासीत्‌ 


‘~ ல்‌ 2 ர்க ஆ (छ क्व த 
அல: ௯ 

ரம 

2५ T > த ரால்‌ 


ततो भिस्वा महीं सर्वा ஊ चापि प्रदक्षिणम्‌। सहिताः सागराः सर्वे पितरं वाक्यमत्रबन्‌ | 


ततः 
सागराः 
qd 
எள்‌ 
सर्वा 
भिच्वा 
सहिता 


௮ ப்பொ LP 
ஸகர குமாரா கள்‌ 
எல்லோரும்‌ 

பூ மியை 

எல்லாம்‌ 


பிள்‌ அப்‌ விட்டு १ 


(3 १ 8 क्रो शि O 5) ட 
TF का | ॥ | हक | a)! 
பசாந து I(t ல்‌ 

TOIT 


पितरं 
प्र दक्षिण 
कृत्वा 
अपि च 
वाक्यं 


ATA, 


பின்வ நு 8 60 ரா 
(த தீ 80) #% 
சொன்‌ னர்‌ கள. 


* 34 
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[av ர்க்கம்‌ 


परिक्रान्ता मही सर्वा सत्ववन्तश्व सूदिता; । देवदानवरक्षांसि पिशाचोरगपन्नगाः ॥ ८ ॥ 


मही பூமி 

எள்‌ முழுவனம [பட்ட அ. 
परिक्रान्ता குடைந்து பார்க்கப்‌- 
सत्ववन्तः பலசா லிகளான 


LOFT FST , நாகர்கள்‌ 


பனனகாகள்‌ இவர்‌ 


पिशाचो रगपन्नगा: | 


ऊ छ 6 


सूदिताः 


देवदानव- 
रक्षांसि 


ய்‌ 


வதை செய்யப்பட்டார்‌ 
கள்‌. 
(2 [| ச்‌ ल ௪ 
தவாகள, அசுரர்கள்‌, 
ரா க்ஷ்ஸர்கள்‌ இவர்‌ 


களும்‌ 
அப்படியே வதை 


செய்யப்பட்டார்கள்‌, 


न च पश्यामहेऽ'बं तमश्वहर्तारमेव च । कि करिष्याम भ्रं ते बुद्धिरत्र विचायताम्‌ ॥ ९ ॥ 


अश्वं च கு திரையையு (0 
अश्वहर्तारं கு தி மையை திருடி ன 
ते एव அவனையும்‌ 

पञ्यासहे கண்டோம்‌ 

न्‌ இல்லை. 

च இதற்குமேல்‌ 


कि करिष्याम 


ते 
भद्र 
अल 


बुद्धिः 


विचार्यताम्‌ 


என்ன செய்வோம்‌ ? 
உமக்கு 

மங்கள்‌ ம்‌. 
இவவிஷயத்தில்‌ 

அ லே ரசனை 


செய்யப்படட்டும்‌. 


तेषां तद्वचनं श्रत्वा पुत्राणां राजसत्तमः। समन्युरत्रतीद्राक्यं सगरो रघुनन्दन ॥ १० ॥ 


रघुनन्दन ரகு௩ந்தன | 
राजसत्तमः அ ரசச்சேஷ்டரான 
qt: ஸகரா 

तेषां அநத 

पुत्राणां பு. த்திர்களுடைய 


तत्‌ वचनं 
शरुत्वा 


अब्रवीत्‌ 


அநத வார்த்தையை 
(5 பூ டு 
கேட்டு i 


மிகச்‌ சினந்‌ தவ ராய்‌ 


பின்‌ வரும்‌ உக திரை வ 


சொன்‌ னார்‌. 


भूयः खनत भद्रं वो निर्मिय बसुधातलम्‌। अख्हर्तारमासाद् कृतार्थाश्च निवतथ ॥११॥ 


वसुधातलं பூமியை | 
भूयः திரும்பவும்‌ 
निभिद्य பிளந்து. 


खनत தே TTBS ள்‌. 
वः உகம்‌ 
भद्र கூ (6 (LF ண்ட ர்க்ட டு (ம, 


अश्वहर्तार 
आसाद्य 


कृतार्थाः च 


निवर्तंथ 


குதிரையை இருடி ன 

அடைந்‌ ௮, | வனை. 

கார்யம்‌ கைகொண்ட்‌ 
வர்களாகவே 


திரும்‌ பங்கள்‌. 


पितुवचनमास्थाय सगरस्य महात्मन; | पष्टिः पुत्रसहस्राणि रसातळम भिद्रवन्‌ ॥ १२॥ 


महात्मन மகாத்மா வான 
पितु தந்தையான 
सगरस्य ஸகரருடைய 
வு வாரச்தையை 
आस्थाय வகித்து; 





पष्टिः 


[] 


அறுபது 
ஆயிரம்‌ புத்திரர்கள்‌ 


ரகாளலோக த்‌ திற்கு 


() . » ச 
விரைந்‌ தே டினணார்கள்‌, 





९ ய்‌ 


07 


தாங்கிக்கொண்டி ௬௧ 
மலைக்கொப்பான [றெ 
விரூபா க்ஷ னென்ற 
திக்கஜக்தை 


40] चत्वारिंशः எள்‌ 
खन्यमाने என்கன पत्रतोपमम | दिशागर्ज विरूपाक्षं धारयन्ते ஈன | १३॥। 
तस्मिन्‌ ௮ का धारयन्तं 
खन्यमाने கோண்டப்படுகையில்‌ पवेतोपमं 
हट विरूपाक्षं 
ततः அங்கே ளர்‌ 
महीतलं பூமியை க்ஸ்‌ 


கண்டார்கள்‌. 


सपर्व तबनां உண்‌ पृथित्रीं रघुनन्दन । धारयामास शिरसा त्रिरूपाक्षो महागजः ॥ $2 ॥ 


பூ பழியை 


முழுவதையும்‌ 
தலையினால்‌ 


தாங்கி க்கொண்டி (௬ ந 


Ble 


खेदाच्चालयते शीर्ष भूमिकम्पस्तदा भवेत्‌ ॥ 


இளைப்பாறும்பொ 
தலையை [ரூட்டு 
அசைக்‌தறதோ, 
அப்பொழுது 

பூகம்ப ம்‌ 

உண்டாகும்‌. 


பூஜித்தவர்களாய்‌ 
அவர்கள 


பாதாள லோக த்தை 


रघुनन्दन ५ ரகுநந்தன | प्रथिवीं 

विरूपाक्षः வி ரூபா ௯உனென்‌் ॥0 கன 

महागजः பெ (75 மக ஐஜாரான அ शिरसा 

सरपवतवनां மலைகள்‌, வனங்கள்‌ धारयामास 

அடங்கிய 
ஸ்ஸ்‌ ¢ र 

यदा पवेणि काकुत्स्थ विश्रमार्थं महागजः | 

काकुत्स्थ ४ ககுத்ஸ்தவம்சத்‌ विश्रमाथ 

यदा எப்பொழுது [தவரே! | शीष 
“a चालयते 

पवेणि பாவகாலத தில்‌ जडा 

महाराजः பெ ரும்‌ கஐ Ln भूमिकंप 

खेदात्‌ ச்ரமத்தால்‌ भवेत 

तं ते प्रदक्षिणं कृत्वा दिशापालं महागजम्‌। मानयन्तो हि ते राम जग्मुभित्वा रसातलम्‌ | 

राम | ஸ்ரீ ராமே! हि 

ते அவர்கள்‌ | मानयन्तः 

महागजं பெரும்‌ கஜ த்திற்கு ते 

प्रदक्षिणं LOT தகூநிண த்தை रसातलं 

कुत्वा செய்‌ அ, भित्वा 


तं दिशापालं ௮ ந கீ தி கபாலனை । ளத; 


பிள க ௮. 


(>) ௪ ன (27 क ள்‌ ர 


तत! पूर्वा दिशं भित्वा दक्षिणां बिभिदुः पुन! । दक्षिणस्यामपि दिशि ணன்‌ महागजम्‌ ॥ 
METS महात्मानं सुमहत्पवतोपमम्‌ | शिरसा धारयन्तं ते विस्मयं जम्मुरुत्तमम Il १८ ॥ 


तत அங்கே सुसहत्पवत्तोपसं 
ते அவர்கள்‌ शिरसा 
पूर्वा கிழக்கு धारयन्तं 
दिशा क्री कं 50७ த 

भित्त्वा LTB, सहापझ 
दक्षिणां கென்‌ திசையை उत्तसं 
बिभिदु १ பிளா தார்கள்‌. महागजं 
दक्षिणस्यां दिशि டி சை இ க்கில்‌ | 33: 
अपि இன்னும்‌ | ते 

उन; HR! ` विस्मये 
महात्मान (றர (வான , जग्मुः 


[ம்ப ட Ed णी Lr லை <b 


தலையால்‌ [७ காப்பான 


கதாங்கிக்கொண்டிருக்‌ 
ஜி 


மஹா பத்மமென நெ. 
® றந்த 
பெரு ம கஜத்தை 
கண்டார்கள்‌. 
அ வர்கள்‌ 
ஆச்சரியத்தை 
௮ டைந்தார்கள்‌. 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


तत; परदक्षिणं कृत्वा सगरस्य महात्मन; । पष्टिः पुत्रसहस्राणि पश्चिमां बिभिदुर्दिशम्‌ ॥ 


.... महात्मनः மகாதமாவான कृत्वा 
_ सगरस्य ஸகரருடைய ततः 
| षाष्टः அறுபது पश्चिमां 
पुलसहस्राणि அயிரம்‌ புத்திரர்கள்‌ दिशं 
प्रदक्षिणं பிரதக்ஷிண கத்தை बिभिदुः ` 


செய்‌ அ, 
அப்பால்‌ 
மேற்கு 
இ க்கை 


பிளந்காரக ள்‌. 


पश्चिमायामपि दिशि महान्तमचलोपमम्‌ | दिशागजं सोमनसं சன்‌ महाबलाः | २०॥ 


महाबलाः. வெகு பலசாலிகளான | अचलोपमं 
ते அவர்கள்‌ सोमनसं 
पश्चिमायां மேற்கு 

दिशि अपि BiB gt दिशागजं 
महान्तं பெரிய दुद्झुः 


மலைக்கொப்பான 


ஸெள மனஸமென் கிற 


திக்‌ கஜத்கை 


பார்த்தார்கள்‌, 


तं ते प्रदक्षिणं कृत्वा पृष्टा चापि निरामयम्‌ । खनितुं समुपाक्रान्ता दिशं सोमवती ततः ॥ 


ते அவர்கள ड्ट्टा 

तं | ௮ தர்க்கு वतः 
प्रदक्षिणं च பிர தகூவிண த்தையும்‌ து 
கன செய்து, எ 
निरामयं आपि குசல த்தையும்‌ | எனனை: 


उत्तरस्यां வட க்கு என்‌ 
दिशि இக்கல்‌ धारयन्तं 
'हिमपाण्डुरं பனிபோல்‌ வெளுத்த 

भद्रेण மங்களமான भद्रं अपि 
वपुषा தேகத்‌ தனால்‌ 

मा இந்த ey 


கேட்டு, 

அப்பால்‌ 

வடக்கு 

திக்கை | 
தோண்டுவதற்கு 
அடங்கினா்கள்‌, 


उत्तरस्थामपि दिशि दृशुहिमपाण्डुरम्‌ । भद्रं भद्रेण वपुषा धारयन्तं महीमिमाम्‌ | २२।! 


பூமியை 
தாங்கிக்கொ ண்டிருக்‌ 
றை 
ப த்திரன்‌ என இற 
கஜத்கையும்‌ 


பார்த்தார்கள்‌. 


समालभ्य च तं सर्वे कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ | पाष्टः पुत्रसहस्राणि विभिदुबेसुधातळम्‌ ।। 


எ ४ ஏலலா समालभ्य 
षष्टिः அறுபது af 
யிரம்‌ புத இரர்க ம்‌ वा 
ர்‌ च ஆ लि ப वसुधातलं 
d आपि அ லை யு 59 बिभिदु 


நன்றாய்‌ தொட்டு, 
பிர 5 nf) த்தை 
செய்து, 

பூமியை 
பளெந்தார்கள்‌. 


40] 
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ततः मागुत्तरां गत्वा सागरा! प्रथितां दिशम्‌। रोपादभ्यखनन्सर्वे पृथिवीं सगरात्मजाः ॥ 


सगरात्मजा; 
सर्वे 
प्रागुत्तरां 
प्रथितां 
दिशं 

गत्वा 


*ஸகரரின்‌ புக்‌ திரர்கள்‌ 
எல்லே ஈரும்‌ 

வட ம க்கான 
பிரசித்தமான 
இசையை | 


அடைத்து, 


ततः 
पृथिवीं 
सारारा: 
रोषात्‌ 
अभ्यखनन्‌ 


அங்கே 

ப்‌ மியை 

ஸ்காரின்‌ பு கீஇரர்கள்‌ 
கோப த்தா ல்‌ 

நன்ராய்‌ தோண்டினார்‌ 


கள, 


ते तु सर्वे महात्मानो भीमवेगा महाबलाः | ददृशुः कपिलं तत्र वासुदेवं सनातनम्‌ ।।२५।। 


हये च तस्य देवस्य चरन्तमविदूरतः | என்றச்‌ प्राप्ताः सर्वे ते रघुनन्दन 


महात्मानः 
भीमवेगा - 


महाबलाः 
त | 
सवे तु 
तन्न 


कपिलं 


सनातन 
वासुदेव 
तस्य 


* மகா தீமாக்களான 

பயங்கரமான வேகமு 
டையவர்களான 

மகாபலசாலிசகளான 

அவர்கள்‌ 

எல்லோரும்‌, 

அ ங்கு 

கபிலமுனி வடிவம்‌ 

கொண்ட 


அ தி யான 


வாசுதேவரையும்‌, 


அந்த 


देवस्य 
अविदूरत 9 
चरन्तं 


हयं च 
சே: 
रघुनन्दन 
ते 

௭8 
अतुल 
प्रहष 
சான: 


| २६ | 


தே வருடைய 

அருகில்‌ 

மேய்ந்துகொண்டி (5 க்‌ 
கிற 

கு திரையையும்‌ 

கண்டார்கள்‌. 

சஞூதச்தன | 

௮ வர்கள்‌ 

எல்லோரும்‌ 

அடக்கமுடியாத 

சகதோஷத்தை 


அடைந்தார்கள்‌. 


ते ते हयहरं ज्ञात्वा क्रोधपयांकुलेक्षणा! । खनित्रलाडुलधरा नानाहक्षशिलाधरा! || 


अभ्यधावन्त संक्रुद्धास्तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रुवन्‌ 


கூ 


8 
ते 
हयहरं 
ज्ञाप्वा 


அவர்கள்‌ 

அவரை 

குதிரையை திருடின 
எண்ணி, [வராக 


கோப க்தினல்‌ FE 


क्रीधपर्याकुलेक्षणा : | இன கண்களையுடை 


வாகளாய 


மண்வெட்டி, கலப்பை 


முப 


खनिश्वछाड्लघरा १ | வைக யொ யுடையவ ர்‌ 


| २९७ || 


नानावृक्ष- 0 
शिलाधराः ) 


संक्रद्धा : 


अभ्यधावन्त 
तिष्ठ तिष्ट 
4 च 
भन्रुवन्‌ 


பலவித மரங்கள்‌, கற்‌ 
களைமயந்தியவா்க 
சாய்‌ 

அ றிவிழ ந்த கோடம்‌ 

கொண்டவர்களாய்‌ 

67 திரோ டிவநதார்கள்‌. | 

“நில்லு நில்லு ° 

என்றும்‌ 


சொன்‌ GTS ள. 


प 0 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
अस्माक त्वं हि तुरगं याज्गीयं हृतवानसि | எ हि संप्राप्तान विद्धि नः सगरात्मजान | 
त्वं हि ... நீதான்‌ । ल्व 8 
अस्माकं எங்களுடைய संप्राप्तान्‌ வந்திருக்கிற 
याज्ञीयं तुरग யாகக்குதிரையை नः , எங்களை 
हतवान्‌ திருடி. னவஞகை सगरात्मजान्‌ हि ஸகரரின்‌ புத்திரர்கள்‌ 
असि कि (770: | என்று 
दुर्मेधः அஷ்டா ! विद्धि Osis கொள்‌. 
रत्वा तद्रचनं तेषां कपिलो रघुनन्दन | रोषेण महताऽऽविष्टो हुङ्कारमकरो त्तदा ॥ २९॥ 
रघुनन्दन ரகுஈந்தன ! महता வெகு 
तेषां அவாகளுடைய रोषेण கோபத்தால்‌ 
तत्‌ அக்க आविष्टः அவேசம்‌ கொண்டவ 
वचनं வார்த்தையை न ராய்‌ 
श्रुत्वा கேட்டு, | तदा அப்போ ௫ 
तु உடனே TET ஒரு ஹுஙகார த்தை 
कपिलः கபிலமுனிவர்‌ अकरोत्‌ செய்தார்‌. 
ततस्तेनाभमेयेन कपिलेन महात्मना | भस्मराशीकृताः सर्वे काङुत्स्थ सगरात्मजाः ॥ 
काकुत्स्थ காகுதீஸ்த ! सगरात्मजा: சகரரின்‌ புத்திரர்கள்‌ 
अप्रमेयेन அளவிறந்த स्वे 67 ல்லோரும்‌ 

வைபவமுடைய அனு. த்‌ 
« ततः அககாரணததகால 
सहात्मना மஹாத்மாவான து 
லல அந்த भस्मराशी कृता: சாமபலகு வியலா & 

ன கபிலமுனிவரால்‌ செய்யப்பட்டார்கள்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे चत्वारिंश; सर्गः | 
आदितः ஊன: ]297. 
न्ट 
एकचत्वारिशः எள்‌; நாற்பத்தோராவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ४१ ॥ 
எள: --லகரமஹாராஜனின்‌ யாகமுடிவு. ` 


पुत्रांथचिरगतान என सगरा रघुनन्दन | नप्तारमत्रवीद्राजा दीप्यमानं स्वतेजसा ॥ १॥ 


रघुनन्दन “ ரகுகந்தன | शात्वा கண்டு, 

राजा हु अध्या स्वतजसा தனது காந்தியோடு 

सगर: ஸ்கான दीप्यमानं விள ங்கு திற 

पुलान्‌ பு க தி ரர்களை नप्तारं பே ரனைப்பார்‌ BD, 

चिरगतान्‌ சென்று நெடுங்கால अब्रवीत्‌ [ன்‌ வருமாறு 
மானவர்களாக 


சொன்‌ ணர்‌. 


ட 
ஆவன வதன a me pes = 


की] एकचत्वारिंशः सर्गः 2] 


शूरश्च कृतविद्यश्च पू्स्तुरयोऽसि तेजसा | पितृणां गतिमन्विच्छ येन चाःवोऽपवा हितः ॥ 


कृतविद्यः “ எல்லாக்கலைகளிலும்‌ पितृणां கந்தைகளுடைய 
தேர்ச்சியடைந்‌ தவனாய்‌ गात च தற்காலநிலைமை 

शूरः ரூரனாய யையும்‌ 

तेजसा (१ ८४७७ ஸினால்‌ अश्व; கூ திரை 

पूर्चे $ வ ம்‌௪முன்னோர்க अपवाहित ்‌ திருடப்‌ பட்டது 

ஏற; च சமானனாயும்‌ [ளோடு ग्रेन च 67 2 50)(960# அவனையும்‌ 

असि இருக்கிறாய்‌. अन्विच्छ அ றிஈ துவா. 

अन्तर्भोमानि भूतानि वीर्यवन्ति महान्ति च । तेषां लं प्रतिघातार्थ सासि ग्रह्मीष्य कार्मुकम || 

अन्तर्भामानि ४ பூமிக்குள்ளிருக்க . | प्रतिघातार्थं எதிர்த்தலின்பொரு 

भूतानि பூதங்கள்‌ ட்டு 

वीयेवन्ति பலமுடையவைகள்‌. | நீ 

महान्ति பெரியவைகள்‌; सासि கத்தியோடுகூடின 

न्घ அதனால்‌ कामुक வில்லை 

तेषां அவைகளுடைய டப்‌! எடுத்துக்கொள்‌. 

अभिवाद्याभिवादांस्ल इत्वा विघ्रकरानपि । सिद्धार्थस्सन्निवर्तस्व मम यज्ञस्य पारगः | 

त्वं | நீ सिद्धार्थ : सन्‌ காரியத்தை Ben றவே 

अभिवाद्यान्‌ வணங்கவேண்டியவர்‌ ற்றினவனாக 
களை मम என்னுடை! 

अभिवाद्य வணங்கி, यज्ञस्य யாகத்தின்‌ : 

विप्नक्रानू இடையூறு செய்பவர்‌ पारगः अपि முடித்தலை செய்தவ 

| களை ஞைவும்‌ 

ह्त्वा கொன்று, निवतेस्व திரும்பி வா. 

एवमुक्तोशुपान எனக सगरेण महात्मना । धनुरादाय खङ्गं च जगाम छघुविक्रमः | 

महात्मना “ மகரத்மாவான | “a: வீல்லையும்‌ 

सगरेण ஸகரரால்‌ खड्गं च 3 இயையும்‌ 

एव இவ்வாறு आदाय எடுத்துக்கொண்டு 

सम्यकू நன்‌ முய लघुविक्रम : சீக்கசகடை யுள்ளவ 

उक्तः சொல்லப்பட்ட னாய்‌ 

अंशुमान्‌ அம்சுமா ன்‌ जयाम Fr ர்‌, 

स खातं. पितृमिमगिमन्तभीम महात्मभिः । प्रापयत TOA राज्ञाऽभिचोदितः ப 

तेन லுக்கு | पितृभिः பிஅருக்களால்‌ 

राज्ञा அரசரால்‌ | खात குடையப்பட்டி ருக்‌ 

अ भिचो दित 2 க்ஞாபிக்கப்பட்ட | ர இற 

सः அர | வத்‌ मं பூமிக்‌ குள ளிரு க்கிற 

न श्रेष्ठ पु BRIN ல்‌ கம ர்‌ | भारा அ மியை 


महास्मसि १ (MDA ४८0१ க்கா प्रापयत ௮ டைந்த ர்‌ ரீ ५ 
[ர 4 
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ஸ்‌ 
देत्यदानवरक्षोभिः पिशाचपतगोरगैः । पूज्यमानो महातेजा दिशागजमपश्यत ।! ७॥ 


महातेजाः LOST தேஜ ஸ்வி 
देत्यदानव- | ௮ சுரர்கள்‌, தானவர்‌ 
रक्षोभि - 


ராக்ஷஸர்கள்‌, இவர்‌ 


களாலும்‌ 


स तं प्रदक्षिणं कृत्वा पृष्टा चेव निरामयम्‌ | 


सः அவா 

तं ௮ சுற்கு 

प्रदक्षिण பிரதக்ஷிண த்தை 
க செய்து, 

निरामयं च குசலத்கையும்‌ 


दिशागजस्तु तच्छत्वा प्रीत्या55हांशुमतो वच! | ATONE कृतार्थस्खं सहाश्वः शीघ्रमेष्यसि || 


दिशागजः तु திக்கஜமும்‌ 

HAIN: அமசுமானுடைய 

तत्‌ அந்த 

वचः வார்த்தையை 

श्रुत्वा | கேட்டு, 

प्रीत्या அன்புடன்‌ 

आह பின்வருமாறு பதில்‌ 
சொல்லிற்று, 


पिशाच- பிசாசங்கள்‌ १ Lin, ஜி கள்‌ > 
पतगोरगे: | சர்ப்பங்கள்‌ இவைக 
' ளாலும்‌ 
पूज्यमानः வணங்கப்படுகிறவ 
दिशागजं திக்கஜ த்தை [७७ ய்‌ 
>परयत Tm தா ர்‌ 
पितन्‌ स परिपप्रच्छ वाजिहर्तारमेव च ॥ 
एष्टा விசாரிதஅ, 
a; அவா 
` पितुन्‌ एव பிதுர்க்களைப்பற்றியும்‌ 
वाजिहर्तार एव च குதி ரையை இருடி ன 
வனைப்ப ற்‌ றி யும்‌ 
परिपप्रच्छ கேட்டார்‌. 


तस्य तद्वचनं श्रृत्वा स्वानेव दिशागजान । यथाक्रमं यथान्यायं ஈத்‌ समुपचक्रमे ॥१०॥ 


तस्य அதனுடைய 
तत्‌ அகத 

बचन வார ததையை 
श्रुत्वा கேட்டு, 
[சோள திக்கஜங்கள்‌ 


तेश्च संवैदिशापालेर्वाक्यनर्वाक्यको विटैः 


da: எல்லா 
ஸ்‌, क ९) क 

वाक्यज्ञः பேச்சையறிந்த 

| காலசேசத்திற்குத்தக்‌ 
वाक्यकोविदैः கபடி பேசுவதில்‌ 60 

மாத்தர்களான 

ते: அர்த 

बे ९ ७ க 
दिशापाले: தி கபாலாகளால 


HAN அஸமஞ்சர்‌ ன புத்தி 
त्व | நீ [னே | 
कृतार्थः கார்யம்‌ நிறைவேறின 
வனாக 
सहाश्वः குதிரையை அடைந்த 
வனாக 
शीघ्रं விரைவில்‌ ்‌ 
एष्यसि திரும்பிவருவ ஈய. 
सर्वान्‌ एव எல்லாவற்றையும்‌ 
यथाक्रमं கிரமப்படி யும்‌ 
यथान्यायं நியாயப்‌ படியும்‌ 
प्रु விசாரிக்க 
समुपचक्रमे தொடங்கினான்‌. 
पूजित; எனன गन्ताऽसीत्यभिचो दित 
2+ 
पूजित शच அ, சாவ ரதம்‌ பெற்ற 
வனும்‌ 
सहयः: च एव கு திரை யை ௮ டைந்த 
गन्ता असि போவாய்‌ $ [ வனுமா ய 
दति என்று 
अभिचोदित: விடை கொடுக்கப்‌ 


பட்டான்‌. 


[ஸ க்கும்‌ 


ல்‌ 0 Sona டன (துவாத ஒன Sm ச விலக்க nee, 
~ = 


5 क ककन करड கு = இனத 


mire oer emer அவைகளை: 
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तेषां तद्वचनं AT जगाम लघुविक्रमः | भस्मराशीकृता यत्र पितरस्तत्र सागराः ॥१२॥ 


तेषां ५५ அவைகஞுடைய | पितर: பிதிருக்க ளா இய 

तत्‌ , அந்த सागरा: ஸகரபு த்திரர்கள்‌ | 
वचनं வார்‌ த்தையை भस्मराशीकृता: சாம்பற்குவியலாய்ச்‌ 
श्रुत्वा கேட்டு, செய்யப்பட்டார்‌ 
लघुविक्रमः किक को ॥ சடையுடைய तल அங்கு | களே இ. 
यल எங்கு [வ ராய்‌ जगाम சென்றா, 


` स दुःखबशमापन्नस्वसमञ्जसुतस्तदा । चुक्रोश परमातस्त वधात्तेपां सुदुःखितः ॥१३॥ 


a: “அந்த दुःखवरां துக்கவச ததை 
असमञ्जसुतः तु அஸமஞ்ச புத்திரனும்‌ आपन्नः அடைந் தவர ராய்‌ 

"(3 
' नी க்‌ ஈர்‌: மிக வருந்தியவராய்‌ 
तेषां அவாகளுடைய | । 
वधात्‌ तु நாச தீதினாலே ஏச: चुक्रोश வாய்விட்டுக்கத றினார்‌. 


याज्ञीयं च हयं तत्र चरन्तमविदूरतः | EN पुरुषव्याघ्रो दुःखशोकसमन्त्रितः ॥ १४ ॥ 


दु म्यान “ அடங்கா அக்கம்‌ चरन्त மமேய்ந்துக்கொண்டி 
समन्वितः கொண்டவராயெ | ருக்கிற 
पुरुषवब्याश्रः புருஷச்ரேஷ்டன याज्ञीयं யாக 

तल அ IG हय च கு தரை யையும்‌ 
अविदूरतः அருகில்‌ ददद கண்டார்‌. 


स तेषां राजपुत्राणां कतुकामो जलक्रियाम्‌ | सलिलार्थी महातेजा न चापश्यज्जलाशयम || 


महातेजाः “மஹாதேஜஸ்வியான | कतुकामः பண்ண விரும்பியவ 
तः a ராய்‌ 
तेषां ° So) த்‌ छठ) த. (9 

तेषां துற்ற सलिलाथी च BENS தேடுபவ 

| | ராயம 
राजपुलाणा இசாஜபு த்தர ர்க जलादायं ஜலமி ருக்கு மிட த்தை 

| | ளுக்கு अपश्यत्‌ கண்டார்‌ 
जलक्रियां தர்பண த்தை न्‌ இல்லை, 
° णि ह ௪ + है 

विसाये निषुणां दृष्टि ततोउपश्यत्‌ खगाधिपम्‌ । पितृणां मातुलं राम सुपर्णमनिलोपमम्‌ | 
राम नपण “ஸ்ரீ ஸ்‌ மே | पितृणां பி௮ ருக்களுக்கு 
निपुणां ஸமா தகையான मातुळं மாமனான 
दृष्टि பார்வையை अनिलोपमं வாயுவேக ழூ ளளவ ன 
विसाये பரவச்செய்‌ ஆ, | ५ மான 
तत: பிறகு | सुपण கருடபகவானை 
खगाधिपं பிரா ஜை ட जपरयतू கண்டார்‌. 
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स चनमत्रवीद्वाक्य वेनतेयो महाबलः | मा शुचः पुरुषव्याघ्र AAS लोकसंमतः ॥१७॥ 





सः “ அரத अब्रवीत्‌ சொன்னா 
महाबल! மகா பலசாலியான पुरुषव्याप्र புரு ஷச்சோஷ்ட ! 
वैनतेयः ட்‌ கருடபகவா னும்‌ सा शुचः அ க்கப்படவேண்டாம்‌, 
एन இவனைப்பார்த்து अयं वधः இநத வதை 
वाक्यं வாக்கியத்தை लोकसंमत உலகத்திற்கு ஹிதம்‌? 
कपिलेनाप्रमेयेन दग्धा हीमे महाबलाः । सलिलं नाईसि प्राज्ञ दातुमेषां हि लोकिकम॥ 
महाबलाः ४ ५ மகாபலசாலிக एषां இவர்களுக்கு 
इमे ® வர்கள்‌ [ள ரான लोकिकं சாதாரண 
अप्रमेयेन அள விறந்த வைபவ सलिलं ஜல. க்கை 
कपिलेन கபிலரால்‌ [முடைய दातु கொடுக்க 
दग्धाः ` தடிக்கப்பட்ட. ராகள்‌. अहेसि | உரியவராக நீர 
हि அன தால்‌ न இல்லை 
ग्रास புத்திசா லியே! हि அலலவா 
TET हिमवतो ज्येष्ठा दुहिता पुरुषषभ । तस्यां कुरु महाभाग पितृणां तु जलक्रियाम्‌ | 
पुरुषषेभ 'புருவச்சேஷ்டனே! महाभाग மகா பாக்யசாலியே ! 
हिमवतः ஹிமவா னுக்கு पितृणां IO) ருக்களு க்கு 
येष्ठा மூத்த जलक्रियां तु தர்ப்பணத்தையும்‌ 
दुहिता மகள்‌ तस्यां அவளிடத்தில்‌ 
எள கங்கை ; செய்‌ 
भस्मराशीकृतानेतान्‌ छावयेह्लोकपावनी | तया छिन्नमिदं भस्म என लोककान्तया | 
ष्टि पुत्रसहस्राणि स्वगलोकं नयिष्यति ॥ २१॥ 
लोकपावनी உலகத்தை பரிசுத்‌ तया அர்த | 
தம்‌ செய்கிற அவள गङ्गया bcm 
भस्सराशीकृतान्‌ சாம்ப ற்குவியலாகச்‌ हनन ன க்கப்பட்ட 
செய்யப்பட்ட 53 இரத 
ए भस्म சாம்பல்‌ 
तानू இவர்களை | ட்‌ आळी 
छाबयेत्‌ . நனை க்கவேண்டும்‌. पुलसहस्राणि ஆயிரம்‌ புதர்களை 
रोककान्तया லோகத்திற்கு பிரியை ie ஸ்வர்க்கலோகத்‌ திற்கு 
FD नयिष्यति போகச்செய் யும்‌ 
गङ्गामानय भद्रं ते देवलोकान्महीतलम्‌ । क्रियतां यदि शक्तोऽसि गङ्ाया अवतारणम्‌ || 
எள்‌ கஙகையை ஏனா கங்கையினுடையு 
देवलोकात्‌ தவலோகத்‌ தினின்‌ று अवतारणं திம்‌ இறக்குதல்‌ 
महीतलं பூலோகத்திற்கு क्रियतां செய்யப்படட்டும்‌, 
| आनय அமைத்துக்கொண் त्‌ உனக்கு 
शक्तः சகதனாக [டுவா. | मद्रम्‌ சைவானுக்ரகம்‌ உண்‌ 
असि यदि இருக்கிருய இல்‌; | 


டா கும்‌, 
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4] पकचत्वारिशः सर्गः 
4 ~ ह . पे ५ रि 
गच्छ चाश्वं महाभाग संग्रह्म ரர | यज्ञं पेतामह वीर ணரா... ॥ २३ ॥ 
महाभाग “ மகா பாக்கியமுடை वीरे சூரனே! 
யவனே | पेतामहं பாட்டனுடைய 
पुरुषषेभ புருஷச்ரெேஷ்டனே | यञ வரத்தை 
பது குதிரையை து உடம்‌ மூடிச்துவைக்க 
எர च பிடி क துக்கொண்டும்‌ ட்‌ 
गच्छ செல்லு. अरहसि உரியவனா௫றாய 9. 


सुपणेवचनं श्रत्वा सोंडशुमानतिबीयेबान | त्वरितं हयमादाय पुनरायान्महायशा। ॥ २४॥ 


अतिवीयेवान्‌ 
सः 
अंशुमान्‌ 


सुपणेवचनं 


शरुत्वा 


ततो राजानमासाय दीक्षितं रघुनन्दन | வண ரர்‌ सुपणवचनं यथा 


रघुनन्दन 
दीक्षितं 


राजानं 
आसाद्य 


(०) வகுபராக்‌ கிரம 
சாலியான 
அதத்‌ 
அம்சுமா ன்‌ 
கருடபகவா ன வாரத்‌' 


60 ய 


கேட்டு, 


“ ரகுஈந்தன | 


தகைகொ ண்டி ௬க்‌ 
ற 

ராஜாவை 

அடைந்து, 


ह्यं 
आदाय 
எள: 


त्वरितं 
पुनः 
आयात्‌ 


ततः 
सुपणेवचनं 


` यथाव्वृत्तं 


यथा 
न्यवेदयत्‌ 


குதிரையை 


கைப்பற்றிக்கொண்டு, 
மிக கீர்த்தியுடையவ 


னா ய்‌ 
விரைவாக 
மறுபடி. 
வந்தா ढा» 
| 2% || 


ன்னர்‌ 

கருடன து வசன த்தை 
ஸாங்கோபாங்கமாய்‌ 
எப்படியோஅப்படியே 
தெருவித்தான்‌. 


ஈன घोरसक्काशं वाक्यमंशुमतो ஏர | यज्ञ निवतेयापास यथातच्चं यथाविधि ॥२६॥ 


घोरस्वाशं 
अंशुमतः 
तत्‌ 

वाक्यं 
श्रुत्वा 


4 அக்ககரமான 


அம்சுமா னுடைய 


அந்த 
டு) சாலி லை 
கேட்டு, 


स्वपुरं चागमच्छीपानिष्टयज्ञो महीपति 


इष्टयः 
श्रीमान्‌ 
महीपति - 
स्वपुरं 
अरासत 


யாகத்‌ தை முடி க்க 
ஸ்ரீ மானான 
௮ TEA 
தன அ ஈகரக்கிற்கு 


சென்‌ (07 ன. 


| 


नृपः 

यज्ञं 
यथातत्त्वं 
यथाविधि 
निवेतेयामा् 


அரசர்‌ 

யாக ததை 
உள்ளபடி 
சாஸ்திரப்ரகாரம்‌ 


செய்துமுடி த்தார்‌. 


காளா? राजा निश्चयं नाभ्यगच्छत ॥ 


चच 
राजा 
எனன: 
आगमे 
निश्चय च 


अभ्यगच्छत न 


ஆகிலும்‌ 
அரசர்‌ 
கங்கையைின 
வரவில்‌ 


ஒரு உபாய தகை யும்‌ 
காணவில்லை. 
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अगला निश्चय राजा कालेन महता महान्‌ । त्रिशद्रषेसहस्राणि राज्यं कृत्वा दिवं गत! || 


महान्‌ மஹானான राज्य இராஜயபரிபாலன 
राजां அரசர்‌ कुत्वा செய்து, [த்தை 
निश्चयं உபாயதகை महता 0 வசூ 

अगत्वा அடையாமல்‌, कालेन காலத்திற்கப்பால்‌ 
लिशत्‌ மூப்பது दिवि ஸ்வர்க்கத்தை 
वर्षसहस्राणि ஆயிரம்‌ வருஷங்கள்‌ गतः அடைந்தார்‌. 

इत्यार्पे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


बालकाण्डे एकचत्वारिशः सर्ग! ॥ 
आदितः வின: ]325 
rE 


द्विचत्वारिशः ஏன: நாற்பத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ४२॥ 


गङ्गावतरणे எண: கங்காவதரணத்தில்‌ பகீரத ப்ரயத்னம்‌ 
कालधम गते राम सगरे प्रकृतीजनाः। राजानं रोचयामासुरंशुमन्तं सुधार्मिकम्‌ ॥ १॥ 


राम “ ்ரீராமரே | 

सगरे DSTI 

कालघम காலம்சென்றதை 
गते அடைந்‌ தவளவில்‌ 


प्रकृती जना; . மந்திரிகள்‌ 

सुधामिकं மகா தர்மிஷ்டனான 
अझुमन्तं அம்சுமானை 

राजानं இராஜாவாக 
रोचयामासुः நிச்சயித்தார்கள்‌. 


स राजा सुमहानासीदंशुमान्‌ रघुनन्दन। तस्य पुत्रो महानासीदिलीप इति विश्रत? २॥ 


रघुनन्दन ४ ரகுஈந்தன ! 

எ: அத்த 

अंशुमान्‌ அம்சுமான்‌ 
सुमहान्‌ மிகப்‌ பெரிய 

राजा அரசராக 

आसीत्‌ இருந்தார்‌. 

तस्य அவரு க்கு 
तस्मिन्‌ राज्यं समावेश्य दिलीपे रघुनन्दन | 
रघुनन्दन ४ ரகுநந்தன ! 
तस्मिन्‌ அந்த 

दिलीये இலிபனிடத்நில்‌ 
राज्यं பட்டம்‌ சூட்டுதலை 
समावेश्य செய்து, 


दिलीप: திலீபன்‌ 

इति என்று 

विश्रुतः புகழ்பெற்ற 

महान्‌ மஹானான 

पुल; புத்திரன்‌ 

आसीत्‌ இருந்தார்‌. 
हिमवच्छिखरे रम्ये तपस्तेपे सुदारुणम्‌ ॥ 
रम्ये ரம்யமான 

हिमवच्छिखरे ஹிமயபர்வத Bsr 
सुदारुणं கொ டிய [ தில்‌ 
तपः தவத்தை 


तेपे புரிந்தார்‌. 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


49] கணா: सर्गः 
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द्वात्रिशच्च सहस्राणि वर्षाणि सुमहायशाः। तपोवनगतो राजा स्वग लेभे तपोधन! ॥ ४ ॥ 


सुमहायशाः மிக்க புகழ்‌ அடைந்த वर्षाणि च 
तपोधन: தயபோநிதியான तपोवनगतत॑: 
राजा மன்னர்‌ 

द्वासिशत्‌ முப்பத்திரண்டு स्वग 
सहस्राणि அ யிரம்‌ लेभे 


வருஷங்கள்‌ 
தபோவன த்தை 

அ டைந தவராக 
ஸ்வர்க்க ததை 


அ டைந்தரா. 


दिलीपस्तु महातेजाः श्रत्वा पैतामहं वधम्‌ । दुःखोपहतया बुद्धया निश्चयं नाधिगच्छति ॥ 


महातेजाः வெகு தேஜஸ்வியான दु :खोपहतया 
दिलीपः तु திலீபரும்‌ 
पेतामहं பாட்டனார்களுடைய बुद्धया 

தான निश्चय 
என்‌ வதத்தை अधिगच्छति न 
श्रुत्वा கேட்டு, 


कर्थ गड़ावतरणं कथं तेषां जलक्रिया । तारयेयं कथं चेनानिति 


कर्थं எப்படி एनान्‌ च 

गङ्गावतरणं கங்கையை இறக்கு कथ 
வது? | तारयेयं 

कथं எப்படி 

तेषां அவர்களுக்கு इति 

जलक्रिया தர்ப்பணம்‌ பண்ணுஇ चिन्तापरः 
றத? अभवत्‌ 


வெகு அயம்‌ 
அடைக்க 
புத்தியால்‌ 
உபாயத்தை 
தெரிக்துகொளள 
வில்லை. 


चिन्तापरोऽभवत्‌ ॥ ६॥ 


இவர்களையும்‌ 


எப்படி 
கரையேற்றிவைப்‌ 

பேன்‌ P ° 
என்று 


கவலைகொண்டவராக 


இருந்தா ர்‌ 


तस्य चिन्तयतो नित्यं धर्मेण विदितात्मनः | पुत्रो भगीरथो नाम जन्ने परमधार्मिक; ॥ 


धर्मेण தர்மத்தோடு भगीरथ: 
नित्यं எப்பொழுஅம்‌ नाम 
चिन्तयत கவலையுற்றிருக்கற परमधासिकः 
विदितात्मनः ஆ ச்மஸ்‌வரூபமறிக்‌ த पुल: 

' तस्य அவரு க்கு जज्ञे 


USTs 

என்று பெயருள்ள 
வெகு கீர்மிஷ்டனான 
புத்திரன்‌ 

பிறந்தாரா. 


दिलीपस्तु महातेजा यज्ञेबहुमिरिष्ठवान्‌ । त्रिशद्वषेसहस्राणि राजा राज्यमकारयत्‌ ॥ ८॥ 


महातेजाः மகா கேஜஸ்வியான इष्टवान्‌ 
राजा அரசனான | लिशत्‌ 
दिलीपः तु திலிபனும்‌ | वर्षसहस्राणि 
बहुभिः அனே கவித | | राज्यं 

यज्ञ; யாகங்களால अकारयत्‌ 


ஆராதித்தவனாக 
GAUL 

௮ யி ரவருஷங்கள்‌ 
காடா (575 வ்‌ தை 
செய்தார்‌. 
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अगला निश्चयं எள तेषामुद्धरणं प्रति। व्याधिना नरशार्दूल कालघर्मम्रपेयिवान ॥ ९ ॥ 


नरशादूल ४ மனிதச்ரேஷ்ட ! 
तेषां அவர்களுடைய 
उच्धरण கரை ஏற்றுவதை 
प्रति குறித்த 

निश्चयं | உபாயத்தை 


ரிக்‌ गतो राजा खाजितेनेव कर्मणा | 


राजा “அரசன்‌ 

नरषेसं நரச்ரேஷ்டனான 
पुलं LY # HT 
भगीरथं பகர தனை 

राज्ये இசாஜாங்கத்தில்‌ 


अगत्वा பெ௫ுமல்‌, 

राजा ௮ ரசன 

व्याधिना நோயால்‌ 

कालधम காலம்சென்‌ இதை 
उपेयिवान्‌ அடைந்தார்‌. 


राज्ये भगीरथं पृत्रमभ्यपिश्वन्नरपभम ॥ 


अभ्यषिञ्चत्‌ அபிஷேகம்‌ செய்து 
வைத்தார்‌. 
स्वाजितेन தன்னால்‌ சம்பா இக்கப்‌ 
அ 
कसैणा एव செய்கையாலேயே 
इन्द्रलोकं இச்திரலோகத்திற்கு 
गतः சென்றார்‌. 


भगीरथस्तु राजषिधांमिको रघुनन्दन । अनपत्यो महातेजाः प्रजाकामः स चाप्रजः | 


मन्त्रिष्वाधाय तद्राज्यं गञ्जावतरणे रतः 


रघुनन्दन “ ரகுநந்தன | 
धामिक: தர்மிஷ்டனான, 
महातेजा: மகா தேஜஸ்வியான, 
राजषिः ராஜரீஷியான 
भगीरथः तु பரதனும்‌ 

अनपत्यः புத்திரபாக்கெயமில்‌ 


प्रजाकाम: புத்திரனை அடைய 


॥१२॥ 

अप्रजः புத்திபாக்யெமில்‌ 

सः च அவனும்‌ [லாத 

तत्‌ அந்த 

राज्य இராஜய த்தை 

मन्लिषु மந்‌ திரீமார்களிட. த்தில்‌ 

आधाय ஒப்பித்‌ அவிட்டு, 

गड़ावतरणे கஙகையைக்கொண்டு 
வருவதில்‌ 

रतः ஆஸ க்கனானான்‌ த 


स तपो दीथेमातिष्ठद्रोकणें रघुनन्दन | உண்டு पञ्चतपा मासाहारो जितेन्द्रिय! வ 


பஞ்சா க்கனிம தீ தியில்‌ 


रघुनन्दन ४ ரகுகந்தன | 

सः அவர்‌ 

ऊध्बेबाहुः கைகளை உயரத்தூக்‌ 

पञ्चतपाः நின்று தபம்‌ புரிபவ 
ராய்‌, 


मासाहार: மாதத்திற்கு ஒரு 
ஸு रिय (முறை புசிப்பவராய்‌, 
जतान्द्रयः ஜம்‌ புலன்களை அடக 
பனி கனவாய்‌, 

कण கோகாணம்‌ என்ற 
க ५ தாழ்வரையில்‌ 
ட கடுமையான 
என்ன தவத்தை 

பு ரிச்‌ தார்‌, 


Ter Totes - ணு 


42] 


तस्य எணண घोरे तपसि ல | 
सुप्रीतो भगवान ब्रह्मा प्रजानां प्रभुरीश्वर! 


महाबाहो ५ பெருந்தோளுடை 
யோனே ! 

घोरे உக்கிரமான 

तपसि தவத்தில்‌ 

तिष्टतः நில்கொண்டிரு க்கிற 

तस्य அவரு க்கு 

वषेसहस्गराणि அ பரம்‌ வருஷஙக ள்‌ 

अतीतानि கடந்தன $ 

महात्मनः ` மகா தமாவான 

ततः सुरगणे; सार्धञ्चुपागम्य पितामहः 

ततः “ அப்பொழு அ 

पितामहः பிரம்மதேவர்‌ 

सुरगणेः சேவகணங்களோடு 

साथ கூட 

उपागस्य - இட்டி வரது, 

भगीरथ महातेज; 

महातेजः £டமிக தேஜஸ்வியே | 

जनेश्वर மன்னவனே | 

भगीरथ பரதா! 

8 உன்னுடைய 

सुतप्तेन நன்றாக புரியப்பட்ட 

तपसा च தவத்தால்‌ 


द्विचत्वारिंशः सगः 


प्रीतस्तेऽहं जनेश्वर । तपसा च सुतपेन वरं वरय सुत्रत 
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अतीतानि महाबाहो तस्य राज्ञो महात्मन; | 
| १४ ll 


तस्य அந்த 

राज्ञ அரசன்‌ விஷயத்தில்‌ 

प्रजानां பிராணிகளுக்கு 

प्रभुः கலைவரான 

इश्वर : ஈசுவரரான 

भगवान्‌ பகவான்‌ 

ब्रह्मा பிரம்மதேவர்‌ 

सुप्रीतः வெகுசந்தோஷ 

மடைக்கார. 

भगीरथं महात्मानं तप्यमानमथात्रवीत्‌ ॥१५॥ 

महात्मानं மகா தீமாவா௫ிய 

तप्यमानं தவத்திலிருக்கிற 

भगीरथं பதரதனைப்பார் தது 

अथ பின்வருமாறு 

अब्रचीत्‌ சொன்னார்‌. 


| ९६ ॥। 


अह நான 
प्रीतः பிரீ தியடைநதேன்‌. 
सुत्रत ஈல்லவிருதமுடைய 
வனே | 
वर வரத்தை 
वरय வேண்டிக்கொள்‌. _ 


तमुवाच महातेजा; सवलोकपितामहम्‌ । भगीरथो महाभागः கானா; ॥१७॥ 





महातेजा: ४ மகாதேஜஸ்வியான संवेळोक- உலகத்தை எல்லாம்‌ 
महाभाग: மகாபாக்யெமுடைய पितामहं உண்டாக்கின கடவு 
भगीरथः பரதன்‌ ளான 
कृताञ्जलिः அஞ்சலி செய்‌ தவனாய்‌ हे ते அவரை பார்தது, 
उपस्थित $ அரு கல்‌ ட நரு ங்னெ उवाच [னெ வருமாறு 
வனாய்‌, சொன்னார்‌. 
यदि मे भगवन्‌ प्रीतो यद्यरि [त्मजाः सर्वे [6 
| वन्‌ प्रतो यद्यास्त तपसः फलम्‌ | सगरस्यात्मजाः सर्वे मत्त; எக்கா; | 
७६३६ கோ பு ய 
भगवन्‌ பகவாகே सरारस्य ஸகரருடைய 
मे என்னுடைய த்‌ 
௮: आत्सजा (BLOT IT FT 
तपसः SF FB MY > . 
प्रीतः 670 நே ரஷமடைந தவர்‌ பட்‌ எல்லோ மந்து 
फ़ळं (பலாகான னு सलिलं காபணஜலத்‌ தை 
अस्ति यदि உண்டாகிறது ஆலை, आप्नुयुः அடையவேண்டும்‌. 
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श्रीमद्वार्मीकिरामायणे बालकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
गङ्गायाः साललकिन्ने भस्मन्येषां महात्मनाम्‌ । எரி गच्छेयुरत्यन्तं स्वे मे प्रपितामहाः | 
महात्मना மஹா தமாககளான मे என னுடைய 
WT இவர்களுடைய प्रपितामहाः முப்பாட்டனமார்கள்‌ 
भस्मनि சாம்பல்‌ सवें எல்லோரும்‌ 
राङ्गायाः கங்கையினுடைய अत्यन्तं ௮ ழிவற்ற 
सलिल झिन्ञ ஜலத்தால்‌ ஈனைக்கப்ப स्वरे ஸ்வர்க்கலோகத்து 
ட்டவளவில்‌ गच्छेयु செல்லவேண்டும்‌ [க்கு 
EN ட 
देया च सन्ततिदेब नावसीदेत्‌ कुलं च न! | ஊர்‌ कुले देव एप मेऽस्तु वरः पर: ॥ 
देव “ தேவரே ! कुलं च குலமும்‌ 
इक्ष्वाकूणां இக்ஷவாகுக்களுடைய अवसीदेत्‌ न ஸக்ததியற்றதாக ஆ 
कुले குலத்தில்‌ காமலிருக்கக்கடவ து 
के नि देव தேவரே | 
च्च எனககும एषः இது 
संतति சந்ததி पर: Bs | 
देया கொடு க்கவேண்டிய அ. वरः வரமாக 
नः 67 ஙகளுடைய अस्तु ஆகட்டும்‌. 
उक्तवाक्यं तु राजानं सवलोकपितामहः | परत्युवाच शुभां वाणीं मधुरां मधुराक्षराम्‌ | 
उक्तवाक्यं இவவாறு சொல்லிய | मधुरां | மது. ரமான 
राजानं तु அரசரைப்பார்த்து HITT மனோகரமான ௮௧௩௨ 
सवेलोक- உலக க்கை எலலாம்‌ वाणी ரங்கள டங்கிய 
| ri | वाणी மொழியை 
पितामह: உ டாக ன கடவுள प्रत्युवाच (065 வருமாறு பதில்‌ 
शुभा LD] ळा மான டு) சா ன்னா ர்‌ री 
तपोधन महाभाग भगीरथ महारथ । एवं भवतु भद्रं ते इक्ष्याकुकुलबर्धन ॥ २२॥ 
महाभारा “ மஹாபாக | இ௯ூவாகுகுல த்தை 
इक्वाकुकुलवधन விரு தீதிசெய்ய 
तपोधन தபோதன ! விரும்பியவனே ! 
एवं இப படியே 
महारथ மஹாரத ! भवतु ஆகட்டும்‌. 
ते உமக்கு 
भगीरथ பகீரத | भद्रम्‌ சகலபாக்கெயமு மூண்டு 
इये हैमवती TET ज्येष्ठा हिमवतः सुता। तां वे धारयितुं राजन्‌ हरस्तत्र नियुज्यताम्‌ ॥ 
इय Ds ता அவளை 
என்‌ கங்கை धारयितुं தாங்க 
हेमवती ஹிமவானிடத்தில்‌ राजन्‌ மன்னவ! 
பிறந்தவள்‌, हरः वे சிவபிரான்‌ 
हिमवतः ஹிமவானுடைய तत्र அவவிஷய 5 தில்‌ 
ज्येष्ठा : மூத்த नियुज्यताम्‌ பிரொர்த்திக்கப்படட்‌ 
सुता குமாரி. 


டிம்‌, 
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झाया! पतन राजन पृथित्री न सहिष्यति । तां वे धारयितुं वीर नान्यं पश्यामि शूलिनः 


राजन्‌ 
எனா: 
पतनं 
पृथिवी 


सहिष्यति न 


वीर 


ரள राजानं गङ्गां चाभाष्य लोककृत्‌ | 


ते 
राजानं 
ud 
உள 
எள்‌ च 
आभाष्य 


இராஜனே | 
கங்கையினுடைய 
இறங்கு தலை 

பூமி 
பொறுக்கமாட்டாள்‌. 


ளூர னே ! 


அந்த 
அரசனை 
இவவிதம்‌ 
சொல்லி, 


கங்கையையும்‌ 


புகழ்‌ ௮, 


तां 


घारयितु वे 


शूलिन: 
अन्यं 
पझ्यामि 
न 


அவளை 

தாங்க 
சங்கரனைக்காட்டி லும்‌ 
வேறொருவரை 
அறிகிறேன்‌ 

இல்லை. 


जगाम त्रिदिवं देवः सह सर्वेभरुद्वणे! ॥ 


உலகத்தை சிரு ஷ்‌ 
தேவர்‌ [9-5 


மருத்கணங்ளோடு 


கூட 
தேவலோக த்திற்கு 
சென்‌ (np ர்‌. 


றி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


बालकाण्डे द्विचत्वारिशः सगे; ॥ 


आदितः ககா: 350 


न 


_ அறுக க்‌ ங்காவதரணம்‌ 


त्रिचत्वारिशः எள்‌ காற்பத்திமுன்றாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 23 ॥ 


देवदेवे गते तस्मिन्‌ सो$डुष्ठाय्रनिपीडिताम्‌ | कृत्वा वसुमती राम संवत्सरमुपासत | १ ॥ 
ऊध्वेबाहुनिरालंबो वायुभक्षो निराश्रयः। अचलः स्थाणुवत्‌ स्थित्वा रातिदिवमतन्द्रितः। 


राम 
तस्मिन्‌ 
देवदेवे 
गते 


सः ती 
वसु 


A 


निपीडितां 


कृत्वा 


उध्वेबाहुः 


४ ்ரீராமரே ! 

அந்த 

தேவதேவர்கள்‌ 

சென்‌ றவள வில்‌ 

அவன்‌ 

பூமியை 

கட்டவிரல்‌ LH LT sy 
கொடப்பட்டதாய்‌ 

செய்து, 

கைகளை உயரக்‌ 

தூக்கி ०3 வாய்‌ 


निरालंब: 
वायुभक्षः 
निराश्रयः 
रालिदिवं 
स्थाणुवत्‌ 
अचल: 


अत Fa 8: 


स्थिव्वा 
संवत्सरं 
उपासत 


பிடிப்பில்லா தவனாய்‌, 
காற்றை புசிப்பவனாய்‌ , 
ஏகாங்கியாய்‌ 
இரவும்‌ பகலும்‌ 
ஸ்தம்பம்போல்‌ 
அசையா தவ னய 
அலஸ்யமின்‌ றி 
நின்‌ றுகொண்டு, 
ஒரு வருஷகாலம்‌ 
உபாஸித்தான்‌. 
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अथ 
संवत्सरे 

पूर्ण 

सवेलोकन नमस्कृतः 


श्रोमद्वास्मीकिरामायणे बालकाण्डे 


अथ संवत्सरे पूर्णे सैलोकनमस्क्रतः । उमापतिः पशुपती राजान காசி 


பிறகு 
வருஷம்‌ 
நிறம்பின அளவில்‌ 


எல்லா உலகத்தர ரால்‌ 


வணங்கப்பட்ட 


उमापतिः 
पशुपतिः 
राजानं 
ड्द 
अब्रवीत्‌ 


[av ர்க்கும்‌ 


॥ २॥। 


உமாபதியான 
சிவப்பிரான்‌ 
அரசனைப்‌ பார்த்து 
இவவிதம்‌ 

சொன்‌ ர்‌, 


प्रीतस्तेऽहं नरश्रेष्ठ करिष्यामि तव प्रियम । शिरसा धारयिष्यामि शेळराजसुतामहम्‌ | 


नरश्रेष्ठ 


“ னித ர்க ளு க்கு ள்‌ 


உத்தமரே | 


உன்னிடம்‌ 
நான்‌ 
உள்ளம்‌ கு ளிநே தன. 


உன்னுடைய 


प्रियं 
करिष्यामि 
शैलराजसुतां 
अहं 

शिरसा 
धारयिष्यामि 


இஷ்ட த்தை 

செய்கிறேன்‌. 

பர்வதராஜன்‌ மகளை 

நான்‌ 

சிரஸால்‌ 

காங்கிக்கொள் ளு 
கிறேன்‌. 


ततो हैमवती ज्येष्ठा सवेलोकनमस्कृता । तदा सा तु महदरं कृत्वा वेगं च दुस्सहम्‌ | 
சாகாக்‌ शिवे शिवशिरस्युत 


ततः 
सवेलोकनमस्कृता 


ज्येष्ठा 
हेमवती 


सा 
गडा 
तदा 
महत्‌ 


6 கு 
பிற 
சகல உலகத்தாராலும்‌ 
வணங்கப்பட்ட 
மூத்த 
ஹி மயபார்‌ வத த்தின்‌ 
குமாரியான 
அரத 
கங்கை 
அப்பொழு த 
வெகு விசாலமான 


] 


| ५ ll 
रूपं तु 
दुस्सह 
वेगं च 
क्‌त्वा 
आकाशात्‌ 
शिवे 
शिवशिरसि 


अपतत्‌ 
उत 


ரூபததையும்‌ 
சகிக்கமுடியாத 
(வேக ததையும்‌ 
செய்துகொண்டு, 


. ஆகாசத்திலிருக்‌ த 


மங்களகரமான 

சிவப்‌ பெரு மான்‌ 
தலையில்‌ 

இ) ற்‌ (50 கனா ள்‌. 

ப்‌ ரஹித்தம்‌. 


எண सा देवी என परमदुर्धरा । विशाम्यह हि पाताळं स्रोतसा ர शङ्करम्‌ | 


ரி 
a 

TET 

ட்ட நடநத 
अहं , 
स्रोतसा 


“மிக தாங்க கஷ்ட 


அநத [மான 
_ கங்கா 
தேவியும்‌ 

கானே, 

வெள்ள த்துடன்‌ 


| 


शाङ्करं 
गृद्य 
पाताल 
विशामि 


अचिन्तयत्‌ 


சிவனை 

எடுத்துக்கொண்டு, 

பாதாள த்தை 

பர வேசிக்கிறேன்‌ 
எனறு 

கருததுகொண்டாள்‌. 
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A क्र द्ध भ्‌ न | रे व 0 द्धि त्रि णयनस्त 
तस्यावलेपनं ज्ञात्वा क्रुद्धस्तु भगवान्‌ हर! । तिरोभावयितुं बुद्धि चक्रे दा ॥ 
மட்ட कद; கோபங்கொண்ட 
भगवान्‌ பகவானான कुछ ந 
'लिणयनः (न्म (னா அப்பொழு து (அவ 
हरः तु பரமசிவனும்‌ அன 
तस्याः அவ (७5 டைய तिरो भाव यितुं ஆத ரி दः छठा தீ தை ச 
अवलेपनं (०) சகு க்கை बुद्धि புத திை ய [செ யய 
ज्ञात्वा அறிக்‌, चक्रे செய்தாரா. 
सा तस्मिन्‌ पतिता पुण्या पुण्ये ஏன मूर्थनि । हिमवत्मतिमे राम जटामण्डलगद्वरे ॥ 
राम ¢ | ॥$ ராமரே | जटामण्डलगह्नरे ஜடையின்‌ சமூஹமாகி 
पुण्या புண்யையான ற குகையை உடைய 
al அவள்‌ तस्मिन्‌ அந்த 
पुण्ये புண்யமான स्द्र्स्य பரமசிவனுடைய 
हिमवत्म्तिमे ஹிமயமலைக்கொப்‌ HA தலையில்‌ 
பான पतिता வி முந்தா ள்‌. 
ஒ ரூ | © [அட चै ரு * इलमो हि 
सा कर्थचिन्महीं गन्तं नाशक्रोद्यत्रमास्थिता। नेव सा निर्गमं लेमे जटामण ता ll 
al அவள்‌ | अशक्तोत्‌ न முடிந்தவளாய இருந்‌ 
मही பூமியை al जटामण्डलमो हि அவன்‌ [தாள்‌ இல்லை. 
कर्थचित्‌ एव எவவிதமாவ அ हेता ஜடையின்‌ தர்‌ அலு தில்‌ 
गन्द ன ச ட சுழன்றவளாய 
न பப்‌ निगम தீம்‌ இறங்குவதை 
यल முயருதலை लेभे அடைந்தாள்‌ 
आस्थिता செய்தவளாய்‌ न्‌ இல்லை. 
ள்‌ ® वत ~ | 
, तत्रेवाबश्रमदेवी संवत्सरगणान्‌ बहून | तामपश्यन्‌ पुनस्तत्र तपः परममास्थितः ॥ १० ॥ 
देवी தேவீ पुन: மறுபடியும்‌ 
तल एव அங்கேயே aH அங்கே 
बहून्‌ | அனேக अपश्यन கரணா தவனாய்‌ 
सवत्सरगणानू வருஷக்கணக்காக परमं சிறந்த 
अबभ्रमत्‌ சுமன்றுகொண்டி ருந்‌ तपः தவத்தை 
ता அவ சோ | தா ள்‌. आस्थित ட ரிந்‌ தா ன்‌, 
स तेन तोषितश्रासीदत्यर्थ रघुनन्दन । विससर्ज ततो என்‌ हरो विन्दुसरः प्रति ॥ 
रघुनन्दन “ ரகுநந்தன | सः च அவரும்‌ 
ह्रः சிவப்பிரான்‌ तत: பிறகு 
तेन அதனாலே बिन्दुसरः பிர்‌ துஸரஸ்ஸை 
अत्यर्थ மிகவும்‌ प्रति கு நித்து 
तोषितः உளளம்‌ கு जाएं ரகவ எள கங்கையை 


आसीत्‌ அனார்‌. [சாய்‌ विससजे விட்டார்‌. 


264 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्ड़े [ஸாக்கம்‌ 
तस्यां विरुज्यमानायां सप्त स्रोतांसि எண்‌. ॥ १२॥ 








5 # ட்டி २ सघ ஏழு 
विसृज्यमानायां செலுத்தப்பட்ட प्रोतांसि க்கம்‌ 
तस्यां அவளிடத்தில்‌ जज्ञिरे உண்டாயின. 
हलादिनी पावनी चेव नलिनी च तथाऽपरा। दिख प्राची दिशं जम्मुगज्ञाश्शिवजलाश्शुभा;॥ 
हादिनी a ஹ்லாதினியும்‌, शुभाः நன்கு விளங்குகிற 
पावनी एव பாவனியும்‌ तिखः மூன்று 
तथा அப்படியே எள: கங்கைகள்‌ 
अपरा இதர प्राची இழக்கு 
नलिनी च நளினியும்‌ दिशं இசையைநோக்இ 
शिवजला: மங்கள தீர்க்கமான जग्मुः சென்றன. 
सुच श्र + गां 
ஏச सीता च सिन्धुश्चैव महानदी | ண दिशं जग्मु; प्रतीचीं तु शुभोदका॥॥ ` 
महानदी மகாந தியான तिस्रः तु மூன்றுகளும்‌ 
सुचक्षुः एव च ஸுசக்ஷ௩ஸ்ஸும்‌ शुमोदकाः மங்கள தீர்‌ தீத 
सीता च ஹீதையும்‌ प्रतीची மேற்கு| முடையதாய்‌ 
सिन्धुः एव च சிந்‌ அவும்‌ दिशां तु திக்கைகோக்கி 
एताः இந்த जग्मुः சென்றன. 
सप्तमी चान्वगात्तासां भगीरथमथो नृपम्‌ ॥ १५॥ 
अथ பிறகு भगीरथं பகீரத 
तासां அவைகளில்‌ ஏர்‌ மன்னனை 
सप्तमी च eT LOT AG अन्वगात्‌ பின்தொடர்க்க அ. 
भगीरथोऽपि राजपिदिव्यं स्वन्दनमास्थित; । प्रायादग्रे महातेजा என तं चाप्यनुत्रजत्‌ ॥ 
महातेजाः மகாதேஜஸ்வியான आस्थितः ஏறின வனா ய்‌ 
राजषिः இசாஜரிஷியான अग्रे முன்னில்‌ 
भगीरथः आपि ப இரத னும்‌ ய்‌ சென்‌ மூன்‌; 
दिव्य திவ்பமான எள अपि च கங்கையும்‌ 
கண்டி ட ஏ. அவனை 
வர லத अनुत्रजत्‌ பின்தொடர்ந் தாள்‌. 
धरणिपा © ढ 
गगनाच्छङ्करशिरस्ततो स्थिता | னரா जल तत्र तीत्रशब्दपुरस्कृतम्‌ | १७॥ 
गगनात्‌ - - | हे 
சரி கெய்மரானில்‌ | ண பட 
$ t छा तीत्रशब्दपुरस्कृतं தீ வரமான சபத த்‌ 
ततः டி லை டு 
டு உகு [த யை CF TIO 
ण्‌ பூமியை जलं ஜலத்தை பதுவு 
ऑस्थिता அடைர்‌ தவளாய்‌ व्यसपंत பரப்பினாள்‌. 
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मत्स्यकच्छपसङ्गे्च शिश्ुमारगणेस्तथा | पतद्धि; पतितेश्रान्येव्यंरोचत बसुन्धरा ॥ १८॥ 


वसुन्धरा பூமி शिञुमा रगणे शच முதலைகளின்‌ கண௩ங 
पतद्विः விழுகிற पतितेः விழுந்த [களா அனும 
मत्स्यकच्छप- | மீன்கள்‌, அலை மகள்‌ अन्ये: இக ரங்களா லும 
के ம்‌. ன்‌ 
9: च இவைக ளின்‌ கூட்‌ तथा அபபடிமய 
டற்களாலும்‌ व्यरोचत சோபித்த அ. 





ततो देवषिगन्धर्वा यक्षसिद्धगणास्तथा । व्यलोकयन्त तां तत्र गगनाहां गतां तदा ॥ 


ततः அப்பொழுது तथा அவ்விதம்‌ 
देवषिगन्धर्वाः தேவர்கள்‌, ரிஷிகள்‌, गतां அடைந்த 
கந்தர்வா்கள்‌ रतां அவனை 
यक्षसिद्धगणा ब மூ ர்‌ ஹி த்த கணங , 
கள்‌ ப =H "OD 
गगनात्‌ ஆகாச த்‌ இலிருக்‌ அ तदा "9१/०८/४709 # 
गां பூமியை व्यलोकयन्त பார்த்தார்கள்‌, 


ஸ்ஸ்‌ 


विमा नेनेगराकारेहेयेगजबरेस्तथा । पारिपुवगतेश्वापि देवतास्तत्र MAT ॥ २०॥ 


नगराकारेः பட்டண த்அுக்கொப்‌ गजवंरेः अपि கஜச்ரேஷ்டம்களோ 
பான விஸ்தா முள்ள டும்‌ 
विमानेः விமானங்களோடும்‌ देवता: தேவர்கள்‌ 
पारिएवगते दे ற்ப ற ப்‌ புள்ள [௭ [2 | அ ௧௫ 
हयेः च குதிரைகளோடும்‌ विष्टिता: விசேஷமாக வந்து 
तथा அப்படியே நின்றார்கள்‌. 
© ड्‌ [ஆட समेयुरमितो A 
तदङ्भततमं लोके गङ्गापतनस्ुत्तमम्‌ । दिदक्षवो देवगणाः जसः ॥२१॥ 
लोके | உலகில்‌ दिदुक्षव: பார்க்க அசைகொண் 
अद्भुततम யாவரும்‌ வியக்கத்தக்க டவாகளான 
उत्तसं சி றந்‌ 
त्त அர்த असितो जसः அளவற்றகாந்தியுள்ள 
गड़ापतन கங்கையின்‌ BLD சர; சேவகணகங்கள்‌ 
குதலை समेयु: ஒன்றுசேர்ந்தார்கள்‌. 


संपतद्भिः सुरगणेस्तेषां चाभरणोजसा | शतादित्यमिवाभाति गगनं गततोयदम्‌ ॥ २२॥ 


संपतद्धिः ஓ ன்றுசேர்‌ ந்திருக்றெ गततोयदं மேகமில்லா க்‌ 
सुरगणे ? கேவகணங்களா லும்‌ ன்‌ ஆகாயம்‌ 
५ मु शतादत्य इव 
तेषां அவர்களுடைய < நூறு சூரியனை உடை 


| | ய துபோல்‌ 
आभरणो जसा च ஆபரணகாஈ இய I லும்‌ आभाति விள ங்கு கிற அ. 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


शिशुमारोरगगणेमीनेरपि च चश्चले! । विद्यद्धिरिव नक्षत्रेराकाशमभवत्तदा ॥ २३ ॥ 


तदा அப்பொழுது सीने: च 
आकाशं ஆகாயம்‌ ह नक्षत्रैः अपि 
चञ्चलेः அள்‌ ளு கிற विद्यद्धि > 
शिशुमारोरग- முதலை, சாப்பம்‌ இவை 
गणेः | களுடைய கூட்டல்‌ इव 

களா லும்‌ अभवत्‌ 


பின்களா லும்‌ 
நஈ௯௨த்‌இரங்களாலும்‌ 
மின்ன ற்கொடி 

களா லும்‌ 
போல்‌ 


விளங்‌ இ MD, 


पाण्डुरैः सलिलोत्पीडैः कीयमाणेः समन्ततः | शारदाभ्रैरिवाकीर्णं गगनं சஷி | 


समन्ततः எங்கும்‌ शारदाओ: 

की्यैमाणे: LIT AED 

सलिलोत्पीडे ४ ஜல த்தின்‌ அரைகளால்‌ इव 

पाण्डुरैः வெள்ளையான | 

हंससंएवेः அனனப்பறவைகளின்‌ பயம்‌ 
கூட்டங்களால்‌ आकीणेस्‌ 


का SN कं छा மேகம்‌ 


களால்‌ 
போல்‌ 
ஆகா பம்‌ 
வியாபிக்கப்பட்ட ௮. 


कचिद्रततरं याति कुटिलं कचिदायतम्‌ । विततं கண்டர்‌ कचिद्याति शनेः शनेः ॥२५॥ 


कचित्‌ சிலவிடங்களில்‌ कचित्‌ 
द्रुततरं வெகு வேகமாகவும்‌ विततं 
कुरिरं கோணலாசவும்‌ उद्धतं 
कचित्‌ லெவிடங்களில்‌ क्कचित्‌ 
आयतं நேராகவும்‌ शनेः शाने: 
याति சென்றது. याति 


சிலவிடங்களில்‌ 

கழே விழுந்ததாகவும்‌ 
உயர எழும்பினதா 
சிலவிடங்களில்‌ | கவும்‌ 
மெள்ள மெள்ள 


சென்றது. 


सलिलेनेव सलिलं कचिदभ्याहतं पुनः । मुहुरूध्वपयं गत्वा पपात बसुधां पुनः ॥२६॥ 


क्कचित्‌ Boe ங்களில்‌ | FEU 
UE: அடி ககடி गत्वा 
सलिलेन ஜலத்தால்‌ पुनः एव 
अभ्याहतं எதிர்த்து மோதுறெ वसुधां 
सलिलं पुन: ஜலமும்‌ पपात 


विष्णुपादात्‌ परिश्रष्टं छावयित्वन्दुमण्डळम्‌ । तच्छङ्कर शिरो भ्रं 


व्यरोचत तदा तोयं निर्मलं गतकल्मषम्‌ | २७॥ 
विष्णुपादात्‌ விஷ்ணுபாதத்திலி भ्रष्ट 
परिश्रष्ट கிள ம்பி [ருந்து तत्‌ 
इन्दुमण्डलं சந்திரம ண்டலத்தை तोयं 
छावयित्वा தாண்டி, तदा 
शङ्करशिरोञ्रष्ं  வெப்பிரான்‌ தலையிலி निमेलं 
ருந்து ஈழுவி | गतकल्मषं 
पुनः மறுபடி. 
भूमितले பூமியில்‌ व्यरोचत 


உயரகளம்‌ புவதை 
அடைந்‌ அ, 
மறுபடியுமே 
தரையில்‌ 

விழுந்த த. 


எம்‌ भूमितले पुनः ॥ 


குதித்த 

அந்த 

ஜலம்‌ 

அப்பொழு அ 

தெளிவான தாக வும 

பாபத்தை (063 ரக்கடிப்‌ 
பதாகவும்‌ 

விள & 9 ४ று, 
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तत्र देवषिगन्धवों वसुथातळवासिन; । भवाङ्कपतितं तोयं पवित्रमिति पस्पृशुः ॥ २८ Il 


वसुधातलवासिनः பூலோகத்தில்‌ வசிப்‌ तास ஜலத்தை 
போர்கள்‌ ७ 
देवपिगन्धर्वाः தேவர்கள்‌ முனிவர்‌ afer वा हवकत a 
கள்‌ கந்தர்வர்கள்‌ इति | என்று 
तल ங்கு 
भवाङ्गपतितं दिलि திருமே परदुः பெரிதும்‌ க்கை 
னியிலிருந்‌ அ விழுந்த னர்கள்‌, 
शापात्‌ प्रपतिता ये च गगनाहूसुधातळं | कृत्वा तत्राभिषेकं ते बभूवुर्गतकल्मषा; ॥२९॥। 
ये எவர்கள்‌ ते அவர்கள்‌ 
शापात्‌ சாபத்தினால்‌ 8௭ அதில்‌ 
गगनात्‌ ஸ்வர்லோக क्र தி னின்று अभिषेकं ஸ்‌ ன ததை 
वसुधातलं பூமியை कत्वा பண்ணி, 
प्रपतिताः च அடைந்து அவஸ்தை गतकट्मघा; பாபங்களை போக்னெ 
ப்படுபவர்களோ | बभूबुः ஆனார்கள்‌. | வர்களாய்‌ 
धूतपापाः पुनस्तेन तोयेनाथ सुभास्वता। पुनराकाशमाविश्य स्वान्‌ लोकान्‌ प्रतिपेदिरे । 
सुभास्वता அதிக அழகான 9௭: மறுபடி 
तेन அந்த आकार ஆகாயத்தை 
तोयेन ஜலத்தினால்‌ आविश्य (/(क का, 
पुनः மறுபடியும்‌ स्वान्‌ தங்கள 
चूतपापा; பாபங்களை போக்னெ लोकान्‌ உலகங்களை 
अथ பிறகு | வர்களாய்‌ प्रतिपेदिरि அடைந்தார்கள்‌. 
894 ஏ लोकस्तेन तोयेन எனன | कृताभिषेको எள்‌ बभूव ராகா; ॥३१॥ 
लोकः உலகம்‌ सुसुदे களிச்தது | | 
भास्त्रता அமகான गड़ायां கங்கையில்‌ 
ன வகி पड कृताभिषेकः ஸகானம்பண்ணின | 
ह... அ தாய, 
मुदित: உள்ளம்‌ குளிர்ந்த ண்ண; பாபத்சை GUTS 
தாய்‌ बभूव ஆனது. [& i 
Cs ~ 
भगीरथोऽपि राजषिदिव्यै स्यन्दनमास्थितः | प्रायादभे महातेजास्तं என पृष्ठतो$न्वगात | 
महातेजा र மகா ७ sz ஸ்வியான प्रायात्‌ हि 7 
राजषि १ மார ஜரி ஷி யான गङ्ग i பட்‌ 
भगीरथः अपि பரேதனும்‌ யூ கங்கை 
दिव्यं திவயமான ப்‌ அவருக்கு 
स्यन्द्नं ரதத்தில்‌ टतः பின்‌ 
आस्थितः ஏறினவனாய்‌ अन्वगात्‌ அனுசரித்துச்‌ 
अश மூவ 


சென்றாள்‌, 
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[ஸ ர்க்கும்‌ 


देवा; सपिगणा! सर्वे देत्यदानवराक्षसाः । MTT: सकिन्नरमहोरगाः ॥ ३३॥ 
सवाश्चाप्सरसो राम भगीरथरथानुगाः । गङ्गामन्बगमन्‌ प्रीताः सर्वे जलचराश्च ये ॥३४॥ 


रास 
सने 
सषिगणा ட்‌ 


देवाः 
दैत्यदानव- | 
राक्षसाः 
सकिन्नर- | 
महोरगा - 


गन्धवे- | 


எற: 


எள்‌ भगीरथो राजा ततो TET यशस्विनी | 


எள 
भगीरथः 
यतः 

ततः 
यशस्विनी 


७ ஸ்ரீராமசே | 

எல்லா 

ரிஷிகணங்களோடு 
கூடிய 

தேவர்கள்‌, 


oS FUT Fo, தானவர்‌ 
கள்‌, இராக்ஷஸர்கள , 

இன்னரர்கள்‌, மகாநா 
கர்கள்‌ இவர்களோடு 
கூடின 

கந்தர்வார்கள, யக்ஷ 
கள்‌ இவர்களில்‌ சிறந்‌ 


தவ ர்கள்‌ 


அ சசனான 
பகீரதன்‌ 


எங்கோ, 


அ வ்வ ழி யாய்‌ 


புகழ்பெற்ற 


सर्वा र 
अप्सरसः चं 
ये 


जळचराः च 


௭8 
भगीरथ- | 


रथानुगा: 


प्रीताः 
எள்‌ 
अन्वगमन्‌ 


எல்லா 
அப்ஸாஸ்களும்‌ 
எவர்கள்‌ 
நீர்வாமுயிர்களோ 
அவர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ 
பகீரதனுடைய ரதத்‌ 
தை பின்தொடரு இ 
றவாகளா ய்‌ 
களித்தவர்களாய்‌ 
கங்கையை 
அ DFS HF சென்‌ 
ரோகள்‌. 


जगाम सरितां श्रेष्ठा सवेपापप्रणाशिनी ॥ 


सरितां 
श्रेष्ठा 


सवेपापप्रणाशिनी 


TET 
जगाम 


நதிகளுக்குள்‌ 

சிற நீத 

எல்லா பரபங்களை 
போக்கடிக்‌ இ ற 

கங்கை 


சென்‌ (ர ள்‌. 


ततो हि यजमानस्य जह्नोरद्वतकमणः | गङ्गा सँछावयामास यज्ञवाटं महात्मनः ॥ 36 ॥ 


ततः 
अद्भुतकर्मणः 


यजमानस्य 
महात्मनः 


பிறகு 
ஆச்ச ரயமான கராய 


(LD டைய 


யாகம்‌ செய்கு ற 


மகா தமாவான 


तस्यावलेपनं ज्ञात्वा क्रुद्धो ௭௪ राघव | 


राघव 
तस्याः 
अवलेपनं 
ज्ञात्वा 
ப்ப शच 
mg: 


~ 


ஸ்ரீராகவரே | 


च्च வ ரூ உடைய 
செ ருக்கை 


அறிந்‌ அ, 


ஜன்‌ ஹு*ரிஷியும்‌ 


Rest nent தவராய 


जहो $ 


यज्ञवाटं हि 
TET 
सफावयामास 


अपिबत्‌ 


ஜன்‌ ஹுமா முனிவரு 

டைய 
யாகக்த்திரத்தேயே 
கங்கை 


முழுகச்செய்தாள்‌. 


अपिवच्च जळं सर्वे எள; परमाद्भुतम्‌ ॥ 
TET: 
सब 

जलं च 
परमा द्धतं 


கங்கையினுடைய 

எல்லா 

ஜல த்தையும்‌ 

வெ கு வியப்பி க்கு ம்‌ 
படி. 

குடி.த்துவிட்டார்‌. 
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ततो देवा; सगन्धर्वा ऋषयश्च सुविस्मिताः । पूजयन्ति महात्मानं जहुं पुरुषसत्तमम्‌ ॥ 


Ted चापि नयन्ति स्म दुहितृत्वे महात्मनः 


ततः 
सुविस्मिता : 


सगन्धर्वाः 


देवा $ 
ஏவு च 
महात्मान 


பிறகு 

வெகு வியப்புற்ற 

கந்தர்வர்களோடு 
கூடின 

தேவர்களும்‌ 

ரிஷிகளும்‌ 
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ततस्तुष्टो महातेजाः श्रोत्राभ्यामसरजत्‌ पुनः 


ततः 
महातेजाः 


aS: 


तस्माज्जहनुसुता गङ्गा भोच्यते எனின்‌ च | 


तस्मात्‌ 
जहुसुता 
எள 


जगाम च சரள भगीरथरथानुगा । विवेश सागरं चापि सा 
॥ ४१॥ 


பிறகு 


மஹா தேஜஸ்வி 


உள்ளம்களிக்தவராய்‌ 


அதனால்‌ 


ஜன்ஹுமகளான 


கங்கை 


रसातलपझुपागच्छत्‌ எண்‌ तस्य कमेणः 


எள 
पुनः च 
भगीरथरथानुगा 


जगाम 
सरित्प्रवरा 

al 

सागरं अपि च 


கங்கை 

மறுபடியும்‌ 

பகீாரதரதத்தைக்‌ 
தொடர்ந்தவளாய்‌ 

சென்றா ள்‌. 

நதிகளில்‌ சிறந்த 

அவள்‌ 


சமுத்திர த்தையும்‌ 


॥ 2< || 


पुरुष सत्तम 
56 
पूज़यन्ति 
गड़ां अपि च 
महात्मन: 
दुहितृत्वे 
नयन्ति स्म 


।। 35 ll 
श्रोलाभ्यां 
पुन; 
असृजत्‌ 


|| ௦ || 
जाह्नवी 
इति च 
प्रोच्यते 


विवेश 
तदा 
तस्य 
कसे ण; 
सिद्धयथ 


रसातलं 
उपागच्छत्‌ 


புருஷச்சேஷ்டரான 
ஜன்‌ ஹ-ரிஷியை 
வணங்கினார்கள்‌. 
கங்கையையும்‌ 

மஹா த்மாவுக்கு 
மகளாகு வதில்‌ 


சேர்த்தார்கள்‌. 


இசண்டு கா துகளிலி 


மறுபடியு ம்‌ [ரு ந்து 
வெளிப்படுத்‌ தினார்‌ 
ஜான்ஹவீ 

என்றும்‌ 


சொல்லப்படுகிறாள்‌ « 


सरित्प्रवरा तदा | 


அடைத்தாள்‌. 

அப்‌ பொ (LP च्छ 

அவனுடைய 

TUS ST த்தினுடைய 

நிறைவேற்றுதலின்‌ 
பொருட்டு 

பாதாளலோகத்தை 


அடைந்தாள்‌. 


भगीरथोऽपि राजषिगङ्गामादाय यत्रत)। पितामहान्‌ भस्मकृतानपश्यदीनचेतन! ।। ४२॥ 


राजपि ह 
भगीरथः अपि 
qdd: 

எள்‌ 

(AE! 


ரா ஜரிஷியான 
ப௫ர.கனும்‌ 

சு கத வைராக்கிய கீ 
சுங்கையை | அடன 


கொண்டுவர து, 


पितामहान्‌ 
भस्मकृतान्‌ 


दी न्‌ चेत எ: 
अपरयतू 


பாட்டனார்களை 
சாம்பலா யிரு க்கிறவர்‌ 
களாய்‌ 
நெஞ்‌ ௪ யி ந்த வனாய 
பார்தீதான்‌. 


व விசி 
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अथ तद्भस्मनां राशि எனா । छावयद्भूतपाप्मान; स्वर प्राप्ता रघूत्तम ।। 
अथ பிறகு रघूत्तम கூ வம்ச தத வரில்‌ 
भस्मना राशि சரம்பல்க ருடைய உக்கமரே | 
तत्‌ அந்த குவியலை ,पूतपाष्सान: பாபங்களை போக்கி ன 
५ 8 | வாகளாய்‌ 
उत्तमं गङ्गासलिरू சிறந்த கங்கா ஜலம்‌ स्वश ஸ்வாக்கலோககை 
செய்தது தாகர ர அறு 
झावयत्‌ (LOPES ௫௮. என; அடைநகராகள்‌. 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे त्रिचत्वारिश! सर्गः । 
आदितः ஜின: 393 
चतुश्चत्वारिशः எஏ:-—ாற்பத்திநாலாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ४४ | 


எண்‌: -ஸகரபுத்திரர்‌ கள்‌ ஸ்வர்கத்தை அடைவது. 


स गत्वा सागरं राजा गङ्गयाऽनुगतस्तदा | प्रविवेश तलं भूमेयेत्र ते भस्मसात्कृताः ॥ 


सः அந்த qa எங்கு 

राजा மன்னன்‌ 8 அவர்கள்‌ 

गड्या கங்கையால்‌ எவள்‌; சாம்பலாக செய்‌ யப்‌ 
अनुगतः பின்தொடரப்பட்டவ பட்டார்களோ 
सागरं சமுத்திரத்தை [னாய்‌ भूमे பூமியினுடைய 

गत्वा கடந்து, तळं அந்த பிர தேச ததை 
तदा அப்பொழுது प्रविवेश புகுந்தான்‌. 


भस्मन्यथापुते राम गङ्गायाः सलिलेन वे । என்கன राजानमिदमब्रवीत्‌ ॥ २॥ 


राम “ஸ்ரீராம | | सवेलोकप्रसुः உலகஙகளுக்கெல்‌ 
गङ्गायाः கங்கை யினு டைய லாம்‌ ஈச்ரான 
सलिलेन वे ஜலத்தினால்‌ ब्रह्मा பிரம்மதேவர்‌ 
भस्मनि சாம்பல்‌ राजानं மன்னனைப்‌ பார்த்து 
आइते நனை க்கப்பட்டவள द्द्‌ இ) ணி வருவதை 
अथ பிறகு [வில்‌ अब्रवीत्‌ சொன்‌ னார்‌, 

ர © द्वि ट्‌ हः ௩ 
तारिता என்ன दिवे याता हि देववत्‌ । पष्टिः னா सगरस्य महात्मन; ।।३।। 
नरशादूल * மனிதச்ரேஷ்டனே | | तारिताः கரையேற்றப்பட்ட 
महात्मन: மகாதமாவான aif ori} 
सगरस्य . ஸகரருடைய दबवत्‌ தேவர்களைப்போல்‌ 
षष्टिः அறுபது द्वि हि (தே வலோக கீதையும்‌ 
ளர்‌ | ஆயிரம்‌ பிளளைகள்‌ याता; அடைந்தார்கள்‌, 
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सागरस्य जलं लोके यावत्‌ स्थास्यति पार्थिव | 
सगरस्यात्मजास्तावत्‌ स्वर्गे स्थास्यन्ति देववत्‌ 


29I 


॥ ४७ ll 


पाथिव ह அ ரசனே | तावत्‌ அது வரையில்‌ 
सागरस्य சமுத்திர த்திவுடைய सगरस्य சகரருடைய 
जले நீர்‌ आत्मजाः குமார ர்கள்‌ 
लोके உலகில்‌ स्वरे தேவலோகத்தில்‌ 
यावत्‌ எந்த காலம்‌ வரையில்‌ देववत தேவர்கள்போல்‌ 
स्थास्यति இரு க்குமோ ; स्थास्यन्ति வாழப்போ இஞர்கள்‌ , 
इयं च दुहिता ज्येष्ठा तव गङ्गा भविष्यति | त्वत्कृतेनेव नाम्नाऽथ लोके स्थास्यति विश्रुता॥ 
इयं “ இந்த अथ பிறகு 
என च கங்கையும்‌ लोके உலகத்தில்‌ 
तव உனக்கு त्वत्कृतेन உன சம்பந்தமான 
ज्येष्ठा மூத்த नाम्ना एव பெயறரினாலும்‌ 
दुहिता கு மாரியாக विश्रुता பிரித்‌ தையாக 
भविष्यति | ஆகப்போ கருள்‌. स्थास्यति விளங்கப்போகிறாள்‌, 
गङ्गा त्रिपथगा राजन दिव्या भागीरथीति च । त्रीन्‌ पथो भावयन्तीति ततस्त्रिपथगा स्मृता।। 
राजन्‌ ४ அரசே! विपथगा மூவழி ஓடுகிற 
त्रीन्‌ மூன்று दिव्या क्रो வயையான 
पथः வழிகளை TET க 
भावयन्ती பாய்கிறாள்‌. भागीरथी 5 சி 

इति च என்றும 

வமங்கப்பட்டவளாக 


ततः அ கனலை स्मृता 
लिपथगा इति திரு பதகை GT ன்றும்‌ | 


ஆவா ள்‌. 


पितामहानां स्वेषां எ मनुजाधिप । कुरुष्व सलिलं राजन्‌ प्रतिज्ञामपवतय || ७॥ 


मनुजाधिप ५ மனுஜச்சேஷ்ட | सलिलं 
अल | இதில்‌ कुरुष्व 
त्व நீ राजन्‌ 
पितामहानां பாட்டனமார்கள்‌ प्रतिज्ञां 
सवेषां எல்லோ (75 க்கு ம்‌ अपवतय 


காபணக்தை 

/ FIL 3 

அரசனே | 
டு 

பிரத க்ஜையை 


நிறைவேற்று, 


पूवेकेणापि ते राजंस्तेनातियशसा तदा | धर्मिणां प्रवरेणाथ नेष प्राप्तो मनोरथ! ॥ 


अथ “ "மேலும்‌ 8 

राजन्‌ அரசனே | पूवैकेण अपि 
अतियशसा டு வகு புகம்பெ ற்ற 

धमिणां கர்மிஷ்டர்களுள்‌ hi रथ 
प्रवरेण சிறந்த | तदा 

तंन <2 । प्राप्तः न 


உன்னுடைய 

குலத்தில்‌ முக்தி உண்‌ 
டானவனாலே Wt 

இந்த 

மனோரதம்‌ F 

அக்காலத்தில்‌ 5 


அடையப்படவில்லை 
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| ஸாக்கம்‌ 


तथेवांशुमता बत्स लो केऽप्रतिमतेजसा । ஈன்‌ प्रार्थयता नेतु प्रतिज्ञा नापवजिता ॥९॥ 


वत्स “ குழந்தாய்‌! 

'. तथा एव அப்படியே 
लोके உலக த்தில்‌ 
अप्रतिमतेजसा ஓ ப்பில்ல #& 6०9 ஊசியை 
எள்‌ கங்கையை [ யுடைய 


अपवजिता न 


கொண்டுவர 
பிரார்த்தித்த 

அ ம்சு மானால்‌ 

பிற தி க்ஞஜை 
முடி.க்கப்படவில்லை. 


राजषिणा गुणवता महषिसमतेजसा | मत्तुल्यतपसा चेव क्षत्रधमस्थितिन च ॥१०॥ 
दिलीपेन महाभाग तव पित्रा यशस्त्रिना । घुनने शकिता नेतुं गझां मार्थयता5नघ ॥१ १॥ 


महाभाग “மகா பாக்யெழுள்ள 

வனே | 
अनघ பாபரஹிதனே ! 
राजषिणा இசாஜரிஷியான 
गुणवता தர்மிஷ்டனான 


सहषिसमतेजसा மகாஷிகளுக்கொப்பா 


ன தேஜஸ்ஸு௩டைய, 


मत्तल्यतपसा ௭ னக்கு ஸமானமான 
தபஸ்ஸையுடைய 

எண்ணா... க்ஷத்திரிய தர்மத்தில்‌ 
நிலைகொண்ட 


यशस्विना 


प्राथयता 
तव 

पिला 
दिलीपेन च 
शकितां न 


யசஸ்வியான 
. கங்கையை 
மறுபடியும்‌ 
கொண்டுவா 
பிரார்த்தித்த 
உன்னுடைய 
பிதாவான 
திலீபனாலும்‌ 
முடியவில்லை. - 


सा त्वया समतिक्रान्ता प्रतिज्ञा சோ ஈண்‌ परमं लोके यश! परमसम्मतम्‌॥। १२॥ 


पुरुषषेभ “ புருஷச்ரேஷ்டனே | 
सा அந்த | 
प्रतिज्ञा பிர திக்ஞை 
. त्वया உன்னால்‌ 
समतिक्रान्ता நன்ஞுகச்செய்து 
முடிக்கப்பட்டது. 


लोके 


परमसंमतं 


परमं ` 
यराः 
प्रावः 
असि 


உலகில்‌ 

எல்லாரா இமொப்புக்‌ 
கொள்ளப்பட்ட 

பெரும்‌ 

கீர்த்தியை 

அடைந்தவன்‌ 


YELL | 


यच्च गङ्गावतरणं त्वया कृतमरिन्दम | अनेन च भवान्‌ प्राप्ती धर्मस्यायतनं महत्‌ ॥ १३ ॥ 


अरिंदम “சத்துருக்களை அழி 
ப்போனே ! 
गङ्गावतरणं கங்கையினுடைய பூமி 
யில்‌ இறங்குதல்‌ 
यत्‌ எதோ ௮௮ 
त्वया च உன்னால்தான்‌ 
कृतं செய்யப்பட்டது 


अनेन 
भवान्‌ च 
धर्मस्य 
महृत्‌ 
आयतनं 
प्रास: 


அதனால்‌ 

நீதான்‌ 

புண்ய த திற்கு 

மஹ த்தான 

கே த்திரத்தை 
நிர்மி தத வனாரைய்‌ 
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ன त्वमात्मानं नरोत्तम सदोचिते । सलिले पुरुषव्याघ्र शुचिः पुण्यफलो भव ॥ 


नरोत्तम “நரச்சோஷ்ட | आत्मानं உன்‌ சரீரத்தை 
पुरुषव्याघ्र புருஷச்ரேஷ்ட ! छावयस्व அமிழ்த்தி முழுகு;. 
त्वं நீ शुचिः பரிசு த்தனாகவுர்‌ 
सदा எப்பொழுதும்‌ पुण्यफल: புண்யபலத்தை 
उचिते புகழ்படைதத | அடைந்தவனாகவும்‌ 
सलिले ५ ஜலத்தில்‌ | भव அகக்கடவாய்‌. 
पितामहानां सर्वेषां கண सलिलक्रियाम्‌ | स्वस्ति तेऽस्तु गमिष्यामि खं लोकं गम्यतां TAI 
पितामहानां € பாட்டன்மார்கள்‌ अस्तु உண்டாகுக, 
सवेषां சல்லோ குககும स्व என்‌ 
सलिलक्रियां தர்பணக்ரியையை लोकं உலகத்திற்கு 
कुरुष्व செய்‌. गमिष्यामि போகிறேன்‌. 
ते உனக்கு ஏரு அரசனே! 
स्बस्ति மங்களம்‌ रास्यतास्‌ போகப்படட்டும்‌ 
ளா देवेशः सयलोकपितामहः । यथाऽऽगतं तथाऽगच्छदेवलोंकं महायशाः ॥ 
इति என்று सवेलोक- எல்லா பிராணிகளை 
एच இவ்விதம்‌ पितामहः | யும்‌ சிருஷ்டித்த பிர 
उक्तवा சொல்லி, यथा எப்படி | [ம்மதேவர்‌ 
देवेशः தேவர்களுக்கெல்லாம்‌ क्या ரட்ட அ தா; 

| , தான देवलोकं தேவலோகத்திற்கு 
महायशाः மகா புகழ்பெற்ற अगच्छत्‌ போனார்‌. 


भगीरथोऽपि राजषिः कृत्वा सलिलयुत्तमम्‌ । यथाक्रमं यथान्यायं सागराणां எள || 
कृतोदकः शुची राजा स्वपुरं प्रविवेश ह । समृद्धार्थो नरश्रेष्ठ स्वराज्यं प्रशशास ह ॥ 


नरश्रेष्ठ | ₹ கரச்ரெஷ்டனே | शुचिः பரிச சசனாய்‌ 

राजषिः இசாஜரிஷியா ன महायशा: வெகு புகழ்பெர்‌ 

भगीरथः अपि பரதனும்‌ பந தது ரி 
2௮ राजा ௮ரசன்‌ [னாய்‌ 

सागराणा ஸகரபு ததிரர்‌ களுக்கு स्ज्पुर य ड) 

यथाक्रमं கிரமப்படி ன்‌ ற்‌ bet a 

यथान्यायं சாஸ்‌ திரப்படி प्रविवेश ह கரும்பிப்புகுக்கான்‌. 

उत्तमं सलिलं சிறந்த கர்ப்பணத்கை समस्एद्धाथा கவலைய ந்றவஞாய்‌ 

कृष्वा செய்து, स्वराज्य தன ராஜயத்‌ தை 

कृतोदक: காப்பணக்ரியைகளை प्रशशास ह பரிபாலனம்‌ பண்ணி 


மூடி கதவரா ய்‌ 


னை. 
मुमोद च लोकस्तं சாண राघव । नष्टशोकः समृद्धार्थो बभूव विगतज्वर; ।। १ ९॥ 
राघव € ஸ்ரீரா கவே | नष्टशोक: அத க்கமற்றதரய்‌ 

रोकः உலகச்‌.” प्रसुसोद களித்த த. | காகவும்‌ 
त | அர்த ஊனி: ய்‌ பொரு ள்‌ நிறைக்த- 
ஏர்‌ அரசனை विगतज्वर: பயமற்றதாகவும்‌ 
आसाद्य YF, बभूवे விளங்னெ அ. 
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[ ஸாக்கம்‌ 


एष ते राम गङ्गाया विस्तरोऽभिहितो मया । என்‌ भद्रं ते सन्ध्याकालो5तिवतते | 


राम 
एष: 


எள; विस्तरः 


मया 
ते 
अभिहित ட்‌ 


४ ஸரீ ராமசே ! 

இந்த 

கங்கையின்‌ வரலாறு 
என்னால்‌ 

உனக்கு 


சொல்லப்பட்டது. 


स्वस्ति 
प्राप्नुहि 

ते 

भद्रं 
सन्प्याकाळः 


अतिवतेते 


மங்கள தகை 
அடை. 

உனக கு 
மங்களம்‌, 
ஸந்தியாகாலம்‌ 


ஸமீபிக்கிற:து. 


धन्यं यशस्यमायुष्यं पुत्र्यं स्वग्येमथापि च | यः श्रावयति [விர क्षत्रियेष्वितरेषु च ॥ 
प्रीयन्ते पितरस्तस्य प्रीयन्ते दैवतानि च 


इदमाख्यानपव्यग्रं ளார்‌ शुभम्‌ । यः शृणोति च काङुत्स्थ सर्वान्‌ कामानवाञ्चुयात्‌॥ 


सर्वे पापा; प्रणश्यन्ति आयुः की तिश्च वर्धते 


काकुत्स्थ 


शुभं अथ 
गङ्गावतरणं 
35 
आख्यानं 
विप्रेषु च 


क्षलियेषु च 
इतरेषु अपि 


“ ககு தீஸ்தவம்ச த 
எவன [தவரே | 
பொருளை தரவல்‌ 
லதும்‌ 
ஆயுளை தீ தரவல்லதும்‌ 
புகழைத்‌ தரவலலதும்‌ 
மக்கட்பேறைத்தரவல்‌ 
லதும்‌ 
ஸ்வர்க்கலோகத்தை த்‌ 
தரவல்லதும்‌ 
மங்களகரமும்‌ 
கங்கையின்‌ அவதார 
இநத [ வுமான 
வரலாறை 
பிராம்மணதேவர்களி 
டத்திலும்‌ 
க்ஷத்திரிய்களிடத்‌ 
திலும்‌ 
மற்றவர்களிடத்திலும்‌ 


| २१॥! 


॥ $% || 


श्रावयति 


प्रीयन्ते 
देवतानि च 
प्रीयन्ते 

यः 

अव्यग्र 
श्रृणोति 
सर्वान्‌ कामान्‌ च 
अवाप्नुयात्‌ 
सवे पापाः 
प्रणऱ्य न्ति 
आयु: 

वेते 

कीतिः 

वधते च 


கேட்கச்‌ செய்கிருனே 
அவனுடைய 

பிதுரு க்கள்‌ 
சந்தோஷமடை௫இஞர்‌ 
தேவதைகளும்‌ [கள. 
சந்தோஷமடை றோர்‌ 
எவன [கள்‌ 
சிர த்தையுடையவனாய்‌ 
கேட்கிருனோ, அவன்‌ 
எல்லா மனோ தங்க 
அடைவான்‌. [ ளையும்‌ 
எல்லா பாபங்களும்‌ 
நன்றாய்‌ அழிந்து விடுகி 


ஆயுஸ்ஸு*ம்‌ [ன்றன. 


MBS FUDD. 


தர்த்தியும்‌ 
அப்படியே விருத்தி 
LoD छक्का « 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे எண்ணார்‌ आदिकाव्ये बालकाण्डे चतुश्रत्वारिंशः सर्गः | 
आदितः இன: ]46. 


==. 


வார்‌ श्रीमद्रामायणे ट्रितीयेद्रि वतेमानकथाप्रसड़; | 
இவ்விதம்‌ ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ 
யாகசாலையில்‌ கானம்‌ சேய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமா 


கானம்‌ பண்ணப்பட்ட கதை 


ட்ரீராமர்‌ ஸன்னிதியில்‌ அச்வமேத 
யணத்தில்‌ இரண்டாவதுதினத்தில்‌ 
முடி வுபேற்றது, 


[ पुरा कुशलवाभ्यां श्रोरामसन्निधावश्चमेधयन्वाटे द्वालिशति दिनेषु गीते श्रीमद्रामायणे 
त्रितीयेऽह्वि எகா पश्चचत्वारिंदासर्गमारभ्य पञ्चपष्टितमसगेपर्यन्तं (47--997 
शोकाः) गीताः तस्मिन्‌ दिने गीताः எசா; 58 | 
| அ தியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமஸன்னிதியில்‌ அச்வமேதயாகசா லையில்‌ 
முப்பத்திரண்டு தினங்களில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயண த்தில்‌ 
மூன்றாம்‌ தின த்தி ல்‌ பாலகாண்டம்‌ 45-வது ஸர்க்கம்‌ முதல்‌ 06-வது 
ஸர்க்கம்‌ வரையில்‌ (I4I7—]997) கானம்‌ செய்யப்பட்ட த. அன்று 
கானம்‌ செய்யப்பட்ட சுலோகசங்கியை 58] | 
पञ्चचत्वारिशः எள்‌ நாற்பத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ४५ ॥ 
னா விசாலாநகரத்திற்குப்‌ போவது. 


विश्वामित्रवचः श्रुत्वा राघवः सहलक्ष्मणः । विस्मयं परमं गत्वा विश्वामित्रमथात्रवीत्‌ ॥ 





विश्वामित्रवचः விச்வாமித்திரரின்‌ विस्मयं ஆச்சாயத்தை 
மொழிக்‌ கு गत्वा அடைந௩ அ, 
श्ररचा திருச்செவிசா ற்றிய विश्वा मितं விச்வாமித்திரரை 
सहलक्ष्मणं: லக்ஷமணரு டன்கூட பார்தது 
மிருந்த अथ இப்பொழு அ இப்படி 
राघवः ஸ்ரீ ராகவா, अन्रवीत्‌ தி (IB aT யம லர்ந்தருளி 
परम மிக்க னர்‌. 
अल्यद्भुतमिदं ब्रह्मन्‌ कथितं परमं त्वया । गङ्गावतरणं पुण्यं सागरस्यापि पूरणम्‌ | २॥ 
ब्रह्मन्‌ “ வேதவித்தே! त्वया தேவரீரால்‌ 
கங்கை கொண்டுவரப்‌ कथितं சொல்லப்பட்ட ஸம்‌ 

गङ्गावतरणं | பட்டதைப்பற றி ய | பாவஷணேையான த 

அம்‌, अत्यद्भुतं மிக்க ஆச்சாயகரமாய்‌ 
सागरस्य சமுத்திர த்திற்கு परमं மிக்க 
पूरणं अपि முடிவாய்‌ போய்ச்சே மெச்சிக்கொண்டாட 

| ருறைதைப்பற்றியது पुण्यसू வேண்டியதாயிருக்கி 
ड्द இந்த [மான DS. 
क्षणभूतेव नो रात्रि; ச்சர்‌ महामुने | इमां चिन्तयतोः सर्वो निखिलेन कथां तव ॥३॥ 
महासुने क ஹே மஹ शी ஷியே | चिन्तयतो: சிந்த னை பண்ணிக்‌ 
तव தேவரீர்‌ சொல்லிய கொ ண்டேயிருந்த 
इमां இந்த नो எங்க ளிருவர்களூ க்‌ 
कथां கலை ன்‌ இந்த [கும்‌ 
ன்‌ PR रातिः இ) வு 

सव के முழி ந்யூஸ்‌ ம | क्षणभूता इव ஒருகொடி போல்‌ 
निखिलेन ஒன நம வடாமல संवूत्ता 


கழிந்துவிட்ட அ. 
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तस्य सा शवेरी सर्वा सह सोमित्रिणा तदा। जगाम चिन्तयानस्य विश्वामित्रकथां शुभाम्‌|| 


तदा அப்பொமுது . चिन्तयानस्य ஸம்பாஷணை செய்து 
அணா லக்ஷ்மணரோடு கொண்டிருந்த 

सह கூட तस्य அவி 

பாண்டி தய ததை al ட... அந்த 
शुभां நன்கு விளங்கக்காட்‌ शवेरी सर्वा இசவு முழுதும்‌ 

டுகிறதாகிய பொழுதுபோனது 
विश्वामिलकथां விச்வாமித்திரரின்‌ जगास } தெரியாமலே கழிந்‌ 
கதையை தனு. 


तत! प्रभाते विमले विश्वामित्रं महामु निम्‌ | उवाच राघत्रो वाक्ये क्ृताहिकमरिन्दमः ॥५॥ 


ततः அப்‌ பெ TEP कृताह्निकं , அனுஷ்டான ங்களை மூ 
विमले மிகத்தெளிவாய்‌ டித்து வீற்றிருந்த 
प्रभाते பொ முது விடி ந்ததும்‌ ன்‌ விச்‌ ie திர 
| है है ९ महासु மஹ யை பார்தது 
अरिन्दमः natin பதக்‌ ன ச பின்வரும்‌ மொழியை 
எப்ப வ LD கண ட ர்க उवाच இருவ ரய்‌ மலா்‌ ந்த ரூ ளி 
राघवः ஸ்ரீராகவர்‌, னர்‌. 
गता भगवती रात्रि! श्रोतव्यं परमं श्रत्‌ ॥ ६॥ 
रात्रिः “ இரவானது परमं அவச்யமாய 
வீசேஷமாய்‌ கொண்‌ श्रोतव्यं அறிந்துகொள்ள 
भगवती டாடப்படும்வண்ண வேண்டியதானது 
மாய்‌ श्रुतस्‌ அ றிந்‌ தஅகொள்ளப்‌ 
Tal கழிந்தது. பட்டது. 


तराम सरिता श्रेष्ठा पण्यां त्रिपथगां नदीम्‌। नोरेषा हि सुखास्तीर्णा ऋषीणां पुण्यकर्मणाम्‌ ।। 
भगवन्त मेह MTG ज्ञात्वा त्वरितमागता ॥ ७॥ 


भगवन्तं “தேவரீரை | नोः ஓடமான த 

इह இவ்விடத்தில்‌ एषा हि இதொ 

प्राप्त எழுந்தருளியிருப்பவ आगता கொண்டுவரப்பட்டி 
त्वा கேள்விப்ப ட்டு, [ராய்‌ ருக்‌ இறு, 
'व्वरितं यको தக்ணமே सरितां ந திக ரூ க்கு ள்‌ 

பு ண்யசீலர்களான श्रष्टा உத்தமி யும்‌ 

क्षीणां ரிஷிகளு டைய पुण्यां புண்யையு மான 

சுகமான அஸனங்க विपथगां கங்கா 
सुखास्तीर्णा ஞுடனமைக்கப்‌ नदीं ந தியை 
பட்டதா இய तराम த 


தாண்டுவோம்‌.” 





சவம்‌ பல்லவ ன "NNT 


= 4 


45] पञ्चचत्वारिश;ः सगे: 


29/ 


तस्य तद्वचनं ஏனா राघवस्य महात्मन; | सन्तारं कारयामास எத; सराघवः ॥ ८ ॥ 


सर्षिसङ्गः 
सराघव; 


सन्तारं 


| कारयामास 


முனிவர்கள்‌ கோஷ்டி 

களூடன கூடினவரா 
யும்‌, 

ராகவருடன்‌ கூடின | 

வராயும 

அக்கரை போய்ச்சேரு 

செய்வித்தார்‌. [வதை 


उत्तरं तीरमासाद्य संपूज्यषिगणांस्ततः | गङ्गाकूले निविष्टास्ते विशालां ददृशुः पुरीम्‌ ॥ 


संपूञ्य 
गडूनकूले 
निविष्टा ன்‌ 
विशालां 
पुरी 
दच्य्युः 


६39 # விட்டு, 
கங்கைக்கரையில்‌ 
உட்கார்ந்தவர்களாய்‌ 
விசாலை என்கிற 
நகரை 


கண்‌ முனக ண்டார்கள்‌. 


ततो मुनिवरस्तूर्ण जगाम सहराघवः । विशालां नगरीं रम्यां दृष्टा स्वगापमां तदा ॥ 


द्दा 
ततः 
तूण 
सुनिवर : 


सहराघवः 


जगास 


சவனித்அ பார்த்து, 
அவ்விடத்திற்கு 
உடனேயே 

முனி வா பருமான்‌ 


ராகவாக ளரூட ன்‌ கூட 


எழுத்தரு ளினா ர்‌, | வே 


अथ रामो महाप्राज्ञो विश्वामित्रं महामुनिम्‌ । पप्च्छ ஈன विशालामुत्तमां पुरीम।॥ 


तस्य அநத 
महात्मनः மஹா தமாவான 
राघवस्य ஸ்ரீ ராகவருடைய 
तत्‌ बचने. हक இருவாக்குக்கு 
श्रुत्वा திருச்செவி ச गी றி, 
ते அவர்கள்‌, 
उत्तरं வட 
तीरं கரையை 
ஊன அடைந து, 
ततः அவ்விடத்தில்‌ [களை 
ऋषिगणान्‌ முனிவர்கள்‌ கோஷ்டி - 
तदा அப்பொழு து 
स्वगोपमां ்‌ தேவலோகத்திற்‌ குச்‌ 
சமானமாய்‌ 
रम्यां அழகாயிருக்றை 
विशालां விசாலை என்கி ற 
नगरी பட்டண த்தை 
महाप्राज्ञः அதிமேதாவியா Bui 
रामः ஸ்ரீராமர்‌, 
विश्वामिल விச்வாமித்திர 
महामुनि முனிவர்பெ ருமானப்‌ 
பாரத்து, 
प्राञ्जलिः கைகூப்பினவராய்‌ 
भूत्वा அ இ 
कतरो राजवंशोऽयं विशालायां महामुने | 
महाझुने ४ மஹரிஷியே ! 
विशालायां விசாலைககரில்‌ 
भयं இப்போ கிருக்கிற அ 
कतर! எந்த 
राजवंश: ராஜவம்சம்‌. 
விஷயங்களை கேட்ட 
को तूहूल | றி ய Ga at BLN 
மவா 


उत्तसां 


विशालां 
पुरी 
अथ 
पप्रच्छ 


உத்கருஷ்டமாய்‌ விள 
ங்கிக்கொண்டி ருக்கும்‌ 
விசாலை என்கிற 
பட்டண த்தைப்பற றி 
இப்படி 


வினா வி ஞர்‌, 


श्रोतुमिच्छामि भद्रं ते परं कोतृहलं हि मे ॥ 


मे 
परं हि 


श्रोतु 
| इच्छामि 


ते भद्रम्‌ 
| 


என க்கு 
அ திகமாயிருக்றெ 
படியால்‌ 
கேட்டுத்தெரிந்‌ த 
(கொள்ள 
நான்‌ பிரார்த்திக்க 
றேன. 
தே வரீர்‌ மன (96० कक 
கருளவீ ராக. 
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எனக்‌. எண்‌ 


| ஸாக்கம்‌ 


तस्य तद्वचनं श्रुत्वा रामस्य मुनिपुङ्गबः। आख्यातु तत्‌ समारेभे னோ पुरातनम्‌।। 


मुनिपुडुव - முனிவர்‌ பெருமான்‌ तत्‌ 
तस्य அநத पुरातनं 
रामस्य ஸ்ரீராமாது आख्यातं 
Az அநத மொழியை 

श्रुत्वा SDM FST ळग 0, समारेभे 
विशालायाः விசா லகர த்தின்‌ 


राघव லு குவ ம்சப்பிளளை शक्रस्य 
யாகிய 

राम ஸ்ரீராம! शुभां 

श्रयतां செவியுற்று கேட்கப்‌ 

படவேண்டும்‌. कथां 

अस्मिन्‌ 5) நத 83௭ 

देशे இடத்தில்‌ कथयतः 

यद्वृत्तं हि எது முன ஈடந்ததொ 


அதையும்‌ श्श्णु 


பிரகிச்கமான [ தை 
பூர்வீகவிருத்தாந்கு &- 
விளங்க விரிச்‌ அச்‌ 
சொல்ல 
திரு வுள்ளம்‌ கொண் 


டார்‌. 


श्रूयतां राम शक्रस्य कथां कथयतः शुभाभ्‌ । अस्सिन्‌ हि देशे என்‌ तस्वेन शृणु राघव | 


இந்திரனைப்பற்றிய 
காயை 
மெச்‌சக்கொண்டாட 
தீதக்க 
விருத்தாந்தத்தையும்‌ 
உள்ளது உளளபடி 
விவரிச்‌அச்சொல்லு 
மெனக்கு 
திருச்செவி FT DIS. 


पूर्व कृतयुगे राम दिते; पुत्रा महाबलाः । अदितेश्च महाभाग वीरवन्तः सुधार्मिकाः ॥ 


महाभाग कि மஹாபு ண்யா தமா महाबलाः மஹா பலசாலிகள்‌. 
राम , ஸ்ரீராம[  [வாயெ | अदितेः च அதிதிதேவியினுடை 
पूव முன்பு யவர்களொ 
वीयेवन्तः மஹாமஹிமை பெற்‌ 
कृतयुगे கிருதயுகத்தில்‌ வபண்‌ ही 
दितेः திதிதேவியினுடைய सुधा मिकाः பிரசித்திபெற்ற தர்மி 
पुलाः புதல்வர்கள்‌ ஷ்டர்கள்‌, 
ततस्तेषां द्धिरासी ५ न அ चै 0 
ततस्तेषां नरव्याप्र ஏ न्महात्मनांम्‌ । अमरा विज्वराश्ेव कथं स्याम निरामयाः ॥ 
नरव्याघ्र “ஹே புருஷோத்தம! | இண; एव மனக்கவலையற்றவர்‌ 
ततः அக்காலத்தில்‌ | களாயும்‌ 
MEAL 
हन i த்தி आ कथ என்ன செய்தால்‌ 
வர்களாகய 
तेषां அ வாகளுக்கு स्याम நாம ஆகுவோம்‌ | 
अपराः च சா வற்றவர்‌ களாயு ம்‌ बुद्धि: 5755 இற 67 5०्ग 50०0 LD 
निरामया: ரோகமற்றவர்களாயும்‌ சார உண்டாயிற்று 
तेषां चिन्तयतां 5 ச இ [22 9 டட थन्‌ < 4 ஷூ 
तेषां चिन्तयतां राम वु द्धिरासी द्रिपश्रिताम्‌ । क्षीरोदमथन कृत्वा रसं प्राप्स्याम तत्र वे ॥ 
राम “ ஸ்ரீராம! कृत्वा செய்து, 
चिन्तयतां ஆலோசனைசெய்து तल वें அ திலிருந்து 
கொண்டிருக்கும்‌ रस ஆமிமுதத்தை 
विपश्चितां மேத £ரவிகளா இய श्राष््यास BILD ப கு வாம்‌ 
तेषां அவர்களுக்கு என்கற 
क्षीरोदमथनं £பார்க்கடலை கடை बुद्धि: தீர்மானமான அ 


வதை आसीत्‌ 


உண்டாயிற்று, 


45] पश्चचत्वारिशः सगः 


ततो निश्चित्य मथने ஸ்ஸ்‌ कृत्वा च वासुकिम्‌ । मन्थानं मन्दरं कृत्वा ममन्‍्थुरमितोजस;॥ 


अमितोजसः “ பூநிதமான தேஜோ! 
aT EF FOTN (FLO! ர்கள்‌ 

मथन குடைவதை 

ततः அக்காலத்தில்‌ 

निश्चित्य நிச்சயித்து, 

मन्दरं மந்‌ தர மலையை 

मन्थानं மத்காக 


2 
क्रत्वा செய்துகொண்டும்‌, 
वासुकि ஸாப்பராஜனாகும்‌ வா 


ஸுஇயெனும்‌ சாப்பத 


योक्तं च கடை கயிறாகவும்‌ [தை 
தாள செய்துகொண்டு, 
ममन्थुः கடைந்தார்கள்‌ 


अथ दीर्घेण कालेन कालाग्रीसदर्श विषम्‌ । கிற हालाहलांमात श्रुतम्‌ ॥१९॥ 


नरश्रेष्ठ புருஷோச்கம! 

अथ அப்படியாய்‌ 

दीर्घेण நெடும்‌ 

कालेन காலம்சென்றபின்‌ 
कालापिसदृशं [ரெளயகாலாக்னிக்‌ 


கொப்பான தம்‌ 


हालाहलं ஹரலா ஹலம 

इति என்ற 

श्रुतं பெயர்கொண்டு 
விளங்குகிறதுமான 

विषं விஷமானது 

उदतिष्ठत्‌ கடையப்பட்ட கடலி 


னின்று இளம்பிய து. 


सुरासुराश्च वित्रस्ता दग्धास्तेन विषाभिना । शरण्यं शरणं SATA महेश्वरम्‌ ॥२०॥ 


सुरासुराः च தேவர்களும்‌ ௮ஸ-ரர்‌ 
ते | ஆந்த [களும்‌ 
विषाञ्चिना விஷத்தின்‌ கொடுமை 
யால்‌ 

द्ग्धाः ்‌ ஸஹிக்கமுடியா தவர்‌ 
களாக 

वितस्ता; உடல்கஈடுக்கமுற்றவா்‌ 
களாய்‌ 


अथ देवा महादेवं शङ्करं शरणार्थिनः | नत्वा पशुपति = त्राहि 


अथ அப்பொழுது 

महादेव சிவபெரு மானை 

शरणाथिन - சரணம்பண்ணி யாகிக்‌ 

देवाः தேவர்கள்‌, [sas 

शङ्क र्‌ நன்மைகளை குந்த ரூ ள்‌ 

பவரும்‌ 

EH போற்றிப்‌ புகமு உரிய 

வருமாயெ 


एवमुक्तेषु देवेषु देवदेवेश्वरः प्रभु: । प्रादुरासीक्ततोज्च्रेव शङ्खचक्रधरो हरिः 


देवेषु கேவர்கள்‌, " 

एवं இவவிதம்‌ 

उक्तेषु பிராத்திக்துக்கொ 
ண்டி (ருக்கையில்‌ 

ततः 9) ச்சமய ௪ கில 

अल्ल एव அவிட சு திலெயே 


दरण्यं சசணபாய்‌ புகுந்தவா 
களை கா தீதருளும்‌ 

भगवन्तं பகவானான 

मदेश्वरं மஹே சவரரை 

शरणं கஞ்சமாய்‌ 

जग्मुः அடைந்தார்கள்‌. 


त्राहीति 9; ॥२१॥ 


पशुपति பசுபதியை 

नः्वा (967039 क ळा, 

लाहि “ரகஷிக்கருளாம்‌ 

लाहि ரஃஷித் தருளும்‌ * 

इति சன்று 

तुष्टवुः வேண்டி க்கொண்டார்‌ 


கள்‌. 


॥ २२ || 


பிரம்ம சிவபெரு 
देवदेवेश्वरः { மான வும்‌ |. க்கும்‌ 
நியந்தாவும்‌ | ராய 
प्रभु ஆ திமத்யா BT ஹி.த- 
हरिः ஸ்ரீமஹா விஷ்ணு, 
எ: சஙகசக்ரதாரியாய்‌ 
प्रादुरासीत्‌ (96060 வதர தீரு ளினார்‌ 


300 ___ श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
उवाचेनं ® कृत्वा «® ¢ बैक ® प्व 
चेनं स्मितं कृत्वा रुद्रं शुलूधरं हरिः | देवतेस्लं என்றன்‌ यत्पूर्वं समुपागतम्‌ | 
हरिः “ மஹாவிஷ்ணு, पूव “முதலில்‌ 
एनं இரத ससुपागतं உண்டானது 
ea கூலபாணியாகிய प्त எதுவோ அ௮.துவிஷய 
EH சிவபெருமானைப்‌ ப்‌ 
स्मितं Re i किक देवते: 2தவகைகளாலே 
कुत्वा செய்‌ து, வரர 
उवाच இப்படி த்திருவாய்‌ त्व et 
மலர்‌ ந்கருளினார்‌ न प्राथ्येमानः யாசிக்கப்படுகிறிர்‌. 
तच्चदीयं सुरश्रेष्ठ सुराणामग्रजो हि यत्‌ | अग्रपूजामिति स्मृचा ग्रृहाणेदं विषं प्रभो ॥ 
प्रभो எதையும்‌ செய்யவல்ல त्वदीयं தேவரீரைச்சோர்தது, 
सुरश्रेष्ट தேவகைகளுக்குள்‌ हि ஆகையால்‌ 
உத்தமரே | எம்‌ विषे இந்த விஷத்தை ன 
सुराणां தேவதைகளுக்கு अग्रपूजां इति அகரபூஜையாக, 
अग्रजः முதலில்‌ உண்டான முதல்மரியாதையாக 
यतू ஆனபடியால்‌ [ வர்‌. dT அங்ககரித்‌ அ, 
तत्‌ அது गृहाण ஸ்வீ கரியும்‌ 


ணாள च सुरश्रेष्ठस्तत्रेवान्तरधीयत । देवतानां भयं दृष्टा देवदेवो महेश्वरः ॥ २५ | 
हालाहलं ¶विषं सर्व संजहारामृतोपमम्‌ । कृत्वाल्पपिण्डं पाणिस्थं तद्विषं भगवान्‌ हरः ॥ 


सुरश्रेष्ट “ஸ்ரீமஹாவிஷ்ணு भयं கஷ்ட த்தை 
तत्‌ அந்த दृष्टा நினைத்த, 
विष விஷ த்தைப்பற்றி हालाहलं ஹாலாஹலமென்ற 
इति மமேற்கண்டவண்ண विषं விஷம்‌ 
` उक्तवा சொல்லிவிட்டு, [மாய்‌ सव எல்லாவற்றையும்‌. 
88 एव அப்பொழுதே पाणिस्थ உளளங்கையில்‌ 
अन्तरधीयत அந்தர்தானமாயினர்‌. அடஙகக்கூடிய 
च அத னமேல்‌ अव्पपिण्ड அ ற்ப அள வுடைய 
हरः - அடி யார்களின்‌ குறை தாயும்‌ 
களை த்தீர்க்கும்‌ अस्रृतोपमं அமிர்‌ தம்போலிருப்‌ 
भगवान्‌ LSAT 60) 9 0 / க செய்து, [பதாயும்‌ 
महेश्वरः சிவபெ ருமான संजहार ஓ. றிஞ்சி அடக்‌ விட்‌ 
देवतानां மதவாகளுடைய டாரா 
सबलोकहितार्थाय भगवान्‌ परमेश्वरः | कण्ठस्थमकरोत्‌ ஈன लीलयाऽ्परपूजितः ।[२७॥| 
अमरपूजित தீவாகளால்‌ பூஜித்து लील्या விளையாட்டாகவே 
கொண்டாடப்படும்‌ 
भगवान्‌ புகவா னாகும்‌ A ௨ ட்கொ ண்‌ டு, 
परमेश्वर क्ले வபெரு மான कण्ठस्थ கழு . BG (9 இ 
सवेलोक- | லோகங்கள்‌ எல்லாவ ह மூத்தமலயே தய 
हितार्थाय ற்றிற்கும்‌ கன்மை யிருக்கிறதாய்‌ 
செய்வத ற்காக अकरोत्‌ (2) ச்‌: யதரு ७6०) हे 


பக்கத்‌ 





ஸ்‌ இட அகட்ட ப அவ்வக்‌ no ~ 


40] पञ्चचत्वारिंश; सर्ग; 30] 


ततो देवासुरा; सर्वे प्रणम्य हृपभध्वजम्‌। मन्दरं पूर्ववत्‌ कृत्वा ममन्थुरमितोजसः ॥२८॥ 


अमितो जसः அமிதமான தேஜோ ततः அ தன்மேல்‌ 
| வான்களாஇய पर्वत முன்போலவே 
देवासुराः தே வார்கள்‌ ) அசுர ர்கள்‌ मन्दरं மந்தரை ம ரி 
सर्वे எல்லோரும்‌, क्र கொண்டு 
वृषभध्वज சிவபெருமானை ल्त 
le க்‌்‌ த்து விட்டு ममन्थुः கடைநதாரகள , 
प्रविवेशाथ पातालं मन्थानो मन्दरोत्तमः । ततः ஏரல்‌ तु पाताले तु प्रवेशितम्‌ | 
अथ அப்பொழுது प्रविवेश போய்‌ சோந்‌ அவிட்‌ 
मन्थानः மத்தாய்‌ விளங்யெ पर्वेतमूले तु பலையினடியும்‌ [ie அ. 
मन्दरोत्तमः உத்தமமான மந்தர पाताले तु பாதாளலோக தீதி 
மலையும்‌ லேயே 
पाताल பாதாளலோக தீ தி ற்கு प्रवे शितम्‌ - YELP தபே rue 
ततः அவ்விடத்திலிருந்‌ அ டது 
सुरासुराश्च निथ्ेष्ठा बभूवुः क्रेशविहला।। ततो देवास्सगन्धर्वास्तुष्टवुमधुसूदनम्‌ || ३० ॥ 
सुरासुराः च தேவர்களு ம்‌ அசுரர்‌ देवाः தேவர்கள்‌ 
हि | | களும்‌ > காயகாகளான கந்தர்‌ 
eT; மனம்‌ நெர்தவர்‌ सगन्धर्वाः |] வர்களுடன்‌ கூடின 
களாய்‌ , 
निश्चेष्टाः இன்னசெய்கிறதென்‌ ன சோர ரக 
அ தெரியாதவர்களாய்‌ मउ्सूदन ஸ்ர மஹாவிஷ்‌ணுவை 
बभूवुः அஞார்கள்‌ तुष्टवुः இப்படி அதிசெய்தார்‌ 
ततः அப்பொழு அ கள்‌. 
वं गतिस्सवेभूतानां विशेषेण दिवोकसास्‌ । पालयास्मान महायोगिन्‌ गिरिमुद्धतुमईसि ॥ 
மற்றெவருக்குமில்‌ त्वे गतिः தேவரீரொருவசேகதி, 
महायोगिन्‌ a எதையும்‌ செய்‌ अस्मान्‌ எங்களை 
ய வல்லவராகிய ஸ்ரீ पालय சக்ஷித்தருளும்‌. 
மஹாவிஷ்ணுவே | गिरि பர்வத த்தை 
स्वेभूतानां எல்லாப்பிராணிகளுக் उडत மேலெடுத்‌அவிட 
विशेषेण முக்கியமாய்‌ (சூம்‌, अहेसि தேவரீர்‌ திருவுள்ளம்‌ 
दिवोकसां கே வர்களூக்கும்‌ கொள்ளவேண்டும்‌ 
इति श्रृत्वा हूषीकेश! कच्छपं रूपमास्थितः । पततं पृष्ठतः कृत्वा वहथे கனக ॥३२॥ 
हृषीकेश ஸகலேந்த fU ப்ரேோக पवेतं மலையை 
ரான ஸ்ரீமஹாவிஷ்ணு पृष्ठत: முதுகின்மேல்‌ 
हति இக ற்கு कृत्वा தங்கும்படி செய்து 
श्रुत्वा உடன்பட்டு, கொண்டு, 
கர்‌ அமை कूमेरूपध्टक्‌ கூரமா வதாரததை 
ख्पं உருவ கதை வஹித்தவராய்‌ 


आस्थित; எடுக்‌. துக்கொண்டார்‌. वतरृथे மேல்‌ கிளம்பினார்‌, 


श्रीमङ्काल्मोकिरामायणे बालकाण्डे 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


सुरासुरेरनाक्रान्त சன்ன नगोत्तमः। எரர்‌ पीडयामास वामहस्तेन माधवः ॥ 33 | 
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सुरासुरेः தேவர்களாலும்‌ 
அசுரர்களா லும்‌ 
अनाक्रान्त: அசைக்கமுடியா 
திருந்த 
नगोत्तमः பாவதச்சேஷ்டமா 
னது 
Sad: மேல்‌ களம்பிறறு, 


ममन्थ देवतानां च मध्ये नारायणो हरि! 
நாராயணனெனப்‌ 
படும்‌ 
हरिः च ஸ்ரீமஹாவிஷ்ணவும்‌ 
अथ वषेसहस्रेण ज्येष्ठा नाम ணா | 


नारायण; 


अथ அப்பொழு அ 
माधव: லக்ஷ்மீபதுி 

नगाग्ं மலையின்‌ சிகரத்தை 
वामहस्तेन இட அகையால்‌ 
पीडयामास அமுக்கி அழுத்திக்‌ 


கொண்டார்‌, 


॥ २३४ ॥ 


देवतानां தேவர்களின்‌ 
मध्ये மத்தியிலிருர்‌ த 
समन्थ கடைந்தார்‌. [கொண்டு 


उत्पपात वरारोहा साग्रजेरेव कहिपता ॥ ३५॥ 


अथ இப்படியாய்‌ பார்ப்பவர்களின்‌ மன 
वषेसहखेण ஆயி ரம்‌ வருஷங்க वराङ्गना | ங்களை ஆகர்‌ஷிக்கு ம்‌ 
| ளுக்குப்பின்‌ உருக்கொண்டவளாய்‌ 
முதலில்‌ உத்பவித்த OD Sf உருவம்கொண் 
साग्रजः एव a याद्यात பாரிஜா ज्येष्ठा | டவர்களில்‌ மூத்த 
தம்‌, ஐராவதம்‌ இ வள்‌ ஜ்யேஷ்டை 
6 
थ नास எனப்பெயா பூண்ட 
कल्पिता உண்டானவளாய்‌, ந்‌ 
वरारोहा ஸாவாங்கசுந்‌ தரியாய்‌ उत्पपात ளெம்வெந தாள்‌. 
रिजाताख्यो | கட க ட 
अभवत्‌ पा क्ष इन्द्राय कल्पित; | கரக सुरभिश्चा भूनचतुद्रेन्तो महागज; || 
चतुदैन्तः நாலு தந்தங்களை अभवत्‌ உண்டாயிற்று ; 
யுடைய மன தர ல்‌ வேண்டிய | 
सहागजः மஹாகஜம்‌ (ஐராவத कामथुक्‌ படவ எலலாம ௮ कीक 
மென்னும்‌ டானை) கக்கூடியதா கய 
९ , सुरभि न ஸு௩ுரபியெனப்பெயர்‌ 
कल्पित: வளிவந்த து $ (0 के 
காண்ட பசு 
पारिजाताख्य; பாரிஜா தமென்‌ ந अभवत्‌ गत आह 


अथ वषेसहस्रेण आयुर्वेदमयः पुमान | 
तदा धन्वन्तरिर्नामा5प्सरसश्व सुवचसः 


तदा அப்பொழுது 
वंषेसहस्रेण ஆயிரம்‌ வருஷங்க 

| ரூ க்குபின்‌ 
सः மஹாபிர சித்திபெ ற்ற 
धन्वन्तरिः தன்வந்திரி 


उदतिष्ठत्‌ स धर्मात्मा .सदण्डः सकमण्डलुः ।। 
| २७॥ 


नाम என்ற பெ யருடன்‌ 
விளங்‌ கு ம்‌ 

पुमानू LJ(hag ர்‌, 

आयुर्वेदमय: ஆயுரவேகமே உரு 


வெடுத்து வந்தவராய்‌, 


45] पश्चचत्वारिदाः सर्गः 
ஒர தண்டத்தை ஓரா उदतिष्टत 
सदण्डः | கையில்‌ ை வ த்துக்‌ | वडा 
கொண்டிருப்பவராய, 
கமண்டலுவெனும 
பாத்திரத்தை ஓரா 
सक mF त வத்துக 
கொண்டிருப்பவராய்‌, सुवर्चस: 
பரோபகா ரத்தில்‌ 
எனா } ஸதா ஆஸக்தியுடை 
யவராய, अप्सरसः 
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மேல்ளெம்பிவநதார 

அதன்மேல்‌ உண்டா 
னவர்கள்கான 

தெய்வ தீதன்மை 


கொண்ட தேஜோமய 


மாய்‌ விள ங்கு (0 


அப்ஸரஸ்‌ த்ரீகள்‌. 


अप्सु निर्मथनादेव रसात्तस्माद्ररस्त्रियः | उत्पेतुमनुजश्रेष्ठ तस्मादप्सरसोऽभवन्‌ ॥ ३८ ॥ 


मनुजश्रेष्ठ “Gam பு ருஷேோ த்தம்‌! वरस्त्रिय: 
अप्सु ஜலத்தில்‌ 
निर्मेथनात्‌ தடைவ தி னின்‌ றிண்‌ उत्पतु: 
டான तस्मात्‌ 
तस्मात्‌ அத்த अप्सरसः 
रसात्‌ एव ஸாரத்திலிருந்தே | अभवन्‌ 
षष्टिः कोट्यो5भवेस्तासामप्सराणां सुवचेसाम्‌ | 
असङ्घयेयास्तु काकुत्स्थ यास्तासां परिचारिका; 
काकुत्स्थ “ஹே காகுத்த | तासां 
तासां அந்த [விளங்கிய | परिचारिकाः 
सुवचेसां தேஜோ மயமாய்‌- 
अप्सराणां அப்ஸரஸ்களின்‌ याः तु 
षष्टिः அறுபது 
கன: கோடியர்‌ असङ्कयेयाः 
अभवन्‌ உண்டாஞார்கள்‌. 
न ता; स्म प्रतिग्रह्मन्ति सर्वे ते देवदानवा) । अप्रतिग्रहणादेव ता 
ते அகத ` अग्रतिग्रहणात्‌ एव 
देवदानवाः தேவர்கள்‌, தானவர்‌ 
सर्वे எல்லோரும்‌ கள்‌ 
ताः | அவர்களை அம்‌ ப > 
என எ விவாஹம்‌ செய்து | साधारणाः वे 
கொள்வ தில்லை ; | Wal: 


वरुणस्य तत! कन्या वारुणी रघुनन्दन | 


| 


रघुनन्दन “ஹே சகூநந்தன | | परिग्रहं 
qa: அதன மேல்‌ | मागमाणा 
वरुणस्य வரகுண கே வணுடைய । सहाभागा 
कन्या பெண்‌ ணா யெ 

बारुणी வாரு जगी? என்பவள்‌. | उत्पपात 


उत्पपात महाभागा 


ஸ்திரீகளில்‌ அழகில்‌ 
சிறந்தவர்கள்‌ 
உண்டானார்க ள ; 
ஆகையா ல்‌ 
“அப்ஸரஸ்கள* என 


வீள ங்கு छळ ள்‌. 


॥ २९ || 
அவர்களுக்கு 
லைக்கா ரீகளாய்‌ 

உண்டானவர்கள்‌, 
எவர்களொ அவர்‌ 
களின்‌ 
தொகையைக்‌ கணக்‌ 
கட முடியாது, 
` 
वे साधारणा; स्मृताः ॥ 
விவாஹமில்லாமையி 
னாலேயே 
அவர்கள, 
பொதுமகளிராக 


வமஙகபபட்டார்கள்‌. 


मार्गमाणा परिग्रहम्‌ | 

ஓர கணவனை 

யாசிப்பவளாகி, 

பதி விருதா சிரோமணி 
யாய்‌ 

கிளம்பி வந்தாள்‌. 
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ஸ்‌ अप YET 
2 NPS னக 


| ... 
त्र (2५ படி ५ ३ 
AT >. 2 श् 
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रास 


पुला; 
तां वरुणात्मजां 


जगृहुः न 
3 


असुरास्तेन देतेयाः सुरासेनादिते सुताः | ஜா ஈர वारुणीग्रहणात्‌ सुरा॥॥ 


तेन च 
देतेया - 


असुराः 


UM NN 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्डे 
. दितेः पुत्रा नतां राप् னா | अदितेस्तु सुता वीर जश्वृहुस्तामनिन्दिताम्‌ ॥ 


5 ஸ்ரீ ர 7 LD | तीर 
இதிதேவியின்‌ अदितेः 
புத்திரர்கள்‌ सुता; 
அநத வருணதேவ अनिन्दितां 

னின்‌ பு த்திரியை तां 
அங்கேரிக்கவில்லை. जगृहुः 
ஆனால்‌ 


“அக்காரணக்தால்‌ सुरा; 
தான்‌ सुराः 

திதிதே வியின்‌ புதல்‌ 
வர்கள்‌ 
“அசுரர்களெ 'ன விள 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


வீரனே | 

அ திதிதேவியினுடைய 
புதல்வர்கள்‌, 
கோஷரஹிகதையான 
அவளை 
ஏற்றுக்கொண்டார்‌ 


கள்‌. 


சாரர்களென விளங்க 
சுரர்கள்‌, | லானார்கள்‌. 


வருணபகவா னின்‌ பு 


वारुणीग्रहणात्‌ | கல்வியை ஏற்றுக்‌ 


கொண்டமையால்‌ 
(06०60७ அஷ்டிகொண் 


டவாகஃளாய்‌ 


ளையும்‌ திடமுடைய 


உ தீஸாஹ த்தால்‌ வி 


வாகளாய்‌ 


ஆனா THT. 


உத்தமமான ரத்ன 


ஙகலானார்கள்‌. प्रसुदिता: 

तेन அதே கா ரணத்தா 
லேயே 
कि «oT; 
अदितेः அதிதிதேவியாரின்‌ 
सुताः புத்திரர்கள்‌, आसनू 
उचचेःश्रवा हयश्रेष्ठों मणिरतं च कोस्तुभम्‌। சாரே सोमदेवस्तयैव च ॥ ४४ ॥ 
नरश्रेष्ट “புருஷோத்தம ! | என்‌ च 
हयश्रेष्ठः குதிரைகளில்‌ முதன்‌ तथा एव 
மையுடைய सोमदेव: च. 

उच्चेःश्रवाः உச்சைஸ்‌ ரவஸ்ஸு*ம்‌, 
कोस्तुभं கெளஸ்அபம்‌ என்ற उदतिष्टन्‌ 


அப்படியே | மூம்‌, 

௪ ந்தி ரனா இய தேவ 
தையும்‌ 

உண்டாயின. 


तुरगं देवराजाय कोस्तुमं केशवाय च । महादेवाय सोमं तु कल्पयामासुरीश्वरा; ।। 


श्वराः 

तुरगं 
देवराज्ञाय तु 
விர்‌ 


केशवाय च 
सोमं 
महादेवाय 
कल्पयामासुः 





“ தேவதைகள்‌, राम 
குதிரையை तथा 
தேவேர்திரனுக்கும்‌, महातेजा; 
கெளஸ்‌ அபரத்தின 

த்தை | लोकरक्षणतत्परः 
கேசவனுக்கும்‌, 
சந்திரனை आयुर्वेदमय: 
மஹாதேவனுக்குமாக धन्वन्तरिः 
சொ நத மென்று ஏ ற்‌ लाधारण; 


பாடுசெய்தார்கள்‌, स्मृत; 


धन्वन्तरिमहातेजा लोकरक्षरणतत्पर; | आयुर्वेदमयो राम तथा साधारणः स्मृतः டி || 
ஸ்ரீராம | 


அப்படியிருக்க 
மிக்க தேஜஸ்வியாய்‌ र 


உலகத்‌ தின்‌ கே மத்‌ இ 


லேயேரோக்க முடை 


யவராய்‌, 


ஆயுர்‌ Galen (५ ॥ Gor 
தன்‌ வநத ரியொ 
பொதுவானவர fu, 


மதிக்கப்பட்டரா र 
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सुरासुराश्च गन्धर्वाः क्षोभयामासुर्म्बुधिम्‌ ॥ ४६॥ 


सुरासुरा: தேவர்களும்‌ அஸு* अम्बुधि கடலை 
ரர்களூம, क्षोभयामासुः (திரும்பவும்‌) கடைக்‌ 
गन्धर्वाः च கந்‌ தாவா்களாம்‌, தார்கள்‌. 


ततो दीर्घेण कालेन चोत्पन्ना कमलालया | अतीव रूपसम्पन्ना प्रथमे वयसि स्थिता ॥ 


ततः அ தின்‌ धो றல்‌ क प्रथमे இ) சாமை 
दीघंण வெகு वयसि பருவக்‌ திலேயே 
நிலைகொண்ட 

कालेन காலமானபின்‌, स्थिता ह பூ பவி न | 
कमलाल्या च தாமரையலாமேல்‌ 

अतीव மிக வும்‌ | 

| | மங்கையாரும்‌ 
रूपसम्पन्ना அழகுவாயநதவளாய அரள தோன்‌ Deer. 


सर्वाभरणपूर्णाङ्गी सबेलक्षणलक्षिता। मकुटाङ्गद चित्राङ्गी नीलकुञ्चितमूधेजा ॥ ४८ ॥ 


सर्वाभरण- ! ஸகல ஆப. ரணங்களா मकुटाङ्द- இரீடம்‌ தோள்வளை 
पूर्णाड्गी லும்‌ நிறைந்த அவய चिवाड़ी களால்‌ வியப்படைய 
வங்களுடையவள்‌. ச்செயயும்‌ அவயவ 
सवेलक्षण- ஸகல क८7७9 5ठभ ाक சோபையுடையவள்‌. 
लक्षिता | (8500 சோபிக்கப்பெ नीलकुञ्चित- FDS சுருள்சுருளா 
ற்றவள்‌. எள னத லைமயிரு டையவள்‌ 


तप्तहाटकसड्डगशा मुक्ताभरणभूषिता । चतुभुजा महादेवी पद्हस्ता वरानना ॥ ४९॥ 


महादेवी அவவு த்கிருஷ்ட चतुभुजा FT NST a sda 
தேவதை, யுடை யவள்‌, 
तसतहाटकसङ्काशा உருக்கெ தங்கம்‌ ணை தாமரைமலரேந்‌ தின 
போனற மேனியாள்‌. கையையுடையாள்‌. 
सुक्ताभरणभूषिता (70,5 57८07 ११ वरानना அதிசோபையுள்ள 
அணிந்தவள்‌. முகமுடையவள்‌. 


सा च देवी तथोत्यन्ना पद्मा श्रीलोकपूजिता। सा पञ्चा पद्मनाभस्य ययो वक्षस्थलं हरेः | 


तथा उत्पन्ना அ டி படி கே ரன்‌ றி ன | सा அ ந்‌ னி 
सा देवी அந்த தேவி, पका தாமரையாள, 
लोकपूजिता எல்லோரா லும்‌ | ப்‌ தாமரைபூத்த்‌ உந்தியு 
ன ர டையவரான 
பூஜிக்கப்பட்ட हरेः ஸ்ரீ ஹரியினுடைய 
पद्मा காமமையாளாலா :_ वक्षस्थळ திருமார்வை 
श्रीः च ORS மிய. | ययो அ டைந்த TT. 


* होड़ 


७06 श्रीमद्वांल्मोकिरामायणे बालकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
388௫ तथेवामृतपुत्तमम॒ ॥ ५१ ॥ 
नरश्रेष्ठ ௦ பு ருஷோ த்தம | उत्तमं சிரேஷ்ட க்ப்‌ 
| अस्ट्त அமிருகம்‌ 
तथा एव தின்‌ பின்னாக उदनिष्टत्‌ ளெம்பிவந்த த 
अथ तस्य कृते राम महानासीत्‌ कुलक्षयः | अदितेस्तु ततः पुत्रा दितेः पुत्रानसूदयन ॥ 
अथ இன்பேரில்‌ दिते அ திதியின்‌ 
राम ஸ்ரீராம | ளே: புதல்வர்களான 
तस्य कृते _ அந்த அமிருதத்திற தேவர்கள்‌, 
- महान्‌ suit [काळ दिते திதியின 
_ कुलक्षय; குலகாசம்‌ ES पुत्रान्‌ புதல்வர்களான 
आसीत्‌ உண்டாயிற்று, | YI TB 
तततः तु ௮ தினாலேயே | असूदयनू கொன்‌ ர்‌ கள. 
oe ஷ்‌ ७... कम ஸ்‌ 
एकतोऽभ्यागमन्‌ सर्वे दसुरा राक्षसेस्सह । युद्धमासीन्महाघोरं वोर त्रैलोक्यमोहनम्‌ ॥ 
वीर வீரனே | अभ्यागमनू வந்தெதிர்க்தார்கள, 
असुराः அஸு*ர ர்கள்‌ महाघोरं மஹாப யங்கரமான 
5 6 ம்‌ 
सर्वे हि பட பக்கப்‌ த்‌ लैलोक्यमोहन மூவுலகங்களை மி க்‌ 
राक्षसः க்கு ன கச்செய்வ அமான 
सह கூட ஏ சண்டை 
एकतः ஒருபக்கத்தில்‌ आसीत्‌ நடந்த து. 
be ரக तदा ४ சாரர்‌ & 
यदा क्षयं गतं सवे तदा विष्णुमहाबलः | अमृतं सोऽहरतूर्ण मायामास्थाय मो हिनीम्‌ ॥ 
यदा எப்பொழுது मोहिनी மயக்கிவிடும்படி யான 
सवं எல்லாம்‌ मायां ஓர்‌ ஆச்சர்யஸ்‌ இரீயுரு 
क्षयं நாசத்தை त 
गतं அடைந்ததோ, आस्थाय எடுத்துக்கொண்டு, 
तदा அப்பொழுது सः அவர்‌ 
महाबल: மஹாபலசாலியான अमृत அ மிரு தத்தை 
विष्णुः விஷ்ணு வானவா, अहरत्‌ கைப்ப ற றிக்கொ ண்‌ 
तूण சக்கரமாக ६ आंधी. 
भिमुखं ௬. * ஸூ டத ஒட 7 
ये तदाउभिसु्ख विष्णुमक्षयं पुरुषोत्तमम्‌ । संपिष्टास्ते तदा युद्धे विष्णुना प्रभविष्णुना || 
तदा அப்பொழுது ते அவர்கள்‌ 
अक्षय அ ழி வற்றவரான तदा YL பொ மு தே 
पुरुषो त्तमं (67 ல்லோரி லுமுயாநத ) प्रभविष्णुना எக்காரய ததையு LD 
புருஷோ த்தமரான முடிக்கவல்லவரான 
विष्णुं விஷ்ணுவை, विष्णुना விஷ்ணு வினாலேயே 
अभिमुख ` எதிர்த்‌ துப்போரிடும்‌ युष போரில்‌ 


நீதியில்‌ संपिश; 


கொறுக்கப்பட்ட Ti 


கள்‌ 


>> अल सबक «> 
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अदितेरात्मजा बीरा दिते; पुत्रान्निजप्निरे | तस्मिन्‌ घोरे महायुद्धे देतेयादित्ययोभेशम्‌ ॥ 


அதி தியின்‌ 

பு த்திராகள, 
திதியின்‌ 
புத்திரர்களை 
மிகவும்‌ 


கொன்‌ ரோக ள்‌. 


ஸர்‌ அஷ்டஞாய்‌ 
क के 2 » 
ரிஷிக்கூட்டங்களுடன்‌ 
கூடியவையு ம்‌ 
சா ரணர்களுடன்‌ கூடி யு 
வையுமான 
உலகங்களை 


இ௫ிபுக்திரர்களுக்கும்‌ अदिते 
दैतेया दिल्ययो: | அதிதிபு க்திர ர்களூக்‌ आत्मजाः 
ரூம நடந்து दिते 
घोरे பயங்கரமான न 
तस्मिन्‌ அர்த பன்ஞ்‌ 
महायुद्धे பெரும்போரில்‌, भ्ट्श 
वीरा: சூராகளான निज प्षिरे 
निहत्य दितिपुत्रांस्तु राज्यं प्राप्य पुरन्दरः। शशास मुदितो लोकान सपिसङ्गान सचारणान || 
grat; தேவேந்திரன்‌ , मुदितः 
दितिपुल्लान्‌ திதிபுத்திரர்களான सरपिसद्रगन्‌ 
அசுரர்களை दवार 
निहत्य நாசம்பண்ணி, ட்‌ 
राज्य तु | ராஜ்யத்தையும்‌ लोकान्‌ 
ग्राप्य அடைந்‌ ௮, शबहास 


அண்டுவரந்‌ தான்‌. 


Ted श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


बालकाण्डे पश्चचत्वारिश; सर्ग; ॥ 


आदितः இன: 473 


என்னா: ஏர: நாற்பத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ४६ ॥ 
எர --மருத்துக்களின்‌ உற்பத்தி 
हतेषु तेषु पुत्रेषु दितिः परमदुःखिता । मारीचं கானர்‌ राम भर्तारमिदमब्रवीत्‌ ॥ १॥ 


राम ஸ்ரீராம! 

दितिः திதிதேவியானவள்‌ 
तेषु அந்த 

JAY (கன்‌) புதல்வர்கள்‌ 
हतेषु மடிக்கப்பட்டவளவில்‌ 


परमदुःखिता 
भर्तार 
मारीचं 
काइ्यपं 

25 

अब्रवीत्‌ 


டி வகு க்லேசமடைம்‌ 
கணவனான [தவளாய்‌ 
மரீ சிபு 5 HT ரான 
காச்யபரைப்பார்த்‌ அ, 
இவவாறு 

சொன்னாள்‌. 


हतपुत्राऽस्मि भगवंस्तव पुत्रेपेहाबले! । शक्रहन्तारमिच्छामि पुत्रे दीथतपोडजितम ॥ २॥ 


भगवन्‌ ்‌ பகவானே | 

महाबलेः அதிபலசாலிகளான 

तव தேவரீருடைய 

ya: புக்திரர்களாலேயே 

हतपुला | புதல்வர்கள்‌ மாண்ட 
வளாக 

अस्मि அ பிருக்‌ றேன. 





दीघेतपो5जितं 


शक्रहन्तारं 


पुत्र 
इच्छामि 


நெடுக்தவத்தாலே 
கிடைப்ப வனான 
இந்திரனைக்‌ கொல்லத்‌ 
தகும்‌ 
ஒர்‌ புத்திரனை 
பெற ஆசைப்படு 
றேன்‌. 
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साऽहं तपश्चरिष्यामि गर्भ मे दातुमहेसि | बलवन्तं महेष्वासं स्थितिजं समदर्शिनम ॥ 


னம்‌ ளார்‌. ॥ ३॥ 
सा அப்படி அசையுடைய स्थितिज्ञं நிலையுணர்வுடையவ 
अहं நான்‌, ` னாய்‌, 
तपः தவம்‌ समदशिनं சரியான பராமர்‌௪ 
चरिष्यामि ட்‌ ரிகிறேன்‌ மூடையவனான 
से எனக்கு ப இப்போப்பட்ட 
गभ கர்ப்பத்தை शक्रहन्तारं இந்திரனைக்கொல்லு 
दातुं அளிக்க | பவனை 
अहैसि கடவீர்‌. . त्वं தேவரீர்‌ 
बलवन्तं வலிமையுடையவனாய்‌ अनुज्ञातु அனுக்ரஹித்தருள 
महेष्वासं மஹாவில்லாளியாய்‌, अहेसि கடவீர்‌ ११, 
तस्यास्तद्चनं அன मारीचः काश्यपस्तदा । प्रत्युवाच महातेजा दिति परमदुःखिताम्‌ ॥ 
तदा அப்போது वचनं வார்‌ த்தையை 
सहातेजाः மஹாதேஜஸ்ஸ- श्रुत्वा கேட்டு 
டைய परमदुःखितां மிகச்சோகமுற்றவ 

मारीचः மரீ சிபு தீதிரரான ளான 
काञ्यपः காச்யபர்‌, दिति திதியைப்பார் த்து 
तस्याः அவளுடைய प्रत्युवाच இவ்வாறு பதில்‌ 
तत्‌ அந்த மொழிந்தார்‌. 
एवं भवतु भद्रं ते शुचिभेव तपोधने । जनयिष्यसि पुत्रं ले शक्रहन्तारमाहवे ॥ ५॥ 
तपोधने தவமே செல்வமாய்க்‌ आहवे யுத்தத்தில்‌ 

கொண்டவளே | राक्रहन्तारं இந்திரனை க்கொல்லக்‌ 
ud இப்படியே கூடின வனான 
भवतु ஆகட்டும்‌. पुत्र பிள்ளையை 
ते உனக்கு जनयिष्यसि பிறப்பாய்‌, 
भद्र சேமமுண்டா கும்‌, शुचिः சுசியாய்‌ 
त्वं நீ भव நட. 


पूर्णे बषेसहल्ले तु शुचियेदि भविष्यसि | पुत्रं त्रेलोक्यभर्तारं मत्तस्त्वं जनयिष्यसि ॥ ६ ॥ 


चषेसहस्ने ஆயிரம்‌ வருஷம்‌ त्वं நீ 

पूर्ण முடிவடையும்வரை मत्तः என்னிடத்‌ தினின்‌் றும்‌ 
| யில்‌ त्रेलोक्यभर्तारं மூவுலகையும்‌ நிர்வ 

झुचिः तु தோஷமற்றவளாகவே ஹிக்குமவனான 

भविष्यसि இருப்பாயே पु பிள்ளையை 

यदि ஆனால, ஊனு பெறுவாய்‌. 
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एवमरुक्तवा महातेजा; पाणिना स ममाज ताम्‌। तामालभ्य ततः स्वस्तीत्युक्तवा स तपसे ययो॥ 


स: அர்த | आलभ्य (அவ்விதம்‌) ஸ்பர்சித்‌ 
महाते जाः மஹாதேஜஸ்வீ, | OO அ விட்டு, 
RI ततः அதன்பேரில்‌ 
Qa இ) விவி स्ति ५५ () ண்‌ கு ११ 
उन्तवा சொல்லிவிட்டு ம்‌ ME i ந்‌ 
तां வளை इति ஏன்று 
ய்‌ | उत्ता சொல்லிவிட்டு, 
पाणिना கம்‌ கையினால்‌ 
ப்பட | सः அவர்‌ 
ममाजे தடவிக்கொடுக்தார்‌. तपसे தவம்செய்வதற்காக 
al அவளை यया சென்றுவிட்டார்‌. 
சூ சூ ம்‌ டு 
गते तस्मिन्नरश्रे्ठ दितिः परमहषिता | களான तपस्तेपे सुदारुणम्‌ ॥ ८॥ 
नरश्रेष्ट மா னிடர்க யல हि கனா குசப்உவ ன த்திற்கு 
तसन्‌ அவர்‌ [முதல்வனே] | எண தேத 
गते வெளியே றின பின்‌ , सुदारुणं மிசுவும்‌ கடு ன்‌! 
iF ௨ ) (४) 
दितिः 8605 ஷி, सुद ட கழுமையுளள 
परमहषिता ப ரமஸந்தோஷம ஞு ்‌ dd 
டைந்து, तेपे செய்தாள்‌. 


तपस्तस्यां हि कुवेन्त्यां परिचर्या चकार ह । सहस्राक्षो नरश्रेष्ठ परया गुणसंपदा ॥ ९॥ 


तस्यां அவள 

तपः தவத்தை 

कुवेन्त्यां हि பு ரிர்துகொண் டிருக்‌ 
கும்பொழுதே 

नरश्रेष्ठ புருஷோ சத்தம] 

सहस्राक्षः ஆ, பிர க்கண்ண னான 

परया அ த்யந்தம்‌ | இந்திரன்‌ 


வணக்கம்‌ முத லிய 
गुणसंपदा |] நற்குணவிசேஷ்ங்‌ 
களுடன்‌ 
परिचर्या (அவளுக்கு) பணிவி 
டையை 
चकार ह செய்‌ தகொண்டு வந்‌ 
தானின்றே | 


अग्नि कुशान्‌ काष्टमप; फलं मूलं तथैव च । न्यवेदयत्‌ सहस्राक्षो यच्चान्यदपि काङ्कितम्‌ | 


सहस्राक्षः (० க வேர திரன 
अझ्ि நெருப்பையும்‌, 
कुशान्‌ தற்பங்களையும்‌, 
काष्ठ வி றகையு ம்‌ 

अप: ஜல சுலையும, 
फलं च பழ $ 6० # ५. (0 
तथा एव அப! டி. ம 


| सूलं च கிழங்கையும்‌, 
अन्यत्‌ வேறு 
काङ्क्षितं கோரப்பட்டது 
यत्‌ अपि 6 துவோ அதையும்‌ 
न्यवेदयत्‌ கொண்டுவந்து ஸமர்‌ 


ப்பித்தான்‌. 
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गातसंवहनेश्रेव श्रमापनयनेस्तथा । शक्रः सर्वेषु कालेषु दिति परिचचार ह ॥ ११॥ 


य இதற்குமேலும்‌, | दिति திதிதேவிக்கு 
शकेः ன இந்திரன்‌ १) | a सवेषु ஸாவ 
गालसंवहने रे र பிடி னா விடும்‌ कालेषु का 60 ங்களிலே யு ம்‌ 
| காரியங்களினாலும்‌ 
श्रमापनयनेः களைப்பைக்தீர்த்து परिचचार 2०० மியஞ்செய்‌ அவம்‌ 
तथा | வைக்கும்‌ உபசாரங்‌ தான. 
களாலும்‌ . हू * காண்‌ | 
अथ वर्षसहस्रे तु दशोने रघुनन्दन | दितिः परमसंप्रीता wre ॥ १२॥ 
रघुनन्दन ஸ்ரீ ரகுஈந்தன ! परमसंप्रीता பரம ஸந்தோஷ 
दशोने பத்து வருஷங்கள்‌ | முடையவளாய்‌ 
குறைவாக सहस्राक्षं இந்திரனை நோக்கி 
वषेसहस्ने अथ ஓர்‌ ஆயிரவருஷமான अथ பின்வருமாறு 
दितिः तु திதிதேவியும்‌ | பின்‌ अब्रवीत्‌ மொழிந்தாள்‌. 
याचितेन सुरश्रेष्ठ पित्ला तव महात्मना। वरो वर्षसहस्रान्ते मम दत्त! सुतं प्रति ॥ 23 | 
सुरश्रेष्ट “தேவராஜனே ! तव पिता உன்‌ தந்தையா ல்‌ 
सुत प्रति हु பிள்ளையை எரா. शिया யிரவருஷங்களி ந்‌ 
ழ்‌ HSI * 2 து ல 
, டு ह , मी व्रः |... பரார்த்தனையின்‌ 
याचितेन (என்னால்‌) ப்சார்த்‌ | நிறைவேற்றம TS 
திக்கப்பட்ட सस எனக்கு | 
महात्मना ५ மஹா த்மாவான द्त्तः அருளப்பட்டது. . 
तपश्चरन्त्या वर्षाणि दश वीर्यवतां वर । अवशिष्ठानि भ्रं ते भ्रातरं द्रक्ष्यसे ततः | 
वीयेवतां “ வீர்யமுடையவர்க वर्षाणि வருஷங்கள்‌ 
ளுள்‌ तपः (நான்‌ ) தவம்‌ 
वर உத்தமனே | चरन्त्या; புரிந்‌ துகொண்டி ருக்க 
8 | உனக்கு வே 
भद्रं மங்களம்‌ உண்டாகுக, ततः அதற்குமேல்‌ 
अवशिष्टानि குறைவாயிருக்கும்‌ भ्रातरं தம்பியை 
द्श இன்னம்‌ பத்து द्रक्ष्यसे பார்ப்பாய்‌. 
तमहं त्वत्कृते पुत्रं समाधास्ये जयोत्सुकम्‌ । त्रेलोक्यविजयं पुत्रं सह भोक्ष्यसि विज्वर; ॥ 
जयोत्सुकं ஐயிப்ப திலேயே लेलोक्य विजयं மூவுலகையும்‌ ஜயிக்‌ 
கோ க்குடைய க . 
तं ர அப்புதல்வனை து 
त्वत्कृते உன்‌ பொருட்டே 34 ஆ] ப்பிளளையை 
अहं நான்‌ विज्वरः கவலையின்‌ றி, 
समाधास्ये அர்ப்பணம்செய் து सह 


J (0 


விடுகிறேன்‌. भोक्ष्यसि அனுபவிப்பாய்‌, 


40] पट्चत्वारिशः सर्गः 


एवपुक्तवा दितिः எல்‌ ஈரி मध्ये दिवाकरे । निद्रयाउपहता देवी पादो कृत्वाऽथ शीषतः॥। 


एवं இவவிதமாக 

दितिः திதி 

देवी தேவீ , 

शाक இக்திரனைப்ட ITT 
उक्त्वा சொல்லிவிட்டு, 
दिवाकरे சூரியன்‌ ह 
मध्यं அ.காயநடுவில்‌ 


प्राते अथ 


निद्रया 
पादो 


शीषे त! 
௧௫ 
अपहता 


3ll 


வந்த துமே, 
தூக்கத்தால்‌ 

தன்‌ இரு காலடிக 

| ளையும்‌ 
கலையில்‌ படும்படி 
வைத்துக்கொண்டு, 
நினை விழந்தாள. 


दृष्टा तामशुचि शक्रः पादयोः कृतमूर्थजाम्‌। शिरःस्थाने कृतो पादो जहास च मुमोद च॥ 


दिर :स्थाने தலையின்மீது 

पादो காலடி.கள 

कृतो வைக்கப்பட்டிருப்ப 
पादयो ः , கால்களில்‌ | தையும்‌, 
कृतमूधेजां தலைமயிர்ப்ப்ட்டுக்‌ 


கொண்டிருப்பதையும்‌ 


अद्युचि 
तां च 
ड्या 
शक्रः 
जहास 
मुमोद च 


ஆசு சியாயி ருக்கும்‌ 
அவளையும்‌ 
பாரத்து, 

தேவே நதிர ன 
பரிஹஸிக்தான்‌. 


கிப்‌ பூமை டந்தா ன்‌, 


तस्याः शरीरविवरं प्रविवेश पुरन्दरः । गर्भ च सप्तधा राम चिच्छेद परमात्मवान्‌ ॥ 


राम “ஸ்ரீராம! 

परमात्मवान्‌ மிக ஊக்கமுடையவ 
ன 

पुरन्दरः இந்திரன்‌, 

तस्याः அவளுடைய 


भिद्यमानस्ततो எள்‌ वज्रेण எரா । रुरोद सुस्वरं राम ततो 


राम “ஸ்ரீராம! 

शतपवेणा நூறு கூறுகரைடைய 
वज्रेण வஜராயுத ததால்‌. 
भिद्यमानः பிளக்கப்பட்ட 

da: உடனே 

எல்‌; கர்ப்பசிசுவான அ 


शरीरविवर 
प्रविवेश 
गर्भ च 
सप्तधा 


चिच्छेद 


सुस्वर 
रुरोद 
ततः 

दितिः 


अबुध्यत 


உடம்பின்‌ உளபுறத்‌ 
துமைச்தா ன்‌. [ தில்‌ 
காப்ப த்தையும்‌ 

எழு துண்டாக 
அணித்துவீட்டான. 


की, 

दोंतरबुध्यत ॥ १९॥ 

ஈல்லகு7 லுடன்‌ 

அழித்த. 

அ தின்பேரில்‌ 

திதிதேவியும்‌ 

விழித்‌ தக்கொண் 
டாள்‌, 


मा रुदो मा रुदश्रेति गर्भ शक्रोज्म्यभाषत्‌ । बिभेद च महातेजा रुदन्तमपि वासव! | 


शक्रः இந தி ரன, 

சா; ய்‌ ௮மாகே 

मा रुद: அழாதே ” 

ட்‌ ति न्च என்‌ I Bin 

गभ காப்பசிசவைபார்த்து 
अभ्यभापत சொன்னான்‌. . ५ 


चत्‌ 
महातेजाः 
वासवः 
रुदन्तं अपि 


| बिभेद 


அக ன றி யம 
மிக்கவலிய நெஞ்ச 
அவவிந் திரன்‌, [னை 
அழுஅகொண்டிருக்‌ 
குமதையும்‌ 


பிள ந்தா ன்‌. 
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न इन्तव्यो न हन्तव्यो इत्येवं दितिरत्रबीत्‌। निष्पपात ततः शक्रो मातुबचनगोरवात्‌ | 


सप्तचत्वारिंशः எள்‌: ராற்பத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ 


[ஸ க்கம்‌ 


உடனே 

இந்திரன்‌ 

தாயின்‌ 

சொல்லின்‌ மீ துள்ள 


மரியாகையாலே 


வெளியில்‌ குதித்து 


விட்டான்‌. 


(இவ்வாறு) விண்ணப்‌ : 
பம்‌ செய்தான்‌. 


அம்மா | 
பாதங்களின்‌ மீது 


தலைமயிர்படும்படியாய்‌ 

வைத்துக்கொண்டு 
(அதனால்‌) சச்நியற்ற 
தூங்னெர. [வளாய்‌ 


எழு துண்டமாக 
துணித்‌ அவிட்டேன்‌. 
என்‌ 

அக்கா ரியத்தை 
தேவரீர்‌ 
பொறுத்துக்கொள்ள 
கடவீர்‌ 


दिति திதிகேவி ततः 
Era: न “கொல்லப்படவேண்‌ | शाक्रः 
டாம்‌, सातुः 
हन्तव्यः न  கொல்லப்படவேண்‌ वचनगोरवात्‌ 
इति என்று டா LD ११ 
एवं | இப்படி निष्पपात 
अब्रवीत्‌ சொன்‌ ன ள்‌. 
ஈசன்‌ दिति शक्रो$भ्यभाषत | अशुचिर्देवि सुप्ताऽसि पादयोः कृतमूर्थजा ॥ 
शक्रः இந்திரன்‌ | अभ्यभाषत 
அண; வஜராயுத த்துடன்‌ 
௯ நன்‌ வனாய்‌, பலர 
प्रा्ञलिः கைகுவித்து எண்ன த சா 
670 9 
दिति . திதிதேவியைப்பா अशुचिः 
ர்த்து सुप्ता असि 
तदन्तरमहं சேன शक्रहन्तारमाहवे | अभिन्दं सप्तधा देवि तन्मे खं क्षन्तुमहसि ॥ २३॥ 
तदन्तरं “அத்தவறுதலை ளை 
अहुं நான்‌, अभिन्दं 
लब्ध्वा வியாஜமாய்ப்‌ பிடித்‌ मे 
| HOST, 
देवि தேவியே | மல்‌ 
ண்‌ போரில்‌ त्व 
शक्रहन्तारं இந்திரனைக்கொல்ல क्ष्न्तु 
வென்‌ றிருக்கிறவனை अहेसि 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे षट्चत्वारिशः सर्ग? ॥ 
आदितः शोकाः ]496 
SG 


॥ ४७ ॥ 


विशालाबृत्तान्तकथनम्‌- வீசாலாந்கரத்தின்‌ வரலாற்றைச்‌ சோல்வது 
सप्तधा तु कृते गर्भे दितिः परमदुःखिता | सहस्नक्षं दुराधर्षं वाक्यं सानुनयाऽब्रवीत्‌ ப 


गभे கர்ப்பசிசு 

aq எழு துண்டாக 

कृते तु செய்யப்பட்ட துமே, 
दितिः திதிதேவி 

परमदुर्श लता மிகவும்‌ மனம்‌ OE 


அபோய்‌, 


दुराधष 


सहस्राक्ष 
सानुनया 
वाक्व 

अब्रवीत्‌ 


எளிதில்‌ எதிர்க்கப்பட 
டியா தவனணான 

இரு ரனைப்‌। ITT # 5] 

மனத்தணிவுடையவ 


ஒரு வார்‌ ததை | ளாய்‌, 
பின்வருமாறு 


சொன்‌ னாள்‌. 


47] सप्तचत्वारिशः सर्गः 3l3 


प्रमापराधाहभो5य सप्तथा विफळीकृत! | नापराधोऽस्ति देवेश तवात्र बलसूदन ॥ २॥। 


बलसूदन * பலனென்ற அஸர सप्तधा ஏழு அண்டமா ய்‌ 

ன கொன்ற विफलीकृतः பயன ற்றதாய்விட்‌ 
देवेश தேவராஜனே ! டது. 
अयं இந்த अल இந்த விஷயத்தில்‌ 
गभः கர்ப்பம்‌ ௭௭ உன்னிடம்‌ 
मम என்னுடைய अपराध: குற்றமொன்றும்‌ 
अपराधात्‌ கூற்ற த்தாலே न अस्ति இல்லை 


प्रियं त्वत्कृतमिच्छामि मम गर्म विपर्यये டான்‌ सप्त सप्तानां स्थानपाला भवन्त्विमे ॥३॥ 


मस्‌ என்‌ इमे இவைகள்‌ (இக்கர்ப்ப 
கர்ப்பத்திற்கு உண்‌ | தீ துண்டுகள்‌ ) 
गर्भविपयेये | டான இந்தக்கெ டுதி सस्त எழுவாக ரூ ம்‌, 
யிலுமே, सप्तानां ஏழு 
प्रियं ஓர்‌ நன்மை मरुतां மருத்‌ அக்களுடைய 
त्वत्कृतं உன்னால்‌ செய்யப்படு स्थानपालाः பதவீ பரிபாலகதேவ 
| வதை தைகளாய்‌, 
इच्छामि வேண்டுநிறேன்‌. भवन्तु அகட்டும்‌. 


சூ கூ. 


वातस्कन्धा इमे सप्त चरन्तु दिवि पुत्रकाः। मारुता इति विख्याता दिव्यरूपा ममात्मजाः 


इमे “ இந்த मारुता: LNB தக்கள 

मम என்‌ sta எனறு 

आमजाः சரீர த்திலிருக்‌ அண்‌ विख्याताः ப்ரஸிக்தயடைந்தவர்‌ 

கா: பிள்ளைகள்‌ [டான களாய்‌, 

எ: வாயுக்களுக்கு அதிஷ்‌ विव्यरूपा: தேவகதாளுபிகளாய்‌, 
டானங்களாய்‌ दिवि தேவலோகத்தில்‌ 

सप्त ஸப்த चरन्तु சஞ்சரிக்கட்டும்‌. 


बह्मळोकं चरत्वेक इन्द्रलोकं तथाऽपरः | दिवि वायुरिति ख्यातस्तृतीयो5पि महायज्ञा! | 


पकः “ ஒருவன்‌ दिवि ஸ்வர்க்க த்தில்‌ 

बह्मलोकं ப்‌ ரம்மலோக கத்தில்‌ वायुः ௦ வாயு ! 

चरतु சஞ்சரிக்கட்டும்‌, इति என்ற 

अपरः மற்றொருவன்‌ ख्यातः பெயருடன்‌ 

Sree இக்‌ திரலோக த்‌ தில்‌ महायशा: பெ ரும்பு கழுடன்‌ 

तथा அப்படியே எஞ்சரிக்க अपि அப்படியே சஞ்சரிக்‌ 
तृतीय; மேன்‌ முமவ ன்‌ | ட்டும்‌. | கட்டும்‌. 


* 40 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


चत्वांरस्तु सुरश्रेष्ठ दिशो वे तव शासनात्‌ | संचरिष्यन्ति भद्रं ते देवभूता ममात्मजाः ॥ 
त्वत्कृतेनेव என च मारुता इति ண ॥६॥ 


सुरश्रेष्ठ 
भद्र 

ते 

चत्वारः तु 
मस 
आत्सजाः 
तव 
शासनात्‌ 
देवभूताः 


“தேவர்களில்‌ உத்த 


त्वत्कृतेन 


மங்களம்‌ [மனே | எள एव 


உனக்கு உண்டாகுக, 
மீதி நால்வர்களான 
என்‌ 

புதல்வாகள, 

உன்‌ 

ஆக்ஞையால்‌, 
தேவதாசரீரிகளாய்‌, 


तस्यास्तट्रचन श्रृत्वा सहस्राक्षः पुरन्दरः 


तस्याः 
तत्‌ 
वचनं 
श्रुत्वा 
ue: 


बलनिषूदनः 


அவளுடைய 

அந்த 

வார்‌ ததையை 
கேட்டு, 
அயிரக்கண்ணனாய்‌ 
பலாசுரனைக்கொன்ற 


வ (60) ठ्ठ 


எற்‌: 
इति 
विश्रुताः च 


दिश $ 


ஊன்‌ वे 


உன்னாலிடப்பட்ட 

பெயரைக்கொண்டே 

மரு தீ அக்கள்‌ 

என்று 

புகழப்பட்டவா 
களாயும்‌ 

திக்குக ளிலெல்லாம்‌ 

சஞ்சரி த்‌ துக்கொண் 


டேயிருப்‌ பார்களாக.? 


| उवाच ரர்‌ दिति बलनिषृदनः ॥ 


| पुरन्दरः 
दिति 
aie ड 
वाक्य 


उवाच 


இந்திரன்‌, 
திதியைபார்த்‌ அ, 
கைகூப்பிக்கொண்டு 
(இவவாறு) மறுமொ ' 


LN muy 


சொன்‌ னா ன்‌. 


सवेमेतद्यथोक्तं ते भविष्यति न संशय! । विचरिष्यन्ति भद्रं ते देवभूतास्तवात्मजा; ।॥८॥ 


ते 

भद्र 
एतत्‌ सरव 
ते 

यथा उक्त 


भविष्यति 


“ தேவ ரீருக்‌ கு 

சுபமே. 

இதெல்லாம்‌ 

உமமரல 
சொல்லப்பட்ட படியே 


நடக்கு ம்‌. 


संशय: 

न्‌ 

तव 
आत्मजाः 
देवभूता : 
विचरिष्यन्ति 


ஸந்ததேஹம்‌ 
இல்லை. 
உம்முடைய 
பிள்ளைகள்‌ 
தேவதாரூபிகளாய்‌ 


சஞ்சரிப்பார்கள்‌.!? 


एवं तो निश्चय कृत्वा मातापुत्रो तपोवने । जम्मतुद्रिदिवं राम कृतार्थाविति नः श्रुतम्‌ ॥ 


राम 

एवं 
मातापुत्री 
तो 
तपोवने 


निश्चयं 


“ ஸ்ரீராம] 

இவவிதமாய்‌ 
தாயும்பிளளையுமான 
அவவிருவரும்‌ 
அத்தபோவன தீதில்‌ 
கோல்‌ 


कृत्वा 
ஊனி 
त्रिदिवं 
जग्मतुः 
gia 
नः 
श्रुतम्‌ 


செய்துகொண்டு, 
தனயர்களாய்‌ 
ஸ்வாக்கலோ கத்தி ற்கு 
போய்ச்சேர நதாரகள்‌. 
என்று 

/5 மக்கு 


(3 का ழ்‌ 05). 


47] सप्तचत्वारिंशः सर्ग; 3l5 


एप देश; स काकुत्स्थ पहेन्द्राध्युषितः पुरा। दिति यत्र तपस्सिद्धामेवं परिचचार स! || 


काकुत्स्थ “காகுத்தனே! पुरा முன்னால்‌ 
एवं இவ்விதமாக परिचचार ' பணிவிடைசெய்‌ அ 
सः ௮ DIN இரன்‌ வந்‌ தானோ १ 
तपःसिद्धां தவத்தில்‌ ஊன்றி सः அதத 
| யிருந்த महेन्द्राध्युषितः மஹேந்திரன்‌ வாஸம்‌ 

दिति திதிதேவிக்கு देशाः இடம்‌ [செய்துவந்த 
यन्न எவ்விடத்தில்‌ एष: இதே, 

| श् शी. 
इक्ष्वाकोस्तु नरव्याघ्र पुत्रः परमधार्मिकः। अल्म्बुसायामुत्यन्नो बिशाल इति विश्रुतः ॥ 
नरव्याघ्र ५ பருஷச்ரேஷ்ட । अलम्बुसायां அலம்புஸைககரில்‌ 
तु இதை த்தவிர उत्पन्नः பிறந்‌ த.வனாய்‌, 
ஊன்‌: இக்ஷ்வாகு வின்‌ विशा ङः விசாலன்‌ 
पुल; பு தல்வனாய்‌ ) इति என்று 
परमधामिक: மிகவும்‌ தர்மூலனாய்‌, विश्रुतः Send bei ain. 
तेन चासीदिइ स्थाने विशालेति पुरी कृता । विशालस्य सुतो राम हेमचन्द्रो महाबल? ॥ 
तेन “அவனாலே राम ஸ்ரீரரம | 
इह स्थाने च இந்த இடத்‌ திலேயே विशाळस्य விசா லனுக்கு 
विशाला விசாலை सहाबल: மிகவு ம்‌ பலவானான 
हति என்ற हेमचन्द्र: ஹேமசக்திரனென்‌ 
पुरी நகரம்‌ பவன்‌ 
कृता आसीत्‌ கட்டப்பட்டது. . सुतः பிள்ளை. 


सुचन्द्र इति विख्यातो हेमचन्द्रादनन्तरः | सुचन्द्रतनयो राम धूम्राश्व इति विश्रुतः ॥ 


सुचन्द्रः று திரன்‌ रास ஸ்ரீராம்‌! 

ति என்று सुचन्द्रतनयः சுசந்திரனின்‌ பிள்ளை 
विख्यात 2 LOT 60 #& த யுடைய வன TAT: தூமராச்வன 
हेमचन्द्रात्‌ ஹேமசந்‌ திரனுக்கு इति என்று 

अनन्तर: பின்னான்‌, विश्रुतः பிரஸித்திபெற்றவன்‌. 


கொணர सञ्जयः समपद्यत | னன सुतः श्रीमान्‌ सहदेवः प्रतापवान्‌ ॥ १ ४॥। 


अपि च அதன்‌ மேல்‌ GAT ஸ்ரூஞ்ஜயனுடைய 
ஏ: தூம்ராச்வலுக்குப்‌ सुतः பிள்ளை 

பிள்ளை श्रीमान्‌ ஸ்ரீ மானா ய்‌ 
सृञ्जयः ஸ்ரூஞ்ஜயன प्रतापवान्‌ புகமுடையவனான 


समप्दयत உண்டா 59) ன. सहदेव . ஸஹ தே வண்‌ 


36 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्ड़े [ஸர்க்கம்‌ 
कुशाश्वः सहदेवस्य पुत्रः परमधार्मिकः | னான महातेजाः सोमदत्तः प्रतापवान्‌ | 


सहदेवस्य ह 60 aM, வனுக்கு कुशाश्वस्य குசாச்வனுக்கு 
पुत्र: பிள்ளை महतेजा: மிக தேஜஸ்வியாய்‌ 
परमधामिकः ப. ரமதார்மிகனை प्रतापवानू கர்‌ த்திமானா ன 
कुशाश्वः குசாச்வன்‌, सोमंदत्तः ஸோமதத்தன்‌, 
सोमदत्तस्थ पुत्रस्तु ककुत्स्थ इति विश्रुतः ॥ १६॥ 
सोमदत्तस्य “ஸோமதத்தனுடைய PEN: பூடு தீஸ்தன்‌ 
96 | என்று 

पुत्रः तु பிள்ளையோவெனில்‌ विश्रुतः கிப்‌ काही. 
तस्य पुत्रो महातेजां! संप्रत्येष पुरीमिमाम्‌ । आवसत्यमरप्रख्यः सुमतिर्नाम दुजेय! ॥ 
तस्य “ அவனுடைய दुजेय: தோல்வியடையா தவ 
पुत्र பிள ளையாறெ னாய்‌, 
gata: சுமதி इमा இந்த 
௭௭ என்பவன்‌, पुरी நகரத்தில்‌. 
महातेजाः மிகவும்தேஜஸ்வியாய்‌ हे संप्रति இப்பொழு அ 
अमरप्रख्यः தேவதைகளுக்கு एषः இதோ இங்கே 

ஸமானனாய்‌, आवसति வாஸம்செய்கிறாள்‌ . 
इक्ष्वाकोस्तु प्रसादेन सर्वे वैशालिका नृपाः । दीर्घायुषो महात्मानो वीर्यवन्त! सुधामिका;॥ 
इक्ष्वाकोः “ இக்ஷ்வாகுவின்‌ दीर्घायुषः வெகுகாலம்‌ வாழ்ந்‌ 
प्रसादेन तु அனுக்ரஹத்தாலேயே, தவர்கள்‌, 
वैशालिकाः விசாலஈகரத்திய महात्मानः மஹா த்மாக்கள்‌. 
नृपाः அரசர்கள்‌ वीर्यवन्तः வீர்யமுடையவர்கள்‌ , 
सर्वे எல்லோரும்‌ सुधामिका: நல்ல ST LDF TH . 
इहाद्य रजनी राम सुखं वत्स्यामहे वयम्‌ । शवः प्रभाते नरश्रेष्ठ जनकं दरष्टमहसि ॥ १९ | 
राम “ஸ்ரீராம்‌! वत्स्यामहे தங்குவோம்‌. 
व्यं நாம்‌ नरश्रेष्ट புருஷோ த்தம்‌ | 
अय இ னறைக்‌ கு எ: காளை 
रजनी இசவில்‌, प्रभाते காலையில்‌ 
इह இங்கே जनकं 


685० FLD AMT ராஜாவை 
பாரக்கக்கடவாய்‌.” 


सुमतिस्तु महातेजा विश्वामित्रमुपागतम्‌ । श्रृत्वा TOTO! நாணா; ।।२०॥। 
पूजां च परमां कृत्वा सोपाध्यायः सबान्धबः। प्राञ्जलि; சச்‌ पृष्टा विश्वामित्रमथाब्रवीत ।। 


सुखं சுகமாய்‌ at अहसि 
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महातेजा ४ 
नरवरश्रेष्टः 


HEAT: 
सुमतिः तु 
विश्वामिलं 
डपागत 
श्रुत्वा 
प्रत्युद्गच्छन्‌ 


सोपाध्यायः 


அறா: सर्गः 


மகா தேதஸ்வியாய்‌, 
மனிதர்களுள்‌ மிகவும்‌ 
ச்சேஷ்டயை, 
பெரும்‌ புகழனுமான 
ஸுமதி மகா ராஜனும்‌, 
விச்வாமிததிரரை 
இட்டவந்திருப்பவ 
மேழ்வையு நறு, [ராக 
எதிர்கொள்‌ வானாய்‌ 
புரோ கிதர்களுடனும்‌, 


खबान्ध्तरः 


परमां 
पूजां च 
क्त्वा 
विश्वा मिल 


प्राक्षलि - 
कुरालं 
ரன 
अथ 
अत्रवीत्‌ 


பந்து க்களுடனும்‌ டு 
சோர தகொண்டு; 

உயா்‌ த 

மரியா தையையு ம்‌ 

செய்து, 

விச்வாமித்திரரைப்‌ 

பாரத்து 

கைகூப்பிக்கொண்டு 

(9८८00 

விசாரித்து, 

அத னமேல்‌ 

இவ்வாறு சொன்னான்‌. 


धन्योऽस्म्यनुशृहीतोऽस्मि यस्य मे विषयं मुनिः। संप्राप्तो दर्शनं चेव नास्ति धन्यतरो मया॥ 


सुनि : 


४ மஹர்ஷியாகிற 
தேவரீர்‌, 

எந்த 

என்னுடைய 

இருப்பிடத்திற்கும்‌, 

கண்முன்னிலையிலும்‌, 

வரும்படி. ஆச்சுதோ, 


அப்படிப்பட்ட நான, 


qT; 


अस्मि 


अनुगुहीत : 


अस्मि 
मया 
धन्यतर: 
न अस्ति 


கருதார்‌ தீதனாக 

இரு க்கிறேன்‌. 

அனுக்ரஹம்பெற்றவ 
ய்‌ 

இருக கிறேன்‌. 

என்னை க்காட்டி லும்‌ 

அதிக பாக்யெசாலி 

கடையா து, 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


बालकाण्डे सप्तचत्वारिश; सगः | 


आदितः இண: 5]8 
=~ 


अहल्याशाप:— ௮ஹல்யயின்‌ சாபம்‌, 


எனா: எ௭்‌:--நாற்பத்தேட்டாவத ஸர்க்கம்‌ 


॥ ४८ ll 


THT तु कुशं तत्र परस्परसमागमे | कथान्ते सुमतिर्वाक्यं व्याजहार महामुनिम्‌ ॥ १॥ 


तल्ल 


परस्परसमागमे तु 


कुशल 
पृष्ठा 
कथान्ते 


அங்கே 

ஒருவரையொ ரூவா 
NF தித்த துமேயே 

யோகக்ஷேம த்தை 

விசாரிக்க, 


. ' அஸ்‌ 
ஸப்பாஷண தின்‌ 


முடி வில்‌ | 


) 
| 
| 
| 
| 
| 


सुमति : 
महामुनि 
वाक्य 


व्याजहार 


ஸுமதிராஜன்‌ 
மஹாஷீயை பார்த்து 
ஓரு வாரா தகையை 


[னெவ ருமாறு 
சொன்‌ ஞை. 


§t8 श्रीमद्वास्मीकिरामायणे बारकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
इमो कुमारो ஷ்‌ ते देवतुल्यपराक्रमों। गजसिहगती எ शादूलष्रषभोपमो ॥ २॥ 
पद्मपत्रविशालाक्षो खडतूणीधनुर्भरो | अश्विनाविध रूपेण समुपस्थितयोवनो ॥ ३॥ 


यदृच्छयैव गां எர देवलोकादिवामरो | कथं पद्भ्यामिह எள்‌ किमर्थं कस्य वा मुने ॥ 


भूषयन्ताविमं देशं चन््रसूर्याविबाम्बरम्‌ | परस्परस्य என்‌ प्रमाणेङ्ितचेष्टितः ॥ ५ ॥ 
देवतुल्य- “ஸ்ரீமன்‌ நாராயணக கட गां பூ மியை 
पभक्रमों | வுள்போல்‌ அண்மை प्राप्ती 6 (9 6 ,# (IF ளியிருக்கு கு 
யுற்றவர்களும்‌, अमरो தேவதைகள்‌ 
யானை போலும்‌ சிங்கம்‌ इव போன்றவர்களும்‌, 
गजसिहगती | போலும்‌ Font LD अस्बर ஆகாயத்தை 
கு டையவர்‌ களு ம்‌, चन्द्रसूयों சந தரனும்‌ ஸுரயனும்‌ 
शादूल- வேங்கைப்புலியையும்‌ इव எப்படியோஅப்படியே 
वृषभोपमो | காளையையும்போன்‌ ற | இக்த 
चीरो திடகா த்திரமுடைய देशं இடத்தை 
வரும்‌ भूषयन्तो ஒளிலீ சச்செய்றெவர்‌ 
पद्मपत- | தாமரை இதழ்போல்‌ களும்‌, 
विशालाक्षो படாந்த கண்களையு ஆகிருதி, ஜாடை, 
டையவாகளும, प्रमाणेड़ितचेशिते: | நடை, உடை, பாவ 
खडूतूणी- | க த்தி, அம்பரா கீத ன கள்‌ இவைகளால்‌ 
घनुधैरो ணி, வில்‌ இவைகளை परस्परस्य ஒருவருக்கொ ருவா 
தரி த்தவர்களும்‌, सठृशो இணையாயிருக்றெவர்‌ 
रूपेण அழகால்‌ इमो இவர்கள்‌ [களூ மான 
अश्विनो इव அச்வினீதேவதை कध मी वती 
களைபோல்‌ கரக்‌ 
समुपस्थितयोवनो யெளவன பருவ, ததை து ake 
அடைந்திருக்கும்‌, ளள்‌ வந்தனர்‌ ? 
कुमारो ராஜபுத்திரர்கள்‌ मुने ரிஷியே | 
देवलोकात्‌ ஸ்வர்க்க த தினின்‌ றும்‌ किमथ எதர்க்காக? 
यदृच्छया நிர்நிமித்த டில்‌ உ कस्य वा யார்க்காகவோ ? 
ड्व லகச்தாரின்‌ பாக்கிய भद्रं ते மனமிசைக்தருள்வி 


விசேஷ்த்த ாலேயே 





ராக, 


ஈரி च नरश्रेष्ठो सम्पाप्तो दुर्गमे पथि । वरायुधधरो बीरे श्रोतुम्च्छामि तत्वत: | ६॥ 


वीरो ப்‌ சூரர்களான 

எலி இப்புருஷோ த்‌ தமர்‌ 
வ்‌ கள, 

किमथ च எதற்காகத்தான்‌ 

ढुगंमे எளிதில்‌ செல்லுதற் 

पथि மார்‌ க்கத்தில்‌ [கரிய 


वरायुधघरो உயாந்த ஆயுதங்களை 
SS துக்கொண்டு 

संप्राप्तो வந்‌ திருக்க ர்கள்‌? 

तत्त्वतः உள்ளபடி 

शरोतु அ றிய 

इच्छामि விரும்புகிறேன்‌. 
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x © 
अ-.चत्वारराः सग; 


9 


तस्य aged ஏன यथाष्ृत्तं न्यवेदयत्‌ । अयोध्याधिपतेः ஜர்‌ எள்‌ दशरथस्य हि ॥ 
मम यज्ञसमाप्त्य्थमागतो रामलक्ष्मणों 


तस्य 
तत्‌ वचन 
श्रुत्वा 
यथावृत्त 
न्यत्रेदयत्‌ 


रामळक्ष्मणो | 


सिद्धाश्रममनुप्राप्य राक्षसानभिहत्य च । इमं देशमनुप्राप्तो वीरो दशरथात्मजो 


दरारथात्मजो व 


वीरो 
सिद्धाश्रमं 
अनुप्राप्य 
राक्षसान्‌ च 


அவவரசனுடைய 
அவவார்‌ ததையை 
செவியுற்று, 
நடந்தபடி. 

(0) ர்‌ வித்த ரர்‌. 
ஸ்ரீராமன்‌ லக்ஷம்‌ 


ணன எனும்‌ பெயரு 
டையவர்களாய்‌ 


தசா தபுதல்வாகளான 
இவ வீரர்கள்‌ 
ஹித்தாச்ரமத்திற்கு 
வர்‌ அசேோந்அ, 
ராக்ஷஸர்களையும்‌ 


॥9॥ 


| अयोध्या धिपतेः 


दशरथस्य 
रासः 


यज्ञसमाप्त्यर्थ 


ञा गतो 


அயோத்‌ தியா திபதி 

தசரத [யா ன 

FBT aid த்தியினு 

டைய 

பு தல்வர்களப்பா | 

என்‌ 

யாகத்தை முடித்து 
வைபபதறகாக 

வந்தார்கள்‌. 


| ८ t! 


நாசம்செய்‌ தவிட்டு ; 
இந்த 
இடத்திற்கு 
வந்‌அசேர்கதருக்‌ 

கருர்‌ கள", 


विश्वामित्रवचः அள राजा परमहषितः। अतिथी परमो प्राप्तो पुत्रो दशरथस्य तो ॥ 
पूजयामास विधिवत्‌ सत्काराहों महाबलो 


राजा 
विश्वासिलवचः 


श्रुचा | 
परमहषितः 


दशरथस्य 

ஏன்‌ 

Hamel 

तत! परमसत्कारं 


सुमते : 
परमसत्कारं 
प्राप्य 
राघवो 
ततः 

तत्र 


அவ்வரசன்‌, 

விச்வாமி த தி TH 
சொன்னதை 

கேட்டு, 

மிகவும்‌ அச்சாய 

மடைந்து, 
தசரமதசக்கிவர்‌ க்தி 
புத்திரர்களாய்‌, [யின்‌ 


அ தி பலசாலிகளாய்‌ 


सुमते; प्राप्य राघवो | 


ஸுமதிராஜனுடைய 
உத்தமமான பூஜையை 
அங்கேரித்து, 
ராமல௯ூமணர்கள்‌, 


(५ 


ற்கு 
அங்கு 


॥ ९ ॥ 


सव्काराहो 


तो 


प्रभो 
अतिशी 
| प्राप्ती 


विधिवत्‌ 
पूजयामास 


பூஜிக்கப்பட TC 
தவாகளான, 
அவ வி ரண டி 
உததமாகளான 
௮ திதிகள்‌ 
டைத்திருப்பதைப்‌ 
பாரதீத, 
சாஸ்திர முறைப்படி 
பூ ஜித்தான, 


उष्य तत्र निशामेकां जग्मतुमिथिलां तत; ॥ 


ECD 
இசவு 
தங்கி, 
அதன்பின்‌ 
மிதி லைக்கு 
பறப்பட்டுப்‌ 


இட ° ° 
பர छण) ङश ० 
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[ஸ்‌ ர்க்கம்‌ 


तां दृष्टा मुनय! सर्वे जनकस्य पुरी शुभाम्‌। साधु साध्विति शंसन्तो मिथिलां समपूजयन्‌॥ 


सुनयः 
qd 
जनकस्य 
तां 
झुभां 
पुरी 
दृष्टा 


श्रीमद्वाल्मी किरांमायणे बालकाण्डे 
णी ஷி ॐ ள்‌ साधु 
छा ல்லோரும்‌, साधु 
ஜனகருடைய 
அநத र्ति भिथिलां 
அமயெ मिथिलां 
நகரியை शंसन्तः 
பார்த்து, समपूजयनू 


४ எனன அழகு 
என்ன அழகு ்‌ 
என்று 

மிதிலையை 

HSE, 
கொண்டாடினார்‌ கள. 


प्रिथिलोपवने तत्र आश्रमं दृश्य राघवः | पुराणं निर्जनं रम्यं पप्रच्छ YEA ॥ १२) 


राघवः 
मिथिलोपवने 
तल 

पुराणं 


निजेनं 


ஸ்ரீராகவர்‌, 
மிதிலையைச்‌ சேர்ந்த 


௮ ங்கு | சோலையான 


பழைமையுடையதாய்‌ 


மனிதசொ ருவரு 


மின்‌ றி 


म्यं 


आश्रमं 
दुर्य 
सुनिएुङ्ग तं 
पप्रच्छ 


( ஆயினும்‌ ) அழகிய 


தான 
ஆச்ரம த்தை 

கண்டு, 
முனிச்ரேஷ்டரைப்‌ 


கேட்டார்‌. [பார்த்து 


श्रीमदाश्रमसङ्काशं कि न्विदं சணா । श्रोतुमिच्छामि भगवन्‌ कस्यायं पूर्व आश्रमः ॥ 


भगवन्‌ “ பகவானே | अयं இது 

श्रीमत्‌ சோபையுடையதாய்‌, ya: முன 

आश्रमसड्राशं அச்‌ ரமம்போன்றதாய்‌, क्स्य யாருடைய 

सुनिवजितं முனிகளின்‌ குடியிருப்‌ आश्रम: ஆச்ரமம்‌? 

इद्‌ இது [| பற்றதான श्रोतु கேட்க 

किनु என்னதோ? इच्छामि விரும்புகிறேன்‌ .* 

तच्छ्त्वा राघवेणोक्तं वाक्यं वाक्यविशारदः। प्रत्युवाच महातेजा विश्वा मित्रो महामुनि; ॥ 

महातेजाः மகா தேஜஸ்ஸை उक्त சொல்லப்பட்ட 
யுடையவராய்‌, तत्‌ அந்த 

वाक्यविशारदः சொல்‌ வலிமையுடைய वाक्ये வ.ர்த்தையை 

विश्वामित्र: விச்வாமித்தி. | வரான श्रुत्वा கேட்டு, 

महामुनि : மஹாஷி प्रत्युवाच மறுமொ ழி 

राघवेण ஸ்ரீ ராகவரால்‌ அளித்தார்‌, 

௩. मि च ¢ ° 

इन्त ते कथयिष्यामि शृणु तत्वेन राघव | यस्येतदाश्रमपदं श्तं कोपान्महात्मना ॥ १५॥ 

हन्त “ நல்லது! कोपात्‌ கோபத்தால்‌ 

राघव ஸ்ரீ ராகவ | दात சாபத்து க கு ளளான 

एतत्‌ இந்த ते உனக்கு [து என்பதை 

आश्रमपदं ஆச்ரமஸ்தானம்‌ तत्तेन நடந்தபடி 

यस्य யாருடையது कथयिष्यामि சொல்லு क्रो 0७ ன்‌. 

महात्मना எந்த மகாதமாவாலே 70] கேள்‌. 
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Mane नरश्रेष्ठ पू्यमासीन्महात्मनः | आश्रमो दिव्यसङ्काशः सुरेरपि सुपूजितः ॥ १६॥ 


नरश्रेष्ठ 
पूच 
दिव्यसङ्कादाः 


सुरे : अपि 


“உத்தமனே | 

முனகாலத தில்‌ 

தேவலோகத்திய.து 
போன்றதாய்‌ 


(है ப ள (> ்‌ 
தேவர்களா லையும்‌, 


सुपू जितः 


महात्मनः 
गोतमस्य 
आश्रमः 
आसीत्‌ 


நன்றுய கெள சவிக்சகப 
பட்டதாய்‌, 

மகா தமாவான 

கெள த மருடைய 


அ சுரமமாய்‌ 


இருந்த. 


स चेह तप आतिष्टुदहल्यासहितः पुरा । बपषपूगाननेकांश्च राजपुत्र महायशाः ॥ १७ ॥ 


महायराः 
राजपुल 
खः 


अहल्यासहितः 


पुरा 


५ பெரும்‌ புகழுடைய 

சாஜகுமார ! 

அவர்‌ 

அ ஹல்யையுடன்‌ 
கூடினவராய்‌ 


(Lp ன்‌ 


अनेकान्‌ 


वषेपूगान्‌ च 


इह च 
तपः 
आतिष्ठत्‌ 


வெகு 

ஸம்வத்ஸரகாலங்க 
ளாகவே 

இங்கேயே 

தவம்‌ 


பு ர்க்‌ தார்‌. 


कदाचिद्दिवसे राम ततो दूरं गते मुनो । तस्यान्तरं विदित्वा तु सहस्राक्षः शचीपतिः ॥ 
्ुनिवेषधरोऽहल्यामिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १८॥ 


तस्य 
अन्तर 


யூ ஸ்ரீ ராம! 


ஒரானொ ரு 
இன த்தில்‌ 


அங்கிருந்து 

தூரமாக 

ரிஷி 
போயிருக்கும்போ அ, 
அ தின்‌ 
அவகாச ததை 


विदित्वा तु 
सहसखाक्ष: 
शचीपतिः 


सु निवेषधर: 


अहल्या 
इदं 
वचनं 
अब्रवीत्‌ 


அறிந்துகொண்டே, 
ஸ்ஹ்ஸ்ராக்னாறெ 
இந்திராணிவல்லபன்‌, 
கெள தமரிஷிவேஷம்‌ 
தரி த்தவனாப்‌, 
அஹலயையை 
இவவாறு [பார்த்து 


ஒரு மொ ழி யை 
சொன்‌ னான்‌. 


ऋतुकालं प्रतीक्षन्ते नाथिनः सुसमाहिते । सङ्गमं त्वहमिच्छामि त्वया सह सुमध्यमे ।। 


सुसमाहिते 
अर्थिन 


नहतुकालं 


प्रतीक्षन्ते 


५ (ஈன்‌ முயமைந தவளே! 

(காமத்தால்‌ கலவியில்‌) 

ஆசையுடையவர்கள்‌, 
ருஅஸ்கானமான்‌ 

ஊமய க தை 

எ இர்பார்க்துக்கொண் 


டிருக்க 


न 
अहं तु 
सुमध्य मे 
त्वया सह 
सङ्गम 
इच्छामि 


மாட்டார்கள்‌. 

நா மனா 

இடையமகி | 

உன்னுடன்‌ 

கலவியை 

(பெற) ஆசைப்படுகி 

றேன்‌ ’. 

* 4] 
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भ्रामद्वास्मीकिरामायणे बालकाण्ड 


[ ஸாக்கம்‌ 


शुनिवेषं सहखाक्षं विज्ञाय रघुनन्दन । मति चकार விள देवराजकुतूहलात्‌ ॥ ௩௨ ॥ 


रघुनन्दन 
सुनिवेषं 


सहस्नाक्षं 
विज्ञाय 


४ ஸ்ரீரகுநந்தன ! 
கெள தமவேஷம்‌ 

| பூண்டவ ன 
இறந்‌ தி ரனென்று 
அறிந்தே, 


| दुर्मेधाः 


அ௩ககா்ப்புத்தி 
தேவர்களுக்கெல்லா 


देवराजकुतूहलात्‌ |] மரசு என்கிற உத்‌ 


मति 
चकार 


ஸாஹகு கா ல்‌ 
மனம்‌ 


இ) சைந தா ள. 


अथाब्रवीत கூத்‌ சாண்ரா | कृतार्था5स्सि सुरश्रेष्ठ गच्छ शीघमितः प्रभो ॥ 


अथ 
कृतार्थेन 
अन्तरात्मना 
got 
अब्रवीत्‌ 
सुरश्रेष्ठ 


“பிறகு, 
ஸந்தோஷமடைந்த 
உளளகத்துடன்‌ 
தேவராஜனைப்பா 
மொழிரக்காள்‌. [ர்த்து 
(தேவாகளுக்கிறைவ | 


कृतार्था 
अस्मि 
प्रभो 
इत 
शीघ्र 


रच्छ 


தனயை 

அ EG Deg , 
பிரபுவே ! 
இங்கி ருந்து 
சக்ரெமாய்‌ 


போய்விடுக, 


आत्मानं मां च देवेश सवेदा रक्ष मानद । इन्द्रस्तु प्रहसन्‌ वाक्यमहल्यामिदमश्रवीत्‌ | 


देवेश 
आत्मानं 
मांच 
सबेदा 


मानद 


व | 


सुश्रोणि 


परितुष्टः 


“(தேவராஜ | 
உம்மையும்‌ 
என்னையும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ 
மானத்தை காப்ப 

வரே | 
(உள்ள துவெளிப்படா 

மல்‌) காத்‌ துக்கொள் 


ITS’ 


१६ ६ 
அழகிய ஜகன Lp 
டையாய்‌! 


திருப்தியடைர்‌ தவனாக 


इन्द्रः तु 
प्रहसन्‌ 
अहल्यां 


ड्द 
वाक्य 


अन्रवीत्‌ 
परितुष्टोऽस्मि सुश्रोणि गमिष्यामि यथाऽऽगतम्‌ ॥ २३॥ 


अस्मि 


यथाऽऽगतं * 
गमिष्यामि 


இந்திரனும்‌, 
சிரித்துக்கொண்டே 
அஹல்யையைப்‌ 
பார்த்து 
இவ்வாறு 
மறுமொழியை 
சொன்னான்‌. 


ஆ இ ற ன்‌. 
வந்தவ ழறிப்படியே 
திரும்பிவிடுவேன்‌.” 


एवं सङ्गम्य तु तया निश्चक्रामोटजात्ततः | संभ्रपाचरन्‌ राम शङ्कितो गोतमं प्रति ॥ 


एवं तु 
तया 


“ இவவிதமாகவே 
அவளுடன்‌ 
கலவிசெய்‌ தவிட்டு, 
அதற்குமேல்‌ 

ஸ்ரீ ராம! 


கெளதமரிடம்‌ 


பயமுடையவனாய்‌, 

அவன்‌ 

பரபரப்புடன்‌ 

வேகநடையுடைய 
வனாய்‌, 

அச்ரமத்தினின்‌ றும்‌ 

வெளிக்கள ம்பினான்‌. 
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गोतमं स ददर्शाथ प्रविशन्तं महामुनिम्‌ । देवदानवदु्धर्ष तपोबलसमन्वितम्‌ ॥ २५ ॥ 
अथ உடனே तपोब्रलसमन्वितं தவவலிமையுடைய 
सः அவன்‌, गोतमं கெளதம | வரான 
தேவர்களா லும்‌ महामुनि மஹர்ஷியை 
देवदानवदु'धेषं _0/ 60 "ण्शकळकळा॥ லும்‌ क्र प्रविदान्तं ப்ரவேசிப்பவராக 
கையமுடியாதவரா ய்‌ ददशो கண்டான்‌. 


fo EN 


तीर्थोदकपरिकछिन्नं दीप्पपानमिवानलम । भस्मोद्धलितस्वाङ्गसुमाप तिमिवापरम्‌ ॥ २६ ॥ 
இண்‌ महात्मानं सतस्वार्थवेदिनम्‌ । ग्रहीतसमिय राम सकुशं सानपुजुवम्‌ ॥ २७॥ 
ஜா सुरपतिस्रस्तो विषण्णवदनोऽभवत्‌ ॥ २८॥ 


तीर्थो दकपरिछिन्नं “சுத்தஜலஸ்கானச்தால்‌ सर्वेतत्वाथ- | ஸகல உண்மைப்பொ 
நனைக்கப்பட்டவராய்‌, वेदिनं ருள்களையும்‌ ௮ றிக்‌ 
अनलं इव அக்னியைப்போல்‌ தவராய, 
दीप्यमानं ஜவலிப்பவராய்‌, शृहीत- ஸமித்து ண்‌ ன 
भस्मोद्धलित- । பஸ்மத்தால்‌ பூசப்பட்‌ समिधं ரத்து பள்ளி பஸ்ம 
ட வந்தவராய 
सर्वाडूः ட ஸகல அவயவங்‌ ५ कि 
மண்டல்‌ सकुरां தற்பங்களையுடையவ 
அரி ப்ட்‌] உத்தமரிஷியை [ரான 
பஸ்‌ க ப अ: | राम ஸ்ரீராம்‌ | 
उमापात इव உமாபதிபோன்றவ दृष्ट्रा பார்த்ததுமே, 
ராய்‌, सुरपति : தேவராஜன்‌ 
शिवभक्त சிவபக்தராய்‌, तस्तः நடுங்கி, 
महात्मान விசே ௨2 ஹி மையுடை विषण्णवदुन , (LD கம்‌ விழு நத வனா ய்‌ 
யவராய்‌, अभवत्‌ அனான்‌. 
| . க அத! 
अथ दृष्टा सहस्राक्षं ராட்‌ ஏன்‌; । ஐச்‌ उत्तसम्पन्नो रोषाद्वचनमत्रवीत्‌ ॥ २९ ॥ 
वृत्तसपन्नः “ நன்னடக்கையில்‌ என்‌ ஆயிரக்கண்ணனை 
| சிறந்தவரான द्दा பார்த்து, 
मुनिः ்‌ ரிஷி, ,अथ உடனே 
सु निवेषधरं ரிஷிவேஷம்‌ போட்டி रोषात्‌ கோபாவேசத்தால்‌ 
ரூ க்கு ம்‌ वचनं மொ மி யை 
எப்‌ கெட்ட நடவ ட. க்கை अब्रवीत னவ ருமானி மொ ழி 
யுடையவனாான ந்தார்‌. 
मम रूपं समास्थाय कृतवानसि दुमते। अकतेव्यमिदे तस्माद्रिफलस्तं भविष्यसि ॥ ३०॥ 
दुमेते “(பூத்திகெட்டவனே | कृतवान्‌ செய்து 
मम என்‌ असि இரு க்கு ய்‌. 
ख्पं உருவம்‌ तस्मात ஆகையால்‌ 
समास्थाय எடுக்‌ அ, त्वं நீ | 5 வனாய்‌ 
எண்ன செய்யக்ககாக विफलः விருஷணங்களொ LA 6- 


द्द இலை भविष्यसि அகக்கடவாய்‌.' 


3924. श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे எகோ 


[ஸர்க்கம்‌ 


गोतमेनेवशुक्ते तु सरोषेण महात्मना । पेततुट्रेषणो भूमो सहस्राक्षस्य तत्क्षणात्‌ ॥ 3₹ | 


सरोषेण கோபமுடையவராய்‌, 
महात्मना மஹா த்மாவான 
गोतमेन கெளதமசாலே, 

एवं இப்படி 

उक्ते तु சொல்லப்பட்ட அமே 


अथ शप्त्वा च थे शक्रं भार्यामपि च शप्तवान । 


तत्क्षणात्‌ 
सहस्राक्षस्य 
वृषणो 
भूमो 
पेततुः 


அர்தக்ஷண க்‌ இலேயே 
ஸ்ஹ்ஸ்ராக்ஷனுடைய 
இரண்டு விரு வஷணங 
கீழே [களும்‌ 
விழுந்தன. 


इह वषेसहस्राणि बहूनि त्वं निवत्स्यसि | 


நீ 

நீண்ட 

ஆயிரம்‌ வருஷங்கள்‌ 
இங்கே 

இருப்பாய்‌. 


ஸகலபிராணிகளுக்‌ 
கும்‌ 
கண்களுக்கு புலப்ப 
டாதவளாய்‌ 
இந்த 
அச்ரமத்தில்‌ 


இடப்பாயாக, 


இச்தக்காட்டி ற்கு 
வருவாரோ 
அபபொமுதே 
பரிசு த்தையாய்‌ 


அவா ப்‌, 


मत्सकाशं मुदा युत्ता स्वं वपुर्धारयिष्यसि ॥ 


என்னருகில்‌ 
ஸ்ந்தோஷத் துடன்‌ 
கூடியவளாய்‌, 
உன்சொரந்த 


வடிவை 


எக்‌ “இந்திரனே त्वं 
शप्त्वा च FSS தும, बहूनि 
अथ वे உடனேயே द 
भार्या अपि च தன்‌ மனைவியையும்‌ वर्षेसहखाणि 
கூட KE 
शप्तवान्‌ (இவவாறு) சபித்தார்‌. निवत्स्यसि 
वायुभक्षा शिला भूत्वा तप्यन्ती भस्मशायिनी அள सवेभूतानामाश्रमेडस्मिन भविष्यसि।। 
शिला “ (கல்லாய்‌ सर्वेभूतानां 
भूत्वा சமைந்‌ த, 
वायुभक्षा காற்றையே அஹார 
மாய்‌ உள்சொண்டு பய 
तप्यन्ती மனந்தவித்துக்கொ த 
ண்டு अस्मिन्‌ 
भस्सशायिनी புழு தியில்‌ டெப்பவ आश्रमे 
ளாய்‌, भविष्यलि 
Ne घोरं ட்டு. 
यदा चेतटूने घोरं रामो दशरथात्मजः । आगमिष्यति எனை पूता भविष्यसि | 
यदा . "व्हा க்காலத்தில்‌ एतद्वनं 
zat: கோளாத த னிவீர आगमिष्यति 
न மூன तदा च 
दशरथात्मजः கீசாதபுத்திரனான 
राम; ஸ்ரீரா மன்‌, डता 
घोरं பாழான भविष्यसि 
तस्यातिथ्येन ச लोभमोहविवजिता | 
CEA “ஈடத்தைகெட்டவளே! | मत्सकाशं 
तस्य , அவருக்கு [தால்‌ सुदा 
आतिथ्येन ௮ திதிபூ ஜைசெய்வ- युक्ता 
लोभमोह- | அராசையும்‌ கண்மூடி ; 
विवजिता ` தீதனமும்‌ நீங்னெ वपु: 
வளாய்‌, धारयिष्यसि 


வஹிப்பாய்‌,” 


49] एकोनपश्चाशः सर्ग: 325 


एवमुक्तवा महातेजा गोतमो दृष्टचारिणीम्‌। इममाश्रममुत्सृज्य सिद्धचारणसेविते ॥ 
हिमवच्छिखरे रम्ये तपस्तेपे महातपाः ॥ ३६॥ 


महातेजाः * மஹாவர்ச்சஸ்வியா ஸித்தர்களும்‌ சாரணர்‌ 
गोतम: கெள கமா, [ ன सिद्धचारणसेविते } களு LD கு ங்ஞு ம்படி 
दुष्टचारिणी கெடுகடையுடைய யான 

அவளைப்பார்த்‌ து रम्ये | அமயெ 
एवं இவவிதம்‌ हिमवच्छिखरे ஹிமயமலை உச்சியில்‌ 
उत्तवा சொல்லிவிட்டு महातपाः பெருந்தவம்‌ புரியத்த 
௭3 ௨... இத்த குமவர்‌ 
आश्रमं ஆச்ரமததை तपः தவம்‌ 
उत्सृज्य விட்டுவிட்டு, तेपे செய்தார்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे அணு: सग! ॥ 
आदितः இண: 554 
ce 


என்னவா; எர: நாற்பத்தோன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ४९ ॥ 
எண்‌ எ: அஹல்யாசாபமோசகம்‌. 
अफलस्तु ततः शक्रो देवानभिपुरोगमान्‌ | अब्रवीत्तस्तवदन! सपिसङ्घान्‌ सचारणान्‌ ॥ 


अफछः तु “விருஷணஹீனனான. | ` अझिषुरोगमान्‌ அக்னியை முன்னிட்‌ 
शक्रः இந்திரன்‌ டவர்களுமான 
ततः तु உடனேயே देवान्‌ தேவர்களைப்பார்‌ த்து 
सषिसङ्घान्‌ ரிஷிக்கூட்டங்களுடன்‌ तस्तवदनः ஈடுக்கமடைந்த முகத்‌ 
கூடியும்‌, தோடுகூடின வனாய 
सचारणान्‌ சாரணாக ந டன்‌ ட்ட Sale ( ஒருவா ராத்‌ தை) 
கூடியும்‌, சொன்னான்‌, 
र ஓ ~ ९ இ ஆ 
कुवेता तपसो विघ्न गोतमस्य महात्मन; | क्रोधशुत्पाद्य हि मया सुरकार्यमिदं कृतम्‌ ॥२॥ 
महात्मनः ४ ६ மஹாத்மாவான विघ्न இடையூறு 
गोतमस्य கெளத மருக கு कुवेता உ எண்ட ம்‌ ) 
क्रोधं க்ரோத த்தை வ சி்‌ த்தன 
அ कृतं செய்யப்பட்ட 
उत्पाद्य lar ig, 25 இநத கார்யம்‌ 
तपसः தவத்திற்கு सुरेकाय हि தேவர்களின்‌ கார்யமே. 
~ > 
अफलोऽस्मि कृतस्तेन क्रोधात्‌ सा च निराकृता | शापमोक्षेण महता तपोऽस्यापहृतं मया || 
तेन ४ அவரால, महता மிகப்பெரிய 
कोघात கோபத்தினால்‌ शापमोक्षेण சாபத்தை இடச்செய்‌ 
अफल; விருஷணமற்றவனாய்‌, सया என்னால்‌ [தால்‌ 
कृतः अस्मि செய்யப்பட்டேன்‌. अस्य இவருடைய 
al च அவளும்‌ तपः தவமானது 


निराकृता சபிக்கப்பட்டாள. अपहतम्‌ அபஹரிக்கப்பட்டது ० 
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+ ७ ९ + டட 
तन्मां सुरवरा; सर्वे सपिसठ्ठाः सचारणाः | सुरकार्थकरं यूयं सफलं कतुमहेथ ॥ ४॥ 
तत्‌ ““ அகையால்‌ सवे எல்லோரும்‌, 
सषिसङ्घाः ரிஷிக்கூ ட்டங்களுடன்‌ सुरकार्यकरं தேவ ரகளுக்காக 
கூடிய, வேண்டியகைச்செய்த 
सचारणाः சா.ரணர்களுடன்‌ मां என்னை 
கூடிய, सफलं விருஷண முடையவ 
सुरवराः கேவச்ரேஷ்டர்களான कतु செய்ய [கை 
यूयं நீங்கள்‌ अहेथ கடலீர்கள்‌.” 
भेपुरो | ஷர ன 
शतक्रतोवेचः श्रृत्वा देवाः साग्निपुरोगमाः | पित॒देवानुपेत्याहु सह सर्वमैरुद्गणेः ॥५॥ 
எண்‌. ८ இந்திரனுடைய ஏண்‌; மருத்அக்களின கூட்‌ 
वचः இவவா ர்த்தையை pr டன 
கேட்‌ सह ஒன்றுகூடி ச்சோரந்து 
श्रुत्वा மகடமு, पितृदेवान्‌ ரு (३ 9 
वा டிதிருே ளை 
सांझ्निपुरोगमाः அக்னி முதலிய उपेत्य ட pe தடவு 
देवाः தேவர்கள்‌, आहुः விண்ணப்பம்‌ செய்‌ 
सवः எல்லா தார கள. 
विचायं [a पत्नी 6 ஸ்ட a 
पुराऽविचाये मोहेन ऋषिपन्नीं शतक्रतुः । धर्षयित्वा मुनेश्शापात्तत्रेव विफल) कृत) ॥६॥ 
शतक्रतुः ४ இந்திரன்‌, धर्षयित्वा புணார்‌ அவிட்டு, 
पुरा முன்னதாக मुनेः ரிஷியின்‌ 
अविचाये ஆலோசனைசெய்யா शापात्‌ சாபத்தாலே 
मोहेन மோஹத்தாலே [மல்‌, तत एव அஙகேயே 
कषिपली மஹா ஷியின்‌ மனை विफलः விருஷணஹீனராக 
வியை a: செய்யப்பட்டார்‌. 
अयं मेष; TT शक्रो दूषण; कृतः | मेषस्य हृषणों ரள शक्रायाशु प्रयच्छत ।।७।। 
अयं * இந்த वृषणो விருஷணங்களிரண்‌ 
मेषः ௮ ட்டுக்கடா டையும்‌ 
सवृषण: தத்து ताता | गृह्य பறித்தெடுத்‌ அ, 
शक्रः हि இந்திரனே, பவம்‌ இந்திரனுக்கு 
अवृषण: விருஷணமற்றவரா க आशु சீக்கிரமாக 
कृतः செய்யப்பட்டார்‌. [ய प्रयच्छत கொடுத்தமைத்அு 
मेषस्य ஆட்டுக்கடா வினுடை விடக்கடவீர்கள்‌. 
अफलस्तु कृतो मेषः परां तुष्टि प्रदास्यति ॥ ८ ॥ 
अफलः விருஷணஹீன மாய்‌ परां மகத்தான 
कतः செய்யப்படும்‌ तुष्ट திருப்தியை 
मेष: तु ஆட்டுக்கடாவோ, प्रदास्यति 


கொடுக்கப்போ ற அ. 





ஆ 
40] एकोनपश्चाशः सगः 927 
+ ५९१ न्ति ९ 
भवतां எரி च ये च दास्यन्ति मानवाः ॥ ९ ॥ 
भवतां ५: தேவரீர்களுடைய मानवाः மனிதர்கள்‌ 
உக £ ட दास्यन्ति தானமளிப்பார்களோ, 
हषेणाथ च ஸநஅஷ்டிக்காகவே அவர்களும்‌ 
ये எந்த च அப்படியே.” 
इत्यप्रेबेचन என पितृदेवाः समागताः । उत्पाठ्य சார்‌ सहस्राक्षे न्यवेशयन ॥ १० | 
इति ५ இப்படி. समागताः எல்லோரும்‌ ஓன்று 
சேர்நத, 
अञ्चः = கனியின்‌ मेषवृषणो ஆட்டு கை னின்‌ இரு 
वचनं - வார ததையை விரு ஷணங்களை யும்‌ 
சர செலியற்ற उत्पाठ्य பிடுங்கி, 
श्रुः ல ்ப்‌ सहस्राक्षे இந்திரனிட த்தில்‌ 
पितृदेवा: பிதிருதேவதை கள்‌ न्यवेशयन्‌ ஒட்டச்செய்தார்க ள்‌. 
तदाप्रभृति கரண पितृदेवाः समागता! | अफलान्‌ अञ्जते मेषान्‌ फलस्तेषामयोजयन | 
काकुत्स्थ ४ காகுச்ஸ்தனே ! भुञ्जते YRS அவருகிறார்கள்‌. 
तदाप्रभृति அஅமுதலாக तेषां அவைகளுடைய 
पितृदेवाः பிதிருதேவதைகள்‌ தானத்தின்‌ பலங்க 
ससाराताः ஒன்றுகூடி, फले; । ளாலே (தானம்செய்‌ 
अफलानू விருஷணங்கள்‌ சுவர்களை ) 
நீ க்கமடைந்த अयोजयन्‌ ஸம்பன்னசாகச்‌ 
मेषान्‌ ஆட்டுக்கடாக்களை செய்தார்கள்‌. 
ड्म x गो 
स्तु मेपहपणस्तदाप्रभृति राघव । गोतमस्य प्रभावेन तपसश्च महात्मन; ॥ १२॥ 
राघव “ஸ்ரீராகவ! गोतमस्य கெளத மருடைய 
इन्द्रः तु தேவேர்திரனும்‌ तपसः தவத்இின்‌ 
RR लि प्रभावेन மஹஸிபமையாலே 
3 ௮அமுலைகான मेषवृषण - மே & ९ விரு உணடு 
महात्मन; மகா தமாவான னான்‌. 
_ तेज आश्र ९ -.. , देवरूपिणी 
तदागच्छ महातेज आश्रमं पुण्यकमणः । तारयेनां महाभागामहल्यां म्‌ ॥१३॥ 
तत्‌ (¢ ஆகையால்‌ महाभागां மஹாபாக்யெசாலி 
महातेज ० மஹாம்‌ ஹி மையு ள்ள वरूपिणी , யான 
வனே ! देवरूपिणी ஒர தேவ த போன்‌ ற 
வடு வ கு வள 
पुण्यकमण: புண்யசாலியான ण्नां இந்த ह टा जज படு 
ரிஷியின்‌ अहल्यां அஹல்யையை < 
आश्रमं அச்ரமத்திற்கு nb 
3) SHS ன்றும்‌ ட டைட்‌ 





சாபக்கொடுமையினி 
तारय 


आगच्छ வா. பாயாக." 
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। विश्वामित्रं पुरस्कृत्य तमाश्रममथाविशत्‌ ॥ 


विश्वा मित्रवचः श्रृत्वा राघवः सहलक्ष्मणः 


विश्वामिलवचः 


श्रुत्वा 
राघवः 
सहलक्ष्मणः 
विश्वासिलं 


விச்வாமித்திரர்‌ வார்த்‌ 
தையை 

கேட்டு, 

ஸ்ரீ ராகவன்‌, 

ல௯ஃமண னுடன்‌ கூட 


விச்வாமித்திரரை 


पुरस्कृत्य 


अथ 

ते 

आश्रम 
आविशत्‌ 


NEN 


ददश च महाभागां तपसा योतितप्रभाम । लोकेरपि सम 
प्रयत्नान्निमितां धात्रा दिव्यां मायामयीमिव | सतुषाराहतां எள்‌ पूर्णचन्द्रपभामिव | 
धूमेनापि परीताङ्गी दीप्ताममिशिखामिव । मध्येऽम्भसो दुराधर्षां दीक्षां सूथप्रभामिव | 


महाभागां பரமபாக்கியவ தியாய்‌ 
तपसा சவத்தாலே 
द्यो तितप्रभां வீ சும்‌ காந்தியுடைய 
வளரய்‌, 
விக்‌: ஜனங்களா லும்‌ 
सुरासुरः च தேவர்களாலும்‌ 
அஸஃராகளாலும்‌ 
समागम्य अपि 69 MSFT தும்கூட 
दुनिरीक्षां பாரை வக்கு ௮ கப்ப 
டாதவளாய, 
ளள ப்ரம்மாவால்‌ 
प्रयत्नात्‌ வெகு Brio துடன்‌ 
निमितां அமைக்கப்பட்டவ 
ளாய்‌, 
मायामयी ஆச்சாயமாயை நிறைந்‌ 
ட்டு போன்‌ றவளாய்‌[ தவள 


दिव्यां 


सा हि गोतमवाक्येन दुनिरीक्ष्या बभूव ह। त्रयाणामपि 


திவ்யையாய்‌, 


शापस्यान्तमुपागम्य तेषां दशनमागता 


सा हिं 
गोतमवाक्येन 


रामस्य 

द्शेनं 

यावत्‌ 

ணர்‌. 
° लोकानां अपि 

दृनिरीक्ष्या 


௮ வே ௮707 

கெளதமரின்‌ சொல்‌ 
வலிமையால்‌ 

ஸ்ரீ ராமருடைய 

தாசனம்‌ 

வரைக்கும்‌ 

மூன்று 

உலகத்தாருக்கும்‌ 

காணமுடியாதவளாய்‌, 


| १८ || 


सतुषारावृता 
साभ्रां 


पूणचन्द्रप्रभां 
Sa 

धूमेन 
ள்‌ अपि 
दीघां 


अभिशिखां 


ui 


सूर्यप्रभां इव 


எச] च 


बभूव 
शापस्य 
अन्तं 
उपागम्य 
तेषां 
दनं 
आगता 
& 


இ 


[ ஸாக்கம்‌ 


முன்னிட்டுக்கொண்‌ 
டே, 

உடனே 

அரத 

அச்‌ரமத்தில்‌ 

ப்ரவேசித்தார்‌. 


गम्य दुनिरीक्षां सुरासुरेः ॥ 


பனியால்‌ மூட்ட 
மடைந்து 
மேகங்களாலும்‌ மறை 
வடைந்த 
பூர்ணசந்திரனின்‌ ஒளி 
போன்றவளாய்‌ ம்‌ 
புகையால்‌ 
சூமப்பட்டதானாலும்‌ 
ஜ்வலிச்‌ அக்கொ ண்டி 
௮ க்னிஜ்வாலை[ருக்கு ம்‌ 
போன்றவளாய்‌ 
ஜலத்தின்‌ 
நடுவே 
தகையப்பெரு,த 


2 


ஜவலிக்‌ கும்‌ 
சூர்‌ யஓ ளிபோன்‌ 
றவளை 


காணவும்‌ கண்டார்‌. 


लोकानां यावद्रामस्य दर्शनम्‌ ।। 


இருந்தாள்‌, | 
சாபத்‌ தின்‌ 
முடிவை 

நீ ்‌ 
அடைந்த அம்‌, 
௮ T(E டைய 
பார்வை க்கு 
அ சப்பட்டாள்‌. 


அச்சாயம்‌ | 


SNRs 
\ हे 


५ ஷங யர்‌ 
aN 
ஷு SH 


SD APA Nd, + ~ 


கு தல்ல ५ 


to La आओ 5५९०५५० 0७८७२९१०*२ 
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49] एकोनपश्चाशः खः 32४ 
राघवो तु ततस्तस्था; पादो जग्रहतुस्तदा | स्मरन्ती गोतमवचः प्रतिजग्राह सा च तो ॥ 


ततः பிறகு साच அவளும்‌ 
राघवो तु ஸ்ரீராகவரிருவர்களும்‌, गोतमवचः கெளதமர்‌ சொல்லி 
पादौ காலடிகளை स्मरन्ती ல்ல (ताता | 
जगृहतुः படித்துக்கொண்டு तो அவவிருவர்களையும்‌ 
வணங்கினார்கள்‌ प्रतिजग्राह அங்ககரித்தாள்‌. 
पाद्यमर्ध्ये तथाऽऽतिथ्यं चकार सुसमाहिता । प्रतिजग्राह काङुत्स्थो विधिदृष्टेन कमणा ॥ 
सुसमाहिता டு வகு ஜாக்‌ உதை चकार செய்சளித்தாள. 
யுடன்‌ काकुत्स्थः காகுத்ஸ்தர்‌, 

ரான்‌ பாத்யத்தையும்‌, विधिदृष्टेन சாஸ்‌ திரவிஹிதமான 
अध्य YT FAL த்தையும்‌, कमणा ஒழு ER படி. 
तथा அப்படியே प्रतिजग्राह பூஜையை YES 
आतिथ्य ௮ திதிபூஜையையும்‌, தார்‌. 
கணிகை; | गन्धर्वाप्सरसां चापि महानासीत्‌ समागमः ॥२२॥ 
महती . மிகப்பெரிய गन्धर्वाप्सरसां கந்தர்வர்கள்‌, அப்ஸா 
पुष्पवृष्टिः புஷ்பவருஷம்‌ ஸ்‌ திரீகள்‌, இவர்க 
आसीत्‌ உண்டாயிற்று समागम: अपि கூட்டமும்‌ [ஸி ன்‌ 
देवदुन्दुभिनिस्वन च தவதைக ளின்‌ महान्‌ மஹததானதாக 
ह அச்அபி முழக்கமும்‌ | आसीत्‌ ஆயிற்று. 
ச்‌ ஆ 
साधु साध्विति देवास्तामहल्यां समपूजयन्‌ । तपोबलविशुद्धाङ्गीं गोतमस्य वशानुगाम्‌ ॥ 
देवा தேவர்கள்‌ ai அந்த 
तपोबल- | தவத்தின்‌ வலிமை अहल्यां அஹல்யையை 
विशुद्धाङ्गी யால்‌ ௬ த்தி யடைந்த साधु ்‌ சுபம்‌ 

சரீரத்தை யுடையவ साधु சுபம்‌” 
गोतमस्य கெளத மரின்‌ [ளா ய்‌, इति என்று 
களர்‌ வசம்‌ இணம்கிச்‌ GF समपूजयन्‌ ஒன்றுசேர்ந்து புகழ்ந்‌ 


த வளான 


गोतमो हि महातेजा अहल्यास हितः सुखी 


महातेजाः மஹாதேஜஸ்வியான 

गोतम: हि கெள கமரும்‌ 

अहल्यासहितः அஹ ல்யை யுடன்‌ 
கூடினவராய்‌ 

सुखी சுகமடைந்கவராய்‌ 

राम॑ ஸ்ரீ ராம 


அ பூஜித்தார்கள்‌. 
रामं सम्पूज्य विधिवत्तपस्तेपे महातपा! ॥ 


विधिवत्‌ சாஸ்‌ திரமுறைப்‌ படி. 

संपूज्य நன்றாய்‌ பூஜித்து, 

महातपा: பெ ருநதவ ததை நாடி 
னவராய்‌ 

तपः தவம்‌ 

तेपे புரிந்துவத்தார்‌. 
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330 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
रामोऽपि परमां पूजां गोतमस्य Wega: | सकाशाद्विधिवत्‌ प्राप्य जगाम मिथिलां ततः | | 
रामः अपि ஸ்ரீரா மரும்‌ पूजां மரியா கையை 2 
गोतमस्य கெளதம प्राप्य பெற்று, | 
महामुने மஹாஷியினுடைய ततः உடனே | 
सकाशात्‌ முன்னிலையினின்‌ றும்‌ मिथिलां மிதிலாபட்டணக்து | | 
विधिवत्‌ तु மான்‌ முறைப்படி | (क | 
परमां உயர்ந்த जगाम புறப்பட்டுச்‌ சென்றார்‌. இ 
வார்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये हे | 


बालकाण्डे एकोनपश्चाशः साः | 
आदितः இண: ]578. 
Eye 


पञ्चाराः ஏர: ஐம்‌பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 6௨ | 


னாரா மிதிலாககரத்திற்கு போவது, 


तत; प्राशुत्तरां गत्वा रामः सोपित्रिणा सह । विश्वामित्र पुरस्कृत्य यज्ञवाट्युपागमत्‌ | 
ततः அ ங்கிரு ந்து | पुरस्कृत्य (Lp ன்னிட்டுக்கொண்டு हे 
रामः ஸ்ரீ ராமர்‌, प्रागुत्तरां வடகிழ க்கு திசையி ல்‌ 
எண்ணா இலக்ஷமணருடன்‌ गत्वा சென்று, . 

सह டட यज्ञवार्ट யாகசாலைக்கு 

विश्वामिलं விச்வாமித்திரரை उपागमत्‌ வந்‌ துசோந்தார்‌. 


रामस्तु मुनिशादूल्युवाच सहलक्ष्मणः | साध्वी यज्ञसमृद्विहि जनकस्य महात्मनः ॥ २ ॥ 





रामः ஸ்ரீராமர்‌, उवाच சொன்னார்‌. 
तु எனில்‌, महात्मन: “மதா த்மாவான 
सहलक्ष्मणः லக்ூமணரோடுகூடிய जनकस्य ஜனகருடைய 
வராய்‌ ह यज्ञसमृद्धि द யாக ஏற்பாடு 
सुनिशादूलं முனிச்ரேஷ்டரைப்‌ साध्वी திற நததாய்‌ இருக்கி 
| பார்த்து हि அல்லவா? [றது 
बहूनीह सहस्राणि नानादेशनिवासिनाम्‌। ब्राह्मणानां महाभाग वेदाध्ययनशालिनाम्‌ | 
महाभाग “மகா பாக்யெமுடை | ब्राह्मणाना வேதியர்‌ களு டைய 
யோரே! 
नानादेश- 50 னாத சங்க ளி ல்‌ बहूनि அ 3 னக 
निवासिनां | இருப்பவர்களான | 
वेदाध्ययन- வேகங்களை ஓதி உ | सहस्राणि ஆயிரங்கள்‌ 
शालिनां | ணர்ந்து பெரும்‌ பு | 
கழ்பெற்ற | इह இங்கு. 
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ऋषियाटाश्व हक्षयन्ते शकटीशतसंकुलाः । देशो विधीयतां ब्रह्मन्‌ यत्र वत्स्यामहे वयम्‌ ॥ 


ஈன; च “ரிஷிகளின்‌ பர்ணசா என“ ஸ்வாமியே! 
லைகளும்‌, 7a எங்கு 
ग़कटीशत- சாமான்கள்‌ ௮ டங்யெ वयं நாம்‌ 
संकुलाः அனேக வண்டிகளால்‌ वत्स्यामहे வஷிப்போம்‌, 
நி மறை ர்‌ SB HIF ND देशा १ இ ரம LD 
சண்‌ காணப்படு இன்‌ றன. विधीयता स्‌ விதி ச்கப்படட்டும்‌.? 
रामस्य वचनं श्रृत्वा विश्वामित्रो எச निवेशमकरोदेशे विविक्ते सलिलायुते ॥ ५॥ 
NETH: மா (முனிவரான विविक्ते ஜனச்கூட்டமில்லாத 
विश्वामिलः விச்வாமித்திரர்‌, ன பரிசுத்த மான 
रामस्य ஸ்ரீரா மருடைய ளி தீர்த்த ल्क க்கிய 
री | देरे இடத தில்‌ [ முள்ள 
वचने சொல்லை निवेश தங்கு தலை 
ஆ! கேட்டு, अकरोत्‌ செய்தார்‌. 


विश्वामित्रमनुप्राप्त எனா स तृपतिस्तदा | शतानन्दं पुरस्कृत्य पुरोहितमनिन्दितम्‌ ॥ 
ணார सहसा विनयेन समन्वित; 


a: 
नृपतिः 
विश्वासिलं 
अनुप्राप्त 
ஜுன 
तदा 
अनिन्दितं 
पुरो हितं 


ऋत्विजोऽपि महात्मानस्त्वव्यमादाय सत्वरम्‌ | 


महात्मानः 
ऋत्विज - अपि 
सत्वरं 


विश्वामिल्ाय 


அநத 
அரசன்‌, 


விச்வாமி த்திர ரை 


்‌ வந்‌ திருப்‌ பவராக 


கேள விப்பட்டு, 
௮ ப்பொ அ 
நிந்தனையற்ற 
புரோகிதரான 


மஹாத்மாக்களான 
ரித்விக்குகளும்‌ 
சீக்ரெமாக 


© ° A) ர ரு 7 க. 
விச்வா மி கதிருக்கு 


ஈர तु तां पूजां जनकस्य महात्मनः 


महात्मनः 
जनकस्य 
तां 

पूजां तु 
प्रतिगृह्य 


மஹா தமாவான 
ஜனகருடைய 

௮ ந்து 

உபசார தையும்‌ 


பெற்றுக்கொண்டு, 





॥६॥ 


रातानन्दं சதானந்தரை 

पुरस्कृत्य முன்னிட்டுக்கொண்டு, 

विनयेन மரியாதையோடு 

समन्वित; கூடினவராய 

सहसा விரைவாய்‌ 

प्रत्युज्ञगाम எதிர்கொண்டு 
போனார்‌. 

विश्वामित्राय धर्मेण ददुमन्त्रपुरस्कृतम ॥ 

अध्य அர்க்கிய த்தை 

आदाय எடுது, 

எ तु பக்தியோடேயே 

मन्लपुरस्कृतं LDF தரபூர்வமாய்‌ 

சே: கொடுத்தார்கள்‌. 


| पप्रच्छ कुशलं राज्ञो यज्ञस्य च निरामयम्‌ | 


Ja; அ குடைய 

कुशल யோககசேம தீதையும்‌ 

यज्ञस्य யாகத்தினுடைய 

निरामयं च இடையூ றில்லா மல்‌ 
ஈடந்தேறுவகையும்‌ 


पप्रच्छ விசாரி த்தார்‌, 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


स तांश्चापि मुनीन पृष्टा सोपाध्यायपुरोधसः । यथान्यायं ततः संवे; समागच्छत्महष्ठवत्‌ ॥। 


இரமப்படி 
விசாரித்‌ ௫, 
பிறகு 
எல்லோசோடும்‌ 


அனந்தழுற்று 


சோர தா ா. 


்‌ பகவானே | 

இநத 

முனிவர்களில்‌ சிறந்த 

கூட [வர்களோடு 

அஸனத்தில்‌ 

தங்களால்‌ உட்கார 
வேண்டும்‌? , 


सः அவர்‌ | यथान्यायं 
புசோஹிதர்‌ ரித்‌ पृष्ठा 
सोपाध्यायपुरोधसः { வி க்கு கள்‌ இ வாக ततः 
ளோடு GFT सवे: च 
तान्‌ அந்த प्रहृष्टवत्‌ 
सुनीन्‌ अपि (LD னிவர்களையு ம்‌ समागच्छत्‌ 
ட்டி | ச है है ஸ்‌ 
अथ राजा मुनिश्रेष्ठ कृता्ञालरभाषत। आसने भगवन्नास्तां सहेभिमुंनिसत्तमेः ॥ १० ॥ 
अथ பிறகு भगवनू | 
राजा அரசா एभिः 
कृताञ्जलिः அஞ்ஜலிபந் தம்‌ सुनिसत्तमैः 
பண்ணினவராய்‌ सह 
मुनिश्रेष् முனிச்ரேஷ்டரைப்‌ आसने 
பாரத்து आस्ताम्‌ 
अभाषत இப்படி சொன்னார்‌. 


जनकस्य वच! श्रृत्वा निषसाद महामुनि! | पुरोधा ऋत्विजश्चैव राजा च सह मन्त्रिभिः ॥ 


जनकस्य ஜனகருடைய ऋत्विजः च एव ரி தீவிக்குகளுமே 
वचः சொல்லை எண மர்திரிமார்களோடு 
श्रुत्वा கேட்டு, सह கூட 

महासुनिः மாமு ணிவர்‌ राजा அ ரசனும்‌ 

निषसाद உட்கார்ந்தார்‌. च அப்படியே உட்கார்ந்‌ 
पुरोधाः புரோஹிதரும்‌ தார்‌, 
आसनेषु यथान्यायमुपविष्टान्‌ समन्ततः | दृष्टा स नृपतिस्तत्र विश्वा मित्रमथाब्रवीत्‌ ॥१२॥ 
आसनेषु அஸனங்களில்‌ अथ பிறகு 

यथान्यायं நியாயப்படி a: அந்த 

तल அ ங்கு नृपतिः அ] ரசன்‌ 

समन्ततः நாற்புறத்திலும்‌ विश्वामितं விச்வாமித்திரரை 
उपविष्टान्‌ உட்கார்ந்‌ திருப்ப வா்‌ பார்த்து 3 
ठट्टा பார்த்து, [களை अब्रवीत्‌ இப்படி சொன்னார்‌. 
अध यज्ञसमृद्धिमें सकला देवते; कृता | अद्य यज्ञफलं ஈர்‌ भगवदद्ीनान्मया ॥ १३॥ 
अद्य “இப்பொழுது भगवदशेनात्‌ பகவானுடைய fF 

என்னுடைய னத்தால்‌ 

4: யாகஏற்பாடு मया என்னால்‌ 

सकला எல்லாம்‌ अद्य இப்பொழுது 
देवतैः ்‌.. தேவர்களால்‌ यज्ञफलं யாகபலம்‌ 
कृता செய்யப்பட்டது. प्राप्तम्‌ அடையப்பட்ட து. 


०0] | पञ्चाशः खगः 555 
धन्यो5स्म्यनुग्रहीतो எ यस्य मे ரண । यज्ञोपसदनं ब्रह्मन्‌ प्राप्तोऽसि मुनिभिः सह।। 


मुनिपुङ्गव (¢ முனிபு றங்கவரே ! प्राप्त நாடிவந தவராக | 
ब्रह्मन्‌ ஸ்வாமியே! असि ஆகிறீரோ, அதனால்‌ 
यस्य ஏந்த எண; மஷனோதங்கள்‌ நிறை 
मे என்னுடைய வே நினவனாய்‌ 
यज्ञोपसदनं யாகபூ மியை अस्मि அ தி றே ன. 
सुनिभिः முனிவர்களோடு अनुग्रही त; அனுக்செஹம்‌ பெற்ற 
सह கூட अस्मि அ கிறேன்‌. | வயை 
र ரசு Ne 
द्वादशाहं तु ब्रह्मर्षे शेषमाहुमनीषिण: | ततो भागाथिनो देवान्द्रष्टपहसि कोशिक॥ १५॥ 
ब्रह्मच ४ மஹாஷியே | ततः பிறகு 
मनीषिणः LJ ண்டி. ர்கள்‌ भागाथिन ® SH) விர்‌ பாக தனை க 
द्वादशाह பன்னிரண்டு நாள்கள்‌ கோருகிற 
शेषं तु மீதியென்றும்‌ देवान्‌ தேவதைகளை 
आहुः சொல்லுஇஞரர்கள்‌. र्ट பார்க்க 
कोशिक விச்வாமித் தாரே | अहंसि உரியவராக DTN, 
इत्युक्तवा मुनिशादूल प्रहष्ठददनस्तदा | एनस्तं परिपप्रच्छ ஈன; प्रणतो ஏர; | १६॥ 
इति என்று प्राञ्जलिः அஞ்சலிபந்தம்‌ 
सुनिशादूलं முனிச்ரேஷ்டரைப்‌ பண்ணினவராய்‌ 
பார்த்து प्रणतः வணஙந்கெவராய்‌ 
उत्तवा சொல்லிவிட்டு, तदा அப்பொழுது 
प्रहष्टचदनः களிப்புற்ற முகமுடை पुनः மறுபடி 
| யவராய a அவரைபாரத்து 
ल्पः அரசன்‌ परिपप्रच्छ இப்படி வினாவினார்‌. 


इमो कुमारो भदरं ते देवतुल्यपराक्रमो | गजसिहगती वीरो என்சாளாள்‌ ॥ १७॥ 
पद्मपत्रविशालाक्षी खडूतूणीधनुधरो । अश्विनाबिव रूपेण समुपस्थितयोवनो ॥ १८॥ 
यद्च्छयेब गां प्राप्ती देवलोकादिवामरो | पुण्डरीकबिशालाक्षो बरायुधधरावुभो ॥ १९ ॥ 
बद्धगोधांगुलित्राणी என்னி महायुती | काकपक्षधरो वीरो कुमाराविव पावकी ॥२०॥ 
रूपोदार्यगुणेः dat इष्टिचित्तापहारिणो ॥ २१॥ 
माकाश्यं कुलमस्माकं मामुद्धतुमिहागतो | कथं पञ्भयामिह எள்‌ किमर्थं कस्य वा ஜு ॥ . 
gf (050 காராயணக்க | शादूलवृषभ 5 வேங்கைட்‌ புலி { 
ள்‌. ட்‌ गा नगी अ | रा गोपमो கைப்புலி யயும்‌ 
| 


J - र (3 क 
மையுடையவர்களும்‌, காளையையும்‌ ~ nD 
யானை போலும்‌ சிற்கம்‌ 


गजसिहगती | போலவும்‌ ஈடையமூ 
குடையவர்களும்‌, 


वीरो திடகா த்திரமுடைய 





வர்‌ களூ ம்‌, 
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தாமரை இதழ்போ 60 
पद्मपत्विशालाक्षी படர்ந்த கண்களையு 
டையவர்களும்‌, 
கத்தி, அம்பராத்கா 
ण्‌ इतूणीधनुर्धरो | ணி, வில்‌ இவை களை 


தரித்தவர்க ளும்‌, 
रूपेण அழகால்‌ 
अश्विनौ அச்வின கேவதைகளை 
इव போல, 


समुपस्थितयोवनो யெளவனப்பருவ के 
தை ௮டைந்திரு க்கும்‌ 
कुमारो ராஜபுத்திரர்களும்‌, 


देवलोकात्‌ சுவர்க்கத்தினின்றும்‌ 
நிர்நிமித்தமா கவே, 

यदृच्छया एव | உலகத்தா ரின்‌ பாக்கெ 
விசேஷத்தாலேயே 

गां பூமியில்‌ 

प्राप्ती எழுந்தருளியிருக்கும்‌ 

अमरो - தேவதைகள்‌ 

द्व போன்றவர்களும்‌, 


தரமரைமலர்போல்‌ 


पुण्डरीक- 

विशाराक्षो | விசாலமான கண்களை 
யுடையவர் களும்‌ 

உத்தமமான அயுதங 

वरायुधधरो களை தரித்‌ திரு க்கிற 

வர்களும்‌ 
( உடும்புத்தோல்‌ விரல்‌ 
बडधगोधांगुलिवाणो | மூடிகளை தரித்தவர்‌ 


களு ம்‌, 
खडूवन्तो கத்தியுடையவர்களும்‌, 
महाद्यती மஹா தேஜோவான்‌ 


பப்‌ 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


ரெலி 2 > 
காகபக்ஷங்களை அகா 


काकपक्षधरो வது ஜில்பாக்களை 


யுடையவாகளும்‌, 
पाचकी कुमारो அக்னிஜரான கார்‌ க்தி 
கேயக்கடவுள்‌ இவர்‌ 
| போன்ற [களை 
वीरो की का தீதிரமுடைய 
ப வர்களும்‌, . 
வடி.வழகாலும்‌ அவய 
रूपोदार्यगुणेः |] வங்களின்‌ ஒளிவிசே 
ஷததா அம்‌ 
पुंसां மனிதர்களுடைய 
கண்களையும்‌ மன 
दृष्टिचित्तापहारिणो களையும்‌ பறித்துவிடு 
| ( கிறவர்‌ காம, 


अस्साक ௮ ங்களூுடைய 

कुल குலத்துக்கு 

प्राकाइ्यं புகழையு ம்‌ 

सां ढाव्छछ॥]|! 7 

उद्धतु உயர்த்துவதற்காக 
RE இங்கே [வும்‌ 
आगतो விஜயம்‌ செய்திருக்கிற 
इमो இந்த [வர்களுமான 
उभो இருவர்களும்‌, 

कथ எப்‌ படி. 

पद्भ्यां கால்கடையாய்‌ 

ட்ட இங்கு 

எனி வந்தனர்‌? 

मुने ரிீஷியே! 

किमथ 67%॥ कंकाक 

कस्य वा யாருக்காகவோ ? 

भद्रं ते மனமிசைந்‌ தருள்‌ 


PITS 


वरायुधधरो वीरो कस्य पुत्रो महात्मनः | भूषयन्ताविमं देशं எளி கார ॥।२३।। 
परस्परस्य सदृशो प्रमाणेड्रितचेष्टिते! | काकपक्षधरो वीरो श्रोतुमिच्छामि तत्वत! ॥।२४॥। 


“மகர பிரசித்திபெற்ற 

உத்தமமான ஆயுதங்‌ 
களை தரித்திருக்கும்‌ 

वीरो திடகா த்திரமுடை 


யவ ரகளும்‌, 


वरायुधघरो 


चन्द्रसूर्या FE BIT BLD ரூ ரியனு LD 
अस्बरं ஆகாசத்தை 
इव எப்படியோ 


அப்படியே 


50] पञ्चादाः सगे; 
ஜா! இந்த परस्परस्य 
देश இடத்தை ஷன்‌ 
भूषयन्तो ஓ ளிவீ சச்செ ய்கிற | 
வர்களும்‌ 
௯ த்‌ BUTT இச்சின்‌ कस्य 
काकपक्षधरो | ன ங்களை யுடையவ ர்‌ कप 
களாய்‌, पुली 
प्रमाणेड्रित- அ, இரு இஜாடை நடை श्रोते * 
ने ट्टितेः பாவனைகள்‌ இவை श्रातु पे 
களால்‌ इच्छाम 
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ஒரு வருக்கொருவர்‌ 

இணையா யிரு க்கிற 
இருவ ர்கள, 

ஏந்த 

மஹாத்மாவின்‌ 

பள்ளைகளோ? 

உள்ளபடி. 

கேட்டறிய 


ப்ரார்தீ क्र க்கின்்‌ே ற ன”, 


तस्य तद्रचनं श्रुत्वा जनकस्य महात्मन; । न्यवेदयन्महात्मानो पुत्रो दशरथस्य तो ॥२५॥ 


महात्मन: மஹா தமாவான तो 

तस्य அந்த महात्मानो 
जनकस्य ஜ யய கருடைய दशरथस्य 
तत्‌ நத 

वचनं ர்த்தையை wi 
श्रुत्वा . கேட்டு, न्यवद्यतू 


அவவிரு 
மஹாத்மாக்கள்‌ 
SFT தருடைய 
புதல்வர்கள்‌ என்று 


தெரிவித்தார்‌. 


सिद्धाश्रमनिवासं च राक्षसानां என்‌ तथा । சனம்‌ विशालायाश्र दशनम्‌ ॥२६॥ 
qr चेव गोतमेन समागमम्‌ । महाधनुषि जिज्ञासां कतुमागमनं तथा ॥२७॥ 
एतत्सर्व महातेजा जनकाय महात्मने। निवेद्य विररामाथ विश्वामित्रो महामुनिः ॥२८॥ 





अथ அதன்மேல்‌ महाधनुषि 
सिद्धाश्रमनिवासं சித்தாச்ரமத்தில்‌ வ௫ 

தீததையும்‌ | 
तथा அப்படியே जिज्ञासां 
राक्षसानां அ.ரக்கர்களுடைய - ५ 
वचं च வடையையும்‌, कलु 
विशालायाः விசாலாநகரத்‌ தினுடை ग तह या 
வெள்‌ च காசன த்தையும்‌, [ய ட்‌ ९ 
अहल्यादशीनं அ ஹல்யைக்கு சே A தங்கு 
च एव தந்தருளியதையும்‌, महातेजा 
गो तमेन கெள தமரி ஷியோடு विश्वासितः 
समागमं கூடி. வாழவதையும்‌ महासुनि के 
ஸ்ஸ்‌ அட்ச महात्मने 
अव्यग्र சுகமாய்‌ நடைபெற்ற जनकाय 
आगमनं च யாத்திரையைபும்‌, निवेद्य 
तथा அதன்மேல்‌ विरराम 


மகத்தான தனு 
விஷயத்தில்‌ 


ஓ १] ७. # 
தகை கண்டறியவேண் 


| எப்படிப்ப ட்டதெ ன்ப 


AN AN »_ AN 

९७ SLL 0 ஆற ஆவலை 
“७ ® ல்‌ ல்‌ 5 ௦ 
किक க்கொள்‌ வதற்கு 


இ றக ठा s ரு ரி 
வக ஏழுநதரு௪ 


யிருப்பதையும்‌, 

இகை எல்லாவற்றை 
யும்‌, 

மிக தேஜஸ்வியான 
விச்வா மித்‌ இர 
மஹரி ஷி, 
LOST தமாவான 
ஜனகரு க கூ 
தெரி வித்‌ தவிட்டு 


மெளனமா யிரு நதார்‌. 


வரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे पञ्चाश! सर्ग; ।। 


आदितः இன: 606 
Ee 


एकपञ्चाशः ஏ: ஜம்பத்தோ ராவது ஸர்க்கம்‌ ॥ 8 ॥ 
विश्वा सि्चचरित्रक ரட்‌ விச்வாமித்திரரின்‌ சரித்திரத்தைச்‌ சொல்வது 
तस्य சர்‌ என विश्वामित्रस्य धीमतः । हृएरोमा महातेजाः शतानन्दो महातपा! ॥ 
गोतमस्य सुतो अ्येष्ठस्तपसा द्योतितप्रभः । रामसन्द्शनादेव परं बिस्मयमागतः ॥ २॥ 


महातेजाः வெகு காநதிபெ ரு धीमतः 2மானான 
तवां தவத்தால்‌ [5 யவரும்‌, विश्वामिलस्य விச்வாமித்‌ திரருடைய 
दो तितप्रभ: மகா ப்ரகாசமாயிருக்‌ तत्‌ वचन ரச்‌ ட்டு எவ்‌! 
இன்ற ஒளியு டையவ 3A தத்‌ 
महातपाः தபோத னரும்‌, (ரும்‌, எனி ர பண்டை 2 
गोतमस्य கெள தமருடைய பூ <b die id 
னர; ச आगतः அடைநதரா. 
7 ட்‌ ன रामपन्दशेनादेव ஸ்ரீராமரிடமுள்ள 
सुतः YBN त கெளரவத்தாலேயே 
शतानन्द्‌: டக பயல அதம்‌. हष्टरोमा மிகக்‌ களிப்பினால்‌ மயிர்‌ 
तस्य அநத ககூசசலடைந்‌ தாரா 
स तो निषण्णो संप्रेक्ष्य सुखासीनो ஏராள | शतानन्दो घुनिश्रेष्ठं विश्वा पिन्रमथाब्रवीत्‌ | 
a: அந்த संप्रेक्ष्य பார்தீதுவிட்டு 
शतानन्दः சதானநதர்‌, अथ ்‌ பிற கு 
निषण சுகமராய்ச்‌ சாய்ந்து सुनिश्रेष्ट முனிச்சேஷ்டரான 
கொண்டு विश्वामिलं விச்வாமித்திர முனி 
सुखासीनो சுகமாய்‌ வீற்றிருக்க வரைப்‌ LITT 
तो அவ்விரண்டு ஊனி [ன்‌ வருமாறு 
नृपात्मजो இசாஜகுமாரர்களை மொழிந்தார்‌, 
आप सा मुनिशादूल मम माता यशस्विनी । दशिता राजपुत्राय तपो दीर्घमुपागता ॥ 
सुनिशादूळ (LP err ஷ்டரே | मम என னுடைய 
यशस्विनी புகழ்பெற்ற सा माता அந்த தாய்‌ 
दीघ நீடித்த राजपुलाय இராஜகுமா ருக்‌ கு 
` तपः காயக்லேச த்தை अपि दशिता காண்பிக்கப்பட்‌ 
उपागता அடைரதவளான டாளா? 
अपि रामे महातेजो मप्र माता यशस्विनी । बन्येरुपाइरत्‌ पूजा पूजाहें सदे नाम्‌ ॥५॥ 
महातेज ஸு வெகு தேஜஸ்‌ ஸு , पूजाह வணங்கு த அக்கு 
டையவரே ! | ரஹரான 
यशस्विनी கீர்த்திமதியான रामे LIS In மரி Sn 
मम என்‌ | वन्ये: காட்டில்‌ கிடைக்கும்‌ 
माता ना ம, | கந்தமூலங்களர்ல்‌ 
௭௬ எல்லா பிராணிக ரூ पूजां பூஜையை 
டைய | ऑँपि उपाहरत्‌ செய்‌ மனனர ? 


5]] TATA: खगः 
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अपि रामाय कथितं சாரர்‌ पुरातनम्‌ । मम मातुमहातेजो देवेन यंदचुष्टितस्‌ ॥ ६॥ 


महातेजः “ மகா தேஜஸ்வியே | 
मम , என்‌ 

मातुः தாயாருக்கு 

देवेन விதிவசத்தால்‌ 
-यत्‌ अनुष्टितं ஸம்பவமான அம்‌, 


पुरातनं முற்காலத்தில்‌ உடை 
பெற்றதுமான 

यथावृत्त விஷயங்களெல்லா மும்‌ 

रामाय ஸ்ரீ. ரா மருக்கு 

अपि कथितम्‌ சொல்லப்பட்டதா? 


आपि कोशिक भद्र ते ஏனா मम எண । माता मम मुनिश्रेष्ठ रामसन्दशनादितः ॥ 59 ॥ 


मुनिश्रेष्ठ னு முனிவர்களில்‌ 
சிறந்தவரே ! 
को शिक குசிகரின்‌ புத்திரரே | 
ते தேவரீருக்கு 
भद्र நலமை உண்டாகுக, 
सम माता என்னுடைய தாய்‌, 


ஸ்ரீ ராமபிரா ன்‌ ஸே 


रामसंदरीना दितः } வை பெற்றதுமுதல்‌ 


கொண்டே, 
मम என்னுடைய 
गुरुणा தநையோடு 
अपि सङ्गता கூடி. வா (एरिना றன ளர? 


आपि मे गुरुणा राम! पूजितः कुशिकात्मज । इहागतो महातेजाः पूजां प्राप्तो महात्मन! ॥ 


कुशिकात्मज £குகெபுத்திரே ! 

88. இங்கு 

आगत; எழுகந்தருளியிருக்கும்‌ 

महातेजाः மகா கேஜஸ்வியாயெ 

रामः ஸ்ரீ. ராமர்‌, 

मे என்‌ 

अपि शान्तेन मनसा ஏம்‌ कुशिकात्मज | 

कुशिकात्मज ५ குடிக புதல்வரே | 

मे என்‌ 

गुरु; தந்தை 

ப்பி இவவிடத்தில்‌ 

आगतेन எழு ந்தருளியிருந்த 
வரும்‌, 


गुरुणा தந்தையாலே 

पूजितः பூஜிக்கப்பட்டனரா 0 

महात्मनः மகா தமாவினுடைய 

पूजां ஸத்காரத்தை 

अपि प्राप्त: ஏற்றுக்கொண்ட 
னரா? 


इहागतेन रामेण पूजितेनाभिवादितः ॥ ९॥ 


पूजितेन 
रामेण 
शान्तेन मनसा 


பூதை பெல்‌ 

பூதைபெற்றவருமான 

ஸ்ரீ சரமரரல்‌ 

“१ ச ௬. 

தீருவுள்ளமுவந்தவ 
ராய்‌ 

ஸம்புர ஷி ககப்பட்ட 


अपि अभिवादितः 


6ठा #॥ ? ११ 


तच्छत्वा वचनं तस्य ரின்‌ महामुनिः । प्रत्युवाच शतानन्दं वाक्यज्ञो वाक्यको विदम्‌ | 


तस्य அவருடைய 

तत्‌ फ़ 

वचनं வார்ச்தகையை 

श्रुत्वा கேட்டு, 

वाक्यज्ञः சொல்வகையுண்ர்வின ५ 


विश्वामित्र १ 


र Oe ~ 
விச்வா மி RNY | மான 


महासुनिः மஹரிஷி, 
वाक्यको विदं சொற்பொரு ள றிஞ 

| ரான 
शतानन्दं சதானந்தரை பார்த்து 
प्रत्युचाच ம.றுமொ ழி இவவாறு 


அளித்தார்‌, 
* 43 
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नातिक्रानतं मुनिश्रेष्ठ यत्‌ कतेव्यं कृतं मया 


मुनिश्रेष् # முனிவர்பெரு 
மானே ! 


கன்‌ 


செய்யவேண்டியது 


यत्‌ எதுவோ னு 

नातिक्रान्तं கப்பிவிடவில்லை, 

सया என்னால்‌ 

कृतं एव முற்றிலும்‌ செய்து 
முடிக்கப்பட்ட து, 

भागैवेण ஜமதக்னியுடன்‌ 


तच्छत्वा वचने तस्य विश्वामित्रस्य धीमतः 


तस्य அந்த 

விண: த மானான 

विश्वामित्स्य விச்வாமித்‌ இரருடைய 
तत्‌ அநத 

वचनं வார்‌ த்தையை 

श्रुत्वा கேட்டு, 


ளார்‌ ते नरश्रेष्ठ दिष्या प्राप्तोऽसि राघव 


ह नरश्रेष्ट “ஹே புருஷோத்தம! 
राघव ஸ்ரீ ராகவ | 
ते स्वागतं தேவரீர்‌ வரவு வெகு 
ஸநதோஷகரமான து, 
अपराजितं தோளாத 
महर्षि மா முனிவரான 


अचिन्त्यकर्मा तपसा ब्रह्मपिरितुलप्रभ; | 


विश्वामित:. “விச்வாமித்திரர்‌ 
अचिन्त्यकर्मा நினைக்கவரிதான செ 
யல்களையுடையவர்‌. 
तपसा தவத்தால்‌ 
எனப: பிரம்மரிஷியானவர்‌, 
अतुरूप्रभः இணையில்ல ரத ஜோதி 


மயமாய்‌ விளங்கும்‌ 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे எக்கா? 


| ஸாக்கம்‌ 


सङ्गता मुनिना पत्नी भागवेणेव रेणुका ।। 


| रेणुका ரேணுகாதேவி 
इव ஏவவண்ணமோ, அவ்‌ 
வண்ணமே हे 
मुनिना முனிவரோடு 

கணவரோடு உடனிரு 

ஸி ௩௮ வைதிககரும (50 
களை நடத்‌அதற்குரி. 

ய இல்லறக்கிழத்தி 
எள கூடியிருந்து வாழ்ந்து 


வரு இருள்‌ ५१) 


शतानन्दो महातेजा रामं वचनमन्रवीत्‌ ॥ 


महातेजाः மஹாதேஜஸ்வியான 

शतानन्दः சதானநதர்‌, 

राम्‌ ஸ்ரீராமரை பார்த்து, 

वचनं ஒரு வார்த்தையை 

अब्रवीत्‌ பின்வருமாறு 
சொன்னார்‌. 


विश्वामित्रं पुरस्कृत्य महषिमपराजितम्‌ ॥ 


EINE! விச்வாமித்‌ திரரை 3 
पुरस्कृत्य முன்னிட்டுக்கொண்டு, 
தேவரீர்‌ இங்கு எழுந்‌ 
प्राप्त: अलि } தருளியிருக்கெற gs 
என்பது 
दिष्ट्या எங்கள்‌ பாக்கியவிசே 


ஷம. 


विश्वामित्रो मेहातेजा वेत्स्येनं परमां गतिम्‌ ॥ 


महातेजाः மஹாதேஜஸ்வி. 

एने இவரை 

परमां பரம 

गति ஹறிதம்செய்பவராய்‌ 
वेत्सि 


(0 4 ४ (0 5 ல ௮ ந்‌ 
9 க வரீர்‌ திருவுள்ள 


தில்‌ பற்‌ றியி Hit. 


5]] 
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नास्ति धन्यतरो எர त्वत्तोऽन्यो भुवि कश्चन। MAT कुशिकपुत्रस्ते येन तत महत्तपः ॥ 


राम 

महत्‌ 

तपः 

a 

येन 
कुशिकपुत्र: 
ते 


मि சடசட 
श्रूयतामभिधास्यामि कोशिकस्य महात्मनः | 


महात्सनः 
को शिकस्य 
बल 

यथा 


अभिधास्यामि 
श्रयतां 


“ ஸ்ரீராம] 

மஹாகடுமையான ரா 

தவம்‌ 

புர்யப்பட்ட த, ஷ்‌ 

8௮407: 

எவராலோ, அந்த भुवि 

குசிகபு தீதிரர்‌ अन्यः कश्चन 

தேவரீருக்கு न, अस्ति 

“மஹா தமாவான ततं 

விச்வாமித்‌திரருடைய यथातत्त्र 

சக்தி 

எப்பேர்ப்பட்ட து निगदतः 
என்பதை मे 

நான்‌ சொல்லுகிறேன்‌; श्य्णु 


கேட்கப்படட்டும்‌. 


கண்காணிப்பை 


| பிகாஸ்தான த்திய 


வஹித்திருக்‌ கழு. 
தேவரீரைக்காட்டி லும்‌ 
அ திகபாக்யெசரலி 
உலகில்‌ 
வேறு ஒருவனு ம்‌ 
தடையா அ. 


यथावळं यथातच्यं तन्मे निगदतः श्रृणु ॥ 


அதை 

நடைபெற்றது எவ 
வண்ணமோ, அவவ 

சொல்லும்‌ | ண்ணமே, 

எனக்கு 

திருச்செவி சாற்றி 


யருள்‌ வீராக. 


राजाऽभूदेष धर्मात्मा दीघेकालमरिन्दम! | धर्मज्ञ। कृतविद्यश्च प्रजानां च हिते रत; ॥१७॥ . 


एषः 
धर्मात्मा 
கு 


எளி 


अरिन्दमः 


இந்த 

கரும£ீலர்‌, 

நீடி தீ சகாலம்‌ 
தருமங்களை அறிந்‌ த 
சத்ருக்கள்‌ கொட்ட 


மடக்கி 


प्रजापतिसुतश्चासीत्‌ कुशो नाम महीपतिः । 


प्रजापतिसुतः 
कुशः 

नाम 
महीपति - 
आसीत्‌ 


பிரம்மாவின்‌ புத்திர 
குசன்‌ [சான 
என்றவர்‌ 

அரசனாக 

இருக்‌ தரா. 


कुशनाभसुतस्तवासी द्वाधिरित्येव विश्वतः | 


कुशनाभसुत्तः तु 
गाधिः 

दति 

विश्रुतः एव 


| सीत्‌ 


குசநாப ரின்‌ புகல்வர்‌ 
கா தி [க ரன 
ஏன்‌ றவ ர்‌ 


கரிலோகபிரஸிக்தி 


பெற்றவராகவும்‌ - 


(०) (௯ Fn fe 


कृतविद्यः च ஸகலவித்யைகளையும்‌ 
அப்யஸித்தவசாயும்‌, 
प्रजाना குடிகளின்‌ 
ते நன்மையில்‌ 
रतः च BT த்தையு முடைய 
राजा TFG)! 
अभूत्‌ இருந்தார்‌. 
कुशस्य पुत्रो बलवान्‌ कुशनाभः सुधामिकः ॥ 
करस्य குசருடைய 
पुत्र; பிள்ளை 
बलवान பலசாலியும்‌, 
सुधासिकः च மஹாதருமசீலருமான 
कुशनाभः கூசநரபர்‌, 


गाथे! पुत्रो महातेजा 


महातेजाः 
सहामुनिः 


विश्वासिलः 
गाधेः 
पुत्र: 


विश्वामित्रो என்‌; ॥ 
மஹா தேஜோவானும்‌ 
முனிவர்பெருமானு 

மாகிய 
விச்வா மித்திரர்‌, 
காதியினுடைய 
புதல்வா. 
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[ஸா க்கம்‌ 


विश्वामित्रो महातेजा; पालयामास मेदिनीम्‌ । बहुवर्षसहस्राणि राजा राज्यमकारयत्‌ ॥ 


महातेजाः மஹ ாப்ரபாவரான पालयामास அரசா ண்டுவ ந்தார்‌ ட 
विश्वामित्र: விச்வாமித்திசர்‌, बहुवर्षसहस्राणि பல்லாயிரமாண்டு 
राजा அரசராய்‌, राज्यं அரை த்தன த்தை 
मेदिनीं பூமியை अकारयतू வகித்‌ அவர்‌ கா. 


कदाचित्तु महातेजा योजयित्वा वरूथिनीमू। अक्षोहिणीपरिहतः परिचक्राम मेदिनीम्‌ |) 


कदाचित्‌ तु ஒரு ஸமயத்தில்‌, अक्षोहिणी- 2870 சதங்களையும்‌, 
परिवृत: | 2670 யாணகளையும்‌, 

महातेजाः மகா தேஜஸ்வியாகு . 6560 குதிரைகளை 
| 0, (09350 காலாட்‌ 

हरे शो) HAS சே 

वरूथिनी சேனையை னையால்‌ சூழப்பட்‌ 
मेदिनी உலகத்தை [டவராய்‌ 

योजयित्वा ஒன்றாய்‌ சேகரித்து, परिचक्राम சுற்றிவக்தார்‌. 





नगराणि च राष्ट्राणि सरितश्च तथा गिरीन्‌। आश्रमान्‌ क्रमशो राम विचरन्नाजगाम ह॥ 
बसिएस्याश्रमपदं नानापुष्पफलद्रुमम्‌ । नानामृगगणाकीर्णं सिद्धचारणसेवितम्‌ ॥ २३॥ 
देवदानवगन्ध्ेः किन्नरेरुपशोभितम्‌ । प्रशान्तहरिणाकीर्ण ट्विजसङ्गानिषेवितम्‌ ॥ २४॥ 
ब्रह्मपिगणसड्जीर्ण देवर्षिगणसेवितम्‌ | पुराणेस्तापसेः सिद्धरम्रिकल्पेमेहात्ममिः ॥ २५ ॥ 
அக शीर्णपर्णाने | फलमूछाशनेदान्तैजितरो पैजितेन्द्रियेः ॥ २६ | 
ऋषिभिर्वालखिल्येश्च जपहोमपरायणेः | अन्येवैंखानसेश्चैव समन्तादुपशोभितम्‌ | २७॥ 
बसिष्टस्याश्रमपदं ब्रह्मलोकमिवापरम्‌ | ददर्शं जयतां भ्रष्टो विश्वामित्रो महाबलः ॥ २८॥ 





दो ்‌ ஸ்ரீராம | नानासूग- | பற்பல மிருகக்கூட்டங்‌ 
नगराणि பட்டணங்களிலும்‌, गणाकीण எனால்‌ சிையப்பட்‌ 
राष्ट्राणि च ந £டுகளிலும்‌, சன. हि 
ர்களாலும்‌, சார 
सरितः ட்‌ ஈதிகளிலும்‌, सिद्धचारणसे वितं barges ஆச்ச 
गिरीन्‌ तथा மலைகளிலும்‌, யிக்கப்பட்டதாய்‌ 
आश्रसान्‌ ஆச்‌ரமங்களி லும்‌, देवदानव- தேவர்கள்‌, அஸு*ரர்‌ 
क्रमशः ஒன றின்‌ பின்‌ ஒன்றாக गन्धवे: | | கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌ இ 
विचरन्‌ ஸஷ்சரித்தவரு ம்‌, வாக்ளோடும்‌, 
गता i லிகளு க்குள்‌ கள; கன்னரர்களோடும்‌ 
as: ல்‌ A ம்‌, उपशोभितं விளங்குகிறதாய்‌, 
महाबल: ல சக்திமானுமாயெ प्रशान्त- மிகவும்‌ அமைதியுடை 
विश्वामिलः விச்வாமித்திரர்‌, ணம்‌! ய மானகளால்‌ நிறை 
नानापुष्प- | பலவித புஷ்பச்செடி யப்பற்றதாய்‌, 
ASEH பட்டத்‌ பழமதரும்‌ द्िजसइ- है (rn மமணகோஷ்டிக 
மரங்களும்‌ நிறைந்‌ த निषेवितं ) ளால்‌ ஸேவிக்கப்பட்‌ 


லாய, 


டதாய்‌ व 
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ब्रह्म षिगण- र 
सड्कीण 


देवषिगणसे वितं 
पुराणे: 

ஷூ 
तापसः 
fae: 
afr: 
महात्मभिः 


वालखिल्यैः 


वायुभक्षेः च 


द्विपञ्चाशः सगः 


பிரம்மரிஷிக்‌ கூட்ட௩ங 
களால்‌ நிறம்பியதாய 
சேவரிஷிக்கூட்டஙக 
ளால்‌ ஸேவிக்கப்பட்‌ 
டதாய்‌, 
வெகுகாலம்‌ கண்ட 
வர்களும்‌, 
ஓயாத காயக்லேசம்‌ 
செய்தவர்களுமாய, 
தவங்களின்‌ சித்திகளை 
பெற்றவர்களும்‌, 
அக்னிதேவருக்கு 
ஈடான 
மகா த்மாக்களாலே 
யும்‌, 
வாலகில்யர்கள்‌ எங்கிற 
ரிஷிகளாலும்‌, 
வைகானஸர்கள்‌ என்‌ 
கிற மு னிவர்களா லும்‌, 
இன்னும்‌ வேஞுன 
ஜலமொன்றையே உ 
ணவாக உடையவர்‌ 
களு ம்‌, 
காற்றொன்‌றையே 
புஜிப்பவர்க ளும்‌, 


शीणपर्णाशने: तथा 


फलमूलाशने: 
दान्तेः 
जितरोपेः 
जिते न्द्र्यि த 


जपहोमपरायण: 


ऋषिभि $ न्त्‌ 
समन्तात्‌ 
उपशोभितं 
वसिष्टस्य 
आश्रसपदं 
आजगाम 
वसिष्टस्य 
आश्रसपदं 
अपरं 
ब्रह्मलोकं इव 
ददश ह 


34. 


சரகுகளையே உணவா 
கயு டையவர்களும்‌ 9 
பழங்களையும்‌, ழா 
குகளையும்‌ புஜிப்ப 
வர்களும்‌, 
உள்ளடக்கமுடைய 
வர்களும்‌, 
கோபத்தை அடக்கி 
னவர்களும்‌, 
புலன்களை ஜயித்த 
வர்களும்‌, 
ஜபம்செய்வதிலும்‌, 
ஓமம்செய்வதிலும்‌ 
பரம ஊக்கமுடைய 
வர்களுமான 
ர்ீஷிகளா லும்‌, 
எல்லாயிடத்திலும்‌ 
ளங்கிக்கொண்டிரு 
வ்‌ ஷ்டருடைய [ந்த 
ஆ ச்‌ரமப்ரகேசத்திற்‌ 
வந்‌ அசேர்ந்தார்‌. [கு 
வஸிஷ்டரின்‌ 
ஆசரமபத ததை 
வேறோர்‌ 
பீரம்மலோகம்தான்‌ 


கண்ணு DEPT . [என்று 


வரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे एकपश्चाश; सर्ग; ॥ 
आदितः கின: ]634 
न 


द्विपन्नादा: ஏர: ஜம்பத்திரண்டாவது ஸர்க்கம்‌ 


॥ ५२ | 


वसिष्ठकतविश्वामित्रातिथ्यम्‌--०/७ऐ७४३/ விச்வாமித்திரருக்குசெய்த அதிதிபூஜை 
स दृष्टा परमप्रीतो विश्वामित्रो महाबल; | प्रणतो विनयाद्वीरो वसिष्ठं जपतां वरम्‌ ॥१॥ 


महाबल 
वीर - 


a: विश्वामिलः 
जपतां 


மகா சக்கியடைந்கவ 
சென 
யாவராலும்‌ கொண் 
டாடப்பட்டவராகிய 
அந்த விச்வாமித்திரர்‌, 
மந கிரங்களை ஐபிக்கிற 
வர்களுள்‌ 


वरं 
वसिष्ठ दृष्टा 
ரணி: 


विनयात्‌ 
प्रणतः 


ச்ரேஷ்டரான 
வஸிஷ்டரை கண்டு ; 
மிக வும்‌ ஸந துஷ்ட 
சாய்‌ 
வணக்கமுடைமை 


தண்டனிட்டார்‌. [யால்‌ 
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[ஸர்க்கம்‌ 


स्वागतं तब चेत्युक्तो वसिष्ठेन महात्मना। आसनं चास्य भगवान्‌ वसिष्ठो व्यादिदेश ह। 


सहात्मना மஹா த்மாவான 
वसिष्ठेन வஸிஷ்டராலே 
४ தேவரீருடைய வர 
तव स्वागत | வால்‌ ரான்‌ மிகச்சந்‌ 
கோஷப்படுகிறேன்‌ 
इति என்று | பட்டார்‌. 
उक्तः சொல்லி உபசரிக்கப்‌- 


वसिष्टः 
भगवान्‌ 
च च 
अस्य 
आसने 


व्यादिदेश ह 


வஉிஷ்ட 

பகவான்‌, 

உடனேயே 

அவருக்கு 

வீற்றிருக்க ஓர்‌ ஆஸ 
ன தகை 

ஏற்பாடுசெய்கார்‌. 


उपविष्टाय च तदा विश्वामित्राय धीमते | यथान्यायं ऋषिवरः फलमूल्मुपाहरत्‌ ॥ ३ ॥। 


उपविष्टाय 


ஆஸன த்திலமர்ந்த 
धीसते மேதா வியான 
विश्वामित्राय விச்வாமித்திரருக்கு, 
तदा च உடனேயே 


ऋषिवर: 
यथान्यायं 
फलमूलं 
उपाहरत्‌ 


முனிவர்‌ பெருமான்‌, 
நூன்முறைப்படி 
பழம்‌. கிழங்கு வகை 
௮ ளித்தார்‌. 


[யை 


प्रतिशह्य च तां पूजां वसिष्ठाद्राजसत्तमः । तपोऽग्नहोत्रशिष्येषु कुशं पर्यपृच्छत ॥ ४॥ 
विश्वामित्रो महातेजा वनस्पतिगणे तदा । सर्वत्र कुशळं चाह वसिष्ठो राजसत्तमम्‌ | 


तदा அப்பொழுது, 
राजसत्तमः அரசர்கோமானும்‌, 
महातेजा: மகாதேஜோவானுமா 
fala: வீச்வாமித்திரர்‌, [யெ 
वसिष्ठात வ ஸிஷ்டரிடத்தி 

तां है அந்த [னின்று 
पूजां மரியா தையை 

प्रतिगृह्य பெற்றுக்கொண்டு, 
तपो5भिहोत- | தவம்‌, அக்ன்ஹோ த்‌ 
शिष्येषु திரம்‌ சீஷ்யர்கள்‌ 


விஷயத்திலும்‌, 
सुखोपविष्टं राजानं विश्वामित्रं महातपाः | 
सुखोपविष्ट ஸுகமாய்‌ தஸ னத 


தில்‌ வீற்றிருக்கும்‌ 


विश्वामिल விச்வா மித்திர 

राजानं ரரஜாவைப்பார்த்து 

महातपाः பெரும்‌ தவமுடைய 
வராய்‌ 


वनस्पतिगणे 


कुशल 
पयेएच्छत 
वसिष्ट 


राजसत्तसं 


सवल च 
कुशल 
आह 





ஆச்‌ மவிருக்ஷங்கள்‌ 

விஷயத்திலும்‌, 
(०८८७० த்தை 
விசாரித்தார்‌. 
விஷ்டர்‌ 
அரசர்கோனைப்‌ 

பாரத்து 

எல்லாவற்றிலுமே 
கே்ஷமம்‌ என்று 
சொன்னார்‌. 


पप्रच्छ जपतां श्रेष्टो बसिष्ठी ब्रह्मणः सुत; | 


जपतां 
श्रेष्ठ: 
त्रह्मणः 
सुतः 
वसिष्टः 
पप्रच्छ 


மந்திரமோ அவர்களில்‌ 
உத்தமரரய்‌ 
பிரம்மாவின்‌ 
புதலவருமான 
வஸிஷ்டர்‌, 

இவவாறு ப்ரச்னம்‌ 


பண்‌ ணினா ர்‌. 
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कचित्ते कुलं राजन्‌ कचिद्धर्मेण TA । प्रजा; पालयसे राजन्‌ THEA धार्मिक ॥ 
राजन “ அரசனே | [७ யாயவழியில்‌ பொ 
ते நீர்‌ | ருள்‌ ஸம்பாதித்தல்‌, 
कुशल कञ्चित्‌ ௯ஃமமா p | அதை பெரு க்கு, தல, 
धामिक தருமசீலரா ன जनन J அதைகாப்பாத் அதல்‌ 
राजनू அரசனே | NE है कमर आ मि ழியி ல 
சிலவிடுதல்‌ ஏன்று 
நப்‌ कक १८ நானலுவகையான அர 
பண்‌ 62 நு ழி . ० இ ச நடையால்‌ 
रञ्जयन्‌ ஸந்தோஷிப்பிததுக 


கொண்டு पालयसे कञ्चित காப்பா ற்றுகிறீரா ? 
कच्चित्ते संभृता भृत्याः कथित्तिष्ठन्ति शासने | ஈன்‌ विजिताः सर्वे रिपवो रिपुसूदन ॥ 








ते “உம்முடைய रिपुसूदन சத்துருக்களை மடிப்‌ 
aT: வேலைக்காரர்கள்‌, | பவரே | 
qa: कश्चित्‌ . Bes PL போஷிக்கப்‌ ते உம்முடைய 
ப டுகிரர்கள ர? क ग. 
े | रिपवः சத்ருக்கள்‌ 
शासने கட்டளைக்கு து 
तिष्टन्ति कञ्चित உளபட்டு இருக்கிறார்‌ सवे ப்பம்‌ ௮ 
கணா நி | विजिताः STA ஜயீக்கப்பட்டார்களா ? 
~ © a ~ by 
எர कोशेषु मित्रेषु च परंतप । ङुशळं ते नरव्याघ्र पुत्रपोत्रे तथाऽनघ ॥९॥ 
परन्तप பெருக்த வமுடைய कोशेषु பெர Bers ஸின்‌ ஸ்ஞூக 
हे 6 ங்களிலும்‌ 
अनघ குற்றமொன்றுமில்லா க , வனும்‌, 
नरव्याघ्र மானிடப்புலியே | [ ப்பட்‌ ட்‌ அணிகளின்‌ 
भे कात है ஸூகங்களிலும்‌, 
जा எது தது पुलपो त्रे तथा பிள்ளைகள்‌, பேரன்‌ 
बलेषु ௪ का ரங்கசேனை | ர ர்களிருப்பிலும்‌ 
களிலும்‌, कुशल कञ्चित्‌ கேஃமந்தானா? ற 
र ° PM © ~ ह. ~ ஓ சு | 
सबत्र कुशर्ल राज वसिष्ठ प्रत्युदाहरत्‌ । विश्वामित्रो महातेजा वसिष्टं विनयान्वितः | 
महातेजाः மஹாப்‌.ரபாவரும்‌, राजा மன கர்‌. 
वशिष्ठ வஷிஷ்டரிடத்தில்‌ सवेत எலலச விஷயத்திலும்‌ 
அ ச்யகதம்‌ கெளரவம்‌ டி ட்‌ 
विनयान्वितः | வை த்திரு க்கிற வரு ர்ச்‌ ன க பலன்‌ 
மான वालष्ट பல்க கணை TP 
विश्वामित्र: விச்வாமித்திர | प्रत्युदाहरत्‌ மறுமொழியளித்தார்‌. 
कभी सनं कारं भातः ணா: को रेता तो 
BAT साचर काळं INET ता; कथा; शुभाः | मुदा परमया युक्तो पीयेतां तो परस्परम्‌ ॥ 
तो அந்த | ता; அவ்வித 
उभो ௦ இ) ண்டு | शुभा: மங்களமான 
धमि LITLNBTLG NTS ரூம कथा: ஸம்பாஷணங்களை 
परया பரம क्त्वा செய்‌ து 
ஞி | 
मुदा युक्ती ஸந்கோஷக்னடன்‌ परस्परं 


चिरं काल த்த வலம்‌ | ஒருவர்மீது ஒருவர்‌ 
संचर काल bbb கலம்‌ [கூடி प्रीयेताम्‌ ப்ரீ தியடைந்த ரர்கள்‌. 
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[av ர்க்கும்‌ 


ततो वसिष्ठो भगवान्‌ कथान्ते रघुनन्दन | विश्वामित्रमिदं वाक्यसुवाच प्रहसन्निव ॥१२॥ 


रघुनन्दन 
ततः 
कथान 


“ஹே ! ரகுநந்தன | 

அதற்குமேல்‌ 

அந்த ஸம்பாஷண த்‌ 
தின்‌ முடிவில்‌ 


वसिष्टः भगवान्‌ ஸ்ரீ வஸிஷ்டபகவான்‌ 


आतिथ्यं कर्तुमिच्छामि बलस्यास्य महाबल | 


महाबल 
अस्य 

बलस्य च 
अप्रमेयस्य 


तव एव 


सक्कियां हि भवानेतां प्रतीच्छतु मयोद्यताम्‌ | 


त्व 

्रयलतः 
पूजनीयः 
अतिथिश्रेष्ठः 
राजा 
भव.नू 


“ மகா பலமுடை 
யோனே | 
இந்த 
ஸைனய # அக்கும்‌ 
அளவிடுவதற்கரிய 
பிரபாவமுடைய 


உமக்‌ கு ம்‌ 


நீர 

விசேஷசிர சதையுடன்‌ 
பூஜிக்கப்படத்தக்க 
உத்தம ௮ திதியான 
அரசன்‌, 

தாம்‌ 


विश्वा मिल விச்வாமித்திரரைப்‌ 
பார்‌த்து 

प्रहसन्‌ इच பிரஸன்னமுக முடை 
யவராய்‌ 

इदं वाक्यं இவவாறு ஒரு வார்த்‌ 

उवाच சொன்னார்‌. | தயை 

तव चेवाप्रमेयस्य यथाह सम्प्रतीच्छ मे ॥ 

यथाह உ சிகப்படி 

आतिथ्यं அதிதிபூஜை 

कतु செய்ய 

इच्छासि விரும்புகிறேன்‌. 

मे என்னிடமிருக் ௫ 

संप्रतीच्छ பெற்றுக்கொள்ளக்‌ 
கடவீர்‌, 

राजा त्वमतिथिश्रेष्ठः पूजनीयः 89௭௭: ॥ 

मया என்னால்‌ 

उद्यतां விரும்பி ப்ரயத்னிக்‌ 

एतां Oss [கப்பட்ட 

ணர்‌ ஸதீகார த்தை 

प्रतीच्छतु हि அங்ககரிக்க 

வேண்டியதே, 


एवशुक्तो वसिष्ठेन विश्वामित्रो महामति! । कृतमित्यब्रवीद्राजा प्रियवाक्येन मे त्वया ॥ 


फलमूलेन भगवन्‌ विद्यते यत्तवाश्रमे | पा थेनाचमनीयेन भगवदशेनेन च 


॥१६॥ 


सवेथा च महाप्राज्ञ ரண்‌ सुपूजितः । गमिष्यामि नमस्तेऽस्तु मैत्रेणक्षस्व चक्षुषा ॥ १७॥ 


एवं 
वसिष्टेन 
उत्तः 
महासतिः 
विश्वामित्र § 


राजा 


इति 


अन्रत्रीत्‌ 
महाप्राज्ञ 


இந்தபிரகாரம்‌ 
வஹிஷ்டரால்‌ 
வேண்டப்பட்ட வரான 


மிக பு த்திசா லியான 


விச்வாமி த தி I 
மன்னர்‌, 
பின்‌கண்டவண்ண 

மாய்‌ 
ப தி லளி தீதரா, 


4 மகா மேதாவியாகிய 


भगवनू பகவானே | 
मे எனக்கு 

பகவானாறெ தேவரீரு 
भगवदशनात्‌ एव டைய ஸந்தா௪ன क्र क्रो 


னாலேயும்‌, 
प्रियवाक्येन च தேனொழுகும்‌ சொல்‌ 
லாலே யும்‌, 
कृत மனோ தமெல்லாம்‌ 


கைகூடி விட்ட து. 
ad. எது र 


52] 
तव 


आश्रमे 


विद्यते 
फलमूलेन 


पायेन 


आचमनीयेन 


पूजार्हेण 


சரணா; எள்‌: 


மதுவரி ருடைய 
அச்‌ ரமத்தில்‌ 
இருக்கிறகோ அப்ப 
டிப்பட்ட 
பழங்கள்‌ இழங்குகள்‌ 
முதலியதாலும்‌ 
பாத்யதீர்த்தத்தா 
லும்‌, 
ஆசமன தீர்‌ த்தத்கா 
அம்‌, 
யாவராலும்‌ பூஜிக்கப்‌ 


பட ததக்க 


त्वया 
सवेथा 
सुपूजितः 


गमिष्यामि 
नमः अस्तु 
मेलेण 


चक्षुषा 
वस्व 
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தேவரீரால்‌ 
ஸகலவிதத்திலும்‌ 
நன்றாய்‌ மரியாதை செ 
ய்யப்பட்டவனானேன்‌. 
நான்‌ போய்வருகி 
றேன்‌. 
தே வரீ ருக்கு 
நமஸ்காரம்‌. | 
ஸந்தோஷத்தன்மை 
யுடன கூடிய 
கண்ணால்‌ 
SLT BL, 


एवं ब्रुवन्तं राजानं वसिष्टः पुनरेव हि। न्यमन्त्रयत धर्मात्मा पुनः पुनरुदारधीः ॥ १८॥ 


एव 
नुवन्तं 
राजानं 
धर्मात्मा 


उदारधी: हि 


இ) ப்படி 


சொல்லும்‌ 
ராஜாவைப்ப ர்த்து 


தருமசீலரும்‌, 


உதாரமனத்தை 


ய டையவ (5 மான 


वसिष्टः 
पुन; 

पुन: 

पुनः एव 
அணி 


வஹிஷ்டர்‌, 
திரும்பி 

திரும்பி 
திரும்பவுமே 
விருந்தழைத்தார்‌. 


बाढमित्येव गाथेयो वसिषएं प्रत्युवाच ह। यथा मियं भगवतस्तथाऽस्तु मुनिसत्तम ॥१९॥ 


प्रत्युवाच 
सुनिसत्तम 


एवपुक्तो महातेजा वसिष्ठो जपतां वरः। आजुहाव ततः प्रीतः 


महातेजाः 
जपतां 


वरः 


धूतकल्मषः 


ஏ सि छः 


விச்வாமித்திரர்‌, 
வஸிஷ்டரைப்பார்‌ த்து 
பின்கண்டபடி 


பதிலளித்தார்‌. 
முனிவர்பெ ருமானே ! 


மஹாகதேஜஸ்வியும்‌, 
மநதரஜபம்‌ செய்பவர்‌ 
களில்‌ 
உத்தமரும்‌, 
கோஷங்களை உதறின 
வமான 


விஸ்டா 


बाढं एव 
भगवतः 


प्रियं 


यथा तथा ह 


अस्तु 


एवं 
उक्तः 


ततः 


प्रीतः 


कल्माषी 
आजुहाव 


அப்படியே ஆகட்டும்‌. 
பகவானாகய தேவரீரு 
திருவுள்ளம்‌ [டைய 
எப்படியோ அப்படி 

ஆகட்டும்‌. [யே 


कल्माषीं धूतकल्मषः ॥ 
இவவிதம்‌ 


பதிலளிக்கப்பட்ட 
வராய்‌ 
அதனால்‌ 
ஸந்தோஷமடைந்த 
வராகி 
ஆர மே னவை 
கூப்பிட்டார்‌. 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


8 शबले क्षिमं ஏர चापि वचो मम | सबलस्यास्य எள்‌; कर्तु व्यव सितोऽस्म्यहम्‌ ॥ 


भोजनेन महार्हण सत्कारं संविधत्स्व मे 


शबले 6 காமதேனுவே | 

क्षिप्र च உடனேயே 

एहि ஓடிவா 

एहि ஓடிவா, 

मम எனது 

वचः अपि மனோபிஷ்ட ச்சையும்‌ 

570] கா தில்‌ வாங்கிக்கொள்‌. 

अस्य இரத 

सबळस्य ஸைனயத்தினுடன்‌ 
எழுந்‌ தருளியிருக்கும்‌ 


| २१॥ 


राजर्षे: 


संविधत्स्व 


ராஜரிஷிக்கு 

மிக உயர்ந்த 
உணவினால்‌ 
அதிதிபூஜையை 

நான்‌ | செய்ய 
நிச்சயித்து 

இருக்‌ கிறேன்‌. 
எனக்காக 

வேண்டிய ஏற்பாட்‌ 


டை செய்வாயாக. 


यस्य यस्य यथाकामं पड्सेष्वभिपूजितम्‌। तत्सवे कामधुक्क्षिप्रमभिवष कृते मम | २२॥ 


कामधुक्‌ “ காமதேனுவே ! 
காரம்‌, புளிப்பு, திதிப்‌ 
षड्सेषु | பு, உப்பு, சசப்பு, துவர்‌ 
ப்பு என்‌கிறவைகளில்‌ 
यस्य यस्य எவசரெவருக்குஎதெது 
अभिपूजिते நிரம்பவுமிஷ்டமோ, 


तत्‌ सव 
यथाकामं 
मस 
क्षम 

| अभिवषे 


அதையெல்லாம்‌ 
வேண்டியபடி 
எனக்காக 
அதிசக்தி த்தில்‌ 
பொ ழிந்‌ அவிடு. 


रसेनान्नेन पानेन लेह्नचोष्येण संयुतम्‌ । अन्नानां निचयं सर्वे எண शबले त्वर || २३॥ 


शबले “ காமதேனுவே! 
रसेन ரஸவகையுடனும்‌, 
अज्ञेन பக்ஷ்யவகையுடனும்‌ 
पानेन குடிக்கத்‌ தக்கவையு 

| டனும்‌, 


लेह्यचोष्येण 


संयुतं 
अन्नानां 
निचयं 
सरव 
सृजस्व 
त्वर 


நாக்கினால்‌ நக்கித்தின்‌ 
னுபவையுடனும்‌, உ 
தடுகளால்‌ உறுஞ்சப்‌ 
படுபவையுடனும்‌ 


கூடின 
உணவுகளின்‌ 
குவியலை 
எல்லாவற்றையும்‌ 
உண்டுபண்ணு, 


சீக்கரம்‌ செய்‌. 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये वाळकाण्डे द्विपश्चाश! सगे! | 
आदितः க: ]657. 


எ வட்ட 


னள; எள்‌:--ஐம்பத்திமுன்றாவது ஸர்‌ க்கம்‌ ॥ ५३ ॥ 


எண்‌ சபலையைக்‌ கோடக்கப்‌ பிரார்த்திப்பது. 


एवमुक्ता वसिष्ठेन शबला शत्रुसूदन । विदधे कामधुक्रामान्यस्य यस्य यथेप्सितम्‌॥ १॥ 
इक्षून्मधुरसान्‌ लाजान्रेयांश्च वरासवान्‌। पानानि च महार्हाणि भक्ष्यांश्रोचावचांस्तथा ॥ 


शलसूदन சத்ருஸம்ஹாரகரே! 
மன தில்‌ எண்ணிய 

௧௪௭௭௭ | தெல்லாம்‌ கொடுக்க 
வல்லதாகிய 

शबला காமதேனு, 

वसिष्टेन வஸிஷ்டரால்‌ 

ad இப்படி 

उक्ता எவப்பட்டதாய்‌, 

यस्य यस्य எவனெவனுக்கு 

यथा ईप्सितं எப்படி எப்படி 

இஷ்டமோ, 

तथा அப்படி.யாய்‌ 

इक्षून्‌ கரும்பு. ஸங்களையும்‌, 

मघुरखान्‌ _ தேன்வகைகளையும்‌, 


लाजान्‌ 
ज्र 
मेरेयान्‌ 


वरालवान्‌ च 


महार्हाणि 
पानानि च 


उच्चावचान्‌ 


भक्ष्यान्‌ च 
कामान्‌ 


विदधे 


பொரிகளையும்‌, 
லாகிரி ரஸங்களையும்‌, 
உயர்ந்த புஷ்பம்‌, ப 
ழம்‌ முதலியவைகளி 
னின்று பிழிந்தெடுத்‌ 
த ரஸங்களையும, 
மிக்க உயர்ந்த 
வேறு குடிக்கத்தக்க 
பானகா திகளையும்‌, 
உயர்ந்தவையும்‌ & (20 
பட்டவையுமான 
பணியா ரகங்களையும்‌, 
வேண்டினவைகளெல்‌ 
லாம்‌ 


அளித்தது. 


उष्णाळ्यस्योदनस्यात्र राशयः எரி: । मृष्टान्नानि च सूपाश्च दधिङुल्यास्तथैव च ॥ 


अल அங்கு 

उष्णास्यस्य வேண்டியள வு சுடுகை 
யுளள 

ஜின அன்ன த்தினுடைய 

Tala: குவியல்களும்‌, 

स्ष्टाज्ञानि च சித்திரான்‌ னஙகளும்‌, 


पर्वतोपमाः 


सूपाः च 
तथा एव 


என்கை; च 


போர்போராய்‌ மலைக 
ளென விளம்னெ 

குழம்புவகைகளும்‌ 

அவவண்ணமே 

தயிர்‌ வகைகளும்‌ மடுவு 


மடுவாய்‌ விளங்னெ. 


नानास्वादुरसानां च षढ़सानां तथैव च। भाजनानि सुपूर्णानि गोडानि च सहस्रशः ॥ 


he பற்பல இனிய ௬௫யுள்‌ 
रसानां च ள ரஸங்களையுடைய 
तथा एव அவவிகமாகவே 
पड़सानां च அறுவகை ரஸங்களை 
யுடையவும்‌, 
भाजनानि பாத்திரங்களும்‌, 


सुपूर्णानि 
गोडानि च 


86௯௮: 


அ தயந்த ருசிகரமா 
யிரு க்கும்‌ 
சககரைப்பலகா ரங்க 
ளும்‌ 
ஆயிரக்கணக்காய்‌ 


விளங்கெ. 
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सवेमा सीत्सुसंतुष्ट हृष्ठपु्ठजनायुतम्‌ | विश्वामित्रबलं सर्वे वसिष्टेनातितपितसा्‌ ॥ ५॥ 


ஸர்வப்ரகாரத்தா லும்‌ | वसिष्टेन வஸிஷ்டசால்‌ 
டட திருப்திகெ ர டி (56 qd க ஸாவ ப்‌ ஈரச்‌ கதிலும்‌ 
த ஜனங்களால்‌ நி सुस அதிக மனக்களிப்புற்‌ 
றைந திருந்த தாய்‌ 
विश्वामिलबलं விச்வாமித்திரரின்‌ अतितपितं NBs BBL தியடைந்‌ 
| சேனை ததாய்‌ 
सव எல்லாமும்‌ आसीत्‌ விளங்கிற்று, 


विश्वामित्रोऽपि என்‌ே: पुष्टस्तदा5भवत्‌ | सान्त!पुरवरो राजा सब्राह्मणपुरोहितः ॥ 


सान्तःपुरवरः அந்தபுரஸ்‌ ST தீனங்‌ विश्वासितः விச்வாமித் இர 
களோடி ருந்த வரும்‌, राजा மன்னர்‌, 

सब्राह्मण- வேதியர்களோடும்‌ பு तदा அப்பொழுது 

पुरोहितः | ரோ ஹி த ர்களோடு qe; ஸாவப்‌ ரகா ரத்த ாலு LD 


மிருந்தவரும்‌, हृष्टः மனக்களிப்புற்றவராய்‌ 
राजषिः अपि ராஜரிஷியு மான | अभवत्‌ ஆயினர்‌, 


सामात्यो मन्त्रिसहितः என: पूजितस्तदा । युक्तः परमहर्षेण वसिष्ठमिदमत्रवीत्‌।। ७ ॥ 


ஸேனாபதி முதலான पूजितः - விருந்தளிக்கப்பெற்ற 
सामात्यः கார்யஸஹாயிகளு | வராய்‌ 
டன்‌ இருந்தவரும்‌, तदा அதனால்‌ 
மந்‌ திராலோ சனை a परमहर्षेण ப.ரமானந்தத துடன்‌ 
मन्त्रिसहितः ஹாயிகளான மந்‌ திரி युक्त: விளங்குறெவரா, 
மார்களுடனிருச்‌ த सि , मि 
வரும்‌, ஏ या பார்தது, 
सभ्गत्य: வேலைக்காரருடனிருந் इदं இவவாறு 
தவருமான அவர்‌ अब्रवीत्‌ சொல்லலானார்‌, 


पूजितोऽहं त्वया ஊனை सुसत्कृतः । श्रयतामभिधास्यामि वाक्यं वाक्यविशारद ॥ 
गवा शतसहस्रेण दीयतां शबला मम ॥ ८॥ 


वाक्यविशारद “ சொல்நுட்பமறிந்த वाक्यं ஒரு வார்த்தை 
ब्रह्मन्‌ அந்தணரே ! अभिधास्यामि நான சொல்‌ RG Ds. 
पूजाहेण பூஜிக்கப்படவேண்டி௰ श्रयतां செவியுறவேண்டும்‌. 
இன்ப தேவரீரால்‌ गवां பசுக்களூடைய 
अहं நான்‌ शतसहमस्रेण ல௯உத்தைக்கொண்டு 
पूजितः கெள ரவிக்கப்பட்டவ मम எனக்கு 
யை शबला காமதேனு 

सुसत्कृतः சீர தீதையுடன்‌ விருந்‌ दीयताम्‌ கொடுக்கப்படவேண்‌ 

தளிக்கப்பெற்றேன்‌, 


டும்‌. 


93] ்‌ रिपञ्चादाः सर्गः 
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रत्नं हि भगवन्नेतद्रवहारी च पार्थिव; । तस्मान्मे என்‌ देहि ममेषा धतो द्विज | ९ ॥ 


भगवन्‌ “பகவானே 

द्विज அந்தணரே! 

पाथिवः च மனனர்‌ ஒரு வன்‌ 

தான்‌ 
ஒவ்வொ ௬ுவஸ்‌ துவி 

रलहारी லும்‌ ச்ரேஷ்டமா ட்‌ 
து எதுவோ அதற்‌ 
குரியவன்‌ என்பது 

धर्मतः தர்ம நால்விதி 


TAT. 
र्त 


हि 


एषा 
मम 
तस्मात्‌ 
ஈர்‌ 
मे 
देहि 


இத 

ஸ்வாஜா தியில்‌ ச்ரேஷ்‌ 
டமான து. 

எங்கிறபடியால்‌ 

அ 

என்னுடையது. 

ஆகையால்‌ 

காமதேனுவை 

என க்கு 


கொடுத அவிடும்‌.” 


ஈன भगवान्वसिष्ठो ந । विश्वामित्रेण धर्मात्मा प्रत्युवाच महीपतिम्‌ ॥ 


एव இவவிதமாய்‌ 
विश्वामिल्लेण ` விச்வாமித்திரரால்‌ 
उक्त; வேண்டப்பட்டவரும்‌, 
सुनिसत्तम: முனிவர்பெருமானும்‌ 
धर्मात्मा தருமாதமாவுமான 


नाहं शतसहस्रेण नापि कोटिशतेगवाम्‌ । राजन्दास्यामि शवलां 
राशिभिः अपि वा 


राजनू * அரசனே ! 

गवां பசுக்களுடைய 
शतसहखेण >ग्रा (277५9 த்தா லும சரி 
कोरिशतेः நூறுகோடிகளாலும்‌ 
रजतस्य வெள்ளியின்‌ [சரி, 


| 


वसिष्ट - 
भगवान्‌ 
महीपति 
3 
प्रत्युवाच 


न्‌ 

अहं 

राबळां 

न दास्यामि 


வஸிஷ்ட 

பகவான்‌. 

அ ரசனைபார்த்து 

இஅவிஷய த்‌ திலிப்படி. 

மறுமொழி சொன்‌ 
ஞா. 

ஈ. राशिभी 

शमा रजतस्य वा ॥ 

குவியல்களாலும்சரி, 

முடியா து, 

தரன்‌, 

காமதேனுவை 


கொடுக்கமாட்டேன்‌. 


न परित्यागमहेयं मत्सकाशादरिन्दम। शाश्वती शबला मह्यं कीतिरात्मवतो यथा ॥१२॥ 


अरिन्दम “௪ தருஸம்ஹாரக! 
आत्मवतः அ றிஞனொருவனுக்கு 
कीतिः STS திஒன்றுதான்‌ 
शाश्वती ஸர்வழும்‌, 

यथा அவவண்ணமே 
इयं இகத 


हव्य च (92% &/ळ॥ ரயழும்‌ 

कृष्य च BST ாய(மும்‌, 
अभिहोलं न्च காலை மாலை ஓமழமும, 
बलि: एव பூதபலியும்‌, 

होमः तथा फ़ TF பூரண பார ஸாதி 


if ntl யும்‌, 





| 
अस्यां हव्यं च कव्यं च प्राणयात्रा तथेव च | 


| 


शबला 
सह्यं 
मत्सकाशात्‌ 


परित्यागं 


अर्हां न 


காமதேனு 

எனககு. 

என்னிடமி கு ந து 

வடு மூருவருக் கு 
தீயாகம்செய்வ த ற்கு 

ஏற்றதில்லை. 


आयत्तमम्निहोत्रं च बलिहोमस्तयैब च || 


तथा 


शाणयात्रा च 


4 
अस्यां एव 
आयत्तम्‌ 


அவ்வண்ண்‌ே 
ச்வாசம்‌ உள்ளு 
இழு க்றெ அம்‌ வெளி 
விடுற அம்‌ 
ஆகிய இது 
YS Gen 
அதனம்‌. 
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श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्डे ' 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


स्वाहाकारवषद्कारो विद्याश्च विविधास्तथा। आयत्तमत्र राजे सर्वमेतान्न संशयः ॥ १४। 


राजर्षे 
स्वाहाकारे- 
वषट्कारो च 
विविधा - 


विद्याः तथा 


(५ ன்‌ 
க்ளக்‌ அதி अल 

ஸ்வாஹா வஷட்‌ என்‌ 
डू ர ம 

இற ஓம்‌ மந்திரங்க ளும்‌ तत्‌ गा 

आयत्त 
பலவகைகளான 
வேதம்‌ முதலிய संशयः न 
விச்யைகளு பு 


இ) தி னிடம்‌ 

இதெல்லாழும்‌ 

அ क्र னம்‌. 

இதற்கு ஸமசய 
மின்று 


எர मम तुष्टिकरी सदा | कारणबेहभी राजन्न दास्ये शबलां तव ।! १५॥ 


இது 


எனக்கு 
எல்லாமுமாறெ து. 
எப்படியும்‌ 
தேவரீருக்கு 
காமதேனுவை 
நான்‌ கொடுக்கமாட்‌ 

| டேன்‌. 


அப்பொழுது 
மஹா 


கை நன்‌ கு விளங்கக்‌ 


| அபினிவேசப்‌ பெ ருக்‌ 


காட்டுகிறதா இய 
[னெ வரும்‌ மொ பழியை 
சொன்னார்‌ 


ददामि FATT ते सहस्राणि चतुदेश ॥ 


கழுத்துச்கங்கிலிக 
ளையுமுடையவை 
களாயும்‌, 
ங்கஅங்குசங்களோ 
டு வி ளங்குகிறவை 
களாயும்‌ 


நான்‌ கொடுக்‌ கிறே ன்‌ 


ஜி லுஜிலென்‌ று ஒலிக்‌ 
கும்‌ சிறு மணிக ளின்‌ 
தூ DIS சணக்குக ளி 
லை அலங்கரிக்கப்ப 
டடவைகளுமான 

எட்டு நூறுகளை யும்‌ 


राजन्‌ அரசனே एतत्‌ 
सदा எக்காலத்திலும்‌ [கிற मम 
बहुभिः உத்கிருஷ்டமா யிருக்‌- सर्वस्व 
कारणे: செய்கைகளைக்‌ ன சு 
கொண்டு SS 
எதொன்‌ றிருந்தால்‌ ம तव 
ष्की ற்றொன றும்‌ வேண்‌ शबला 
ட்‌ டாமோ அப்படிப்ப न दास्ये 
ட்டதாகிற का. 
ணை विश्वामित्रो$ञ्वीत्ततः | संरब्धतरमत्यर्थ वाक्यं எனா; | १६ | 
वसिष्ठेन வஸிஷ்டரால்‌ तत; 
एवं இவ்விதம்‌ अत्यर्थ 
उक्तः மறுமொழி அளிக்கப்‌ 
பட்டவரும்‌ संरब्धतरं 
वाक्यविशारदः பேசுவதில்‌ ஸமர்த்த 
ருமான वाक्यं 
ளெ: तु விச்வாமித்திரரோ अब्रवीत्‌ 
हेरण्यकक्ष्याग्रैवेयान्सुवर्णाडुशभूषितान | 
66 தேவ ரீரு க்கு ग्रेवेयान्‌ 
कुञ्जराणो யானைகளின்‌ 
चतुदश பதிநான்கு ந்த: 
ட துக்க ण 
> , Br भूषितान्‌ 
हरण्य- ! தங்கமயமான இடுப்பு 
कक्ष्या- க்கட்டுசநங்கி லிகளை யும்‌ | ददामि 
हेरण्यानां रथानां च खेताश्वानां चतुर्युजाम्‌। ददामि ते ஸார்‌ किङ्किणी शतभूषितान्‌। 
हरण्याना “பொன்‌ மயங்களர யும்‌ किड्रिणीशत- | 
्धताश्वाना வெள்ளை க்குதிரைகள்‌ भूषितान्‌ 
கட்டினவைகளரயும்‌, 
चतुयुजां நாலு குதிரைகள்‌ கட்‌ 
अष्टो शतानि च 
டினவைகளாயும்‌, ते 
रथानां ரத ங்களின்‌ ददामि 


தேவரீருக்‌ கு 
கொடுக்‌ கிறேன்‌ 
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हथानां देशजातानां कुलजानां महोजसाम्‌ | सहस्रमेकं दश च ददामि तब सुत्रत ॥१९॥ 


सुत्रत ४ நல்விர த முடைய | महो जसां மஹ ாவேகசக்‌ தியு டை 
வரே | யவைகளுமான 
देशजातानां பலகாடுகளில்‌ உண்‌ हयानां கூ திரைக ளின்‌ 
டானவைகளும, एक दरासहखं च Li தினோே ராயிர த்தை 
कुलजानां நற்சா திப்பிறவியுடை तव தேவரீருக்கு 
யவைகளாம, ददामि கொடுக்கிறேன்‌. 
नानावणविभक्तानां सवत्सानां तथेव च । ददाम्येकां गवां कोटि शबला दीयतां मम ॥ 
नानावणे- | “பலவிதவர்ணவகுப்பு कोटि तथा கோ டூயையும்‌ 
विभक्तानां च களையுடையவைகளும்‌ ददामि கொடுக்கிறேன்‌. 
सवत्सानां एच கன்றுகளை யுடையவை मम எனக்‌ கு 
களூமான शबला காமதேனுமாத்திரம்‌ 
गवां பசுக்களுடைய दीयताम्‌ கொடுக்கப்படவேண்‌ 
एकां ஒரு | டும்‌. 
र ९ ce जो ட ர 4 त्र ச 
यावदिच्छसि Ta वा हिरण्यं वा द्विजोत्तम। तावददामि ते सर्वे என दीयतां मम ॥ 
द्विजोत्तम “ பி 0॥ மணோ த்த மரே | सव எல்லாவற்றையும்‌ 
{a ரதனம்தான ஸ்ர! न தேவ ரீருக்கு 
| हिरण्यं वा ஸுவாணமதான்‌ दास्यामि கொடுக்க ம 
அகட்டும்‌, मम எனக்கு 
इच्छसि i திரு ei | राबला காமதேனுமா த்திரம்‌ 
தில்‌ உள்ளது 
यावत्‌ तावत्‌ वा எதெதில்‌ எவளவோ அள மிகொாடுக்கப்படவேண்‌் 
न டும்‌, 
एवपुक्तस्तु भगवान्विश्वामित्रेण धीमता। न दास्यामीति शबलां प्राह राजन्कथश्वन ॥२२॥ 
एव இந்தப்ரகாரம்‌ इति பின்கண்டபடி 
धीमता புத்திமானான पाह பதிலளிச்தார்‌. 
विश्वामित्रण விச்வாமித்திரராலே राजन्‌ அரசனே | 
उक्तः வேண்டிக்கொள்ளப்‌ शबलां காமதேனுவை 
பட்டவராயெ कथञ्चन ठा ப்படிய னாலும்‌ 
भगवान्‌ तु பகவானோவெனில்‌ दास्यामि न கான கொடேன்‌. 


एतदेव हि मे रत्रमेतदेव हि मे धनम्‌ । एतदेव हि समैस्वमेतदेव हि जीवितम्‌ ॥ २३ | 


एतत्‌ एव हि இதுவேதான்‌ 
मे என்னுடைய 
रत्न ரத்னம்‌, 

एतत्‌ एवं हि இதுவேதான்‌ 
मे சான்‌ 


घन செல்வம்‌. 

एतत्‌ एव हि இதுவேதான்‌ 
सवेस्वं சொத்தெல்லாம்‌. 
एतत्‌ एवं हि இதுவேதான்‌ 


जीवितम्‌ உயிர்‌, 
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दश्च पूर्णमासश्र यज्ञाश्रेवाप्तदक्षिणा:। एतदेव हि मे राजन्विविधाश्र क्रियास्तथा ॥२४॥ 


राजप அரசனே | यज्ञाः तथा च யக்ஞங்களும்‌, 
द्शेः a அமாவாஸ்யா ஒம की विविधा: பலவித 
யையும்‌, 
पूणेमासः ய்‌ பெளர்ணமாஸ்யகனி क्रिया: च एव எம்‌ இவன बार यक | 
ஹோ ச்திரமும்‌, ளும்‌ 
आप्तदक्षिणा; ஏராளமான தக்ஷிணைக मे எனக்கு 


ளுடன்‌ விள ங்கு ம்‌ एतत्‌ एवं हि இதஅவேதான. | 
अदोमूला; क्रिया; सर्वा मम राजन्न संशयः | बहुना कि प्रलापेन न दास्ये कामदो हिनीम्‌ | 


राजन्‌ “ ராஜாவே | संशयः न ஸநதேஹமிலலை. 

मम என்னுடைய, बहुना பலவித 

सवाः .. ஸகல प्रलापेन சொல்லால்‌ 

क्रियाः அனுஷ்டா னங்களும்‌ कि எனன ? 

अदोमूलां இதையே ஆதாரமா कामदोहिनीं காமதேனுவை 
யுடையவைகள்‌ . न दास्ये நான்‌ கொடேன்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
बालकाण्डे त्रिपश्चाशः सगे! | 
भादितः இன: ]682. 
Ee 
चतुष्पञ्चाशः ஏ: ஜம்பத்திநான்காவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ५४ ॥ 
शवलापहरणम-- சபலையையபஹரிப்பது, 


காரட்‌ बसिष्टोऽपि यदा न त्यजते मुनि! | तदाऽस्य शबलां राम विश्वा मिल्लोऽन्वकषेत ॥ 


டட 
ण ஸ்ரீராம! विश्वामित्र: விச்வாமித்திரர்‌, 
वसिष्टः வஹிஷ்ட 

अस्य aT 

मुनिः முனிவர்‌ ட 
शबलां கா மதேனுை வ कामवनु आपि கா மதேனுை வயே 
त्यजते न கொடுக்கமாட்டேன்‌, अन्वकषेत பலாத்காரமாய்‌ பிடித்‌ 
यदा तदा என்‌ ற அமே 


அ இழுத்தார்‌. 
नीयमाना तु शबला राम राज्ञा महात्मना | दुःखिता चिन्तयामास रुदती शोककर्शिता ॥ 


66 खिता क 
राम பா ரம! | | ढः அக்கித்து, 
महात्मना திரிலோகப்‌ ரசித்த si டக ட ஸீ 
शाककांशता சோகத்தால்‌ உள்ளமு 
பெற்றவராகிய ம டு 
गा அரசனாலெ र्द्ता அழு. துகொண்டு,[௬௫ 
नीयमाना இழு த துக்கொண்டு பின்‌ வருமாறு தனக்‌ 


போகப்பட்ட चिन्तयामास குள்‌ ஆலோசனை 
राबळा तु காமதேனுவோ, செய்த து. 
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परित्यक्ता वसिष्ठेन किमहं सुप्रहात्मना | याऽहं எனகன हियेये भृशदुःखिता ॥ ३ ॥ 


राजभटै; அரசன்‌ சேனைவீ ரர்‌ या எந்த அந்த 
களாலே अहं ` நான்‌, 
दीना ஈவிரக்கமின்‌ றி மகாத்மாவென திரு 
ஏச மிகத்துன்புறுக்திக்‌ सुमहात्मना | லோகப்பிரஷமித்தி 
கொண்டு, பெற்றவரான 
अहं நான்‌ वसिष्टेन வஹிஷ்டசால்‌ 
हियेय॑ இழுத்து கொண்டு परित्यक्ता किम्‌ கைவிடப்பட்டேனா 
என்ன? 


போகப்படுகிம்றன்‌. 
कि ணளதர்‌ तस्य महषेर्भावितात्मनः | यन्मामनागसं भक्तामिष्ठां त्यजति Tf; | 


भावितात्मनः பிரமமக்‌ ஞானியா இற | धामिकः த ர்பசீலர்‌ 

तस्य அந்த इष्टां . ஆஸக்தியுடன்‌ 

எலி: மஹர்ஷிக்கு अनागलं எப்பொழுதும்‌ இன்ப 

मया என்னால்‌ த்தையே விளைவிக்கும்‌ 

अपकृतं செய்யப்பட்ட அப भक्तां பக்தையாகிய 

कि என்ன? [ சாரம்‌ मां என்னை 

यत्‌ எனெனில்‌ त्यजति வனியா திரு க்கிறார்‌ 

इति सञ्चिन्तयित्वा तु निःश्वस्य च पुनः पुनः। जगाम वेगेन तदा என்ற்‌ परमोजसम्‌।। 

उन: 3௭ அடிக்கடி वेगेन தன்னிடமுள்ள சக்தி 

निश्वस्य च பெருமூச்சுவிட்டும்‌, யைக்கொண்டு 

gla மேற்கண்டவாறு वसिएं வஷ்‌ஷ்டபகவானை 

सञ्चिन्तयित्वा மனதினுள்‌ ஆசாய்ச்சி அஸ்‌ திரசஸ்‌ தீரப்‌. 
செய்‌ का, परमो जसं | யோகங்களில்‌ மகா 

तदा तु அப்மொழுது | 5 புணராய 

ட முடிவாய்‌ जगाम கண்டுகொண்டது 

निधूय तांस्तदा भृत्याञ्च्छतशः शतुस्तदन। जगामानिलवेगेन पादमूलं महात्मनः ॥ ६॥ 

शलुसूदुन “ சத்ருஸம்ஹாரக | अनिलवेगेन வாயவேகத்துடன 

तदा அப்பொழுது निधूय உதறி தள்ளிவிட்டு, 

तानू அர்த सहात्सनः மகா த்மரவினுடைய 

शतरा; நூற்றுக்கணக்கான पादमूले காலடியண்டைக்கு 

TAT மன்னனது ஆட்களை जगाम வக்‌ அசேர்ந்தது. 


शबळा सा रुदन्ती च क्रोशन्ती चेदमत्रवीत्‌। वसिष्ठस्याग्रतः स्थित्वा मेघदुन्दुभिराविणी ॥ 


सा அந்த मेघदुन्दुभि | மேகழமுமக்கம்போ 
शबला का (753 & னு | रा அம்‌ அதது பித்‌ வனி 
"| | போலும்‌ குரலுடன்‌ 
च सिष्टस्य வல ஙி முடைய | क्रोरान्ती चे வாய்விட்டுக்க த நியு ம்‌ 
अग्रतः முன்னிலையில்‌ | स्द्न्ती ட அழு துகொண்டும்‌ 
स्थिव्वा சன றுகொண்டு, x வவ ल 
| । अब्रवीत्‌ முறையிட்டது. 
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[०९ ர்க்கம்‌ 


भगवन्‌ कि परित्यक्ता लगाएं ब्रह्मणः सुत। यस्माद्राजभटा मां हि नयन्ते त्वत्सकाशत! || 


THAI; 


मां 
त्वत्सकारातः 


नयन्ते 


यस्मात्‌ 


அரசனது போர 
வீரர்கள்‌ 
என்னை 
மேவார்‌ ஸ்ன்னிதா 
ன த்திலிருந்து 
இழுத்துக்கொண்டு 
போகிறார்கள்‌ ; 


என்‌ இற படியால்‌ 


भगवन्‌ 
ब्रह्मण; 
सुत 

अहं 
त्वया हि 
परित्यक्ता 


किम्‌ 


பகவானே | 

பிரம்மதேவரின்‌ 

புதல்வரே | 

நான்‌ 

Gs af rT GBI 

கொடுக்‌ LILI 
டேனோ? 


என்ன ? 


एबमुक्तस्तु ணம்‌ वचनमत्रबीत्‌ । शोकसन्तप्तहृदयां स्वसारमिव दुःखितास्‌ ॥ ९॥ 


एवं 
उक्त; तु 


ब्रह्मषि १ 
ளர்‌ 
ड्व 


இ வவிசமாய்‌ 


சொல்லப்பட்டதற்கு 


திருச்செவி சாற்றிய 
பிரம்மரிஷி, 
உடன்பிறந்தவளை 


போன்றதம்‌ 


ठु खितां 


துக்கித்து 
சோக ததால்‌ மன ழூ 


शोकसंतप्तहृदयां |] ருகிக்டெக்கும்‌ ௮ 


28 
वचनं 
अब्रवीत्‌ 


தைப்பார்த்து 
பின்வரும்‌ 
மொழியை 
சொன்னார்‌. 


न त्वां त्यजामि शबले नाऽपि मेऽपक्ृतं त्रया | एष त्वां नयते राजा बलान्मत्तो महाबल; || 
न हि तुल्यं बलं मह्यं எள त्वद्य विशेषतः। बली राजा क्षत्रियश्च पृथिव्याः पतिरेव च | 
इयमश्षो हिणी पूणां सवाजिरथसंकुला । हस्तिध्वजसमाकीर्णा तेनासो बलवत्तरः ।।१२।। 


ऱ्य 


இ 
நத 


சேனை அகெள ஹி 


अक्षोहिणी |] ணிஸங்கியையு டை 


पूर्णा 
सवाजि- | 
रथसंकुला 
हस्तिः ज- | 


समाकीर्णा 


तेन 
अक्षो 
बलवत्तर: 
एष: तु 
महाबल: 


யதாய்‌ 
நிறைந்துள்ள அ. 
குதரைகளும்‌, தங்க 
ளும்‌ நிறம்பிய அ. 
உத்கிருஷ்டமான யா 
இ को த 2 ठग த்‌ 
னெகள லும நிறைந்‌ 


DE, 


௮ தல 

இ) வன்‌ 

அ தி பலவானா ஓ ரன்‌, 
இ) வ 6; (67) 


ஜ்‌ (फि ` ட ழ்‌ க்‌ 2 
3 ௦2பாபலங ம்‌ ळण (__ 


ட 


त्वया 

मे 

अपकृतं अपि 
नहि 


மன்னன்‌. 
கர்‌ திரியஜ f தியில்‌ 
| | பிறந்த 
மானனன்‌. | 
Li மிக்கே 
நாயகனாகவே 
ப லிஷ்டனா ய 
அரசுபுரிக்‌ துவ ருகி 
எனக்கு [७ ன்‌. 
அவனுக்கடோான 
வலிமை 
இல்லை. 
உன்னால்‌ 
ஏன க்கு 
அபசாரமெ.து வும்‌ 
செய்யப்படவே யில்லை. 


क அணை வச அணையை अन्न 


54] 


शबले காமகேனுவே | 

त्वां உன்னை 

त्यजामि न च நான்‌ கொடுக்க வு 

अद्य இப்பொழுது [ மில்லை, 


विशेषतः (Lp க்கியமாய்‌ 


चतुःपञ्चाशः सगः 
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एवमुक्ता वसिष्टेन प्रत्युवाच विनीतवत्‌ | वचनं वचनज्ञा सा ब्रह्मपिमतुळप्रभम्‌ ॥ १३॥ 


एव இவவிதமாய 
वसिष्टेन வஸிஷ்டரால்‌ 
उक्ता மறுமொழி. அளிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌ 
वचनज्ञा சொல்லறிவுள்ள து 
மான 
al ௮௮, 


न बलं क्षत्रियस्याहुब्रांह्मणो बलवत्तर! | 


ब्रह्मन्‌ ¢ ஸ்வா மியே | 

क्षलियस्य க்ஷ தீ திரியனுடைய 

बलं வல்லமையை 

आहुः न ஒருகார்யமாய்‌ சொல்‌ 
அவறொர்கள இல்லை 

எ பிராம்மணன௮ சக்தி 


யான 


त्वां உன்னை | 
मत्तः என்னிடத்தினின்‌ றும்‌ 
बलात्‌ பலா த்கரித்து 
नयते ஒட்டிக்கொண்டு 
போகின்‌ 
अतुलप्रभं இணையில்லாத 
தேஜஸ்ஸுடைய 
எனறு பிரம்மரிஷியை நோக்கி 
विनीतवत्‌ வணக்கத்துடன்‌ 
वचनं பின கண்ட வார்த்தை 
யை 
प्रत्युवाच பதிலாய்‌ உரை 
செய்தது, 


ब्रह्मन्‌ ब्रह्मबलं दिव्यं क्षत्रात्त वळवत्तरम्‌ ॥ 


दिव्यं தெய்வப்புலமையுள்‌ 
ள அ. 
क्षत्रात्‌ க்ஷ த்திரியினுடைய 
தைக்காட்டி லும்‌ 
बलवत्तरं' மேம்‌ ட்ட வலிமை 
யுடைய தூ. 
त्राह्मणः तु பிராம்மணன்‌ தர ன 
बलवत्तर அ தக_லவான்‌ 


अप्रमेयं बलं तुभ्यं न त्वसो बलवत्तर; | विश्वामित्रो महावीयस्तेजस्तव என ।।१५॥ 


तुभ्य தேவரீருக்கு 

बळ வலிமை 

अप्रमेयं அளவற்றது, 

तव தேவரீருடைய 
तेजः दुरासदं கேஜஸ்ஸுடை்ட 


நெருங்கமுடியாக ळा, 


नियुडक्ष्व मां महातेजस्लद्रह्मबलसंभृताम्‌ 
महातेज : மஹ LIT LIT al மூடைய 
வரே ! 

தேவரீருடைய மந்திர 

குமர்‌ | வலிை மயிலை வளாக 
கப்பட்ட மஹிமையு 

मां என்னா 


नियुङ्इव 


| டைய 


6 ny } क़ (0 | 
TANFL 7, 


கல்‌. 


महावी மஹாதேஜோ வானாகிய 
असो அதத 

विश्वामित्र: तु விச்வாமித்திரனும்‌ 
बलवत्तर: न மேம்பட்ட வலியை 


யுடையவனலல. 


तस्य दर्प बलं यत्तन्नाशयामि दुरात्मनः | 


तस्य அரத 

दुरात्मनः அராத்மாவினுடைய 
aq அடுக்காய்‌ விளங்கும்‌ 
बल பலம 

यत्‌ 67 துவோ 

ad அதை 

नाशयामि நசிக்கச்செய்கறேள்‌. 
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इत्युक्तस्तु तया राम वसिष्ठस्तु महायशाः । सजस्वेति तदोबाच बलं परबलादनम्‌ || 


तस्य तद्वचनं श्रुत्वा सुरभि; னள ॥ १७ ॥ 
राम ஸ்ரீசா (0 | बलं ஓர்‌ சேனையை 
तदा அப்பொழு அ तु உடனேயே 
तु இவ்விஷய த்தில்‌ सृजस्व உண்டுபண்ணு $° 
तया அதால்‌ इति என்று 
इति | இவவண்ணமாய்‌ उवाच நியமித்தருளினார்‌. 
வேண்டிக்கொள்ளப்‌ सा அநத 
उत्तः | பட்டத IG) திருச்செ सुरभिः காமதேனு, 
செவிசாற்றிய तस्य அவருடைய 
महायशाः பெரும்புகம்‌ படைத்த तत्‌ वचनं அந்த நியமன த்தை 
वसिष्ठ: வஸிஷ்டா ஜூன சிறமேற்கொண்டு, 
परबलादेनं £ச கருசேனையை நாசம்‌ तदा உடனேயே 
செய்யும்படியான असजत्‌ உண்டுபண்ணித का . 


तस्या हुङ्कारवोत्सष्टाः நள; शतशो नृप 


| नाशयन्ति बलं सवे विश्वामित्रस्य पर्यत! || 


न्प அரசை! विश्वामित्रस्य விச்வாமித்தி£ர்‌ 
तस्याः அதன ர; பார்த்தக்கொண்டி 
| முக்கரகாஜஜன சதி ருக்கும்போதே 
हुड्डारवोत्सष्टा: | னா ல்‌ உண்டுபண்ணப்‌ बलं சேனை 
பட்ட सव முழுவதையும்‌ 
qgal; பப்லவ ர்கள்‌ ढा ன்‌ DD शतशः BIT A க 
வார்கள்‌ नाशयन्ति காசம்செய்தார்கள்‌ 


स राजा परभक्रद्धः क्रोधविस्फारितेक्षण! । पपुवान्नाशयामास शस्रैरु्चावचेरपि ॥ १९ ॥ 


सः அரத Tua: अपि பெரியவைகளும்‌ சிறி 
राजा மனனர்‌, யவைகளுமான 
क्रोधविस्फारितेक्षण: கோப த்த ரல்‌ அடிக 2 हे தி , ; 
கும்கண்‌ களுற்ற எண்டு शस्त्रः 760 HF TIBIS ७7 ரல 
WHEE: கடுமகோபமடைர்‌ த पढ्वाचू பப்லவர்களை 
வரா नारायासास அ LA த்தார்‌. 


विश्वामित्रादितान दृष्टा पपुवाळ्च्छतशस्तदा | भूय ளசிரா ।। 


पछुवान्‌ பப்லவர்களை 


| तदा உடனே 
दतशः நூற்றுக்கணக்காக | यवन मिश्रितानू யவனர்கள்‌ கலநத 
विश्वामिलादितान्‌ விச்வாமித்திரரால்‌ | शकान्‌ சகாகள்‌ என்பவர்களை 
। कोपात्‌ கோபத்‌ தினால்‌ 
குலையுண்டுவிட்டதை भूयः एव र) 
& ’ மறுபடியும்‌ 
ச! கவனி ௫௮, असृजत्‌ 


உண்டுபண்ணிம்‌ து. 


3857 


அ நீ த 
யவனாக GPL ன்கூடிய 


சகாகளால்‌ 


பூமியானது 


00] पशञ्चपश्चाशः सर्गः 
ல்‌, ட के र [அ f வி வன்‌ ह grr fi ஷ்‌ 
तेरासीत्संटता भूमि! எண்ணற்ற, | ஊண்‌ ங்கம்‌: ॥ २१ ॥ 
பி | भावद्धि $ 69 ளி யுடையவ ர்களாய்‌ ते ४ 
ரசினி - Lf aM) Ta TIL) கீ #6 (Lp यवनमिश्रित्त ॒ 
டையவர்களாய்‌, वाक: 
हेमकिअल्क- | சம்பகப்பூவின்‌ நடுக்கு | 
सन्निभ; ச்சுட்போன்‌ றவர்‌ 


भूमिः 
ளா आसीत 


¢ 


களான 
दीर्घा सिपट्विशधरेहेमिवर्णाभ्बराट्रतेः | निर्दग्धं age सर्व प्रदीपेखि पावके; 
நீண்ட கத்திகளையும்‌ சவ 
दीर्घासिवटिश घरे: | ஈட்டிகளையும்‌ உடை | प्रदीप: 
யவர்களாய்‌, 


மபொன்நி றமான ௮ 


हेमचर्णास्बरा वृते ; | டைகளை உடுத்த அ पाचकः इव 


நிறம்பிவிட்டஅ. 
| २२ || 
முழுவதும்‌, 
கொமுசர்‌ அவிட்டெ 
ரியும்‌ 
தீக்களால்‌ எப்படியோ 
அப்படியே 


எரிக்‌ அவிடப்பட்ட து. 


அவைகளால்‌ 
பூவனரகஞம, கா ம்‌ 
3 உ ப 
மபரஜாகளும்‌, 
பப்லவர்‌ கர ம்‌ 
ஒருவாறு கலக்கப்பட்‌ 


டார்கள்‌. 


வாகளால்‌ 
qz : அவா. ஸைன்மம்‌ निदेग्धस्‌ 
ततोऽख्राणि महातेजा विश्वामित्रो ரர ₹ । तेस्तेयेवनकाम्भोजाः கண்க ।। 
ततः ௮ தற்குமேல்‌ तैः 
महातेजाः மஹா தேஜஸ்வியா யெ यवनकाम्भोजा: 
विश्वा मित्र: விச்வாமித்திரர்‌, 
अस्त्राणि பாணங்களை 47: च 
सुमोच ப்ரயோகம்‌ பண்ணி आकुलीकृता दु 

னா ர, 

तेः அ வரவாகளுக்குரிய ह्‌ 


காண்‌! 


इत्यापें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे चतुःपञ्चाशः सर्गः | 


आदितः இன: ]705 
ட்டை ஆ 





पञ्चपञ्चाशः எள்‌ ஐம்‌ பத்தைந்தாவத ஸர்க்கம்‌ 
विश्वामित्रस्य धनुर्वेदाधिगमः-— விச்வாமித்திரர்‌ தரைவே 


|| ७५७ || 


தததை அடைந்தது. 


ச 


ततस्तानाकुलान्दृष्टा विश्वामित्रास्रपोहितान । என்னா கரண योगतः | 


ततः அ தின்பேரில்‌ आकुलान्‌ 

वसिष्टः வஸிஷ்டர்‌ 

तान्‌ அவாகளை | दृष्टा I 

विश्वा मितास्त्र- ?  விச்வாமிச்கிரரனு ஆ कामधुक्‌ 

मोहि तान्‌ १ ஸ்‌ சிரற்களால்‌ மூச்‌ योगरतः 
சை ுடைகதவார | सज 
களாய்‌ | चोदयामास 


ட்டி க்கப்பட்டிருப்ப 
வர்களாய்‌ 

கவனித்து A 

“ காமதேனுவே | 

யோகம௫ுமையால்‌ 

ஸிருஷ்டிசெய்‌* என்று 

ஏவினார்‌. 
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[ஸ ாக்கம்‌ 


तस्या हुंकारतो जाता! கள்ளை | ऊधसस्त्वथ संजाताः पपुवाः शस्रपाणयः।। 
योनिदेशाच यवना; शकृदेशाच्छकास्तथा। रोमकूपेषु च म्लेच्छा हारीताः सकिरातकाः॥ 


तस्याः அதன 

हुङ्कारतः “ஹும்‌? என்கிற 
முக்கா தீகாலே 

எனை: கதி ரவன்போன்‌ றவா 

களாண 

काम्भोजाः காம்போஜர்கள்‌ 

जाताः உண்டானார்கள்‌. 

अथ தவிர 

a: மடியிலிருந்து 

शस्त्रपाणयः ஆயு தங்களை கையிலே 


நீ தின வாகளான 


௮: तु 
यो निदेशात्‌ 
यवनाः च 
शकृ हेशात्‌ 


शकाः तथा 
रोमकूपेषु 
स्लेच्छा शच 
सकिरातकाः 
हारीताः 
सञ्जाताः 


பப்லவர்களும்‌, 

யோனிதேசத்திலிருக்‌ 

யவன்ர்களும்‌, [அ 

சாணமிடும்‌ STI 
திலிருந்து 

சகர்களும்‌, 

மயிர்கால்களிலிருக அ 

ம்லேச்சர்களும, 

இரா தர்களுடன்‌ 

ஹாரீ தர்களும்‌] கூடி ன 


உண்ட IED) IFT. 


तस्तेनिषूदितं என்‌ विश्वामित्रस्य तत्क्षणात्‌। सपदातिगजं साश्वं सरथं रघुनन्दन || ४ ।! 


रघुनन्दन “ரகுஈக்தன ! 

विश्वा मित्रस्य விச்வாமித்தரரின்‌ 

सेन्यं சேனையானது 

सपदा।तगजं காலாட்களுடஓ.ம்‌ 
யானைகளுடனும்‌ 

साश्व குதிரைகளுடனும்‌ 


सरथं 
तत्क्षणात्‌ 


ते; 
तेः 
निषूदितस्‌ 


ரதங்களுடனும்‌ 

ஒரு நொடிப்பொ மூதி 
லேயே 

அததற்கேற்ற 

அவாகளாலெ 


நாசமாக்கப்பட்ட அ, 


दृष्टा निषूदितं எச்‌ वसिष्ठेन महात्मना । विश्वामित्रसुतानां ஏ शतं नानाविधायुधम | 
अभ्यधाचत्सुसंक्रुद्ध ஈர்‌ जपतां वरम्‌ ॥ ५ ॥। 


विश्वामिलसुतानां ஸு விச்வாமித்‌ திரருடை 
ய பிளளைகளில்‌ 


शातं _நூறுபேர்கள்‌ | 
महात्मना மகநா தமாவான | 
वसिष्टेन வஸிஷ்டசால்‌ 

सेन्यं சேனையை 
निषूदितं நாசமடைந்தசாய்‌ 

दृष्टा பாரத்து, | 


हुकारेणेव எண महान पिः ॥ ६॥। 


महानू மஹா 
ऋषि: ரிஷி 
तान्‌ அவ ர்கள்‌ 


3 * 

SNF, 
नानाविधायुधं 
जपतां 

वरं 


वसिष्ट 


अभ्यधावत्‌ 


सर्वान्‌ 
हुङ्कारेण एव 


निदेदाह 


அ தனால்‌ 
கடும்கோபம்‌ கொண்ட 
வர்களாக 

பலவித ஆயு.கங்களை 
எடுத்‌ தக்கொண்டு 

(Lf னிகளில்‌ 

உயாரந்த 

வஸிஷ்டரை 


எதிர்த்தார்கள்‌, 


எல்லா சையும்‌ 
५५ * | 

59.7 "०(॥ १) என்‌ இற [டி 
ந்து டுசப்த தீதாலேயே 


பொச்சு கிவிட்டர ர்‌ 


ட்‌ ज्य 
२४] पञ्चपञ्चादाः सरो; 359 
fs தள peda विश्वामित्रसुतास्तदा ॥ ७॥ 
ते साश्वरथपादाता वसिष्ठेन महात्मना | भर्म!कृता मुहूर्तन (बश्वामित्रसुतास्तद 
ते அர்த मुहू तंन ஒரு கொடிப்பொ மு 
विश्वामिलसुताः விச்வாமித்திரரின்‌ இல்‌ 
பு தல்வாக ள்‌, महात्मना மஹாத்மாவான 
साश्वरथ्रपादाता; குதிரைகள்‌, ரதங்கள்‌ वसिष्टेन வஸிஷ்டசால்‌ 
காலா ட்களுடன்‌ WATE: சாம்பலாக்கப்பட்டார்‌ 
तदा அப்பொழுது கள்‌. 
नपु ட 2. श्रि न्त्य Es ட்‌. नह € கு 
दृष्टा विना शितान्पुत्रान्बळं च सुमहायशाः। என்ற்‌ எள வள | 
सुमहायशा: மிகப்பெரும்புகழு | विनाशितान्‌ நாசமடைந்‌ அவிட்ட 
டையவரான दृष्टा ` பார்த்து. | வர்களாய்‌ 
विश्वामित्र: விச்வா மித்திரர்‌, सन्रीडः லஜஜையகொண்டவராகி 
तदा அப்பொழுது चिन्तया மன க்கவலையினால்‌ 
बल च ஸேனை எல்லா மும்‌, MITA: மெய்மறந்தவராக 
पुलान्‌ புதல்வர்‌ களையும்‌ | अभवत्‌ ஆ னர்‌. 
मत प : 6 38 प्र 5 ग 
समुद्र इव निर्वेगो என்‌ इवोरगः । उपरक्त इवादित्यः सद्यो निष्प्रभतां गतः ॥९॥ 
निवेंग: அசைவற்ற TUTTE: சாகுக்கிரஸ்‌ கனுன 
समुद्र: கடல்‌ आदित्य: சூரியன்‌ 
इव போலவும்‌, र्त ककल 
எனை: பல்பிடி ன निष्प्रभतां 69 னர பூவை 
ST: பாம்பு सद्यः உடனேயே 
श्व போலவும்‌, गत: அடைந்‌ தரர. 
ஊன दीनो लूनपक्ष इव (ச; | हतदपो हतोत्साहो FE समपद्यत ॥ १०॥ 
हतपुलबलः புதல்வர்களையும்சைன்‌ हतदर्प: | கொழுப்படங்கென வ 
ராய்‌ 
யஙகளையு மிழந்தஅவர்‌ दीन: RR Fe ) 
लूनपक्ष: சிறகு ஓடிந்த உ ज நியவராய்‌, 
दें ஏக்க ததை 
जः வ (5 / 
பண்டு மை समपद्यत அபைக்தாச்‌ 


स पुत्रमेकं राज्याय पालयेति नियुज्य च पृथिवीं क्षत्रधर्मेण वनमेकोऽन्बपद्चत ॥ ११॥ 


ல்‌ वीं பம, राज्याय = माकी कंकाळ 
प्रथि பூமியை नि युज्य हि | லம वा 
क्षवघर्मेण ITS மீதிப்‌ படி. | 3 மகாபிதஅவிட்‌ क 
पाळय ஆள வாயாக. ட்டு தனியாய்‌ 

इति என்று சொல்லி. ட உடனே 

एकं ஒரு वने காட்டுக்கு 

70 ॐ லவை | अन्वपद्यत சென்‌ மர்‌. 
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[ ஸாக்க ம்‌ 





स गता हिमवत्पाशे किन्नरोरगसेवितम्‌ । महादेवप्रसादार्थ तपस्तेपे महातपाः ॥ १२॥ 


அ வர்‌ 


கின்னார்களாலேயும்‌, 


महादेव- | 
प्रसादाथ 


किन्नरोरग- 
सेवितं 


மஹாதேவாது அனுக்‌ 
இரக தகைப்‌ பெறுவ 


உரகாகளாலேயும்‌ தற்காக 

நிறைந்த महातपा; கடுந்‌ கவம்பூண்டவ 
हिमवत्पाश्व இமயமலச்சாரலுக்கு तपः தவம்‌ புசாய்‌ 
என போய்ச்சேர்௩்‌ து, तेपे 


புரிக்கார்‌ 


என்னா कालेन देवेशो சாரண; | கண்ணா वरदो विश्वामित्रं महाबलम्‌ ॥ १३ | 


अथ er आती वृषभध्वजः क्ले வபெருமான்‌ 
केनचित्‌ / கொ 2 ie பட்லு | महाबळ மகா சக்திமா னா இய 
कालन नु SOS அப்பால विश्वामिद த A 
ச म न वि விச்வாமித்திரருக்கு 
कस्ट: wT & (50५ BUI दशयामास பிர த்யக்ஷமானார்‌ 


किमव तप्यसे राजन மோர்‌ எர | वरदो5स्सि वरो यस्ते का ङ्कितः सोऽभिधीयताम्‌।। 


सदन அரசனை | त्त 


உனக 
கண்‌ | அணை ம உ /3 
ண எதற்காக क्षतः வேண்டப்பட்டதாகிற 
त्प्क्स & தவம்செய்கறாய்‌ ? : दर: வரம்‌ 
ல A | ௬ 
तर உன்னுடைய ஐ. ஏதுவோ ; 
वनात கோர க்கை a: ௮௮ 
ff, சூ च . ௪ ङ ~~ = 

न எ து தவா TAT ௮௪ NHN IE. 

ஆ 2 « சட ல 
न्न அதை ஊனை வம அ றவளுபு 

ஞு. ~ க ~ ~ ~ 
त्र >ह्वाद्धा जन्म = 


TIGER दवन मन्त्रा अदातश ¦ पत्य मंद्रादेवमिद वचनपत्रत्रीत्‌ 


| १ ॥। 


Za LIN கத்ர்‌ EMT-I ava TEST} 

छत्र இவன उ 2: L சண்டனட்டு A 
ZF: I 270 SI 7 அதன ரன்னர்‌ 

கில்‌ மகா து ஹையா 22 [னேவ ரூம்‌ 

ணை: ௬௪௨ ததரா ட்‌ மெ யை 

2722 கிச்‌ ळा ஊனா மமொழ்க்கார்‌ 


यादि तुझ 8842 अङ BA बाद्ूतपाझपनिषदः सरहस्यः प्ररीयतास्‌ ॥ १६॥ 


342 ச்‌ 


> 


27 J ஹ்ிலஸ்யலமனப்டடும 

माट SERS श!) डंका ला 
+ அது ரி द “4 £ / க்‌ ஆ 26 க 
32 “தல ககம, உபா ஈகம்‌, 
ff - hs ख | 
क FF எனா: ९.६ ७४ ऊ छा இவை 
ad DEA rt ன்‌ SS 
याट ds Fx ஜீ CP "डळ है டரா 
நி அதி ~. ` 

अम | we प्रदीयताम्‌ 574: அலர்க்கப்ப। 
௭355: क 
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यानि देवेषु चास्राणि दानवेषु महर्पिषु ரான प्रतिभान्तु ममानघ ॥ 
तव प्रसादाद्भवतु देवदेव ममेप्सितम्‌ ॥ १७॥ 


अनघ ५ மாசற்ற | यानि च எவையெவைகளோ, 
देवदेव தேவர்கள்‌ தேவனே | அவைகள்‌ எல்லா மும்‌ 
देवेषु தேவர்களிடத்திலும்‌, मम எனக்கு 
दानवेषु அசுரர்களிட தீதிலும்‌, प्रतिभान्तु உரிமையுடையவைக 
महषिषु மஹரிஷிகளிட த்‌ ளாய்‌ விளங்கவேண் 
திலும்‌, तव தேவரீருடைய [டும்‌. 
गन्धवेयक्ष- | கந்தர்வர்களிடத்தி | हि Ars சால்‌ 
रक्षस्सु லும்‌, யக்ஷர்களிட ச்‌ ४७७४ டய ண்‌ டதத 
திலும்‌, ராக்ஷஸர்க பது र 
ளிடத்திலும்‌ | इप्सित மனரதமான து 
अस्त्राणि அஸ்‌ திரங்கள भवतु சி த்திபெற்றதாகட்டும்‌, 
Req ௩ 
एवमस्त्विति देवेशो எணராள fed गतः ॥ १८ ll 
देवेशः தேவதேவரும்‌ वाक्यं வாக்ய ததை 
एवं ்‌ அப்படியே उत्त्वा திரு வாயமலர்ந்தருளி 
ட்டு 
अस्तु ஆகட்டும்‌ ' द्वि 2 | விட்டு ) 
दिवं தேவலோகத்திற்கு 
gia என்றை गतः எழுந்தரு ளர்‌ னை. 
6. ல. மு ~ 
माप्य चास्राणि राजषिविः्वा मित्रो महाबलः । दर्पेण महता युक्तो दपपूर्ण 5भवत्तदा ॥ 
महाबलः மிக்க ஸாமர்‌ த்யசாலி प्राप्य அடைத்து. 
महता பெரும்‌ | யும்‌, तदा ௮ தனால்‌ 
दर्पेण அகங்கார ததால்‌ / னம்‌ 2னாபி ஷ்டப்படி 
வு ட | அங்கு ஜெவருமா ஈ ஆத்‌ யே எ௮வும்‌ சித்திபெ 
க்ஸ்‌ - ச்வாமித்திர அமென்கிற அஹ்‌ 
राज பள்‌ * ராஜரிஷி, கா ரமுடையவராய்‌ 
अस्त्राणि ௮ ஸதிரங்களை अभवत्‌ sr हं? கனை ர்‌, 
(௫ णि ~ 
विवधमानो वीर्येण समुद्र इब என்‌ । हतमेव तदा मेने वसिष्टृषिसत्तमम्‌ || २० ॥| 
पवेणि பாவகாலத்தில்‌ | विवधेमानः OUT BRL பூரி த்தவரா 
समुद: சமுத்திரம்‌ | वसिष्ठ வஸிஷ்ட [யெ, அவா 
ह्व எவவண்ணாமோ ऋषिसत्तमं முனி வாபெருமானை 
அவ்வண்ணமே, | பஸ்‌ கொல்லப்பட்டவ 
(> | | ने a கவே 
ஈன அப்பொழு னு । मेने மன தினுள்‌ திர்மானித்‌ 
घीर्येण விர்யமகிமையால்‌ | விட்டம்‌. 


* . A 6 
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ततो गत्वाऽऽश्रमपदं ரின்‌ पार्थिवः | 


पार्थिव द 
आश्रमपदं 
गत्वा 
ततः 
अस्ताणि 
सुमोच 
थैः 


श्रीमद्वाव्मीकिरामायणे बालकाण्डे 


அரசன்‌, 
அச்ரமத்திற்கு 
போய்ச்சேர ௮, 
அவவிட தீதில்‌ 
அஸ்திரங்களை 
பிரயோகிச்தார்‌. 


அவைகளா லும்‌ 


[ஸர்க்கட. 


येस्तत्तपोवनं सर्वे निर्दग्धं चास्रतेजसा _ 


अखतेजसा च 


அ ஸ்‌ தி TIES ளி னம இ 
மையா வும்‌ . 
அந்த 
கபோவனம்‌ 
முழுவஅம்‌ 


பொசுக்கவிடப்பட்‌ 


டது, 


उदीयमाणमस्नं तद्रिवामित्रस्य धीमतः । ஜா ரண भीता நா; शतशो fear ॥ 
वसिष्ठस्य च ये शिष्यास्तथेव मृगपक्षिणः । विद्रवन्ति भयाद्भीता नानादिग्भ्यः எண 
எனா शून्यमासीन्महात्मनः। मुहूतेमिव निरशब्दमासी दिरिणसन्निभम्‌ ॥२४। 
वदतो थे எண मा भेष्टेति मुहुरमुहः | नाशयाम्यद्य गाधेयं नीहारमिव भास्कर; | 


धीमतः 


विश्वा मित्रस्य 


तत्‌ 
अस्सं 
उदीयमाणं 


ष्ट्रा 
भास्करः 
नीहारं 


ड्व 


गाधेयं 
अद्य 
எண்‌ 


தீமானான 

விச்வாமித்‌ திரருடைய 

அந்த 

அஸ்‌ தரவரிசை 

எங்குமாக்கிரமித்தி 
ருக்கிறதாய்‌ 


பாரத்து, 


° சூர்யன்‌ 
பனியை 
எவவண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே 
விச்வா (0 9 को ७ 
இதோ 
நாசம்செய்கறேன்‌, 
பயப்ப டாதிரு BISON. 
என்று 
அடிக்கடி 
வஹீஷடர்‌ 
சொல்லிக்கொ ண்டி 
ருக்கும்போ தே 
வஸிஷ்டருடைய 
சிஷ்யர்கள்‌ 
எவர்களோ அவர்‌ 
களும்‌, 
மற்றபடியா யிருந்த 


शतशः 
सुनयः 
भीताः 


दिश. 
विप्रद्रुता १ 
4௮: 


मृगपक्षिण; एव 


भयात्‌ 
भीता 


नानादिग्भ्यः 


विद्रवन्ति 
महात्मनः 
वसिष्टस्य 

आश्रमपदं 
मुहूर्त इव 


ELIE: 
शून्य 
आसीत्‌ 
इरिणसन्निभं 


आसात 


பல 
ரிஷிக ரூம்‌ 
நடுக்கமடைந்தவா 
களாய்‌, 
பலதிக்குகளிலும்‌ 
ஓடி விட்டார்கள்‌. 
ஆயிரக்கணக்காயி 
முந்த 
மிருகங்களும்‌ பறவை 
களும்கூட | 
ப்ராணபயத்தால்‌ 
நடுக்கமெடுத்து 
பலதிசைகள்‌ வ மியா ய்‌ 
ஓட்டங்கொண்டன. 
மஹா தமாவான 
வஸிஷ்‌ டருடைய 
ஆசரமமான அ 
ஏறக்குறைய ஒருரொ 
டிப்பொழு அமட்டும்‌ 
ஒலிஓசையின்‌ றி 
பாழாய்‌ 
இருந்தது, 
ஸஞ்சாரமற்ற வனப்‌ 
பிரதேச த்‌ தி ற்‌ தடாய 
விளங்க ற்று, 
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एवमुक्तवा महातेजा बसिष्टो जपतां वरः । विश्वामित्रं तदा वाक्यं सरोषमिदमत्रवीत्‌ ॥। 


महातेजाः மஹாதேஜஸ்வியும்‌, विश्वामिलं விச்வாமித்திரரை 
जपतां LD BT 5 துக்களில்‌ நோக்கி 
वरः உக தம்ரகுமான கோப ததை நன்கு 
वसिष्टः வஸிஷ்டா, सरोषं | விளங்ககாட்டு கிறத ர்‌ 
ad மேற்கண்டவண்ண மரு க்கிற 
மாய்‌ इदं பின்வரும்‌ 
उत्तत्वा சொல்லிவிட்டு, वाक्य மொ LA யை 
तदा உடனேயே अब्रवी त्‌ சொன்‌ னா ர்‌, 


आश्रमं चिरसंदृद्धं यद्विनाशितवानसि । दुराचारोऽसि यन्मूढ तस्मात्तं न भविष्यसि ॥ 


“வெகுகா லமாய்‌ ரத்‌ असि இரு க்கிறாய்‌ 
चिरसंवृ छं | தையுடன்‌ போஷித்‌ यत्‌ என்கிறபடியா லும்‌, 
அவரப்பட்ட मूढ அடாவடி விரு த்தியு 
आश्रम அச்ரமத்தை டையவனே ! 
विनाशितवान्‌ असि நீ அழிச்அவிட்டாய்‌. तस्मात्‌ அதனாலும்‌ 
यत्‌ என்கிறபடியா லும்‌, त्वं நீ 
दुराचार: அஷ்டநடத்தையு | न भविष्यसि பிழைத்திருக்கப்போ 
டையவனாக கிற தில்லை 
परमक्रद्ध | ड्मु नि 6 
इत्युक्तवा परमक्रुद्धों दण्डमुद्यप सत्वर | विधूम इव कालाभियेमदण्डमिवापरम्‌ ॥ 
सिष्ठ कोः ~ 
उपतस्थे महातेजा वसिष्ठः कोशिकस्य तु ॥ २८॥ 
महातेजाः மஹாகேஜஸ்வியாயெ तु உடனேயே 
वसिष्ठः பற்‌ ह ) । अपरं இரண்டாவதான 
इति இவவண்ணமாய यमदण्ड யமதண்டம்‌ 
उत्तत्वा சொ ல்லி , इव போனறதா ன 
विधूम: TS aus ஓர்‌ தடிக்கொம்பை 
कालाग्निः 2d oe ழி क्रि (विशाळ उद्यम्य தூக்கிவை த க்கொ 
परमक्रुडः ' சகோபாவேசம்்‌ கொண் டி 
aT, விக ட is 
सत्वरः காலதா மஸம்‌ செய்யா शिकस्य வீச்வாமித்திர CRE 
தவராய்‌, उपतस्थे முன்னிலையில்‌ நின்றார்‌. 


வரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


बालकाण्डे पश्चपश्चाश; सगे! ॥ 
आदितः शोकाः ] 32. 
நண்டை ர 


षट्पञ्चाशः सगः-— ஐம்பத்தி ஆறாவது ஸ்ர்க்கம்‌ | ५६॥ 
विश्वामित्रतपश्चया-- விச்வாமித்திரர்‌ தவம்‌ புரிவது. 


एवमुक्तो वसिष्ठेन विश्वामित्रो महाबलः । எரி ன तिष्ठ॒ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ 


महाबल: 

_ विश्वामित्र: 
एवं 

वसिष्टेन 

उक्त: 

“= 


மகா சக்திவானாகும்‌ 
விச்வாமி SBT 
இவ்விதமாக 
வஸிஷ்டரால 
சொல்லப்‌ பட்டவராய்‌ 


உடனே 


आझेयं 


ஆக்னேய 

அ ஸ்திர த்தை 

கையிலெடுத்த உயர 
த்தூக்க க்கொண்டு, 

४ நில்‌ நில்‌? 

என்று 


கதீதினார்‌. 


ब्रह्मदण्डं समुत्सिप्य कालदण्डमिवापरम्‌ । वसिष्ठो भगवान्‌ क्रोधादिदं वचनमब्रवीत्‌ | 


वसिष्ठ - 
भगवान्‌ 
अपरं 
कालदण्डं 
इव 
ब्रह्मदण्डं 


வஸிஷ்ட 

பகவான்‌, 

வேறோர்‌ 

யமதண்டம்‌ 

போன றதாயிருக்கும்‌ ५ 


பிரமமதண்ட ததை 


कोपात्‌ 
समुत्क्षिप्य 


25 
वचनं 
अब्रवीत्‌ 


கோபாவேசத்தால்‌ 

உயரத்தூக்கி எடுத்து 
க்கொண்டு, 

[னெவ ரும்‌ 

மொழியை 

மொழிந்தார்‌. 


त्रबन्धो स्थितोऽस्म्येष qa ண்‌ । नाशयाम्यद्य ते दर्प शस्रस्य तव गाधिज | 


क्षलबन्धो “ ௯௨ # திரியப்பதரே ! गाधिज காதியின்‌ பயலே | 
एषः இதோ ते உன்னுடையதும்‌ 
स्थितः நின்றுகொண் டுதான்‌ तव உன்‌ 
अस्मि இருக்கிறேன்‌. अस्त्रस्य அஸ்‌ இர த்தினுடை 
बल வல்லமை யனது ம்‌ 
यत्‌ எதுவோ, द्प கொழுப்டை 
அ தை अद्य இப பெ Tp தே 
द्शेय காட்டு. नाशयामि நாசம்பண்ணு றேன. 
क च ते क्षत्रियवर्ल क च ஊர்‌ महत्‌ । पश्य எச்‌ दिव्यं मम क्षत्रियपांसन | ४॥ 
५ . » 
கதத்திரியஜாதிக்கே | எனக பிராம்மணன்‌ 
क्षत्रियपांसन | அபயசஸ்‌ விளைவிக்‌ क्च शय्या கை 
கின்ற நீசனே | | म 
ते உன்னுடைய मम என்னுடைய 
क्षत्रियबलं க்ஷத்திரியன்‌ வலிமை दिव्यं தெய்விகமான 
कच எங்கே ? वह्मबळं பிராம்மணவலிமையை 
महृत्‌ மேலான पद्य 


இதோ பார்‌ १, 


56] 
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तस्यास्रं गायिपुत्रस्य घोरमाम्रेयमुद्यतम्‌ । ब्रह्मदण्डेन तच्छान्तमभेर्वेग इवाम्भसा ॥ ५ ॥ 


तस्य 
गाधिपुलस्य 
तत्‌ 
घोर 


उद्यत 


ard 
अस्त्र 


அர்த 

விச்வாமிக்திரருடைய 
பன்‌ இ 

அத 

கடுமையான அம, 

மேல்‌ விழ இ) தீகம ரய 
வநததஅமான 

ஆக்னேய 


அஸதரமானது 


अम्भसा ஜலத்தாலே 

அர: தீமினுடைய 

ன்‌ டக்‌ 

चराः து சமையம்‌ 

इव எவவண்ணமோ, அவ 
வண்ணமே 

ब्रह्मदण्डेन பிரமமதண்டக்தாலே 

शान्तम्‌ அடங்கிவிட்டது. 


वारुणं चेव 32 च ऐन्द्रं पाशुपतं तथा | ऐषीकं चापि चिक्षेप कुपितो गाधिनन्दन; ॥ 


गाधिनन्दनः 
कुपितः 


वारुण च 
रोद एव 


விச்வாமித்திரர்‌, 
கோபங்கொண்டவ 
ராய்‌, 
வருணாஸ்‌ திரத்தையும்‌ 
ருத்திராஸ்‌ திரத்தை 
யும்‌, 


| இந்திரஸம்பந்கமான 


ஜ்‌ च ஐஈதிரமென்றை 
ட அஸ்திரத்தையும்‌, 
पाझुपतं तथा பாசுபதாஸ்திரத்தை 
रेची | யும்‌, 
ப आपि च ஐஜீூகாஸ்‌ இர ததை 
யும்‌ 
चिक्षेप பிரயோஇத்தார்‌. 


मानवं मोहन चेव ராணி स्वापनं तथा । जम्भणं मादनं चेव सन्तापनविलापने ।। ७॥ 
शोषणं दारुणं चेव awe सुदुर्जयम्‌ | ஊரார்‌ कालपाशं वारुणं पाशमेव च ॥ ८ | 


मानवं 
मोहनं च 


गान्धवं एव 


स्वापनं तथा 


மானவாஸ்‌ இர த்தை 
யும்‌, 
மோஹனாஸ்திரத்‌ 
தையும்‌, 
காந்தாவாஸ்‌ திர க்‌ 
கையு ம்‌, 
தூஙகச்செய்யும்‌ 
'ஸ்வாபனாஸ்திர க்‌ 
தையும்‌, 
கொட்டாவிவிடச்‌ 
செய்யும்‌ ஜிரும்ப 
ணாஸ்திரச்சையும்‌, 
மயங்கச்செய்‌ யும்‌ “மா 


தனா ஸ்திர சிகையும்‌, 


सन्तापन- ! தபீக்கச்செய்யும்‌ (ஸர்‌ 
विलापने एव தாபனா'ஸ்திர த்தை 
யும்‌ அழச்செய்யும்‌ 
்‌' விலாபனா ஸ்திரத்‌ 
தையும்‌, 
शोषणं உலர்‌ த்திவிடும்‌ (சோ 
ஷ£ஸ்ச்தி த்தையும்‌, 
| கொடுமை செய்யும்‌ 
दारुण च { தாருணா ஸ்திரத்‌ தை 
Qs 
सुटु जयं வெல்வதற்கு மிக்க 
| | அரியதான 
ri एव Pore அதையும்‌, 
7மமபா௫ த [ 
कालपारां आ 


காலபாசத்‌ தையு ம்‌, 
वारुण पाश एव च வருண பாசத்தையும்‌, 


७66 


श्रीमद्वाश्मीकिरामायणे बारकाण्डे 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


पिनाकाखं च சல்‌ எண்‌ अशनी उभे । दण्डाख्रमथ पैशाचं क्रोश्चमस्रं तथैव च ॥ 
धर्मचक्रं कालचक्र बिष्णुचत्रं तथैव च | वायव्यं मथनं चेव अस्रं हयशिरस्तथा ॥ १० | 
என்‌ च चिक्षेप कङ्कालं நச்‌ तथा | वेद्याधरं महास्रं च कालास्रमथ दारुणम्‌ | 

ணவ घोरं च कापालमथ कङ्कणम्‌ | ११॥ 


दयितं 


ளகக च 
शुष्का दरे 
उभे 


अशनी अथ 
दण्डास्त्रं च 


पेदाचं तथा 


வின்‌ अस्त्र एव க்ரெளஞ்ச அஸ்தித்‌ 
தையும்‌, 
धर्मचक्रं तथा தர்மசக்கரத்யைம்‌, 
कालचक्र एव காலசக்கிர த்தையு ம்‌ 9 
विष्णुचक्रं च விஷ்ணுசக்செ த்தை 
யும்‌ 
வாயுசம்மந்தமான 
ஏன்‌ च வாயவயாஸ்திர क्र 
| தையும்‌, 
मथनं एव மதனாஸ்‌ திர த்தையும்‌, 
हयशिरः ஹயசாமெனும்‌ 


மனோ பிஷ்டப்படியே 


செய்துமுடிக்கும்‌ 
பி4கை ॥ 60 தி ர த்கையும்‌ 


உலாந்ததும்‌ ஈரமுமா 


இரண்டு வித மான [ன 


இடி களையும்‌, 


த ண்டாஸ்த ரக 


தையும்‌, 


பிசாசாஸ்திரகையும்‌, 


अस्त्र तथा 
तथा 
शक्तिट्टयं 
कङ्कालं 
मसल 


च * 
वद्याधर 


என்ட च 
दारुणं 


काछास्त्रं अथ 


घोर 


त्रिशूळ என்‌ च 


कापालं 


कडू'णं अथ 


चिक्षेप 


அஸ்‌ திர த்தையும்‌, 
அவ்வண்ணமே [யும்‌, 
இரண்டுவிதச க்‌ திகளை 
கங்காளாஸ்‌ இர தீ 
தையும்‌, 
முஸலாஸ்திர த்‌ 
தையும்‌, 
வித்யாதரசம்மந்த 
மான 
மஹாஸ்திரத்தையும்‌, 
கொடுமை செய்யும்‌ 
காலாஸ்தி த்தையும்‌, 
பயங்கரமான 
திரிசூல அஸ்திர த்‌ 
தையும்‌, 
காபாலாஸ்திரத்‌ 
தையும்‌, 
கங்கணாஸ்திரத்தை * 
ப்ரயோகித்தார்‌. (யும்‌ 


னள चिक्षेप सर्वाणि रघुनन्दन । எட்‌ जपतां श्रेष्ठ तदङ्तमिवाभवत्‌ ॥ १२॥ 


एतानि 
अस्त्राणि 
सर्वाणि 
चिक्षेप 


रघुनग्दन 


இ வலீ தமான 

क | e 
அஸ்‌ திரங்களை 
எல்லாம்‌ 
எய்தார்‌, 


ரகு ந தன | 


अद्भतं इव 
~ 
अभवत्‌ 


முனிவர்களு க்குள்‌ 
உயாந்தவரான 
வஸிஷ்டரிடம்‌ 
௮௮ 

ஓர்‌ அச்சரியமாய்‌ 


முடிந்தது, 


तानि सर्वाणि दण्डेन ग्रसते ब्रह्मणः सुत; | तेषु शान्तेषु ஊர்‌ ணா गाधिनन्दनः | 


ब्रह्मणः பிரம்மாவின்‌ 
सुतः புதல்வா, 
तानि அவைகளை 
सर्वाणि எல்லாம்‌ 
दण्डेन ஓலா தண்டத்தைக்‌ 
* கொண்டே 
எண்‌ நாசம்செய்‌ அவிட்டார்‌. : 


गाधिनन्दनः 
तेषु 

| 
दान्तेषु 


என்டு 
क्षिप्तवान्‌ 


கா தியி ன புத ல்வா 

அலைகள்‌ 

வீர்யமொ பிந்து 
விட்டவள வில்‌ 

பிரமமாஸ் திர த்தை 


பிர்யோகித்தார்‌. ७ 
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तदस्त्रपुद्यत நா देवाः साग्निपुरोगमाः । देवपियश्च सम्भ्रान्ता गन्धवा? समहोरगाः ॥ 


साञ्निपुरोगमाः 


देवा १ 


समहोरगाः 


गन्धर्वाः 


அக்னிபகவானை 
முன்‌ னிட்ட 
தேவர்கள்‌, 
மகா பன்னகர்களோடு 
கூடின 


कह தாவர்களும்‌, 


त्रेलोक्यमासीत्‌ संत्रस्तं ब्रह्मास्रे समुदी रिते 


ளர்‌ 


ब्रह्मास्त्र 


மூன்றுலகழும்‌ 


பிரம்மாஸ்த்ரமான து 


द्वेवपय: च 
तत अस्त्र 
ஏர 


द्दा 
संभ्रान्ता: 


।। ९५॥। 
। समुदीरिते 


सन्वस्त 
आसीत 


தேவரிஷிகளும்‌ 
அந்த அஸ்திரத்தை 
பியோ இக்கப்பட்டுவி 
கவனித்து, [ட்டதாய்‌ 
உள்ளம்‌ கலங்கினார்‌ 


கள்‌. 


பீர்யோ க்கப்பட்‌ 
ட துமே 
~ - | कर 
நடுக்கமுற்றதாய்‌ 
விளங்கிற்று, 


तदप्यस्न महाघोरं ब्राह्मं ब्राह्ेण तेजसा। वसिष्ठी ग्रसते सवे ब्रह्मदण्डेन राघव || १६॥ 


राघव 
त्त्‌ 

€ 
ad 
महाघोरं 
ब्राह्म 
अस्त्रं अपि 


ராகவா ! 

அர்த [திலும்‌ 
எல்லாப்‌ பிரகார த்‌- 
மஹத்தான வீர்யமு 
பிரம்ம | டையதான 


அஸ்திரத்தையும்‌ 


என்‌ ग्रसमानस्य वसिष्ठस्य महात्मनः 


ब्रह्मास्त्र 
ग्रसमानस्य 
महात्मनः 
वसिष्टस्य 
ख्पं 


LOT DLT GY தி ர த்தை 


உட்கொள்‌ ளு ம்‌ 


மஹா தமாவான 
வஸிஷ்டருடைய 


உருவமான அ 


वसिष्ट - 
ब्राह्मेण 
तेजसा 
ब्रह्मदण्डेन 


SX 
गलत 


வஸிஷ்டர்‌ 
பிரம்ம 
மேதஜஸ்ஸாலே 
பிசம்மசண்டம்‌ 
ठ्ञा ws த (2 
ஒனறைக்கொண்டே 


~ » ச ळू ड 
விழு ஜக விட்டார்‌. 


। त्रैलोक्यमोहनं TE रूपमासीत्सुदारुणम्‌ | 


सुदारुणं 


रोद 


त्रेलोक्यमोहनं 


आसीत्‌ 


7 ‘ 


கா 5சசமும்‌ ஸஹிக்க 
முடியா தவண்ணம்‌ 
சுடரமயமாரய்‌ 
மீவுலகததையும்‌ பிர 
௬ क ~ த்‌ ड 
Lh க்கச்செய்யு பமவண 


3 ज DD. [ண மாய்‌ 


रोमकूपेषु सर्वेषु वसिष्ठस्य महात्मनः। मरीच्य इव निष्पेतुरमेर्धुमाकुलाचिषः ॥ १८॥ 


महात्मनः 
वसिष्टस्य 
सवे षु 
रोमकूपेषु 
मरीच्यः 


மகா தமாவான 
வஸிஷ்டருடைய 
எல்லா 

न न, A (ने # 
(00५/॥ BT ND जा SNH 8 


மெய! J புப்ெ tT ऊजा ) 


धूमाकुलाचिष: 


புகை சூழந்த ஜ்வாலை 

களோடுகூ டிய 
எவவண்ணமோ 

அவ்வண்ணமே 


(०) al ளி வந இன, 
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கானடா वसिष्ठस्य க; | विधूम इव कालाग्निर्यमदण्ड इवापरः ॥ १९॥ 


वसिष्ठस्य 


sea: 


अपर; 
यसदण्डः 
इच च 


ततो5स्तुवन्मुनिगणा वसिष्ठं जपतां वरम्‌ 


ततः 
सुनिगणाः 
जपतां 

वरं 
ஏஎம்‌ 


अस्तुवन्‌ 


त्रह्मनू 


निग्रहीतस्त्वया ब्रह्मन्‌ विश्वामित्रो महाबल! 


जपतां 
रेष्ठ 


ब्रह्मन्‌ | 


महाबलः 
विश्वामित्रः 
त्वया 


| பின்வருமாறு புகழ்ந்‌ 


்‌ பிரம்மததேஜஸ்ஸே உ 


வஸிஷ்டருடைய ब्रह्मदण्डः பொம்மகண்டமானது 
கையில்‌ HT RLY विधूमः புகையில்லா த 
கப்‌ பட்டி ருந்தும்‌ Fell; 28 LOT eT UST NT Fh 
வேரோர்‌ போல்‌ 
யமதண்டம்‌ प्राज्वलत्‌ ஒளிமயமாய்‌ 
போன்றதாயுமிருந்க | ஜ்வலித்தது. 
| अपोध ते बलं ब्रह्म॑स्तेजो धारय तेजसि ॥ 
அச்சமயத்தில்‌ ` 8 சேவர்‌ ருடைய 
முனிகோஷ்டிகள்‌ बलं சக்தியானது 
மர்‌ திரத்யானபரர்க अमोघं தப்பாத சத்தியைக்‌ 
உக்தமரான [ஸில்‌ கொடுக்கவல்ல அ. 
வஸிஷ்டரை तेजसि பிற விகு ணமாயுள்ள 


तेज - 


அகொண்டாடினார்‌ 


கள. 


ருக்கொண்ட ஸாத்‌ 


தியே! 


धारय 


6 முனிவர்களில்‌ 


உத்தமராகிய 


निगृहीतः 


பிரஜாப திகளில்‌ ஒரு | प्रसीद 
வராகிய வஸிஷ்டபக 
வானே ! लोकाः 
மகா செருக்குற்ற गतव्यथा; 
விச்வாமித்இரர்‌ 
தேவரீரால்‌ सन्तु 


பிரம்மமே ஜஸ்ஸில்‌ 
சுடாமயமாய்‌ விளங்‌ 


கும்‌ கேஜஸ்ஸை 


செய்ய திருவுள்ளம்‌ 


| ஒடு ங்கிக்டெக்கச்‌ 


கொள்வீராக. 


। प्रसीद जपतां श्रेष्ठ लोका? सन्तु गतव्यथाः ॥ 


கொட்டமடங்கிக்‌ 
டக்கின்‌ றனர்‌. 
சாந்தமான மன முடை 
யவராகக்கடலீ. 
உலகங்கள்‌ 
நடுங்கிக்கிடக்கும்‌ அவ 
ஸ்தையற்றவைகளாய்‌ 


ஆகட்டும்‌, 


एबमुक्तो महातेजाः शं चक्रे महातपाः | विश्वामित्रोऽपि निकृतो विनिश्वस्येदमत्रवीत्‌ ॥ 


महातेजाः 
महातपाः 


एव्‌ 
उत्तः 


शमं 


மகா தேதோமயமாய்‌ | चक्रे 
விளங்கு ம்‌ विश्वामिव ° अपि 
முனிவர்பெருமானா निकृतः 
இவவிதம்‌ [குமவர்‌ 
வேண்டிக்கொள்ளப்‌ विनिश्वस्य 
| பட்டவராய்‌ 25 

தீக்ஷண்யமில்லாமை अव्रवीत्‌ 

யை 


செ யதரு ளினார்‌ 

விச்வாமித்‌ ரும்‌ 

காவபஙகமடைந் தவ 
ராய, 

பெருமூச்செ றிக்‌ து, 

பின வருமாறு 

தானே சொல்லிக்‌ 


கொண்டார்‌. 
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धिग्बळं क्षत्रियबलं ब्रह्मतेजोबलं वळम्‌। एकेन ब्रह्मदण्डेन सर्वास्राणि हतानि मे॥२३॥ 


एकेन ‘PET ஒரு மய அல்பப்ரயோஜன 
ब्रह्मदण्डेन பிரம்மசண்டத்தாலே முடைய தூ. 
ஏனது | ளூம்‌ त्रह्मतेजोबलं ப்ரா மமண்யகேஜஸ்‌ 
सर्वोस्त्राणि எல்லா அஸ்இரங்க- ஸைச்சேரந்த பலம்‌ 
हतानि பாழா ய்ப்போயின. बलम्‌ கோரிய பயனை அளிக்‌ 
क्षत्रियबलं 4०9 த திரி யபலம்‌ கவல்ல௮, 
तदेतत्समवेश्याह मश्चन्नेन्दियमानस; । तपो महत्‌ समास्थास्ये यदै बरह्मत्वकारकम्‌ ॥२४॥ 
एतत्‌ ° இ) தை ब्रह्मत्वका रके (/4 ५ பமண்யத தை 
ப்ரதியக்ஷ£த்தில்‌ கண்‌ அடையச்செய்கிறது 
समवेक्ष्य டுகெ न ண்டுவிட்ட ப यत्‌ न a 
டயா லி 
अहं நான்‌ के டடத 
प्रसन्ने न्द्रिय- | ஐம்புலங்களை அடக்கி महत्‌ மகத்தான 
सानसः னவனாயும்‌ மனசாந तप: वे தவததையே 
தியுடையவனாகவும்‌, समास्थास्ये இனி புரிவேகை. 


வரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे षद्पश्चाशः सगः ॥ 
आदितः शोकाः 2757. 
| =. 
ணன: எள்‌ ஜம்பத்தேழோாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ०७ ॥ 
लिशङ्गोर्याजनपार्थना-— திரிசங்கு யாகம்‌ செய்விக்கப்‌ பிரார்த்திப்பது, 
ततः संतप्तहृदय! स्सरनिग्रहमात्मन; । विनिश्वस्य विनिश्वस्य களின்‌ महात्मना ॥ 
स दक्षिणां दिशं गत्वा महिष्या सह राघव। तताप परमं घोरं विश्वामित्रो महातपा! | 


राघव “ஹே ராகவ! संतप्तहृदय: மனம்தொக்தவசாய்‌, : 

a; அநத विनिश्वस्य १ அடிக்கடி பெருமூச்சு 

महातपाः பெரும்‌ தபஸ்வியான विनिश्वस्य ) விட்டுக்கொண்டு, 

विश्वामिलः விச்வாமிக்திரர்‌, दक्षिणां தெற்கு 

महात्मना - மகாத்மாவோடு दिशं பிரதேச த்திற்கு: 

कतवै रः துவேஷங்கொண்டவ | महिष्या பட்டமஹிலதியோடு 
மாய, सह கூர்‌... 

तत: அ கனால்‌ रात्वा போய்ச்சோந்து, 

आत्मनः கனக்கு நேர்ந்த परम மிகவும்‌ 

निग्रहं அவமான கலை | घोर கடுமையாய்‌ 

स्मरनू நினை ௮, । तताप தவம்புரிக்தார்‌. 
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फलमूलाशनो दान्तश्रकार परमं तप; । अथास्य जज्ञिरे पुत्राः सत्यधर्मपरायणाः | 
हविष्यन्दो मधुष्यन्दो களி महारथः ॥३॥ 


பழங்களையும்‌, கிழங்‌ 
फलमूलाशनः குகளையும்‌ ஆஹார 


மாகக்கொண்டவராய்‌ 


दान्तः மன த்தை அடக்கென 
परमं மகத்தான [வராய்‌, 
तपः தவத்தை 

चकार செய்தா, 

अथ அ.தனிடையில்‌ 

अस्य இவருக்கு 


हविष्यन्द - 
HAAG: 
दृढनेल - 
महारथः 


सत्यघभे- | 


परायणाः 


94: 


जजिरे 


ஹவிஷ்யந் தன்‌ 

மதுஷ்யந்தன்‌, 

திரு LGB ST, 

மஹாரகன்‌ என்ற 

ஸத்தியத்திலும்‌, தர்ம 
த்திலும்‌ நிலகொண் 


டவாகளான 
பளெளைகள்‌ 


உண்டானார்கள்‌. 


पूणे बषसहस्र तु என लोकपितामह; | अन्रवीन्मधुरं वाक्यं विश्वामित्र तपोधनम्‌ ॥ ४॥ 


वषेसहस्ने ஆயிரம்‌ வருஷம்‌ 
पूर्ण तु முடிந்த உடனேயே 
| लोकपितामहः உலகத்துக்கெல்லாம்‌ 
பாட்டனாரான 
ब्रह्मा ப்ரம்மா, 
तपोधनं தவத்தையே செல்வ 
மாயுடைய 





विश्वामिलं 


मधुरं 
वाक्यं 


अब्रवीत्‌ 


விச்வாமித்திரரைப்‌ 
பார்தது 
இ னிய 
வாரத்தையை 
இ வவாறு 
சொன்‌ னா ர்‌, 


जिता राजपिलोकास्ते तपसा कुशिकात्मज । अनेन तपसा त्यां हि राजषिरिति विद्महे ॥ 


कुशिकास्भज “கு இகரின்‌ புதல்வா ! 

8 உன்‌ 

तपसा தவத்தால்‌ 

राजषिलोका: ரா ஜரிஷிகளின்‌ 
லோகங்கள்‌ 

जिता; வெல்லப்பட்டன.' 


| 


अनेन 
तपसः 
त्वां 
राजषि: 
इति हि 
विद्महे 


இரத 
தவத்தால்‌ 
உன்னை 
ராஜரிஷி 
ஏன ற 
அறிகிறோம்‌.” 


TATA महातेजा जगाम सह देवते; | त्रिविष्टपं ब्रह्मलोकं देवानां परमेश्वरः NEN 


महातेजाः மஹா தேஜஸ்வியா 
| । திய 
परमेश्वर: பிரம்மதேவர்‌ 
एवं இவவிதம்‌ 
उक्तवा திரு வாய்மலர்‌ ந்தரு ளி 
விட்டு, 


ஷ்‌ ஆ 
दवत: az 
देवानां 


लिविष्टपं 


எனக்‌ 
जगाम 


தேவர்களோ கெட 

தேவர்களுக்காக 

சுவாலோகத்‌ தின்‌ 
வழியாய்‌ 


டர ம்மலோ கழ்‌ திற்‌ கு 


(2 ® क (2 தி ௫ ௪ 
பாயச்‌ சேர்ந்தார்‌, 


57] 


எனை; எள்‌; 


ம 


विश्वामित्रोऽपि तच्छत्वा हिया ணைன; | दुःखेन महताऽऽविष्टः समन्युरिदमत्रवीत्‌ ॥ 


अवाङ्सुखः | 


विश्वामित्रः अपि 
तत्‌ 

श्रुत्वा 
महता 


हिया 


तपः 
सुमहत्‌ 
ad 
எரா: 
देवा - 

सर्व 

मा 

राजषिं ஙு 


(Lp ன பின அ லோ சசியா 


மல்‌ எதையும்‌ அணி 
கரமாய்‌ செய்யும்‌ 
விச்வாமி தீ திர (ib Ln 
அதை 
கேட்டு, 
பெரும்‌ 


வெட்கத்தகாலும்‌ 


66 
தவமான அ 
மிகக்‌ கொடுமையாய்‌ 


செய்யப்பட்ட து. 


ரிஷிகணங்களை உள 


கேவாகள [ளிட்‌ ட 
எல்லோரும்‌ 

என்னை 
ராஜரிஷியாய்தான்‌ 











ढु खेन ௪ 
आविष्टः 
किञ्चित्‌ 
3; 


इदं 
अब्रवीत 


மன வேத னையா லும்‌ 

பீடிக்கப்பட்டவராய்‌ 

கொஞ்சம்‌ 

கோபம்‌ கொண்டவ 
ராய்‌ 

பின்வருமாறு 

தானே பேசிக்கொண் 


டார்‌ 


तपश्च सुमहत्तप्तं राजपिरिति मां विदुः । देवाः सषिगणाः सर्वे नास्ति मन्ये तपःफलम्‌ | 


ஏற்றுக்கொண்டார்‌ 
கள்‌, 
தவத்தால்‌ உத்தேதெ 
திருந்த பயனான து 
இடைக்கவில்லை 
ஏன்று 
நான்‌ கண்டுகொண்‌ 


டன்‌, 


एवं निश्चित्य मनसा भूय एवं महातपाः । रोषेण महता55विष्टखेळोक्‍्यं व्यथयन्निव | 
` तपश्चकार धर्मात्मा काङुत्स्थ परमात्मवान्‌ 


काकुत्स्थ 
सहता 
रोषेण 
आविष्टः 
महातपाः 
एव 
मनसा 


निश्चित्य 


“காகுத்ஸ்த! 
பெரும்‌ 
ஆவேசத்துடன்‌ 
இருந்த 

மஹா தபஸ்வி 
மேற்கண்டவண்ணம்‌ 


இ ர்க்கசாலோசளை 


செய்து 
ஒரு முடிவு செய்து 
கொண்டு, 


॥ ९ || 


धर्मात्मा 


इव 
परमात्मवान्‌ 


तैलोक्यं 
व्यथयने 
भूयः एव 
तपः 
चकार 


தர்மத்திலேயே உள்ள 
த்தையன்‌ றினவர ராய்‌ 

ழூற்றி௮ம்‌ 

பரமசாந்தமனத்த 

ராகி 

மூவுலகையு ம்‌ 

நடுங்கச்‌ செய்பவராக 

மறுபடியும்‌ 

தவத்தை 

LY fi யலா ரை ச 


एतस्मिन्नेव काले तु सत्यवादी जितेन्द्रियः। त्रिशडुरिति विख्यात इक्ष्वाकुकुलनन्दनः ॥ 


3 

एतस्मिन्‌ एव 
काले 
हृक्ष्वाकुकुल- | 
नन्दनः 


सत्यवादी 


இத இப்படி. இருக்க 
இ 

காலத்தில்‌ 
இக்ஷவாகுகுல 


Lar ar OL வும்‌, 


யையே யுரைப்பவ 
ரென வு ம்‌ 


| எக்காலத்திலும்‌ மெய்‌ 


जितेन्द्र यः 
विख्यातः 


SE : 
इति 


லம்புலங்களையு மடக்க 
னவமரெனவும்‌, 
திரிலோகப்‌சஷஙித்தி 
பெற்றவராய்‌ 
திரிச ங்கு 
என்று ஒருவரிருக 
| தார்‌. 


७४४ 


श्रोमद्वाल्मीकिरामायणे बाळळाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


तस्य बुद्धि; समत्पन्ना यजेयमिति राघव | गच्छेयं सशरीरेण देवानां परमां गतिम्‌ | 


राघव “ராகவ | ௩ 

देवानां தேவர்களுடைய 
परमां உத்க்ரிஷ்ட 

गति கதியை 

सहारीरेण இவவுடம்புடனேயே 
गच्छेयं நானடையவேண்டும்‌. 


यजेयं யக்ஞுமொன்றை 
செய்யக்கடவேன்‌,' 

इति என்று 

बुद्धिः ஓர்‌ எண்ணம்‌ 

तस्य அவருக்கு 

समुत्पन्ना உண்டாயிற்று, 


எத்‌ समाहूय कथयामास चिन्तितम्‌ | अशक्यमिति चाप्युक्तो वसिष्ठेन महात्मना | 


सः அவர்‌ 

वसिष्ठ வ்‌ ஷஹி ஷ்டரை 

समाहूय அழைப்பித்து, 
चिन्तितं மனோதத்தை 
कथयामास விண்ணப்பம்செய்தார்‌; 


महात्मना மகாதமாவான 


वसिष्टेन अपि च வஹிஷ்டாரலேயும்‌ 
अशक्य முடியாது 

gia என்று 

उक्तः மறுமொழி அளிக்கப்‌ 


LI प्‌ | அணி ர்‌, 


प्रत्याख्यातो वसिष्टेन स ययो दक्षिणां दिशम्‌ | ततस्तत्कमेसिद्धचर्थ पुत्रांस्तस्य गतो रप: || 


वासिष्ठा दीधेतपसस्तपो यत्र हि तेपिरे 
दीघेतपसः 


நெடுங்காலம்‌ தபம்செ 


யதஅகொண்டிருக்கும்‌ 
वासिष्टाः வஸிஷ்டபுதல்வர்கள்‌, 
दक्षिणां दिशं தகென்நாட்டில்‌ 
तपः தவத்தை 
तेपिरे புரிந்து கொண்டி CB 
தார்கள்‌. 
वसिष्टेन வஸிஷ்டரால்‌ 
प्रत्याख्यातः கூடாதென்று தடுக்கப்‌ 
பட்டவராகிய 
सः அந்த 


| 
) 


| $6 | 


gi: மன்னர்‌, 

ततः அப்படியிருக்கயிலும்‌ 

तत्कमेसिद्धयथ அந்த காரியத்தை 

தலைக்கெட்டுவதில்‌ 

गत॑ः பிரய த்ன முடையவ 

तस्य அவருடைய [ராய்‌ 

पुलान्‌ புத்திரர்களிடம்‌ 
ஏவவிடத்தில்‌ இரும்‌ 

यत्र हि |] தார்களோ அவ்வி 

டத்திற்கே 
ययो போய்ச்சேர்ந்தார்‌. 


त्रिशङ्कुः सुमहातेजाः शतं परमभाखरम्‌। वासिष्टान सन्ददर्शाथ तप्यमानान्‌ यशस्विनः | 


सुमहातेजाः பிரசித்திபெ ற்ற மகா 
தேஜஸ்வியாயெ 
Teg: திரிசங்கு, 
अथ இ அப்போது 
तप्यमानान्‌ தவம்செய்‌ தகொண் 
டிருப்பவர்‌ களும்‌, 
वासिष्ठान्‌ வஷஙிஷ்டரின்‌ புதல்‌ 
வர்களென 


यशस्तिन: கர்த்திபெற்ற வர்களூ 
மான 
ரர்‌ அதி ஜோதிர்மயமாய்‌ 
விள ங்கும்‌ 
शातं நூறுபேர்களை 
सन्ददश கண்டார்‌, 


57] सप्तपञ्चाशः सगः 
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सोऽभिगम्य महात्मान! सर्वानेव शुरो! सुतान्‌। अभिवाद्यानुपूर्व्येॅण हिया किञ्चिदवाब्युखः॥। 


अब्रवीत्‌ सुमहातेजाः सर्वानेन कृताञ्जलिः 


सुमहातेजाः / ठो) மிகு ந தகேஜஸ்ஸை अभिवाद्य 
सः அவர்‌ [ யுடைய कृताञ्जलिः 
महात्मानः மஹா தமாக்களான हिया 

| (ஆர்ஷம்‌) किञ्चित 
गुरोः அ ம்‌ ரியரி ப்ப எர; 
सुतान्‌ புதலவாகள सर्वान एव 
सर्वान्‌ एच 67 6060४ 600 7 யு மே है 
अभिगस्य கிட்டி, अब्रचीत्‌ 
आनुपूर्व्येण வரிசைப்படி 


।। 29 || 


ஈமஸ்கரி த்து; 

அஞ்சலிஹஸ்த.ராகி 

லஜ்ஜையால்‌ 

கொஞ்சம்‌ 

தலை குனிந்தவராய்‌ 

எல்லோரையும்‌ 

பார்த்து 

இவ்வாறு விண்ணப்‌ 

பம்‌ செய்தார்‌. 


शरणं व! प्रपद्येऽहं शरण्याञ्च्छरणागतः । प्रत्याख्यातोउस्मि भट्रं बो AAPA महात्मना ॥ 


अह्‌ ்‌ நான ठारण्यान्‌ 
महात्मना LD AMT LOT OJ 5ठा 
वसिष्टेन | வஸிஷ்டரால்‌ யி 
प्रत्याख्यातः अस्मि திரஸ்கரிக்கப்பட்‌ ல்‌ 

| 5 டன, a: HEH 


शरणागतः நான்‌ சரணார் த்தி, 


ஏகன்‌ महायज्ञं तदनुज्ञातुमहथ | गुरुपुत्रानहं सर्वान्नमस्कृत्य प्रसादये 


अह “ நான்‌ ட यष्ट्कामः 
गुरुपुन्नान्‌ ஆசாரயரஅ புதல்வர்‌ 

सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ [கள்‌ तत्‌ 
नमस्कृत्य வணங்கி, अनुज्ञातुं 
प्रसादये பொர த்திக்‌ SGD ன்‌, अहेथ 
महायज्ञ ஓஒ T LD ஹாய க ७7 ॐ தை | 


பணிந்தவர்களைத்‌ 

Ls 
அதுணபமபாரான 
உங்களை 
தஞ்சுமாய்‌ 

Dlg > 

அடைகறேன. 

» 7 s 
உங்களது தருவுள 

ம த்‌ ரூ हे (9 ° 
ளம்‌ எறபடமவண்டும, 


செய்யமனோரத முடை 
யவனாமி ருக்‌ றே ன்‌. 
அலகை 
அனுக்‌கரஹிக்க 
ல்கள்‌ திர வளளம்‌ 


கொள்ளவேண்டும்‌. 


शिरसा प्रणतो याचे ब्राह्मणांस्तपसि स्थितान | ते मां भवन्त; எண்‌ याजयन्तु समाहिताः 


सशरीरो यथाऽहं हि देवलो कमवामृयाम्‌ 


तपसि “ தவச்தில்‌ | देवलोकं 
स्थितान्‌ ஆஸ க்திகொ ண்ட ' यथा अवाप्नुयां 
ब्राह्मणान्‌ பிராமணர்களாஇய 

உங்களை... सिद्धयथ 
शिरसा முடிகாழ்த்தி 
प्रणत: ஈமஸ்கரி क्र का समाहिता: 
याचे யாசிக்கிறேன்‌. | 
ते அ ப்படி. யாகிய | सा 
भवन्त: (७१कज१ळजा, | 
अहं நான்‌ [கூடவே | याजयमन्तु 


सशरीर: हि 


இக்க உடம்போடு- 


।। २० ll 


சுவர்‌ ககலோக த்தை 
57 97688 மடைவேனோ 
அவவிதமாயெ 
மனுூதகித்திபெறும்‌ 
சிர ச்தையுடையவர்க 
ளாய்‌ 
எனக்கு 
யாகம்‌ செய்விக்க திரு 
வுளளம்‌ கொள்லீர்‌ 


காக. 
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[ ஸாக்கம்‌ 


प्रत्याख्यातो वसिष्ठेन गतिमन्यां तपोधनाः । ஏண்‌ सर्वान्नाह पश्यामि काञ्चन || 


गुरुपुलान्‌ அசாரியரின்‌ புதல்வர்‌ 
ऋते அன்றி | களை 
अन्यां வேறு 

काञ्चन எவவிகமான 

गति கதியையும்‌ 

न परयासि ௮ றிகிலேன்‌ 


इक्ष्वाकूणां हि सर्वेषां पुरोधाः परमा गतिः। पुरोधसस्तु विद्वांसस्तारयन्ति सदा ஏரா. ॥ 


तपोधना தவத்தையே செல்வ 
மாயுடையவர்களே ! 
वसिष्ठेन வசிஷ்டரால்‌ 
प्रत्याख्यातः அனுமதிக்கப்‌ படா தவ 
अहं நான்‌ [னை 
सर्वान्‌ எல்லாருமான 
विद्वांस கற்றுணர்ந்த 
पुरोधसः புசோஹிதர்கள்‌ 
सदा எக்காலத்திலும்‌ 
नृपान्‌ அரசாகளுக்கு 
तारयन्ति வேண்டியவைகளைச்‌ 
செய்வக்னெரார்கள்‌. 
तस्मादनन्तरं सर्वे भवन्तो देवतं मम 
तस्मात्‌ अनन्तरं அவருக்கடுக்தபடி = 
யாய்‌ 
भवन्तः தேவரீர்கள்‌ 


என்கிறபடியால்‌ 
इक्ष्वाकृूणा இக்ஷ்வாகு (BO 
सर्वेषां எல்லாருக்கும்‌ | னா 
पुरोधाः तु புமசாஹிதே 
परसा ஒப்‌ புயா வில்லாக 
गतिः அணை, 
॥ २३ ॥ 
qd எல்லோரும்‌ 
सम எனக்கு 
देवतम्‌ தெய்வம்‌ 





ஊரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे எரா; सर्ग; ॥ 
आदितः இன: ]780 
~ 


ஹை: எ: ஜம்பத்தெட்டாவது ஸர்க்கம்‌ 


| ५८॥ 


ணா திரிசங்குவின்‌ சாபம்‌, 
ततस्त्रिशङ्कोवचन्‌ श्रृत्वा क्रोधसमन्वितम्‌ | ऋषिपुत्रशतं राम राजानमिदमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


| 
| 
| 


| 


CCI ரிஷியின்‌ புதல்வர்கள்‌ 
நாறுபோ களும்‌ 

राजान ராஜாவைப்பார் தீ து 

इद्‌ பின்‌ வருமாறு 

अत्रवीत பதில்‌ அளித்தார்கள்‌ 


प्रत्याख्यातो हि दुबुद्धे ஏனா सत्यवादिना | तं कथं समतिक्रम्य शाखान्तरमुपेयिवान ।। 


राम “ஸ்ரீராம்‌! 

लिशङ्को தரிசங்குவினுடைய 
वचन வார்த்தையை 

श्र॒त्वा கேட்டு, 

ततः அதாலை 

क्रोधसमन्वितं கோபங்கொண்ட 
दुबुद्धे “ஹே மூட! 
सत्यवादिना ஸதயஸநதரான 
गुरुणा தந்தையால்‌ 

प्रत्याख्यातः हि. தடுக்கப்பட்டவனான 
कर्थं எப்படி [ நீயே 


त्‌ அவரை 
समतिक्रम्य 
शाखान्तरे 

उपेयिवान्‌ 


Y திலங்கன ம்செய்‌ து 
வே டு (hp (७ 2 IW த தை 
கிட்டி வேண்டு கிறவ 


CDE 7 


98] अप्र्पश्चाशः सगे; 3५6 


इक्ष्वाकूणां हि सर्वेषां पुरोधाः परमा गति? । न चातिक्रमितुं शक्यं वचनं सत्यवादिनः ।। 


इक्ष्वाकूणां இக வா குவ மசத்தார்‌ हि அல்லவா रौ 

सरवेषां ळा ல்லோரு ச கூ ம்‌ सत्यवादिन ; ஸதயஸ நத ருடைய 
पुरोधाः ऱ्च டூ ரா an ஒருவ ர்‌ वचनं நியமன த்தை 

परमा ஒப்புயர்‌ வில்லாத अतिक्रमि तुं உல்லங்கனம்செய்ய 
गतिः தஞ்சம்‌ शक्य न முடியாது. 
अशक्यमिति चोवाच என்ன்‌ எனத: | तं वयं वे समाहतु क्रतुं शक्ता; कथं तब ॥ ` 
ऋषि: :புனிதமுனிவராகிய क्तत யாகத்தை 

वसिष्टः வஸிஷ்ட तव ७» உனக்காக 

भगवान्‌ பகவான்‌ वयं நாங்கள்‌ 

अशक्यं முடியா த कथ वे எவவிதமாகழ்தான்‌ 

इति च என்றே समाहतु செய்துமுடி த்து 
उवाच சொல்லிவிட்டார்‌. வைக்க 
8 அப்படி ப்பட்ட राक्ता; சக்தாகளாகுவோம்‌ ? 


बालिशस्त्वं नरश्रेष्ठ गम्यतां स्वपुरं पुन; । याजने भगवाञ्च्छक्तस्रेलोक्यस्यापि पार्थिव ॥ 
अवमानं वयं कतु तस्य शक्ष्यामहे कथम्‌ ॥ ५॥ 


नरश्रेष्ट ६ மனிதர்களில்‌ மேம்‌ वैलोक्यस्य எர மூன்‌ றுலகுக்குங்கூட 

- பட்டவனாய்‌ விளங்கும்‌ याजने யாகஞ்செய்து வைப்ப 
पाथिव பார்த்திவ ! शक्तः ஸமா ததர. [தில்‌ 
त्व நீ तस्य அப்படிப்பட்டவ 
बालिश; म ய்‌ விள ங்கு இன்‌ ` ருக்கு 

| MET, अवमानं * அவம்‌ தப்பை 
पुनः திரும்பி कतु செய்ய 
स्त्रपुरं ஊருக்கு वयं காகங்கள்‌ 
गम्यतां உ ன னால்‌ போய்ச்‌ சே क्थ எப்படி 
ரப்பட்ட்டும்‌. शक्ष्यामदे ஸமர்த்தர்கள ரகு 

भगवान्‌ மஹா பூஜயராகு மவா வோம்‌?” 


तेषां तद्वचनं श्रुत्वा क्रोधपर्याकुलेक्षण! | स राजा पुनरेवेतानिदं वचनमत्रवीत ॥ ६॥ 


सः அந்த | कोधपर्याङुलेक्षणः கோப ததால்‌ கலங்னெ 

राजा மன்னன்‌ | கண்க ஞு டையவராகி 

तेषां அவர்க ளுடைய उचः ௮ ப்படியிருந்‌ அம்‌ 

ஞு அந்த एतान्‌ एव இவர்களையே பார்த்து 
. க 2 பின்‌ வரும்‌ 

वचन வார தையை वचन Q ன ழி ர்‌ 

3A மேட்டு, अब्रवीत्‌ மொ LOS SIT. 
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| ஸாக்கம்‌ 


प्रत्याख्य नों ~ ஸ்ட ஆ के ति he | 
ता बसष्ठन गुरुपुत्रेस्तथेव च | अन्यां गति गमिष्यामि स्वस्ति वोऽस्तु तपोधना!। 


वसिष्ठेन एव 'வஹிஷ்டராலேயும்‌ तपो धनाः தவமே செல்வமாயு 

तथा அவ்விதமாகவே | டையவர்களே | 

गुरुपुलैः च ஆசார்ய புத்திரர்க बस्ति अस्तु ns हज 
ளாலும்‌ अन्यां மற்றோர்‌ 

प्रत्याख्यातः இச்சாபநகம்‌ செய்‌ गति ஆச்ரயத்தை 


விக்கப்பட்டேன்‌. 


गमिष्यामि 


நான்‌ தே டக்கொள்‌ ளு 


Em ன்‌, 


ऋषिपुत्रास्तु तच्छत्वा वाक्यं घोराभिसंहितम्‌ । शेपुः परमसंक्रुद्धाश्रण्डाल् गमिष्यसि | 


கள: हू ரிஷிபு ச்தூர்கள்‌ 
LOT FS FH த்தை 

घोराभिसंहित |] நன்கு விளங்கக்‌ 
காட்டுகிறதாகய 

तत्‌ அந்த 

वचनं வாரத்தையை 

श्रुत्वा तु கேட்டவடனேயே 

ரானா महात्मानो विविशुस्ते स्वमाश्रमम्‌ 

ते அதத 

महात्सानः மஹா த்மாக்கள்‌ 

एवं இஈத பாரகாரம்‌ 

उत्त्वा சபிதஅவிட்டு 


परमसंक्रुद्धा: கடும்‌ கோபமடைந்த 
வாகளாய்‌ 

चण्डा SE சண்டாள தீதன்மை 

யை 

गमिष्यसि நீயடைவாயாக என்று 

शेपुः சபித்தார்கள்‌. 

९ || 

<i தங்கள அ 

आश्रम அச்ரமத்திற்குள்‌ 

विविशुः புகுந்‌ அவிட்டார்கள்‌. 


अथ रात्र्यां व्यतीतायां राजा चण्डालतां गत! | नीळवस्रधरो नील; परुषो ध्वस्तमूर्थजः | 
चित्यमास्याङ्गरागश्च आयसाऽभरणोऽभवत्‌ | १०॥ 


अथ அப்பொழுது ' 

रात्र्यां இசவு 

व्यतीतायां கழிந்து விடிந்தவுடன்‌ 

राजा அரசன 

चण्डालतां சண்டாளத்தன்மை 

गतः YF [யை 

परुषः அஸஹயமா யிருக்கும்‌ 

नील: கறுப்புடம்புடையவ 
CE 


नीलवस्त्रधर: கறப்புவஸ்‌ த்ரமுடுத்‌ 
SEY) ய்‌ $ 
வண்‌; மொட்டைத்தலையனாய்‌, 


சுடுக்காட்டுப்‌ பூமாலை 
चित्यमाल्याडुःराग: | களையும்‌, சாம்பலை 
யும்‌ அணிந்தவனாய்‌, 


आयसाभरण;: च இரும்புககைகளை 
பூண்டவனாக வும்‌ 
अभवत्‌ விளங்‌ ன ன. 


तं ष्ट्रा मन्त्रिण; से त्यक्तवा चण्डाळरूपिणम्‌ । प्राद्रवन्‌ सहिता राम पोरा येस्थानुगामिन; ப 


राम “ஸ்ரீராம! 

अस्य இவனுக்கு 
மந்திராலோசனை விஷ 

सहिताः யங்களில்‌ ஸகாக்க 


ளாயிருந்த 





le; மந்‌ திரிக ரூம, 
ட்‌ | 
்‌ () नयी ळे 
अनुगामिनः பணிவிடைக்காரர்க 
ளாய கூட வந திரு फं.» 
FR [A 
पौरा : பட்டண சறுஜனங்கல்‌ 


य எவாகளோ அவர்கள்‌ 


qd 
चण्डाळरूपिणं 


दृष्टा 


एको हि राजा கண जगाम परमात्मवान । 


ககா 
परमात्मवान्‌ 
राजा 

एक: हि 


दिवारात्रे 


ஏரா; सगे: 


எல்லோரும்‌ 
சண்டாளனாய்‌ மூர்‌ த்த 

கரி SBC ப்பதை 
பாரத்‌ து, 


“காகுத்த ! 
மகாஞானியாகிய 
மன்னன்‌ 

ஒண்டி க்காரனாகவே 
பகலுமிரவும்‌ 


(ர்‌ 


அவரை 
தனியே விட்டுவிட்டு, 
திரும்பி ஓடிப்போ ய்‌ 


விட்டார்கள்‌. 


दह्यमानो दिवारात्र विश्वामित्र तपोधनम्‌॥। 


दह्यमान; 


तपोधनं 
विश्वामित्र 


जगाम 


மனே சனைப்படுபவ 
னாய்‌ 

தபச்செல்வரான 

விச்வாமித்திரரிடம்‌ 


(2 ° ௪ ரூ » = ® 
பொய்ச்சோந்தான. 


विश्वामित्रस्तु तं दृष्टा राजानं विफलीकृतम्‌ | चण्डालरूपिणं राम मुनि; कारुण्यमागतः ॥ 


कारुण्यात्‌ स महातेजा वाक्य परमधामिकः | इदं जगाद भट 


परमधामिकः 
महातेजाः 


खः 
घोरदशेनं 


राजानं 
कारुण्यात्‌ 


“ஸ்ரீராம! 
Farr கீ தி प्र 
மு ear 
அந்த 
அரசனை 


மஹா தபஸ்வியும்‌ 
மஹாகேஜோவானு 
அவா, [மாகிய 
பார்க்க அஸஹ்யமா 
யிரு க்கும்‌ 
அரசனைப்‌ பார்க, 
மனமுருக்கக்கால்‌ 


विफली कृतं 
चण्डाळरूपिणं 


ठट्टा ततु 
कारुण्यं आगतः 


பங்கப்படுத்தப்பட்டு, 
சண்டாளகை மூர்த்தி 
क कळे அம்‌ 
करी > திருக்‌ FDA) 
பார்த்த உடமீனயே 


மன முரு இ ஞர்‌. 


ते राजाने घोरदशनम्‌ | 


பின்வ ரூ ம்‌ 


மொழியை 
*்‌ 
ட்குதுவாயுரை 
செ யதரு னி 60) ர்‌, 


ச? னக்கு 
FRR = 
கஊமைமய உணடர 


கப்போகி றது. 


किमागमनकार्य ते राजपुत्र महायशः। अयोध्याधिपते वीर शापाचण्डालतां गत; || १५॥ 


राजपुत्र 


चीर 

महायशः 
अयोध्याधिपते 
शापात्‌ 


“கூத்‌ திரியவம்‌ச க்கில்‌ 
LODE a SLD 
(ர ) ப்‌ (றி ஊன 
பெழும்புகமுடைய 
அயோ க்‌ நின்னே | 


क A) 5 
சாபம்இனுல்‌ 


| 
| 
| 
| 


चण्डालतां 


आगमनकाय 


किम्‌ 


சண்டாள ததன்மை 


யை 
நீ அடைந்‌ திருக்‌ தன 
உனக கு [மனை मु 


75 5) ஸ்‌ [प க ® 
ஆக 2வண்டி௰ கார்யம்‌ 
என்ன 77 


* 46 
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वाक्यज्ञः 


चण्डारतां 
गतः 
राजा 

तत्‌ 
वाक्यं 


आकण्ये 


प्रत्याख्यातोऽस्मि गुरुणा गुरुपुत्रैस्तथैव च | 


गुरुणा एव 
तथा 


Taya: च 


प्रत्याख्यातः अस्मि 


श्रीमद्वारलीकिरामायणे எகா? [ஸர்க்கம்‌ 


अथ तद्वाक्यमाकण्य राजा चण्डालतां । अन्नत्रीत प्राज्ञ लिर्वाक्यं वाक्यज्ञो वाक्यको विदम्‌ | 


சொல்நேர்‌ த்தி அறிந்த 
வனும்‌, 

சண்டாள உருவதக்ை 

அடைநதவனுமான 

அரசன்‌, 

அரத 

மொழியை 

கேட்டு, 


“ அசாரயரா லும்‌, , 
அவவிதமாகவே 
அசார்யபுத்திரர்களா 
லும்‌ 
இச்சாபங்கம்‌ செய்‌ 


விக்கப்பட்டேன்‌, 


अथ 
वाक्यको विदँ 


प्राञ्ञलिः 


वाक्यं 
अब्रवीत्‌ 


अनवाप्येव तं 


तं 

कास 
अनवाप्य 
सया 
विपर्ययः एव 
प्रातः 


உடனே 


அ றிவதில்‌ நி புணரா 
கிய அவரைப்பார்த்து 


| பேச்சின்‌ நுட்பங்களை 


கைகளைக்‌ கூப்பிக்‌ 

கொண்டு 
பின வரும்‌ மொழியை 
மெ மிந்தார்‌, 


कार्म मया प्राप्ती विषयेय) ॥ 


அந்த 

மனோதத்தை 

பெருமல்‌, 

என்னால்‌ 

ப்ரதிகூலம்‌ மட்டும்‌ 

அனுபவிக்கப்படுகி 
அ. 


सशरीरो दिवं यायामिति मे सोम्यदशन । मया चेषं क्रतुशतं त्च नावाप्यते फलम्‌ | 


सोस्यद्शन 


सोम्य 


65 கு ளிமையாய்‌ தர்சன 
neh Ho றவ ழே! 
எனது 
ட “ह (7) 
உடம்போடுகூடவே 
சுவாக்க ததை 
நான்‌ அடையவேண்‌ 


என்று [டும்‌. 


“ஹே புண்யாதமா 
வே! 
தேவரீர்‌ முன்னிலையில்‌ 


எனது 


க்த்திரிய தர்மத்தின்‌ 


பேரில்‌ 


அணையிட்டுச்சொல்லு 
பொய்‌ [கிறேன்‌. 


मया 
क्रतुरातं 
इष्ट 
तत्‌ 
फळं च 


अवाप्यते न 


उक्तपूर्वं न 


कृच्छ्रेषु 
गतः अपि 


कदाचन च 
वक्ष्ये न 


ஏன்னால்‌ 

நாறு யாகங்கள்‌ 
செய்யப்பட்டன. 
அந்த 

கோரிய பயனோவெ 


அடையப்படவில்லை, 


अनृतं नोक्तपूर्वं मे न च वक्ष्ये कदाचन | कृच्छ्रेष्वपि गतः सोम्य क्षत्रधर्मेण ते शपे ॥ 


இதுவரையிலும்‌ 
சொ ல்லப்பட்ட தில்லை. 
அபத்‌ அக்களில்‌ 
அகப்பட்டுக்கொ ண்டி. 
ருக்கையி லும்‌, 
இனி ஒருக்கா லும்கூட 
நான்‌ சொல்ல 


மாட்டேன்‌, 


~ 


pr 


oS 


58] 


ரா; सर्ग; 
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यज्ञेबहुविधेरिष्ट॑ प्रजा धर्भेण पालिताः | गुरवश्च महात्मानः शीलह॒त्तेन तोषिताः ॥ २० ॥ 


बहुविधे: 
यज्ञे: 

इष्ट 
அள்‌: 
धर्मेण 
पालिता - 


பலவகைகளான 


महात्मानः 
யாகங்களால்‌ गुरवः च 
யஜிக்கப் பட்ட ௮. சடக்‌ 


ப்ரஜறைகள 
நீதி தவறாமல்‌ 
ரக்ஷிக்கப்பட்டிருக்கி तोपिताः 


(02४6 ள்‌. 


LF AMDT LPT FF OT IT 
ஆசாாயர்களும்‌ 
நற்குண த்தாலும்‌ ஈன்‌ 
FL Fon BIT UI GID 
திருப்‌ தியடைவிக்கப்‌ 
பட்டி ருக்கிறார்கள்‌. 


धर्मे प्रयतमानस्य यज्ञं चाहतुमिच्छतः । परितोषं न गच्छन्ति गुरवो ரன்‌ ॥ २१ | 


भ्रयतमानस्य 


¢ முனிவர்பெருமா इच्छत: च 
ஓர்‌ யாகத்தை [னே! 
செய்துமுடிக்க पर 
தருமவழியில்‌ ஞா तोष 
அசஞ்சலப்பற்றுடை परि 
யவனாப்‌, | गच्छन्ति न 


(ரா ர்த்‌ திக்கும்‌ என 
விஷய த்தில்‌ 

ஆசார்‌ யர்கள்‌ 

மன வுகப்பை 


அடையவில்லை. 


देवमेव परं मन्ये पोरुषं तु निरर्थकम्‌ । देवेनाक्रम्यते எரர்‌ हि परमा गतिः ॥ २२॥ 


९ 
लव 


( 


| 


ப 


देवेन 


आक्रम्यते 


हि 
दैवं 


तस्य मे परमातस्य प्रसादमभिकांक्षतः | कतुमहेसि भद्रं ते देरोपहतकर्मणः 


देवो पहतकर्मणः |] எற்பட்ட விதிப்பய 


परमातेस्य 
अभिकांक्षतः 


तस्य 


“ எல்லாமும்‌ परमा 
அவரவர்கள்‌ செய்த 

பாபபுண்ய ங்களுக் गतिः 

கேற்றவண்ணமாய்‌ देवं एव 

தெய்வீகமாய்‌ நிர்ண परं 

யிக்கப்பட்ட விதி 

என்பதால்‌ पोरुषं तु 
நடைபெற்றுவரு 

இற அ निरथेकं 

என்கிறபடியால்‌ मन्ये 
விதி 


பூரவப ரபங்களால்‌ मे 
प्रसादं 
னையுடைய क्तु 
பரமகஷ்டதசையி எ 
க ர்‌ अहैसि 
ருக்கிறவலும்‌, 


Gory OTN SR 
கன்றவலுமாஇய 


<2} (8 ல்‌ 


ते भद्रम्‌ 


மற்றெதாலும்‌ மாற்ற 
முடியாததாகிய 
காரணம, 
வீத ஒன்றே 
எதற்கும்‌ மேம்பட்‌ 
டது. 
புருஷபரயத்னம்‌ 
மாத்திரம்‌ 
பயனற்றது”; என்று 
நான அனுபவத்தால்‌ 
கண்கொண்டேன்‌, 


॥ २३ || 

எனக்கு 

அனுக்கிரகத்தை 

செய்ய 

தேவரீர்‌ திருவுள்ள 

முவப்பீராக. 

தேவீருக்கு திரிலோக 

ப்ரசித்தி ஏற்படும்‌, 


380 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
नान्यां गति गमिष्यामि नान्यः शरणमस्ति मे । देवं पुरुषकारेण निवतेयितुमहेसि ॥ 


अन्यः “மற்றொருவரும்‌ पुरुषकारेण கடும்‌ தீவப்பயனையு 
शरणं கஞ்சமாய்‌ டைய ஆத்மாவைக்‌ 
न अस्ति அகவில்லை. मे | எனது | கொண்டு 
अन्यां வேடொரு दैवं விதிப்பயனாகும்‌ கஷ்‌ 
गति புகலிடக்தை निवतेयितु மாற்ற [ட ததை 
गमिष्यामि 3) நான அச்ரயிக்கப்‌ अहंसि (3 कर ० थे மன Lon 
போகிற தில்லை. கருளவேண்டும்‌ , 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
बालकाण्डे अष्टपश्वाश! सगः ॥ 
आदितः शोकाः I804 
| டக 
एकोनषष्ठितमः ஏ: ஜம்பத்தோன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ५९॥ 
वसिष्ठपुलशापः _வஸிஷ்டபுத்திரர்களின்‌ சாபம்‌, 


उक्तवाक्यं तु राजानं कृपया कुशिकात्मजः। अन्नवीन्मधुरं वाक्यं शापाञ्चण्डालरूपिणम्‌ | 


शापात्‌ சாபத்தினால்‌ राजानं அரசனைப்‌ பார்தது 
चण्डालरूपिणं சண்டாள உ ரூ வம்‌ कुशिकात्मज ४ விச்வா மித்திரர்‌ 
கொண்டிருப்பவனும்‌ कुपया அனுதாபத்தால்‌ 
तु இஅவிஷயத திலிப்படி. मधुर _.. மனதைக்‌ களிப்புறச்‌ 
யாய்‌ செய்யும்வண்ணமாய்‌ 
उक्तवाक्यं வேண்டி ப்ரார்த்தித்த वाक्यं பின்வரும்‌ மொழியை 
வனுமாகிய अब्रवीत्‌ சொல்லி அருளினார்‌. 
ऐक्ष्वाक ளார்‌ ண जानामि त्वां सुधार्मिकम्‌ । शरणं ते भविष्यामि मा भैषीर्मनुजाधिप ॥ 
ऐक्ष्वाक “ இக்ஷ்வாகுவம்சத்த जानामि நான றிவேன்‌. 
वस्स குழந்தாய்‌! [வனாகிய ते உனக்கு 
मनुजाधिप மனிதர்கோமானே | दारणं தஞ்சமாக 
सा भेषी நீ பயப்படாதே. भविष्यामि நான்‌ MEG De. 
त्वा ்‌. உன்னை | स्वागतस्‌ நீ இ ங்கு வந்ததில்‌ என 
सुधामिकं நல்ல தர்மசீலனென்று | 


க்கு மிகச்‌ சந்தோஷம்‌, 
अहमामन्त्रये सर्वान्‌ महर्षीन पुण्यकमेणः | यज्ञसाद्यकरान राजंस्ततो यक्ष्यसि नितः | 


राजन्‌ ` அரசனே | अहं நான்‌ 

पुण्यकसेण १ பு ண்ணிய£லா்‌ களு ம்‌ आमन्तये வரவ ழைக கிறே ன. 
यज्ञसाह्यकरानू யர கசஹாயம்‌ செய்கி ततः அ தன்மேல்‌ 

सर्वान्‌ எல்லா [றவர்களுமான निवरतः பயமற்றவனாய்‌ 
महषीन्‌ மஹரிஷிகளையும்‌ यक्ष्यसि 





நீ யாக ம்செய்வாய்‌. 


59] एकोनषष्टितमः सर्ग: 58] 
शुरुशापक्रृतं रूपं यदिदं त्वयि बतते | अनेनेव हि रूपेण सशरीरो गमिष्यसि ॥ ४॥ 


इदं ४ இந்த | वतैते இருக கிறதோ ; 
गुरुशापकृत॑ ஆசார்யசாபத்தாலு अनेन एव இதே 
ண்டாயிருக்கும்‌ रूपेण உருவத்‌. துடன்‌ 
यत्‌ எந்த : सरारीरः हि சரீர தீ தடனேயே 
रूप உருவும்‌ | गमिष्यति நீ மேல்லோகம்‌ 
त्वयि உன்னிடம்‌ | செல்வாய்‌ 


हस्तप्राप्तमहं मन्ये स्वर्ग तव नराधिप । यस्त्वं कोणिकमागम्य शरण्यं शरणागतः ॥५॥ 


नराधिप “மானிடாகோமானே | तच னு க்கு 
त्वं நீர்‌ स्वग தேவலோக த்தை 
कोशिकं கெள சிகரை हस्तप्राप्तं கைக்குக்‌ இட்டி விட்ட 
दरण्य சரண்யனென தாக 
आगम्य ' இட்டி, यः இநத 
शरणागतः ச௪ரணமடைந்து अहं நான்‌ 

விட்டனை. | मन्ये நினை க்கிறேன்‌ *, 


एवपुक्तवा महातेजाः पुत्रान परमधार्मिकान। व्यादिदेश महाप्राज्ञान्‌ यज्ञसम्भारकारणात ॥। 
सर्वाञ्च्छिष्यान्‌ समाहूय वाक्यमेतदुवाच ह ॥ ६॥ 


महातेजाः மகாதேஜஸ்வியா கு यज्ञसंभारकारणात्‌ யாகோபகசாணஹாமக்‌ 
மவா व्यादिदेश நியமித்தார்‌. [ரிக்காக 

ad மேற்கண்டவண்ண शिष्यान्‌ சுஃ்யர்கள்‌ 
மாய்‌ सर्वान्‌ எல்லாசையம்‌ 

उत्तवा சொல்லிவிட்டு हे समाहूय கூப்பிட்டு 

परमधा मिकान्‌ மிக தர்மசீலர்களும்‌ एतत्‌ பின்வரும்‌ 

महाप्राज्ञान्‌ மகாமேகாவிகளுமான वाक्यं के ७४४65 த்தை 

पुत्रान्‌ புதல்வர்களை उवाच ह சொல்லிவிடுத்‌ தார்‌, 


सर्वातृपिगणान्‌ वत्सा आनयध्वं ममाज्ञया । सशिष्यसुहूदश्वेव सत्विजः सुबहुश्रतान | 6 | 


वत्सा: “ குழந்தைகாள | | ऋषिगणान्‌ ` ரிஷிசணங்கள்‌ 
७ ° ^ च क 
सुबहु श्रुतान्‌ மிக்க சா பன்‌ த பயி ப सर्वान्‌ एव எலலாரை யு ம்‌ 
ச்சியுடையவர்களும்‌. 
சிஷ்யர்களுடனும்‌ இ स्‌स வன்‌ 
என்ன ஏக: ஷ்டர்களுடனும்‌ கூடி. आज्ञया கட்டளையைக்கொண்டு 
னவர்களும்‌, भनया டட , 
हिरि க च நீங்கள்‌ _9/6० 
सस्विजः ऱ्च ரி மி வி ககுகளுடன स्‌ ல்‌ = DLL BH] 


கூடினவர்களுமான | வருவீர்களாக, 
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सदट्ठाक्य- ! 
बलचोदितः 
अक्ष्यः 

यत्‌ 

எள்‌ 


वचन 


श्रीमद्वाल्मोकिरामायणे बालकाण्डे 
यदन्यो बचनं ब्रूयान्मद्राक्ययलचोदितः । तत्सर्वभखिलेनोक्त சான ॥ ८ ॥ 


என்‌ நியம 5ग (00 கிற 
அதிகாரத்கைக்கொ 
ண்டு = மை க்கப்‌ இ) அண்‌ அன 
எவவைதஅ ஒருவ ன 
சதாவது ஒரு 
(GLI அலலது 
நிந்தையுடன் கூடிய 


பதிலை 


ब्रूयात्‌ 


मम 
आख्येयम्‌ 


| ஸாக்கம்‌ 


செல்வானேயா இல்‌, 

YN BLD 

சொல்லப்பட்டது 

எல்லாவற்றையும்‌ 

ஒன்‌ அம்‌ விடாமல்‌ 

என்னிடம்‌ 

PUTS துவிடச்‌ 
தக்கது 9 


तस्य ஈர்‌ எண दिशो जम्मुस्तदाज्या | आजग्पुरथ देशेभ्यः सर्वेभ्यो ணா. | 


तस्य 
तत्‌ 
वचनं 
शरुत्वा 
दिशः 


ज्ग्मुः 


ते च शिष्याः समागम्य मुनि ज्वलिततेजस 


ते 
शिष्याः 


उवलिततेजसं 
सुनि 


समागस्य 


அவருடைய 

அந்த 

நியமன த்தை 
சிரமேற்கொண்டு, 
பலஸ்‌ தலங்களுக்கு 


டு சன சோ கள 


அத்த 

சிஷ்யர்க ளும்‌ 

ஜவலிக்கின்ற தேஜஸ்‌ 
ஸுடன்‌ விளங்கும்‌ 

ரிஷியினிடம்‌ 

திரும்பிவர அசேர்ர்‌ ௮, 


श्रृत्वा ते वचनं सर्वे समायान्ति द्विजातयः 


सर्वेदेशेषु 
द्विजातयः 


श्रुत्वा 


वासिष्ठ 
तत्‌ 
शतं 


सरवे 
क्रोधपर्याकुलाक्षर | 


यत्‌ 


“ பலதேசங்களில்‌ 
அந்தணர்கள்‌ 

€ ह्म 
தேவரீருடைய 


க க 
கடடனைா ய 


கேட்ட துமே 


वासिष्टं तच्छतं सर्वे क्रोधपर्याकु 


உலிஷ்டர்‌ பிளளைக 
அந்த | ளான 
தாறு பேர்வழிகள்‌ 
ஏல்லோ ரும்‌ 
கோபத்தால்‌ பொங்கி 
வஈத சொற்களையு 
டைய 


எந்த ஒரு 


qd 
देशेभ्य - 


तदाज्ञया अथ 


ब्रह्मवादिन: 
आजग्मु 


सवषा 
ब्रह्मवादिनां 
वचनं 

सवं च 
ऊचुः 


எல்லா 

தகேசங்களினின்‌ றும்‌ 

அவர்நியமனமென்‌ இற 
காரணத்தாலேயே 

வேதவித்‌ அகள்‌ 


வந்‌அசேர்ந்தார்கள்‌ 


म्‌। ऊचुश्च वचनं सवं सर्वेषां ब्रह्मवादिनास | 


எல்லா 

வேதவித்து க்களூ 
மறுமொ மியை [டைய 
எல்லாவற்றேயுமே 
பெனகண்டவாறு 


தெரிவித்தார்கள்‌ 


| सवेदेशेपु चागच्छन्‌ वर्जयित्वा महोदयम्‌ | 


| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


| 


समायान्ति 


ஊஊ 


वचन 


62० (02770 சேர்ந்‌ து 
கூடினார்கள்‌. 
fT SUIT என்ப 
| வரை 


மஹோ 
தவிர, 
எல்லோருமே 

வந்‌ அுவிட்டார்கள்‌ 


“TAT | यदाह वचन सव शृणु खं प्लनिपुड़बव ॥१२९॥ 


லே | का (5 aT 
செ ரல லி விடு क्र क्रा ர்‌. 


முனிவர்பெருமானே | 
தேவரீர்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ 
சொல்லுமெங்க (७७८ 


குச்‌ செவிகொடு 
குள்வி£ராக. यं 


59] एकोनपश्ितमः सर्ग; 
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क्षत्रियो याजको यस्य चण्डालस्य विशेषत; । कथं सदसि भोक्तारो हविस्तस्य ஏர | 


यस्य GT வனுக்கு | तस्य 
विशेषत: அதிலும்‌ விசேஷமாக | हृविः 
चण्डालस्य சண்டாலனுக்கு gta; 
क्षलियः कळे த திரியன்‌ . ' सदसि 
याजकः யாகமசெய்‌ துவைப்ப | कथ 


வனே | भोक्तार 
ब्राह्मणा वा महात्मानो ஜானா चण्डाळभोजनम | 
कथं स्वगे गमिष्यन्ति विश्वामित्रेण पालिताः 


ब्राह्मणाः <2 5 क्र 6007 ॥ FEN चण्डाळलभाजन 
महात्सानः மகாத்மாக்களென் ८८ 

ம்‌, | ஜான 
विश्वामित्रेण விச்வாமித்தரனாலே कथं 
पालिताः वा ரக்ஷிக்கப்பட்டவாக स्वरा 


னரா யிரு நதா லும்‌ | गमिष्यन्ति 


அவனுடைய 
ஹவிஸ்ஸை 
தேவாகளூம்‌ ரிஷிக 
யாகஸபையில்‌ [ரூம்‌ 
எவவிதமாகத்தான்‌ 


பு கப்பார்கள்‌? 


॥१४॥ 


சண்டாலனுடைய 
உணவை 
உண்டுவிட்டு, 
எப்படித்தான்‌ 
சுவர்க்கத்திற்‌ கூ 


ம்பா வாரகள > 


தரு; संरक्तलोचनाः। वासिष्ठा मुनिशादल सर्वे ते என்னா ॥ १५॥ 


H निशादूल முனிவர்பெரு संरक्तलोचना; 
ते அந்த [மானே ! 

वासिष्ठाः வஸிஷ்டபு தல்வர்கள்‌ 

ad எல்லோரும்‌ ப ५ 
समहो दया: மழஹோதயருடன்‌ वचननेुर्य 


கூடினவர்களாய்‌, ऊचुः 


(ட 


மிக்கச்‌ வந்த கண்க 
ரூதிறவர்களாய்‌, 
மேற்கண்ட 


क A ~ » क » 
'சாலல் வ ததாரகள,. 


तेषां तद्वचनं श्रृत्वा सर्वेषां சரண: | कोपसंरक्तनयन; सरोष ணன்‌ ॥ १६ | 


காப ததால்‌ மிகச்‌ சவ 
கக SSB DDT 


ன்னை 
அஷிக்கிறார்களோ 


அவாகள்‌ 9 


பொசுங்கி சாம்பலாக 


मुनिषुड़वः முனிவர்பெருமான்‌ டட 
तेषां ௮ வ ர்‌ க ள்‌ श्रुत्वा 
सवेषां எல்லோ: ருடைய कोपसंरक्तनयन ५ 
सरोषं கோப க தகை ந ன கு விள 

ங்கக்காட்‌ டுகிறத fu इदं 
तत्‌ அரத अब्रवीत्‌ 
ये दूषयन्त्यदुष्टं मां तप ஈர்‌ समास्थितम्‌ | भस्मीभूता दुरात्मानो भविष्यन्ति न संशय | 
ये GTI # / माँ 
दुरात्मान > அரா தமாககள, | दषयन्ति 
ஏம்‌ குற்றமற்றவலும்‌ 
उग्र உக்ரமான 

ன | भस्मीभूताः 

तपः மவக்கை 4 
समा स्थितं மைம்கொண்। யு 5 ற்‌ भविष्यन् 


J LON SI | संशयः न 


ஆ ய்விடுவார்கள்‌. 
இதற்கையமின்‌ று. 


384 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्डे 


[ஸ ாக்கம்‌ 


A 
अद्य ते कालपाशेन नीता वेबस्वतक्षयम्‌ | सप्तजातिशतान्येव मृतपाः सन्तु எள: ॥१८॥ 


ते அவர்கள்‌, सप्तजातिशतानि 
कालपाशेन காலபாசத்தால்‌ सवेरा: 

अद्य இன்றைதினமே AT: एव 
वेवस्वतक्षयं யமன்வீட்டை 

नीताः அடைந்தவர்களாய்‌, सन्तु 


எழு நாறுஜன் மம்‌ 

எப்பொழு அம்‌ 

சவமா ம்சஙகளை புசிப்‌ 
பவாகளாயே 


ஆக ட்டும்‌, 


श्वपांसनियताहारा मुष्टिका नाम எண; | विकृताश्च विरूपाश्च लोकाननुचरन्त्विमान्‌ | 








என்று பெயர்படை 
த்து 
தகயாதாக்திண்யமில்லா 
தவர்களாய்‌ 
இநத 
உலகங்களில்‌ 


அ லையட்டும்‌ 


ஆகையால்‌ 

எல்லா உலகங்களிலும்‌ 
நிந்‌ திக்கப்‌ பட்ட வனாய்‌ 
வேடத்தன்மையை 


அடைவான்‌; 


தயா தாக்ஷிண்யமில்லா 
இருத்தலை 

அடைந்தவனாய்‌ 

இழிவுற்ற பிழப்பை 


श्वमांस- நாயிறைச்சியை நியக नाम 
नियताहारा: மாய்‌ புஜிப்பவர்களாய்‌ 
विकृताः च விகாரமான காரியங்க निघेणा: 

ளை செய்பவர்களாயும்‌ 
विरूपाः च விகாரரூபமுடையவர்‌ इमान्‌ 

களாயும்‌, लोकान 

ஏக: முஷ்டி கர்கள்‌ अनुचरन्तु 
महोदयश्च दुरबुद्धिमांमदष्यं ह्यदूषयत्‌ । दूषितः समेलोकेषु निषादत्वं गमिष्यति ॥ २०॥ 
दुबुद्धि அர்புத்தியாகிய हि 
महोदयः च மஹோ தயனும்‌ सवेलोकेषु 
अदृष्य அவமதிக்கத்தகாத दूषित 
सां என்னை निषादत्वं 
अदूषयत्‌ அவமதித்தான்‌. गमिष्यति 
प्राणातिपातनिरतो निरनुक्राशतां गतः। दीघकालं मम கிரான்‌ वतेयिष्यति ॥ २१॥ 
मम என்னுடைய निरनुक्रोशतां 
क्रोधात्‌ கோபத்தால்‌ 
दीधकालं நீடித்த காலம்‌ गत; 
प्राणाति- உமிர்கைக்கொல்வதே | दुर्गति 
पातनिरतः | கார்யமாயு டையவனாய 'बतेयिष्यति 


एतावदुक्त्वा वचने विश्वामित्रो महातपाः । विरराम महातेजा 


महातपाः மகாதபஸ்வியாயும்‌, ணன்‌ 
महातेजाः மகா தேஜஸ்வீயாயும एतावत्‌ 
वचन 
Helgi: மகாமு னிவ ருமான a 
विश्वामिवः விச்வாமித்திரர்‌ विरराम 


வர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


वाळकाण्डे एको नषष्टितम! सग! ॥ 
आदित: छोकाः ]826 
y= 


அடைவான்‌. 

पः ~ 
ऋषिमध्ये पहामुनि! ॥ 
முனிவர்களின்‌ நடுவில்‌ 
இவவாடுன 
வார த்தையை 


சொல்லி, 
ஓயந்தார்‌, 


पा०तमः எ: அ௮றவதாவது ஸர்க்கம்‌ 


॥ ६० ll 


எனகன: திரிசங்கு ஸ்வர்க்கம்போவது. 
तपोबलहतान्‌ कृत्वा என்றா समहोदयान। ऋषिमध्ये महातेजा विश्वा मि्लोऽभ्यभाषत ॥ 


महातेजाः மகர தே ஜஸ் வி யாகு ம்‌ | 
विश्वामित्र: விச்வா மித்‌ இரர்‌, 
समहोदया न्‌ மஹே ரதயனுட ன்‌ 

்‌ சோந்த 
वासिष्ठान வஸிஷ்டபு த்‌ திரர்களை 


| 


तपोबलहतान्‌ தவத தின்‌ வலிமையால்‌ 
நசிக்தவர்களாக 

क्रत्वा செய்‌ தவிட்டு, 

ऋषिमध्ये ர்‌ ஷிகளி ன்‌ நடுவில 

अभ्यभाषत பின்சகண்டவாறு 


பிரஸங்கித்கார்‌. 


अयमिक्ष्वाकुदायाद स्त्रिशङ्करिति बिश्रृतः । ध मिष्टश्च वदान्यश्च मां चब शरणं गतः | 


स्वेनानेन शरीरेण देवलोकजिगीपया ॥ 


अय இதோ இருக்கும்‌ 
न्रिशङ्कः திரிசங்கு 
इति 8 என பெயர்பூண்டவன்‌ 
इक्ष्वाकुदायाद॑: இக்ஷ்வாகுகுலபிளளை 
யெனவும்‌, 
ஏஎ: च தர்மிஷ்டனெனவும்‌, 
वदान्यः च வெகுக்‌ கொடையா ளி 
- யெனவும்‌, 
विश्रुतः மகா ப்ரசித்திபெற்ற 
வன. 
यथाऽयं स्वशरीरेण स्वर्गलोकं गमिष्यति | 
स्वशरीरेण தனது சர்ரத்தோடு 
स्वगेलोकं ஸ்வாக்கலோகதச்தை 
यथा எப்படி 
अयं இ வன்‌ 
गमिष्यति அடைவானே 


| 


|| 


स्वेन தன்னுடையதான 

अनेन இந்த 

दरीरेण சாசச்‌ துடனே 

देवलोक- சுவர்க்கமலாகம்‌ போக 

जिगीषया ; வேண்டுமென்‌ றம 

(350) த த்தைக்கொ 

मां च एव என்னையுமே (ண்டு 

शरणं தஞ்சமாய 

गत; வத்த டைந்திரு க்கி 

மூன்‌, 

तथा प्रव॒त्येतां எள்‌ भवद्भिश्च मया सह ॥३॥ 

तथा அப்பட 

मया सह च என்மீனடுகூடமவே 

भवद्धि: உங்களால்‌ 

यज्ञः யாகம்‌ 

प्रवत्येताम्‌ ௮ சம்பிக்கப்படட்டும்‌ 


विश्वामित्रवचः श्रत्वा सव एव महषेय! | ऊचु) समेत्य सहिता धमार्थसहितं बच! பவ 


महषेय மஹரிஷிக ன்‌ 

सवें எலமலாரும 

विश्वामिलवच: விச்வாகிக்திரர்‌ 
சொன்னதை 

श्रुत्वा கேட்டு, 


सहिता श एव பொலறைமையுடையவர்‌ 


ட 
ch % ட்‌. } J र ஷி ப J 


७ D » ९ 
समेत्य ஒன OFT, 


| 


க்ர்மானுஷடானநுக 


ளுக்கு நிஷேக மென்‌ 


घर्माथे सहित > 
உதை நன்கு விளங்‌ 
சுக்காட்டுகிறதாகிய 
qu: பேச்சை 
பின்கண்டவாறு ஒரு 
ऊचु வருக்கெ IU வர்‌ பே 
க்கொண்டனர்‌. 
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अयं कुशिकदायादो ஏன்‌; परमकोपनः | यदाह वचनं सद्यः கன்‌ नात्र संशयः | ५॥ 


अय இந்த आह சொன்னாரோ, ௮௮ 

कुशिकदायादः குசகவம்‌௪த்தரான ண: bi 

सुनि ர்‌ ஷி कवेव्यं செய்து முடிக்கவேண்‌ 

परमकोपनः மகா கோபத்தை ௮ டியது. 
டையக்கூடியவர்‌. अब இ தில்‌ 

यत्‌ எந்த அன; ஸந்கேஹம்‌ 

वचनं வார்த்தையை त्‌ கூடாது. 


अग्निकत्पो हि भगवाञ्च्छापं दास्यति रांषितः। तस्मात्‌ प्रवर्त्यतां यज्ञः सशरीरो यथा दिवम्‌ ॥ 
गच्छेदिक्ष्वाकुदायादो विश्वामित्रस्य तेजसा । ततः प्रवर्ततां यज्ञः सर्वे समधितिष्ठत ॥ 


भगवान्‌ பகவான்‌ विश्वामित्स्य விச்வா மித்திரருடைய 
अभिकल्प: நெருப்புக்கொப்பா तेजसा தவத்தின்‌ பலத்தால்‌ 
னவா. सशरीरः தேகத்துடனகூடின 
हि அன்றோ ! यथा எப்படி | வனாய்‌ 
शेषितः கோபிஷ்டராய்‌ दिवं ஸ்வர்க்கத்தை 
शाप॑ சாபத்தை है गच्छेत्‌ அடை. வானோ 
दास्यति கொடுப்பார்‌. तत; அப்படி 
तस्मात्‌ ஆகையால்‌ यज्ञः யாகம்‌ 
यज्ञ; யாகம்‌ प्रवत्यंतां Tat ததிக்கப்படட்‌ 
प्रवत्यतां ஆசம்பிக்கப்படட்டும்‌. டும்‌. 
इृक्ष्वाकुदायाद: இக்ஷவாகுவம்ச த்தில்‌ सर्वे ஏல்லோரும்‌ 
பிறந்தவன்‌ समधितिष्टत ஆரம்பியுங்கள்‌. ப 
एवमुक्तवा महषयः संचक्रुस्ता; क्रियास्तदा। याजकश्च महातेजा विश्वामित्रो$भवत्‌ எள்‌ ॥ 
एवं இவ்விதமாக संचक्कः ஒருமித்து நடத்தி 
उक्तवा பேசிவிட்டு, னர்கள்‌. 
महषेय | பஹ ரிஷிகள்‌ महातेजा ड LD ठ ாமகிமைசாலி யான 
विश्वामित्रः च விச்வா மித்திரரோ, 
तदा உடனே ந 
ட யாகத்தில்‌ 
நல தற याजक: யாகநீர்‌ AT AMET 
क्रिया: காரியங்களை अभवत இருகதார்‌. 
ऋत्विजश्ानुपूर्व्येण मनत्रवन्मन्त्रकोविदाः। चक्रु; सर्वाणि कर्माणि यथाकल्पं यथाविधि ।। 
सन्तकोविदा - மந்திரங்களை உள்ளப்‌ | यथाकल्पं கல்ப சூத்‌ திர முறை 
हि டி. அறிசதவர்களான | | தப்பாமல்‌ 
Rida: च ரித்விக்குகளும்‌ | यथाविधि का dv Fr eh Borer 
सर्वाणि எல்லா | படியே 
कर्माणि யாககாரியங்களை யும்‌ | म*्वदत மந்த்ரோச்சாரண கீ 
आनुपूर्व्येण அடிமுதல்‌ வரிசைக்‌ | துடன்‌ 
கிரமமாக , चक्रः 


வ்‌ ய்‌ டத்‌ தினார்கள்‌ . 
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तत! कालेन महता विश्वामित्रो महातपा! | 


महता 
कालेन ततः 
महातपाः 


विश्वामिलः 


तत्र 


पे तसः सगे ச 


வெகு 

காலத்திற்கு பிறகு 

பெரு LD &)/ (LP டைய 
வரான 


AFT LS BIT, 
அ இல்‌ 


नाभ्यागमंस्ततस्तत्र भागार्थे सबेदेवता! 


ततः 


भागार्थ 


| 


ततः क्रोधसमाविष्टो विश्वामित्रो महामुनिः | 


ततः. 
महासुनिः 
क्रोचसमा विष्टः 
सक्रोधः 


विश्वामिन्नः 


அப்படியிருந்தும்‌ 

ஹவிர்ப்பாகத்தைப்‌ 
பெற்றுக்கொளவ 
தி ன பொரு ட்டு 


அதனால்‌ 
ழூ னிவா்பெ ருமா ன்‌ 


கோபாவேசங்கொண் 
டார்‌; 
கோபாவேசங்கொண 


டி. ௬ஈத 
விச்வாமித்திரர்‌, 


| $$ || 
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चकारावाहनं तत्र भागार्थं எ ॥ 


भागाथ ஹவிஸ்ஸை பகுத்து 
பெறுவதற்காக 
सवदे वताः எல்லா தேவர்களையும்‌ 
आवाहनं அவா ஹன த்தை 
செய்தார்‌ (அவரவர்க 
चकार | குரிய மந்திரங்களைச்‌ 
சொல்லியழைத்தார்‌), 


सवेदेवताः தேவர்கள்‌ ௭ ல்லோ ரு ம்‌ 

௭௭ அவ்விடத்திற்கு | 

अभ्यागमन्‌ न வராது இருந்‌ அவிட்‌ 
டார்கள்‌. 


खुबमुद्यम्य என்தன. ॥ 
| ஸ்ருவமெனப்படும்‌ 


ad ஓமம்செய்யும்‌ யாக 
அகப்பையை 
उद्यम्य கையில்‌ உயரத்‌ தூக்‌ 
இக்கொண்டு, 
fas: த்ரி சங்கு வப்பார்த்‌ 
इदं பின்வருமாறு [அ 
अब्रवीत्‌ சா ற்றினா்‌. 


पश्य मे तपसो वीर्ये स्वाजितस्थ नरेश्वर ர त्वां सशरीरेण नयामि स्वगमोजसा ॥ 


नरेश्वर _ 
स्वा जितस्य 
से 


்‌ तपः 


वीर्य 
परय 


“ அரசனே | 
ஸ்வயமாகவே சம்‌ 
என்‌ [பா திக்கப்பட்ட 
தவத்தின்‌ 
மஹிமையை 


பார்‌. 


दुष्प्रापं स्वशरीरेण दिवं गच्छ नराधिप 


नराधिप 
स्वशरीरेण 
दुष्प्रापं 


५ (७१ NLT GST nr (365 ! 
ய்‌ ® ठा 

௨6 BEB LOOT 

கடைப்பதற்கரிகான 


एषः இதோ கான, 
ओजसा மஹுூமையால்‌ 

|| உன்னை 
सशरीरेण இவவுடம்புடனேயே 
स्वरा சுவ ர்க்கத்திற்கு 
नयामि போகச்செய்கறேன்‌. 


॥ १४॥ 


दिवं சுவர்க்கத்திற்கு 
गच्छ போ, 


स्वार्जितं किश्विदप्यस्ति मया हि तपसः फलम्‌ | राजंस्त्वं तेजसा तस्य सशरीरो दिवं त्रज॥ 


मया 

स्वार्जितं 
तपसः 

फलं 

किश्चित्‌ अपि 
अस्ति हि 


பன்‌) ன்னால்‌ 
நன்கு சம்பா திக்‌ 
தவத்தின்‌ [கப்பட்ட 
பலன்‌ 

கொஞ்சமாவது [ஸு ல்‌ 


இருக RI) Bl நி of ்யயமூரஃ 


| 
| 
| 


राजन्‌ அரசனே | 

तस्य तेजसा அதின்‌ வீர்யத்தால்‌ 
त्वं நீ 

सशरीरः உடம்புடனே 

fad சுவாக்கத திற்கு 

௭௮ போ *, 
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उक्तवाक्ये सुनो तस्मिन्‌ सशरीरो नराधिप; | दिं जगाम काकुत्स्थ मुनीनां சர்‌ तदा ।। 
काकुस्थ ம காகு தீ தனே | सुनीनां ரிஷிகள்‌ 
तस्मिन्‌ அநத परयतां பார்த்‌ துக்கொண் 
सुनो ரிஷி டிருக்க 
उक्तवाक्ये பேசிமுடிந்க தும்‌, सशरीरः தன்னுடம்புடன்‌ 
नराधिपः அரசன்‌ दिवि சுவர்க்கம்‌ | 
तदा உடனே 


जगाम அடை ந்தா ன. 


देवलोकगतं दृष्टा ஜ்‌ पाकशासनः | सह संर्वे; सुरगणेरिदे वचनमत्रवीत्‌ ॥ १७॥ 


देवलोकगतं தேவலே ரகத்தை पाकशासन; கே வந்‌ திரன்‌ 
அடைந அவிட்ட ஜா பார்த்‌ அ, 
Pag த்ரீசங்குவை 
सर्वे: हु சகல ஸ்‌ இரக 
सुरगणः தேவகணங்களோடும்‌ யல பண தன்‌ அய 
सह ட अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌. 
त्रिशङ्को गच्छ भूयस्त्वं नासि स्वर्गकृतालयः | गुरुशापहतो मूढ पत भूमिमवाविछरा; ॥ 
तिशड्टो “ தீரிசங்குவே ० स्वराकृतालयः ஸ்வா க்கத்திலிடமு 
त्वं நீ | | டையவனாக 
க னு असिन அகமாட்டாய்‌, 
பா. 
मूढ மு ட்டாளே! எனனை ந 780 
गुरूरापहतः ஆசாாயசாபத்தால்‌ भूमि பூமியில்‌ 
கெட்டுப்போனவன்‌, पत விழு. 
` एवयुक्तो महेन्द्रेण தான்‌ । विक्रोशमानस्राहीति विश्वामित्रं तपोधनम्‌ ॥ १९॥ 
महेन्द्रेण மஹே ந்தி ரனால்‌ त्राहि “காப்பா ற்ற க்கடவீரு 
एव ்‌ இப க | इति என்று 
उक्तः ஏவபபடட ச आए 
त्रिशङ्कः த்ரிசங்கு சது ந்த 
तपोधनं தவச்செல்வரான भुवि பூமியை கோ க்கி, | 
विश्वामिलं விச்வாமித்திரனை पतत விழுந்‌ அகொண்டிருக்‌ 
கோக்க, கான. 
ஈன वचनं तस्य क्रोशमानस्य कोशिक! । रोषमाहारयत्तीत्रं तिष्ट तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ 
क्रोशमानस्य கதறுறெ | எ கொண்டார்‌. 
तस्य அவனுடைய च உடனே 
तत அந்த तिष्ट “நில்லு 
वचनं श्रुत्वा சொல்லைக்‌ கேட்டு, तिष्ट நில்லு” 
: கெளகிகர்‌ दति என்று 
तीन्रं रोषं கடும்‌ கோபம்‌ 


சொன்‌ னா ர்‌. 


ச்‌ 
டன 


त “ण 
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प्रितम; सर्ग: 
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ரன स तेजस्वी प्रजापतिरिवापर! । सजन्दक्षिणमार्गस्थान सप्तपीनपरान पुनः ॥ 


ऋषिमध्ये णी ஷிக ளின்‌ நடுவே 


(நின றுசொண்டு) 


a; அநத 

तेजस्वी மஹிமைசாலி 
अपर; வேறோ 
प्रजापति: பிரம்மா 

इव போல்‌ 





दक्षिण- } 


தெற்குப்‌ பக்கமான 
मागस्थान ) 


அ.கரசவ WW பில்‌ நிலை 


கொண்டவர்களாய்‌ 


अपरान्‌ வேறு 

सप्तर्षीन्‌ ஸ்ப்தர்ஷிகளை 
पुन: ்‌ புதிதாக 

सृजन्‌ ஸ்ரிஷ்‌ஓ த்தார்‌. 


नक्षत्रमालामपरामसजत्क्रोधमूच्छितः । दक्षिणां दिशमास्थाय ऋषिमध्ये महातपा।।।२२॥ 


क्रो घमू च्छितः கோபாவேசமுடைய 
வராய்‌ 
ऋषिमध्ये ரிஷிகளின்‌ நடுவே இ 
ருந்தபடியே 
महातपाः மகாதபஸ்‌ வியாகு ம வா 
दक्षिणां தெற்கு 


दिदं திசையை 

आस्थाय நாடி, 

अपरां வேஜொரு 

नक्षवमालां DF தி ரவர்சையை 
AGATA ஸ்ரீஷ்டி த பத விட்டார்‌. 


ष्ट्रा नक्षत्रवंशं च क्रोधेन कलुषीकृतः | अन्यमिन्द्रं करिष्यामि लोको वा स्यादनिन्द्रकः || 


देबतान्यपि स னர்‌ समुपचक्रमे 


नक्षलवश நகச்‌ தரவரிசையை 

ஏன உண்டுபண்ணிவிட்டு, 

ட்‌ அதன்மேல்‌ 

क्रोधेन கோபத்தால்‌ 

कलुषीकृतः கலங்கென வராய, 

अन्यं இன்னுமோர்‌ 

इन्द्र இ ந்திரனை 

करिष्यामि நான்‌ ஸ்ரீஷ்டிக்கன்‌ 
றேன $ 

वा இஃ லை என்‌ ரூல்‌ 


ततः परमसम्भ्रान्ताः सपिसट्टा; सुरषभाः | सकिन्नरमहायक्षा; 


विश्वामित्रं महात्मानमूचुः सानुनयं वचः 


ततः அ கலை 

सुरषेभाः மகவோக்தமர்கள்‌ 
सपिसंघाः ரிஷிக்கூட்டங்களோ 
सकिन्नर- கன்னசர்களோடும்‌, 
महायक्षाः மகா யக்ஷாகளோமடும்‌ 
खचारणा; ரரணாகமேளோாரடும 
सहसिदाः இக்காகளோடும்‌ 


॥ २३॥। 
| लोकः 


உலகமரனது 
| अनिन्द्र र இ ந்‌ த ரனில்ல ரததர ய்‌ 
लह क्र ர क्र ௬ > 3 
स्यात्‌ இருக அவரட்டும்‌, 
என (077 . 
सः அவர்‌ 
क्रोधात्‌ கோபத்தால்‌ 
ட ~~ சக क > ல்‌ 
देवान्‌ ளாம்‌ மசுவர்களைக்கூட 
UE பஅதாய ஸ்ரிஷ்டி 
பண்ணா 
ससुपचक्रमे க லப்பட்டார்‌. 


| 
| 


सहासद्धाः எரா | 


।। २४ || 

| परम संभ्रान्ताः அ தயந்த மனக்கவலை 

| யடைநதவர்களாடி 
HET ATA மகா தமாவான 

विश्वा मिल्न விச்வாமித்திரரைப்‌ 

| | பாரத்து 

। सानुनयं கீணிவுடன்கூடின 

बच; பின்வரும்‌ வார்த்‌ தை 
ऊचुः சொன்னார்கள்‌. [யை 


390 श्रीमद्ठाल्मीकिरामायणे बालकाण्ड 


[ ஸாக்கம்‌ 


अयं राजा महाभाग गुरुशापपरिक्षतः | सशरीरो दिवं यातुं नाहत्येव तपोधन ॥ २५॥। 


மகததான புண்ய अय 

सहाभाग | பயனை ஸம்பா தித்‌ राजा 
திருக்கும்‌ सशरीरः एव 

तपोधन தபோறநிதியே | दिवं 

गुरुशापपरिक्षतः  குருசாபத்தால்‌ இழி यातुं 


வடை ந்திரு க்கு (0 अहेतिन 


இநத 
அரசன்‌ 

- हर (2 ता 6, 
கன்னுடம்புட ய 
சுவாக்கலோகத்தை 
அடைய 


உரியவ கா ன. 


तेषां तद्वचनं श्रृत्वा देवानां ஏரண: | अन्रवीत्सुमहद्राक्ये कोशिकः सबदेवताः | २६॥ 





को शिकः விச்வாமித்திர ந்தை 
gga: முனிவர்‌ பெருமான்‌, 

तेषां அர்த सुमहत्‌ 
देवानां தேவர்களுடைய | 
तद्वचनं ந்த மொழியை वाक्ये 
श्रुत्वा கேட்டு अब्रवीत्‌ 


सशरीरस्य भद्रं எனன भूपतेः । आरोहणं प्रतिज्ञाय नानृतं कतुमुत्सहे 


। “தே வார்கள்‌ இன்‌ னம | आरोहणं 


தேவதைகள்‌ எல்லோ 
ரையும்‌ பார்த்து 
மகா பெரும்விஷயங்‌ 
கள்‌ அடங்யெதாயெ 
பின்‌ வரும்‌ சொல்லை 
பதிலாய்ச்‌ சொன்னார்‌. 
| 29 | 
சுவாக்க க்கை 
அடையு கலை 
வாக்களித்‌ அவிட்டு 
சொன்னபடி செய்து 
முடிக்காததற்கு 
இடங்கொடுக்க 


நானிசையமாட்டேன்‌. 


தவிர 

என்னால்‌ ஸ்ரிஷ்டிக்கப்‌ 
பட்டவைகளான 

எல்லா 


5a க்திரங்களும்‌ 


சாசவதங்களாகட்டும்‌ 


ஸ்திரமா யிரு ககட்ட, 


தேவர்கள்‌ | 
எல்லீர | 
அதை 
YET ஹிக்க 


वः भद्रं “பெரும்‌ புகழுக்குப்‌ 
பாத்திரமாகுவீர்க னை 

अस्य இந்த [श ॥ अतृतं 

भूपतेः பூபதியான த்‌ 
ளி: த்ரிசங்கு வுக்கு , 
सरारीरस्य அவன உடம்‌ புட பூப்‌ 

னேயே त्सहे न 

खगोस्तु सशरीरस्य त्रिशङ्कोरस्य शाश्वतः । नक्षत्राणि च सर्वाणि मामकानि ध्रुवाण्यथ | 
सरारीरस्य உடம்புடனிருக்கு (0 अथ 

अस्य இந்த मामकानि 
௫ ' தீ ரீசங்கு வின்‌ 

ait: சுவரக்கமான து सर्वाणि 
शाश्वतः சாச்வதமாக नक्षत्राणि च 
अस्तु இருக்கட்டும்‌, ध्रुवाणि 
याबछोका धरिष्यन्ति तिप्ठन्वेतानि सर्वशः | मत्कृतानि सुराः सर्वे तदनुज्ञातुमहंथ | 
यावत्‌ “எ துவரையில்‌ तिष्टन्त 
लोकाः லோ கங்கள்‌ सुरा: 
धरिष्यन्ति இருக்‌ தின்ற னவோ सर्वे 

तावत्‌ அதுவரையிலும்‌ तत 
मत्कृतानि என்னால்‌ இருஷ்டிக்கப்‌ अनुज्ञातु 
एतानि இவைகள்‌ [பட்ட अहेथ 
सर्वेश; எவ்விதத்திலும்‌ 


(3 . 5 
(0 தவ ர்‌ ர்கள்‌ மள (डि 60) ர: 


IH த்‌ (0) or a ர ளாக, 


60] 


शो © | 
पाप्रमतः सरा; 


எண: सुरा; सर्वे प्रतयुचुम्रुनिषुङ्भघम्‌ ॥ ३० ll 


सुराः 
सर्वे 


இவ விதமாக 
விக்‌ ஞா பிக்கப் பட்ட 
தே வாகள்‌ 


எல்லோ ரும்‌ 


मुनिपुडूचं 


प्र्त्यूचचु र 
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(Lp னிவர்பெருமானாகு 
மவரைப்‌ பார்தது 
(96070 கண்டவாறு 


பதிலுரை த்தார்கள்‌. 


एवं भवतु भद्रं ते तिप्ठन्ववेतानि எ; | गगने तान्यनेकानि तेश्वानरपथाद्वहिः ॥ 3₹ ॥ 


ते 
भद्र 


एत 
भवतु 
एतानि 
तानि 
எண: 


नक्षत्राणि मुनिश्रेष्ट तेषु ज्योतिष्षु जज्वलुः 


जज्वलुः 


ப உமக்கு 

6 5 ७ ° 

க்த்மம்‌ உண்டாகட 
டும்‌ १) 

அ ப்படி ய 

ஆக ட்டும்‌, 

இநத 

அவைக ள்‌ 


எல்லா மு LD 


५ முனிவர்பெருமானே! 
நக்ஷத்திரங்கள்‌ 
அவை அவை களின்‌ 
அகாசமார்‌ க்கங்களில்‌ 


பெகாசிக்கட்டும்‌, 


गगने 


अनेकानि 
वेश्वानरपथात्‌ 


बहि - 
तिष्टन्तु 


அகாயத்தில்‌ 
பிரத்யேகமாய்‌ விளங்‌ 
ன்‌ றவைகளாய்‌ 
ஜயா திஸ்‌ சக்ரமார்க்‌ 
55 தில்நின றும்‌ 
வெளியே 
சாச்வதமாயீருர்‌ த 
வாட்டும்‌. 


अवाक्डिरासस्रिशङ्कथ तिष्ट्वमरसन्निभः॥। 


(erg : 
अवाक्छिरा: च 
असरसन्निभः 


तिष्टतु 


தீ ரச வகு 
தலைகீமாக3வ 
தேவன்ம்பால்‌ 
சாச்வதமா USF க்‌ 


தீ ட்‌ டு ம்‌ ௦ 


अनुयास्यन्ति चेतानि ज्योतींषि TTT | कृतार्थं कीतिमन्तं च ब्रह्मलो कगतं यथा || 


ज्योतींषि 


ब्रह्मलोकगतं 


यथा 


एतानि च 


நக்ஷத்திரங்கள்‌ 
பிரம்மலோகமடைந்த 
ஒருவனை 
எவ்வண்ணமோ 
அவவண்ணமே, 
இவைகளு ம்‌ 


कृताथ 
कीतिमन्तं 
ஏர்‌ च 
अनुयास्यन्ति 


தார்ததனென 

கப்ப றறவனான 

ரா தோத்தமனையே 
2 SD SUS 

பண்‌ சீ: அ US TBS து 


வரட்டும்‌ ११, 


विश्वामित्रस्तु धर्मात्मा सवैदेवेरभिष्टुतः । ऋषिभिश्च महातेजा बाढमित्याह देवता; ॥३४॥ 


स बैदेवे १ 


எவ; च 
तु 


௭ भि ே तः 


என 


எல்லா கே வைக 
ளாலும்‌, 
ரிஷிகளாலும்‌ 
இதுவிஷய க்திலிவ்‌ 
G * 
விதமாய்‌ 
கொண்டாடப்பட்‌ 
ன்ஸ்‌ யு LD, 
TOS 650 | Ul n 
रच அம்‌. 


| 
| 
|] 


| 


महातेजा; 
fa धामित ह 


देवता: 
a 


इति 


आह 


மஹ 2தஜஸ்வியுமா 

விச்வாமி ததிரர்‌ १ [ன 

“ தேவர்கள்‌ | 

£ 6 ச क 

கீருவுளளம்‌ எப்படி 
யோ அப்படியோ 
ஆகட்டும்‌ * 

என்று 


சொன்‌ னை , 
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[ஸ 7 கும 


ततो देवा महात्मानो ராசா तपोधनाः । जग्मु्यथागत सर्वे यज्ञस्यान्ते नरोत्तम ॥ ३५ ॥। 


नरो त्तम 
ततः 
सहात्मानः 
देचा - 


तपोधना: 


महात्मा 
नरशादूलः 


विश्वामिलः 


तान्‌ 
ऋषीन्‌ 
प्रस्थितान्‌ 


புருஷோத்தம! 
அதற்குமேல்‌ 

மஹா தமா க்களான 
தேவர்களும்‌, | 


தபச்செல்வர்களான 


यथागतं 
जग्सुः 


ரிஷிகளும்‌, 
எல்லாரும்‌ 
யாகத்தின்‌ 
முடிவில்‌ 
வந்தவழியே 


போய்ச்சேர்ந்‌ தார்கள்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


बालकाण्डे पष्ठितप) सगे! ॥ 


आदितः இன: 86] 
க 


एकषष्टितमः எ: ௮றபத்தோராவது ஸர்க்கம்‌ 


॥ ६१ ॥ 


தா: சுனச்சேபனின்‌ வரலாறு, 
विश्वामित्रो महात्माऽथ प्रस्थितान्मेक्ष्य तातृषीन । अन्रवीन्ररशादूलः WATE | 


மகா #(07'6|/0 

புருஷோ த்தமருமாகிய 
விச்வாமி த்தி ரர்‌ 
அவர்களையும்‌, 
ரிஷிகளையும்‌, 
அந்தர்த்தானமாக 


விட்டவர்களாய்‌ 


ஏன 
वनवासिनः 
तानू 
सर्वान्‌ 


अथ 
अब्रवीत्‌ 


பாரத்து, 
அச்ரமவாசிகளான 
அவர்கள்‌ 
எல்லோரையும்‌ 

பார்‌ தது 
பின்கண்டவாறு : 


சொன்‌ னார்‌, 


ஈளை: சின்‌ दक्षिणामास्थितो दिशम्‌ । दिशमन्यां प्रपत्स्यामस्तत्र तप्स्यामहे तपः | 


दक्षिणां 
दिशं 
आस्थितः 
अयं 

महा विध्न 
प्रवृत्त: 


“தெற்கு 
பிரதேசத்தில்‌ 
வாஸம்செய்‌ த 

இந்த | வந்தேன்‌. 
பெரிய இடை யன 
நேர்ந்தது. 


अन्यां 
दिर 
प्रपत्स्यास: 
तत्र 

तपः 
तप्स्यामहे 


வேறு 
இடத்திற்கு 
போவோம்‌. 


- தவத்தை 


அனுஷ்டிப்போம்‌. 


पश्चिमायां विशालायां पुष्करेषु महात्मनः । सुखं तपश्चरिष्यामः परं तद्धि तपोवनम्‌ ॥ 


महात्मानः 
पश्चिमायां 

विशालायां 
पुष्करेषु 


“ மகா த்மாக்களே | 
மேர்க்கிலுள்ள 
விசாலையெனும்‌ ந தியில்‌ 
புஷ்கர BT த்தக்கரை 
இடைய றின்‌ றி [களில்‌ 
தவத்தை 


चरिष्याम: 
हि 

तत्‌ 

तपो वनं 
परम्‌ 


அ ௮௨ (9 ப்‌ (9 பம்‌, 
ஏனென்றால்‌ 

அநத 
மபோவனமான து 
எவ்வி தத்தலும்‌ 


உதகமமான து.” 


94] ரகா; எள்‌. 933 
एवमुक्ता महातेजाः पुष्करेषु महामुनिः । तप उग्रं दुराधषे तेपे मूलफलाशनः ॥ ४ ॥ 
महातेजाः மகா தேஜோவானாகிய | ஐகார புஷ்கர தீர்த்தக்கரை 
महामुनि: முூனிவர்பெருமானாகு तपः; தவத்தை [களில்‌ 
एवं இவவிதமாய்‌ [மவர்‌, பிறரால்‌ இடைபூறு 
उक्तवा சொல்லிவிட்டு, | दुराधष | உண்டாகாதவண்ண 
கிழங்குகளையும்‌, ப மாய்‌ 
காள; } ழ்‌ ங்களை யும்‌ உணவா उग्र கடுமையாய்‌ 
க உடையவராய்‌ तेपे புரிக்தார. 
एतस्मिन्नेव काले तु अयोध्याधिपतिमेहान्‌। अम्बरीष इति ख्यातो ஈம்‌ समुपचक्रमे ॥ 
तु இது இப்படியிருக்க | अयोध्याधिपतिः அயோத்திமன்ன 
एतस्मिन्‌ இந்த ஞபெ 
काले एव காலத்திலேயே, ன इनि த ० 
म्बरीषः इति அம்பர்‌ ஷஜஹனென்பவன 
महान्‌ மஹானென कि 
ख्यातः பிரஸிதீதிபெற்றவ 5 . றைவ 
ரான समुपचक्रम ஆரமபித்தா ன, 
मिन्द्रो ~~ ட இர “ட है हः 
तस्य घे यजमानस्य पशुमिन्द्रो जहार ह । प्रनष्टे तु पशो त्रिप्रो राजानमिदमत्रतीतू ॥ ६॥ 
तस्य அவ ன ரன்‌ யாகபசுவான து 
यजमानस्य वे யாகம்செய்தகொண் प्रनष्टे तु காணாமல்‌ போன 
டிருக்கும்போ து ்‌ வள வில்‌ 
ரர்‌ யாகபசுவை विप्र; புரா ஹிதர்‌ 
इन्द्रः ह இந்திரனே राजानं அ௱ாசனைப்‌ பார்த்து 
जहार அபஹரித்துக்கொண் 253 பின்வருமாறு 
டுபோய்வீட்டான. अन्नवीत्‌ மொழிந்தார்‌. 
கள்‌ राजन्मनष्टस्तव दुनेयात्‌। अरक्षितारं राजानं हन्ति दोषो नरेवर ॥७॥ 
राजन्‌ அரசனே | प्रनष्टः காணாம ல்‌ போயி ருக்‌ 
तव உன்னுடைய றது. 
पशु: யாகபசு नरेश्वर Lr னித ரகோமானே | 
अद्य இப்‌ பொ ழுது अरक्षितारं பாறஐுகாக்கத்தவ றின 
आहतः அப கரிக்கப்பட்டி. ருக்‌ राजानं அரசனை 
கிறது, दोष தாஷமான த 
दुनेयात्‌ பாப க தி ன பயனால்‌ हन्ति क? சம்செய்‌ யு iD. 
प्रायश्चित्तं मखस्येतन्नरं वा पुरुषषभ | आनयस्व पशुं शीघ्रं यावत्कम प्रवते ॥८॥ 
पुरुषषेभ ४ புருஷோத்தம! शीघ्र சீக்கிரமாகவே 
यावत्‌ ` எதற்குள்‌ सखस्य யாகத்திற்கு 
एत त्‌ प्रायश्चित्त இக்‌ ஹ்‌ (கே TAR, 5 விர கீ தி qx யாகபசுவாக 
कमे வை திகக்ரியை [யாகும்‌ नरं वा ஓர்‌ மனிதனையே 
प्रवतेते செய்யலாமோ, (ஆகற आनयस्व நீ கொண்டுவரவேண்‌ 
குள்‌) | டும்‌, 


* 50 
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उपाध्यायवच; श्रुत्वा स राजा पुरुषषभ । अन्वियेष महाबुद्धिः ஏம்‌ गोभिः என; ॥ 


पुरुषषेभ ழ்‌ புருஷோத்தம | | श्रुत्वा சறமேற்கொண்டு, 

Hatake १ மஹாபு த்திமா னை सहस्रशः ஆ) மிரக்கணக்கான 

सः அந்த गोभिः பசுமா டுகளுக்கீடாய்‌ 

राजा மன்னன்‌ ரஷ்‌ யாகபசுவாகக்கூடிய 

उपाध्यायवचः உபா தீயாயரின்‌ நியம ஓர்‌ மனிதனை 
னத்தை अन्वियेष தேடி த்திரிந்தான்‌. 


देशाञ्जनपदांस्तांस्तान्नगराणि वनानि च। आश्रमाणि च पुण्यानि मागमाणो महीपति)॥ 


महीपतिः அரசன்‌ | என்க காடுகளிலும்‌ 

तानू तानू அந்த அந்த पुण्यानि புண்ய 

देशान्‌ கேசங்களிலு' ர்‌ आश्रमाणि च அச்ரமங்களிலும்‌ 
जनपदान्‌ நாட்டுப்புறங்களிலும்‌ मार्गमाणः விசாரணைசெய்து 
नगराणि பட்டணங்களிலும்‌ . | திரிக்தான்‌. 


स पुत्रसहितं तात सभार्यं रघुनन्दन | भूगुतुन्दे समासीनमूचीकं ரச்‌ ह ॥ ११॥ 


तात “றப்பா |! घुत्सहितं புத்திரர்களோடும்‌ 

रघुनन्दन ரகுகர்தன ! எனச்‌ மனைவியுடனும்‌ 

a: அவன்‌ समासीनं - சுகமாய்‌ வீற்றிருந்த 

படப்‌ பிரகு துந்தமென்ற ऋतचीक॑ ह ரிசீகரென்ற முனிவ 
பலைப்பிரதேச த்தில்‌ सन्ददरा கண்டான்‌. [ரையே 


तमुवाच महातेजाः प्रणम्याभिप्रसाद्य च । ब्रह्मर्षि तपसा दीप्तं राजपिरपितप्रभ! | 
पृष्ठा ௭௭௭ कुशलमृचीकं तमिदं बचः ॥ १२॥ 


असितप्रभः “ அள விலா ஓ ளியு டை कुशल கேம ததை 

யவனாய்‌ सवेत எல்லா விஷயங்களி : 
महातेजाः மகாதேஜஸ்வியாகும்‌ லும்‌ 
राजपिः ராஜரிஷியான அவ ன, पट्टा விசாரி 2௮, 
तपसा தவத்தால்‌ च அதனால்‌ 
दीप சோதிமயமாய்‌ விளங்‌ अभिप्रसाद्य உள்ள ம்கு ahs 
तं அந்த (கும்‌ செய்து 
ब्रह्मषि பிரம்மரிஷியரன तं அவரைப்பார்த்து 
ऋचीक ரி£க முனிவ ரை 23 பரின்கண்ட 
प्रणम्य . முடிதாழ்த்தி ஈமஸ்க वचः சொல்லை 

ர்த்து, डवाच 


சொன்‌ ஞர்‌, 


0] | फकप्रश्रितमः सर्गः 


गवां शतसहस्रेण विक्रीणीषे सुतं यदि TT महाभाग காள भागव ॥१३॥। 


395 
லா புத லவ னை 
யாகபசுவின்‌ 
கார்யத்திற்காக 
விற்றுவிடுவீரே 

யானால்‌ 


நான்‌ கிருதார்த்த 


(60) மவன்‌ 


oD 
89 T 


महाभाग மகா புணயா தமா सुतं 
வாகிய पशोः 

भार्गव பிரகுகுல தீ.தின ரே | ட்‌ ள்‌ 
गवां பசுமாடுகளின்‌ विक्रीणीषे यदि 
शतसहम्रेण i BS வாங்கிக்‌ कृतकृत्य: अस्मि 

கொண்டு 
सर्वे ரள देशा याज्ञीय न लभे पशुस्‌ । எரா मूल्येन सुतमेकं ततो मम | 
सव 67 DT एक 
देशाः தேசங்களும்‌ सुत्त 


சுற்றித்திரியப்ப ட்டன. मम 


பிள்ளையை 

என க்கு 

கொடுக்க 

தேவர்‌ர்‌ மன மிசைந்‌ 


தருள்வி ராக. 


- பதிலைச்‌ சொன்னார்‌ 


மானிடர்கோனே | 
நான 
எவவிதமானாலும்‌ 
மூத்தவனை 


याज्ञीयं யாகத்தி ற்கு வேண்ட मूल्येन 

पशु ஓர பசுவை | யதா ன दातुं 

न लभे நானடையவில்லை, अहेसि 

ततः ஆதலால 

ரி महातेजा எனன; । नाहं சிந்‌ नरश्रेष्ठ विक्रीणीयां कथश्वन ॥१५॥ 

ud இவவிதம்‌ [ராகிய वचः अब्रवीत्‌ 

उक्तः வேண்டப்பட்டவ- नरश्रेष्ट 

महातेजा - மகர தே ஜ்‌ ஸ்வியான अहं 

ऋचीक ரிக (LP னிவர்‌ द कथञ्चन 

तु இஅவிஷயத்தில்‌ இப்‌ | அம்‌ 
படியாய்‌ | विक्रीणीयां न 


ऋचीकस्य वचः श्रृत्वा तेषां माता महात्मनाम्‌ । उवाच नरशादूलमम्बरीषं तपस्विनी 


மிக்க மனவருத்த 
மடைந்தவளரகி 
புருவ ததமனாயெ 
அம்பரீவனைப்பார்தீ து 
வாறு மொழிக்‌ 


காள. 


சொல்லிவிட்டார்‌. 
அப்படியே 

எனக்‌ கு 
கடை௫ிப்பிள்ளையான 


சுனகனை 
அருமைக்கு முந்தை 


महात्मनां பெரும்‌ பிரசருெதிஸ்வ | तपस्विनी 
பாவமுடையவர்க 
तेषां அ வாக ரூடைய [ளா ன नरशादूलं 
मांता தாய்‌, say 
ऋतचीकस्य ॥ 99 கருடைய | उवाच 
वचः श्रुत्वा நியமன த்தை கேட்டு, | 
वि क्रेयं ९ ज्येष्ठ ட ரு NN s+ ARK ~ ७ 
अविक्रेयं सुतं ज्येष्ठं भगवानाह भागवः। ममापि दयितं विद्धि कनिष्ठं शुनकं ஸா ॥ 
ஏரு ४ அரசனே ! आह 
भगवान्‌ பகவானணான எங்‌ 
भागेव: பிர குகுலகத்‌ தி னா मम 
ज्येष्ठ மூத்த | कनिष्ठ 
gd (பிள்ளையை ' ஐக்‌ 
अविक्रेयं விற்கப்‌! Ii ST a! | दयितं 
6) विद्धि 


அ றிவாயா க, [யாக 
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तस्मात्कनीयसं पुत्रं न दास्ये तव पार्थि ॥ १८॥ 


[ஸாக்கம்‌ 
पुत्र பிள்ளையை 
तव உனக்கு 
न दास्ये நான்‌ கொடுக்கமாட்‌ 
டேன, 


प्रायेण हि नरश्रेष्ठ ज्येष्ठा; पितृषु वभा! | मातृणां च कनीयांसस्तस्मान्मो कथं सुतम्‌॥ 


तस्मात्‌ “ அகையால்‌ 

पाथिष அ ரசனே ! 

कनीयंसं கடை 

नरेश्रेष्ट * புருஷோத்தம! 
प्रायेण வெகுவாய்‌ 

पितृषु தககப்பன்மா ர்களுக்கு 
அ: மூத்த குமாரர்கள்‌ 
वलभा: பிரியர்கள்‌. 

ய்‌ | அப்படியே 


उक्तवाक्ये सुनो तस्मिन्छुनिपरन्यां तथैव च | शुनश्शेप! स्वयं राम मध्यमो वाक्यमश्रवीत्‌॥ 


राम “ஸ்ரீராம! 

तस्मिन्‌ அந்த 

मुनो முனிவரும்‌ 

उक्तवाक्ये एव சொல்லிவிட்டஉடனே 
सुनिपत्न्यां च மூனிபத்னியும்‌ 

तथा அவவிதமாய்‌ சொல்லி 


விட்ட உடனே 


तणा ரய்மார்களுச்‌ 
= 2 டை के குமாரர்கள்‌ i 
तस्मात्‌ ஆகையால்‌ 
कथं हि எப்படித்தான்‌ 
सुते கனிஷ்டனை 
मोक्ष्ये நான்‌ விடுவேன்‌ ? 
என; நடுப்பிள்ளையான- 
झुनइशेपः சுனச்சேபனென்‌ 

பவன்‌ 

स्वय தா னே 
वाक्य பின்கண்ட சொல்லை 
अब्रवीत्‌ சொன்‌ னா ன்‌. 


पिता ज्येष्ठमविक्रेयं माता चाह कनीयसम्‌। विक्रेयं मध्यमं मन्ये राजन्पुत्रे नयस्व माम्‌ ॥ 


राजन्‌ “ அரசனே | 

पिता தந்தை 

ज्येष्ट மூத்தவனை 

अविक्रेयं விற்கப்படமுடியாக 
வனென்று 

आह சொல்லிவிட்டார்‌. 

साता தா ய்‌ 

कनीयसं கடைகசபிளளையை 


च அவவிதமே என்றார்‌. 


गवां शतसहस्रेण शुनःशेपं नरेश्वर; | गृहीत्वा परमप्रीतो जगाम रघुनन्दन 


रघुनन्दन “ ரகுநந்தன! 
மானிடர்கோ மானாகு 
மவன்‌ 
गवां பசுமாடுகளின்‌ 
शतसहस्नण ல௯உஃத்தைக்‌ 
கொடுத்து 


विक्रेयं விற்கப்படத்த குக்த 
मध्यमं நடுவனான | வனுன 
पुलं मां பிள்ளையாகிய என்னை 
தேவரீர்‌ அழைத்துக்‌ 
नयस्व | சொண்டு போக 
வேண்டுமாய்‌ 


सन्ये வேண்டிக்கொள்‌ ளு 


கே றன. 


| நான்‌ உள்ளன்‌ புட ன்‌ 


॥ २२ || 


शुनरशपं சுனச்சேபனை 
गृहीत्वा வாங்கிக்கொண்டு 
परमप्रीतः ப.ரமதிருப்திகொண் 
டவனாய்‌ 
जगाम திரும்ப ப்ரயரண 
மாயி னானை 


PS ताक னை ஐலா க்கிக்‌ ன ஏல்‌ 
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अम्बरीषस्तु राजषी रथमारोप्य सत्वरं | शुनःशेपं महातेजा जगामाशु महाबळ! ॥२३॥ 


महाबलः மகா சூரனும்‌, आड உடனே 

महातेजा ; மகா கேஜோவானும்‌, स्थं இரத த்தில்‌ 

राजषि: तु ராஜரிஷியுமான आरोप्य ஏற்றிவைத்துக்‌ 
अम्बरीषः அம்பர்‌ ஷன்‌ | सत्वर வேகமாய்‌ [கொண்டு, 
शुनरशेपं சுனச்சேபனை | जगाम வழிகடந்தான்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये वालकाण्डे एकपष्टितम) सगः | 
आदितः शोकाः ]884 
न 
द्विषष्टितमः सग;— அறுபத்திரண்டாவது 60४७७ ॥ ६२ ॥ 
ஏ: -அம்பரீஷயாகம்‌. 
शुनःशेपं எடித்‌ ஏளினான महाबल! | व्यश्राम्यत्पुष्करे எள मध्याद्वे रघुनन्दन ॥ १॥ 


रघुनन्दन TSS சன | राजा மன்னர்‌ 

नरश्रेष्ट ண்டி உத்தமபுருவணான अथ அப்பொ முது 

शुनइशेपं சுனச்சேபனை | எனா? நடுப்பகலில்‌ 

ரன கூடவே அழைத்துக்‌ ல ட ணகர 
கொண்டு, | 3 புஷ்கர தீதிர த்தில்‌ 

महाबल: மகா பலவானான bs தங்கி களைப்பா தினார்‌ 


तस्य विश्रममाणस्य शुन!शेपो ஈன; | पुष्करक्षेत्रमागम्य विश्वामित्रं ददश ह | 
तप्यन्तमृषिभिः साधे मातुलं परमातुरः | २ ll 


पुष्करक्षेलं ட ஷ்கரச்‌ क्र தாத்‌ परमातुरः 2 தக மனே வத னப்‌ 
| திற்கு படுப வனா இ 
आशास्य வத அ; ऋषिभि ச 2 ஷி = ளு டன்‌ 
तस्य அவன साध உட 
विश्रमंमाणस्य களைப்பா றிக்‌ ना ண்‌ तप्यन्तं தவம்புரீக த கொண்‌ 
டிருக்கும்போ அ டிருக்கும்‌ 
महायशाः மாகா புகழு कक குபா க | मातुले அமமா னை 
STEYR i | विश्वा सित ह्‌ விச்வ TIS HTT Guy 
शुनरशेप : சுனச்சேபன்‌ ) | ददश பொய்க்கண்டான்‌ ச 
பவ] ரள? + 
विषण्णवदनो दीनस्तृष्णया च श्रमेण च | : छुने राम वाक्यं चेदमुवाच ह ॥ 
राम “ஸ்ரீராம! | अङ्के மடியில்‌ 
विषण्णवदनः வாடியமுகக்தயை qe விழுந்தான்‌. 
तृष्णया च காகத்தாலும்‌, ' इदं பின்‌ வரும்‌ 
श्रमेण च மனக்கவலையாலும்‌ ' वाक्यं च ला க்யெத்தை யும்‌ 
दीन झे ன பயை | है கஷ்டப்பட்டு 
मने; (LP னிவ முடைய उवाच சொன்னான்‌ த 
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नमेऽस्ति माता न पिता ज्ञातयो न च बान्धवाः | तातुपईसि मां सोम्य धर्मेण ஏரண | 








எனக்கு मुनिषुड़व முனிவர்பெரும ரமன! 
माता தாய்‌ கஞ்சமாயடைந்‌ தவனை 
न अस्ति இல்லை. காப்பாற்றியே தீர 
धर्मेण வேண்டுமெஃ 
पिता தந்தை வேண்டுமென்‌ கிற 
இல்லை. தருமவிதிப்படி 
ज्ञातयः ஞா திகளா கு ம்‌ मां என்னை 
बान्धवाः च ப்ராதாக்களும்‌ ad ரக்ஷிக்க 
न्‌ இல்லை. [கிய अहेसि தேவரீர்‌ திருவுள்ளம்‌ 
सौम्य மகா புண்யா தீமாவா- கொளளக்கடவிர்‌, 
त्राता तं हि नरश्रेष्ठ स्वेषामपि कोशिक ॥ ५॥ 
को शिक ४ குசிகவம்‌ச துப்‌ त्वं हि தேவரீசொருவசே | 
பிள்ளாய்‌ | सर्वेषां अपि ஏவர்களுக்கும்‌ 
नरश्रेष्ट புருஷோ झं | लाता அபயம்‌ கொடுப்பவர்‌. 
C के 9 . स्वगेलो कमुपा ॥ + ட 
राजा च कृतकायेः स्यादहं दीर्घायुरव्ययः | श्रीयां तपस्तप्त्वा ह्यनुत्तमम्‌ ॥ 
राजा च “அரசனும்‌, दीर्घायुः கெடுங்காலம்‌ பிழைத்‌ 
कृतकाये: எடுத்த கார்யம்‌ கைகூ | त] रा திருக்‌ அ 
| अनुत्तमं ஒப்புயர்‌ வில்லாத 
டினவஞகை hi ணை 
பஸ்‌ அக வண்‌ னு तप्त्वा புரிக்‌ தவிட்டு, 
अहं हि நானும்‌ அர்க்‌ ஸ்வர்க்கலோக த்தை 
अव्ययः குறைக்கி பா த்திரனா उपाश्नीयास्‌ அடைந்தனுபவிக்க 
கா தவனாய்‌ வேண்டும்‌ 
खं मे नाथो नाथस्य भव भव्येन चेतसा। पितेव पुत्र धर्मालंख्रातुमहेसि किल्बिषात्‌ ॥ 
त्वं हि “தேவரீரே धर्मात्मन्‌ தர்மத்திலையே நிலைத்த 
भव्येन தர்மமான மன முடையவரே ! 
चेतसा ` எண்ணத்தால்‌ | पिता க்கை ட 
अनाथस्य ी पुत्र புதல்வ 
अनाथस्य 7 தனில்ல किल्बिषार 
த்து द काल्बषात्‌ கட்ட தசையினின்‌ று 
मे எனக்கு ன்‌ 
इच எவவண்மோ அவ்‌ 
नाथः ரக்கராக ர்‌ ர௯திக்க | வண்ணமே 
भव அகக்கடவீர்‌. अहंसि கடவீர்‌ १ 
तस्य तद्वचनं श्रुत्वा विश्वामित्रा महातपा; | सान्त्वयित्वा ஈரம்‌ पुत्रानिदमुवाच ह ॥ 
तस्य அவனுடைய बहुविधं பலவிதமாய்‌ 
तत्‌ वचन அந்த வார்த்தையை सान्त्वयित्वा ஸ்மாதானம்செய்து, 
श्रुत्वा கேட்டதும்‌, 006 பிள்ளைகளைப்பார்‌ த 
என; மகாதபஸ்வியான ददं उवाच இவ்வாறு சொன்‌ ; 
विश्वामित्र: fan மித்திரர்‌, हि कट 


காண்‌ | 
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यत्कृते पितर! पुत्राञ्जनयन्ति शुभार्थिनः । परलोकहितार्थाय तस्य कालोऽयमागतः | 


यत्कृते 6 எந்தப்பியோஜனக்‌ | परलोकहितार्थाय மேலுலக நன்மையைப்‌ 


கைப்‌ பெறுவதற்காக | பெறும்பொருட்டே ; 
पितरः क्र 50 क्र FET | கு 
शुभार्थिनः நன்மையில்‌ பற்றுள்ள | नग யவர்‌ 9 
TATA பிள்ளைகளை ன க न कल्या चाचा 
जनयन्ति பெறுகிருர்களோ , | गव மதர்‌ 
அது | आगतः வந்திருக்கிற छा, 
अयं मुनिसुतो बालो मत्तः शरणमिच्छति । अस्य जीवितमात्रेण प्रियं कुरुत पुत्रकाः | 
अयं “இந்த इच्छति (3675002. 
सुनिसुतः ரிஷிபு தீதிரனாகிய पुलकाः பிள்ளைகளே | 
बाल; பையன்‌ தலத்‌ அவனுக்கு 
जी वितमालेण உயிருட னிரு க்கும்படி 
मध என்னிடமிருந்து லை வலை 
शरण ஆபத்துக்காக ரத त्रिय ரியத்தை 
ரக்தித்தலை कुरुत செய்யு ங்கள்‌ 
ரு ar C ்‌ 
सर्वे सुकृतकर्माण! सर्वे धमेपरायणा; | पशुभूता नरेन्द्रस्य तृप्तिमभे; ரண ॥ ११॥ 
सर्वे “நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ नरेन्द्रस्य அரசனுடைய 
सुकृतकमोणः 60 & का மங்களை யே விளா: பாகபசுக்களா யிரு ந்து 
பட வாக. » ४“ ச 
घमेपरायणाः தர்மமொன்றையேர்ஸ तास 2 ய ஷ்‌ ~ 
வவுமாய்க்கொண்டவர்‌ ANTS சய ககன 
नाथवांश्च शुनःशेपो சாண்டி भवेत्‌ । देवतास्तपिताश्च स्युर्मम चापि कृतं बचः॥ 
शुनर्शेपः च சுனச்சேபனும்‌ तपिता திருப்‌ செய்விக்கப்‌ 
न J So ळग க்கைப்பற்றி படடவாகளாய 
नाथवानू ன பயனுடையவனா स्युः அவா ரகளை. 
வா ன்‌ मस ௪ = 
यज्ञ: च யாகம்‌ ம்‌ वच: अपि கட்டளையும்‌ 
अविघ्चित: இடையு நில்லாததாய்‌ ( ழ்‌ படிக்து அனுஷ்டி 
भवेत्‌ முடியும்‌. कृतं च கப்பட்ட தாகவும்‌ 
देवता: च கேவகைகளும்‌ அகும்‌ ' 
मुनेस्तु वचनं श्रुत्वा मधुष्यन्दादयः सुता; | साभिमानं नरश्रेष्ठ सलीलमिदमब्रुवन्‌ ॥ १३॥ 
नरश्रेष्ट “ புறுஷோதிதம | (2 லைகொழு த்திருக்‌இ 
मधुष्यन्दादयः மனஷ்யந்கன்‌ முத साभिमानं ததை நன்குவிளங்க 
सुताः குமாரர்கள்‌ [ல [னா | கா ட்டுகிற தாயெ 
ர: Aa வியி னுடைய 85 பென்சண்ட மொழியை 
बचने வார தகையை सलीलं பு ரிஹ ாஸமாய்‌ 


geal तु கேட்ட. தும, । NAA மொழிந்தார்கள்‌, 
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कथमात्मसुतान्हित्वा त्रायसेऽन्यसुतं बिभो । अकार्थमिव पश्यामः श्वमांसमिव भोजने ப 





विभो “ பிரபுவே | श्वमांसं நாயிறைச்சியானது 
आत्मसुतान्‌ தனது பிள்ளைகளை इव எவவண்ணாமோ 
हित्वा பறிகொடுத்து, அவவண்ணமே 
अन्यसुते அயலா ன புத ல்வனை | अकाय செய்து மூடி. க்க 
कथमिव ஏன்‌ கா னே வே ண்டாதத ர்க 
लायसे ரக்ஷிக்கப்பார்க்இறீர்‌ ? पश्यामः ` நாங்கள்‌ அபிப்பிராயப்‌ 
भोजने சாப்பாட்டில்‌ படுகிறோம்‌ 7, 
` तेषां तद्वचनं श्रृत्वा पुत्राणां ஜான; । क्रोधसंरक्तनयनो व्याहतुमुपचक्रमे ॥ १५॥ 
पुल्लाणां புகல்வர்களான सुनिपुङ्गवः முனிவர்பெருமான்‌ 
तेषां அ வாக ளுடைய ம்ம்‌ கோப த்தால்‌ சி வந்த 
तत्‌ அநத नयनः கண்களுற்றவராகுி 
वचनं சொல்லை व्याहतु பின்சகண்டபடி சாப 
श्रुत्वा கேட்டு, उपचक्रमे தலைப்பட்டார்‌. [மிட 
नि!साध्वसमिदं प्रोक्तं धमांदपि विगहितम्‌ | अतिक्रम्य तु मद्राक्यं दारुणं रोमहषेणम्‌ ॥ 
3 “இதுவிஷயத்‌ தில்‌ धर्मात्‌ தருமவ மியி னின்று 
எண்‌ என த நியமன த்தை विगहितं விலகி னதா யிரு க்கி 
` अतिक्रम्य அ திலங்கனம்செய்‌ ௮, DSI. 
प्रोत्तं ப திலாய்‌ சொல்லப்‌ रोमहर्षणं மயிர்க்கூச்செ றியச்‌ 
इदं இது [பட்டதாகிய செய்யும்வண்ணமாய்‌ 
| நெஞ்சமுத்தத்தை अपि கொஞ்சமெனும்‌ 
निस्साध्वसं | நன்‌ குவிளங்கக்‌ दारुणम्‌ ஸஹிக்கமுடியா क्र 
காட்டுகிற து. தாயுமிருக்கிற து. 
श्वपांसभो जिन; सर्वे वासिष्ठा इव जातिषु | पूर्ण ஏன்‌ तु पृथिव्यामनुवत्स्यथ ॥ १७॥ 
सर्वे £நீங்களெல்லாரும்‌ | श्रमांसभोजिन: நாயிறைச்சியை உண்‌ 
जातिषु பிறப்புகளில்‌ | என்‌ DATS ய்ய ய்‌ 
lam: வஷிஷ்டபுதல்வர்கள்‌ Timed இன்‌ ம்‌ வருஷங்கள்‌ 
OS पूण तु பூர்ணமாகிறவரைக்‌ 
इव எவவணணமமா ரூ या री 
शय्या थेब्यां பூமியில்‌ [கும்‌ 
அவவண்ணமே अनुवत्स्यथ ala Es sir १ 
कृत्वा शापसमायुक्तान्पुत्रान्युनिवरस्तथा । शुनःशेपप्॒वाचार्त कृत्वा रक्षां निरामयाम्‌ ॥ 
मुनिवर: முனிவர்பெருமான்‌, எர रला जिका छल 
पुल्लान्‌ புதல்வர்களை निरामयां ஆபத்தினின்று விடு 
शापसमायुक्तान्‌ சாபத்தை அனுபவிக்‌ || விக்கத்தக்கதாயெ 
கிறவர்களாக | ब ரக்ஷா மந்திரப்ரயோ 
कृत्वा Ost தவிட்டு, hg செய்தறாளி, [கத்தை 
आते மனவேதனைப்பட்டுக்‌ | हि we இன்னு ண தத்து 
आ டு । उवाच உபமுதசம்செய்த 
கொண்டு ருந்த | 
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पवित्रपाशेरासक्तो रक्तमाल्यानुळेपन; । A यूपमासाद्य वाग्मिरभिमुदाहर 


अभि “சங்கத்தால்‌ செய்யப்‌ 
.. பட்டுளள அம்‌, 
விஷ்ணுவை அ Has 
; டான தேவதையாய்‌ 
वेष्णवं சத! 
அவாஹனம்‌ செய 
தள்ள துமான 
யூபஸ்‌ தம்பத்தை 


அடைகது, 


यूपं 


आसाद्य 


द्विषप्रितमः सगे; 


40] 
॥ १९ || 


रक्तमाल्याचु- சிவந்த பூ மாலைகளை 
लेपन: யும்‌ சந்தணப்பூச்சை 

யுமுடையவனாு ய்‌ 
पविलपाशे: தருப்பைக்கயறுக 
आसक्तः கட்டுண்ட நீ, [ளால்‌ 
वाम्सि: வேதரிக்குகளாகு மி 

வைகளைச்‌ சொல்லி 

उदाहर ஐ.பி. 


इमे तु गाथे द्वे दिव्ये गायेथा मुनिपुत्रक | अम्बरीपस्य यज्ञेडस्मिस्ततः सिद्धिमवाप्स्यसि॥ 


मुनिपुलक £ ரிஷியின்‌ புதல்வா ! 
अंबरीषस्य அம்பர்‌ ஷருடை.ய 
अस्मिन्‌ यज्ञे இந்தயாகத்தில்‌ 

डमे 2 இரந்த இரண்டு 

दिव्ये தெய்வசக்தியு ள்ள 


गाथे तु ரிக்‌ குக ஊையே 

என்னா: உறுக்கமாய்‌ ஜபிப்பா 
तत: அ & 60) 50 [ய ௧. 
सिद्धि மனோபீஷ்டத்தை 
अवाप्स्यसि கயடைவாய்‌. 


शुनइशेपो गृहीत्वा ते द्वे गाथे सुसमाहितः। खरया राजसिहं तमम्वरीषमुवाच ह।॥२१॥ 


शुनरशेपः சுனச்சேபன்‌ 
सुसमाहितः | ஏகாக்ரசித்தத்‌ துடன்‌ 
ते அநத 

हवे गाथे - இரண்டு ரிக்குகளை 
Jalal கிரு இத்துக்கொண்டு, 


त॑ राजसिहं அர்த ராதஜோ ததமனா 


अम्बरीषं அ ம்பரீ ஷனை [யெ 
त्वरया ह காலதாமதமின்‌ றியே 
(அட்டி) 
डवाच பின்வருமாறு விண்‌ 
ணப்பம்செய்தான்‌. 


राजसिंह महासच शीघ्र गच्छावहे सद! । निवेतयस्व राजेन्द्र दीक्षां च समुपाहर ॥२२॥ 


महासत्त्व மகா தருமசா லியும்‌ 
राजसिह ராஜோத்தமனுமாகிய 
राजेन्द्र அ சசர்கோமானே | 
शीघ्रं ` சீக்ரமாக 2 
सदः யாகசாலைக்கு 





गच्छावहे போவோம்‌. 

ட்‌ दीक्षां உடனே பரக # De 
ससुपाहर அடையும்‌. [யை 
निवेतेयस्व மீதவரீர்பூர்த்திசெய்து 


~} - கொள்‌ ह 
FS £ அஃலா Ch (06 


ऋषिपुत्रस्य ஈர்‌ அனா எதனை; | जगाम तृपतिः शीघ्र यज्ञवाटमतन्द्रित; ॥२३॥ 


नृपति : ५ மனனன, 

Riga णी ஷி புக 6060 6ण அ 

तत्‌ वाक्य அரக விண்ணப்பத 
श्रुत्वा செவிக்கொண்டு, [கை 


( மயிற்கூச்செ றியும்வ 
ண்ணமாய்‌ கா ரியக்‌ 
தின்‌ நுட்பம்‌ தெரி 
பூ * ~ 

हषेसमुत्सुकः २ யாதவனாப்‌, கண்டு 
கொள்ள வெண்டிமெ 
ல்‌! இற அவ னுட னிரு 

இ ப்‌। / பி ७७) ५-| iD 


| 


த - > 
மாததுமபாகாதவ 


ண்ணமாய்‌ அத்யந்த 


अतन्द्रितः , 
ஜாக்கிரதையுடனிரு 
ப்பவ னா இ 

शीघ्र உடனேயே 

यज्ञवाटं யாகசாலைக்கு 

जगाम போய்ச்சோர்‌ தான, 


ज அத 
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[०० ர்க்கம்‌ 


सदस्यानुमते राजा प वित्रकृतलक्षणम्‌ | पशु रक्ताम्बरं कृत्वा यूपे ते समयो जयत्‌ ॥२९४॥ 


राजा | அம சன ்‌ 

सदस्यानुमते யாகசபையினர்களின்‌ 
அனுமதியின்‌ பேரில்‌ 

पशु யாகபசுவாக வந்திரு 

ते அ வனை [ॐ இற 


கருப்பைக்கயற்மால்‌ ௧ 
களர்‌ ட்டப்பட்ட லக்ஷண த்‌ 


தை உடையவனாயு ம்‌ 


रक्तास्बरं சிவந்த ao BT தாரி 
யாயும்‌ 

कत्वा அலங்கரித்து, 

यूपे யூபஸ்தம்ப த்தில்‌ 

समयोजयत्‌ சேர்த்து கட்டிவைத்‌ 


கான்‌, 


स बद्धो वाग्मिरग्याभिरभितुष्टाव 9 सुरो। इन्द्रमिन्द्रानुज चेव यथावन्युनिपुत्रक/।।२५॥ 


ஏஏ: கட்டுண்ட வனை यथावत्‌ एव உபதேசிக்கப்பட்ட 

सः அ நத படியே 
मुनिपुलक: ரிஷிகுமாரன்‌ अग्याभि; உச்கிருஷ்டமான 

सुरो இருதேவதைகளா யெ वाग्भिः | ரிக்குகளைச்‌ சொல்லி 
इन्द्र இர்‌ திரனையும்‌ अभितुशव बे ஸ்துதிசெய்‌ का ஜபித்‌ 
इन्द्रानुज च நாராயணனையும்‌ தான்‌ 
ततः प्रीतः सहस्राक्षो रहस्यस्तुतितपितः। दीधमायुस्ततः प्रादाच्छुनरशोपाय वासवः | 
ल्ह அப்பொ முது प्रांत உளளம்‌ குளிர்ந்தவ 
உகும்‌ மாயையாகிற மந்திரத்‌ ततः ௮ தனால்‌ [னாகி 
तपितः தால்‌ ஆதரிக்கப்பட்‌ | आुनरशेपाय சுனச்சேபனுக்கு 

டவனான दीघ நீடித்த 

எள்‌: ஆயிரம்‌ கண்ணனான आयुः உலகவா ம்கையை 
चासवः இந்திரன்‌ प्रादात्‌ வசமாக அளித்தார்‌ 
स च राजा नरश्रट्ट यज्ञस्य च समाप्वान | फल बहुगुण राम सहस्राक्षप्रसादजम्‌ ॥२७॥ 
नरश्रष्ट ர புருஷோ கதம்‌ फल च சித்தியையும்‌ 

राम ஸ்ரீராம! सहस्नाक्ष- இந்திரன அ அனுக்கி 
a: அநத प्रसा दजे TS FHT லுண்டான 
राजा च அரசனும்‌ बहुगुणं அதிவிசேஷமாய்‌[ தாய்‌ 
यज्ञस्य யாகத தி ன்‌ खसमातवान्‌ பெ றர ன்‌, 
विश्वामित्रो$पि धर्मात्मा तपस्तेपे महातपाः। पुष्करेषु नरश्रेष्ठ दश वर्षशतानि स! | २८॥ 
नरश्रेष्ट “புருஷோத்தம | विश्वामितः अपि விச்வா மித்திரரும்‌ 

सः அந்த पुष्करेण புஷ்க்கர தீர்த்தக்க 
धर्मात्मा தர்மா த்மாவும்‌ पे | कालभ 
महातपाः பெரும்‌ தவமுடையவ दश எள்‌ vie ட NP 

तपः தவததை 
ப தத்வ तेपे புரிந்தார்‌ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे बात्मीकीये आदिकाव्ये वालकाण्डे சட सर्ग; ।। 


आदितः ன 


॥०॥८ 


Ey 


| | ௫ 


त्रिपश्तिमः எள்‌ அறபத்திமுன்‌ றவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ६३ ॥ 


நிகரா; -மேனகையுடனிருப்பது, 


पूणे वर्षसहस्रे तु त्रतस्लातं महामुनिम्‌ | अभ्यागच्छन्सुराः सर्व तपःफल கள; ॥ $ ॥ 


वषैसहस्र ஆ யர வருஷகாலம்‌ सुरा: தேவ ர்கள்‌ 
पूर्ण तु நிறைந்து கழிந்த सर्वे எல்லோரும்‌ 
துமே तपःफल- தவத்தி ன்‌ பயனளிக்க 
घ्रतस्नरातं தவவரதம்‌ முடிந்த चिकीपंव: | எண்ணங்கொண்ட 
வணி வ.ரான வர்களாகி 
महासुनि மஹரிஷியிடம்‌ अभ्यागच्छन्‌ வர்‌ துசேர்ந்தா ர்கள்‌. 


अब्रवीत्सुमहातेजा ब्रह्मा सानुनयं वच: । ऋषिस्त्वमसि எத்‌ ते खाजितेः कर्मभिः शुभे! ॥ 


सुमहातेजाः மிகப்‌ பெருமொளி स्वाजिते: உன்னால்‌ ச்ரமப்பட்‌டு 
யுடையவரான ன சம்பர திக்கப்‌ பட்ட 
रह्मा பிரம்மா झुभेःकममिः பு ண்யச்செயல்களின்‌ 
. ழ்‌ ே 
वचः பின்வரும்‌ ட்டே त्व நீ | பலனசளாலே 
hea ऋषि: ரீஷியாக 
सानुनय நாசூககாய द . 
० असि அஃ இருக்கறாய. 
अब्रवीत्‌ இருவ ரயம லாந்தரு ते ல்‌ க்கு 
ளிஞர்‌. | भद्रम्‌ இஅதாலுரியது. 


तमेवमुक्तवा देवेशस्त्रिदिवं पुनरभ्यगात्‌ । विश्वामित्रो महातेजा भूयस्तेपे महत्तपः | 3 ॥ 


पुव இப்படி अभ्यगात्‌ பேோயச்சேர்ந்தார்‌, 

त ௮ வரைப்‌ பாரத்து महातेजाः மகா தேஜஸ்‌ வியான 
उक्तवा சொ ல்லிவிட்டு | विश्वामिवः விச்வாமித்திரரும்‌ 
देवेशः | தேவாகோமான்‌ | सूयः மறுபடியும்‌ 

पुनः திரும்பி | महत्‌ तपः பெரும்தவத்தை 
लिदिवं தேவலோகத்திற்கு.. तेपे विक्कः 


तत; कालेन महता मेनका परमाप्सराः। पुष्करेषु नरश्रेष्ठ சாம்‌ समुपचक्रमे ॥४॥ 


ततः அதற்குமேல்‌ | मेनका ன்னும்‌ 

न . पुष्करेषु 3 ட ௨௨௧7 = ® ° 
काठेन FT} தி கு டாடி ஷா 7 இர்‌ த்தி ங்களில்‌ 
नरश्रेष्ट புருஷோத்தம! «Tq ஸ்கானம்செய்ய 


परमाप्सरा; உடல்‌ கமா ப்ஸ்ரஸ்ஸான | समुपचक्रमे போய்‌ வருவா ன்‌ 


404 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्डे 


[ஸாக்கம்‌ 


तां ண்‌ महातेजा मेनकां कुशिकात्मजः। रूपेणाप्रतिमां तत्र विद्युतं जलदे यथा ॥ 


दृष्टा कन्दपवशगो शुनिस्तामिदमब्रबीत्‌ ॥ ५॥ 


महातेजाः மகா தேஜஸ்வியாயெ मेनकां மேனகயை 
कुशिकात्मजः விச்வாமித்திரர்‌, வு] ஒருஸமயம்‌ கண்‌ முன 
तल அவ்விடத்தில்‌ | கண்டார்‌. 
जलदे மேகத்தில்‌ ष्ट्र கண்டதுமே, 
विद्यतं மின்னல்க்கொடியை सुनिः முனிவராகு மவர்‌ 
ன போன்றவளாய்‌ कन्दर्पेवशग: மன்மதன அ வசமா 
रूपेण வடிவமகால்‌ तां அவளைப்பார்த்து 
अप्रतिमां ஒப்‌ பற்றவளாயிருக்‌ ड्द பின்‌ வருமாறு 
तां அந்த [கும்‌, अब्रवीत्‌ பேசினார்‌, 
अप्सर! स्वागतं तेऽस्तु वस चेह ममाश्रमे । अनुग्रह्वीष्व भद्रं ते मदनेन सुमो हितम्‌ | ६॥ 
rat; ४ அப்ஸரஸ்ஸே | | आश्रमे च அச்ரமத்திலேயே 
ते உனது वस | இரும்‌ அவிடு. 
इह இவவிடத்தில்‌ मदनेन காமத்தால்‌ 
स्वागतं வரவால்‌ கேஷேமமே सुमोहितं மிகவும்‌ மோகமடைந்‌ 
अस्तु உண்டாகட்டும்‌. திருக்குமென்னை 
ते உனக்கு உள்ளம்‌ குளிர்ந்‌ அ 
भद्रं பெரும்‌ புகம்‌ உண்டா ATT | கடாக்ஷித்து எற்றுக்‌ 
मम எனது | கட்டும்‌. கொள்வாயாக, 
इत्युक्ता सा वरारोहा तत्र वासमथाकरोत्‌ । तपसो हि महाविध्रो विश्वामित्रम्ञूपागतः । 
इति இவ்விதமாய்‌ | ர அவ்விடத்தில்‌ 
उत्ता | வேண்டிகொ ளளப்பட்‌ वास வாஸத்தை 
டவளான अकरोत्‌ ஏற்றுக்கொண்டாள்‌. 

மனதைக்கொள்ளை हि அன அபற்றி | 

वरारोहा |] கொள்‌ ளு ம்‌ அழகு विश्वामिद விச்வாமி த்திரருக்கு 
வாய்ம்‌ து விளங்கும்‌ तपसः தவத்திற்கு 

a அவள, महावित्र: பெருமிடை.யூறு 
3 அப்பொழுது उपागतः ஸம்பவிச்‌ அவிட்ட து. 


तस्याँ ர்‌ वर्षाणि पञ्च पञ्च च राघव | विश्वामित्राश्रमे तस्मिन सुखेन व्यतिचक्रमुः \\ 


राघव “ ஸ்ரீ. ராகவ | पञ्च पञ्च च 
तस्मिन அந்த 
विश्वामित्रा श्रमे விச்வாமித்திராச்ரம वर्षाणि 
| த்தில்‌ 
तस्यां அவள்‌ सुखेन | 
वसन्त्या வஸிச்து க்கொண்டிரு 
க்கும்போ து व्यतिचक्रमु: 


ஓந்தோடைந்து சேர்ந்‌ 
த (பத்த) 


வருஷங்கள்‌ 


பொழுஅபோகும்‌ 


வழிதெரியா தவண்‌ 


ணமாய்‌ 


த ४8 ந்‌ பி வி ட்ட ன, 


I “> 
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अथ काले गते तस्मिन्विश्वापित्रों ஈர்‌; । सत्रीड इव संदृत्तश्िन्तोशोकपरायण; ॥ 


तस्मिन्‌ 
काले 

गते 

अथ 
विश्वामित्र: 
महासुनिः 


அந்த सनीड; 

FI DLN इच 

a f चिन्ताशोक- | 
விச்வாமித்‌ இர । परायण: 
மஹரிஷி. | संत्रत्तः 


லஜ்ஜையடைநது 
முற்றிலும்‌ 
கவலையிலும்‌ கீலேசத்‌ 
திலும்‌ ஆழ்ந்தவராய்‌ 
ஆசவிட்டார்‌. 


बुद्धिमेने! समुत्यन्ना सामर्षा रघुनन्दन । सर्वे सुराणां कमतत्तपा5पहरणं महत्‌ ॥ १० ll 


रघुनन्दन 
एतत्‌ सवं 
तपोऽपहरणं 


सुराणां 
महत्‌ 


வ 


कम 


“ ரகுநந்தன | 
இதெல்லாம்‌ हे 
இத ன க்கு सामर्षा 
தவத்தை நாசம்செய்‌ 


வத்‌ DS T BGT ANT 


சேவர்களஞுடைய बुद्धिः 
பெரிய मुनेः 
காரியம்‌ (என்று) समुत्पन्ना 


மேற்கொண்ட காரியத்‌ 
தை முற்றிலும்‌ நிறை 
வேற்றியே தீரவேண்‌ 
BLP ED ரஇய 

தீர்மானம்‌ 

ர்‌ ஷிக்கு 

உண்டாயிற்று. 


अहोरात्रापदेशेन गताः संवत्सरा दश। काममोहाभिभूतस्य विघ्रोऽयं सम्मुपस्थितः ।। ११) 


कामसोहाभि- ` 
भूतस्य 


दश 
संवत्सराः 


காமமோ ஹத்‌ தில்‌ மூ | अहोराल्लापदेशेन 
முகிக்கிடர்‌ அவிட்ட गताः 
அவருக்கு अयं 

பத்து विघ्नः 

வருஷங்கள்‌ समुप स्थितः 


62 7 பகலிர வு க்கு ச சம 
க ழ்‌ ந்‌ அவிட்டன. [ மாக 
இத்த 

இவ க 5 ன டைய து 


விளைத்‌ அ. 


विनिःश्वसन्युनिवर! पश्चात्तापेन दु;खितः | भीतामप्सरसं दृष्टा वेपन्तीं ஈன स्थिताम्‌ | 
३ च्छ येवि > Cs ரு ~ 
मेनकां ஏர ணன कुशिकात्मजः । उत्तरं पर्वतं राम विश्वामित्रो जगाम ह | 


राम 
कुशिकात्मजः 
मुनिवरः 

पश्चात्तापेन ह 


ठु ;खित $ 
विनि AAT 
विश्वामित्र: 


स्थितां 
अप्सरसं 


५४7१८! मनक 
கு நகரின்‌ புத ல்வரும்‌, qa 
முனிவர்பெருமா னும்‌, वेपन्ती 
பு த்கிகடுமா றிவிட்ட तां 
கஷ்ட த்த லேயே 
மனம்நொரந்‌ து a 
பெருமூச்சுவிட்டுக்‌ कक 
கொண்டிருந்தவரு वाक्य; 
மான विस्र्ज्य 
FTN A ட்ரீ, | उत्तरं 
௮ வ்விடக்‌ தி லிரு றத qd 
௮ i | ணா யெ | जगास 


கமனகையை 
கைகூப்பீக்கொண்டு, 
உடல்‌ நடுங்க 
பயமடைந இருக்கிற @)) 
கவனித்து 
இனிய 
சொற்க்கொண்டு 
விடைகொடு கீதனுபபி 
வடக்கு | விட்டு, 
மல்ப்ரதேசத்து க்கு 


புற்ப்பட்டுப்பே னார்‌. 


[ள Tui 
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[ஸர்க்கம்‌ 


स कृत्वा नेष्ठिकी बुद्धि சாகன்‌ महातपाः । कोशिकीतीरमासाद्य तपस्तेपे सुदारुणम्‌ ॥ 


महातपाः மஹாதபஸ்வியாகும்‌ बुद्धि தீர்மான த்தை 
सः அவர, कत्वा செய்துகொண்டு | 
कोशिकीतीरं கெள 9 இநதிக்கரையை तप्तुकाम கவ ம்செய்‌ இற திலேயே 
आसाद्य ௮ டை ௮; ஏகாக்ரசித்தராடி 
தவ த்தின்‌ இடைய ௮ सुदारुणं மஹாகடுமையான 
नेकी களுக்கு இடம்‌ கொ 
ப்பு டுக்றெதில்லை என்டு | तप: தவத்தை 
றதா தய तेपे புரிக்தார்‌. 
तस्य वषेसहस्राणि घोरे तपसि तिष्ठत! | उत्तरे पवते राम देवतानामभूद्धयम॒ ॥ १५॥ 
राम ५0! घोरे உக்கிர i ன 
उत्तरे कक तपसि தவத்தில்‌ ன 
G55 तिष्ठतः நில்கொண்டிருக்கவே 
पर्वते மலைப்ரதேச த்தில்‌ , ७ ஞூ 
| | देवतानां தேவதைகளுக்‌ 
वर्षसहस्राणि ஒருஆயிரம்‌ வருஷம்‌ भयं இஇல்‌ 
तस्य அவா अभूत्‌ உண்டாகிவிட்ட து, 
आमन्त्रयन्समागम्य सर्वे सपिगणाः सुरा; | महर्षिशब्दं लभतां साध्वयं कुशिकात्मजः ॥ 
सषिगणाः ரிஷிகணங்களோடு अयं இவர்‌ 
सुराः வர்கள்‌ | [கூடிய महर्पिशब्दं மஹரிஷிப்பட்டத்தை 
सवे எல்லோரும்‌, டட. 
समागम्य ஓ ன்றுகூடி, लभतां அடையட்டும்‌ ்‌ என்று 
कुशिकात्मजः விச்வாமித்திரர்‌ | ரொம்‌ மத வனை தியா 
साधु இதுவரையில்‌ செய்‌ ArT । னித்அ பிரார்த்தில்‌ 
ததுபோ தம, தார்கள்‌, 
4 த்‌: ரூ. ¢ © २०५ ७ 
देवतानां वचः श्रृत्वा सर्वलोकपितामहः | अत्रवीन्मधुरं वाक्य विश्वामिंत्रं तपोधनम्‌ ॥ 
सर्वलोकपितामहः பிரம்மதேவர்‌ | विश्वा मित्त விச்வாமித்‌ திரரைக்‌ 
देवतानां தே வதைகளின்‌ 9 கண்டு 
சர கு मधुर அனுகூலமாயிருக்கும்‌ 
ல்‌ ன்‌ ம்‌ ஸ்‌ वाक्यं பின்‌ வரும்சொல்லை 
रुर्वा hon ன்‌ अत्रवीत्‌ திருவாய்மலர்‌ ந்கரு ரி 
तपोधनं தபோநி தியாய னர்‌, 
महष स्वागतं तेऽस्तु तपसोग्रेण तोपितः | महवमृपिमुख्यत्वं ददामि तव कौशिक ॥१८॥ 
शिक “ விச்வாமித்திரரே ! महत्त्व மஹானெ' னும்‌ 
उग्रेण உக்ரமான பட்டப்பெயரையும்‌ 
तपसा தவத்தால்‌ ददामि நான வரமாயளி&கஇ 
तोषितः நான்‌ ஸந்ேதோஷமடை றேன்‌ 
तव உனக்கு [ந்தே ன்‌. महर्षे ஹே தன்‌ ரிஷியே | ० 
ரிஷிகளில்‌ விசேஷ ते உ னக்கு 
ऋषिमुख्यत्व॑ மாய்‌ கொண்டாடப்‌ स्वागतं சேமம்‌ 
படுதலையும்‌, अस्तु உண்டாகட்டும்‌. 
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ब्रह्मणस्तु बच; அனா विश्वा मित्रस्तपो धनः । प्राञ्जलि; प्रणतो भूला प्रत्युवाच महायशाः | 


तपो धन; 
सहायशा; 
विश्वामिल: 
என; 
वचः 

ஆன तु 


CLIT Col so 
பெரும்‌ புகழ்படை த்த 
விச்வாமித்திரர்‌ 
பிரம்மதேவரின்‌ 
திருவா க்கை 


கேட்ட உடனே क 


ब्रह्मपिशब्दमतुर् खाजिते! कर्मभिः शुभे; 


भगवानू 
स्वा जिते 
शुभे $ 
कमेभि; 

मे 

अत्तुळं 
ब्रह्मषिशदद 


பிரம்மதேவர்‌ 
என்னால்‌ ஸம்பா திக்க 
புண்ணிய [ET 
காமபலஙகளால்‌ 
எனக கு 

ஒப்பற்ற தாகிய 
பொம்மரிஷிப்‌ 


பட்டத்தை 


तमुवाच ततो ब्रह्मा न तावचं जितेन्द्रियः 


ब्रह्मा 

तं 

ततः 

उवाच 
सुनिशादूल 
त्वे 

तावत्‌ 


பிரம்மதேவர்‌, 
அவருக்கு 

அதற்கு 

இப்‌ படிப திலளி தத Ti 
(Lp னிவர்பெ ருமானே 
நீ 

இன்னும்‌ 


प्रणतः 


प्राञ्जलि; 


भूत्वा 
प्रत्युवाच 


| यदि मे भगवानाह 


ततः 
अहं 


विजितेन्द्रियः 


முடிதா ம்த்தி ஈமஸ்க- 
ரித்தவராய்‌ 

அஞ்சலிஹஸ்தராய்‌ 

ஆசி, 

பின்கண்டவாறு விண்‌ 


ணப்பம்செய்‌ தார்‌. 


ஸூ ट्ट ச जिते ते 8. ५ 
तताऽह वा [re | | 
இப்பவே திருவாய்‌ 

LET தருளுகி மர்‌ 
ஏன்கிறதர யிருந்த ரல்‌ 
தான்‌ 
அதிலிருந்து 
நான 
இரக்தீரியநிக்ரஹம் 


5 क 
டையவனுகுவேன்‌. 


| यतस्त्र ஏகா इत्युक्तत्रा त्रिदिवं गतः ॥ 


जिते न्द्र्यि ड 


यतस्व 
इति 


उक्तवा 


लिदिवं 


रातः 


கதி कि. டை 27, Fe 
89 ஓத ததா! | ஓவி ல்லை, 


நீ ஜாக்கிரதையா யிரு 


இவவீதம்‌ [தபார்‌. 
திருவ ரப்மலர தருளி 
வீட்டு, 


௦) 
“ 
b 
ol 


~ ரூ के ~ (१ श ட 
தகு வடடார. 


विप्रस्थितेषु देवेषु विश्वामित्रो महामुनि! | ऊध्वेबाहुनिरालम्बों என रन ॥२२॥ 
घर्मे पश्चतपा ஏனா वर्षास्वाकाशसंश्रय; । शिशिरे सलिलस्थायी रात्र्यहानि तपोधनः ॥ 
एवं वषेसहस्राणि तपो எரா ॥ २४॥ 


तपोधनः 


विश्वा मित्र - | 


महासुनिः 
देवेषु 
विप्रस्थितेषु 


ऊध्वबाहुः 


UTA: 


தபோநி தியாகு ம்‌ 
விச்வாமித்திர 
(Lp னிவாபெ கருமான்‌, 
தேவர்கள்‌ 
NEST FN LO बा 

| வளவில்‌ 
கைகளை உயர के தூக்‌ 

BAST SST டு, 

(4 ப்பொன றமில்லா 


ஹ்‌ வரய ५ 


वायुभक्षः 


तपः 


` चरन्‌ 
। घमे 


। पञ्चतपाः 


। वर्षासु 


ऊ। न றையே 
புஜிப்பவராக, 
தவத்தை 
புர்பவராய்‌, 
கோடையில்‌ 
நாற்புறமும்‌ அக்கினி 
ஜவாலைகள்‌ தகிக்க த 
லைமீது சூயபகவான்‌ 
இக்க இருப்பவராய்‌, 
மமைகாலங்களில்‌ 
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ளாக: மூட்டமில்லா வெளி . भूत्वा இருக்‌ துகொண்டு, 
யில்‌ நி ற்கன்‌்றவராய்‌, | घोर உக்கிரமான 

शिशिरे கு ast லத்தில்‌ , ர 

सलिलस्थायी ஜலக்தினுள்‌ கடப்ப ந்‌ ss fs 2 

एवं இவவிதமாப்‌ [வர ரி वर्षेसहस्राणि அனேக ர்‌ யி.ரவருஷ 

राज्यहानि இரவுகளிலும்‌ பகல்க காலம்‌ 
ளிலும்‌ இடைவிடாமல்‌ उपागमत्‌ அனுவ்டி த்தார்‌. 


तस्मिन्संतप्यमाने तु विश्वामित्रे महामुनी | संभ्रमः सुपहानासीत्सुराणां वासवस्य च ॥ 


तस्मिन्‌ அந்த सुराणां தேவ்‌ ர்களுக்கும்‌ 

a - விச்வாமித்திர वासवस्य चतु. தேவேந்திரனுக்கு 
மொவெனில்‌. 

erg மஹரி ஸி; सुमहान्‌ மிகப்பெரிதான 

संतप्यमाने தவம்புரிச்‌ துகொண்டி அள்‌ தில்‌ 

ருக்குமளவில்‌ आसीत्‌ உண்டாய்விட்ட ௮, 
° <n ல்‌ हि ° ஈட்டி 

रम्भामप्सरसं शक्रस्सर्वेस्सह ஈன | उवाचात्महितं वाक्यमहितं कोशिकस्य च॥२६॥ 

எண: தேவக்கூட்டங்கள்‌ आत्महितं தங்களுக்கு அனுகூல 

सवे: எல்லாருடனும்‌ மும்‌ 

सह கூட கி शिकस्य கெள சிகரு க்கு 

रः தேவேந்திர ன i अहितं चच ப்‌ ர திகூ லமுமான 

रस्भा ரம்பை எனும்‌ वाक्य | பின்வரும்‌ மொ பழியை 

अप्सरसं அப்ஸாஸைப்பார்த் து उवाच மொ ழிந்தார न 


ர்‌ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे त्रिपष्ठितम; सर्ग! ॥। 
आदितः கிண: ]938. | 
pe 
चतुःषष्टितमः எ௭்‌:--அறுபத்திநான்காவது ஸர்க்கம்‌ | ६४ ॥ 


பூ ரள: ரம்பையின்‌ சாபம்‌. 


सुरकायमिदं रम्मे कतव्यं ராணா | लोभनं कोशिकस्येह काममो हसमन्वितम्‌ ॥ १ | 


रंभे ४ ரம்பையே! त्वया உன்‌ னால்‌ 

इह இப்போது கன்‌ செய்யப்ப டவேண்டி 

कौशिकस्य கெள சிகருக்‌ கு 253 ®) [ய து. 

काममो हसमन्वितं சிற்றின்பங்களில்‌ மோ सुरकाय தெவர்க ரூக்காக 
ஹத்தாலுண்டாக்கிய வேண்டியகாரியம்‌. 

கிர்‌ மன த்தடுமாற்றம்‌ | सुमहत्‌ மிக்க அவச்யமான आ. 


64] 
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तथोक्ता साऽप्सरा राम सहस्राक्षेण धीमता | त्रीडिता प्राञ्जलिभूत्वा प्रत्युवाच सुरेश्वरम्‌ ॥ 


राम 
धीमता 
सहस्राक्षेण 
तथा 
उक्ता 


अप्सराः 


“ஸ்ரீராம | 
இமா னன 
இந்திரனால்‌ 
அவ்விதமாக 
அக்ஞாபிக்கப்பட்டவ 
ளான 


ஆப்‌ ஸ.ரஸாகு ம்‌ 


al 
त्री डिता 


ரா; 


भूत्वा 
सुरेश्वरं 


प्रत्युवाच 


அவள்‌ 
கலவரமடைந௩ த, 
கைகு வித்தவளாக 
இருந்‌ அகொண்டு 
தேவேரந்தூனைப்‌ 
ரர்த்து 
பின்வருமாறு மறு 
மொழி சொன்னாள்‌. 


अयं सुरपते घोरो विश्वामित्रो महामुनिः । क्रोधमुत्सृजते घोरं मयि देव न संशय! ।। 
ततो हि मे भयं देव प्रसादं என்க 


सुरपते 

देव 

देव 

अर्य | 
विश्वामिलः 
घोर $ 
महामुनिः 
मयि 

घोरं 

क्रोध 


தேவர்கள்கோவே | 
பூஜார்ஹராகிய 

இந்‌ திரபக வானே | 
இநத 

விச்வாமித்திரர்‌ | கிய 
மஹாமாக்ஷிமைத ங௩- 
மூ னிவர்பெ ரம ரான்‌. 
என்மீது 
அஸஹ்யமாயிருக்கும்‌ 
கோபத்தை 


॥ २३ ॥। 


उत्सजते 
संदाय: न 


காட்டி வீடுவார்‌, 
இதற்கையமின்று. 
ஆகையால்‌ 

எனக்கு 
பயமாயிருக்கிற ௮. 
அப்படியிருப்பதால்‌ 
அனுக்கரஹ த்தை 
செய்ய 

மதவார தருவுளளம்‌ 


மகரளள மவண்டும்‌ 


तामुवाच எனன वेपमानां कृताञ्जलिम्‌। मा भेषि रंभे भट्ट ते कुरुष्व मम शासनम्‌ | 


ஏன; 
वे पसानां 
कृताञ्जलि 


al 
उवाच 


रभे 


இந்தி ரன 

உடல்நடுங்கி 

கைகூப்பிக்கொண்டு 
நின்ற 

அவளைப்பார்த்து 

பின்‌ வருமாறு மொ LN 


® 
ரம்பையே | | தார்‌, 


मम 
रासने 
कुरूष्व 


मा भेषि - 


ते 
भद्रम्‌ 


எனது 

கட்டளையை 

ठी செய்‌ அமுடி, 
பயப்படாதே 
உனக்கு [(ஆர்ஷம்‌), 
அபழும்புகம்‌ உண்டா 


கட்டும்‌! 


कोकिलो हृदयग्राही माधवे रुचिरद्रमे । अहं कन्दपस हित; स्थास्यामि तव ர ॥ 


अह्‌ 


रुचिरद्रुमे 


माधवे 


कन्द्पसहितः 


நான்‌ 
செழிப்பாயிருக்கும்‌ 
மரங்களையுடைய 
AFF FIT HRN 
மன்மத லவை அவாஹ 


ன ம்செய HOS Nr 


हृदयग्राही 
कोकिलः 


तव 
पाश्चत द 


स्थास्यामि 


மனதை கொள்ளை 
கொள்ளும்‌ 

குயி லுருவமுடையவ 

உனது [யை 

பக்கத்தில்‌ 

இருநது காப்பாற்று 
இன்‌ றேன. 
௬ 52 
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त्वं हि रूपं बहुगुणं कृत्या परमभास्वरम्‌ | 


[ஸர்க்கம்‌ 
तमृषि कोशिकं रम्भे भेदयस्व तपस्विनम्‌ | 
ते அந்த 
तप स्विने தவம்‌ புரிந்துகொண் 
டிருக்கும்‌ 
को शिक கெள 
ऋषि ரிஷி யை 
भेदयस्व சபலசிக்கராகச்‌ செய்‌ 
விடு, 


सा श्रत्वा वचनं तस्य कृत्वा रूपमनुत्तमम्‌ | लोभयामास ललिता विश्वौ मित्रं शुचिस्मिता ॥ 


ललिता 
शुचिस्मिता 


विश्वामिलं 


लोभयामास 


காமவிகார த்தை உண்‌ 
டபுபண்ணுகிறவளாகி 
மாசற்ற புன்‌ முறுவ 
லுடன 
விச்வாமித்திரரை 
அசைகாட்டி மோஹி 


க்கச்செய்தாள்‌. 


कोकिलस्य तु शुश्राव वल्गु व्याहरतः எர | संप्रहष्टेन मनसा तत एनाम्नुदेक्षत | ८ ॥ 


अथ तस्य च शब्देन गीतेनाप्रतिमेन च । दर्शनेन च रम्भाया मुनि; என்றா 


रम्भे * ரம்பையே | 

त्वे हि நீயோவெனில்‌ 

बहुगुणं வெகு ரஸவிசேஷங்க 
ளையுடைய அம்‌, 

परसभास्वरं மிகவும்‌ ஜ்வலிப்பகான 

ख्पं உருவத்தை 

कृत्वा பரிக்கொஹித்.து, 

सा அவள 

तस्य அவனுடைய 

वचनं ஆக்கினையை 

श्रुत्वा சரமேற்கொண்டு, 

अनुत्तम ஒப்புயாவற்ற 

रूप्‌ உருவசதை 

कृत्वा எடுத்துக்கொண்டு, 

da] மனோஹ மாய்‌ 

व्याहरतः கூவுகிற 

कोकिलस्य குயிலுனுடைய 

स्वनं குரலை 

संप्रहष्टेन மிக்க உ SMT aM த்து 

டனிருக்கு ம்‌ 

तस्य அதனுடைய 

शब्देन च குரலினாலும்‌ 

रभायाः ரம்பையினுடைய 

अप्रतिमेन ஒட்‌ ப தற 

दशेनेन च உருக்காக்ஷியா லும்‌, 


सहस्राक्षस्य तत्कम विज्ञाय ஈன । रम्भां कोपसपाविष्ठ; 


कुशिकात्मजः விச்வாமித்திர 


सुनिपुडूनव: முனிவர்‌ பெருமான்‌ 
सहस्नाक्षस्य இந்திரனுடைய 

कमे காரியமாக 

त्त्‌ அதை 


मनसा 
श्रुश्राव 
ततः 

एनां तु 
उदैक्षत 


गीतेन च 





विज्ञाय 


कोपसमाविष्ट: 
रस्भा 
दादाप 


மனத்துடன்‌ 
செவியு DEPT. 
அத ஸமயத்தில்‌ 
இவளையும்‌ 


கண்‌ (Lp ன்‌ கண்டார்‌. 


பாட்டாலும்‌, 


ரிஷி, 
அப்பொழு அ 


ஆபத்தை 


கண்டுகொண்டார்‌. 


शशाप कुशिकात्मज! ॥ 
ஞானதிருஷ்டி யால்‌ 
கண்டுகொண்டு, 
கோபாவேசங்கொண் 
ரம்பையை | டவராய்‌ 


பின்வ (ரூமா று சபி த 
த்‌ (8 7 व 


04] चतुःषष्टितमः सर्ग; ती 
` ~ > ह. ஈ णि ல! ட்‌ 5 
यन्मां लोभयसे रम्मे कामक्रोधजयेपिणम्‌ । दश वर्षसहस्राणि शेली स्थास्यसि दुभंगे॥ 
रंभे “ ரம்பையே | यत என்கிற காரணத்தால்‌ 

कामक्रो ध- १ காமத்தையும்‌, க்ரோ அசட்டைசெய்‌ அ 
जयेषिणं தத்தையும்‌ அடக்கி दर्भगे தள்ளிவிடப்பட்ட 
வெல்ல ஆஸக்திகொ वि துஷ்டையே 
ண்டு சிசெய்யுப்‌ 
मा ட அறத பங்கள்‌ दशा वर्षसहस्राणि பதினாயிரம்‌ வருஷ 
எனனை ர 
நீ அசைகாட்டி அர்‌ Ei 
ஷ்‌ ௦ லுரு 
लोभयसे மார்க்க த்திலிழுக்க रैली क जद ; 
வந்திருக்னெ.றனை. स्थास्यसि நீ இருக்கக்கடவாயளி 


ब्राह्मणः सुमहातेजास्तपोबळसमन्वितः । उद्धरिष्यति रम्भे त्वां मत्कोधकलुपीकृताम्‌ ॥ 


रम्भे 6 ரம்பையே ! 
तपोबलसमन्वितः தபோவலிமையாலு 
ண்டாகிய, 
सुमहातेजाः ப்‌ ரஸித்திபெற்றமஹா 
தேஜோவானாகிய, 
ब्राह्मणः பிரம்மதேவரின்‌ 
புதல்வர்‌, 


मत्कोधकलुपीकृतां என்‌ கோபத்தால்‌ 
கெடுதி அடைந்த 
त्वां உன்னை 
उद्धरिष्यति ஆப த்தினின்று விடுவி 
ப்பா 


एवपुत्तवा महातेजा विश्वामित्रो महामुनि! | अशक्ुबन्धारयितुं कोपसन्तापमात्मन; ॥। १३॥ 


| महातेजाः மிக ததேசுடைய 
विश्वामित्रः விச்வாமித்திர 
Helgi: முனிவர்பெருமான்‌ 
ud இந்தபிரகாரம்‌ 
उन्तवा FS அவிட்டு, 


आत्मनः 


கோபத்தால்‌ விளைந்து 
को पसन्तापं வீட்டதை நினைத்து நி 


னை தீ௮ வருத்துவதை 


தன்னுடைய 


धारयितुं | ஸூக்க 
अशक्नुवन्‌ மூஃயர தருக்தார்‌. 


तस्य शापेन महता रम्भा शेली तदाउभवत्‌ | वचः श्रुत्वा च कन्दपों महषः स च निर्गत! 


महर्षेः மஹரிஷியின்‌ वचः சாபச்சொல்லை 

ல ௪ क 5 
महता வ்‌ | श्रुत्वा च கேட்ட மாத்திரத்தி 
शापेन சாபத்தகா லே லேயே, 
तदा அப்போதே மன்மதனை JT aM 
AT ரம்பை कन्द्पे र னம்செய்துகொ ண்டி 
होली கல்ஓுருவமுடையவ | ருந்த 

வாய | 8: 9 அவ னும்‌ 

अभवत्‌ அய்விட்டாள்‌. निर्गत: அந்தா த்தானமாயி 
तस्य அவருடைய | னான்‌ 
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[ஸ்‌ ர்க்கம்‌ 


कोपेन सुमहातेजास्तपो5पहरणे कृते । इन्द्रियेरजितै राम न लेमे शान्तिमात्मनः॥ १५॥ 


रास “ ஸ்ரீராம | 

अजितेः அடக்கத்தில்‌ வைக்கப்‌ 
பட்டிராக 

2 : இந்‌ திரியங்களால்‌ 

कोपेन கோபத்திற்கு இடம்‌ 


கொடுக்‌ அவிட்டதகால்‌ 


सुमहातेजा: 


ऑत्मिनः 
तपो5पहरणे 
कृते 

शान्ति 

न लेभे 


बभूवास्य எண तपोऽपहरणे कृते ॥ १६॥ 


अस्य இவருக்கு 


ட तपो$पहरणे தவத்திற்குக்‌ கேடு 


कृते 


मनश्चिन्ता 
बभूव 


பிரசித்திபெற்ற மஹா 
தேஜஸ்வியா குமவர்‌ 
தனக்கு 
தவத்தினிடையூறு 
ஸம்பவித்‌ அவிட்டதில்‌ 
கலவரமின்மையை 


அடையவில்லை. 


உண்டாயிருக்கும்‌ 

விஷயத்தில்‌ 
மனதில்‌ ஓர்‌ ஸங்கல்பம்‌ 
உதித்தது. 


नेव क्रोधं गमिष्यामि न च वक्ष्ये कथश्वन | अथवा नोच्छ्वसिष्यामि संवत्सरशतान्यपि॥ 


संवत्सरशतानि நூ றறுக்கணக்கான 
अपि | வருஷங்கள்‌ வரைக்‌ 
* கும்கூட 
कथञ्चन எப்படியானாலும்சரி 
क्रोचं एव கோபமென்பதிற்கே 
TT न நான்‌ இடங்கொடுக்கா 
திருப்பேனாகை. 


वक्ष्ये न 


अथवा 
a 


நான்‌ வாய்திறந்தும்‌ 
பேசா திருப்பேனாக. 

இதுமட்டுமல்ல 

இன்னும்‌ 

மூச்சுக்கா றறேயும்‌ 


उच्छ्वसिष्यामि न्‌ | வெளிவிடா திருப்‌ 


பே (6०) Ds 


अहं विशोषयिष्यामि ह्यात्मानं विजितेन्द्रियः । तावद्यावद्धि मे ஈர்‌ எள்‌ स्वतपोऽजितम्‌ | 
अनुच्छवसन्नभुज्ञानस्तिष्ठेथे शाश्वतीः समाः ॥ १८॥ 


मे எனக்கு 

स्वतपोऽजितं என்‌ தவத்தின்‌ பயனாக 
ब्राह्मण्य ப்‌. ராமமணத்தன்மை 
यावत्‌ எக்காலத்தில்‌ 

प्राप्त हि கடைத்ததாகுமோ, 
तावत हि அக்காலம்வரையிலும்‌ 
अहु நான்‌ 


विजितेन्द्रियः 
आत्मानं 
विशोषयिष्यामि 
शाश्वती: 

खमाः 
अनुच्छुवसन्‌ 
अभुजानः 
तिष्टेयम्‌ 


न हि मे तप्यमानस्य क्षयं यास्यन्ति मृतयः ॥ १९॥ 


तप्यमानस्य தவம்செய்துகொண் 

मे எனது [டிருக்கும்‌ 

aca: கரசரணா தயவய 
வங்கள்‌ 


क्ष्यं 
न यास्यन्ति हि 


புலங்களை அடக்னெ 
தேஹத்தை | வனாய்‌ 
569 (७207 வாட்டுவேன்‌. 
நீடித்த 

காலம்‌ 

மூச்சுவிடாமல்‌, 
உண்ணாமல்‌ 


நிற்கக்கடவேன்‌ . 


துவட்சியை 
அடையா மலே யிரு ச்‌ 


கக்டைவ து, 
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एवं वषसहस्रस्थ दीक्षां स ஏரண; | चकाराप्रतिमां लोके प्रतिज्ञां रघुनन्दन ॥ २० ॥ 


रघुनन्दन ४ ரஞூரந்தன ! ஏ ஆயிரவருஷபர்யந்தம்‌ 

a: அர்த ण्यं இவவிதமாய்‌ 

मुनिपुड़वः முனிவர்‌ பெருமான்‌ ' ठीक्षां இகை௩யுடன்‌ கூடிய 
உல தில்‌ | प्रतिज्ञां உடன்பாட்டை | 

अप्रतिमां நிகரற்றதும்‌, | चकार செய்துகொண்டார்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये वालकाण्डे चतुःषष्टितमः सगः | 
आदितः வகா; ]958 
Ee 
पञ्चुष्टितमः ஏ; அறபத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ६० ॥ 
विश्वासित्रस्य எனன; விச்வாமித்திரர்‌ பிரம்மரிஷியானது. 


अथ हैमवतीं राम दिशं त्यक्तवा महामुनिः । पूर्वा दिशमनुप्राप्य तपस्तेपे सुदारुणम्‌ ॥ 


राम & ்ரீராம! पूर्वा கிழக்கு 
महामुनिः முனிவர்பெரு மான்‌ दिरा பிரதேசத்தில்‌ 
अथ அதற்கு பிறகு AINA போய இருக்‌ அகொண் i 
हेमवती வடக்கு सुदारुणं மிகக்‌ கடுமையான [७, 
दिरां பிரதேசத்தை तपः தவத்தை 
त्यक्तवा விட்டு விட்டு, तेपे செய்தார்‌. 
७ © व्रतमनु கூட 
பின்‌ எனன कृत्वा ्रतमनुत्तमम्‌। चकाराप्रतिमं राम तपः परमदुष्करम्‌ ॥ २॥ 
राम “ஸ்ரீராம! कृत्वा Sis த்துக்கொ 
ஏனை ஆயிரவருஷகாலம்‌ अप्रतिमं ஒப்பற்றதம்‌ [ண்டு, 
வரைக்கும்‌ परमदुष्करं எப்படியும்பிறரால்‌ செ 
अनुत्तमं ஒப்புயாவற்ற 2) அமுடியாததாகயய 
मोन மெளன तप: தவத்தை 
என்‌ விருத த்தை | चकार புரிக்தார்‌ 
CN 
पूर्ण எனி तु काष्ठभू्त महासुनिम्‌ । विश्नेबहुमिराधूत क्रोधो नान्तरमाविशत्‌ ॥ ३॥ 
वषेसहख्े அுயிரவருஷகாலம்‌ உமிரில்லாக்கட்டை 
पूर्ण तु பூர்ணமாகிறவரை काष्ठभूत | போலிருக்‌ அவிட்ட 
யிலும்‌ | வருமான 

बहुभिः பலவகைப்பட்ட महासुनि முனிவர்‌ பெருமா 

ந . 
(99: ண ர ற | कोषः வ ली एक S 
आधूतं அலக்கழிக்கப்பட்ட आन्तरं மன நில்‌ 

வரும்‌ | न आविशत्‌ புகவில்லை, 
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स कृत्वा निश्चयं राम तप आतिष्ठदव्ययम्‌ ॥ ४ ॥ 


रास 
सः 


निश्चयं 


“ஸ்ரீராம! 

அவா 

மனோரதமொன்றை 
யே 


कत्वा 
तपः 
अव्ययं 


आतिष्ठत्‌ 


[ ஸாக்கம்‌ 


கடைப்பிடியாய்க்‌ 

கவத்தை | கொ ண்டு, 

பழு சாகாதவண்ண 
மாய்‌ 


செய்அமுடி த்தா, 


तस्य எனனை त्रते पूर्णे महाव्रतः | भोक्तुमारब्धवानन्नं तस्मिन्काले रघूत्तम ॥ 


न्द्रो द्रिजातिभूत्वा तं सिद्धमन्नमयाचत 
रघूत्तम “ரகூத்தம! 
எணண: கடும்விருகத்தை செய்‌ 
அமுடித்த அவர்‌ 
तस्य அரத 
वषेसहस्स्य ஆயிரம்‌ வருஷஙகளுக்‌ 
கப்பால்‌ 
ad விரதமான அ 
पूर्ण பூர்ணமடைந்த 
பின்னர்‌ 
எள்‌ அன்ன த்தை 
भोक्तु பு திக்க 


॥५॥ 


आरब्धवान्‌ 
तस्मिन्‌ 
काले 

इन्द्रः 
द्विजाति - 
भूत्वा 

तं 


सिड 


अन्न 
अयाचत 


தொடங்கினார்‌. 

அதே 

ஸமயத்தில்‌ 

இத இரன்‌ 

பிராம்மணன்‌ ரூபியாய்‌ 

ஆஃ, 

அவரிடம்‌ சென்று 

இலையில்‌ பரிமாறி 
இருக்கும்‌ 

அனனத்தை 

யாசித்துக்கேட்டான்‌, 


तस्मै दत्ता तदा सिद्धं सर्वे विप्राय निश्चित:। என்னின்‌ भगवानअुत्तबेव महातपाः॥ 
न னன்‌ मोनत्रतमथास्थितः 


निश्चितः { 


महातपाः 
भगवान्‌ 


सिड 


உத்தேசமெதுவோ அ 
தொன்றையே ஸர்வ 
முமாய்கொண்டிருந்த 
மகா தபஸ்வியான 
த்ரிலோகப் ரசி த்திபெ 
ற்றவ ராகிய அவர்‌, 
இலையில்‌ பரிமா றியிரு 
க்கும்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ 
அர்த 
அர தணருக்கு 
கொடுத்துவிட்டு, 


| ६ ॥ 


अन्ने 


_निइशेषिते 


अभुक्तवा 


मौनव्रतं 
आस्थितः एव 
विग्र 

अथ 

किञ्चित्‌ 


न अवदत्‌ 


அ ப்பொழமு அ 
அன்னம்‌ 
மீதியில்லாமல்‌ 
போகவே 
போஜனம்செய்யா 
மலே, 
மேளனவிருதத்தை 
அனுஷ்டிப்பவராகவே 
பிராம்மணனைப்‌ பார்‌ 
அப்பொழுது [5 
எதொன்‌ றையும்‌ 
பேசா மலிருந்‌ அவிட்‌ 


ண இ 
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तथेबासीत्‌ पुनमौंनमनुच्छवासं चकार हृ । अथ वर्षसहस्रं वे नोच्छ्वसन्छुनिएुङ्गवः ॥ 


तथा एव அவ்வண்ணமே 
पुनः இன்னும்‌ ஒரு 
चपसहस्न அயிர ம்வருஷகாலம்‌ 
வரைக்கும 
अनुच्छूवासं மூச்சு விடாமையையும்‌ 
नंह மெளனவிருதத்தை 


யூம்‌ 


चकार அனுஷ்டி BTN, 
अथ அப்பொழுது 
मुनिपुङ्गवः முனிவர்பெருமான்‌ 


ஸங்கல்ப த்திற்கு 
च्छवसन्‌ वे குறையேற்படாத 
வண்ணமாய்‌ 


आसीत्‌ இருந அவிட்டார்‌. 


तस्यानुच्छ्वसमानस्य ஏடு धूमो व्यजायत | Aer येन संश्रान्तमादीपितमिवाभवत्‌ | 


अनुच्छ्वसमानस्य ஸங்கல்பத்தை குறை 
மின்‌ நிசெய்துமுடி த்த 

तस्य அவருடைய 

afl தலையில்‌ 

ஏ: ஒர்‌ ஆவி 

व्यजायत உண்டாயிற்று, 


येन அ தனால்‌ 

கொண்‌ வுலக ம்‌ 

संश्रान्तं திகிலுற்றதாய்‌ 

आदीपितं அக்னிதாபமடைந்த 
इव மூற்திலும்‌ [தாய்‌ 
अभवत्‌ THES. 


ततो देवषिगन्धर्वा: पन्नगोरगराक्षसाः। मोहितास्तेजसा तस्य तपसा मन्दरध्मयः | ९ | 


ततः அப்பொழுது 
देवषिगन्धर्वाः தேவர்களும்‌, ரிஷிக 


(७७८0, கந்தாவர்களும்‌, 


पन्नगोरगराक्षसाः பன்‌ னகர்களு ம்‌, உரகர்‌ 

களும்‌, ராக்ஷஸர்களும்‌ 
तस्य அவருடைய 

௩ சூ. 
कझ्मलोपहताः सर्वे पितामहमथाब्रुवन्‌ 
अथ அப்போது 
करमलोपहता; இடனழர்திருக்த 
सर्वे எல்லோரும்‌ 

रणेदें க ரு. 

बहुभिः कारणेदेंब विश्वमित्रो ஈர்‌ 
देव பிரம்மமே வே | 
विश्वामिलः விச்வாமிகர 
महामुनि . (LP னிவா பெரு மான்‌ 
बहुभि . பலவகைப்பட்ட 
कारणे - செய்கைகளால்‌ 


लो भितः च 


(5 NT! क தையாலாமளை 


மூட்டப்படும்‌ 


|| १० ll 


तपला தவ 
तेजसा தீயினால்‌ 
मोहिता के 5 இழ 

हंता: மாச்சு 

मन्दरस्मय: ஓ ன மல்‌னவர்களா 
ஞர்க ள்‌. 

पितामहं பீரம்மதவரிடம்‌ 
சென்று 


௭௭௭௭ பின்‌ வருமாறு விண்‌ 


ணப்பம்‌ செய்தார்கள்‌ 


| लोमित; क्रोधितश्वेव तपसा चाभिवर्धते ।। 


क्रोधितः एव லக £பமூட்டப்பட்டும்‌ 

கூட 
तपसा च தவத்தின்பயனாலேயே 
अमिवधते 


5 a र] 
மமனமைபெற்று விள 


षा கு இன்‌ றோர்‌. 
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न हस्य சன்‌ किश्विदृश्यते सूक्ष्ममप्यय ॥ १२॥ 


अथ மேலும்‌ 
अस्य இவருக்கு 
वृजिन பாபமென்ப து 


[ஸ ர்க்கம்‌ 
किञ्चित्‌ எகேனுமொன்று 
सूक्ष्म अपि அணு அள வுகூட. 
न ஊர்‌ हि எற்படவே இல்லை. 


न दीयते यदि त्वस्य मनसा यदभीप्सितम्‌ । विनाशयति त्रैलोक्यं तपसा सचराचरम्‌॥ 


तु இப்படியிருப்பதால்‌ 
अस्य இவருக்கு 

मनसा ஸங்கலப்பத்தால்‌ 
अभीप्सितं மனோதமாகிறது 
यत्‌ எதுவோ அது 


न दीयते यदि கொடுக்கப்படாவிட்‌ 
டால்‌, 
सचराचर தங்கமஸ்காவரங 
கூ ள்ளிட்ட 
ED மூவுலகையும்‌ 
तपसा தவமகிமையால்‌ 
विनाशयति ௮ ழி கி தவிடுவார்‌. 


व्याकुलाश्च दिशः सवां न च किश्वित्रकाशते । सागराः क्षुभिताः सर्वे विशीर्यन्ते च पताः ॥ 


सर्वाः எல்லா 

दिशः च्‌ திசைக ளும்‌ 
व्याकुलाः பீடையுற்றன. 
किञ्चित्‌ च ஒன்றுமே 

न प्रकाशते விளங்கவில்லை. 
सागरा: கடல்கள்‌ 


௭8 எலலாம்‌ 

क्षुभिताः கலக்கமுற் நன. 

पर्वता: च மலைகளும்‌ 

विश्ीयेन्ते ang. # LUT து 
சிதறுகன்றன. 


प्रकम्पते च पृथिवी वायुर्वाति भृशाङुलः। ब्रह्मन्न प्रतिजानीमो नास्तिको जायते जनः ॥ 


परथिवी च பூமியும்‌ 

प्रकम्पते நடுங்கு கிறது. 

वायुः காற்று 

ஊக்க; மிகவும்‌ கூகாபத்து 
वाति வீசுறெது. [டன்‌ 
ब्रह्मन्‌ பிரம்மனே | 


| இதற்கு என்செய்வ 
न प्रतिजानीमः தென்‌ ஜொன்றும றி 


யோம்‌, 
जन: உலகத்து ஜஊனஸய 
नास्तिक: FTL FUT i [am ம்‌ 
जायते ஆகிவிடுகிறது, 


संमूढमिव त्रैलोक्यं संप्रक्षुमितमानसम्‌ | भास्करो निष्पमश्रेव என்னை तेजसाः ।। १६॥ 


तस्य அந்த 

महषेः மஹரிஷியின்‌ 
तेजसा தவ்மஹிமையால்‌ 
न्रेलोक्यं மூவுலகும்‌ 


संप्रक्षु मित- | மிகக்கலக்கமடைவிக்‌ 


கப்பட்ட மனத்துடன்‌ 


| सम्मूढं इव 





மூர்ச்சையடைர்‌ த அ 
போ விரு க்கிறது, 
भास्कर: च சூரியனும்‌ 
निष्प्रभ: इव ஒளிமழுங்னெவஞை 


(2 
0௦) ஆயி விட்டா ன்‌ 


657 


ளா; सगः 


4]7 


बुद्धि न कुरुते यावन्नाशे देव महामुनि; | तावत्मसाद्यो भगवानग्निरूपो महाद्युतिः ॥१७॥ 


अभिरूप: 
என: 
भगवान्‌ 


महासुनिः 
यावत्‌ 


அகனிபகவானைப்‌ 
போன்ற 
பெருமொளியுடைய 
வரென 
மகா பிரசிக்திபெற்ற 
வ. ராகிய 


முனிவர்பெருமான்‌ 
எதற்குள்ளாக 


नारो 
न कुरुते 


` तावत्‌ 


देच 


ATT: 


உலக அழிவில்‌ 

மனோபாவ த்தை 

செலுத்தாதிருப்‌ 
பாசோ 

அதற்குள்ளாகவே 

பிரம்மனே ! 

ஸ்‌ அஷ்டசாக்கப்பட 


(3 627 ண்‌ நி (0 ७ 


कालाग्निना यथा पूर्व त्रेलोक्य दह्यतेऽखिलम्‌ । देवराज्यं चिकीर्षेत दीयतामस्य यन्मतम्‌ | 


© 
पूव 
काळास्िना 
यथा 


கொண்‌ 
எக்‌ 
दह्यते 


முன்காலத்தில்‌ 
ஊழித்தியால்‌ 
எவவண்ணமோ 
அவ்வண்ணமே, 
மூவுலகும்‌ 
எல்லாமுமே 
கொளுத்தப்படும்‌. 


| 
| 


देवराज्यं 


चिकीर्षेत 


यत्‌ 
दीयताम्‌ 


67 ௮ 5 வா ௮௮ 


கொடுக்கப்பட 


வேண்டும்‌. 


तत; सुरगणाः सर्वे पितामहपुरोगमाः । विश्वामित्रं महात्मान वाक्ये मधुरमत्रवन्‌ ॥ १९॥ 


ततः 
पितामहपुरोगमाः 


सुरगणाः 
सर्वे 


महात्मानं 


அ தின்பேரில்‌ 
பிரம்மாவை முன்‌ 
னிட்ட 
கேவகணங்கள 
எல்லோரும்‌ 


மகா கீ மாவான 


எ स्वागतं तेऽस्तु तपसा स्म सुतोषिता 


७ ப்ரம்மரிஷி௰ஓய | 


» LD கு 


(9099002 


विश्वा मिल 


मधुरं 
वार्यं 


AAA 
ஸி ட 


|| २० || 


अस्तु 
तपसा 


सुतोषिता : स्म 


வீச்வா மித்திரரைக்‌ 
கண்டு 
உ ரூ ரக்ஷ क 
ப! தகரமாய 
பீனவரும்‌ ஒரு 
சொ ல்லை 


தடி ஆ » = 
பான 80) 5 ole 


உண்டாகட்டும்‌. 

தவத்தால்‌ 

மிகத்‌ இருப்‌ Buon 
தவர்களா னோம்‌. 


ஈ ல 


4) 8 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


எச்‌ तपसोग्रेण प्राप्तवानसि कोशिक । दीघेमायुश्व ते ணா ददामि சாண: | 
स्वस्ति प्राञ्चुहि WE ते गच्छ सोम्य यथासुखम्‌ ॥ २१ | 


कोशिक ७ (ऐळला मिळ(ऐ॥ | ददामि வரமாய்‌ கொடுக்க 

उग्रेण உக்கிரமான றேன. 

तपसा தவத்தால்‌ உ ம்மு டைய மனோ 

ब्राह्मण्यं பிராம்மணன்நிலையை ते भ्र தம்‌ சத்திபெற்றதா 

प्राप्तवान्‌ असि அடைர்‌ அவிட்டனை, றது. 

्रह्मन्‌ அ ட்டு ணரே | स्वस्ति (06०6060 ७ அஷ்டியை 

दीप शक प्राप्नुहि நீர்‌ அ டைலீராக. 

आयुः च ஆயுளையும்‌ सोस्य புண்டா தீமாவே ! 

எண: தே வகணங்களே டி यथासुखं இஷடமானபடி 
ருக்கிற நான்‌ गच्छ ஸஞ்சரிப்பீராக. 

पितामहवचः श्रृत्वा सर्वेषां च दिवोकसाम्‌ । कृत्वा प्रणामं मुदितो व्याजहार महायुनि!। 

सहासुनिः (LA னிவர்பெருமா ன்‌ सवषां எல்லா 

पितामहवचः பிரமதேவருடைய दिवोकसां ய்‌ தேவதைகளுக்கும்‌ 

| திருவாக்கை प्रणाम தண்டன்‌ 

श्रुत्वा கேட்டு, कृत्वा இட்டு, 

सुदितः மலார்‌ தமுகமுடையவ व्याजहार பின்‌ வருமாறு வேண்‌ 

ராகி டிக்கொண்டார்‌. 
end यदि मे ஈர்‌ दीथमायुस्तथेव | ओंकारो5थ वषट्कारो वेदाश्च वरयन्तु माम्‌ ॥ 
பட हे தீர்க்க | अथ அ தகாரணமாய்‌ 
ளும்‌ ன்‌ 

௭௮௮ க்‌ மே कार: च பரணவமும 

ரன்ன சனாவில்‌ वषट्कारः வஷ்டகாரமும்‌ 

मे எனக்கு पैदा: च வேதங்களு ம்‌ 

प्राप्त இடைத்தஅவிட்டது मा என்னை 

यदि என்‌ கதிறபக்ஷ£த்தில்‌ वरयन्तु வரிக்கட்டும்‌. 


क्षत्रवेदविदां श्रेष्ठो ब्रह्मवेदविदामपि । ब्रह्मपुत्रो बसिष्ठो qi वदतु देवताः | 
यद्ययं परमः कामः कृतो यान्तु सुरषभाः | २४॥ 


देवताः « தே வ தைகளே डे ब्रह्मवेदविदां ) டிரா மண ர்களூ க்கே 
க க்திரியர்களுக்குரிய अपि உரிய ५८ ७7099» யெ 
हलला a ங்கம்‌. னும்‌ வேகபாகங்களை 
க்‌ 
குள்ளும்‌ அறிக்தவர்களுக்குள்‌ 


(சி LD 


65] 
श्रेष्ठ 


ब्रह्मपुत्रः 
वसिष्ठः 
मां 

एवं 
वदतु 


ணார; सर्गः 


#b 6260) மப்பெ MD! 

விள ங்கு கிற வரும்‌ 
பிரம்மதேவரின்‌ புதல்‌ 
வஸிஷ்டர்‌ [வருமான 
என்னைக்குறித்து 
இவவிதமாக 


சொல்லவேண்டும்‌, 


अय 

परमः 
काम: 

कृतः यदि 
qT - 
य़ान्तु 


49 


இரத 

ஸர்வமுமா ய்கொண்ட 
மனோரதம்‌ 

ஈடே றி முடி நதது மே, 
தேவோ த்தமர்கள்‌ 
தரும்பிஎமுந்தருள 


லாம 


तत; प्रसादितो देवेवेसिष्ठो जपतां वर: । सख्यं चकार व्रह्मषिरेवमस्त्विति चाब्रवीत्‌ ॥ 


जपतां 


प्रसा दितः नच 


वसिष्टः 


த்யானிகளில்‌ 

உ ததமரும்‌ 

பிரம்மரிஷியும்‌ 

தேவர்களால்‌ 

ஸமாதானம்‌ செய்யப்‌ 
பட்டவருமாகிய 

வஸிஷ்டர்‌, 


एवं अस्तु 


इति 
अत्रवीत्‌ 
ततः 
सख्यं 
चकार 


# அப்படியே ஆகட்‌ 
டும்‌” 

எனறு 

சொ ன்னா क 

அ திலிருந்து 

நட்பை 


பாராட்டிசை. 


ब्रह्मपिस्त न सन्देहः सर्व संपत्स्यते तव । इत्युक्तवा देवताश्रापि सवां जग्मुयेथागतम्‌ ॥ 


त्व 
ब्रह्मषि: a 
सन्देहः 


66 நீர்‌ 
ப்ரம்மரிஷியே 
ஸந்தேஹம்‌ 
இலலை. 
உமக்கு 
எல்லாம்‌ 


கைகூடினதாகு ம்‌. 


इति 
उक्तवा 
सर्वा - 


देवताः अपि 


यथारातं 


जग्मुः 


எனறு 
சொல்லிவிட்டு, 
எல்ல 

(डि है 
தவலை LD 
வத்தவ ழியே 


திரும்பிசென்றார்கள்‌. 


विश्वामित्रोऽपि धर्मात्मा लब्ध्वा ब्राह्मण्यमुत्तमम्‌ | पूजयामास ब्रह्मषि என்ற்‌ जपतां वरम्‌॥ 


தணி महीं सर्वा चचार तपसि स्थित! 


என்னா 
विश्वामित्र: अपि 
उत्तम 

ब्राह्मण्यं 

लब्ध्वा 

ब्रह्मषि 

जपतां 


वरं 


கர்மரலரான 
விச்வாமித்திரரும்‌ 
உத்தமமான 
பிராம்மணநிலையை 
அடைந்து, 
பிரம்மரிஷியும்‌ 
மர்‌ திரஜபம்‌ செய்கிற 
வர்களில்‌ 
சிரேஷ்ட ருமான 


|| २७ || 


वसिष्ट 
पूजयामास 
कृतकामः 
तपसि 
स्थित 
महीं 


सवा 


வஸிஷ்டரை 

பூஜித்தார்‌. | 

கோரிக்கை நி றைவே 

தவத்தில்மீ[றினவராய்‌ 

நிலைகொண்டு 

பூமி 

முழுவதிலும்‌ 

இஷ்டப்படி ஸஞ்ச 
ரித்து வந்தார்‌ 


420 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्ड़े [ஸா க்கம்‌ 


एवं त्वनेन ब्राह्मण्यं प्राप्त राम महात्मना । एष राम मुनिश्रेष्ठ एष विग्रहवांस्तपः ॥ 
एष धमेपरो नित्यं சண்‌ परायणम्‌ ॥ २८॥ 


एवं तु இந்தவிதமாகவே विग्रहवान्‌ உருவமெடுத்த 

रास ஸ்ரீராம! तपः ய்‌ मठा ०06 | 

अनेन இந்த | पुषः இவர்‌ | 
सहात्मना மகாத்மாவாலே नित्य எப்‌ कन ட ட்ட 
ணு ल घर्मपरः | வேர்‌ மணம்‌ ராகக்‌ 
प्राप्त ஸம்பாதிக்கப்பட்டது. கொண்டவர்‌. 

ன சாம एषः இவா 

एषः निकट இவா | | ன ai BBs 
ரிஷிகளில்‌ உத்தமர்‌. ராண த்தைன சரக 

क இவா கொள்ளிடம்‌, 


शतानन्दवचः श्रृत्वा रामल्क्ष्मणसन्निधो । जनकः प्राज्नलिवाक्यमुवाच சாண ॥ 


ல்‌ கத்‌ कुशिकात्मजं குசிகர்ப்புதல்வரைப்‌ 
பார்தி, 

रामलध्ष्मण- | ரா மலக்ஷமணர்களு पाकि; கைகு வி த்துக்‌ 

டைய முனனிலையில்‌ கொண்டு 
शतानन्ददचः சதானநதர வரைந்த वाक्यं பின்வரும்‌ வார்த்தை 
श्रुत्वा செவியு ற்று, [தை उवाच சொன்னார்‌. |யை 
धन्यो$स्म्यनुग्रहीतो5स्सि यस्य मे ராரா | यं काकुत्स्थसहितः प्राप्तवानसि कौ शिक | 
कोशिक ४ கெள ! | தேவரீர்‌ எழுந்தருளி 
सुनिपुङ्गव முனிவர்பெருமானே | प्राप्तवान्‌ असि யிருக்கி நீரோ அந்த 
यस्य எந்த நான்‌, 
मे | எனது `| धन्यः अस्मि கிருதார்த்தனாகிறேன்‌. 
य॒ज्ञं யாக த்திற்கு [ராய்‌ अनुगृहीतः अस्मि அனுக்கிரடிக்கப் பட்ட 


काकुत्स्थसहित: காகுத்தர்கள்‌ 6४ ஹித- வனாக ஆகிறேன்‌. 


पावितो$ह त्वया ब्रह्मन्दर्शनेन महामुने | विश्वामित्र महाभाग ब्रह्मणां वरोत्तम | 
ஏரா बहुविधा! प्राप्तास्तव संदशनान्मया ॥ ३१॥ ° 


i “ அந்தணரே | अहं கான்‌ 
महामुने முனிவர்பெருமானே | पावितः பரிசு,த்தனாக்கப்பட்‌ 
विश्वासित விச்வாமித்‌ இிரரே | டேன்‌. 
महाभाग ப. ரமபாகயசாலியே ! तव தேவரீருடைய 
ब्रह्मषीणां பிரம்மரிஷிகளுக்குள்‌ सन्दशेनात्‌ அபிமான த்தால்‌ 
वरोत्तम உயாந்தவரிலும்‌ உயர்‌ டர்‌ என்னால்‌ 
ந தவே बह |" . 
त्वया தேவரீரால்‌ ஆல்‌ ஞ்‌ | NP ளா 
दृशनेन கடாக்ஷத்தால்‌ प्राप्ता: 


பெ றப்ப ட்டன. 


65] 


पञ्चषप्रितमः सगः 


42] 


विस्तरेण च ते ब्रह्मन्कीत्येमानं महत्तपः । श्रुतं मया महातेजो रामेण च महात्मना ॥ 


महातेज 
ब्रह्मन्‌ 
महत्‌ 


विस्तरेण 
कील्येमानं च 


सदस्ये! प्राप्य च सदः श्रृतास्ते எள்‌ गुणाः 


மகத்தான தேஜஸ்‌ 
ஸையுடைய 


YF aM | 
தேவரீருடைய 
மகத்தானதும்‌ 
விரிவாக 

தார்த்தன ம்செய்யப்ப 


டட SLT 


तप: 
मया 
महात्मना 
रामेण च 


श्रुतम्‌ 


|| २३ | 
ते 


தவப்பெருமை 


என்னாலும்‌ 


மஹாதமாவான. 


ஸ்ரீ ராமரா லும்‌ 
செவியுற்று கேம்க்கப்‌ 


பட்டது. 


தேவர்‌ ருடைய 

இ. வகு 

(2 ( FA 5] ன்‌ ள்‌ 

(०) பரு ம்கு ணங்க 
கே ட்ட றியப்பட்‌ டன, 


சு சகரன்‌ புதல்வரே ! 
(த வரீ ருடைய 


5 வப்பயனக ளு ம்‌ 


எக்காலத்திலும்‌ 


எண்ணுத ற்கர்யவை 


உண்டாகவில்லை 

உத “க்யே | 

உத்தம்‌ வழு | 

DS ஸந்தயானுஷ்டா 
னகாலம்‌. 


காயமணடலமான அ 


az: ஸபைக்கு 
प्राप्य வந்‌ துவி DIB FED wi 
सदस्येः चच ஸபையேரகளா லும்‌ ad: 
अप्रमेयं तपस्तुश्यमप्रमेये च ते बलम्‌। अप्रमेया गुणारव नित्यं ते कुङिकात्मज॥३४।। 
तुभ्यं & தேவரீருடைய कदिकात्मज 
तपः தவமானது के | 
अप्रमेयं மன தீதிற்கு எட்டா 

தேவரீருடைய [தது. इ चा 
बल च வலிமையும்‌ नित्यं 
ஏரின்‌ அளவிற்குமிஞ்னெ து अप्रमेया: एव 
तृ सिराश्चयभूतानां कथानां नास्ति मे विभो | कर्मकालो ஏற लम्बते रविमण्डलम्‌ | 
विभो ப்‌ரபுவே | नास्ति 
आश्चयेभूतानां அற்பு தங்களாயி सुनिश्रेष्ट 

ருக்கும்‌ | कमेकालः 

कथानां சரித்திங்களுடைய 
मे எனக்கு रविमण्डलं 
तृप्तिः போதுமென்௫ற எண்‌ लम्बते 


ILD 


ஆ. ஆரு ௮ हौ हु 
NCSL I(T மைய 


श्व: प्रभाते महातेजो द्रष्टमहेसि मां पुनः । स्वागतं तपतां श्रेष्ठ मामनुज्ञातुमहसि ॥ ३६ ॥ 


महातेजः 


तपतां 
श्रेष्ट 


யு மிகு நத ஓ ளியுடை 
யவ ! 

தவ க்கா ர்‌ களு ள்‌ 

ஓ க்கு மே | 

தேவரீர்‌ இங்கு எழுந்‌ 
தருளியகை நான்‌ மி 
கவும்‌ கொண்டாடு 
கிற ன. 

லாய 


விடி ய msn லையில்‌ 


qd: 
मां 
28 
अहेसि 


सां 
अनुज्ञातु 


अहेसि 


६07 ४५5 க்கிறது 
LO A ~ L]LD 
67 5௫ 


ஆ ० 
ஸவை ஸாதிக்க 


தேவரீர்‌ திருவு aT OT LD 


கொள்ளவே ண்டும 


எனனை 

இப்போது விடைகொ 
டுதீதனுப்ப 

தேவரீர்‌ திருவுள்ளம்‌ 


கொள்ளவேண்டும்‌ 
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| ஸாக்‌ கம்‌ 


एवशुक्तो मुनिवर! प्रशस्य पुरुषषेभम्‌ । बिससर्जाशु जनकं प्रीतं प्रीतमनास्तदा ॥ ३७ | 


एवं 
उक्तः 


सुनिवरः 
प्रीतमनाः 


पुरुषपेभं 
तदा 


இவவிதமாய்‌ 
மொழிகளுக்கு த்திரு 
ச்செவி சாற்றிய 
முனிவர்‌ பெருமான 
७०४ துஷ்டமன முடை 
யவராய்‌ 
புருே ஷா த்த மரு ம்‌, 
அப்பொழு அ 


प्रीत உள்ளம்‌ குளிர்‌ ௩ தவ 
| ருமான 
जनक ஜனகரை 
प्रशास्य புகழ்ச்‌ துகொண்டாடி 
விட்டு, 
आशु உடனே 
विससज திரும்பிப்போக விடை 
தந்தருளினார்‌. 


ஜான ஏர்‌ वैदेहो मिथिलाधिपः । प्रदक्षिणं चकाराशु सोपाध्यायः संबान्धवः | 


वैदेहो 
सिथिलाघिपः 
जनक: 

एवं 


उत्तवा 


வைதேகனும்‌ 
மிதிலைகோமானுமா 
ஜனகர்‌ [கு ம்‌ 
மேற்கண்டவண்ண 
மாய்‌ 
விண்ணப்பம்செய்து 
விடைபெற்றுக்கொ 
ண்டுவிட்டு, 


आशु உடனே 

सोपाध्याय: உபா தயாயருடனும்‌ 
सबान्धवः -.. பந்துக்களுடனும்‌ 
सुनिश्रेष्ट முனிவர்பெருமானை 


प्रदक्षिण चकार ப்ரதக்ஷிணம்செய்தார்‌, 


वामित्रो$पि धर्मात्मा सरामः सहलक्ष्मण; । स्ववाटमभिचक्राम पूज्यमानो महर्षिभिः ॥ 


धर्मात्मा தாமாதமாவான 
எள: अपि விச்வாமித்திரரும்‌ 
எ : LnAMT 6ठ का ॥ को ற 
ரிஷிகளால்‌ 
पूज्यमान: பூஜிக்கப்பட்டு, 


सरामः சாமருடனும்‌, 
सहलक्ष्मण: ல௯ூமணருடனும்‌ 
स्ववाटं SLND Bi 


अभिचक्राम ட எழு நீதருளினார்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे पश्चषष्टितमः सर्ग? ॥ 
आदितः ஜின: ]997 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे त्रितीयेद्नि वतेमानकथाप्रसड़$ | 


இவ்விதம்‌ ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமர்‌ ஸன்னிதியில்‌ அச்வமேத 
யாகசாலையில்‌ கானம்‌ சேய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ மூன்றாவதுதினத்தில்‌ 


கானம்‌ பண்ணப்பட்ட கதை முடிவுபெற்றது. 


ey 


த ய 
ஆனவள்‌ அறா அடைக ஹை வனை க்க - 
ஈழ ப்‌ र 


| पुरा कुशलवाभ्यां श्रीरामसन्निधावश्वमेधयज्ञवाटे द्वालिशति दिनेछु गीते श्रीमद्रामायणे 

चतुथेऽह्लि बालकाण्डे षट्षष्टरितमसगमारभ्य यावत्काण्डसमाप्ति अयोध्याकाण्डे 
प्रथमसगेमार भय नवमसगेपयेन्ते च (998--275॥ छोका:) गीतम्‌ | 
तस्मिन्‌ दिने गीताः शोकाः 75 | 
| ஆதியில்‌ குசன்‌ லவன்‌ இவர்களால்‌ ஸ்ரீராமஸன்னிதியில்‌ அச்வமேதயாகசா லையில்‌ 
முப்பத்திரண்டு தினங்களில்‌ கானம்‌ செய்யப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயண த்தில்‌ 
நான்காம்தின த்தில்‌ பாலகாண்டம்‌ 66-வது ஸர்க்கம்‌ முதல்‌ அந்த 
காண்டமும்‌ அயோத்தியகாண்டத்தில்‌ 9-7 6० का ஸர்க்கம்‌ வரையிலும்‌ 
(996--2/5॥) கானம்‌ செய்யப்பட்ட தூ. அன்று கானம்‌ 


செய்யப்பட்ட சுலோகசங்கியை 754 ] 
षट्षष्टितमः எ௭்‌--அறுபத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ६६ ॥ 
रामस्य धनुदेशेनस--. 77007 தனுஸ்ஸைப்‌ பார்ப்பது. 
ततः प्रभाते विमले कृतकर्मा नराधिपः । विश्वामित्रं महात्मानमाजुहाव सराघवम्‌ ॥ १॥ 


प्रभाते (0.095॥ OF (0) ॥॥ (Lp அ | सराघवं 7ரகவர்களுடன்‌ கூடி 
विमले ad: நன்றாக விடிந்தபின்‌ | யிருந்த, 
பராதக்கால ஷ்‌ , 
ண்‌ ள்‌ त | இ அல महात्मानं மகா தமாவாகிய 
டானங்கள செயது विश्वा मितं _ 
टं விச்வாமித்திரரிடம்‌ 
முடித்திருக்க miei 
नरा चिप ह மன்னர்‌ | आजुहाव பாப்‌ STS. 
அன்‌ க re हक 6 वो ட்‌ 
तमचायत्वा धयात्मा எ कमणा । राघवा च महात्माना तदा वाक्‍्यमुवाच ह .॥ 
धर्मात्मा தற்மாத்மாவாகுமவர்‌, கபா முறைப்பட்‌ 
तह அவரையு ம்‌, अचेयित्वा ஸ்‌ ருந்தோம்பலைச்‌ 
महात्मानो மகாத்மாக்களான செய்த ரூ ளிவீட்டு, 
राघवी न्च ராகவர்களை யு ம்‌ तदा ௮2 தன்மமல்‌ 
शासतरदृष्टेन சாஸ்‌ தி ர நூலக ளில்‌ वाक्य பின வரும்மெர ழி யை 
கண்ட उवाच ५०७८७4 (क ऊव वे 
भगवन्स्वागतं तेऽस्तु कि करोमि तवानघ । भवानाज्ञापयतु मामाज्ञाप्यो भवता ह्यहम्‌ ॥ 
எப்படிப்பட்ட கஷ்ட | आज्ञाप्य கட்டனைய்டப்பட 
अनध த்த னின்றும்‌ விடுவி | 2வணடியவன்‌. 
க்க வலலமையு டைய हि என கிற்படி யால்‌ 
னே | भवान्‌ பதவ Tr 
भगवन्‌ பகவானே | , அரி 
8 ்‌ Gar இவ फक ढा (Lp ல்‌ ற்ப 
स्वागत ப அல்கா... அற்றதாக த आज्ञापयतु 
கருட ரியதால்‌ ஈன்மை ட்டு 3 ஆஃஞாபித்த (Her (2 
விளையட்மெ. a ருக்கு [ண்டும்‌ 
अस्तु | करोसि ரன (Ls) 
: நானி TP 
भवता முற்வர்மால किम्‌ ஏன்ன? 
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| ஸாக்கம்‌ 


 एवपुक्तस्तु धमात्मा जनकेन महात्मना । पत्युवाच मुनिश्रेष्ठो वाक्यं वाक्यविशारदः ।।४॥ 


सहात्मना மகா த்மாவான धर्मात्मा கர்மலைரும்‌, 
जनकेन ஜனகரால்‌ वाक्यविशारदः तु. சொல்வன்மையரு 
ud மே ற்கண்டவண்ண மான 
மாய்‌ सुनिश्रेष्ठ: முனிவர்‌ பெருமான்‌, 
சொல்லப்ப ட்டதற்கு वाक्यं பின்‌ வரும்‌திருவ ராக்கை 
उत्तः |] திருச்செவிசா ற்றிய प्रत्युवाच பதிலா ய்‌ திருவா ய்‌ 
வரும்‌ மலர்ந்தருளினார்‌. 
पुत्रो दशरथस्येमो क्षत्रियो लोकविश्रतो | धनुर्वेदविशेषज्ञो कुशलो रामलक्ष्मणों ॥ 
கரி धनुःश्रेष्ठं यदेतत्त्वयि तिष्ठति . ॥५॥ 
इमो ல்‌ இவவிரு कुशलो தாம சீலாகளென வும்‌, 
क्षत्रियो க்ஷச்திரியர்களும்‌, लोकविश्रुती உலகெல்லாம்‌ பரவின 
दशरथस्य தசரதரின்‌ புகமுடையவ ர்கள்‌, 
पुलो குமா ரர்கள்‌. . त्वयि உம்மிபம்‌ 
ஸ்ரீராமர்‌, ஸ்ரீ லக்ஷம்‌ यत्‌ எந்த 
रामलक्ष्मणो ணர்‌ ழ்‌ ங்கிற GR घनुःश्रेष्ठ உத்தமமான தனுஸ்‌ 
களால்‌ அழைக்கப்ப ஸானது 
° டுகின்‌ றவர்கள்‌ तिष्टति இருக்கெதோ, 
தனூவேத அட்பங்க एतत्‌ இதை 
धनुर्वेदविशेषज्ञो | ளில்‌ நிபுணர்களென ளி | பார்க்க விரும்புகிறார்‌ 
| வும்‌ கள்‌. 
र 4 कू तकामो न पात्मजो N\ ७ [a 
एतइशैय ME ते कृतकामो वृपात्मजो | दशनादस्य धनुषो TAG प्रतियास्यतः ॥ ६॥ 
अस्य “ இந்த नृपात्मजो சக்ரெவர்‌ कं 8096 
धनुषः வில்லின்‌ குமாரர்களும்‌ 
दशनात्‌ மகிமையால்‌ कृतकामो Me ம்‌ நிறைவேற 
ते தேவகி பபெற்றவர்களாய 
ண மடு . திருவுளளமெப்படியி 
Ha க்ஷமமுண்டாகப்‌ यथेष्ट An 
DES DST, அப்படி 
एतत्‌ இதை [போகிறது. ய 
द्शेय கொண்டுவரக்‌ துகாண்‌ प्रतियास्यतः இஅவிஷய த்தில்‌ 
பியும செய்யட்டும்‌. 
एवपुक्तस्तु जनकः प्रत्युवाच महामुनिम्‌ । श्रूयतामस्य धनुषो என்றா तिष्ठति ॥ ७॥ 
மேற்கண்டவண்ண इह இங்கே 
छ फः நியமனம்பெற்ற [மாய்‌ यदथ எக்காரணமாய்‌ 
जनकः ஜனகா, | तिष्टति இருக்கிறதோ ; 
ளி TR J HW SNR 
வர்பெருமானைப்‌ ளு னக்கு 
பார்த்து ண FR மெ ய்‌ க ம | 
७. ५७ल- 4५97 /] 
अत्युवाच மறுமொ ழிய ளித்தார்‌ ; ல்‌ ட்‌ ७७७७ 


TT 


PN जि mee rT, 


06] 


पटपछ्टितमः सगे 


425 


देवरात इति ख्यातो निमे! षष्टो महीपतिः | न्यासो5्ये तस्य भगवन हस्ते दत्तो महात्मना ॥ 


निमेः 
षष्टः 
महीपति - 
देवरात - 
sta 


ख्यातः 


நி றி ம்‌ क्रो ய்வாச்‌ 


பிரஸித்‌ திபெ ற்று ஒரு 


भगवन 
तस्य 
हस्ते 
न्यास: 
अयं 


महात्मना 
दत्तः 


பகவானே | 
அவருடைய 
கையில்‌ 
அடைக்கலமாக 
இது 
மஹாதமாவா லே 


கொடுக்கப்பட்ட து. 


दक्षयज्ञवधे पूर्व धनुरायम्य वीर्यवान्‌ । ன त्रिदशान्‌ रोषात्‌ सळीळमिदमत्रब्रीतू | 


बीयेवान्‌ 
रूद्रः 

पूव 
रोषात्‌ 


दक्षयज्ञवधे तु 


மகா௫௪க்‌ தி யடைந்த 


கோபாவேசத்தால்‌ 


கக்ஷருடைய யாகத்‌ 
தை நாசஞ்செயயும்‌ 


adi: 
आयम्य 
त्रिदशान्‌ 


अब्रवीत 


வில்லை 
தூக்கிகொண்டு, 
தேவர்களைப்‌ பார்த்து 
பரிஹாஸத்துடன்‌ 


பின்வருமாறு 


यस्माद्भागाथिनो भागान्नाकल्पयत मे सुरा! । वराज्ञाणि महाहाणि धनुषा शातयामि व! | 


सुरा; & தேவர்களே ! यस्मात्‌ 

भागाथिनः யக்ஞ ஹவிஸ்ஸில்‌ वः 
பங்கை விரும்பின महार्हागि 

मे 

भागानू' உரியவையான ஹவிர்‌ ண்‌ 

धनुषा 

न अकल्पयत வகுத்திட்டீர்‌களில்லை, शातयासि 

ततो विमनसः सर्वे देवा वे ஈன | प्रसादयन्ति देवेशं तेषां 

gg ५ மனிவர்பெருமானே | प्रसादयन्ति 

ततः அப்பொழு ௮ 

देवाः ௧௭ भव: 

सर्वे वे तेषां 

बिमनसः மனங்கலங்கெனவர்க ` प्रीतः 

देवेशं சிவபெருமானை ந ளாய்‌ अभवत्‌ 


प्रीतियुक्तः स सर्वेषां ददो तेषां महात्मनाम्‌ 


तेषां 
महात्मनां 
सर्वेपां 
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| ஸாக்கம்‌ 


तदेतदेबदेवस्य ஏர்‌ महात्मनः। न्यासभूतं तदा न्यस्तमस्माकं पूरके बिभो ॥ १३॥ 


विभो ஸ்‌ ios புவே | अस्माकं 
महात्मन! மகா தமாவான पूर्वक 
देवदेवस्य சிவபெருமானுடைய ன 
तत्‌ அரத | 
धन्रलं சிரேஷ்டமான வில்லு | “4% 
एतत्‌ இஅ, व्यस्तम्‌ 


எங்களுடைய 
முன்னோ ரிடம்‌ 
அப்பொழுது 
அடைக்கலமாக 


ஒப்‌ புவிக்கப்பட்டது. 


अथ मे कृषतः क्षेत्रं கள पुरा क्षेत्र शोधयता लब्धा नाम्ना सीतेति विश्रृता ॥ 


पुरा “ முன்னொருகால்‌ शोधयता சுத்தி செய்யும்‌ 
क्षेत्र யாகபூமியை என்னால்‌ 
मे நான்‌ ल्ब्धा எடுத்துக்கொள்ளப்‌ 
कुषतः கலப்பையால்‌ உழும்‌ பட்டாள்‌. 

பொழு து अथ அப்போ திலிருந்து 
लाडुलात्‌ கலப்பைக்கோட்டி सीता a 

னின்று इति என்ற 

डत्थिता கிளம்பி வந்தாள்‌ ஒரு नाख्ना பெயரால்‌ 
வள யாகபூ மியை [பெ ண்‌. विश्रुता பிரஸித்தையானாள்‌. 


भूतलादुत्थिता सा तु व्यवघत ममात्मजा | वीर्यशुल्केति मे कन्या स्थापितेयमयोनिजा ॥ 


अयोनिजा 


காப்பவாஸமில்லா த मम என்னுடைய 
வளாய | எண பெண்ணாய்‌. 
भूतलात्‌ HUT CB து व्यवधेत வளர்ந அவருகிருள்‌. 
मे எனக்கு इति என்கிறகாரண த்‌ கால்‌ 
उत्थिता கடைத்தா ள்‌. வீர்யத்திற்கு ரணிலை 
ப்‌ | பிர த்யக்ஷமஹாலக்ஷ वीयेशुल्का | மாக அடையவேண்‌ 
| LAUT BL! டியவளாக 

ड्य இந்த स्थापिता நிச்சயிக்கப்ப ட்டிருக்‌ 
कन्या तु பெண்ணும்‌ இருள்‌, 


भूतलादुत्थिता तां तु वर्धमानां ममात्मजाम्‌ । वरयामासुरागम्य राजानो ஏரண ।।१६।। 


सुनिपुझ्जच ७ (Lp னிவ FOLIC | वर्धमानां तु வளர்ந்து வருகிற வளு 
மானே | ता அவளை | மாயெ 

भूतलात्‌ பூமியினின்று ET அரசர்கள்‌, 

उत्थितां களம்பிவந்தவ ஞு ம்‌, பண்‌ UF, 

भम என்‌ वरयामासु: | ல்க Tr த்‌ ம்‌ 

आत्मजां புதல்வியாய்‌ _ “கும்படி 


பிரார்த்‌ தி கீதார்கள்‌, 


௫ >>>“: >>> = 
i ) 
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तेषां वरयतां कन्यां எரர்‌ पृथित्ीक्षिताम्‌ । वीर्यशुल्केति भगवन्न ददामि सुतामहम्‌ ॥ 


भगवन्‌ “பகவானே ! “விர்யத்‌திற்குபபணய 
कन्यां கன்னிகையை वीयेशुल्का | மாய்‌ அ டையப்பட 
பாணிக்ரகணம்‌ செ வேண்டியவள்‌ 7? 
वरयतां |] UI OSI oF of DTT इति என்ற காரணத்தை 
தித்த ச்சொல்லி 
तेषां அர்த सुतां புதல்வியை 
प्रथिवीक्षितां பூமிபாலர்கள்‌ अहं நான்‌ 
सर्वेषां எல்லோருக்கும்‌ न ददामि கொடுக்கவில்லை. 
ततः सर्वे तृपतयः समेत्य मुनिपुड़्ब | म्रिथिलामभ्युपागम्य वीयेजिज्ञासवस्तदा ॥ १८ ॥ 
मुनिपुडुव முனிவர்பெருமானே! समेत्य ஒன்றுசோந்‌ த, 
तदा அப்பொழுது मिथिलां மிதிலைக்கு 
ततः ௮ தனால்‌ अभ्युपागम्य வந்‌ அசேர்ந்து, 
नृपतयः அரசர்கள்‌ वीये जिज्ञासवः வீர்பமின்னதென 
सवे எல்லோரும்‌, அ நியவேண்டினரகள்‌. 
तेषां जिज्ञासमानानां वीये धनुरुपाहृतम्‌ | न शेकुग्रहणे तस्य धनुषस्तोलनेऽपि वा॥१९ 
वीय வீர்யத்தை तस्य அந்த 
जिज्ञासमानानां தெரிந்துகொள்ள धनुषः வில்லினுடைய 
வேண்டிய तोलने अपि HERE DS தும்‌ விஷ 
तेषां அவர்களுக்காக யத்தில்‌ தாகைட்டும்‌ 
चनुः வில்லானது ग्रहणे वा கையில்‌ தர க்குவ தி 
उपाह्तं ... இங்குசொண்டுவந்து லுங்கூட 
வைக்கப்பட்டது. न शेकुः முடியா திரு ந்தார்கள்‌. 
௦ ° ட ° க்க 
तेषां वीर्यवतां बीयेमल्पं ज्ञात्वा महामुने । प्रत्याख्याता नृपतयस्तन्निबोध तपोधन ।।२०॥। 
तपोधन தவச்செல்வமா கய वीय சக்தி 
महासुने மஹாமுனிவரே | अल्पं போதா தருப்பதை 
தேவரீர்‌ கவனமாய்‌ ज्ञात्वा அறிக தகொண்டு हे 
निबोध | செவிசாற றியருள नृपतयः ணைன 
வேண்டும்‌, तत्‌ அ தனால்‌ 
वीयेवतां வீர்பவான்‌௧ளான प्रत्याख्याता: இரஸ்கரிக்ப்பட்டார்‌ 
तेषां அவர்களுடைய அன்‌ 
ततः परमकोपेन राजानो ஏரண । अरुन्धन्मिथिलां सर्वे वीर्यसंदेहमागताः ॥ २१॥ 
ஏஎ ५८ முனிவர்பெருமா னே! | आगता; மன தில்‌ வாங்கிக்கொ 
ततः அதனால, | ண்டவர்களாஇ 
राजानः அரசர்கள்‌ | परमकोपेन கடுங்கோபத்துடன்‌ 
सर्वे 6ा ல்லோ (ம, | | सिथिलां மி தலையை 
वीर्यसन्दे हं வீர்யத்திற்கு கெர்க்கு । NEA முற்றுகைபோட்டு 
ஆஆ ப ஓலை | நி ர்ப்பநீ தி த்தா ர்க ள்‌ 


#* 


சாண ठृपतयो हन्यमाना दिशो ययुः। अवीर्या वीर्यसन्दिग्धाः सामात्याः पापकारिण!॥ 


पापकारिण அனியாயத்தில்‌ தலை 
மிட்டுக்கொண்டி ருந்த 

नृपतय: ‘ அரசர்கள்‌, 

ततः அ திலிருச்‌ அ | [களாய்‌ 

हन्यमाना: புடைக்கப்பட்டவா்‌- 
வீர்யத்திற்கு பெருமா 

वीयेसन्दिग्धा: | ப ததையடைந்‌ தவர்‌ 
களாக | 


498 शरीमद्वाल्मीकिरामायणे वालकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
आत्मानमवधूतं ते विज्ञाय ண; । रोषेण महताऽऽविष्टाः पीडयन्मिथिलां पुरीम्‌ ॥ 
ते அந்த महता கொடிய த 
ஏர: ராஜோதக்கமாகள रोषेण आविष्टाः சோஷா अ | 
आत्मानं தங்களுக்கு GBT क मिथिलां மிதிலா | | வர்களாய்‌ 
अवधूतं அவமானத்தை पुरी ணவ हज | 
विज्ञाय பெரிதாய்‌ பாராட்டி, पीडयन्‌ உபத்திரவித்தார்கள்‌, 
ततः சர்‌ ரரி क्षयं यातानि सवश! | साधनानि मुनिश्रेष्ठ ततोऽहं भृशदुशखतः ॥ 
मुनिश्रेष्ट “முனிவர்பெருமானே! क्ष्यं அ பனை 
ततः அப்பொழு அ यातानि ௮ டைர்தன. 
संवत्सरे ஒருவருஷம்‌ ततः அதனால்‌ 
पूर्ण முடிவதற்குள்‌ अहं நான்‌ 
साधनानि ஸைனயங்கள்‌ சர: மிகவும்‌ மனம்‌ நொக்‌ 
எனை: எல்லாமும்‌ கேன்‌ 
ततो देवगणान्सबाँस्तपसाऽहं प्रसादयम्‌ | ददुश्व परमप्रीताश्चतुरङ्गबलं सुराः ॥ २४॥ ` 
ततः * அப்பொழுது வேண்டிய அளவு உள . | 
अहं நான்‌ परमप्रीताः | ளம்‌ குளிர்ந்தவர்‌ | 
देवगणान्‌ தகேவகணங்கள்‌ களாக | 
सर्वान्‌ எல்லோரையும்‌ च्च அதனால்‌ 
तपसा தவத்தால்‌ चतुरङ्गबलं சதுரங்க சைன்ய த்தை 
प्रसादय ஆராதித்தேன்‌. 86: . வரமாய்‌ அளித்தார்‌ 
सुरा தேவர்கள்‌ 


"का 


तदेतन्युनिशादूळ धनुः परमभास्वरम्‌। रामलक्ष्मणयोश्चापि दशायष्यामि YHA ॥ २६ | 


(= த்தேசமெதுவோ 


9௭8 | அதை செய்துமுடிக்‌ 
கவல்ல 
मुनिशादूल முனிவர்பெ ருமானே | 
परमभास्वरं அ தே தஜோமயமாய்‌' 
விளங்‌ கும்‌ 
तत्‌ அப்பேர்க்கொ தீததான 


கார்யசித்‌ திக்குவேண்‌ 
अवीर्या: | டிய திறமையொஜழிக்‌ 
தவாகளாய்‌ 
எள; மனம்சித றியவர்களாய்‌ 
सामात्याः கூடவிருக்க பரிவார 
ஜன ஙகளூடன்‌ 
दिशाः எல்லா திசைகளிலும்‌ 
ययु ஓடிவிட்டார்கள்‌ 
एतत्‌ இநத 
'घनुः வில்லை 
TATA; | ஸ்ரீ ராமா லம்‌ ணா 
आपि च இவர்களுடைய 
முன்னிலையில்‌ கொ ண்‌ 
दशेयिष्यामि | டுவந்து நிறு 
தகி 
றேன்‌ 


67) எற்ற; सगः 429. 


यद्यस्य धनुषो राम! कुर्यादारोपणं मुने | सुतामयोनिजां सीतां दद्यां दाशरथेरहम्‌ ॥२७॥। 


सुने ण முனிவரே | अयोनिजां கர்ப்பவா ஸமில்ல ரத 
रामः ஸ்ரீராமர்‌ सुतां புதல்வியான 
अस्य இந்த सीतां ஹீதையை 
घनुष: வில்‌ லுக்கு अहं கான 
आरोपणं நாணேற்றுதலை दाशरथेः ஸ்ரீ ராமருக்கு 
कुर्यात्‌ यदि செய்‌ துவிடுகிஞார்‌ दद्याम्‌ பாணிக்கிரகணம்‌ 
என கிறதாகில்‌ | செய்‌ அகொடுப்பேன்‌. 


[அ (அ ம்‌ C A 
ஊரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे ஈர; सगः ॥ 
आदितः ன: 2024 
க. 
सप्तषष्टितमः ஸா; -அறுபத்தேழாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ £5 ॥ 
எர: தனைபங்கம்‌ (வில்‌ முறிப்பது) 
जनकस्य वचः श्रत्वा विश्वामित्रो महामुनिः । धनुर्दशेय रामाय इति होवाच पार्थिवम्‌ ॥ 


जनकस्य ஜனகருடைய पार्थिवं மன்னரை 
லக்கு इति ह பின்சண்டவண்ணமே 
वचः சொல்லுக்‌ மக p 
श्रुत्वा திருச்செவி சாற்றிய ஸ்‌ | ஸ்ட त 
இ அணக பா. घनुः * 6750७) 
विश्वासित्रः Wiesel रामाय ஸ்ரீராமருக்கு 
महासुनि (LD னிவர்பெருமான்‌ | nee आ 
ततः स राजा जनकः सांचवान्व्यादिदेश ह। धनुरानीयतां दिव्यं गन्धमाल्यावभूषतम्‌।। 
ततः அத ன்பே ரில்‌ [ஜே ४ கவபபமான 
सः அநத घनु: வில்லா 5ऊ 
- गन्धमाल्य- ) சககனம, புஷ்பமாலை 
जनकः राजा ஜனக ராஜன rfid | » | 
திரிகளைப்‌ பார்‌ विभ ப்‌ இவைகளாலலங்கரிக்‌ 
கு / 7! 
सचिवान्‌ Ee SUL STD 
व्यादिदेश பின்கண்ட படி | आनीयतास्‌ இவ்விடம்‌ கொண்டு 
கட்டளையிட்டார்‌ कवडी १ होते 
जनकेन समादिष्टाः सांचिवाः प्राविशन्पुरम्‌ | तद्धुलुः पुरतः कृत्वा ண पाथिवाज्ञया ॥ 
जनकेन ஜனகரால்‌ | पाथिवाज्ञया 7ாஜாவ்ன அ ஆக்ஞை 
मादिष्टाः க்ஞாபிக்கப்பட்ட | > யால்‌ 
ப்‌ * டே शिका | सुर அரண்மனைக்குள்‌ 
सचिवाः மந்திரிமார்கள்‌ . तदनः அர்த வில்‌ உ, 
[என்ற 5 வெளிப்புறப்பட்டார்‌ पुरत: कृत्वा கண்முனபார்த்துக்‌ 


கொண்டு 
| प्राविशन्‌ பிரவேடூத்தார்கள்‌. 


கள்‌. 


430 श्रीमद्वाल्मोकिरामायणे बालकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 


ஸர்‌ शतानि पश्चाशद्रयायतानां महात्मनाम्‌ । मझ्जलपामह्चक्रां तां समूहुस्ते कथंचन ॥ 


எள்‌ மகத்தான கேகவலி எட்டு சக்க. ரஙகளுடை 
மைகொண்டவர்‌ களு ம்‌ अष्टचक्रा } ய வண்டியால்‌ வகிக்‌ 
கஷ்டவேலைகளில்‌ கப்பட்டதசான 
व्यायतानां | ஆயாஸமடையா த तां அநத 
வாகளுமான मञ्षषां பெட்டியை 
नृणां மனிதர்களில்‌ कथञ्चन வெகுகஷ்டச்‌ அடன்‌ 
पञ्चारात्‌ शतानि ஓயா யிரவர்களான समू हुः கொண்டுவந்து சேர்த்‌ 
3 அவர்கள்‌ தார்கள்‌, 


तामादाय तु मज्ञूषामायसी यत्र तद्धुनु।। सुरोपमं ते எகர? ॥५॥ 


ते அந்த मञ्जूषां பெட்டியை 

नृपतिमन्लिण: ரா 82006 திரிகள்‌. आदाय तु கொண்டுவர அசேர்‌ தீத ` 
तत्‌ அந்த [ன்னர்‌ 
धनुः வில்லு सुरोपमं தேவதைபோலிருக்‌ 

यल எதிலிருந்ததோ, जनकं ஜனகரிடம்‌ [கும்‌ 
तां அந்த ऊचुः பின்கண்டவாறு விண்‌ 
आयसी இரும்பு ணப்பம்‌ செய்தார்கள்‌, 


इदं धनुवरं राजन्‌ पूजितं सवेराजभि! | मिथिळाधिप राजेन्द्र दशेनीयं यदिच्छसि ॥६॥। 


मिथिङाधिप “ மிதிலைகோனாய்‌ इच्छसि यत्‌ தேவரீர்‌ நியமித் தருளி 

राजेन्द्र ராஜோத்த மராகும்‌ ட்‌ THC, ௮ 

राजनू அரசே | कली ப எனி म களா | 

दर्शनीयं கொண்கவோப்படவே नैर தக்கு [லும்‌ 
ண்டியதாக | इृदम्‌ இதோ! 


तेषां ஏரி वच! என कृताञ्जलिरभाषत | विश्वामित्रं महात्मानं तो चोभो रामलक्ष्मणों॥ 


नृपः ராஜா उभो இருவர்களையும்‌ பார்‌ க்‌ 
तेषां அ வாகளு டைய a அம்‌ ன பின்னர்‌ | அ, 
वचः விண்ணப்பத்தை कृताञ्जलिः அஞ்சலிஹஸ்தராஇ 
ஜு செவிக்கொண்டு, இப்பத்‌ மஹா தமாவான 
तो அந்த பு விச்வா மித்திரரை 

, பார்‌ தீ அ, 
रामलक्ष्मणो ஸ்ரீராமலக்ஷமணர்‌ अभाषत பின்கண்டவா.று 

களாகிய 





மொழிந்தார்‌ 
ரழி கார்‌, 


67] எண்ன: सगे; 


इदं धनुषरं ब्रह्मञ्जनकेरभिपूजितम्‌ । राजभिश्च महावीर्येरशक्तेः पूरितुं पुरा 


बह्मन्‌ “வேதவிக்தே | राजभिः च 
ऋ 
पुरा முன்‌ अनकः 
पूरितुं வளைப்பத ற கு ர 
> க अभिपूजितं 
अशक्त; क्क தியில்‌ லாமல்போன धनु ९» 
हि | चर 
महावीय மஹ rad ரயமுடைய इदम्‌ 


40 


| ८ Il 


அரசர்களா ஓயா 
ஜனகவம்ச த்தவா 
களாலும்‌ 


கெளரவிக்கப்பட்ட 


ச்ரேஷ்டமான வில்லு 


இதே! 


नेतत्सुरगणाः सर्वे नासुरा न च राक्षसा; । எண்ணான; सकिन्नरमहोरगाः ॥ ९॥ 
क गतिर्मानुषाणां च धनुषोऽस्य प्रपूरणे | आरोपणे समायागे वेपने तोळनेऽपि वा ॥ 


अस्य இநத AAT: ராக்ஷஸ? கணா (0, 
AY: வில்லின்‌ सकिन्नर- ) இன்னரர்கள்‌, மஹோ 
प्रपूरणे வளைப்ப திலே ர, | महोरगा - | ரகர்கள்‌ இ வர்களோ 
आरोपणे நாணேற்றுவதிலோ , | டுகூடிய 
समायोगे அம்புகோர்ப்பதிலோ, | गन्धवे- கந்தர்வச்‌2ரஷ்டாக 
- | | று... 
वेपने நாணிமுப்பதிலோ, | यक्षप्रवराः च ரம்‌, பக்ஷச்சரஷ்டா 
तोलने वा தூக்குவ திலோ, களும்‌ 
सुरगणाः தேவகணங்கள அணுகார்கள்‌. 
सर्वे oT ல்லே ரீ ரும்‌ एतत्‌ च्च இ அ இ ப்ப ட. nC (5 குச்‌ 
न्‌ அணுகா ர்கள்‌. मानुषाणां ம னித 7 நடைய 
असुराः அசுரர்கள்‌ गति: சக்தி 
न्‌ அணுகார்கள்‌. क्क आपि எந்த மூலை? 

दे तदनु Kw नी ஓ ரு. C , शेयतन्महाभ ~~ ற , 
8 ஏ श्रष्ठुपानात நர | दशयतन्महाभाग अनया राजपुत्रया; || ११॥। 
महाभाग மகா பாக்யசாலியா யெ | आनीतं கொண்டுவரப்பட்டி 
मुनिपुङ्गव ்‌ முனிவர்பெருமானே ! | ருக்கிறது. 
धनुषां விற்களில்‌ अनया यो இவவரண்டு 

० राज द JT கூ பர்‌. ்‌ ஞு 7 கூ ह 
श्रेष्ठ ச்ரேஷ்டமான SAS EDT கும்‌ 
एतत्‌ அதை 
5 ஆ ७ > , 5 
ப்‌ யய द्शेय மத்வர்‌ ळ £டடியருள 
एतत्‌ இஅ வீராக. 
ரு ्पात्म र्‌ त्र प श्र 
विश्वामित्रस्तु धर्मात्मा எ जनकभाषितम्‌। वत्स राम धनुः ஈன इति राघवमब्रवीत्‌ ॥ 
जनकभाषितं ஊக ரின்‌ தருவா க इति இ i. 
| குக்கு अब्रवीत्‌ திருவாய்மலர்ந ரு 

श्रुत இ ரக (काते ही >> | தருவாயமலாந்தருளி 
त्वा दे FO வ்சார ही) ै ம) | னார்‌ 
धर्मात्मा கர்‌ மா தமாவா கு ம்‌ | वत्स ५६ குழந்தாய்‌ | 
विश्वामित्र: விச்வாமிக்கிரர்‌, |. रास ஸ்ரீராம! 
राघव ஸ்ரீ ராமமைபபார த அ | धनुः வில்லை 
तु இதுவிஷயக்குல்‌ | पञ्य பார்‌. १ 


~ 
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श्रीमद्घाहमीकिरामायणे बालकाण्ड़े 


எனி: மகரிஷியின்‌ 

वचनात्‌ கட்டளையின்பேரில்‌ 
राम: ஸ்ரீ ராமர்‌, 

तत्‌ அநத 

«a: வில்லு 

यल எ தில்‌ 

तिष्ठति இருந்ததோ 


तां मज्ञूषां 
अपावूत्य 
dd: 

द्दा 

अथ 
अब्रवीत्‌ 


[ஸ ர்க்கும்‌ 


எண்ணி यत्र तिष्ठति तद्धनुः | मज्ञूषां तामपाहत्य दृष्टा धनुरथान्रवीत्‌ ॥ १३॥ 


அந்த பெட்டியை 

திறந்‌ அ; 

வில்லை 

பார்த்துவிட்டு, 

௮ தன்மேலிப்படி 

திருவா ய்மலர்ந்‌ தருளி 
ஞர்‌. 


इदं धनुवैरं ணா संस्पृशाभीह पाणिना | எச भविष्यामि तोलने पूरणेऽपि वा ॥ 
बाढमित्येव ते राजा ஏக समभाषत 


ब्रह्मनू 
इह 

ஸ்‌ 

वरं 

धनुः 
पाणिना 
ஊரி 
तोलने 


पूरणे अपि वा 


ஸ்வாமியே! 

இப்பே ரது 

இநத 

உத்தமமான 

வில்லை, 

கையினால்‌ 
பற்றுகிறேன்‌. 
தூக்கஅசைத்து பரா 


ப்பதிலும்‌, 


வளைப்பதிலும்‌, 


| ¢8 ll 


यलवान्‌ च 
भविष्यामि 
राजा च 
मुनि: एच 
तं 

बाढ 


डति 


ससभाषत 


முய லுபவனாய்‌ 
அகுவேன்‌. 

அரசனும்‌ 

(LD னி வருமெ ர (HSS 


அவரைப்பார்த்‌ ௮, 

४ தடையின்‌ றி அப்படி 
யே செய்யலாம்‌ ° 

என்று 


மொ A நதார்கசா. 


लीलया स धनुमेध्ये जग्राह वचनान्युने!। पश्यतां TAT बहूनां रघुनन्दनः | ய) 


सः 
रघुनन्दनः 


बहूनां 
नृसहस्राणां 


“ அந்த 
ரகுகந்தனா, 
ரிஷியின்‌ 
அனுமதிபெற்றதால்‌ 
வெகு 

ஆ யிரக்கணக்கான 


மனிதர்கள்‌ 


y3qal 


धनुमेध्ये 
लीलया 


जग्राह 


பார்த்துக்கொண்டிரு 
க்கு ம்போதே 
வில்லின்‌ மத தியில்‌ 
விளையா ட்டான 
OTF FB துடன்‌ 
கைப்ப ற்றிப்‌ பிடித்தெ 
BESTT. 


आरोपयत्‌ स धर्मात्मा सलीलमिव Te: | சன धनुमेथ्ये नरश्रेष्ठो महायशाः ॥ 


धर्मात्मा 


मह(यशाः 


नरश्रेष्ट: 
तत्‌ 
dg: 


தாமாத்மாவான 


பெரும்‌ புகழுடையவ 


ராகிய 
புருஷோத்தமர்‌, 
அந்த 
வில்லுக்கு 


सलीलं इव 


आरोपथत्‌ 
सः 

ततू 
धनुर्मध्ये 
वभञ्ज 


விளையாட்டுப்போல்‌, 


சற்றே னும்‌ ச்ரம்மே 
யின்‌ றி 


நாணே ற்றி வளை த்தார்‌. 
அவர்‌ 

அதை 

வில்லின்‌ நடு வில்‌ 
முறித்துவிட்டார்‌. 


04) सप्तपष्टितमः सरी: 433 


तस्य शब्दो महानासी என்ன; । भूमिकम्पश्च सुमहान्‌ प्तस्येव दीयतः 


तस्य शब्द: அ தின்‌ ஓசையான அ दीयेत; பொந்து வெடிக்கும்‌ 
निर्घातसमनिस्वन; இடிபோன்ற (மழகக போது 
மூடையதாய इतर எப்படியோஅப்படியே 
सहान्‌ பெரிதாய்‌ भूमिकम्पः =] பூகம்பமு (0 
आसीत्‌ இருநதது, | सुमहान மிகப்‌ பெரிதாயிருந்‌ 
पवेतस्य ஒரு பெரிய மலை | த்து 
निपेतुश्च नरा! सर्वे तेन शब्देन मोहिताः | என்ன मुनिवरं राजानं तो च राघो | 
मुनिवर முனி வர்‌ பெரு மானை सत्र எல்லோரும்‌ 
யும்‌, तेन அக்த 
राजाने மன்னரை யும்‌, दाव्देन ஓ வலியால்‌ 
तो அநத இ.ரண்டு मो हिताः ூர்ச்சையடைந்தவா 
राघवों च ராகவாகளையும்‌ च्च உடனே | களாய்‌ 
वर्जयित्वा தவிர்த்து, மற்ற निपेतु கழெ விழுந்து 
नराः மனிதர்கள்‌ விட்டார்கள்‌. 
(> ox T உட, உட டக 
प्रत्याश्वस्ते जने तस्मिन्‌ राजा विगतसाध्वस!। उवाच प्राज्ञलिवॉक्यं எள்‌ சரண | 
तस्मिन्‌ அந்த विगतसाध्वसः மன திலிருக்த தக 
जने mea ன்‌ லொழிந்தவராய்‌ 
ர்ச்சை தெளிந னி. > कतल. 
எண்‌ | ன்‌ ன நிலவைப்‌ agi அத்தகு “அன்ய 
பெற்ற பின்னர்‌ அதம்‌ னு 
சா அர்யமாயும்‌, அம प्राञ्जलिः கம்ப்‌ லிஹஸ்தராகி 
वाक्यज्ञः | காயும்‌ பேச வல்லவ वाक्य ப்ன வரும <पटव LL 590 | 
ராகிய उचाच திருவ £யமலாகதரு 
राजा மன்னர்‌, ளிஞர்‌ 
भगवन्‌ दृष्ठवीयों मे रामो दशरथात्मज! । अल्यद्धतमचिन्त्यं च न तर्कितमिद मया | 
भगवन्‌ ₹ பகவானே | न तकितं च நினைக்கப்பட்ட தமல்ல 
ड्द இது दरारथात्मजः कप कवीव्ध யுமல்வ 
अचिन्त्यं அகோசரமானதாய்‌ राम: ஸ்ரீராமர்‌ [ராய 
मे எனக்கு இன்ன வீர்யமுடைய 
अत्यद्भुतं மிக்க அச்சரியகரமா दृष्टवीये: | சென்று கன்கறியப்‌ 
मया என்னால்‌ [ய ருக்கிறது பட்டவசானார்‌ 
जनकानां कुले कीतिमाहरिष्यति मे सुता । सीता भर्तारमासाय எம்‌ दशरथात्मजम्‌ ॥ 
जनकानां कुले ஜனகர்களுடைய | रामे ஸ்ரீராமனை 
मे என [கூ ல சூதில்‌ | भतार கா தயை 
सुता பெண்ணா ய்‌ வள ரும்‌, आसाद्य அடைந்து 
सीता ஷீகை, कीति பெ ரும்புகழை 
दशरथात्मजं தசா கசக்ரெவர் ॐ के आहरिष्यति வஹிக்கப்போஇன்‌ 


யாரின்‌ இரு LOSES) RU , 
i | i ரன ड 
* 55 
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शीमद्वास्मी किरामायणे बाळकाण्ड़े 


मम सत्या प्रतिज्ञा च वीर्यशुल्केति कोशिक । सता प्राणेषहुमता देया रामाय मे सुता॥ 


कौशिक ४ கெளசிகரே | सुता பெண்ணும்‌, 

सस எனது வீர்யத்திற்கு பணய 

प्रतिज्ञा qd பிரதி க்ஞையும்‌ वीयेशुल्का |] மாய்‌ வைக்கப்‌ பட்டி 

सत्या நிறைவேறியதாயிற்று. ருக்கவளுமான 

इति என்‌ படியா ல सीता ஹீ தை 

मे i என்‌ ன रामाय ஸ்ரீரா மருக்கு 

° உயிரைக்காட்டி வ LD பாாணிக்கொகணம்‌ Or 

बहुमतां அதிகமாக மதிக்கப்ப देया ய்‌ துகொடுக்கப்பட 
ட்டிருக்கிற வேண்டியவளே ! 


'भवतोडनुमते त्रह्मन्‌ शीघ्र गच्छन्तु मन्त्रिणः | मम कोशिक भ्रं ते अयोध्यां त्वरिता रथै; | 


कोशिक * கெளசி! Hira; மந்‌ திரிகள்‌, 

ब्रह्मनू பகவானே | रथैः ரதங்களிலேறிக்கொ 
भवतः தேவர்‌ ருடைய शीघ्र இப்பவே | ண்டு 
अनुमते அ னமதியினபேரில்‌ ` अयोध्यां ஆயோ த்தியாபுரிக்கு 
मस என்‌ गच्छन्तु செல்லட்டும்‌. 

त्वरिता; சக்கர த்தில்‌ காரியத்‌ ते भद्रम्‌ தேவரீர்‌ மன மிசைந்த 


தை முடிக்கவலல 


ருள்‌ பு ரிலீ ராக. 


राजानं प्रश्नितेवाक्येरानयन्तु पुरं मम । प्रदानं वीयशुस्काया; कथयन्तु च सवेशः | 


வீர்‌ யத்திற்கு பணய कथयन्तु தெரிவிக்கட்டும்‌, 
वीयेशुल्काया: | மாய்‌ வைக்கப்பட்டி प्रश्रित; வண க்கமாயிரு க்கு ம்‌ 
ருக்தவளுடைய वाक्यैः விண்ணப்பங்களைச்‌ 
प्रदानं கன்யாதானத்தைப்‌ सस என்‌ [செய்த 
பற்றிய पुर ஊருக்கு 
सवरा: च எல்லாவற்றையும்‌ आनयन्तु எழுகதருளப்பண்ணி 
राजानं சக்கிரவர்‌ த தியாரிடம்‌ க்கொண்டுவரட்டும்‌. 


ஏரா च काकुत्स्थो कथयन्तु नृपाय वे | 


प्रीयमाणं तु राजानमानयन्तु सुश्ीघ्रगा; | 


नृपाय சக்கிரவர்‌ த்தியாருக்கு 3 இஅவிஷய த்தில்‌ 
काकुत्स्थो ஸ்ரீரா மலக்ஷ்மணர்கள்‌ प्रीयमाणं உள்ளம்‌ குளிர்ந்தவ 
முனிவர்‌ போவஷணை ராய்‌ 
मुनिगुप्तो ஏ | யில்‌ தானிருக்கர்‌ பண்‌ அதிச்க்ரெமாய்‌ செ 
கள்‌ என்பதையும்‌ सुर ह லலவலலவர்களா பை 

कथयन्तु தெரிவிக்கட்டும்‌. अल Medd 

, , , नयन्तु च எழுநதருளப்பண்ணி 
राजान சக்ரெவர்‌ த்தியா ரை பண்‌ 


க்கொண்டுவாட்டும்‌ 
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कोशिकश्च तथेत्याह राजा चाभाष्य मन्त्रिण;। अयो ध्यां मेषयामास धर्मात्मा कृतशासनान | 


को शिक श्च 


செள சகு ம்‌ 

“ஸரி அப்படியே அ, 
என்று [கட்டும்‌” 
அக்ஞாபிததார, 

க ரமா தீமாவா இய 


மன்னர்‌ 


मन्लिण: 
आभाष्य 


कतशासनान्‌ 


अयोध्यां 


प्रेषयासास 


மந்‌ திரிகளை 

அழைத்து, 

சரியான உத்தரவுகளை 
ப்பெற்றவர்களாய்‌ 

அயோ த்தியாபுரிக்கு 

௮ னுப்‌ பினார்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


वालकाण्डे सप्रषष्टितम! सगः | 


आदितः ஜின: 2050. 
ey 
४ र जळी 


अष्टष्तिमः எ: அறுபத்தெட்டாவது ஸர்க்கம்‌ 


॥ ६८ ॥ 


दशरथस्य இட்ட தசரதர்‌ மிதிலைக்கு பறப்பவேது, 


जनकेन समादिष्टा दूतास्ते क्ठान्तवाहनाः । त्रिरात्रमुपिता मार्गे तेऽयोध्यां प्राविशन्पुरी ॥ 


जनकेन 
समादिष्टाः 
ते 

दूताः 


कान्तवाहनाः | 


ஜனகரால்‌ 

ஆ க்ஞாபிக்கப்பட்ட 

அந்த 

தூதர்கள்‌ 

களைப்படைந்த வாஹ 
னங்களையுடையவா 


களாக | 


मागे 
त्रिरात्र 
उषिता र 
ते 
अयोध्यां 
पुरी 
प्राविशन्‌ 


வழியில்‌ 

சே 
மூன்றிரவு 
கழித்தார்கள்‌. 
அவர்கள, 
அயோத்தியா 
புரிக்கு 


ம்பாயச்சேோரத்‌ த்ர ர்கள்‌. 


राज्ञो भवनमासाद द्वारस्थानिदमब्रवन । शीध्रं निवेद्यतां राज्ञे दृतान्नो जनकस्य च | 
इत्युक्ता द्वारपालास्ते राघवाय न्यवेदयन्‌ 


रासः 


भवनं 

ते 
आसाद्य 
द्वारस्थानू 


சக்ரெவர்‌ தீதியாரு 


டைய 


மாளிகையை 

அவர்கள்‌ 

அடைந து, | 
வாயிலில்‌ நின்றவர்க | 


ளைப்பாாக்னு 


பினகண்டவாறு 


| 
உரை TFN, | 
t எங்களை 

| 


ஜன கமுடைய 


॥ ௩ ll 


द्वारपालाः 
राघवाय 


न्यवेदयन्‌ 


2வண்டப்பட்டவர்க 
ளான 
வாயில்‌ காப்போர்கள்‌, 
SFT SES 
தெரியப்படு தீதினர்‌ 


கள, 
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श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्डे 
ते राजवचनाहता राजवेश्म प्रवेशिता; । दशृशुर्देबसङ्काशं ரம்‌ दशरथ ஏர ॥ रे ॥| 


दूताः தூ தர்கள்‌ , दे னாள்‌ தே வதை போலி (75 ப்ப 
राजवचनात्‌ சக்கிரவர்‌ த தியாரின்‌ வரும்‌ 
அக்ஞையின் பேரில்‌ தி FF ர்‌ ரு 
राजवेइम மனனர்‌ மாளிகைக்‌ டல்‌ | i झो 
* மா கய 
குள்‌ 
प्रवे शिताः அழைள்‌்அக்கொண்டு दशरथं தசரத 
விடப்பட்டார்கள்‌. नृपं சக்கெவர்‌ த்தியாரை 
ते அவாகள்‌, ar; கண்டாரகள. 
बद्धाञ्जलिपुटाः सर्वे दूता विगतसाध्वसा;। राजानं प्रणता वाक्यमत्रुवन्मधुराक्षरम ॥४॥ 
द्ताः தூதர்கள்‌ बद्धाञ्जलिपुटा ; கைகளைக்‌ கூப்பிக்‌ 
सर्वे எல்லோரும்‌, கொண் டவர்களாய்‌, 
ம்‌ विगतसाध्वसाः படபடப்பு இல்லாத 
राजान rT த தியா ரைப்‌ வர்கள ruts, 
TT के का HITT இனிய சொ DS 
प्रणताः लत - ளமைநத 
| பளு ४४४७७ னை वाक्यं பின்வரும்‌ வாகயத்தை 
ரித்த, अब्रवन्‌ மொழிந்தார்கள்‌. 


राजसिह महासत्त्व रघुश्रेष्ठ परन्तप | मेथिलो जनको राजा साग्निहोत्रपुरस्कृतम्‌ ॥ 


© ஒஸ்‌ -यायपुरो हितम्‌ 
कुशलं चाव्ययं चेव सोपाध ॥ ५॥ 
सजलिह & மன்னர்‌ சங்கமே | साञ्चिहोल- பூஜிக்கப்பட்ட அக்ணி 
महासत्त्व மகா புண்யவானாகு ம்‌ पुरस्कृतं च Gam ாத்திரங்களு டன 
அதி விசேஷமாய்‌ க்ஷ கூடினவரும்‌ 

परंतप | த்திரியதாமத்தைய | உபாத்தியாயர்களோ 

: அவிக்கும்‌ पुरोहित ய்‌ டும்‌, புசோகிதர்களேோர 
रघुश्रष्ट ரகூத்தமரே ! டுமிருக்கும்தே வர்ரை 
मेथिल: மிதிலாதேசவாஸி अव्ययं குறைவற்ற 
जनकः ஜனக [யாகிய TAG एच கேஷமத்தை FTAs 
राजा மனனர்‌, கச்சொன்னார்‌. 

है எ. "> 6 [அபி + 
मुहुमहुमधुरया எண்னை गिरा । जनकस्त्वां महाराजाऽऽपृच्छते सपुरःसरम्‌ ॥ ६॥ 
जनक: ஜனக स्नेहसंयुक्तया ப்‌ ரீதி யு டன்க. டிய 
महाराजा மஹாராஜா, मधुरया இனிப்பான 
सपुरस्सरं பரிஜன ங்களு டனிருக்‌ गिरा சொல்லால்‌ 

கும்‌ | सुटुः सुहु பலதடவை 

त्वां தேவரீரை । आपृच्छते 


देहो ¢ कौ இமை வினாவினார்‌. 
ரா कुशलमव्यग्रं वैदेहो मिथिलाधिपः कोशिकानुमते वाक्य भवन्तमिदमन्रवीत्‌ ॥ ७ | 


मिथिलाधिप; மிதிலா திபகோமா | पट्टा । ohn ரித்து விட்டு 
वेदेह व्यतत [னாகு LD AAU அவகா௪த்தைப்‌ெ ५ 
कुशलं (08887 5 है 


மகி காண டு 


யல்‌ 2” 


ரதா. அது «कक See yy शशश पधा पा > ௮ — 
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को शिका नुमते (sor A ருடைய நியம भवन्तं தேவ ர்‌ CD க்கு 
ன ச்தின்பேரில்‌ ன (कळ 
35 பின வரும்‌ ब्रवीत्‌ मी डक பு १ ம 
वाक्यं விண்ணப்பத்தை வா. 
ये க © निर्वीय हः 
पूर्व प्रातज्ञा विहिता बीयेशुल्क சூர ममात्मजा | राजानश्च कृतामर्षा | बिमुखीकृता १ ॥। 
मम आत्मजा என்‌ பெண்‌ राजान: च அரசா களெல்லாம்‌, 
வீர்பத்தி குப பணய निवीर्याः தகக வீர்யமற்றவர 
वीयेशुल्का | மாய அடையப்படவே களாய 
५ ண்டியவள்‌? என்று முகம்கொடுத்து ௮௨ 
டல முன | बिम्ुखीकृता: கீகரிக்கப்படாதவர்‌ 
प्रतिज्ञा [97 திக்கை களாய்‌ 
विहिता பண்ணப்பட்ட அ, | कतामषां சோஷமடைந்தார்கள்‌ 
உ हे च्छ 
सेये मम सुता राजन्बिश्वामित्रपुरःसरेः | यदच्छया55गतेबी रेनिजिता तब पुत्रके ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ “ சக்ரெவர்த்தயாரே! ' विश्वामिल- ? வீச்வாமித்திரரால்‌ 
सा அந்த पुरस्सरे: | அழைத்துக்கொண்டு 
य இந்த | ல்க 
आगते: இஙக எழு க்தருளி 
பய்‌ பண वीरे; சூரரான |[மிருக்கும்‌ 
सुता பெண்‌ तव தேவரீரது 
| ல்‌ னி 
यढ्च्छया என அ பாக்யவிசேஷ ४ Randa 
த்‌ निजिता கெலித்துப்பெறப்‌ 
க்‌ பட்டாள்‌, 
तचच राजन्धनुदिव्यं मध्ये भग्नं महात्मना । रामेण हि महातेजो महत्यां जनसंसदि ॥ 
महातेजः * மஹாதேஜஸ்வியா | दिव्यं தய்வத்தன்மை 
शिरा जा கொண்ட 
राजन्‌ சகரவர்‌திஇியாசே तत्‌ அத்த 
महात्सना மஹா தமாவான ஏஏ: च வில்லும்‌ 
रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ मध्ये லில்‌ 
महत्यां பெரிய [முன்னிலையில்‌ | भस हि மறித்துவிடப்பட்‌ 
जनसंसदि ஜன க்கூட்டத்தின்‌- டது. 
तिज्ञां या च्छामि அ Cr 
देया मया सीता वीयशुख्का महात्मने। प्रतिज्ञां कर्तुमिच्छामि तदनुज्ञातुमहसि ॥ 
महात्मने மஹா தமாவாகும | பாணிக்காகணம்‌ செ 
ண்‌ ல்‌ a Sur 
T 7 3 65 
வீர்யக்கிற்கு பணய | 9 * ர திக்ஞையை 
மாய்‌ அடையப்பட | 50 நிறைவேற்ற 
Dl அ / L 
वीयेशुल्का हे ै | इच्छामि விரும்புகிறேன்‌. 
(5 ul/ oT! 0 USN ரய । तत्‌ अनुज्ञातु # | 
வைக்கப்ப ட்டு (86 | अईसि 5 pire 
सीता al | பத்து அவத RO 


(Bera IFS, 


435 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालंकाण्डे .. [ஸர்க்கம்‌ 
सोपाध्यायो महाराज पुरोहितपुरस्कृतः । शीघ्रमागच्छ भद्र ஜாக்‌ राघवो ॥ १२ ॥| 


महाराज ५ ௪க்டிரவர்‌ FUG | पुरोहितपुरस्कृत: புரோகிதர்‌ களோடும்‌, 
राघवो ஸ்ரீ ரா மல&ூஉமணர்களை शीघ्र இப பவே 
दट வர்‌ அகடாக்ஷிக்க आगच्छ தேவரீர்‌ எழுந்தருள 
अहेसि தேவரீர்‌ திரு வுள்ள; வும்‌. 
கொள்ளவேண்டும்‌. ' ते கே வ ரீருக்கு 
सोपाध्याय न உபாத தி யாயர்களோ AEH, மங்கள (LD ண்டாகப்‌ 
(BU போகிறது 
CO 
प्रतिज्ञा मम राजेन्द्र निवेतेयितुमहेसि । पुत्रयोरुभयोः प्रीति लप्स्यसे वीयेनिजिताम ॥१३॥ 
राजेन्द्र “ சக்கிரவர்த்தியாரே | अहँसि தேவர்‌ ர திரு வுள்ளங்‌ 
விர்யத்திற்கு பலனாய்‌ கொள்ளவேண்டும்‌, 
Tu லனா है ए 
वीर्यनिजितां செய்‌ அமுடிக்கவே ந்த்‌ என டைவ 
. இ उभयोः இ ரண்டு 
ண்டியதாகிய ட்‌ | 
५ yaa: புதலவாகளுடையவும்‌ 
प्रतिज्ञा பிர திக்ஞையை प्रीति हळ मिल हले 
निवेतेयितुं நிறைவேற்றிவைக்க छप्स्यसे பெறுவீர்‌, 


एवं विदेहायिपतिमधुरं वाक्यमब्रवीत्‌ | विश्वामित्राभ्यनुज्ञात! शतानन्दमते स्थितः | १४॥ 
विश्वामिताभ्यनुज्ञातः விச்வாமித்திரரின்‌ நிய विदेहाधिपतिः ஜனகர்‌, 


மனம்‌ பெற்றவரும்‌, एवं இப்படிப்பட்டதாயெ 
शतानन्दमते சதானந்த ர்ன்‌ அ [பெ मधुर நல்ல 
பிராயத்தில்‌ वाक्यं செய்தியை 
स्थितः ஆஸக்தியுடனிருப்ப अब्रवीव சொல்லிவிடு 5 BBS 
வருமாயெ இஞுார்‌, 
राजन्नागच्छसि यदि न चेद्वा रघुनन्दन। आज्ञापयोत्तरं देव जनकाय नरेश्वर ॥ १५॥ 
देव பூஜார்ஹசாகிய மறுக்ககூடாதென 
नरेश्वर புருஷோத்த (ரும்‌, न चेत्‌ वा 4 நாங்கள வே ண்டி 
रघुनन्दन ரகுபிள்ளையுமா இய கொள்கிறோம்‌. “ 
राजन्‌ சக்ரவர்த்தியாரே | जनकाय ஜனகருக்கு 
आगच्छसि தேவரீர்‌ இப்பவே उत्तर | மறுமொழியை 
| எழுந்தருள்‌கன்‌ நீர்‌; | आज्ञापय அருளிச்செய்யக்கட 
यदि वा என்றுல்சா்‌ விர்‌, 
வண विरता दूता राजगोरवशङ्किताः ॥ १६॥ 
दूताः தூதர்கள்‌ ; राजगोरव- | சக்ரெவா தீதி யாரின்‌ 
ன்‌ ன ச எ: திருவுள்ளமெதுவா 
इति மறகண்டவண்ணம்‌ குமோ என்பதில்‌ 
ஆ (5 
उत्तवा விண்ணப்பம்செய்‌ த ஆசை kd 
மிட்டு विरता: மெள னமடைந்தார்‌ 


ள்‌ 


08] எ[க; 
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TATRA तु तच्छत्वा राजा परमहर्षितः | என்ற்‌ बामदेव च मन्त्रिणोऽन्यांश्च सोडय़बीत्‌ || 


வ்‌ ஸி வஷூடரையும்‌ 
HT DD தவ ரையும்‌, 


மற்ற 


மந திரிமார்களையும 


பார்த்து, 
பின்வருமாறு 
உரைத்தாா 


ரா: कुशिकपुत्रेण कोसल्यानन्दवधन! | लक्ष्मणेन सह TAT विदेहषु बसत्यसों ॥१८॥ 


கூட 
குசிகரின்‌ புதல்வரா 60 
ஆத ரீக்கப்பட்ட வனா ய்‌ 
வீதேஹதேச த்தில்‌ 

இ ரு க்கள்‌. 


संप्रदानं सुतायास्तु राघवे कतुमिच्छात ॥ 


JT io ம்‌ 
பெண்ணினுடைய 
கன்னிகாதான 

மஹா தஸ வத்தை 
இப்பொழுதே 
செய்ய 


[I3ITIS3 2 SASS ச 7 


वो रोचते சர்‌ जनकस्य महात्मन! । पुरी गच्छामहे शीघ्र मा भूत्कालस्य पययः | 


सः राजा அர்த சகரவாத்தியா 
तत्‌ அந்த 
दृतवाक्य கா கர்கள்‌ சொன்ன 
श्रुत्वा செவியு நறு, [தை 
இஅவிஷயத் தில்‌ 
परमह पितः பரம ஸக்தோஷ 
முூடையவராகி 
असो இந்த 
कोसल्या- கெளஸல்யானந்‌ தவர்‌ 
नन्दवधेन : கீதனனான ரா மன்‌ 
आता தம்பி 
लक्ष्मणेन ல௯ூமணனோரடு 
दृष्ठवीयेस्तु काकुत्स्थो जनकेन महात्मना | 
सहात्मना மகாதமாவான 
जनकेन ஜனகரால்‌ 
ககன; ராமன்‌, 
இன்ன வீர்யமுடைய 
दृष्टवीये - வனென கண்டு 
கொள்ளப்பட்டான்‌. 
அதன்பேரில்‌ 
वः உங்களுக்கு 
ஏ இப்பொ முது வந்து 
ருக்கும்‌ செய்தி 
रोचते ஏற்றுக்கொள்ளவேண் 
। USTED ; 
यदि என்கிறபக்ஷ்த்தில்‌ 
शत्र இப்‌ பவே 
मन्त्रिणो बाढमित्याहु; सह सर्वेभहृषिभि: | 
मन्लिण: மந்‌ திரிமார்கள்‌. 
महपिभिः மகரிஷிகள்‌ 
सवे: सह எல்லோருடலும்‌ கலக்‌ 
बाढं इति “சமி எனறு [து 
आहुः ப திலுை ரத்தா हा 
सः राजा அந்த கரவ ல்‌ திய 7. 
सुप्रीतः னு 2 ந்த लळे RR IANA 


டையவாாய்‌ 


dw ணை ப 


பகாதமாரவரன 


எண. அறு आगरा எற bara 


सुप्रोतथ्ात्रवीद्राजा शवो यात्रेति स मन्त्रिण! || 


களைப்பார்த்து 
४ நரளை க்கு 
பிரயாணம்‌? 

எனறு 

உ ததரவைவிடுத்தரு 
ளினார்‌ के 
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[ஸ ர்க்க பப்‌ 


मन्त्रिणस्तु नरेन्द्रेण रात्रि ராகா | ச; fea सर्वे गुणे! संवेः समन्विता; | 


तु இச்செய்தியைக்‌ கொ 

सन्लिणः மந்திரிகள்‌ | ண்டுவர்த 

सर्वे எல்லோரும்‌, 

नरेन्द्रेण சக்ரவர்த்தியாராலே 

परससत्कृता: நன்கு உபசரிக்கப்பட்‌ 
| டவர்களாய்‌ 

गुणे: வேண்டியவைகள்‌ 


| सवें ~ 
समन्विताः 


प्रमुदिता 
रालि 


ऊषुः 


| 


67 606) # 6 DEN? QLD 
உபசரிக்கப்பட்டவர்‌ 
களாய்‌ 
உள்ளம்‌ பூரி தக்கவர்‌ 
அன்‌ றிரவை | களாய்‌ 
அவ்விடம்‌ கழித்தார்‌ 


கள்‌. 


வரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


बालकाण्डे अष्टषष्टितमः सगे! |! 


आदितः கிண: 2072 
एकोनसप्ततितमः எ: -அறுபத்தோன்பதாவது ஸர்க்கம்‌ 
எனா மிதிலை வந்து சேருவது. 
ततो रात्र्यां व्यतीतायां सोपाध्यायः எண | राजा दशरथो ஐ; सुमन्त्रमिदमत्रबीत्‌ ப 


रात्र्यां இசவு 

व्यतीतायां கழிந்த துமே, 

ततः அப்பொழு அ 

सोपाध्याय: உபாத்யாயருடனிருந்‌ 
தவரும்‌, 

सबान्थव; பந்து க்களுடனிருக் 
தவரும்‌ 


अद्य सर्वे धनाध्यक्षा धनमादाय पुष्कलम्‌ । எண்‌ सुविहिता नानारन्नसपन्विताः।।२।। 


अद्य OTITIS, 

चनाध्यक्षाः பொக்கிஷ அ திக ரரி 

सवें எல்லோரும்‌, [கள 

नानारल- ! எல்லாவித அபரணங்‌ 

समन्विताः களையும்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டவர்களா ய்‌, 

पुष्कल ஏராளமான 


| हृष्टः ஸந்தோஷதீதஅடனிரு 
दशरथः தசரத [நீதவருமாகிய 
राजा FETS BUTT, 
सुमन्ल ஸுமந்திரரைப்‌ 
பார த, 
பின்வருமாறு 
अन्रवीत्‌ அகஞாபித்தார்‌ 
घन ரொக்க த்தை 
आदाय எடுச்‌ FOBT a BLD, 
அவரவர்கள்‌ வேலையை 
सुविहिता | அவரவர்கள்‌ செய்கி 
ன்றவர்களாய்‌, 
अग्रं முதலில்‌ 
त्रजन्तु பிரயாணமாகட்டும்‌ 


चतुरङ्गबलं चाप शीघ्र नियातु सवशः। पमाज्ञासमकालं च यानयुग्यमनुप्तमस्‌ | ३॥ 


अनुत्तम च EDULUT ७/ DD LD 
பல்ல க்கு களோடும்‌ , 
यानयुग्यं चच | ரதங்களோடும்‌ சேர்ந 
திருக்கற தமான 
TITAS சதுரங்கபலம்‌ 


सवश: अपि 
शीघ्र 

मम 
आज्ञासमकाळं 
निर्यातु 


எல்லாமும்‌ 
இப்பவே 
எனது [5 அமே 
உத்திரவுடைக்‌- 


புற்ப்படவேண்டும்‌. 


69] 


एकोनसप्ततितमः सर्गः 


44] 


बसिष्टो वामदेवश्च जाबालिरथ काश्यप; | मार्कण्डेय; सुदीर्घायुक्ेषिः कात्यायनस्तथा ॥ 
एते दविजा; ஈண்‌ स्यन्दनं योजयस्व मे | यथा कालात्ययो न स्याइता हि त्वरयन्ति माम्‌ 


இநத 
ह्विजाः அர்‌ கணர்களாகய 
वसिष्ठ: வஷிஷ்டரும்‌, 
वामदेव: च வாமதேவரும்‌, 
जाबालि: ஜாபாலியும்‌, 
काइ्यपः अथ காச்யபரும்‌, 
सुदीर्घायु வெகுகாலங்கண்ட 
मार्कण्डेयः மார க்கண்டேயரும்‌, 
कात्यायनः கா தயாயன 
ऋषि: तथा ரிஷியும்‌, 
अग्रे முதலில்‌ 
इत्युक्त्वा स महातेजा राजा दशरथो रथम्‌। 
सः அர்த | 
भाजुः ஞூரய 
भगवान्‌ பகவான்‌ 
यथा போன்ற 
महातेजाः தேஜஸ்வியும்‌ 
रघुनन्दनः ரகுூநந்தனருமான | 


प्रयान्तु பிரயாணமாகட்டும்‌. 
दूताः தூத ர்கள்‌ 

मां என்னை 

त्वरयन्ति அவசரப்படுத்‌அகிறார்‌ 
हि என்கிறபடியால்‌ | கள்‌ A 
कालात्यय: காலவிளம்பம்‌ 

न स्यात्‌ यथा அகாதபடி 

मे எனது 

स्यन्दन ரதத்தை ்‌ 
योजयस्व தயாரித்‌ துக்கொண்டு 


வாரு LDN 


आरुरोह यथा भानुभगवान्रघुनन्दनः || 


दशरथः राजा FTI த்தியார்‌ 


इति 


Cl ற 
மமறகண்டவர 4 


SSS smi டு 
उक्तवा நீயம்‌ क्र வீடடு, 
ட > ல ஜட 
रथ ரதததல 
आरुरोह ன: 
து ह) ்‌ 2௫ ५ -> 
Q 4 शट ककी ந 


वचनात्त नरेन्द्रस्य सा सेना चतुरङ्किणी । राजानम्रषिमिः साथ त्रजन्तं पृष्ठतोऽन्वगात्‌ ॥ 


ऋषिभि ரிஷிகளுடன்‌ | 
साधे கூட | 
त्रजन्तं போய்க்கொண்டி 

ருக்கு ம்‌ 
राजानं சக்ரவர்த்தியாரை 
नरेन्द्रस्य சகரவா த்தியாருடைய 


वचनात्‌ யம னப்படியே 
सा கதநத 

चतुरङ्गिणी ज 

सेना 3 னையும்‌ 

पृष्ठतः அவருக்குப்பின்‌ 

AAA சென்ற அ. 


गत्वा चतुरहं मार्ग विदेहानभ्युपेयिवान्‌। राजा तु जनङः श्रीमाञच्छरत्वा पूजामकल्पयत्‌ | 


माग வ ழி யை 

चतुरहं நான்கு நாளில்‌ 

गत्वा கடந்து, | 
विदेहान्‌ MESS FF RMN 
अभ्युपेयिवान्‌ வர்துசேர்ர்கார்‌. | 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீமானாவ | 


जनक: राजा ஜனக மன னர்‌, 
श्रुत्वा तु விஷயம்‌ செவிக்கெட்‌ 
| டி.ன துமே, 
पूजा ௮ இதிபூஜை ஸன்னா 
கத்தை 
अकल (384 ஸஜஜம்செய்தார்‌. 


* 56 
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ततो राजानमासाद्य சம்‌ दशरथ नपम என்‌ मुदितो எள हर्ष च परमं ययो ॥ 
उवाच च नरश्रेष्ठो नरश्रेष्ठ मुदाऽन्वितम्‌ ॥ ९॥ 


तत அப்பொழு த हषे மன த்திருப்தியை 
सुदितः உளளம்‌ பூரித்திருக்க ययो அடைந்தார்‌. 
जनकः राजा ஜனக மன்னர்‌ ஏ च உடனே 
ஏட வய அமுதிர்ந்க வரும்‌, नरश्रेष्ठः புருஷோ BLD, 
राजान ` मयुः के இரி யருமான सुदा மனக்களிப்‌ Lj டன்‌ 
दशरथ தசரத अन्वित விளங்கும்‌ [பா ர்த்து 
जपं சகரவர்‌ சக்தியா மை नरश्रेष्ठ பு ருஷேோ தீதமரைப்‌ ன்‌ 
आसाद्य போயக்கண்டு ்‌ उचाच பின்‌ வருமாறு திரு 
परमं LITLD வாய்மலர்ந்‌ தருளினார்‌. 
° ति ஜே 
स्वागतं ते महाराज दिष्ट्या NTS राघव | पृत्रयोरुभयो: प्रीति लप्स्यसे वीयेनिजितास ॥ 
राघव தசரத उभयोः இவ்விரண்டு 
महाराज FT ad HUT GH | 
प्रातः असि தேவரீர்‌ இங்கே எழுந்‌ पुलयो: ம கத்தம்‌ ப 
கருளியிருக்றெ அ, வீர்யத்திற்குப்பல 
दिष्व्या என அ பாக்யவிசே नस हा हि ட. 
ஷமே. वीयनिजितां யை அடையபபட்ட 
[ நான மனத்துடன்‌ தாயிருக்கும்‌ 
செய்யும்‌ அடியேனது प्रीति அனுக்ரெகத்தை 
விருந்தோன்மை தேவ 
ते स्वागतं {OY லு 
fT ஏற்றுக்கொள்ள ल्प्स्यसे செய்ய த்திருவுளளங்‌ 
திருவுள்ளம்‌ கொள்ள வேண்டும்‌ 
। வேண்டும்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. 
दिष्ट्या प्राप्तो महातेजा वसिष्ठो भगवादुषिः। सह AAPA शतक्रतुः ॥ ११॥ 
सव எலலா वसिष्ट भगवान्‌ வஸிஷ்டபகவான்‌ , 
देव: தேவர்களால்‌ 2௮ த்விஜோத்தமர்களோடு 
शतक्रतुः இந்திரன்‌ सह கூட 
ड्व எவ்வண்ணே மா தீவ प्राप्त: இங்கு ௭ முந்‌ தருளியி 
வண்ணமே BERD 
महातेजाः மஹாதேஜஸ்‌ வியு ம்‌ दिष्ट्या எனது பா க்யவிசேஷ 
ऋषि ரிஷியுமான மே 
दिष्ट्या मे निजिता ரள दिष्ट्या मे पूजितं कुलम्‌ । राघवे सह संबन्धाद्वीयेछाघ्येमैहात्मभिः।। 
என்னுடைய राघतैः स ர்க்‌ 
fie: இது வரையிலிருந்‌ த க संबन्धात ப “பலம ௬௨ 
| தத்‌ - SUIT nT a Lh 
निर्जिताः ஒழிந்தன. [ஷ்டங்கள்‌ के த்‌ பந்த த்தி 
दिष्ठ्या இதவு ம்‌ ஏன்‌ பாக்ய कुल 5769 छा குலம்‌ [னால்‌ 
விசேஷமே, पूजितं பெரு மைபெற்ற கா 
वीयेछाध्ये: வீர்யத்தால்‌ மகாபெரு 
மைபெற்‌ அவிளங்கு ம்‌ दिष्ट्या நாங்கள்‌ செய்‌ ன கு 
महात्मभिः மஹாத்மாக்களாகயெ 2 புண 


ப. क्रि தி 65 யய (2 ன இ) அ 
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॥ १३ ॥ 


புருஷோ தீதம! 
இருக்கல்யாணமஹே ர 
த்ஸவத்தை 
வித்து முடித்து 
வைக்க 
தேவரீர்‌ மன மிசைந்‌ 
தருளவேண்‌ டும்‌” 


உத்தமருமா ஓய 
சக்ரவர்த்தியார்‌ 
மஹீபதியா ரைப்‌ 
பார்த்து, 
= ह டி (0) 
[ன வரும்‌ மொ பழியை 
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श्व! प्रभाते नरश्रेष्ठ निवतेयितुपहसि । यज्ञस्यान्ते नरश्रेष्ठ विवाहमपिसत्तमेः 
नरश्रेष्ट “புருஷோத்தம! नरश्रेष्ट 
எ: நாளை विवाहं 
प्रभाते காலையில்‌ 
ऋषिसत्तमे ; (Lp னிவர்பெ ருமா ன்‌ निवेतेयितु 
களோடு 

यज्ञस्य யாக த்தினுடைய अहंसि 
अन्ते முடிவில்‌, 
तस्य तद्वचनं என ऋषिमध्ये नराधिपः । वाक्य वाक्यदिदां றெ; प्रत्युवाच महीपतिम्‌ ।। 
ऋषिमध्ये ரிஷிகளின்‌ மத்தியில்‌ | இறு; 
तस्य அவருடைய नराधिप: 
எள்‌ அம்மொழிக்கு महीपति 
श्रुत्वा திருச்செவிசாற்றியரு 

ளி யவரு ம்‌ वाक्य 
वाक्यविदां சொல்நட்டங்களில்‌ प्रत्युवाच 


நிபுணர்களில்‌ 


பதிலாய்‌ இருவாய்மலர்‌ 


ந்‌ தருளினார்‌ 


प्रतिग्रहो दातृवशः श्रतमेतन्मया पुरा यथा वक्ष्यसि धमज्ञ तत्करिष्यामहे वयम्‌ ॥ १५॥ 


प्रतिग्रह ७ கொடையைப்பெறு श्रुत கேட்டறிந்த உண்மை 
தல धर्मज्ञ தர்மமறந்தவரே | 
'दातृवराः கொடுப்பவன த ன यथा எப்படி 
மான, वक्ष्यसि சொல்வ சோ 
एतत्‌ என்ற இது ௭௭ அப்ப 
मया என்னால்‌ चयं தாங்கள்‌ 
पुरा முன்னேயே करिष्यामहे செய்யக்கடவோம்‌,” 
धर्मिष्ठं च यशस्यं च वचनं सत्यवादिनः । श्रृत्वा विदेहाधिपतिः परं द 
¦ । श्रृत्वा विदेहाधिपतिः परं त्रिस्मयमागतः ॥ 
सत्यवादिन உண்மையே உரைக்‌ वचन மெ LA anu] 
கும்‌ அவருடைய विदेहाधिपतिः SS 30427 527 
எம்‌ च தர்மத்திற்கு மிகப்‌ ஜு செவியுற்று, 
| பொ ரந தின அம, परं ணி மிகுக்த 
यशस्यं च புகழ்பெருக்குவ து | विस्मयं ச்சரியத்தை 
மான | आगत ஆடைந்தார்‌ 


ततः सर्वे मुनिगणाः परस्परसमागमे | हषेण महता युक्तास्तां निशामवसन्सुखम ।। १७॥ 


तत அப்பொழுது | सहता மிகுந்த 
मुनिगणा | णी ஷிக்கூட்‌ டங்கள்‌ | हषेण ஆனந்தத்துடன்‌ 
सवे எல்லோரும்‌, | युक्ताः கூடினவர்களாய்‌ 
परस्पर- | ஒருவரை யொ ரூவ ர்‌ । तां निशां அ வ்விரவில்‌ 
समागमे जए कं (५ படி. கர்ந | qu தரகு 

| 


த்தில்‌ अवसनू வஸித்தார்கள்‌. 
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ட்ட च राघवो पुत्रो निशाम्य परिहषितः। उवास परमप्रीतो जनकेनाभिपूजितः ॥१८॥ 





पु புதல்வர்களான अभिपूजितः நன்கு ஸக்கரிக்கப்‌ 
राघवो ராமரையும்‌ லக்ஷ்மண பட்டவராய்‌, 
சையும்‌ ஸர்வப்‌ பிரகாரத்தி 
निशाम्य பாரத்து, परमप्रीतः च | லம்‌ மனத்திருப்தி 
परिहषितः உள்ளம்‌ LS BCD கொண்டவராகவும்‌, 
राजा சக்கரவர்‌ தீதியார்‌ उवास இசாப்‌ பொழுதைக்‌ 
_ जनकेन ஜனகரால்‌ கழித்தார்‌. 
जनकोऽपि महातेजाः क्रियां धर्मेण டர | यज्ञस्य च सुताभ्यां च कृत्वा रात्रिसुवास ह॥ 
महातेजाः மகா தேஜஸ்வியும்‌, घसेण நீதிமுறைப்படி 
तत्ववित्‌ च சா ஸ்‌ திரநிபுணரு, क्रियां ஆகவேண்டிய காயத்‌ 
जनकः ஜனகர்‌, [மா யெ தை 
यज्ञस्य आपि யாக தீதினுடை யவும்‌, राति ह्‌ இசவிலேயே 
सुताभ्यां च பு தல்விகளிருவர்களுக் कत्वा செய்தருளிவிட்டு, 
காகவும்‌, उवास இருந்தார்‌. 
ततो मुनीनां च नराधिपानां विछज्य संघाञ्जनको महात्मनाम्‌ | 
ணர்‌ विधिवत्प्रविश्य उवास रात्रि बलसूदनप्रिय! ॥ २० ll 
ततः அ தன்மேல்‌ | विसज्य அனுப்பிவிட்டு, 
बळसूदनप्रियः இர்திரமித்திரரான तत्‌ அர்த 
जनकः ஜனகர்‌, यज्ञवाटं யாகசாலையில்‌ 
महात्मनां மகாதமாக்களான विधिव तू நூல்‌ முறை ப்‌ படி. 
सुनीनां ரிஷி களுடையவும்‌, प्रविइय பிரவேச து 
नराधिपानां चच மன்ன ர்களுடையவு ம்‌, राति இசவை 
सङ्घान्‌ கூட்டங்களை उवास कक மித்தார்‌. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे एकोनसप्षतितम! सर्ग; ॥ 
भादितः शोकाः 2092. 
rE 


nn 


सप्ततितमः 4:--எழுபதாவது ஸர்க்கம்‌ 
दशरथवंशवणेनस्‌--5575 வம்சத்தை வர்ணிப்பது, 


ततः प्रभाते जनकः कृतकर्मा महर्षिभिः । उवाच वाक्यं वाक्यज्ञः शतानम्दं पुरो हितम्‌ | 


ततः அதற்குமேல்‌ | वावयज्ञः சொல்திறமையுடைய 

प्रभाते பொழு அவிடிந்த जनक; ஜனகர்‌, [ வசான 
வுடன்‌ पुरोहितं புரோதிதரான 

महषिभिः மகரிஷிகளோடு रातानन्दं 


சதானநதரைபார்த்து 
பின்‌ வரும்மொழி யை 
திருவாய்மலர்த்‌ கருளி 


0) IT. 


कुतकर्मा களை முடி 5 துக்கொ उवाच 


ண்டு 


| யக்ஞஸமாப்‌ திரியை वाक्य 


(0] सप्ततितमः எர்‌: 440 


भ्राता मप महातेजा वीर्यवानतिथारमिक! | कुशध्वज इति ख्यात! पुरीमध्यवसच्छुभाम्‌ ॥ 
बायामळकपर्यन्तां पिवत्िक्षुमती नदीम्‌ | साड्या पुण्यसङ्काशां त्रिमानमिव पुष्पकम्‌ || 


महातेजाः “மஹாதேஜஸ்வியாய்‌, புண்ய சுதை ப்போல 
वीयेवान्‌ வீர்யமுடையவனாய்‌, पुण्यसद्कशां வே ஸகலா பீஷ்ட 
சு களை கொடுப்பதும்‌, 
अतिधामिकः மிக வும்‌ தா மசீலனய்‌ A த க க 
है ர पुष्पक विमानं புஷ்பகவிமானம்‌ 
कुराध्वज: ச தவஜன ड्व போன்றதும்‌ 
ति என்று 57 भां மங்கள்‌ முடையது 
ख्यात: பிரஸித்தனை साडूगऱ्यां ஸாங்கா சய [ மான 
मम आता என்‌ ஸ்ஹோ தர ன पुरी ப்‌ பட்டண த தில்‌ 
, SP FN ன்‌ नदीं Bop 7०० இயா DD) 
நார ப த து ஜல ததை 
वार्यामलकपयेन्तां களால சூழப்பட்ட पित्रन्‌ பானம்செய்ப வனாய 
அம்‌, अध्यवसत्‌ 6060 CDRP 
है தண்ண என்‌ ति सोडपि पहातेजा इमां भ 
तमहं ஜரா यज्ञगोप्ता स मे मत! | प्रीति सोऽपि महातेजा इमां भोक्ता मया सह | 
महातेजाः ४ மகாதேஜஸ்வியான मया सहे என்னுடன்கூடச்‌ 
எ: அவன்‌, ஏ: अपि அவனும்‌ [சேர்ந்து 
FU Flo ணை भोक्ता அனுபவீப்பான்‌. 
यज्ञगोप्ता யிருந்து ஈடத்தவே த 
हि तं அவனை 
ண்டியவனாஇய | ण 
सतः பெருமைபெற்றவன்‌. பட नां 
से எனது र பார்க்க 
sl प्रीति இத்த சந்தோஷத்தை इच्छामि விரும்புகிறேன்‌ क 
~~ ह स दु சு 
एवशुक्ते तु बचने शतानन्दस्य सन्निधो । आगताः केचिदव्यग्रा जनकस्तान्समादिशत्‌ ॥ 
शातानन्दस्य சதானந்தருடைய अव्यग्राः வேற வேலைகளில்‌ 
உ ரூ ~ क ஆ, हे 
सन्निधी (Lp ன்னிலையில்‌ काचत्‌ ச௪லர | (மனை 5 தி சாத 
पच இப்‌ படியான आगता; वक कक வாரு ர்கள்‌. 
जनकः ணகர 
वचने சொல்‌ பூ பவை 
ட டு 4 லி த்‌ तानू அ ல! ரகளை 
ல ஆடக்‌ ी 
டு 2४७०७ ௮ அலை समादिशत्‌ சட்டளையிட்டனுப்பி 
னேயே ப்‌ 
ஏ नरेन्द्रस्य प्रययुः शीघवाजिभिः नेतुं नरव्याघ्रं विष्णुमिन्द्रा ப 
शासनातु नरन्द्रस्य ` यशु; AIST, | समानतु नरव्याप्र कष्णाप्रन्द्राज्ञया यथा ॥ 
इन्द्राज्ञया இக திரன ணை ரி _ ( சக்கரமாய்ச்செல்லும்‌ 
©) ज़ ~ ட்‌ 
विष्णुं உபேந்திரணை = शीघ्रवाजिन्नि: | குதரைகள்மேலே 
றி ° ண்‌ . டு 
(விஷ்ணுவை) ண்‌ ற்‌ sd 5 
यथा எவவண்ணமோ, ह புுமவஹா ததமரை 
அவவண்ணமே | (Fagg ரை) 
இவ்விஷய Fs समानेतु ० 
तु இவவிஷயககல அமைத தவா 
नरेन्द्रस्य மன்னவரு டைய ्रययुः டறப்பட்டுப்பே ரானார்‌ 
शासनात्‌ அக்ஞையினால்‌ கன்‌ 
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श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्डे 


[an ர்க்கம்‌ 


साङ्काश्यां ते समागत्य ददृशुश्च कुशध्वजम्‌ | न्यवेदयन्यथाहत्तं जनकस्य च चिन्तितम्‌ ॥ 
दृत्तं नृपतिः श्रुत्वा Fmd ॥ ७॥ 
உண்ன नरेन्द्रस्य आजगाम னள | स ददश महातेजा जनकं धमवत्सलम्‌ | ८॥ 


ते வர்கள்‌ ஸூர்‌; உத்தம தூதாகளால்‌ 
साङड्काइयां ஸாங்காச்யச்‌ இற்குள்‌ तत्‌ वृत्त அந்த ஸமாசாரததை 
समागत्य வந்‌ துசேர்ர்‌ का, शरुत्वा கேட்டு, | 
कुशध्वजं குசத்வஜரை नरेन्द्रस्य புருஷோ தீதமருடைய 
ददृशुः பார்த்தார்கள்‌. आज्ञया ஆக்ஞை என்றெபடி 
जनकस्य ஜனகருடைய च च உடனேயே [யால்‌ 
चिन्तितं கீருவுள்ளத்தை, आजगाम வந்‌ தசேர்ச்தார்‌. 
यथावृत्ते உள்ளபடி. सः அவர்‌, 

न्यवेदयन्‌ தெ ரிவி த்த ராகள்‌. अथ உடனே 

महातेजाः மஹா தேஜோவானா घमवत्सलं தர்மத்தில்‌ ௮௪ஞ்சல 
नृपतिः மன்னராகிய (கும்‌ பக்தியுடைய 
कुरध्वज: (कुक தீவஜா, जनकं ஜனகரை 

महाबले: மஹா பலசா லிகளான ददश தரி சிததார்‌. 

सोऽभिवाद्य शतानन्दं राजानं चापि धार्मिकम । राजाह परमं दिव्यमासन चाध्यरोहत ॥ 
सः அவா राजाई மன்னர்களுக்கு & 
शतानन्दं च சதானந்தரையும்‌, தக்கதான 
धामिकं தர்ம€ீலரான परमं பரம 

राजानं अपि மன்னரையும்‌, दिव्य திவ்யமான 

अभिवाद्य ஸேவித்‌ அவிட்டு, आसनं ஆஸன த்தில்‌ 

च्‌ அதன்‌ பின்னர்‌, अध्यरोहत 


உட்கார்ந்தார்‌. 


उपविष्टाबुभो तो तु भ्रातरावमितोजसो | मेषयामासतुवीरो मन्त्रिश्रेष्ठ காண ॥ १० ॥ 


अमितोजसो 


वीरो 
तो 
आतरो 


उभो 
तु 


அளவற்ற தேஜஸ்ஸை | 
யுடையவர்களும்‌, उपविष्टो 


मन्त्रिश्रेष्ठ 
सुदामनं 


லீராக ளுமான 
அ நீ த 
ஸே ஹாதராகள 


இருவாகளும்‌, 


चि ம ட 
கலந GLI arf 
களாய்‌ 


| ஒருவரோடொருவர்‌ 


உத்தம மந்திரியான 
சுதாமனிடம்‌ 


வை கொ டு தீத னுப்‌ 


இவவிஷயத்தில்‌ 


| பின்கண்ட உத்தர 
प्रषयामासतु: 


ட னா ர்கள்‌. 


गच्छ मन्त्रिपते शीघ्रमेक्ष्याकममिताजसम्‌ | आत्मने; सह दुर्भरपमानयस्व समन्त्रिणम्‌ ||? १॥ 


मन्तिपते ம்‌ பிரதான மந்‌ திரியே | सम न्त्रिणं மந்‌ திரி மார்களே டு 

शीघ्र गच्छ இப்பவே நீரே போம்‌, கூ ह 
टच அன , | டூனவராகவும்‌ 

दुष நிகரற்ற आत्मजः புதல்வாகளோடு 

असितोजसं மகா தேஜோ வானாகு ம்‌ सह கூடினவராகவம்‌ 

சோக்‌ தசா தசக்கெவர்‌ த்தி ணன அழைத்து க்கொண்டு 


யாரை 


வாரும்‌ 9, 


0] 


ओपकार्य स என तु ரர்‌ कुलवनम्‌ । 


सप्ततितमः सरे; 
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शिरसा चेनमभिवाद्येदमत्रवीतू ॥|१२॥ 


सः அவா ददर தா தி த்தா 
, சக்ரவர்த்தியா தற்கா तु உடனே, 
ओपकार्य லம்‌ தங்கியிருக்கு Ln पनं இவரை 
விடுதிக்கு शिरसा முடி. தாழ்த்தி 
गत्वा போய்‌, अभिवाद्य நமஸ்கரித.து, 
रघूणां ரகு க்க ளுடைய ஏ அத ன்‌ பின்னர்‌ 
कुवधेनं வம்சம்‌ தழைக்கச்‌ ड्द பின்‌ வருமாறு 
செய்யுமவசை अत्रवीत விண்ணப்பம்செய்தார்‌. 


अयोध्याधिपते बीर वेदेहो fare: | स त्वां ஜீ व्यवसितः सापाध्यायपुरोहितस्‌ ॥ 
अयोध्याधिपते सोपाध्याय- | 


“அயோ ததிமன்னரே! உபாத்யாயாகள, Lj 


वीर சூர | पुरोहिते SIT தத ரகள இவர்க 
थेला£ि , ளோடு கூடினவராய 

मिथिलाधिपः மிதிலர்கோனாகு ம்‌ ரி ர; >> 7-௦௦7 
स . द्र्ट BIFSS 

9 ந யூ பூஸ்‌ படு ட 
वेदेह: படுத்து உத்தேசக்கொண் 

४ ஜனகர்‌, அ: காத்‌ துக்கொண்டி 

त्वा தேவர்ரை ரு அர ஸர்‌ क, 


ரின்‌: श्रृत्वा राजा सर्पिगणस्तदा | सबन्धुरगमत्तत्र जनको यत्र तते ॥ १४॥ 


सन्तिश्रेष्टवचः LOT ரன (७७ திரி सबन्धुः பத துக்க சட ன்‌ க டி 
சொல்லியதை ன வராகவும்‌, 

शरुत्वा ஏற்றுக்கொண்டு, जनक: ஜனக: 

तदा அப்பொழுதே यल எங்கு 

राजा சகரவர்த தியார்‌ वतत இருத்த மரா 

सपिगण: ரிஷிகணங்களோடு ततर ௮வவிடத்தற்கு 
கூடினவராகவும்‌ अगमत्‌ எழுகதருள்னர்‌ 

राजा च जनक; श्रीमान्‌ राजराजं सहानुज;। परत्युद्रम्य प्रहष्टात्मा प्रवेश्य ग्रहमहयत्‌ ॥ 

श्रीसान्‌ ஸ்ரீ மானான । सहानुजः च தமம்யுடன கூடமவ 

जनक: எள ஜனகரா ஜா, प्रत्युद्गम्य எ ர்கொண்டழைத்‌ 

प्रहष्टास्मा பூர पॉ ணா நகத்தால்‌ | गुहं மால்‌ கைக்குள்‌ அ, 

உளளமபூ ரித்கவராய்‌, प्रवेञ्य உமைச்அக்கொண்டு 
राजराज சக்ரவா தியாரை अहेयत्‌ பலதார [போ J 


स राजा मन्त्रिसहितः सोपाध्यायः सबान्धवः | वाक्यं वाक्यविदां श्रेष्ठी ணிய 


वसाहत மந்இரிகளே £ டிருக்த 
मन्लिसहि + श्रेष्ठ: உத்தமருமான 
UC LD, q ह 
்‌ | य 5 
सोपाध्याय: உபா யாய களே ॥ (9. राज र 
ன்‌ | ९ T ச ௨௫ क 
சுந்தவரும்‌, ` पज சஃசவர்த்தியார்‌, 
सबान्धवः (70 ATEN ணி ய்‌ शह ஜனகரைப்பார்த்த ह 
ன்‌ வரும்‌ ५ हद्‌ वाक्य ன வரும்‌ மொழியை 
क 4 (क हि * 
J | at ITY ய! + अर, >) | क ழ்‌ 
घाक्यविदां சொல்ல வாள ha ब्रवीत्‌ சொல்லியருளினார்‌. 


AAS श्रीमद्वास्मीकिरामायण बालकाण्डे 


[ ஸாக்கம்‌ 


विदित ते महाराज इश्वाकुकुलदेवतम्‌। वक्ता सर्वेषु कृत्येषु बसिष्टो भगवान षिः ।। १७॥। 


महाराज ४ மஹாராஜரே ! 

ऋषि: ` ரீஷியான ' 

वसिष्ठः வஸிஷ்ட 

भगवान्‌ பகவான்‌, 

इद्ष्वाकुकुलदेवतं இக்ஷ்வாகுவமச தீ தின்‌ 
रै தெய்வமென்றும்‌, 


999 
தன்று 
वक्ता 


ते ६ 
विदितम्‌ 


எல்லா 
காரியங்களிலும்‌ 
முன்நின்று பேசவே 
ண்டியவர்களென றும்‌, 
தேவர்‌ ராக்கு 
ஏற்கனவே தெரிந்த 
விஷயம்‌, 


विश्वामित्राश्यनुज्ञातः सह सवेमेहषिभिः। एष वक्ष्यति धर्मात्मा वसिष्ठी मे यथाक्रमस्‌ ॥ 


महषिभिः ¢ மகரிஷிகள்‌ 
सवें; எல்லோருடன்‌ 
as கூட 

एषः இரத 

धर्मात्मा கர்மாத்மாவான 


एवपुक्तवा नरश्रेष्टे எள்‌ मध्ये महात्मनाम्‌ । तृष्णीभूते दशरथे 


उवाच वाक्य वाक्यज्ञो बेदेहं सपुरोधसम्‌ 


राज्ञां அ சசாகளுடையவும்‌, 
महात्मनां மகா தீமா க்களுடை 
मध्ये நடுவில்‌ [யவும்‌, 
नरश्रेष्ट பு Ges ரத்தமரா இய 
दशरथे தசரதர்‌, 
एवं ` மேற்கண்டவண்ண 
மாய்‌ 

STAT சொல்லிவிட்டு, 
तूष्णींभूते மெளனமடைந்த 

| १ வுடனே, 


वसिष्ट - 


विश्वामिल्वाभ्यनुज्ञातः 


मे 


यथाक्रस 
वक्ष्यति 


॥ ९९ ॥ 


वसिष्ट . 
भगवान्‌ 
सपुरोधसं 


“\ ७ 
वेदेहं 
वाक्यं 
उवाच 


வஷிஷ்டர்‌, 

விச்வா மித்திரருடைய 
அனுமதிபெற்றவரா&ி 
என்‌ 
வம்சவரிசைக்ரமத்தை 


விவரிப்பார்‌ ११, 


वसिष्ठो எரு: ॥ 


சொல்லறிவாளரும்‌ A 
ரிஷியுமான 
வஸிஷ்ட 
பகவான்‌, . 
புரோ கருட ணிருக்‌ 
கும்‌ 
ஊனகரைப்பாரத அ, 
பின்வரும்‌ மொ பழியை 
திருவாய்மலர்‌ நீகரு ளி 
ரை. 


अव्यक्तप्रभवो ब्रह्मा शाश्वतो नित्य अव्ययः । तस्मान्मरीचिः संजज्ञे मरीचे; काइयपः सुत्‌ः।। 


ब्रह्मा ४ பிரம்மா, 

शाश्वतः சாசுவதர்‌, 

नित्यः தனத திருவுள்ளப்ப 
டியே நடக்கவல்லவர்‌, 

अव्ययः காலக்ரமதோஷரகதர்‌. 

புலன்களுக் கெட்டாத 

अच्यक्तप्रभव: | பரமனிட த்திலிருக்‌ 

துண்டானவர்‌, 


। तस्सात्‌ 


मरीचिः 
संजजे 
मरीचेः 
सुतः . 
काश्यप: 


அவ ரீடத்தினின்று 


மாசி 
உண்டா னார்‌, 
மா சியின்‌ 
பிள்ளை 


BT FULT, 
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மனு ௭ ன்பவா தான 


முதல 

மானிடக்கோடிகளின்‌ 
பிதா. 

மனுவின்‌ த 

பிள்ளை 

இக்ஷ்வாகு. 


ற 
ப்ர (DT ட ௨௪௦௫௪ 


திரிலோகப்ரஸி த்தி 
தி [பெர்‌ 

குக்ஷி [பெற்றவராகிய 

என்பவாதான 

இச்்வ ரகுவின்‌ 


LS லிவா 


உண்டானார்‌ 
மகாதேஜஸ்வியும்‌ 
பிரதாபசாலியுமாகிய 
பாணனென்பவர்தான்‌ 


விகு பிபின்‌ புத்திரர்‌ 


अनरण्यात्‌ पृथुजज्ञे त्रिशङ्कस्तु पृथोः सुतः॥ 





> "அ 
® eT लन्ड. i ~~ ~ ப த்‌ ன ® 
Fe ॥र्‍या = 9) 6ा 657 யப வா 


தான்‌ 


70] सप्ततितमः எரி: 
विवस्वान्काश्यपाज्जज्ञे मनुवबस्बतः ஸா; | मनु) प्रजापति; पूवमिक्ष्वाकुस्तु मनोः सुतः ॥ 
கானா காசியபரிட த்‌ தி னின்று मनुः तु 
विवस्वान्‌ சூ ரியபகவான்‌ पू 
जज्ञे பிறக்தார்‌. प्रजापति: 
वेवस्वत: சூரியப கவான பிள்ளை 
யென मनोः 
Wa: வழககப்படுபவர்‌ ga: 
Ha: மனு எனபவர்‌, LAE: 
तमिक्ष्वाकुमयोध्यायां राजानं बिद्धि पूवकम्‌ । इक्ष्वाको स्तु सुतः श्रीमान्कुक्षि रित्येव विश्रुत; ॥ 
अयोध्यायां அயோ த்தியில்‌ श्रीमान्‌ एव 
a. அநத विश्रुतः 
इक्ष्वाकु இக்ஷ்வாகு வை कुक्षि . 
पूर्वक முதல்‌ इति तु 
राजानं மன்னராக इ&वाको : 
विद्धि அறியும்‌ सुत 
कुक्षेरथात्मज! श्रीमान्विकुक्षिस्दपद्यत | विकुक्षेस्तु महातेजा वाण; पुत्रः प्रतापवान ।।२३॥। 
अथ அதன்மேல்‌ उदेपद्यत 
कक्षः குக்ஷியின்‌ महातेजा: 
आत्मजः பிள்ளையாய்‌ प्रतापवान्‌ 
श्रीमान्‌ ஸ்ரீ மானான बाण: तु 
विकुक्षिः விகுக்ஷி, विकुक्षे: पु 
बाणस्य तु महातेजा अनरण्यः प्रतापवान्‌ | 
महातेजाः மகாதேஜஸ்வியும்‌, । पृथुः 
_ प्रतापवान्‌ ப்ரதாபசாலியுமா ய | जे 
: ४ ஏனரண்யன்‌ ' என்‌ ஆ 
अनरण्यः तु அன. ण ळग a | न्रिशङ्कः तु 
बाणस्य பாணரின்‌ புதல்வா, | எ 
अनरण्यात्‌ அன ண்ய ரிடத்திலி ட்ட 
அ सुतः 


ப 
க்குப்‌ $ 


त्रिशङ्कोरभवत्‌ पुत्रो धुन्धुमारो महायशाः । धुन्धुमारान्महातेजा युवनाश्वो महारथः | 


युवनाश्वसुतः श्रीमान्‌ मान्धाता पृथिवीपति 
கிருசங்குவுக்கு [ரான 


ன: 
महायशाः 
9984: 
पुल: 
अभवत्‌ 
चुन्चुमारात्‌ 


பெரும்புக (प டைய जो! 
हे A £ரனெ மை 
$ BILD Iwo! வ! 
பிள்ளை 

உண்டாஞார்‌, 


क ७. NN 
தூந்துமாரனிடக்சு 


१ के 
வலை று! 


॥ २९५ || 
महातेजा: 
महारथ: 
युवनाश्वः 


युवनाश्वसुतः 


पृथिवीपतिः 


श्रीमान्‌ 
मान्धाता 


மகாழீத ஐஸ்வியும்‌, 
மகாவீரனுமான 
புவனாச்வன்‌. 

4] வனாச்வ ரின்‌ பிள்‌ dar 
மண்ட லாதிபதியு (0 
ஸ்ரீ மானுமான 

மாந்தா மா. 


क அர 


ல 
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मान्धातुस्तु सुतः श्रीमान्‌ सुसन्धिरुदपद्रत । सुसन्धेरपि पुत्रो எ धुवसन्धिः प्रसेनजित्‌॥ 


मान्धातुः மாந்தாதாவுக்கு ध्रवसन्धिः SCD Bret, 
ன வரும்‌, 

क ம்‌ hi பெல்‌ प्रसेनजित्‌ 'ப்ரஸேனதிக்‌' என்ப 

सुसन्धिः 3 ஸுஸந்தி isd nae A, 

கன்‌ र अपि இருவர்களும்‌ 

सुतः பிள்ளையாய்‌ सुसन्धे ७0-०७०७ தியின்‌ 

उदपद्यत பிறந்தார்‌. पुत्रो பு தல்வர்கள்‌. 

यशस्वी ध्रवसन्थेस्तु भरतो नाम नामतः | என்டு महातेजा असितो नाम जातवान्‌ | 

नासतः பிரஸிச்திபெற்ற महातेजा: மகா தேஜஸ்வியாயெ 

यशस्वी புகமுடையவரான असित: नाम तु (அஹிதரென்பவர்‌ 

भरतः नाम तु 'பாதனெ”ன்பவர்தான்‌ தான்‌ 

प्रवसन्धे: த்ருவஸர்தியின்‌ भरतात्‌ பசதனிட த்தினின்று 

புதல்வர்‌. जातवानू பிறந்தார்‌, 


यश्चैते प्रतिराजान उदपद्यन्त शत्रव । हेहयास्तालजड्गश्व शूराश्च शशिबिन्दवः | २८॥ 
तांस्तु संप्रतियुध्यन हि युद्धे राजा प्रवासितः ॥ २९॥ 


एते இநத उदपद्यन्त | ஏற்பட்டார்களோ 
शूराः சூரர்களான राजा हि அநத இந்த மன்னர்‌ 
हैहयाः ४ ஹைஹயாயகள்‌ ' என்‌ தான்‌ 
பவர்களும்‌ न ப आ 
तालजंघा; च ६ தாலஜங்கர்கள்‌ | टू प 3 புத்தத்தில்‌ 
ாலஜங்கர்கள்‌ ' என்‌ 
Se | तान्‌ அவர்களை 
பவர்களும்‌, रति ண்டு எனத்‌ 
शशिबिन्दव: च ५ म துக்கள்‌ ° என்‌ सप्रातवुडन நேரீல்‌ எதிர்த்து பே ட்‌ 
பவர்களுமான செய்தார்‌, 
प्रतिराजान: இத.ரராஜாக்கள்‌ 9 तु | அப்‌ பொழு அ 
यस्य : எவருக்கு ரரஜ்யத்தினின்று துர 
aaa: தீங்கு புரியும்‌ விரோ प्रवासितः த்தி ஒட்டி விடப்பட்‌ 
திகளாய்‌ டார, 


हिमवन्तमुपागम्य எனின்‌ सहितो5वसत्‌ । असितोऽस्पवलो எள கண்ணி ளோ ॥ 


अल्पबल: துர்பலனாகிய ~ द्विमवन्तं இமயமலைக்கு 
असित; . அவத उपागम्य வந்‌.தசேர்ந்‌ த 
राजा சி மன்னர்‌, | अवसत्‌ வஸித்தார்‌. | 
यम्यां இருபத்னிமார்களோடு | எண மரணத்தை 
died: அட்டு வரா ய, उपेयिवान्‌ அ ७० டம்‌ தா ர்‌, 


70] 


सप्ततितमः सगेः 
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द्वे चास्य भार्ये गर्भिण्यो बभूबतुरिति श्रुति) । एका गर्भविनाशाय सपन्नयै तु गरं ददो ॥ 


அந்த ஸமயத்தில்‌ 


இ வருடைய श्रुति ்‌ 
பத்‌ னிகள்‌ 

| एका 
இருவரும்‌, த்‌] 
காப்பிணிகளாக गर्भविनाशाय 
இரு ந்த ராகள்‌. गरं 


இது ददौ 


இரு வருக்கு ம்‌ பேச்‌ 


சால்‌ தெரிந்த விஷய 
மாக இருந்தது, 
ஒருத்தி 
சக்கள த திக்கு 
கருவ Lh யு ம்பொருட்டு 
விஷத்தை 
கொடுத்‌ தாள்‌ 


ततः शैलवरे रम्ये बभूवाभिरतो मुनिः । भार्गवशच्यवनो नाम கோணா ॥ ३२॥ 


| dd: 

भागवः 
च्यवनः नाम 
सुनिः 
हिमवन्तं 
उपाश्रितः 


அதேஸமயத்தில்‌ रम्ये 
பிருகுகுலத்தியவரும்‌, | எ 


¢ 2 ரு 
ச்யவனரென்றவ 


ஓர்‌ ரி ஷி, | மான अभिरत: 
இமயமலையை 
அடைந்தவராய்‌ बभूव 


அழகிய 
ஓர்‌ உத்தமமான 

குன்‌ றி ல்‌ 
தெய்வத்யான தீதிலே 


யேகாலங்கப்ப்பவராக 


तत्र चेका महाभागा ச்‌ देववचेसम्‌ । என்‌ पद्मपत्राक्षी कांक्षन्ती सुतमुत्तमम्‌ (33 


महाभागा 
पद्यपदाक्षी 


एका 
उत्तमं 
gd 
काङ्क्षन्ती 


2 क देववचेसं क 
மகாபாக்யவதியும்‌, देववचेसं 
தாமரையிதழ்கண்‌ 

ணியுமான भागव 
ரு ° தி तल च॑ 
ஒருத்த 
உ த்தமனான 
ள்‌ aT nl ववन्दे 


பெறக்கோ ரினவளாய்‌ 


தேவர்களைப்போன்ற 
ஓ ள்யடையவரரன 
பரர்க்சுவரை 
அவர்ருகத இடத்திற்‌ 
குச்‌ சென்று 


NN > ௬ 
மதயமாய்‌ கைகூப்பி 
இட்‌ AN ७ » 

ல தாள. 


தூரத்திலிருந்தே வி 


तमृषि साऽभ्युपागम्य कालिन्दी चाभ्यवादयत्‌ । स எனனை; पुत्रेप्सु पुत्रजन्मनि ॥ 


कालिन्दी 


सा 
तं ऋषि 

अभ्युपागम्य 
अभ्यवादयत्‌ 


सः 


'கரளிந்தி' என்று | विप्र: 
| பெயருடைய | gay 
அவள, | 
அந்த முனிவருக்கு | तां 
हे , | 
அருகில்‌ சென்று, । ணவ 
தி fs | 
திருவடி க லல (LAY | 
HIT LD क Ban ORR இ | अभ्यवदत्‌ 
| 


அருகு 


அகதணர, 
SNL] தல்வனைப்பெ ற 
விரும்பிய 
அவளைப்பார்த்து 
புக்சோ த்பத்திவிஷ 
பின்‌ வருமாறு ஆசிர்வ 
தித்தருளினார்‌, 
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[ஸர்க்கம்‌ 


तव कुक्षो महाभागे सुपुत्र; सुमहाबलः | पहावीयों महातेजा अचिरात्‌ सञ्जनिष्यति ॥ 


गरेण सहितः श्रीमान्‌ मा शुचः कमलेक्षणे 


ப अ. அனி 
தாமரக்கண்ணியே | 


कमलेक्षणे 


महाभागे 


गरेण 
| सहित र 


सुमहाबल: 


महावीये - 


மகா புண்யப்பெருக்கு 
டையவளே | 
விஷத்தால்‌ 
உ ருக்கெ T ண்டவனா 
யும்‌, 
மகாபிரஸித்திபெற்ற 
பலசாலீயா யும்‌, 


மகாவீர்யவா யை ம்‌ ்‌ 


॥ २५ ll 


महातेजाः 
श्रीसान्‌ 
सुपुत्रः 


अचिरात्‌ 


सञ्जनिष्यति 


सा शुचः 


மகாகேஜஸ்வியும்‌ 
ஸ்ரீமானுமாகிய 

ஒர்‌ ஈல்லபுத்திரன்‌ 
உன்‌ 

வயற்றில்‌ 
சிக்கிரமாகவே 
பிறக்கப்போகிறான்‌. 
மனஏக்கத்தை 


விட்டொ ழி, 


ண महाभागा असिते ளார்‌ सति । निधाय चेतो ஏரி विद्यल्लेखेव सुप्रभा-॥ 
च्यवनं तु नमस्कृत्य राजपुत्री पतित्रता। पतिशोकातुरा तस्मात्‌ पुत्रं देवी व्यजायत ॥३७॥ 


fase மின்ன ற்கொட் पतिघता பதிவிசதையும்‌, 
द्‌ போன்ற (ஞூம்‌, राजपुली ராஜபுத்திரியும்‌ 
सुप्रभा மகா ஒளியுடையவ- देवी பட்டமஹிஷியும்‌, 
கணவனையிழந்த “சோ च्यवनं ச்யவனரை 
पतिशोकातुरा { கத்தால்‌ மனம்‌ नमस्कृत्य சாணமடைந து 
நொந்தவளும்‌ एवं மேற்கண்டவண்ண 

तु அப்பவும்‌ மாய 
असिते அஷிதர்‌, उक्ता ஆசர்வதிக்கப்பெற்ற 
स्वरीते सति சுவாக்கலோகவாஸி வளுமாகிய 

யாயிருக்கையி லும்‌, महाभागा மகாபுண்யப்பெருக்கு 
नृपतो மன்னரிடத்தில்‌ டையவளுமானஅவள்‌ 
da: மன ததை तस्मात्‌ அதனால்‌ 
निधाय அ ரப்பணம்செய்து पुत्र ஒருபு த்திரனை 

விட்ட, व्यजायत॑ பெற்றாள்‌. 
सपत्नया तु ஈனப்‌ दत्तो गर्भजिघांसया । सह तेन गरेणेव जातः स सगरोऽभवत्‌ ॥ 
गर्भजिघांसया கருவ ழிக்கவே ண்டுமெ 6: ௮ வா 
னற எண்ணத்‌ துடன்‌ तेन ௮] தே ல 
सपल्न्या சக்களத்தியாலே श तोहि पुत தது A 
| जातः பிறந்தார்‌, 
तस्यै HS तु அதுகாரணமாய்‌ 
| गरः விஷம்‌ सगर; तु ८ MFT? छा 

दत्तः கொடுக்கப்பட்ட த, अभवत्‌ 


வழஙகலானார்‌. 


सगरस्पासमञ्जस्तु असमञ्जात्‌ तथांशुमान्‌ । दिलीपांऽशुमतः पुत्रो दिलीपस्य भगीरथ! ॥ 
भगीरथात्‌ कङुत्स्थस्तु रघुस्तस्मादजायत 


॥ २९ || 


70) 


असमज्ञः तु 
सगरस्य 
तथा 
असमत 


अंशुमान्‌ 


दिलीप - 


अंशुमतः 


सप्ततितमः सगे: 


५ அஸம ஞ்சன்‌ ! காண 
ஸகரரின்‌ புதல்வன்‌. 
அ தன்மேல்‌ 
அஸமஞ்சனிடத்‌ இனி 
ன்று 
( . ௪ (2 தக क 
அமசுமானெ னபவா 
பிறந்தா, 
¢ Bef uo ரன்‌ பவர்‌ 


௮ LDF LD Gof or 


रघोस्तु पुत्रस्तेजस्वी Tae! पुरुषादकः | 


कदमाषपादः तु 


सुदशनः शङ्खणस्य अभिवणे! सुदशेनात्‌ | 


सुदशेन : 
NET 
सुदशेनात्‌ 


अशभिवणे - 
शीघ्रगः तु 


असिवणेस्य 


अम्बरीषस्य पुत्रोऽभून्नहुषः पृथिवीपतिः | 


अम्बरीषस्य 
ga: 
नहुषः तु 


प्रथिवीपतिः 
अभुत्‌ 


ரகுவுக்கு 

தேஜஸ்வியா யிரு ந அம்‌ 

ஒரு சாபத்தால்‌ 

நரமாம்ஸத்தை புஜிப்‌ 
பவரும்‌, 

கறுப்புநிறமுள்ள கா 


ல்களையுடையவரா யும்‌ 


‘NTF oT La! 
சங்கணரின்‌ புதல்வர்‌. 
ஸுதர்சனரிடத்தி 
லி ருந்து 
்‌ அக்னிவராணரெ ன்ப 
வா பிறந்தார்‌. 
( திக்ரெகரென்பவர்‌ 
கான, 
அக்‌ னிவாணரின்‌ 


புதல்வர்‌. 


அம்பரீஷருக்கு 
LS BT ER! 
'நகுஷரெ'ன்பவர்‌ 

லா ன்‌ 
மண்டலா திபதியாய்‌ 


விளங்‌ இனா ர்‌, 


पुत्र: 
भगीरथ: तु 
दिली पस्य 
भगीरथात्‌ 
ककुत्स्थः 


तस्मात्‌ 


रघुः 
अजायत 
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புதல்வர்‌. 

(பரதர்‌ தான்‌ 

திலீபரின்‌ புதல்வர்‌. 

பர தரிடமிருந்‌ து 

'கஞுத்ஸ்கர்‌' என்பவர்‌ 
பிறந்தார்‌; 

அவரிடமிருந்து 

ரகு 'வென்பவர்‌ 


பிறந்தார்‌. 


कल्माषपादो5प्यभवत्तस्माज्ञातस्तु शङ्खणः ॥ 


अभवत्‌ 
तस्मात्‌ 
எத: 


जातः 


“ப்ரவிருத்தரென்ற 
பிள்ளை 

உண்டா ஞர்‌. 
அவரிடத்தின்று 

+ சங்கணரொன் பவர்‌ 


[8 कि » 
[3 2 த்‌ ட்‌ TH. 


शी घ्रगस्त्वग्निवणस्य शीघ्रगस्य मरुः सुत! ॥ 
मरोः प्रशुश्रुकस्त्वासीदस्बरीषः प्रशुश्रुकात्‌ ॥ ४१॥ 


प्रशुश्रुकात्‌ 


மரு வென்பவர்‌ 

ச க்கிரகருடைய 
புத்திரர்‌, 

£ பரசுச்ருக ர்‌ 
மருவனிடத்தினின்று 
உண்டானார்‌, 

‘ அம்பர ஷர தான்‌ 
ப்சசுச்ருகரிட த்தினி 


ன்னு உண்டானவர்‌. 


नहुषस्य ययातिस्तु नाभागस्तु ययातिजः ॥ 


ययातिः तु 


नहुषस्य 
नाभागः 


ययातिजः 


UT தி'யென்பவர்‌ 

| சான 
நகுஷரின்‌ புதல்வர்‌. 
நாபாகரென்பவர்‌ 


யயாதியின்‌ புதல்வர்‌. 
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नाभागस्य बभूवाजो अजाइशरथो$भवत्‌ । अस्मादशरथाज्ञातो ளார்‌ रामलक्ष्मणी ॥ 


नाभागस्य நாபாகருக்கு अस्मात्‌ இரத 

अजः  அஜரென்பவர்‌ दशरथात्‌ தசாதரிட 5 BTS த 
बसूच பிறந்தா. भ्रातरो LOTT SIT க்களாகிய 
अजात्‌ அஜரிட த்‌ தினின்று रामलक्ष्मणो ஸ்ரீரா மரும்‌ லக்ஷம 
दशरथः தசரதர்‌ ணரும்‌ 
अभवत्‌ உண்டானார்‌. जातो பிறந்தார்கள்‌. 


आदिवंशविशुद्धानां राज्ञां परमधर्मिणाम्‌ | इक्ष्वाकुकुलजातानां वीराणां सत्यवादिनाम्‌ | 
रामळक्ष्मणयोरर्थे त्वत्सुते वरये रप । सहशाभ्यां नरश्रेष्ठ सदृशे दातुमहसि ॥ ४५॥ 


राज्ञां YT சாகளாய்‌, नृप (७७ ळा Br | 
आदिवंश- ஆதிமுதல்‌ தொடங்கி ्वत्सुते தேவரீருடைய பெண்‌ 
विशुद्धानां வம்‌சபரம்பரையின்‌ களிருவர்களை யும்‌ 
a 
आ அபத்த वरये கொடுக்கும்படி நான 
ன்‌ பற வி. ह வேண்டுகிறேன்‌. 
परमंचासणा பரமதாமிஷடாகளாய न ர 
वीराणां ரர்களாய be புருஷோத்தமரே! 
सत्यवादिनां த மை பே சுபவா सदृशाभ्यां க்‌ க்க பிள்ளைகளிருவர்‌ 
களாய்‌, ஸி rs | en 
सवा இக்ஷ்வாகு வம்சத்தில்‌ | “84 satis re 
ह க்‌. 5 ட களையும்‌ 
जाताना LH DH தவாகளுக்குள हि का न 
अर्थे - சேர்ந்திருக்கும்‌ दाउ பாணிக்கரஹணம்‌ 
காரணத்தால்‌ செய்‌ அகொடுக்க 
रामलक्ष्मणयो: ஸ்ரீரா மலக்ஷமணர்கள்‌ अहँसि மனமி சைந்தருள்வீ” 
இருவர்களுக்கும்‌ ராக. 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे எற; सर्ग | 
आदितः இன: 2]37 


एकसप्ततितमः எ௭:--எழுபத்தோராவது ஸ்ர்க்கம்‌ 
कन्याप्रदानग्रतिज्ञ-5 un seb செய்வதாக வாக்களிப்பது, 


एवं ब्रुवाणं जनकः परत्युवाच कृताञ्जलि; | श्रोतुमहसि भद्रं ते कुलं न; परिकीतितम्‌ | 





जनकः ஜனகர்‌, | ஐக்‌ mind, 
ஈவ்‌ .... மேற்கண்டவண்ணம்‌ परिकीतितं விவரிக்கப்படுவத ற்கு 
என்‌ விரி தீதுசைசெய்த श्रोतु செவிசா ற்ற 
ह பாரத்து ) अहंसि தேவரீர்‌ திருவுள்ளங்‌ 
कृताञ्जलिः அஞ்சலிஹஸ்கராஇ கொள்ளவேண்டும்‌. * 
भत्युवाच பினவருமாறு மொழி ட கவரீருக்கு புகழே 
யைச்சொன்னூர்‌. ते भद्रम्‌ மேல்‌ே » न 
ட்‌, மலுமுண்டா 
नः எஙகளூடைய 


i} पकसप्ततितमः सगः £93 


प्रदाने हि मुनिश्रष्ठ कुलं निरवशेषतः | वक्तव्यं कुलजातेन तन्निबोध महामुने ॥ २॥ 


मुनिश्रेष्ट ५५ முனிவர்பெருமா னே! | वक्तव्य சொ த 

कुल जातेन [2] ற்‌ (9) லி த இல்‌ பிற ந > हि ன்‌ ன்‌ இற படி யால்‌ 
வனால்‌ महामुने (06007 (LD னியே | 

प्रदाने கன்யாதான த்தில்‌ तत्‌ அதற்கு 

9 मे என்னிடம்‌ 
कुछ வயசா ON LIT ool அ निबोध திருச்செவி சுர ற்றி ர்‌ 
निरवशेषतः ஒன்றும்‌ தவராமல்‌ | ருள்வீராக. 
(க श्र हि. न हि ட்‌ सर 4 

राजाऽभूत्तिषु लोकेषु विश्रुतः स्वेन கரா । निमिः परमधर्मात्मा संवेसखबतां वरः ॥ 

निमि ४ பூ நி [டி 67 ன்‌ ற | वरः உத்த மடு ரன வு ம்‌ 9 

राजा ஓா அரசர்‌, परमधर्मात्मा மகா தர்மிஷ்டரென 

स्वन தனது [பயனால்‌ வும்‌, : 

कमणा புண்யகிரு த்யங்களின்‌ - लिपु மூன்று 

सदेसत्ववतां ஸகல ஸா Saf கா களு लोकेपु உலகங்களிலும்‌ 


க்குள்‌ विश्रुतः अभूत्‌ பிர௫ித்தரா யிருந்தார்‌. 
तस्य पुत्रो मिथिर्नाम मिथिला येन निर्मिता। प्रथमो जनको नाम जनकादप्युदावसुः | 


प्रथसः “முதல்‌ | मिथिः नाम அவராகய :மிதி'என்‌' 
जनक: ஜனகர்‌ பவாதான 
नाम अपि என்று வழங்கப்பட்ட तस्य அவருடைய 

வரும்‌, पुत्र: பத்தர்‌. 
मिथिला மிதிலாபட்டணம்‌ जनकात्‌ ஜனகரிடத்தினின்று 
निमिता நிர்மாண ம்செய்யப்‌ उदावसुः 'உதாவஸ என்ப 


येन எவராலோ, [பட்டது வா பிறந்தார்‌. 


उदावसोस्तु धर्मात्मा राजा वे எணண नन्दिवर्धनपुत्रस्तु सुकेतुनांम नामतः ॥ ५॥ 


नन्दिवधन: “நந இவர்‌ த்தனமென்‌ नासत: பிரஸி த்திபெ ற்ற 
இற ல 
धर्मात्मा चैः தீர்மா தமாவான ்‌ 375 | இ ரு னு 
राजा तु அரசர்கான்‌ नत தனைத்‌ அணு 
उदावसोः உகாவஸ-வின புத்‌ नन्दिवथेनपुलः ஈந்திவர்த்தனருடைய 
இரர்‌, | புதல்வா. 
सुकेतोरपि धर्मात्मा देवरातो महावलः | देवरातस्य எனி इति स्मृतः ॥ உட 
महाबळः Fe மஹாபலசா லி ய ம்‌ | बृहदथ: 6 பிரு தனு ’ 
° धर्मात्मा ञ्‌ पि क्र ரமா க LOT Sj LAT BT sla என்‌ று 
दैवरातः “கெவரா கர்‌ என்பவர்‌ wa: = னப்‌ > 
सुकेतोः ஸு௩கேனுவின்‌ புதல்‌ UNG: தி ம்‌ 


வா. देवरातस्य தேவரா Shir Lj சல்வர்‌. 
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[ஸ க்கம்‌ 


बृहद्रथस्य शूरोऽभून्महावीरः प्रतापवान्‌। महावीरस्य ஏரணம்‌; सत्यविक्रमः ॥ டி ॥ 


शरेः சூரனும்‌ सत्यविक्रमः 
प्रतापवान्‌ பிரதாபசாலியுமாயை 

. सहावीरः “மஹா வீரரெனபவர்‌ 
बृहद्रथस्य ப்ருஹத்ரதருக்கு Saf 
अभूत्‌ பிறந்தார்‌. महावीरस्य 
धृतिमान्‌ தைர்யவாலும்‌ 


வீண்படா क्र பராக்இ 

ர முடைய வரு டான 
‘TBS என்பவர்‌ 
மஹா வீரரின்‌ 


» 
क 


புத்திரர்‌, 


ஏர்‌ धर्मात्मा என்டு सुधामिकः । दृष्टकेतोस्तु राजर्षेहयेश्व इति विश्रुतः ॥ ८॥ 


धर्मात्मा தருமசிந்தையுள்ள | विश्रुतः 
வரும்‌ र शेक 
सुधार्मिकः अपि சிறந்த தாமானுஷ்டா ह्य ` 
னமுடையவருமான इति तु 
दृष्टकेतु: “திரு ஷ்டகேது' என்‌ | எ: 
பவா. ன்ஸ்‌ 
सुछते: ஸு௩திருதியின்‌ புதல்‌ दृष्टकेतो : 
வா, 


பிரஸித்திபெற்ற 
ஹர்யச்வா 
என்பவர்தான்‌ 
ராஜரிஷியான 
திருஷ்டகே அவின்‌ 
புத்திரர்‌. 


हर्यश्वस्य मरु; पुत्रो मरोः पुत्रः प्रतिन्धकः | प्रतिन्धकस्थ धर्मात्मा राजा कीतिरथः सुतः।। 


HE: மரு ? எனபவா | पुत्र: 
हयेश्वस्य ஹ ர்யச்வரின்‌ धर्मात्मा 
OT कीतिरथः 

पुल; புத்திரா, 

எக ¢ < தி த (0 $ « . राजा 

rE: ITB SFT னபவா 

பார்வ ie प्रतिन्धकस्य 
सरोः மருவின்‌ सुतः 


புத்‌ இர ர்‌. 
தருமா த்ம ரவாயை 


EF HT SOT ன்னும்‌ 


மன்னா, 
Ei ரதிந்த கார்ன்‌ 
புதல்‌ வா, 


पुत्रः कीतिरथस्याथ देवमीढ इति स्मृतः | देवपीढस्य विबुधो विबुधस्य महीभ्रक! ।।१०॥ 


अथ ௮ தனமேல்‌ । पुत्र 
देवमीढः  தேவமீடர்‌ ்‌ | विबुधः 
इति என்று | देवमीढस्य 
Wa: வழங்கப்பட்டவா | எக: 
की तिरथस Bi FBT क्री _ विधस्य 


புத்திரர்‌, 
'விபுகரெ'ன்பவா 
தேவமீடரின்‌ புதல்வர்‌ 

¢ ZO ७ ஜி, ! ७ ்‌ 
LDS BITS ர பவா 


விபுதரின்‌ புதல்வர்‌. 


महीध्रकसुतो राजा कीतिरातो महाबळ! | कीतिरातस्य राजर्षेमेहारोमा व्यजायत॥ १ १॥। 


महाबल: மஹா பலசா லிய ரகு ம்‌ महारोमा 
कीतिरात: ஒீர்த்திராதரென்னும்‌ । 

राजा அரசன்‌, எண்‌: 
महीश्रकसुत | மஹீத்‌ ரகருடைய की तिरातस्य 


பிள்ளை. | व्यजायत 


¢ (0 ५ ஸ்‌ 
மஹாரோமா ௭6 
பவர்‌ ७ . 
ராஜரிஷியான 
கர்த்திராதருக்கு 
பிறந்தார்‌, 
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महारोम्णस्तु धर्मात्मा स्वर्णरोमा व्यजायत। स्वर्णरोम्णस्तु राजर्पेहेस्वरोमा व्यजायत ॥ 


'र्सात्मा கருமா தமாவான | हस्वरोमा तु (ஹ்ரஸ்வசோம' ஏன்‌ 
स्वणेरोमा तु (ஸ்வாணரோமா' என்‌ புவ ர்க ரன்‌ 
| பவாதான்‌ राजपे; ராஜரிூியான 
महारोम्ण , மஹா ரோ மருக்கு स्वणरो गण: ஸ்வரணரோ மரு க்கு 
व्यजायत பிறந்தாரா, व्यजायत பிறந்தார்‌. 
ச ज्येष्ट a 
तस्य ரர்‌ राज्ञो என महात्मन; । ज्येष्टोऽहमनुजो भ्राता मम वीरः कुशध्वजः।। 8 3॥. 
तस्य “ அந்த अह्‌ நான்‌. 
धसेज्ञस्य அற்ரெறியறிந்த मम என்‌ 
महात्सनः மஹா தமாவான अनुज: உடன்‌ பிறந்த 
राज्ञः ராஜாவுக்கு आता தம்பி 
पुत्रद्वय புதீதிரர்களிரண்டு. वीरः வீரனான 
ज्येष्ठ: மூத்த வன்‌ | कुशध्वजः குசத்வ ஜன. 
मां तु ज्येष्ठं पिता राज्ये सोऽभिषिच्य नराधिप)। कुशध्वजं ன भारं मयि वनं गतः ॥ 
पिता * தந்தையும்‌ कुदाध्वजं குசத்வஜனை 
नराधिपः तु வேந்தருமாகிய भार பரிக்கப்படவேண்டிய 
सः அவா, मयि என்னிடம்‌ | வனாக 
ज्येष्ठ மூத்தவனான समावेइ्य ஓப்பி வித்துவிட்டு, 
मां | என்னை वनं தவம்‌ செய்ய வனத்‌ 
राज्ये ராஜ்யத்தில்‌ திற்கு 
अभिषिच्य பட்டங்கட்டி விட்டு के गत: போய்விட்டார்‌. 
வல்‌. இரு रि क क ७ ரு 
बुद्धे पितरि स्याति धर्मेण धुरमावहम्‌ | श्रातरं देवसङ्काशं स्लेहात्यड्यन्कुशध्वजम ॥१४॥ 
वृद्धे -“ வயஅமுதிர்ந்த | कुशध्वजं கு௪ த்வஜனை 
. पितरि தகப்ப னா, स्नेहात्‌ ௮பிமானத்தோடு 
स्वर्याते . சுவா FELL FAI पर्यन्‌ பரர்ப்பவனாய்‌ 
| | வில்‌ धमेण தருமத்தோடு 
देवसङ्कारां தேவர்களுக்கொப்‌ ஏர்‌ ராஜயபார தை 
भ्रातरं க ம்பியான | பான | ௭௭4 வ ஹி த ழூ த ன. 
ணி कालस्य सांकाश्यादागत:पुरात्‌ | सुधन्वा वीर्यवान्राजा मिथिलामबरों धक; | 
` अथ “ பிறகு | ட रोजा அரசனுமான 
कस्यचित्‌ ஒரு gal {कपना था? என்‌ 
ட வனி சமயத்தில்‌ मिथिलां மிதிலயை [பவன்‌ 
साङ्कर्यात्‌ ஸாங்காச்ய अवरोधकः முற்றுகை செய்பவ 
पुरात्‌ பரியி லிரு நீது | னாய்‌ 
वीर्यवान्‌ तु விர்யவானும்‌ ட आगतः வந்‌ துசோந்தான்‌. 


हे. 56 


* 
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स च मे प्रेषयामास शेवं धनुरनुत्तमम्‌। सीता कन्या च प्माक्षी मह तै दीयतामिति | 


a: | Ee அவன कन्या च கன னிகையும்‌ 
ATA £ மிகச்ரேஷ்டமான मह्यं எனக்கு 
शेव | சிவனா ர்‌ दीयतां கொடுக்கப்ப படட்டும்‌ ' 
घनुः च கனுஸ்ஸு*ம்‌, इति என்று 
சானி தாமரையிதம்போன்ற मे எனக்கு 

ம்‌ கண்களையுடைய प्रेषयामास वे தாஅவிட்டெகேட்‌ 
सीता வ்‌ தை! எ ன்ற டான்‌. 


तस्या5प्रदानाहद्यमषे युद्धमासीन्मया सह। स हतो5भिमुखो राजा உர तु मया रणे | 


ब्रह्मषे “ பிரமரிஷியே | | अभिमुखः இட்டிநெருங்யெ 
तस्याः அவளை सः அந்த 
अप्रदानात्‌ DS அவிட்டமை सुधन्वा ஸுதன்வா என்ற 
मया என்‌ னோடு [யால்‌ राजा அரசன்‌ 

_ ஜ்‌ 
सह , கூட रणेतु யு த்தத்திலேயே 
युद्धं யுத்தம்‌ मया என்னால்‌ 
आसीत्‌ நடந்தது. हतः கொல்லப்பட்டான்‌. 


निहत्य तं gg सुधन्वाने नराधिपम्‌ । साङ्काइ्ये श्रातरं वीरमभ्यषिश्चं कुशध्वजम्‌ ॥ 


मुनिश्रेष्ठ “முனிவர்பெருமானே | वीर சூரனும்‌ 

8 அரத भ्रातरं தம்பியுமான 

सुधन्वान ஸுதன்வா என்ற कुराष्तजे குச த்வஜனை 

नराधिपं அர சனை साङ्काइ्ये ஸாங்காச்யத தி ல்‌ 
निहत्य கொன்ற; अभ्यषिश्नम्‌ திருமுடி சூட்டினேன்‌. 


कनीयानेष मे என अहं ன்றி महामुने | ददामि परमप्रीतो எனி ते मुनिपुद्धव ॥ 
सीतां रामाय भद्रं ते ऊर्मिलां लक्ष्मणाय च ॥२१॥ 


महामुने ७ மு னிவரே ! | सीतां வஸ்‌ தையை 

एष: இவன்‌ रामाय ஸ்ரீராமருக்கும்‌, 

मे என்னுடைய उमिलां | ஊர்மிளையை 

कनीयान्‌ இ ளைய लक्ष्मणाय च ல௯ூஃமணரு க்கு ம்‌ 

आता பிராதா, परमप्रीतः எல்ல! மன க்கவலையு 

अहं நான்‌ மொழிந்தவழயை 
ज्येष्टः (Lp தத வன்‌, ददामि பாணிக்காகணம்‌ செ 
भुनिपुडूव முனிபுங்கவரே! ய்‌ துகொடுக்கிறேன்‌, ७ 
ते அந்த ते भद्रम्‌ மன மிசைந்தருள்‌ 


वध्वो கன்னிகைகளான வீராக, 
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वीर्यशुल्कां मम सुतां सीतां सुरसुतोपमाम्‌ | द्वितीयामूमिलां चेव त्रिददामि न संशयः ॥ 


मम “என்னுடைய सीतां एव a தையையும 
सुरसुतोपमां கேவகன்னிகை द्वितीयां இளையவளான 
களுக்கு நிகரான ऊमिलां च உர்மிளையையும்‌, 
सुतां பெண்ணும்‌, लि: த்ரிரணத்தோடு 
பரா காமத்தி ன பய ददामि பாணிகாகணம்செய் 
वीयशुल्कां } னாக அடையப்பட்ட துகொடுக்கிறேன்‌. 
வளுமான संशय: न இதகற்கைய மின்று. 

ன 3 © oO க டக்‌ கணவர்‌, உள்ள. 
रामलक्ष्मणयो राजन्‌ गोदानं कारयस्व ह | पितृकार्ये च எத்‌ ते ततो वेवाहिकं DENRA 
राजन्‌ ह ்‌ மகாராஜரே | पितकाय चच தாந்‌ BRT ா த்த த்தை 
रामलक्ष्मणयो: இராமலகஷூமணர்க कारयस्व செய்‌ தவைய்யும்‌. [யு ம்‌, 

ரூக்கு ततः அ தன்மேல்‌ 
விவாகத்திற்கு முத चेवा हिकं கல்யரணச்சடங்கை 

गोदानं |] லங்கமான ஸமாவர்‌ कुरू செய்யும்‌. 

ததன த்தையும்‌, भद्रं ते மனமிசைந்தருள்வீர்‌. 
मघा ह्यद्य महाबाहो तृतीये दिवसे विभो । फल्गुन्यामुत्तरे राजंस्तस्मिन्वेवाहिक कुरु ॥ 
रामलक्ष्मणयोरथें दानं कार्यं सुखोदयम्‌ ॥ २४॥ 
महाबाहो ७६ மஹாபாகுவே | कुरु செய்யும்‌ 
अद्य இன்று राजन्‌ அரச | 
मधाः हि மத்தின்‌] रामलक्ष्मणयोः இராமர்‌, லக்ஷ்மணர்‌ 
विभो பிரபுவே ! இவர்களின்‌ 
तृतीये दिवसे மூன்றாவது தின த்தில்‌ अथे விஷயத்‌ தில்‌ 
फुट्गुन्या ப ல்கு னி என்கி ற सुखोद्यं மேன்மேலும்‌ நலங்க 
तस्मिनू அத்த ளை க்கொடுக்கிற 
उत्तरे உத்‌ திர ௯௨ இர த்தில்‌ दाने கதானமானது 
वैवाहिकं கல்யாணச்சடங்கை कायेम्‌ செய்‌ யத்த ऊळ து 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे एकसप्ततितमः सर्ग; ॥ 
आदितः ஜின: 2]6] 
द्विसञ्चतितमः ஏர: எழுபத்தி ரண்டாவத ஸர்க்கம்‌ ॥ ७२ ॥ 
गोदानमङ्कलकरणम्‌, “கோதானம்‌” என்ற மங்களத்தைச்‌ சேய்வது 


तमुक्तवन्त वैदेहं विश्वामित्रो महासुनिः | उवाच वचनं वीरं वसिष्ठसहितो नृपम्‌ ॥ १॥ 


उक्तवन्त இவ்வ! ௮ சொல்லிய ஏ सिष्ठसहित வஸிஷ்டசோடுகூட 

वीर பரொபாவசாலியாகய | இருந்த 

विश्वामित्र: விச்வா மித்‌ திர 
னந்த महामुनि 

देहं es सहासुनि: மாமுனிவர்‌ 

वेदेह a ५० 0 ६ ५0 ல்‌ தி லன वचनं 


| | etd ஒரு மொ பழியை 
नृप பாவ LIN து | उवाच டு LDif LA தகா 
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अचिन्त्यान्यप्रमेयानि कुलानि நண | इश्बाकूणां विदेहानां नेषां तुल्योऽस्ति कश्चन॥ 





அளவிடர்க்கரிய மஹி 
अप्रमेयानि । மை பொருக்தியவை 


க்‌. 


एषां இவைகளு க கு 
तुल्यः நிகரான அ 
कश्चन வேறஅவும்‌ 
अस्ति न  தஇடையாது 


என்‌ எண்ன: எனி रूपसंपदा। रामलक्ष्मणयो राजन्सीता चोमिलया सह | 3 ॥ 


कुलनन्दन “ குலகந்தன | 
दृक्ष्वाकूणां இக்ஷவா கு க்களு டை 
யவும்‌, 
विदेहानां _ விதேககேசத்‌ தமன்‌ 
னர்களுடையவும்‌, 
कुलानि வம்சங்கள்‌ 
अचिन्त्यानि அச்சரியமானவைகள்‌ 
राजन्‌ அரச! 
रामलक्ष्मणयोः ரா மலக்ஷ்மணர்களு 
ऊमिलया ஊர்மிளையுடன்‌ [க்கு 
सह (யாதாவாய்‌) ஐர்படி 
யாய்‌ 
सीता च ஹீ தாப்பிராட்டியார்‌ 
ஆகிறாள்‌ 
वक्तव्यं च नरश्रेष्ट श्रूयतां वचनं मम 
नरश्रेष्ठ ்‌ புருஷோ & தமரே | 
वक्तव्य च॑ சொல்வதற்குரியதும்‌ 





॥४॥ 


भ्राता यवीयान्धमेज्ञ एष राजा ஊளை; | अस्य धर्मात्मनो राजनररूपेणाप्रतिमं ஏர | 


सुताद्वयं नरश्रेष्ठ पत्न्यर्थं वरयामहे 


राजन्‌ ४ மன்னரே ! 

ப இந்த 

धसज्ञः தாமக்‌ ரரான 
कुराध्वज குசதவஜ 

राजा மன்னர்‌, 

यवीयान இளை யு 

आता தம்பியார்‌. 

TAB புருஷோத்தமரே ! 
भुवि உலகில்‌ 

भरतस्य कुमारस्य शत्रघरस्य च धीमतः | 
राजन्‌ ४ அரசே! 

कुमारस्य குமாரனான 

भरतस्य பரதனுக்கும்‌ 
धीमतः புத்திமானை 
AANA च சத்ருக்னஞக்கும்‌ 
तयोः இவவிர ண்டு 


| | 


என்றெ தர்மத்தோடு 
घमसंबन्ध | கூடின இல்லறஸம்‌ 
பந்தமான அ 
என: ஸரியான௮. 
रूपसंपदा அழகினாலும்‌, ஸம்பத்‌ 
தாலும்‌ 
என: ஏற்றது, 
வ எனது 
वचन பிராரத்தனையானது 
श्रयताम्‌ கேட்க்ப்படட்டும்‌ 
रूपेण அழகில்‌ 
अप्रतिमं ஒப்பற்றவர்களான 
अस्य இரத 
धर्मात्मनः தர்மா தமாவின்‌ 
ட்டு ம்‌ குமாரிக ளிரண்டையு ம்‌ 
| கல்யாணம்செய்‌ து 
கொடு த்தலை 
वरयामहे கேட்டுக்கொள்ளுகி 
றோம்‌. 
वरयेम सुते राजंस्तयोरर्थे महात्मनोः ॥ ६॥ 
| महात्मनोः மகா தமா க்ககரடைய 
अर्थे உலகசுகவா ழ்வின்‌ 
है பெ TTB 
सुत குமாரிகளிருவர்களை 
वरयम 


மன றல்‌ செய்து தரும்‌ 
படி. கேட்டுன்றனம்‌. 
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पुत्रा दशरथस्येमे रूपयोवनशालिनः। लोकपालोपमाः सर्वे देवतुल्यपराक्रमाः ॥ ७॥ 


எ “தசரத ருடைய ने 56060 PCS ம்‌, யெ छा Ri 
| रूपयावनशा लिन; (LOUD பொரு நதியவா 
்‌ கள. 
पुला: குமாராகளான ட * 
ப » लोकपालोपमा ¢ உலகபாலர்கள்‌ போன 
ட ற வர்கள்‌ 
இவர்கள ர र 
इमे இ தே வாகளுக கொப 
देवतल्यपराक्रमाः பான பராக்ரமமு 
ஷ்‌ ठा MST (७5 p யூ ड 0 
` सव 5४५७०७॥ (5-9 டையவர்கள . 


उभयोरपि राजेन्द्र संबन्येनानुवध्यताम्‌ । इक्ष्वाकुकुळमव्यग्रं भवतः ரகர; ॥ ८॥ 


राजेन्द्र ५ ராஜேந்திர | சசககக எர இக்ஷ்வாகுகுலமும்‌ 
पुण्यकमण न व ண்யச்செயலையு டைய उभयो है இ) வவீரண்‌ ட. ன்‌ 

भवतः உம்முடையதும்‌ सम्बधेन ஸம்பந்தத்தால்‌ 

अव्यग्र கல்மஷமற்ற . अनुबध्यताम्‌ பிணை க்கப்படட்டும்‌ ११, 


विश्वामित्रवचः श्रृत्वा वसिष्टस्य मते तदा। जनकः प्राज्ञलिवाक्यमुवाच ஏர்‌. ॥ 


चे सिष्टस्य வஸிஷ்டருடைய जनक: ஜனகர்‌ 

मते `. அனுமதியின்பேரில்‌ எனக: னை அஞ்சலிபர்‌ 

विश्वामिलवच: விச்வாமித்திரர்‌ க்‌ னை 

ர ள்‌ மெய்ஞானச்செல்வர்‌ 
சொன்னமொழியை உப்பா 2 

ட லது களைப்பார்‌ த்து 

त्वा கேட்டு, वाक्य பதில்வார்‌ ததையை 

तदा அப்பொழுது उवाच மொழிந்தார்‌. 


कुळं धन्यमिदं मन्ये येषां नो मुनिपुड़वों என்‌ कुलसंबन्धं यदाज्ञापयथः स्वयम्‌ ॥१०॥ 


यत्‌ * எக்காரணத்தால்‌ स्वय தானே 

मुनिषुड़वो மெய்ஞானச்செல்வர்க आज्ञापयथ: ஆக்ஞாபிக்கிநீர்க 
ளாகிய நீங்கள்‌, ளோ, அதனால்‌ 

येषां எந்த | | इद्‌ இக்க 

नः எங்களுடைய कुल FLT न 

सदृशं | ० 9) க FR இ ற ध्य ஆ ய்மைபெ ற்ற தெ ன 

कुसंबन्धं குலஸம்பந்த த்தை । सन्ये எண்ணுகிறேன்‌. 

एवं भवतु भद्रं बः कुशध्वजसुते इमे । पत्न्यो भजेतां सहितो Tama ॥ ११ ॥ 

एवं ® Gavan हितौ , 

भवतु ७८0१00 6८. शा कर्ल ல சேர்ந திரு க்கிற 

भद्र वः உங்கள்‌ அரு ள்பாட்‌ வாகளான 


ன்படி ஆகட்டும்‌. எனி ச தருக்னன்‌, ( ரதன்‌, 
ஸ்‌ dis उभो இவ்விருவர்களும்‌ 
कुशध्वजसुते குச த்வஜனின்‌ குமாரி पत्र மனை விகளாக ப 
கல fas வர்களை भजेताम्‌ 


அடையட்டும்‌, 


% 
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एकाहा राजपुत्रीणां चतसृणां महामुने । पाणीन्‌ गृह्नन्तु चत्वारो राजपुत्रा महाबलाः ॥ 


महामुने tipi (Lp னிவரே | राजपुलीणां ராஜபு த்திரிகளுடை ய 
महाबलाः மகா பலிஷ்டர்களா கய पाणीन्‌ - கைகளை 
चत्वारः நான்கு 6 । 
राजपुता: சாஜகுமாரர்கள்‌, एकाल। ஒரே நாளில்‌ 
चतसृणां நான்கு Ter ிெடிக்கட்டும்‌. 
शै ஸ்‌ ¢ प्रशर्सार वी ज्‌ 
उत्तरे दिवसे ब्रह्मन्फल्गुनी भ्यां मनीषिणः । वेवाहिकं प्रशंसन्ति भगो यत्र प्रजापति; ॥ - 
ब्रह्मन ५ .0॥7॥ (00059 970 ! उत्तरे உச BT क्यु 5 BT ங்‌ 
यल ह தில்‌ के दिवसे நாளில்‌ | கூடி. ய 
भर! பகசென்பவா मनीषिणः பெரியவர்கள்‌ 
प्रजापति: அ திஷ்டாத ரவான वेवाहिकं . விவாஹ (Lp த்தத 
தேவதையோ, அந்த தை 
फल्गुनीभ्यां பல்கு னீ என்கிற प्रदासन्ति கொண்டாடுகிறார்‌ so, 
ரண वच! सोम्यं प्रत्युत्याय कृताञ्जलिः । उभो ஏகம்‌ राजा जनको वाक्यमन्रनीत्‌॥ 
एवं இவ்வாறு कुताञ्जलिः கைகூப்பி NEFF 
உள்‌ க்‌ தம்‌ பண்ணினவராய்‌ 
ே ब उभौ . இரண்டு 
ப லத்த सुनिवरो அருந்தவ தீதலைவாக 
° उत्तवा சொல்லிவிட்டு, ளைப்‌ பார்தீது 
भत्युत्थाय மீண்டுமெமுகது, वाक्यं இப்படியும்‌ ஒரு 
जनक: राजा ஜனகமன்னர்‌ । अब्रवीत्‌ சொன்னார்‌. [சொல்லை 
परो धर्म; कृतो मद्य शिष्योऽस्मि भवतोः सदा ॥ १५॥ 
मह्यं “ன க்கு भवतो: உங்களிருவர்களு க 
परः பெரிய सदा எப்பொழுதும்‌ [கும்‌ 
घ्मेः நல்லறம்‌ சலைக்கட்டு शिष्यः நன்றிபாராட்டும்‌ 
தல்‌ சீட கை 
कतः அ ருளப்பட்டது. | अस्मि ஆனை றே ன. 
इमान्यासनमुख्यानि आसातां சரன்‌ | यथा दशरथस्येयं तथाऽयोध्यापुरी सम ॥ 
हि देहो £ CC 
प्रभुत्वे नास्ति संदेहो यथाहं mare ॥ १६॥ 
सुनिपुङ्गवो , “மு னிச்சேஷ்டர்களி आसनमुख्यानि சங்காசனங்களில்‌ 
ड्य இது [ரு வர்களும்‌ आसातां எழுநதருளட்டும்‌. 
दृरारथस्य தசரதருக்குரியதாயும்‌ | प्रभुत्वे OTL Sos # 960 
अयोध्यापुरी அயோத்திமாககர்‌ सन्देहः अस्ति न. ஐயமில்லை, 
मम ne க்குரியதாயும்‌, यथाह இஷ்டப்ரகாரம்‌ 
यथा तथा என்றபடி कतु ही 


इमानि இக ஜி अईथ உரியவரா छो ர்கள்‌ ११, 
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तथा ब्रुवति वदेहे जनके रघुनन्दनः । राजा दशरथो हृष्टः प्रत्युवाच महीपतिम | १७॥ 


चेहे விசேசதேச சீ துமன்‌ | दशरथ; தசரத 
जनके ஜனகர்‌, [னரான | राजा மன்னர்‌ 
तथा व கதன்‌, எனி ष्टः மனமகிழ்ச்தவராய்‌ 
ब्रुवति சொல்லுகையில்‌ महीपति வேர்‌ தரைப்‌ பார்த்து, 
रघुनन्दनः / (வ மச த்தை ச்‌ சிறப்‌ अत्युवाच [னெ வருமாறு ப தில்‌ 
गो பிக்கு रं (0 சொன்னார்‌. 
> रो ह श् भर ऐ 
युवामस्लयेयगुणो எரர்‌ मिथिलेखरों । ऋषयो राजसङ्गाश्च भवद्धयापभिपूजिता; | 
मिथिलेश्वरो மிதிலக்கதிப தி | ऋषयः ரீ௨திகளு LD 
களான ஈனா; च அரசர்களின்‌ கூட்டங்‌ 
आतरो அண்ணந்தம்பிகளான களும்‌ 
युवां நீங்க ளிரு வா களு ம்‌ भवद्म्यां உங்களால்‌ 
असंख्येयगुणो அளவற்ற நற்குண अभिपूजिता; நன்றாய்‌. ஆதரிக்கப்ப 
மூடையவர்கள்‌. ட்டி ருக்கிறார்கள்‌. 
स्वस्ति प्राथ हि भरं ते मिष्यामि स्वमालयम्‌। श्राद्धकर्माणि सवोणि विधास्यामी ति चात्रवीत्‌।। 
स्वस्ति कि கே மத்‌ தை सर्वाणि ह எல்லா 
प्राप्नुहि அடையும்‌, நரத்திமுதலிய மன்ற 
भद्रं ते உமக்கு மங்கள முண்‌ श्राद्वकर्माणि च | DTU பூர்வச்‌ சடக்‌ 
டாகுக, குகளையு ம்‌ 
स्व எனது विधास्यासि செய்கிறேன்‌? 
आल्यं விடுதிக்கு इति என்று 
गमिष्यामि போய்வருகிறேன்‌. अब्रवीत्‌ மொழிீந்தார்‌. 
तमापृष्ठा नरपति राजा दशरथस्तदा । मुनीन्द्रो तो पुरस्कृत्य ज्ञगामाञु महायशा;॥२०॥ 
तदा அப்பொழுது TET வீடைபெற்றக்கொ 
महायशाः மிகப்புகழ்படைக்க नो அவ்விரண்டு [ ண்டு, 
- சு; தசரத सुनीन्द्रो மூ னிச்ரேஷ்டர்களை 
राजा மன்னர்‌, पुरस्कृत्य முூன்னிட்டுக்கொண்டு, 
ते அந்த आशु உடன 
नरपति மாஜ்ரிடம்‌ ' जगाम பறப்பட்டார்‌, 
स गला निलयं राजा श्राद्धं कृत्वा विधानतः | प्रभाते काल्यमुत्थाय चक्रे ரர 
8: राजा அநத மனனர । उत्थाय அயி லுணர்ந்து 
निलये விடுதியை | उत्तसं சிறந்‌ ததும்‌, 
பஸ்‌ அடைந்து, । काल्यं நன்மையைப்‌ 
ATE சிரத்கையாய்‌ செய்ய | hs 
வேண்டிய கர்மாவை | பெ ப்ப 
विधानतः விகிப்‌ (டி. | गोदानं கோ கானத்தை 
कुन्चा நட. ककी, [sR | (சமாவர்த்தன தகை) 
प्रभाते ரூரியோ தயல்திற்கு- த செய்துமுடி த்தார்‌. 
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९ ० 
[av ரககம 


गवां शतसहस्राणि ब्राह्मणेभ्यो नराधिपः । एकैकशो ददौ राजा पुत्रानुदेश्य धतः ॥ 


नराधिपः நராஇப தியான एकेकशः ஒவவொரு வருக்கும்‌ 
राजा * அரசர்‌, गवां பசுக்களின்‌ 

पुलान्‌ புதல்வர்களை शतसहस्राणि நாருயிரங்களை 
उहिश्य உத்தேசித்து, “Ha: விதிப்படி 

ब्राह्मणेभ्य: பிராப்‌ மணர்களுக்கு ददो தானங்கொடுக்கார்‌, 


சாரி; संपन्नाः सवत्साः कांस्यदोहनाः । गवां शतसहस्राणि चत्वारि पुरुषषभः | 
वित्तमन्यच्च सुबहु द्विजेभ्यो रघुनन्दनः | ददो गोदानप्लुहिश्य पुत्राणां पुत्रबत्सलः।।२४॥ 


पुरुषषेभः பு ருஷச்ரேஷ்டரும்‌ 9 सवत्सा: கன்‌ களு டனிரு க 
பு த்தர்களிடத்தில்‌ ஸம்‌ 
JAANE: | பஸ்ட்‌ அவப்‌ லய த ள்ளவ कांस्यदोहना ड கொடம்கொடமாய்‌ 
ப்‌ or பால்கறக்கும்‌ 
QTE Fs ற்கு ": गवो பசுக்களுடைய 
त्राणा SST Fs i ய चत्वारि னு 
गोदानं लक ச்‌ कं रातसहस्नाणि லக்ஷ oD, | LD, 
ன CF FFF 
பொனகுப்பி பூட்டிய பூஸ்ட்‌ இதா 
सुवणश्ङ्गाः | கொம்புகளையுடைய SNE அனேக 
वित्तं च பொருளையும்‌, 
வைகளும, हि | | | 
संपन्ना: தோஷரஹிதமாயு fea: அநதணாகளுக்கு 
[ப ருக்கும்‌ द्दो த ரனம்செய்த ரர்‌, 


स सुते; உ तृपतिस्तदा | लोकपालेरिवाभाति ரா सोम्यः प्रजापति! ।। 


कृतगोदाने: சமாவா த்தனம்‌ செய | அணைக்‌; லோகபாலர்களால்‌ 
ॐ | जेते சூழப்பட்ட 

सुतः Eis திரர்‌ பவி ப सोम्य ; [90 FT 59 के ததரான 

ஏ: சூழப்பட்டிருந த ४ 

सः ௮ ந்த प्रजापति: நான்‌ முகககடவுள 

नृपतिः மன்னர்‌, इच तु போலவே 


तदा அப்பொழு த आभाति விளங்கினார்‌. 


त्या्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
बालकाण्डे க; सगः | 
आदितः शोकाः 2]86 
rE. 


cn அ நி ' தணு 


(எண; எர: எழுபத்திமுன்றாவது ஸா க்கம்‌ ॥ ७३ ॥ 


சினா; சீதை முதலியவர்களின்‌ விவாஹம்‌ 


यस्मिस्तु दिवसे राजा चक्रे गोदानपुत्तमम्‌ । तस्मिस्तु दिवसे शूरो युधाजित्समुपे।यवान॥। 


यस्मिन्‌ 
दिवसे 
राजा 
उत्तमं 
गोदानं 
चक्रे तु 


ஏந்த 

இன தீதில்‌ 

மன்னா 
உத்தமமான 
ஸ்மாவாததகனதகை 


செய்தாரோ 


तस्मिन्‌ 
दिवसे तु 
शूरः 
qa 


समुपेयिवान्‌ 


அந்த . 

தின # திலேயே 

சூரரா இய 

(பசதரின்‌ அம்மானான ) 
யுதாஜிதீ 


வந்‌ சேர்ந்தார்‌. 


पुत्रः केकयराजस्य साक्षाद्भरतमातुलः । इष्टा ரஜா च कुशलं राजानमिदमत्रतीत्‌ ॥ २ ॥ 


साक्षात्‌ 
भरतमातुळः च 


केकयराजस्य 


qd; 
राजानं 


நேர்‌ 

பரதருக்கு ௮ ம்மானா 
இய 

கேகயசாஜருடைய 

மைந்தா, 


மன்னரை 


केकयाधिपती राजा स्तेहात्कुशलमब्रवीत्‌ | 


येषां 
कुशलकामः असि 


तेषां 
संप्रति. 
अनामय 


४ எவர்களுடைய 

கேஷேமத்தைக்‌ கோரு 
SGT 

அவர களு க்கு 

இப்‌ பெர முது 

குசலமே. 


weld मम राजेन्द्र நகர்‌ महीपतिः | 


रघुनन्दन 
राजेन्द्र 
H ही 0 (8 
मम 
स्वस्नीयं 


ஸ்‌ குவ மசத கவரா ஓய 
ராஜோத்கம! 
மனன 
௦ ௦0 ந 

ன क क f 9 
உடலி ம பிரி ஆ प 


9) » 
ரணை (! (ரம ) 


कुशलं 


CA 


ष्ट्र 
ப்ட்‌ 


अब्रवीत्‌ 


கண்டு, 

கலவா மவை 

விசாரித்து, 

பின்சொல்லியவண்‌ 
ணமாய்‌ 


பேசு னார்‌. 


येषां कुशलकामो5सि तेषां संप्रत्यनामयम्‌ ॥ 


केकयाधिप ति: 
राजा 

स्नेहात्‌ 

कुशलं 
अब्रवीत्‌ 


கககயா திபதியான 
பனனர்‌, 
ஸ்னேகபூர்வமாக 
குசலததை 
கெரிவிக்கி ரர்‌. 


तदथमुपयातो5हमयोध्यां रघुनन्दन ॥४॥ 


द्रष्काम: 
तदश 
अहँ 
अयोध्यां 
उपयातः 


பார்க்க விரும்புரொரர்‌, 
அதரகாக 
நான்‌ 
அயோத்யைச்‌ கு 
வத்‌ கே ன்‌, 


* 59 
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[ஸ ரக்கம்‌ 


श्रुत्वा त्वहमयो ध्यायं विवाहा्थ காணா | ரர त्वया सह महीपते ॥ 
त्वरयाऽभ्युपयातोऽहं நகர; स्वसुः सुतम्‌ | तस्य खं राजशादूळ प्रीति कतुमिहाहसि ॥ 


राजशादूँल “ராம ஜா க்‌ சமமா யெ त्वरया 
महीपते சக்ரெவா த்‌ தியே | स्वसुः 
अह நான்‌ सुतं 
अयोध्यायां அமயோ கதியில்‌ எக; 
तच உ மமுடைய अह 

. आत्मजान्‌ புத்திரர்களை अभ्युपयात: 
विवाहाथ விவாஹகாரியமாய்‌ त्व 
त्वया உம்மோடு इह 
सह तु கூடவே तस्य 
मिथिलां மிதிலைக்கு प्रीति 
उपयातान्‌ போயிருப்பவர்களாய்‌ कतु 
श्रुत्वा तु கேளவிப்பட்ட துமே, अहेसि 


உடனே 

உடன பிறந்‌ தவளின்‌ 
புகல்வனை 

காண விரும்பியவனாய்‌ 
நான்‌ 

இங்கு வந்தேன்‌, 
Ga 

இஅவிஷய த்தில்‌ 

அ வருக்கு 
அனுக்கிரக த்தை 
அளிக்க 


வேண்டும்‌ ११, 


तस्य तद्वचनं श्रुत्वा मधुरं मधुराक्षरम्‌ । अथ राजा दशरथः प्रियातिथिप्नुपस्थितप् ।। 


ष्ट्रा परमसत्कारेः पूजनाहमपूजयत्‌ ॥७॥ 


வ: राजा தசரதமனனர, पूजनाह 
तस्य அவருடைய प्रियातिथि 
मधुरं ஸரதொஷகரமான उपस्थितं 
ॐ ८०, | दृष्टा 
मधुराक्षरं இனிய சொற்களோ अथर 
டிசைந்க | परमसत्कारे: 
तद्ग चने அம்மொழியை 
श्रुत्वा கேட்டு, अपूजयत्‌ 


உபசார த்‌ இற்குரிய 
இஷ்ட அதிதியரய்‌ 
வர்‌ துசேரந்தவரை 
பாரத்து, 

பின்னர்‌ 

வெகுவித மரியாதை 


களால்‌ 


உபசரித்தார்‌. 


ततस्तामुषितो रात्रि सह पुत्रेमेहात्मभिः । प्रभाते पुनरुत्थाय कृत्वा कर्माणि तत्त्ववित्‌ ॥ 


கரை पुरस्कृत्य यज्ञवाटमुपागमत्‌ ॥८॥ 


ततः அதன்மேல்‌ उत्थाय 
सहा त्मभि - மஹா தீ மாக்‌ களான कर्माणि 
39; புதல்வாகளோடு कृत्वा 
सह கூட तत्त्ववित्‌ 
ள்‌ कि அந்த ऋषीन्‌ 
रा இரவை ட்ட 
उषितः கழித்து 9 तदा 
पुनः மறுபடி यज्ञवाटं 
प्रभाते சூரிே யாதயத்திற்கு 


முந்திய வேளையில்‌ उपागमत्‌ 


எழுந்து, 
நி ச்யகர்மங்களை 
செய்துமுடி த்து, 
சாஸ்திரஞானியா இய 
முனிகளை | அவர்‌, 
முன்னிட்டுக்கொண்டு, 
அப்பொழுது 
கல்யாணமண்டபத்‌ 
[திற்கு 


வந்துசேர்ந்தார்‌. 
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युक्ते ஏண்‌ विजये सर्वामरणभूपित; | என்‌ सहितो रामः Fle: ॥ ९ ॥ 





सर्वा भरणभूषित ४ ஸாுவாபரண பூ ஷிக 920 கூ ரதத த்தி ல்‌ 
ராகிய भ्रातभि; பிராதாக்களோடு ° 
राम; ஸ்ரீ ராமர்‌, सहित : கூடினவரா ய்‌ 
विजये வெற்றிமையளிக்கிற कृतकोतु நக; கல்யாணகங்கண ததை 
युक्ते உசிதமான தரீத்தக்கொண்டாரா. 
என்ற்‌ पुरतः कृत्वा महर्षीनपरानपि । पितुः समीपमाश्रित्य என்‌ श्रातृमिराहतः।।१०॥ 
வரரா: பிரா தாக்களால்‌ पुरतः कृत्वा முன்‌ னிருக்கச்செய்து 
आबतः சூழப்பட்டவராய்‌ पितुः தந்தையின்‌ [கெ ரண்டு, 
वसिष्ठ வஸிஷ்டரையும்‌ समीपं சமீபத்தை 
अपरानू இதர आश्रित्य அட்டி, 
महर्षीन्‌ अपि LDT (ED னிவர்களை யும்‌ तस्श्रो நின்‌ ரோ Te 
वसिष्ठो भगवानेत्य वेदेहमिदमब्रवीत्‌ ॥ ११॥ 
वसिष्टः வஸிஷ்ட एत्य அடைக்‌ ௮, 
गत பகவான்‌ £ 
देई விசேஹசேசச்இன்‌ 25 [ன கண்டவாறு 
மன்னரை अब्रवीत्‌ அறிவித்தார்‌. 
च्छ और ~~ ரு 
राजा दशरथो राजन्कृतकोतुकमङ्गले; । पुत्रेनरवरश्रेष्ठ दातारमभिकाङ्गते ॥ १२॥ 
नरवरश्रेष्ठ i னிதச்‌ ரேஷ்டர்க कृतको तुकमड़ले கல்யாணகந்கணங்களை 
ளில்‌ சிறந்த தரித்த 
राजन्‌ வேந்தே ! पुले: புதல்வர்களோடு 
दशरथः தசரத दातारं தாதாவை 
राजा மன்னர்‌, अभिका SA ते எ திர்பார்க்கிறார்‌. 
दावृप्रतिग्रही तृ भ्यां स्वार्थाः प्रभवन्ति हि। स्वधर्म प्रतिपद्यस्व कृत्वा वेवाह्ममुत्तमम्‌ ।॥।१३॥ 
दातृप्रति- ( “கொடுக்கிறவர்‌ பெற்‌ | उत्तमं சுலாக்கியமான 
ग्रही तभ्यां MS ப்ட்‌ ren றை வர்களி वेवाह्मं திரு மண ததை 
ருவாகளுக்கும்‌ 
सर्वार्था: ஸகல 40007 के कु कका லி ५ செய்து ) 
प्रभवन्ति பெ ரு கன றன. பம்‌ ம்‌ | ண்ய க 
हि என்பகால்‌ | प्रतिपद्यस्व கட்டிக்கொள்‌ ளும்‌ १, 
त्युक्त; परमोदारो वसिष्ठेन महात्मना । प्रत्युवाच महातेजा वाक्यं परमधमेवित्‌ ப १४ ॥ 
महात्मना மஷாத்மாவான परमोदार க வெ கு உதாரகுண i 
वसिष्टेन வஸிஷ்டரால்‌ கன்‌ TCDS தியவ ரும்‌, 
ala மேல்ச்சொல்லிய परमधमैवित ப. சமதர்ம பிரபு 
| வண்ணமாய்‌ ஜனகர்‌, 
उक्तः சொல்லிக்கேட்ட वाक्यं டன்‌ வரும்‌ மொ ழிை ய 


महातेजा: மகா கேஜோவாலும்‌, प्रत्युवाच பதிலாக உரைக்கார்‌. 
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[ஸ ர்க்கம்‌ 


कः स्थित! प्रतिहारो मे कस्याज्ञा संप्रती क्ष्यते | ஏற்க विचारोऽस्ति यथा राज्यमिदं तव ।। 


मे 
प्रतिहारः 
स्थित : 

कः 

इदं 

तव 

राज्यं यथा 


श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्डे 
“என்னுடைய स्वगृहे 
வாசல்‌ கார்ப்பவனாயை कः विचारः 
இருப்பவன்‌ अस्ति 
எவன்‌? क्स्य 
இது आज्ञा 
உம்‌ முடைய संप्रतीक्ष्यते 


மாஜ்யமாகிறபடியால்‌ 


சொர்தவீ ட்டில்‌ 
எனன யோசனை 
இருக்கற அ ? 
யாருடைய 
உத்திரவு 
எதிர்பார்க்கப்படுஇ 


றது? 


कृतकोतुकसवेस्वा वेदिमूलमुपागता; | मम कन्या मुनिश्रेष्ठ दीप्ता AAR: | १६॥ 


मुनिश्रेष्ठ . 
मम 

कन्या; 
कृतकोतुक- । 


सवेस्वा: 


€ முனிச்ரேஷ்டரே | aE: 
என்னுடைய अचिषः 2A 
கன்னிகைகள்‌ दीप्ताः 
எல்லா கல்யாணகங்க वेदिमूलं 


ணங்களையும்‌ தரித்த उपागताः 


வாகளாய்‌ 


அக்னியின்‌ 
ஜவாலையென 


ஜவலிக் ஒன்‌ றவாகளரய்‌ 


கல்யாணமேடை க்கு 
ஆயத்தமாய்‌ வந்‌ BB 
छोटं கள்‌, 


सज्जो5हं त्वत्मतीक्षोऽस्मि वेद्यामस्यां प्रतिष्ठित; | எரிக்‌ क्रियतां राजन किमर्थमवलम्बसे।। 


राजन्‌ 
अहं 
eT : 


खञ्जः 
अस्यां 





* அரசே ! वेद्यां 

நான प्रतिष्ठित; अस्मि 

உம்மை எதிர்பார்க்‌ किमथ 
கிறவளுப்‌ अवलम्बसे 

RBS RC த்யனாய்‌ ala 

இந்த क्रियताम्‌ 


மேடையில்‌ . 
காக்துக்கொண்டிருக் 
ஏன்‌ [கிறேன்‌. 
தாமதிக்கிறீர்‌? 
கடங்கலில்லா தபடி 


செய்யப்படட்டும்‌ 9, 


तद्वाक्यं जनकेनोक्तं அன दशरथस्तदा | प्रवेशयामास सुतान्सर्वानृषिगणानपि | १८॥ 


दशरथ: 
जनकेन 
उक्त 
तत्‌ 
वाक्यं 
शरुत्वा 


SFT ST तदा 
ஐ னக ரால்‌ | सुतान्‌ 
சொல்லப்பட்ட 

| ऋषिगणान्‌ 
அந்த (न अपि 
மொழியை Me என்டு 
கேட்டு, प्रवशयामास 


அப்பொ முது 
புதல்வர்களையும்‌ 
ரிஷிகணங்கள்‌ 
எல்லோரையும்‌ 


பிரவேசிப்பித்தார்‌. 


ततो राजा विदेहानां वसिष्टमिदमब्रवीत्‌ । कारयस्व ऋषे सम्यग्रपिभिः सह धार्मिके; ॥ 


रामस्य लोकरामस्य क्रियां वेवाहिकीं प्रभो 


ततः 


विदेहानां 


உடனே राजा 
விதேஹதேச த்தவர்‌ वसिष्ट 
களின்‌ 


॥ १९ | 


மன்னார்‌ 


a) ஸி ஷ்‌ டர பு 


பாரத்து 
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अब्रवीत्‌ 

ऋऋषे 

प्रभो 

धामिके - 

ऋ षिभि : सह 


எணண; सर्गः 


பபின்சண்டப। ட. 


மொ LA கார்‌. 
 ரிஷியே | 
பிரபுவே | 
கர்மிஷ்ட 


(Lp னிவர்களோடுகூட 


लोकरामस्य 


रामस्य 
वेवाहिकी 
क्रियां 
सम्यक्‌ 
कारयम्व 


உலகங்களைக்‌ 
களிப்பிஃ 
ஸ்ரீரா மருக்கு, 
திருக்கோல 
கிரியையை 
சாஸ்திசோக்தமா? 


செய்தருளவே ண்‌( 


त्वया न विदितं किञ्चिन्नास्ति ब्रह्मविदां वर । எனா ब्रह्मर्षे अशेषं कतुमहेरि 


ब्रह्मविदां 
वर 


“ பிரம்மவித்‌ துக்களில்‌ 
திறந்த 

ப ரம்மரிஷியே | 
உம்மால்‌ 
அறியப்படாத து 
எதவும்‌ 


अस्ति न 


இல்லை. 

ஆன அதுபற்றி 
தேவரீரே 

குறை யின்‌ றி 
செய்துமுடிக்க 
தரச்‌ தவராக நீர்‌ * 


तथेत्युक्त्वा तु जनकं वसिष्ठो Mag: | विश्वामित्रे पुरस्कृत्य शतानन्दं च धार्मिक 
प्रपामध्ये तु विधिवद्वेदि कृत्वा महातपा; | अलश्वकार तां वेदि गन्धपुष्पेः समन्तत 


सुव्णपालिकाभिश्च இக எது: | अडडुराळ्येः शरावेश्च धृपपात्रे! 


सधूपके 


शङ्खपात्रेः खुवेः खुग्मिः पात्रेरध्याभिपूरिते! । लाजपू्णेश्व पात्री भिरश्षतेरभिसंस्कृतै 


सहातपाः 


ऋषिः 


वसिष्ठः भगवान्‌ 


जनकं 
तथा इति 
उक्तवा 


तु 
विश्वामित्र 
धामिके 
रातानन्दं च 
पुरस्कृत्य 
प्रपासध्ये 


विधिवत्‌ 
वेदि कृत्वा 
तां वेदि 
समन्ततः 
गन्धपुष्पे; तु 


सुचणेपालिकाभिः च 


மஹா தபஸ்வியான 
ரீஷியான 
வஸிஷ்டபகவான்‌ 
ஜனகரைப்‌ பார்த்து, 
“ அப்படியே” என்று 
சொல்லிவிட்டு 
இப்பொழு அ 
விச்வாமித்திரரையும்‌ 
கார்மிகரான 
சதானந் தரையும்‌ 
முன்‌ னிட்டுக்கெ ண்டு, 
மணப்‌ பந்தலின்‌ 

(0 க தியில்‌ 
சாஸ்திரப்ரகாரம்‌ 
வே தியை அ௮மைதனு, 
அந்த வேதியை 
நால்புறங்களிலும்‌, 
கநதபுஷ்பங்கலா லும்‌ 
கங்கப்பாலிகைகளா 


லும்‌ 


अङ्करा ढै; 
शरावे च्च 
सधूपकेः 
ட்‌! पपाले - 


3 


ஷ்‌, 
शङ्कःपात्रेः 


ஷ்‌, 


स्रवः 


>) 


& ग्मि है 
De 


अर्घ्या भिपूरितेः 


पाले 
राजपूणे : 
என்‌ न 
अभिसंस्कृते भं 
अक्षतैः च 
अळचकार 


(LP ளைகளோடுகூ ட. 
BST கும்பங்களா.. 
முனைநிறைந்த 

தொட்டிகளா லும்‌ 
தூ பங்களோடுகூ ட 
பப்‌ பாத்திரங்க 


௮ 
சஙகபா தீஇரங்கள 


ஹோம தீ.திற்குரிம 
சட்டுவங்கள 7 - 
அஜயஹோ மத்தி, 
ரிய மாக்கரண்‌ ட 
ளாலும்‌, 
அர்க்கியஜ லத்தாக 
பூரணட 
பா தீதிரங்களா லு 
பொரிநி றைந்த 
பாத்திரங்களா லு 
(06 திரிக்கப்பட்ட 
அக்ஷ்தைகள ॥ லுட 
அலங்கரித்தார்‌. 
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दर्गे! सेः समास्तीर्य विधिवन्मन्लपूयकम्‌ । अग्निमाधाय वेद्यां तु विधिमन्त्रपुरस्कृतेम्‌ | 


ETAT महातेजा என்றி भगवानृषिः 


महातेजा १ மஹ ரகேஜஸ்‌ வியான 

ऋषि: முனிவராகிய 

वसिष्ट: வஸிஷ்ட 

भगवानू பகவான. 

विधिवत விதிப்ரகாரா £யு ம்‌, 
मन्त्रपूवेकं तु மத்‌ BT LT வகபாயும, 

aH: கணக்கான 

வி கர்ப்பைகளால 


[०० ர்க்கம்‌ 
| २५ || 
समास्तीये பரப்பி, 
ेद्यां வே தியில்‌ 
विधिमन्त्रपुरस्कृत. வேதோக்தமக்இரங்‌ 
களை முன்னிட்டு, 
अशि அ க்னியை 
आधाय வளர்த்‌ தி । 
अझो அக்னியில்‌ 
जुहाव ஹே T மம்செய்‌ தனா. 


ततः सीतां समानीय सर्वाभरणभूषिताम्‌ । श्रियं पञ्जवियुक्तां वे केशवाडू'च्युतामिव ।।२६॥। 


எண்‌ विशालाक्षीं नीलकुञ्चितमूथेजाम्‌ 


| २७॥। 


हंसाङ्कितेन क्षोमेण किचित्यीतेन சொர | वासितेनोत्तरीयेण सुरक्तेन सुसंहताम।।२८।। 
ரண்‌; संस्थाप्य எண்கள்‌ तदा |. अन्रवीज्ञनको राजा कोसस्यानन्दवर्धनम्‌ | 


तदा அப்பொழுது 

जनक: राजा ஜனகமன்னர்‌, 

सर्वाभरण- ஸாவாபரணபூஷிதை 

भूषितां | யாய்‌ விள ங்குகிறவ 

ளும்‌, 

किचित्‌ கொஞ்சம்‌ 

पीतेन மஞசள்நிறமான அம்‌. 

हंसाडितेन ஹபஸங்கள வரையப்‌ 
பட்ட தமான 

क्षोमेण பட்டால்‌ 

संवृतां உடுத்தப்பட்டவ 

ளாயும்‌, 
सुरक्तेन ஈன்றாய்ச்‌ வந்‌ ததும்‌, 


वासितेन 


வாஸனை த்ர வயற்கள்‌ 
6 ® श्र 
போடப்பட்ட தமான 


(3 ட்்லாக (> ர (டி 


उत्तरीयेण 


gaa நன கு போர்த்தப்பட்‌ 
டவளாயு (0 ी 
विद्यत््रभां மின்னல்க்கொடிப்‌ பிர 


பைகொண்டவ ளும்‌, 
சி 


கறுத்து வளைந்த தலை 
மயிரையுடையவ ளும்‌, 


नीलकुञ्चित- | 
मूधेजां 


| 
| 


विशालाक्षी தடங்கண்ணாளும்‌, 
इव ஸாககாத்‌ 
श्रियं மஹாலக்ஷூமியும்‌, 
தாமரை மலர்‌! லிரு ந்‌ 
पद्मवियुक्तां | த தனிப்பட்டுவந்த 
வளம்‌, 
கேசவன அ அங்கத்தி 
केश वाडुन्च्युतां घे | னின்று ந மூ வி வந்‌ க 
உளுமாகிய 
सीतां ததாப்பிராட்டியாரை 
எ; அக்னி க்கு 
समक्ष முன்பாக 
समानीय அமை क्र துக்கொண்டு 
வந்து, 
राघवाभिमुखे ஸ்ரீ. ராகவ ருக்‌ கெதிரில்‌ 
संस्थाप्य நிற்கச்செய்‌ து, 
ततः பின்னா்‌ 


சகெளஸல்யையின்‌ அ 


னந்த தை விரு தீ இ 


செய்பவரை, ஸ்ரீராம 


कोसल्यानन्द- 
वनं 


ரைப்‌ Li ர்‌ क्व அ 


अब्रवीत्‌ திருவாய்மொ (406 தார்‌. 
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इये सीता मम सुता सहधमचरी तब | प्रतीच्छ चेनां भद्रं ते पाणि ஏன்ன पाणिना ॥ 


इय सीता “ இந்த ரீலை एनां இவ ளை 
मम सुता என்‌ பெண்‌. प्रतीच्छ பெற்றுக்கொள்‌. 
तव உன்னுடைய भद्रं ते உனக்கு சகல மங்கள 
| ஒவவொரு தர்மங்களை களுமுண்டாகட்டும்‌. 
सह धमचरी |] யும்கூட விரு ७ ७7 நிறை पाणिना கையால்‌ 
வேற்றுகிறவள்‌. पाणि கையை 
नच அதலால்‌ SEAL பற்றும்‌. 
पतित्रता महाभागा छायेवालुगता तब । इत्युक्तवा प्राक्षिपद्राजा मन्त्रपूतं என்‌ तदा ॥ 
“தனது கணவன தான்‌ इति என்று 
पतितना தீன कं கூக்‌ தி 67 வ று! राजा மன்னர்‌ 
கரு அம குணமுளள சோன்‌ தருவாயமலாந து, 
வள்‌. तदा அப்பொழு அ 
महाभांगा மகா பாக்கியவதி. मन्खपूतं மந்திரங்களால்‌ பாவ 
तच உனது னமான 
छाया इव நிழல்‌ போல்‌ जलं Bi SF कळक 
अनुगता விட்டுப்பிரியா தவள.” प्राक्षिपत्‌ வார்த்தார்‌, 


क्षिते सलिले भूमी गगने चोत्यिता! खना;। साधु साध्विति देवानामृषीणां वदतां तदा ॥ 
देवदुन्दु भिनिघोषः சரா... ३३॥ 


भूभी பூமியில்‌ | ऋषीणां 7 ஷிகள்‌ 

सलिले இர்த்தம்‌ aT “டி வகு சிலாக்யம்‌ 
प्रक्षिप्ति च வாாக்கப்படவே ATS வெகு அழ கூ" 

महति மஹத்தான इात | என்று 

गगने அகாச த்தல்‌ वदता 23 750 லுகையில்‌ 

dT; கோஷங்கள்‌ देवदुन्दुनि- १ மதவர்களின்‌ அந துபி 
उच्यिता; ஸம்பவமா பன. निर्घाष * \ வாத்ய (Lp மக்கத்‌ து 
तदा அப்பொழுது | पुष्पवृष्टि: புஷ்பமாரி[டன்‌ கூடிய 
देवानां கவர்கள்‌ ட अभूत्‌ பொழிந்தது 

एवं दत्वा तदा सीतां मन्त्रोदकपुरस्कृताम्‌ | अब्रवीज्ननको राजा हषेणाभिपरिएतः ॥ 
जनकः ஜூ ட க | ' सन्वादक- ) மகத ரத்தே 7 (9) ஒப்பு 
राजा மனனர, இர்‌ 2 விக்கப்பட்ட 
हर्षेण ஆன ந कक | सीतां வா தையை 

अभिपरिष्ठत ; கே ऊ((/ LN பானா மம்‌ ' दत्वा பாணிக்ரெ बशी शिळी, 


ih சுதவராய அ கொடு கீதுவிட்‌ டு, 
एव (LD ற்‌ சொல்லியவண்‌ तदा அப்பெ ாழு அ 


ஷா மாய | अब्रवोत्‌ இரு வாய்மலர்ந்‌ தார்‌. 


72 क ह த 
படு श्रीमद्वार मीकिरामायणे बालकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ 
लक्ष्मणागच्छ भद्रं ते ऊमिलामुद्यतां मया । प्रतीच्छ पाणि ரவி मा भूत्कालस्य Ta! 

लक्ष्मण ம்‌ ६ 
>> இலக்ஷமணா ! ऊर्मिला ஊர்‌ மிளையை 
आगच्छ வா. | क. » 
। प्रतीच्छ ஒப்புக்கொளளு, 
உனக்கு ஸகல மங்க णि 
ட்‌ ते ர ५ , पा கையை 
AE | था ளு முண்டா கட ப 
இக்‌ गुह கையால பற்று $ ப்‌ 
मया என்னால்‌ कालस्य a; காலதாமதம்‌ 
उद्यतां வளாக்கப்பட்ட सा भूत्‌ வேண்டாம்‌ 


तमेवमुक्त्वा जनको भरतं चाभ्यभाषत । ग्रृहाण पाणि माण्डव्याः पाणिना रघुनन्दन ॥ 


एव இவவண்ணமாய 


साण्डव्या மாண்டவியின்‌ 
9 வனுக | णि 
जनकः ஜனகர்‌ पाणिना க்‌ 
भरते பரதரைப்‌ பார்‌ தது, ப்பத்‌ ட ணப ன்று 
பட்டது ५ ரகுவம்சத்‌இல்‌ பிறந்‌ अभ्यभाषत திருவாய்‌ மலர்ந்தருள்‌ 
தவனே | ஞர்‌, 
शत्रुघ्न चापि धर्मात्मा अत्रवीज्ञनकेश्वरः । श्रतकीत्यां महाबाहो पाणि गृह्णीष्व पाणिना ॥ 
अपि च இனனும்‌ श्रुतकीर्त्या ச்ருதகீர்த்தியின்‌ 
धर्मात्मा தர்மாத்வாயெ पाणि கரத்தை 
जनकेश्वरः ஜன கமஹீ பாலா पाणिना கையால்‌ 
டப்‌ சத்ருக்னரைப்‌ गुहीष्व பற்று” என்று 
दे பார்த்து अब्रवीत्‌ திரு வாய்மலர்ந்த ருளி 
महाबाही மஹாபாகுவே! னார்‌. 
सर्वे भवन्तः सोम्याश्र सर्वे सुचरितव्रताः | पत्नीभिः सन्तु काकुत्स्था मा भूत्कालस्य ரர: | 
कारस्य पयेयः காலதாமதம सर्वे எல்லோரும்‌ 
मा भूत्‌ வேண்டாம்‌. पत्नी भि: பத்னிகளோடுகூட 
काकुत्स्थाः ககுதீஸ்தவம்‌ச த்தில்‌ நற்செய்கை, நல்ல 
भवन्तः நீங்கள்‌ [பிறந்த | सुचरितबताः च | கோம்பு இவைகளை 
सर्वे எல்லோரும்‌, உடையவர்களாய்‌ 
सोम्याः வெகு யோக்யர்கள்‌. सन्तु ஆகுங்கள்‌ ११, 
जनकस्य वच! श्रत्वा पाणी न्पाणभिरस्पृशन्‌ | चत्वारस्ते चतसणा वसिष्ठस्य प्रते स्थित १ | | 
ते அந்த | मते அனுமதியின்மேல்‌ 
चत्वारः நால்வர்‌, | स्थिताः நடக்கிறவர்களரய்‌ 
जनकस्य ன கருடைய चतसणां நால்வ முடைய 
वचः வார்‌ தீதையை | पाणीन्‌ கரங்களை 
श्रुत्वा கேட்டு, | पाणिनिः | கைகளால்‌ 


वसिष्टस्य வஸிஷ்டருடைய | अस्प्रशन பற்றினார்கள்‌ , 


C—O 
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अग्नि प्रदक्षिणीकृत्य वेदि राजानमेत्र च । கரி महात्मानः सभार्या रघुसत्तमाः ॥ 
यथोक्तेन तदा எரர்‌ MTA ॥४०॥ 


महात्मानः TT தமாக்களான प्रदक्षिणी कृत्य பிரத க்கிணம்‌ செய்து 
रघुसत्तमाः I ச்ரேஷ்டர்கள்‌ नदा அ ர்‌ முது 
सभार्या १ மனை விகளோடுகூ ५). ன | विधि उप i हम 
வாகளாய்‌ बच हकक ணை கம்‌ 
fi . क ய்‌ LD 
ATH एव அக னியை யும்‌ ட்‌ 
दिं ந. ஷு व ह न | 
वे அ வே தியையு ம்‌, यथाक्तन சாஸ திரப்ரகா J (LpLD 
राजानं एच्‌ மன்னரை யும, विवाहं இரு மணச்செயலை 
ऋषीन च . ரிவிகளையும்‌ | चक्रः செய்தார்கள்‌. 


sare ग्रहीतेषु ललितेषु च पाणिषु। पुष्पद्रष्टिमहत्यासीदन्तरिक्षात्सुभास्वरा ॥ 
(>> भेनिर्घाषेगीतव oN श २. ஸி 
दिव्यदुन्दुभिनिघाषेगीतवादितनिःस्वनः  ॥४१॥ 


த குத்ஸ்தர்கள 76 ட कै . 
काकुत्स्थ:; கா FDO RS ல दिव्यदन्द मि- ) திவ்ய அந்துபிமுழக்க 
रूलितेषु ०० (SLOT 4 &7ऊ 67 4 6ठा ல டிம்‌ 

டு निधाषे: चच ) %>क्रा BLD, 

पाणिषु ; கரங்கள 
गृहीतेषु பற்றப்பட்டவளவில்‌ सुभास्वरा ௮ திஒளிகொண்ட 
अन्तरिक्षात्‌ அகாயத தி னின்று महती மஹத்தான 
गीतवादित- பாட்டு. வாத [ 
த | ட்டு, வாத்தியம்‌ ன்‌ Caistor 
शच இவைகளினொலியோ 

டும்‌, आसीत्‌ பொழிந்தது, 


அனை गन्धर्वाश्च जगुः कलम्‌ । विवाहे रघुमुख्यानां तदद्धतमिवाभवत्‌ ॥ 


अप्लरस्सङ्घाः च “ அப்ஸாக்கூட்டங்‌ | | इव இப்படிப்பட்ட 
मु हु न bo तत्‌ ஆந்த 
ननृतुः தாண்டவம்செய்தார்‌ अद्धतं गी अ 
கள. | 3 ஆச௫சர்யம 
गन्धर्वाः च 5B रघुसुख्यानां 7கூததமர்க ளின்‌ 
कल இனிமையாக विवाहे விவாஹ தீதில்‌ 
जगुः LIT (60) 7 கள | अभवत्‌ ही 57 ठे, का, 


दृशे वतमाने तु तुयो दुष्टनिनादिते | त्रिर्न ते परिक्रम्य ऊहुर्भार्या महोजसः ॥ ४३ | 


ட்‌ DT ஷு | . . 

तूर्योडु्- காண்டவம, பாட்டு | अ ஙு அ க்னியை 
भिंत [दिते ல்‌ 4 oll | ] இ ०0) அஆ f ळ्ञ 7 | re क (LP ன ற ழூ ஷை ற 

(/ Fo 4 ப்‌ ; n ௬ ஆ 

டர்‌ முழக்கம்‌ | परिक्रस्प வலம்வந்த, 
वतमान तु Apes BOOS भार्या: மனை விகளை 
महो जल ல it hil லவ ்‌ ப | யிட... ப ऊर * - ம்‌ ௮ ° 
०, हुः கைக்கொண்டார்கள்‌ 


00 
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अथोपकार्या எரன்‌ सदारा மாண | स्वानि यानानि चारोप्य तां पुरी प्रययुस्तदा 


ते அவர்கள்‌ स्वानि தங்கள்‌ தங்கள்‌ 
उपकायो (பாலிகொட்டல்‌ CPS यानानि வாஹனங்களில்‌ 
லிய) உபகாரியச்திற்கு हि 
अथ இப்பொழு அ आरोप्य च ஏறிக்கொண்டே 
जग्सुः புறப்பட்டார்கள்‌. तां அந்த 
तदा அப்பொழுஅ fi பட்டண த்தில்‌ 
रघुनन्दना: | I (SF BOTT, | 
सदाराः மனைவிகளுடன்‌ கூடி प्रययुः உல்லாஸமாய 
னவர்களாய்‌ சென்றுர்கள. 


प्रीयमाणो दशरथः पुत्रान्‌ पुत्रवतां वरः । राजाप्यनुययो पश्यन्सषिसङ्घः सबान्धव१॥४५॥ 


पुलवतां புத திரப்பேற்றுளள सबान्धवः अपि பந்துக்களோடு கூடி 
வாகளில்‌ னவராயு (0, 
वरः न சிறந்தவராகய उत्तान | ह ர்களை 
, परयन பார்த்‌ அக்கொண்டே 
दशरथः राजा தசரதமனனர்‌, ம்‌ 5 | 
ரர ரிஷிக்கூட்டக்களோடு प्रीयमाण: மனஸந அஷ்ட 
“88 ரிஷிக்கூட்டங்களோடு கொண்டவராய்‌ 
அச தாகக்‌ அப்பரம்‌ अनुययो பின்சென்று. 


ஊரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
बालकाण्डे னரா; सगे! | 
आदितः இன: 223! 
= 
चतुःसप्ततितमः எர: எழுபத்திநாலாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ७७॥ 
TTA: பரசுராமனை சந்திப்பது 
अथ रायां व्यतीतायां विश्वामित्रो ஈண்‌: । आपृष्टा तो च राजानो जगामोत्तरपर्तम्‌।। 
आशीभिः पूरयित्वा च कुमारांश्च सराघबान ॥ १॥ 


चं து तौ அந்த 

வன ட க राजानो च ராஜாக்களிருவர்களை 

राञ्यां இரவு யும்‌ 
व्यतीतायां अथ கழிந்ததுமே आपृष्टा च கண்டு விடைபெற்றுக்‌ 
कुमारानू சாஜ்குமா ராகளான கொண் ம்‌ , 
राधवान्‌ ராகவர்களை उत्तरपत्रतं வட தி சையிலுள்ள ம 
आशीमिः அ சர்வாதங்களால்‌ லைக்கு ( இமயம்‌ ஸூ 

पूरयित्वा च வாழ்த்தியும்‌ लगा ) 


எழுந்த ளினா ர்‌. 
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विश्वामित्रे गते तस्मिन्‌ राजा च जगतीपतिः । अयोध्याधिपतिः श्रीमान वैदेहं मिथिलाधिपम्‌।। 
சாநான जगामाशु राजा दशरथः पुरीम्‌ ॥२॥ 





तस्मिन्‌ அர்த श्रीमान्‌ ऱ्च ஸ்ரீ மானுமான 
विश्वामिले விச்வாமித்திரர்‌ TATA: राजा கசரதமன்னா, 
गते अथ எழுந்தரு ளிய பின்‌ मिश्रिलाधिपं மிதிலைக்க திபரான 
आशु உடனே वैदेहं விதேகதேசத்தும (ர்க 
जगतीपति: சக்கரவர்த்தியும்‌ आप्रष्टा கண்டு விடைபெற்றுக்‌ 
अयोध्याधिपतिः அயோத்யாதிபதியாய்‌ ஸர்‌ நகருக்கு [கொண்டு, 
எள ப்ரியா லிக்கும்‌ जगाम பிரயாணமானார்‌. 
गच्छन्तं तं तु राजानमन्वगच्छत्नराधिप!। ॥3॥ 
नराधिपः ௮ சர राजानं तु அரசரை 
गच्छन्तं புறப்பட்டுபோகின்ற अन्वगच्छत्‌ திறிதூ தூரம்‌ பின்தொ 
त அதத LTS துவந்தார்‌. 
अथ राजा विदेहानां ददो कन्याधनं बहु ॥ ४॥ ` 
गवां शतसहस्राणि बहूनि मिथिलायिपः। कम्बलानां च मुख्यानां क्षोमकोव्यम्बराणि च ॥ 
अथ அப்பொழு அ बहूनि அனேக | 
विदेहानां விதேகதேச.த்தவர்க ஊண்‌ ௮ லக்ஷங்களையும்‌ 
ளுக்கு क्षीमकोव्यम्बराणि ! வெண்பட்டுக்களையும்‌, 
राजा மன்னராகிய ய்‌ கோடிவஸ்‌ தரங்களை 
मिथिलाधिपः மிதிலாதிபர்‌, யும்‌ 
गवाँ பசுக்களுடையவு ம்‌, कन्या घन சத னமாக 
सुख्यानां திறந்த बह ஏராளமாய்‌ 
कस्बलाना ` FLDLIGT IBIS Gena} ம்‌ ददौ கொடு தா 
हस्त्यश्वरथपादातं दिव्यरूपं எனா । ददो कन्यापिता तासां दासीदासमनुत्तमम्‌ ॥ 
कन्यापिता கன்னிகைகளின்‌ हस्त्यश्वरथ- | னைகள்‌, குதிரை 
[டு த ந ( ஜன கர்‌ ) पादात 5 भा 9 இ ர தஙக ள்‌, 
காலாட்படைகள்‌ 
तासां அவர்களுக்கு இவைகளையும்‌ 
अनुत्तम மேம்பாடுள்ள 
दिव्यख्पं திவயரூபமான | | தாதிகளையும்‌, குற்‌ே 
स्वलंकृतं நன்டுயலங்கரிக்கப்‌ | दासीदासं வல்செய்‌ யும்‌ வேலைக்‌ 
| | காராகளையும்‌ 
பட்ட द्दो கொடுத்தார்‌ 
हिरण्यस्य सुवणस्य सुक्तानां विद्रमस्य च । ददो परमसंहृष्टः कन्याधनमनुत्तमम्‌ | ७॥ 
हिरण्यस्य வெளளியினடையவும்‌, | अनुत्तमं மிக விலையுயர்‌ ந்த 
सुवणेस्य %५॥कक्क कतो விடம்‌) | LD कन्या धन प्रो த ன த்தை 
मुक्ताना மேகனுகளஞளைடையவும, | परमसंहष्ट : பரமானந்‌ தம்‌ டிஷ்‌ 
विद्रुमस्य ட்‌ பவி Lp க को ஓடையவு। 0 | द्दो கொ டு த்தா ர்‌. [டவ ठता 
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[ஸர்க்கம்‌ 


दत्वा बहुधनं राजा समनुज्ञाप्य पाथिवम्‌। संपूज्य महुळाशी मि! कुमारान्‌ रघुनन्दनान | 


प्रविवेश स्वनिळयं मिथिलां मिथिलेश्वरः 


| ८ || 
मिथिलेश्वरः மிதிலச்வர रघुनन्दनान्‌ ரகுஈந்தனர்களை 
राजा மன்‌ னர்‌, मड़लाशी भि ० DST FH வா தங்க 
बहुधनं வெகுதன க்தை ளால்‌ 
ட்ட! கொடுக்‌ அவிட்டு, सस्प्ज्य வாழ்த்தி, 
पाथिवं சக்இரவர்‌ த்தியை स्वनिलय தனது வாஸஸ்தலமா 
समनुज्ञाप्य கண்டு விடைபெற்றுக்‌ मिथिलां மி சிலைக்கு [கிய 
கொண்டு, | प्रविवेश திரும்பி வச்துசேர்ந்‌ 
कुमारान्‌ இளவரசர்களாயெ தார்‌. 
La ९ ஷ்‌, 
तस्मिन्‌ प्रविष्टे नगरं जनके जगतीपति)। राजाऽप्ययोध्याधिपतिः सह पुत्रेमेहात्ममि! ॥ 
ऋषीन्सवान्पुरस्कृत्य जगाम सबलानुगः ॥९॥ 
तस्मिन्‌ அந்த अयोध्याधिपतिः அயோத்யா திப 
जनके ஜனகர்‌ राजा மனனர்‌, 
नगरं நகர த்திற்கு महात्मभिः மகாத்மாக்களான 
प्रविष्टे போன பின்னர்‌, 39; सह புத்திரர்களோடுகூட 
சேனைகள்‌, வேலைக்கா ऋषीन्‌ ரிஷிகள்‌ 
सबलानुग: | ரர்கள்‌ இவர்களோடு सर्वान्‌ अपि எல்லோசையும்‌ 
கூடியவரும்‌ पुरस्कृत्य முனனிட்டுக்கொண்டு, 
जगतीपतिः சக்‌ கிரவர்த்தியு மான जगाम புறப்ப ட்டார்‌. 
वाहिनी महती © कीतिमां ययो 
वाहिनी महतीं கண்க ययो तदा ॥ १०॥ 
तदा அப்பொழு த वाहिनी च ஸைனயத்தையும்‌ 
कीतिमान्‌ கர்‌ த்திமானாகுமவர்‌, कपेनू நடத்திக்கொண்டு 
महती பெ ரும்‌ य्य சென்றா, 
गच्छन्तं ते नरव्याघ्रं सषिसङ्गं सराघवम्‌ । என; स्म पक्षिणो वाचो व्याहरन्ति ततस्ततः।। 
सपिङ ரீஷிக்கூட்டத்தடனு | पक्षिणः பறவைகள்‌ 
सन ais னும ம்‌, னா அசுபமான 
गच्छन्त செல்லுகிற த 
| वाच: தொனிக ளெ 
ப்‌ i « | , 
नरव्याघ्रं புருஷோ த்தமரிடத்‌ ततस्तत: அங்குமிலகும்‌ 
இல்‌ | व्याहरन्ति स्म கூவின. 
भोमाश्रेव मृगाः सर्वे गच्छन्ति स्म प्रदक्षिणम्‌ ॥ १२॥ 
भोमाः பூமியில்‌ நடக்கும்‌ सर्वे च எல்லா (ம 
प्रदक्षिणं एव LOT தகூஷ்ண்மா கவே 
சா: மிருகங்கள गच्छन्ति स्म சென்றன. 
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ராணி वसिष्टं पर्यपृच्छत ॥ १३॥ 

शजशादूंल ० ராஜோத்தமர்‌ । चसिद्ट வஸிஷ்டரை 

तान्‌ அவை ளோ | परय 9570 காரணம யா தெ ன்‌ 9 

दृष्टा கவனித்து, | வினாவினார்‌ 

असोम्या; पक्षिणो घोरा मृगाश्चापि प्रदक्षिणाः। किमिदं हृदयोत्कम्पि मनो मम च सीदति 
पक्षिणः च பறவைகளும்‌ मनः च மனமும்‌ 

असोम्यांः காணகடோரமாய்‌ सीदति தூக்கமுற௮ுகின்ற அ. 

ஓ லிக்கின்‌ றன. மார்பின்‌ படபடெ 

ஏர: எரர்‌ மிருகங்களும்‌ हृदयोत्कम्पि | ன்று துடி க்சச்செய்‌ 

घोराः அசுபமாய்‌ இன்ற 

प्रदक्षिणा $ வலம்வ (७ இன்‌ றன, द्द இ து 

मस எனது | किम्‌ என்ன? 


எள்‌ வரண்ட वाक्यं Mera: | उवाच मधुरां वाणी ATTA यत्फलम्‌ ॥ 


दुशरथस्य தசரத मधुरां ட அ மான 

राज्ञः மன்னரின்‌ बाणीं பொர ழி யை 

एतत्‌ இந்த उवाच மொழிந்தார்‌. 

वाक्य வாகயத்தை अस्य “இத ற்கு 

श्रुत्वा கேட்டு, फलं பலம்‌ 

महान्‌ மஹானான यत्‌ எதுவோ, ௮௮ 

ऋषि முனிவர்‌ श्रयताम्‌ ` (3 மக்கப்படட்டும்‌ 

उपस्थितं भये घोरं दिव्यं पक्षिमुखाच्च्युतस्‌ । मृगाः प्रशमयन्त्येते सन्तापस्त्यज्यतामयम || 

पक्षिमुखात्‌ ப கி கள வ ழி பாக இ நத 

च्युत ஸூசிப்பிக்கப்பட்ட ஏ LN ரகங்கள்‌ 

दिव्यं தைவீகமான அம்‌, | प्रशसयन्ति ன்‌ பிந்ததை 

उपस्थितं ம்‌ மீப தீ தில்‌ ஏரா 7 படப்‌ | रक L} [0 ஞு இன்‌ ற ன. 
போகிறதும்‌, ' अयं Tass" பு 

घोर கோர (४०-9७ கய ' सन्तापः மனக்கவலை 

भयं ஆப ததை त्यज्यताम्‌ ஒழியட்டும்‌ 

तेषां संवदतां तत्र वायुः प्रादुबभूव ह | कम्पयन्मेदिनीं सर्वो सपर्वतवनां महान्‌ ।। १७॥ 

तल அங்கு | सवो 57 லலா வற்றையும்‌ 

चा ड நய *டுஙகச்செய்‌ அகொ 

संवदता ப௫ிக்கொண்டி ரூல்‌ எடு 

ஸ்தா ண 
| ST । महान्‌ ... பெரிய 
सपवतवना பாவ க, நக்‌ வன்க ` वायुः மாருத ம்‌ 


EH a पादुबेभूव உண்டாயிற்று 


6 காண்‌! 


मेदिनीं kht N 
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[ஸர்க்கம்‌ 


तमसा சோ: सूये! सर्वा न मबभुदिशः | भस्मना எரர்‌ सर्व संमूढमिव சண ॥१८॥ 


सूयेः 


சூ ரியன்‌ 
இருளால்‌ 
மூடுண்டான்‌. 
திசைகள்‌ 


எல்லாம்‌ 


விளங்காமல்‌ இ பாயின. 
அவ ॥ ஸேணை 

எல்லா (LD Ln 
திடுக்கிட்டதாயும்‌, 
புழு தியால்‌ 


படிந்ததாயுமாயிற்று. 


वसिष्ठअ्रपेयश्रान्ये राजा च ससुतस्तदा | ससंज्ञा इव तत्रासन्सपैमन्यद्विचितनम । १९ ॥ 


எ: च 
अन्ये 


ऋषयः च 
ससुतः 


राजा च 
तदा 


வஸிஷ்‌ டரு ம்‌ 

இதர 

ரி ஷிக ளு 0 

குமாரர்களுடன்‌ 
கூடின 

மன்னரும்‌, 


அப்பொழுது 


तल 
ससङ्गाः 2d 


विचेतनम्‌ 


அங்கு 

கலவரமடையா தவர்‌ 
களாகவே 

இருந்தார்கள்‌. | 

மற்றது 

எல்லாம்‌ 


கலக்கமடைந்‌ தன. 


तस्मि्तर्मास घोरे तु भस्मच्छन्नेव सा चमू; | ஈர்‌ भीमसङ्काशं जटामण्डलधारिणम्‌ | 
ஸார்‌ जामदग्न्यं तं राजवंशविमदेनस्‌ । केलासमिव दुर्धर्षं कालाग्निमिव दुःसहम्‌ ॥ 
ज्वलन्तमिव तेजोभिदुनिरीक्षं पृथग्जनः । स्कन्धे ஏன परशुं धनुविययुद्गणोपमम्‌ | 
प्रगृह्य शरसुख्यं च ஈர்‌ यथा शिवम्‌ | 


तस्मिन्‌ 
धोरे 


तमसि 


भस्मछन्ना इव 


सा ७ 
भीमसङ्कारं 


जटामण्डल- 


घारिणं 


राजवंदा- | 


विमदेनं 


केलासं इव 


அந்த 

பயங்கரமான 

ஸங்கடத்தில்‌ 

A « டு . 

புழூதயால மூடுணடி 
முந்த 

அந்த 

சேனை. 


பயங்கரமான தோற்ற 

முடையவரும, 

தலையில்‌ சடையின்‌ ௪ 
மூகம்‌ விளங்குகிறவ 
ரும்‌, 

௯௨ த்திர்யவம்சங்களை 
இடைவிடா த ஒழித்‌ 
தவரும்‌, 

கைலாஸபர்வதம்‌ 


போல 


ee 
>:::>>>>>>>>>>--< 


॥ ९२ || 


दुष 
eT इव 


दुस्सहं 
तेजोभिः 


इव * 


ன்‌; 


दुनिरीक्षं 
स्क्न्चे 

परशुं तु 
(ளார்‌ 


௭ திர்க்கக்கூடா தவ 
ரும்‌, 
பிரளயகாலக்துத்த 
யைப்போல்‌ 
அ ணுகக்கூடாதவ ரும்‌ 
காந்திகளால்‌ 
கொழுந்அவிட்டெரி 
பவர்‌ 
போலிருப்பவரும்‌, 
சாதாரண ஜனங்க 
ளால்‌ 
கணகூசாமல்‌ பார்க்க 
முடியாதவரும்‌, 
தே ரீ ளில்‌ 
கோடா லியையு ம்‌, 
மின்னல்கொ (9-७ ளின்‌ 


கூட்ட.மபோண்‌ ற 


~ ATTN 
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घनु: च 
आसज्य 
शरमुख्य च 
பப ததை 


लिपुरत्ने 


चतुःसप्ततितमः எள்‌; 


கனுஸ்ஸையும்‌ 

வத்‌ துக்கொண்டு 

இ 00७, (IT GOT தையும்‌ 

கையில்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு ) 

முப்புரங்களை சீதீயிட 


வந ந] 


शिवं यथा 
त 
भारोवं 


जामदग्न्यं 


ददर 
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சிவபெருமா னைப்போ 
| லிருக்கிற 
அறத 
பிரகுவம்சத்தவசான 
ஜமதக்னியின்‌ புதல்வ 
ரை (பரசுரா பரை) 


கண்ட அ. 


तं दृष्टा भीमसंकाशं ज्वलन्तमिव पावकम्‌ । वसिष्ठप्रमुखाः सर्वे जपहोमपरायणाः ।।२३॥ 
எண ண; सर्वे संजजल्पुरथो मिथः । कथशथ्ित्पितृवधामर्षी என்‌ नोस्सादयिष्यति ॥ 


// ph aI FT 

57 6000697 ரே ம்‌ 

ஸகதேகதச்தால்‌ 

BES (25 க்குள்ளேயே 

ஆ FN BEI னார்கள்‌ ்‌ 

தகப்பனாசைக்கொன்ற 
தற்காக வைரம்‌ வை 
த்‌ திருக்கிறவர்‌ (பரசு 
ராமர்‌ ) 

௯2 திரியவம்ச த்தை 

காசமசெய்யப்போதி 

ழூரா P 
இலலயா ? என்ன? 


भीमसड्टूनरां பயங்கரமான (2த TMM मुनयः 
முடையவரும்‌ सर्वे 
पावक அக்னியை अश्रो 
ड्व போல்‌ मिथ: 
ज्वलम्तं ஜவலி ததுக கொண்‌ संजजल्पु , 
டிருக்‌ இற வருமான 
त சே அ र ரபாரதது. पितव पत्म 
ஜபம்‌, ஹோமம்‌ இவை 
जपहोमपरायणाः 4 களுக்கு இருப்பிட 
மாய क्व 
वसिष्टप्रसुखाः வஸிஷ்டர்‌ முதலிய उत्सादयिष्यति 
௭8 எல்லோரும்‌, 
सड़ता; கூடவந்திருந்த न कचित्‌ 
पूर्व aad कृत्वा गतमन्युगतञ्चरः । श्षत्रस्योत्सादन भूयो न எனன चिकीषितम्‌ ॥ 
पूव மூனன மே सूयः 
999 ஸஃத்‌ ரியாகளின்‌ வதை अस्य 
யை क्षस्य 
कत्वा OF, 
गतमन्युः கோபத்தையொழித்த | उत्सादनं 
गतज्वरः வைர ததை ஓ LN क्क क्र) ர்‌ | न खल 


ராண भागेवं भीमदशनम्‌ | ऋषयो राम रामेति 


एव्‌ 
उत्तवा 
ऋषय: 
अध्य 
आदाय 


भीमदरीनं 


இ) வவணணம 
சொல்லிவிட்டு. 

மூ னிவர்கள்‌ 

அர்க்ய தகை [R, 
கையலேக்கிக்கொண் 


பாக்க பயங்கரமாயுி 


ரூ க்ஷ ற 


| 


| 


भराव 


मधुर 
वाक्ये 
रास राम 
इति 


AAA 


மறுபடி 
இவருக்கு 
எ தர்யவமசத தினு 
டைய 
நாசமானது 
த அறு 

வ௮ருமபபபட்டகாக 

ர क 
அகபவேமாட்டா து. 


मधुरं वाक्यमब्रुवन्‌ ॥२६॥ 


பிருகு வம்ச த தவரை 
ப.ரசுராமரை) 

மரமான [பார்த்து 

வரக்கா இற 

ராம! ராம!” 


என்று 


அமைக்கார்கள்‌. 
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| ஸாககம 


ணா तु तां पूजामृषिदत्तां प्रतापवान्‌ । रामं दाशरथि रामो எணண | 


ऋषिदत्तां 
तां 

पूजां 
प्रतिगृह्य 
“प्रतापवान्‌ 
जासदश्यः 


ரிஷிகளால்‌ அளிக்கப்‌ 
அந்த. NI 
மரியாதையை 
பெற்றுக்கொ ண்டு, 
பிரதாபசாலியாகிய 
ஜமதக்னியின்‌ புதல்வ 


ப்ர்ன 


राम: 
दाशरथि 
रास तु 


अभ्यभाषत 


பரசுராமர்‌, 
தசரதகுமாரரா யெ 
ஸ்ரீராமரை மட்டும்‌ 
பார்த்து 
ஒரு மொழி 
மொ ழி ந்தார்‌. 


வரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे चतुस्सप्ततितम! सर्गः | 


आदित: வின: 2258 
Ee 


पञ्चसप्ततितमः என: எழுபத்தைந்தாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ७७ | 


वेष्णवधनुरारोपणचोदना5--७ வஷ்ணவ தனுஸ்ஸில்‌ நாணேற்ற தூண்டுவது, 
राम दाशरथे वीर वीये ते श्रूयतेञ््वुतम्‌ | धनुषो भेदनं चेव निखिलेन मया श्रतम्‌ ॥१॥ 


दाशरथे “தசாதநந்தனனாயெ 
रास ராம! 

वीर வீர! 

ते உனது 

वीये பராக்ரமம்‌ 

अद्सुतं அத்புதமாக 


तदद्भतमचिन्त्ये च भेदनं धनुषस्त्वया । तच्छत्वाडहमनुभाप्तो धनुग्रेद्यापरं शुभस्‌ ॥ २ ॥। 


त्वया 
चचुषः 

तद्‌ 

भेदनं 
अद्भुतं च 
तत्‌ 
अचिन्त्यं 


ன்னால்‌ 

தனுஸ்ஸின்‌ 

அந்த 

முறித்தலை 

மிகவம்‌ வியக்கத்தக்க 

அதை | சாயும்‌, 

இனனதென எண்ணு 
தற்கரியதுமாக 


तदिदं घोरसडूनशं जामदग्न्यं महद्धनुः । पूरयस्व शरेणेव स्वबलं दशयस्व च ॥३॥ 


घोरसङ्काशं च 
ள்‌ एव 


तत्‌ 
इद्‌ 


யாவரும்‌ வெருவ & 
SBS In, 
ஜமதக்னியிடத்‌ திலிருந்‌ 
து கிடைத்த துமாஇய 
அந்த 
இந்த 


श्रयते செவியில்படுகின்ற அ. 
धनुषः வில்லின்‌ 

भेदुनं च முறித்தலும்‌ 

निखिलेन சிறிதும்‌ விடாமல்‌ 
सया एव oT ன்னாலேய்‌ ம்‌ 

श्रुतसू 6 கடகப்படட து 

श्रुत्वा கேட்டு 

अहृ நான 

अपरं வேறொரு 

शुभं திறந்த 

धनुः வில்லை 

गृह्य எடுத்‌ துக்கொண்டு 
अनुप्रास இங்கு வந்தேன்‌ 

सहत्‌ பெரிய 

धनुः வில்லை 

शरण நாணேற்றி 

पूरयस्व கணை தொடு, 

स्वबल உனது தோள்வலியை 
दरायस्य கட்‌ புலனாக்கக்கடவா ய்‌. 
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तदहं ते बलं दृष्टा धनुषोऽस्य प्रपूरणे | ஜ்‌ प्रदास्यामि वीर தாரக்‌ तव ॥ II 
तत्‌ அப்பொழு அ दृष्टा உணர்நது, 
अस्य இக்த द्न्द्रयुद् ஒருவரோடொருவா 
धनुष மில்லி போர்புரிவதை 
ன்‌ 
` णे ணர்‌ Ae प्रदास्यामि கட்டளையிடுகறேன. 
प्रपूर நாணேற்றுவதில்‌ वीर ர 
ते உனது तच्‌ உள க்கு 
बलं தோளாண்மையை इदे (6) # 
अह நான்‌ காண மெச்சத்தக்கதாகும்‌. 
दि | ஆ जि r ஏ थब சாரர்‌ உர ஒஸ்‌ ° க 
भीतो यदि धनुस्त्यक्त्वा निजितोऽस्मीति वा बद । अथवा दृन्द्युद्ध मे दाता त्वं A न संशयः | 
यदि वा இல்லாதபக்ஷ த்தில்‌ az சொல்லிவிடு. 
“a: வில்லை अथवा அன்றேல்‌ , 
त्यक्तवा எ றிற்‌ தவிட்டு, तच कि. 
कलः र मे எனக்கு 
| 3 र FE SE | 234 ஒருவரோடொருவர்‌ 
निजितः தால்வியடைந்த போர்புரிவதை 
பட்டது दाता தந்தவனாகு. 
अस्मि इति RGD, என்று | TA: न ஸகதேகம்வேண்டாம்‌. 
© विषण हक ஆ प्राज्ञ लवाक्यमत्रवी A 
तस्य तदूचनं श्रुत्वा राजा दशरथस्तदा | विषण्णवदनो दीन; शवोक्यमन्रवीत्‌ ॥ 
तदा அப்பொழுது विषण्णवदन: மூகஒளியிழந்தவராய்‌ 
तस्य அவருடைய दीनः ட 5ஞ்சமுருக்கமுற்ற 
तत्‌ அத்த வராய்‌ 
वचनं வசன ததை प्राक्षलि है கைகூப்பிக்கொண்டு ) 
श्रुत्वा கேட்டு, वाक्य பதிலை 
SAU; தசரத अन्नवीत्‌ பீனவருமாறு மொ 
राजा மன்னா மி हे कते, 
र ड + (எ | ® ° ௪ 
क्षत्ररोषात्मशान्तस्त्वं ब्राह्मणानां च सन्निधो | वालानां मम पुत्राणामभयं दातुमहसि ॥ 
त्च च தே ரு ரர प ல बालानां पुत्राणां சறுபுத்திரர்க ளுக்கு 
வலத்‌ கீர்‌ யாகள பேல்‌ अथय அபய த்தை 
क्षवरोषात्‌ | வைத்திருந்த கோ ब्राह्मण नां அந்கணாகளின 
பத்தினின்‌ ற सन्निधो மன்னிலையில்‌ 
प्रशान्त: சாந்தமடைநதவா, दातुं कक ऊ (0) ना हि 
मम எனது अहेसि மவண்டும்‌. 


भार्गवाणां कुले जात; स्वाध्यायत्रतशालिनाम्‌। सहस्राक्षे प्रतिज्ञाय என்‌ निक्षिप्तवानस | 


स्वाध्यायत्रत- வே FIT ITU தை 

शालिनां | யே விரதமாகக்கொ 
ண்டி ருக்சூம்‌ 

भागेवाणां பிருகுவம்ச சதல | 

कुळे மசபில | கலர்‌ a3 

जात; ` (कवळा | பிற au J Tu) | 


सहस्तराक्षे இக்‌ தரனிட த்தில்‌ 
प्रतिज्ञाय பிர திக்ஞைசெய்து ்‌ 
शस्त्र படைக்கல த்தை 
निक्षिप्तवान्‌ ஓயித்த வராய்‌ 

असि இருக்கின்‌ நீர்‌, 


* हो 
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` रो [ஸ ரீக்கம 
स ले धमपरो ஏனா कश्यपाय वसुन्धराम | 
ம்‌ | राम्‌। दत्वा என महेन्द्रकृतकेतन; ॥ ९ ॥ 
| | அந்த वसुंधरा பாரை 
त्व தேவரீர்‌, द्त्त्वा கானம்செய்‌ தவிட்டு 
घसेपरः அறநெறியையேப ற்றி वन ப்‌ னகத்திற்கு 
யொழுகுகிறவராய்‌ வ்‌ பன்ற வ்‌ 
भूत्वा ஆஃ, ர மஹேர்‌ திரமலையை 
कश्यपाय கச்யபருக்கு ழு உறைவிடமாய்‌ ஆக்‌ 
मम எண்ண Aye महामुने । न चेकस्मिन्हते रामे सर्व த 
௮ OU न्हते रामे सर्वे जीवामहे वयस्‌ ।।१०॥। 
र्‌ ராமன मु ने 
एकस्मिन्‌ ஒருவன்‌ த क 
हते ங்‌ மாளுகையில்‌ ட்‌ தெவரர்‌ 
वय्‌ நாங்கள்‌ सम என்னை 
ஸ்ட छा னை ருமே सर्वेविनाशाय வேரோடு ஓழிக்க 
ன न्‌ य உயிர்வைத்திரோம்‌. सप्राप्तः வந திருக்கிறிர்‌. १ 
व दशरथ जामदग्न्यः ये : 
ல ன प्रतापवान | अनाहत्येव तद्वाक्यं राममेवाम्यभाषत ॥ ११ ॥ 
ए | க்‌ | | என: gD கனியின்‌ புத ல்‌ 
वि - அவண்‌ வா (பரசுராமர்‌ ) 
> சால லுகையில கொ ஞ்சமேனும்‌ SIT 
तद्वाक्य அவர்‌ சொன்ன अनादृत्य एव | அக்கு வாங்கிக்கொ 
PP டட ளளாமலே, 
्रतापवाच्‌ OT STI அலிமா ய அண்ட ன்‌ PAA ठीक 
he ௫4 श्रेष्ठ दिव्ये ஆ ப்‌ कल ர்‌ 
इमे दे धनुषी श्रेष्ठ दिव्ये लोकाभिविश्र री पी 
்‌ | मुरू ல 
ப்‌ ட विश्रुते | ர்‌ बलवती व्ये सुकृते विश्वकमणा ॥।१२।। 
हव धनुषी இரண்டு | உறுதியுள்ளவைக 
धनु வில்‌_லுகளும்‌ ட்ப ( 
ஞு (0, ய ன ம, 
विश्वकमेणा விசுவகாமாவி 62) 60 பவை லட்‌ ள்ளவை களா 
xg சிறநதவைகனயும்‌, | யும்‌ 
द मुख्ये हि 
दिव्ये அச்‌ சரியபா ன வைக मुख्ये பிரத ॥ 6 LDIT 6 6065) 
ளாயும்‌, है 
लोकाभिविश्रुते உலகங்களில பெயர்‌ सुकृते ஸம ஸ்ப 
“कह I மானவைகளாக 
பறறவைகள்‌ யும்‌, இதிற்‌ कका 
DAR கப்பட்டன, 


எண்‌ सुरेरेकं उयम्बकाय gad ॥ १३॥ 


एक 
सुरे ह 
युयुत्सवे 


“ஓன்று 
தே வாகளால்‌ § 
போ IOs म क्षी LPP | ( क्र வபெரு (॥॥ 69) 4; கு 
யய விருப்ப- अतिसृष्टम्‌ த ந்த ரள ய ட்ட (9 ) 
| RIT) ன்‌ 


5777 ச 
यस्त्रकाय முக்கண்ணரு க்கு 
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त्रिपुरं धनुःश्रेष्ठं भग्नं काकुत्स्थ यत्त्वया | 


इदं द्वितीयं दुर्धर्ष विष्णोर्दत्तं सुरोत्तमेः ॥ १४॥ 


काकुत्स्थ “காகுத்த ! त्वया உன்னால்‌ 
qd எதுவோ, அரத भ्न முறிக்கப்பட்ட அ. 
35 இந்த दुर्धर्ष அணுகமுடியாத 
लिपुरक्ष முப்புரங்களையும்‌ தா द्वितीयं இரண்டாவ த ம்க்‌ அ | 
க்‌ सुरो तमैः தேவச்சேஷ்டாகளால 

| சம்பண்ணவல்ல அம்‌, ங்ணி அன்ட்‌ 
श्रष्ट சுபமானதுமான னுக்கு 
ad: வில்லான து दत्तम्‌ ஸமர்ப்பிக்கப்பட்ட ௮. 
तदिदं वेष्णवं राम धनुः परपुरञ्जयम्‌ । समानसारं काकुत्स्थ रोद्रेण धनुषा त्विदम्‌ ॥ 
काकुत्स्थ “ககுத்ஸ்தவப்‌ சத்தில்‌ परपुरञ्जय மேலொன றில்ல ரதப 

हर பிறந்த - டி வெற்றிகொண் 
रास இராம்‌! तु இதுவும்‌ [டுள்‌ ள அ. 
तत्‌ அதத रोद्रेण சிவனது 
. இந்த धनुषा வில்லோடு 
वेष्णवं வைஷ்ணவ समानसारम्‌ ஸமானமான தீர்த்தி 
चनः வில்லானஅ, கொண்டன. 


तदा तु देवताः सर्वा; पृच्छन्ति स्म पितामहम्‌। शितिकण्ठस्य विष्णोश्च बडाबलनिरीक्षया।। 


तदा “oy ப்பொ முது 

देवताः தேவதைகள்‌ 

सर्वाः எல்லோரும்‌ 

विष्णोः तु விஷ்ணுவினுடையவும்‌ 
शितिकण्ठस्य च சங்கரனுடையவும்‌ 


बलाबल- பலாபலத்தைத்‌ தெரிந்‌ 
निरीक्षया | அகொள்ளவேண்டு 

மென்ற உத்தேசத்‌ 
पितामहं செம்மதேவரை [தால்‌ 
पृच्छन्ति स्म வினவிஞர்கள்‌. 


अभिपायं तु विज्ञाय देवतानां पितामह! | विरोधं जनयामास तयोः सत्यवतां वर; ॥। १७॥। 


सत्यवता 60 தயவான FT 
वरः முதல்வராகிய 
पितामहः பிரம்மதேவர்‌, 
देवतानां கேவாக GLU! 
अभिप्रायं கருத்தை 


विज्ञाय உணர்ந்து 

तयो: तु அ வவிருவர்களுக்கு 
மம 

वि रोधं பகைபையை 

जनयामास கற்பித்‌ துவிட்டார்‌ 


विरोधे च महदुद्धमभवद्रोमहपेणम्‌ | शितिकण्ठस्य विष्णोश्च परस्परजिगीषिणोः ॥ १८॥ 


विरोधे (/மை டைய ஊட்ட இ 
விடவே 

परस्पर- ஓ வமை யெ (தவ 7 

जिगीपिणो; கொல்ல அவல்‌ 


கொண்ட 


शितिकण्ठस्य சிவபெருமா னுக்கும்‌ 
विष्णोः च எம்பெருமானுக்கும்‌ 
रोमहषेणं புளகெழும்‌। /டடயான 
महत्‌ युद्ध பெரும்‌ போர்‌ 
अभवत्‌ விளைந்தது ர 


484 श्रीमद्वाल्मीकिरामायणे बालकाण्डे [ஸர்க்கம்‌ | 
तदा तु जम्मितं शेषं धनुभीसपराक्रमम्‌ | हुड्डारेण महादेव! स्तम्मितोऽथ त्रिलोचन; ॥१९॥ | 
तदा कु; அப்பொ முஅ जुभित முறிந்‌ அவிட்ட छा | 
भीमपराक्रमं மஹத்தான பராக்ரெ | भथ இப்பொழு அ | 
மமுடையது ம்‌ लिलोचनः முக்கண்ண.ரான | 
शेवं சிவனா துமாகிய महादेवः तु மஹாதேவ 
«a: தனுஸ்ஸு-ம்‌ எதொன்றும்‌ தோன்‌ 
हुङ्कारेण ஒழு ஹு “EST I LD स्तंभित; | ரேமல்‌ கட்டைபோல்‌ 
செய்த தினாலேயே நின்றுவிட்டார்‌. 
देवेस्तदा समागम्य எதி; सचारणेः । याचितो प्रशमं तत्र जम्मतुस्तो सुरोत्तमो ॥ 
सुरोत्तमो கேவச்ரேஷ்டாகளா देवै : தேவர்களால்‌ 
तो वि அவவிருவர்களும்‌[கிய तत ७) का விஷயமாய்‌ 
तदा அச்சமயத்தில்‌ समागम्य ஒன்‌ DCF ug, 
எ: முனிக்கூ ட்டங்களோ याचितौ வேண்டி, க்கொள்ளப்‌ 
டுகூடினவர்களும்‌, . பட்டவாகளாய்‌ 
सचारणेः சாரணாகளோடுகூடி प्रासं ஸமாதான ததை 
னவர்களுமா இய जग्मतुः அடைநதா ர்கள்‌. | 
जम्मित तद्धनुदेष्टा शेवं विष्णुपराक्रमेः | अधिकं मेनिरे विष्णु देवाः सपिंगणास्तदा | 
तदां அப்பொழுது विष्णुपराक्रमे: விஷ்ணுவின்‌ பராக்‌ 
सषिगणाः ரிஷிகணங்களே ராடு மத்தால்‌ 
கூடிய जुभितं முறிபட்டிருப்பதாக 
देवाः தேவர்கள்‌ FET கண்கூடாகபார்தக்‌ அ, 
तत्‌ அநத विष्णु விஷ்ணுவை 
शैवं சிவனா து अधिकं பிக்கவரென 
ag: தனுஸ்ஸை मेनिरे கொண்டாடினார்கள்‌. 
पूजयित्वा ततो विष्णुमामळ्य च पिनाकिनम्‌ ब्ह्मेन्द्रादीन्पुरस्कृत्य नाकपृष्ठं ययुस्तदा।। 
तदा அப்பொழுது पिनाकिनं திவனாரையும்‌ 
विष्णु பல்பை ब्रह्मेन्द्रादीन च பிரம்மா, இந்திரன்‌ 
आमन्त्य பிரார்த்தித்து, முதலியவர்களையு ம்‌, 
पूजयि , னி पुरस्कृत्य முன்னிட்டுக்கொண்டு 
जयित्वा வாயாரப்புகழந து, नाकपृष्ट ர்க்க ? 
ட த்தில்‌ 
ततः அ தன்மேல்‌ ययुः போய்ச்சேர்ந்தார்கள்‌. 





धन्‌ eu संक्रुद्धो विदेहेषु महायशाः । देवरातस्य என்ன்‌ हस्ते ससायकम्‌ | २३ ॥ 


महायशाः பெஈம்புகம்படை த . ட 
संक बलि जा SEs हक देवरातस्य தே வசாதருடைய | 
ஏ: வெனார்‌ | हस्ते | கையில்‌ | 
तु இப்பொழுது ससायक பாணத்தோடுகூடி.ய 
(ty விதேக த்தில்‌ घुः தனுஸ்ஸை 


राजे; ராஜரிஷியா யெ ददौ ஸமர்ப்பித்தார்‌. A 
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इदे च वेष्णवं राम ஏஏ; परपुरञ्जयम्‌ । ऋचीके भागवे प्रादाद्रिष्णु; संन्यासमुत्तमम्‌ | 


रास “ஸ்ரீராம! | धनु: தீனுஸ்ஸை 
विष्णुः च ஸ்ரீ விஷ்ணுபகவா னும்‌ भागते பிருகுவம்சத்தவசான 
மேலொன றில்லா த ஆ தாரக்‌ 

ऋचीके ரிச கருக்கு 

AIH படி. வெற்றிகொண் இ (2 0 
டுள்ள தாகிய कि ७ 2 
इदं இ ந்த सन्यास வைப்பாக 
वेष्णवं விஷ்ணுவின்‌ | प्रादान्‌ அளித்தனர்‌. 
ஆ. ந 

ऋचीकस्तु महातेजाः पृत्रस्याप्रतिकाण! | पितुधम ददो दिव्ये जमदग्रेमहात्मन। | २५ || 
महातेजाः LOSI தே ஐஸ்வியான | पितुः SHEDBUL]IT, 
अची ऋः तु | णी இக (5 [ம்‌ १ | महात्मन 9 மஹா தமா வு மான 
अपग्रतिकमेण: ஈடற்ற செய்கையை எண; ஜமதக்னிக்கு 
पुलस्य புத்தரும்‌, [யுடைய दिव्य த இசயமான வில்லை 
सम எனது ட என்‌ தநத ருள்‌ னர்‌. 


न्यस्तशस्रे पितरि मे तपोबळसमन्विते । अजुनो विदधे मृत्युं प्राकृतां बुद्धिमास्थितः | 


अजुन : “கார்த்த வீர்யார்ஜுன न्यस्तदास्त्र அயுதஙக னை விட்டொ 
प्राऊतां அற்ப [னென்பவன்‌, மித்தவராய்‌ 
बुद्धि புத்தியை तपोबल- | தவத்தின்‌ பெருமை 
आस्थितः பற்றியவனாய்‌ समन्विते யில மூழ்கி க்கடக்‌ 
मे எனது கையில்‌ 
पितरि தந்தை டட विदधे கொலை புர்கத்னன 
७ ति कि | 
वधमप्रतिरूपं तु पितुः எனா सुदारुणम्‌ | अमषा मे महानासीत्सयेलोकभयप्रदः || २७॥ 
मे எனது सहान्‌ மஹத்தான 
पितु १ தந்‌ கதையின்‌ सर्वेलोक- १ எல்லா வுலகஙக ரூ க்‌ 
सुदारुणं கடுமையான அம்‌, भयप्रद: ) கும்‌ பயத்தைத்‌ தரு 
अप्रतिरूपं FL DD, மாகிய கிறதுமாயெ 
| கொலையை असपे ह {J Lf க்கு ப்ப ழி வாங்‌ 
श्रुत्वा கேள்வி ய ற்‌ ய, | கு LD சினமான த 
| ரி 
3 (5) ௫அவிஷயமாய்‌ । आसात्‌ உண்டாயிற்று, 
प्त्रममुत्सादयन्रोषाज्जातं जातपनेकश। ॥ २८ ॥ 
५ | ழி க்கு ப்ப षी வாக்க வ அரசப்‌ பூண்டை 
(३ ட A | ற 
५ வ ட ன்‌ 
रोषात्‌ } வண | (0 न வற | अनेकशः எத்தனை யோத ட வை 
மமாஷக்கால | 
जातं जातं அப்‌ (ட தையல்‌ கப்போ । उत्साद्यन्‌ சிரங்கொ ய்து 


DTT BD . 
5 ही | வர்‌ தே ன்‌. 
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र [ஸ ர்‌ க்க ம்‌ 


पृथियी चाखिलां प्राप्य कश्यपाय महात्मने। यज्ञस्यान्ते तदा राम दक्षिणां पुण्यकपेणे || 
दत्ता पहेन्द्रनिलयस्तपोबलसमन्वितः | स्थितोऽस्मि तस्सिस्तप्यन्वे सुसुखं सुरसेविते ப 


रास “ஸ்ரீராம! EL 2 தானம்செய்‌ ஐ, 

यज्ञस्य யாகத்தினுடைய महेन्दनिलयः மஹேந்திரமலையை 
अन्ते முடிவில்‌ ஸர | அடைந்தவனாய்‌ 
विवा பூமி तपोब्समन्वितः  தவவைராக்யம்‌ 

व हे ५ न பண்டவ 
अखिलां a விற்‌ स्थित. ஸ்‌திரசித்தனாய்‌ ய 
a 0 3 सुरसेविते தேவர்களால்‌ கொண் 
पुण्यकमेणे च _ புண்யச்செயலுை म க 
| பட அதத. அ அவ்விடத்தில்‌ 

महात्मने படல ती. இய सुसुखं ठे பரமமனஸகத்துஷ்டியு 
கண கசயபருக்கு டையவனாய்‌ 
तदा அப்பொழுது तप्यन्‌ अस्मि தவம்புரிக்‌ து வருஇ 
दक्षिणां தக்ஷிணையாக | றேன்‌ 
श्रेत्वा तु धनुषो भेदं विस्मितानां नभस्तले । भाषतां देवसङ्घानां ततोऽहं द्रतमागतः ॥ 
तु இப்பொழு அ भेदं முறித்தலை 

नभस्तले ஆகாயத்தில்‌ श्रुस्वा கேட்டு 

विस्मितानां அச சரியமடை நத ततः அத ன்மேல்‌ 

देवसङ्घानां தேவக்கூட்ட ங்கள்‌ अहु நான்‌ 

भाषतां பேசிக்கொண்டிருக்‌ Ra விரைவாக 

धनुष வில்லின்‌ | கையில்‌ आगत இங்குவந்தேன்‌ 

तदिदं वेष्णवं राम पितृपैतामहं महत्‌ । क्षत्रधर्म पुरस्कृत्य TAA धनुरुत्तमम्‌ | ३२॥ 
राम “ஸ்ரீசாம] तत्‌ அந்த 

ரின்‌... &3/ பாட்டனார்‌. | ஜூ gs 

- இவர்‌ களுபயோ இத்த ர; ல்லை 

महत्‌ OED OOF | 6 : 

उत्तमं ..._ உத்தமமான | ATH 47०8 5 திரியமுறையை | 
वैष्णव `: ५; = `° விஷ்ணுபகவானுக்குரி | - पुरस्कृत्य அத்தாக்ஷிப்படுத்தி 


யதான गृह्वीष्व 


கையிலேந்‌ அ 


ANTE धनुश्रेष्टे शरं ராரா । यदि शक्रोषि काकुत्स्थ gre दास्यामि ते ततः | 


काकुत्स्थ காகுத்ஸ்த ! என்டு यदि 
घनुःश्रष्ठ र ; விற்களில்சிறந்த தில்‌ 
पुरपुरञ्जयं சத்ருககரத்தை நாசம்‌ 5 
७7 500) i பண்ணக்கூடிய . द 
दर 900 ட்‌ BT அம்பை ஸ்‌ 
योजयस्व 0576 | दास्यामि 


செய்யும்‌ ஆண்மை 
கொண்டா யென்றால்‌, 
பின்னர்‌ 
ஒருவரோ டொருவர்‌ 
போர்புரிவதை 


உள க்கு 


விதிப்பேன்‌ 


त्ये श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे पञ्चसक्षतितमः सर्ग; ॥ 


आदितः இன; 229] 
Ee 
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पटसप्ततितमः ஏரி எழுபத்தாறாவது ஸர்க்கம்‌ ॥ ७८ ॥ 
எண பரசுராமனின்‌ தோல்வி, 


तच्छत्वा जामदग्न्यस्य वाक्यं दाशरथिस्तदा । गोखाद्रन्त्रितकथः पितू राममथात्रवीतू ॥ 


दाशरथिः STF தி पितुः பிதா வினிட த்தில்‌ 
जामदस्यस्य பரசுரா மருடைய गौरवात्‌ மரி ட்‌ பர்‌ யால ५) | | 
यन्त्रितकथ: வணக்கத்தோடுசொல 
கலு பவராய 
.. वाक्य மொழியை गम bist 
श्रुत्वा கேட்டு ) अश्र இ ப்பட 
तदा அப்பொழுது अब्रचीत्‌ மொ ழிந்தருளினார்‌ 


श्रुतवानस्मि यत्कम कृतवानसि भार्गव । अनुरुध्यामहे त्रह्मन्पितुरातण्यमास्थित; ॥ २ | 


भारोव பிருகுவம்௪ த்தில்‌ | कमें செயலை ச 
ब्रह्मन्‌ வேதியசே! [பிறந்த - | कृतवान असि புர்பவராய ஆறி 
पितुः கந்தையின்‌ ரோ, அதை 
“ आनृण्यं | நீர்க்கடனை தீதத்‌ தலை श्रुतवान्‌ अस्मि செவியுற்றிருக்கிறேன்‌ 
आस्थितः கைப்பற்றியவராய்‌ எனா? கட்டளைப்படி செய்க 
“qa எந்த றேன. 


वीयेहीनपिवाशक्त क्षत्रध्धेण भागव । अवजानासि मां राम ரன ன पराक्रमम्‌ ॥ ३ ॥ 


भागव ப்ருகுவம்ச த்தில்‌ | अवजानासि ௮வாதித்து Doris 
பிறந்த யம்‌ செய்இதீர்‌, 
| ரே! Me ஜ்‌ 
रास பரசுராமழடூர ! अय இப்பொழுதே 
मा என்னை क्षत्रधर्मेंण 3S 5 HTL (மலை தமை 
वीयेहीनं ஆண்‌ மையில்லா த வன | कत) 
கவு ம்‌, मे என்து 
अशक्त इव ஆற்றலில்லா தவ पराक्रमं கோள்‌ ஆண்மையை 


7 
ரல்‌ பா ரும்‌ 


ஞுகைவும, पड्य 
इत्युक्ता राघव; क्रुद्धो भार्गवस्य वरायुधम्‌ । शरं च प्रतिजग्राह हस्ताछघुपराक्रमः ।।४।। 


राघव: ஸ்ரீரா கவர்‌, कुद्धः J TASES 6 (_.6/॥॥ 
इति மேல்சொல்லிய भागेवस्य ப சுராமருடைய [ய்‌, 
வண்ணமாய | हस्तात्‌ கையி லிருந்து 

उक्तवा மொ LN (5 ளிவிட்டு. | qUAN சிறந்த அயுத கை ऊ 

; 8) ) शर ்‌ ° * 

i FS! LN NNN र च्च ஏர தை Ln 

ப்ரய சுவ மில்லாத | i कं யும்‌, 

ल्घुपराक्राम; ஸாஹஸமூடையவ | प्रतिजग्राह கை நீட்டி வாங்கக்‌ 
ராய்‌, | கொண்டார்‌. 


ASS श्रोम्ठार्मी किरामायणे बालकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 
आरोप्य तद्धनू रामः शरं ரர்‌ चकार ह। जामदग्न्यं ततो रामं राम! என்னின்‌; | 
ua: வில்லை रामः ஸ்ரீராமர்‌, 
आरोप्य வளைத்து क RE: கடுமை செய்பவர்‌ாய்‌ 
शरं அ ம்பை என ஓமத்‌ க்னிமைக்‌ HE) இய 
सज्य ळक தினதாக रामं பரசுராமரைப்‌ 
चकार செய்தார்‌. பாரத்‌ அ 
ह्‌ காண்‌ | | वचः 


ஒரு ஆக்ஞையை 
ततः அ தின்‌ மேல்‌ अन्रवीत மொ LAN கா 


ह्मणो5सीति पूज्यो मे विश्वामित्रकृतेन च। विश्वामित्रः पृजनीयस्तदीयस्लं द्विजोत्तम | 
तस्माच्छक्तो न ते राम मोक्तु प्राणहरं शरस्‌ ॥६॥ 


द्विजोत्तम ७ ரொம்மணச்தே பட असि இருக இதீ ர்‌ - 
ராகிய इति என்கிறபடியால்‌ 
राम பாரசுராமரே मे என்னால்‌ 
fea: च விச்வாமித்திரரோ पूज्यः வணங்கவேண்டியவர்‌. 
पूजनीय ; ஆ ஜைக்கு ரியவர்‌. तस्मात्‌ ஆனதா ல்‌ 
त्व | நீர்‌ ते உம்முடைய 
विश्वासिवकृतेन வீச்வாமித்‌ திரரு க்கு | எ உயிசை மாய்க்க क्र 
்‌ ஸமீபபந்து வானதால்‌ शर பாணத்தை] தக்கதான 
तदीयः அவராளாயும்‌, விட i 
_ ब्राह्मणः பீராம்மணராகவும்‌ शक्त: न தணியா திருக்கிறேன்‌. 
इमां वा எண்‌ राम तपोबलसमाजिताम्‌ | लोकानप्रतिमान्तरा ते हनिष्यामि यदिच्छसि ।। 
राम ்‌ பாசுராமரே | ते உமது 
तपोबल- வைத்தின்‌ மஹிமை लोकान्‌ वा உலகங்களைய। யினும்‌ 
समाजितां | யால்‌ பெறறிருக்‌ கும்‌ इच्छसि நீர்‌ ௧௬ தியவா று 
इमां இநத சொல்லுஇற த 
எ वा உம்‌ தாளின்‌ வலியை यत्‌ எதுவோ அதை 
யாயினும்‌, हनिष्यामि கு றியாகக்கொண் 
अप्रतिमान्‌ ஒப்பில்லா த டெய்தின்றேன்‌ 
न ह्ययं वेष्णवो दिव्य; शरः परपुरञ्जयः । मोघः पतति वीर्येण बळदपविनाशन; | ८ ॥ 
ह हार | இ Fp । परपुरञ्जय 2பாலொன் றி லலா தபடி. 
वैष्णव: ரனில்‌ அவர்‌ Oa POL De றம, 
दिव्यः சைப உள்‌ हि இக்காரணங்களால்‌ 
அ * oe 
बलदप- பலம்‌ கொழுப்பு लोरे த வீரியத்தால்‌ 
विनाशन | இ) வைகளை ஓ ழி க்கி मोघः (பலனை DD Br 4; 


ழதான அ. पतति न्‌ af (600) ய்‌ கீழே வி மானு, 
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इति ब्रुवति काकुत्स्थे भागवं प्रति रोपिते | वरायुधधरे रामं ஈர்‌ सर्पिगणा; सुरा 
॥ ९ ॥ 


पट्सप्ततितमः संगे: 


पितामहं पुरस्कृत्य समेतास्तत्र என; 
गनधर्वाप्सरसक्चैव सिद्ध्चारणकिन्नरा; | यक्षराक्षसनागाश्च ரர்‌ FETE 


यक्षराक्षसनागाः च யக்ஷர்களும்‌, ராக்ஷ்ஸீர்‌ 
களும்‌, நாகர்களும்‌ 


पितामहं 
पुरस्कृत्य 
सषिगणा - 
तुरा! 
गन्धर्वाप्सरसः 


ஆ 
सिद्धचारण किन्नरा: 


பாசுராமரை 
நோக்கி 
ரோஷ த்‌ துடனிருக்‌ 
காகுத்ஸ்தர்‌ [கும்‌ 
மேற்சொல்லியபடி 
சொல்லிக்கொண்ட 
ருக்கையில்‌, 
பிரம்மதேவரை 
(Lp ன்னிட்டுக்கொ ண்டு, 
ரிஷிகணங்களோடு 
தேவர்களும்‌, | கூடின 
கந்தர்வர்களும்‌, அப்‌ 
ஸரஸ்ஸுகளும்‌, 
சித்தர்களும்‌, சாரணர்‌ 
களும்‌ கன்னரர்களும்‌, 


वरायुधधरं 


रामं 
ष्टुं च 
என: 
तत्र 


समेता - 


| 


அந்த 
மஹத்தான 


HELIS Sn 


பார்க்க வும்‌ 


அப்படியே 
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॥१०॥ 


வசாயுதத்தை கையி 


லேந்திக்கொ ண்டிருக்‌ 


கற 


© TT पु 
ஸ்ரீ ராமரையும்‌, 


தேரில்‌ தரிசிக்கவும்‌ 


கூட்டக்கூட்டமாய்‌ 


அ௩கு 


வந்‌ து சேர்ந்தார்கள்‌. 


जडीकृते तदा लोके रामे वरधनुधेरे । निर्वीयो ளாணின்‌ रामो राममुंदेक्षत ॥११॥ 


तदा 
रामे 
वरधनुधरे 


लोके 
जडीकृते 


அப்பொழு அ 
ஸ்ரீராமா. 
சிறந்த தனுஸ்ஸை 
நாண்பூட்டியவளவில்‌ 
உலகம்‌ 
ஸ்தம்பித்து அசை 
வற்றுநின றவள வில்‌ 


எள்‌ 
जामद्झ्य 


रामः 
निवीये - 
रामं 
उदेक्षत 


ஸ்ர 7 மரை 


இய 


கஹஸை ஓம்‌ ந்‌ தவராய்‌ 


உறறுப்பார்த்தார்‌. 


तेजोऽभिहतवीर्यत्वाज्जामदग्न्यो जडी कृत; । रामं कमलपत्राक्षं मन्दं मन्दमुवाच ह ॥१२॥। 


जामदञ्यः 


பரசுரர்மா 


तेजो5भिहतवीयेत्वात्‌ கேஜஸ்ஸால்‌ வீரியக்‌ 


जडीकृत - 
FHSAA 


பக்க 

தகைய (06 क का ळे) 
ஷகைம்பித்தவராப்‌ 

தாூாமமையிலமழம்யானல௰ 


BOT कटा ம்‌] டைய 


रासं 
मन्दं सन्दं 


ஸ்ரீராமரைப்பார்த்து 
> ட்‌ டு தத டு (07 றி 


இப்படி பதிலுரை த்‌ 


காண்‌ | 


* 


கார்‌, 


04 
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श्रोमद्वाल्मीकिरामायणे बालंकाण्डे 


[ஸர்க்கம்‌ 


त्राहि त्राहि महाबाहो शृणु राम वचो मम। राजसूये कृते पूर्व यज्ञे दशरथात्मज ॥१३॥ 
कश्यपाय मया दत्ता यदा पूव वसुन्धरा | विषये मे न बस्तव्यमिति मां कश्यपोऽब्रवीत्‌॥। 


महाबाहो மஹாபாஹ-ு$வ | वसुन्धरा பூலோகம்‌ 
दरारथात्मज தசரத ரின்‌ மைந்த ! कश्यपाय கச்யபரு क्क தூ 
राम ஸ்ரீராம | दत्ता கானம்கொடுத்து 
ममं எனது விடப்பட்ட அ. 
वचः வேண்டுகோளுக்கு qa முன பு 
णु செவிசா ற்றும்‌, यदा இது எப்பொழுதோ 
ताहि காப்பாற்றும்‌. कश्यप கச்யபர்‌[| அப்பொழு து 
fe ரக்ஷிக்க அருள்‌ புரியும்‌. मे என்‌ 
पूवे முன்பு विषये தேசத்தில்‌ 
राजसूये ராஜஸ ய वस्तव्य न வஸிக்கக்கூ. டாது? 
यज्ञे யாகம்‌ इति என்று 
कृते நடைபெறுகையில்‌ मां எனக்கு 
«सया என்னால்‌ ASAT விதித்‌ திருக்கிறார்‌ 
सोऽहं गुरुवचः कुवन पृथिव्यां न वसे निशाम्‌। कृता प्रतिज्ञा கண कृता भूः कश्यपस्य ह।| 
ககன காகுத்ஸ்‌ தரே | अहं நான்‌ 
प्रतिज्ञा பிரதிக்ஞை गुरूवच: குருவின்‌ ஆக்ஞையை 
कृता செய்யப்பட்டது, कुवन्‌ பரிபாலிப்ப வனாயே 
भूः பூலோகம்‌ पृथिव्यां புவியில்‌ 
कर॒यपस्य கச்யபருக்கு निशां இசவில்‌ 
कृता ஒப்புவிக்கப்பட்ட து वसेनह தங்காமல்தானிருக்கஇ 
सः அந்த றேன்‌. 
तदिमां महति वीर ஈம்‌ नाईसि राघव | मनोजवं गमिष्यामि महेन्द्रं पवतोत्तमम ॥ १६ | 
बीर சூரரே! अहंसि न வேண்டாம்‌, 
राघव , ஸ்ரீராகவ | पवेतो त्तम பாவதங்களில்‌ சிறந்த 
तत्‌ ஆதலால்‌ महेन्द्र மறஹேர்‌ திரபர்வத த்தி 
इ्मां मति இநத मनोजवं மனே வகமாய்‌ [ற்‌ 
सद्गति என து கால்கடையை गमिष्यासि இதோபோ ய்விடுஇ 
न्त ஒழிக்க றேன்‌ 
छोकास्तप्रतिमा राम निजितास्तपसा मया | जहि ताळ्च्छरमुख्येन मा भूत्कालविपर्यय ॥ 
राम “ஸ்ரீராம! तान 9 
த்‌ அவைகளை 
मया 67 65 60) 60 த 
तपसा தவமஹிமையால்‌ झरसुख्येन சரங்களில்‌ சிற நகதால்‌ 
* अप्रतिमा: ஒப்பற்ற जहि உமக்குச்செொர FL 
लोका உலகங்கள்‌ HORT ள்ளும்‌. 
निजिता கைப்பற்றப்பட்டன. काळविपर्यय: காலவிளம்பம்‌ 
8 இப்பொழு அ म! मृत्‌ வேண்டா ம்‌. 
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श्रीम A ஸ்ரீமா னும்‌. [வரு ம, चिक्षेप 


49 


மதுவென்ற YF 


मधुहन्तारं னை க்கொன்ற திரு 


மாலென 
நான்‌ கண்டுகொண் 
தேவரீருக்கு [Gere 
ஸர்‌ வமங்கள மும்‌ 


உண்டாகட்டும்‌. 


வேரெருவரா னும்‌ 
செய்யக்கூடாத செய்‌ 
கையையுடையவரு 
மான 

தேவர்ரை 

பார்‌ ததுக்கொண்டி 


(5 ॐ த னீ சோக ol. 


என்கிறபடியால்‌ 
இஅவும்‌ 
எனக்கு 

மான க்குறையாக 
ஆக 

2 யாயமில்லை. 


பாணத்தை விடுத்த 
அமே 

ப*வ தங்களில்‌ சிறந்த 

மஹே கீதிரபர்வதத்‌ 


திற்கு 
கரன்‌ போய்விடு பூ 


றேன்‌ 


தசரதரின்‌ மைந்தரு 
ஸ்ரீராமர்‌, [மாயெ 
இப்பொ முத 

திவ்ய 

சரத்தை 

விடுத்தார்‌. 


अक्षयं मधुहन्तारं जानामि त्वां सुरोक्तमम।  ॥ १८॥ 
धनुषोऽस्य परामशात्स्यस्ति तेऽस्तु परन्तप ॥ १९० ॥ 
परंतप கனிவீர | 
अस्य இரத 
धनुषः வில்லினுடைய 
परामर्शात நாணேற்றுதலால்‌ जानामि 
त्वां தே வர்ரை ते 
सुरोत्तमं தேவோ த்தமராகிய स्वस्ति 
अक्षयं ` LITLDT LOT ONT 6ठा अस्तु 
एते सुरगणाः सर्वे निरीक्षन्ते समागताः । त्वामप्रतिमकर्माणमप्रतिद्न्द्रमाहवे ॥ २०॥ 
एते இரத 
सुरगणाः தகேவகணங்கள்‌ म्र विवा 
सवे எல்லோரும்‌ ண 
समागताः ஒன அசேர்ந்‌ த வந்த 
आहवे போரில்‌ [வர்களாய்‌ त्वां 
| ளர்‌ நிகசொருவருமில்லா निरीक्षन्ते 
தவரும்‌, 
न चेयं मम काकुत्स्थ त्रीडा भवितुमहेति । त्वया त्रेलोक्यनाथेन यदहं विश्युखीकृतः ॥ 
काकुत्स्थ “ காகுத்ஸ்தரே | यत्‌ 
अहं நான்‌, इय च 
च्रैलोक्यनाथेन மூவுலகுக்கும்‌ காத जोडा 
त्वया ॒ கேவரீரால்‌ [னாய भवित 
விக: ஜயிக்கப்பட்டேன்‌ ; अहेति न 
` शरमप्रतिमं राम मोक्तुमहेसि सुब्रत । शरमोक्षे गमिष्यामि महेन्द्रं पर्वतोत्तमम्‌ ॥ २२॥ 
सुत्त நல்ல நோன்புடைய शरमोज्ञे 
राम ஸ்ரீராம! वि 
अप्रतिमं ஒப்பற்ற ன 
श्र சரத்கை | i 
मोक्तं QTGUT को कक | शमिष्यासि 
अहेसि அருள்புரியும்‌ 
तथा ब्रुवति रामे तु जाप्रदग्न्ये प्रतापान । रामो दाशरथिः श्रीमांश्रिक्षेप எரா ॥ 
WMATA ஜம கக ணியின்‌ புதல்வ दाशरथि 
रामे பரசுராமர்‌, [சா ன रासः 
तथा அப்படி. तु 
घुयति சொல்லவே, उत्तमं 
प्रतापवान्‌ பரெபொவசாலியான शारं 


499 श्रीमद्वार्मीकिरामायणे बालकाण्ड़े 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


स हतान्धश्य रामेण खांछोकांस्तपसाजितान | जामदःन्यो जगामाशु महेन्द्र ரில त्तमम्‌।। 





सः அந்த रामेण ஸ்ரீராமரால்‌ 
என: பரசுராமர்‌, हतान्‌ UMS விடப்பட்ட 
_ तपसा தவமஹிமையால்‌ தாக 
आजितान्‌ ஸம்பாதிக்கப்பட்ட பதி HY தகொண்டு 
| ளும்‌, वतो हि ன ல்‌ இற்‌ 
क. डे பாவதங்களி6 ந்‌ 
स्वान्‌ தனக்குச்‌ சொந்தமா महेन வர்த்த 
னவைகளு மான தையு கத்தே இ த்து 
लोकान्‌ உலகங்களை जगास : பிரயாணமானார்‌. 
ततो वितिमिरा सर्वा दिशशथोपदिशस्तथा । सुरा; सपिगणा रामं प्रशशंसुरुदायुधम ।। 
ततः அச சமயத்தில்‌ सषिगणाः ரிஷிகணங்களோடு 
दिशः திசைகள்‌ ௬ இ டண்‌ 
सवाः எல்லாமும்‌ सुरा: தே வாகள 
तथा அப்படியே 
उपदिशः च உபதிசைகள்‌ எல்லா படர்‌ டை தலை அ 
மும்‌ தூக்யெபடியிருந்த 
वितिमिराः இருள்‌ நீங்கி விளங்‌ रामं ஸ்ரீராமரை | 
னெ. प्रशशसुः கொண்டாடினார்கள்‌. 


रामं दाशरथि எள்‌ जामदग्न्यः प्रशस्य च | ततः प्रदक्षिणं कृत्वा जगामात्मगति प्रथ; ॥ 


என: ஜமதக்னியின்‌ புதல்‌ ततः அப்பொழு ௮ 

வரும்‌, | प्रशस्य புகழந்து, 
प्रभुः ஸமர்த்தருமாகிய प्रदक्षिण च பிரதக்ஷிண த்தையும்‌ 
रामः பரசுராமர்‌, कृत्वा செய்‌ அவிட்டு, 
दाशरथि தசரதரின்‌ மைந்தராகி आत्मगति தீன்னிருப்பிட த்திற்கு 
रामं ஸ்ரீராமரை [ய जगाम சென்றார்‌. 


इत्याषे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये बालकाण्डे पद्सक्चतितमः सर्ग; ॥ 


आदितः வகா: 2347 


“>> = 


सप्तसप्तततिमः ஏ: எழுபத்தியேழோவது ஸர்க்கம்‌, ॥ ७७॥ 


ஏஏ: அயோத்யாப்ரவேசம்‌. 


गते रामे प्रशान्तात्मा रामो दाशरयिरथनुः । वरुणायाप्रमेयाय ददो हस्ते महायशाः ।। 


रामे பரசுராமர்‌ प्रशान्तात्मा 

गते போனபிற கு धनुः 

दाशरथिः தசரதமைந்தரும்‌ अप्रमेयाय 

எண: பெரும்புகழ்படைத்த वरुणाय 
வருமான हस्ते 

रामः ஸ்ரீராமா, द्दौ 


ரோஷமடங்னெவராய்‌ 
வில்லை 
ஆராயந்தறியக்கூடாத 
வடருண்பகவா னுக்கு 
கையில்‌ 


தான ம்‌ (०) कः} தா ॥, 


வட ‘= 
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अभिवाद्य ततो रामो वसिष्टपमुखाजूपीन | पितरं विद्दळं दृष्टा प्रोवाच रघुनन्दनः ॥ 
प्रणयन्‌ मनसो ஏன पितुः எண... ॥३॥ 


a: அந்த ततः அப்பொழுது 

परमात्मवान्‌ மஹாஸக்ஷம்புத்தி वसिष्टप्रमुखान्‌ வஸிஷ்டர் முதலான 
யுடையவ ரூம कपीन्‌ ரிஷி க 

रघुनन्दनः ரகுகுலத்தில்‌ பிறந்த अभिवाद्य ஈமஸ்கரித்‌ அ, 

வருமாகிய विठ्ठल ˆ சோகப்பட்டுக்கொண் 

राम: ஸ்ரீராமர்‌, டிருக்கு ஞ்‌ 

पिठ . தந்தையின்‌ पितर्‌ தந்தையை 

मनस » மனதின்‌ टटा பார்த்து, 

वृत्ति लि தீ சரலநிலமையை | प्रोत्राच (Ge வருமாறு விண்‌ 


प्रणयन्‌ கண்டுகொண்டு, | ணப்பம்‌ செய்தார்‌. 


` जामदग्न्यो गतो राम! प्रयातु चतुरङ्गिणी | अयोध्याभिमुखी सेना त्वया नाथेन எண 


என: ஜமதக்னியின்‌ புதல்‌ पालिता சக்ஷிச்சகப்பட்ட 

रामः பரசுராமர்‌, [ வரான चतुरङ्गिणी FHT BS 

ld: போய்விட்டார்‌. सेना சேனை 

नाथेन நாதரான अयोध्याभिमुखी அயேர த்தி யைகோக்கி 
पवया தேவர்ரால்‌ AG - நடக்கட்டும்‌ 


संदिशख महाराज सेनां त्वच्छासने स्थिताम्‌। शासनं काछुते सेना चातकालिजेळं यथा | 


महाराज மஹா ராஜாவே | | काङ्क्षते ்‌.... கார்தீதக்கொ ண்டி 
सेना ஸேனை ருக்கிறது 
चातकालिः நீர்பறவை त्वच्छासने உம்முடைய உத்தர 
जलं மேகஜல த்திற்கு स्थितां இருக்கும்‌ | வில்‌ 
यथा எப்படியோ அப்படி सेनां हैं? is nl) 

शासन | உத்தரவிற்கு | सन्दिरास्व ஆகஃஞாபீயும்‌, 


रामस्य वचनं श्रुत्वा राजा दशरथ; सुतम्‌। वाहुभ्यां संपरिष्वज्य मूर्धन्युपाघ्राय राघवम्‌॥। 
गतो राम इति श्रुत्वा EB; प्र्ुदितो ஏர | पुनर्जातं तदा मेने पुत्रमात्मानमेव च | ७॥ 


दशरथ: राजा தசரதமனனர்‌ ட इति என்பதை 
रामस्य ஸ்ரீ TI மரு டைய | श्रुत्वा கவனி 5௮, 
ட கேட்டு 
वचनं श्रुत्वा மொழியை கேட்டு, हृष्टः மெப்பூரிச்சவராப்‌ 
सुत | குமாரனான प्रसुदित १ மானம்‌ பூ णी தீதவராய்‌ 
राघव ஸ்ரீராகவரை ட ल्य 
, , तदा அக்கால தீதில்‌ 
बाहुभ्या இ முகைகளால , . * 5 
५ ह NNT தன னை யும்‌ 
संपरिष्वज्य கட்டிய ஸே अक्का, | , 
HTH उपाघ्राय உச்சியில்‌ முகர்க அ, उन வல்‌ க பிறப்‌ ர வசாக 
ச एव 7 ன்‌ 
गुप ६ INST क | 38 டு ஸ்‌ ளை वड द कु व [ வு Ln 9 
| ்‌ மீ 
रामः ப ~ | ப்‌ அப்படியே 
गत; போய்விட்டார்‌ ' ` मेने ... எண்ணினார்‌, 
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चोदयामास तां सेनां जगामाशु तत! पुरीम्‌ शिया 
पताकाध्वजिनी र्यां तूयोद्युष्टनिनादिताम। सिक्तराजपथां म्यां मकी णेङुसुमोत्कराम्‌। । 
राजप्रवेशसुम्ुखे; கண | संपूर्णो प्राविशद्राजा जनोघेः समलंकृताम्‌ ॥ १० ॥ 


राजा 
ताँ 
सेनां 


चोदयामास 
आशु 
जगाम | 
ततः . 


पताकाध्वजिनी 


रम्या 


तूयोदूघुष्ट- | 
निनादितां 


सिक्तराजपथां 


மன்னர்‌ 
அநத 
ஸேனையை 
போக உத்திரவு 
தந்தார்‌, 
தக்ஷணமே 
ப்‌ ரயாணமானார்‌. 
௮ தின்‌ மேல்‌ 
பதாசைகளோடு கூடி. 
| ய கொடிகளாலலங்க 
ரிக்கப்பட்ட ம்‌, 
அ ழகாயிருக்கிறதும்‌ 
மங்களவா தயங்களின்‌ 
சப்தங்களால்‌ முழ 
குறைதும்‌, 
நீர்தெளித்த ராஜவீ தி 


களையுடையதாய்‌ 


रम्या 


प्रकी णे- 
कुसुमोत्करां | 


राजप्रवेश - | 
सुसुखे: 


मङ्गलवादिभिः 


पौरैः 
सम्पूर्णा 
जनोघे 3 
समलंकृतां 
पुरी 
प्राविशत्‌ 


[ஸ ர்க்கம்‌ 


மன திற்கு இன்பமா 
யிருக்கிற அம்‌, 
இறைக்கப்பட்ட 
புஷ்பக்குவியல்களை 
யுடைய அம, 
அரசருடைய பிரவே 
சத்தால்‌ பிரஸனன மு 
கமுடையவர்களாய்‌ 
ஆசீர்வாதம்‌ சொல்லு 
இன்‌ ற்‌ 
பட்டண த்‌ அுஜனங்க 
நிறைந்ததும்‌ 
ஜனக்கூட்டங்களால்‌ 


| ளால்‌ 


நன்கு அலங்கரிக்கப்‌ 

பட்டதுமான 
பட்டணத்தில்‌ 
(SES. 


भरे © द्विजे पुरवासिभि ர. 
पोरे! त्यतः दूर நக सिभिः । पुत्रेरनुगतः श्रीमान्‌ சினி महायज्ञाः ॥ 
मवियेश गृहं राजा हिमवत्सदृशं मियम्‌ | ननन्द सजनो राजा ஜீ कामै; सुपूजितः।। AN) 


पोरे: 
पुरवासिभि : 
दूरं 
अत्युद्रतः 
श्रीसद्धिः 
पुते ; 
अनुगतः 


सहायशाः 


श्रीमान्‌ च 


பட்டண த்‌ துஜனங்க 
ளாலும்‌, 
பட்டணத்தில்‌ வஸிக்‌ 
கின்ற 
பீராம்மணர்களா லும்‌ 
துலைவாக 
6 தஇர்கொண் டழைக்‌ 
கப்பட்டவரா யும்‌, 
செல்வ 
குமாராகளால்‌ 
பின்தொடரப்பட்ட 
வராயும்‌, 
மஹா புகழ்படைத்‌ 
தவரும்‌ 
ஸ்ரீ மானுமாகிய 


राजा 
प्रिय 


ECE Gee 


JE 
प्रविवेश 
राजा 
गुट 


कामे ग 


மனனர்‌, 
ரம்யமாய்‌ 
இமயமலைபோல்‌ விளங்‌ 
குகிற 
மாளிகை யுள 
பிரவேசித்தார்‌, 
மனனர்‌, 
மாளிகையில்‌ 
விரும்பிய எல்லா 
வற்மு லும்‌ 
நன்கு மரியாதை 
செய்யப்பட்டவராப்‌ 
DE த நிக ரூடனிருப்ப 


வராய்‌ 


களித்‌ தார்‌, 


सप्तसप्ततितम; खगः 
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f केके यी - x ९. 
कोसल्या च सुमित्रा च केकेयी च सुमध्यमा । वधूपतिग्रहे याश्चान्या राजयो पितः | 
रामं च लक्ष्मण चेव IA भरते तथा। आर्चयन्‌ मङ्कलाशी भिमङ्गलैरभ्यपूजयन्‌ ॥ 


उपाहारेश्व संहृष्टाः कुमारानभिपूञ्य च 


कोसल्या न्च கெளஸல்யையும்‌, 

सुमित्रा च ஸுமித்சையும்‌ 

सुम च्यसा நுண்ணிடையாளரன 

कैकेयी च கைகேயியும்‌ 

अन्याः இதர 

राजयो षितः ராஜஸ்‌ திரீகள்‌ 

याः च எவாகளோ, அவர்‌ 

களும்‌ 

वधूप्रतिग्रहे தாட்டுப்பெண்களைக்‌ 
கொண்டாடு வதில்‌ 

ஏகா: ஆஸக்தர்களாய்‌ 

संहृष्टाः அ தீயந்தமன மகிழ்ச்சி 


கொண்டவர்களாய்‌ 


| 
| 
| 
| 


॥१४॥ 


FATA 
रामं च 
लक्ष्मणं च 
भरतं एव 
Jaf च 
अभिपूज्य 
तथा 


मङ्गलाशीमिः 


आचरन्‌ 
मङ्गले ; 
उपाहारेः च 


अभ्यपूजयन्‌ 


குமார ரகளான 

ஸ்ரீ.ரா மரையு ம்‌ 
ல௯கஉமணரையு (0 
பரதரையு [ச 
ச.த்ருக்னரையும்‌ 

(३ » क 

அசீர்வதித்து, 
அப்படியே ச 
மங்களாசாஸனங்க 

அ क्र पु ஆ क ச ° 
TL த்தினாகள, [ளால்‌ 
பங்களாங்களான 
புஷ்பக்குவியல்களா 

லும்‌, 


அலங்கா ததார்கள்‌, 


ततः सीतां महाभागामूमिलां च यशस्विनीम्‌ । TTT; ॥ 


ad; ராஜமஹிஷிகள, 
ततः அ en Gino 

महाभागां மஹாபா க்யவதியான 
सीतां ஹீதையையும்‌ 


யசஸ்வினியான 


यशास्तरिनी 


म्लालम्भनेथेव शोभिताः क्षोमवासस; | 


क्षोमवाससः வெண்பட்டுடுத்‌தியவர்‌ 
களாய்‌ 
मड़लालंभने शच மங்களச்‌ சன்னங்க. 


शोभिता: एव 


ளாலும்‌ 
விளங்‌ குபவ ர்களா 
கவே 


ऊमिलां च 
कुशध्वजसुते 
उभे च 
जुहु 


आशु 
यथाह 
प्रत्यपूजयन्‌ 


° १८ . 
ஊாம்ளையையும 
குசதவஜான்‌ புத்திரி 
களாகிய 
மற்ற இருவர்களையும்‌ 
அமைச்‌ சென்‌ 
ரோகள, 


देवतायतनान्याशु यथाहं प्रत्यपूजयन्‌ ॥ १६॥ 


देवतायतनानि 


ச சு (ஐ. 
தைவஸன்‌ ஸிதிகளை 


5 தீதாரகள, 


` अभिवाद्याभिवाद्यांश्च सर्वा राजपुतास्तदा | स्वं सतं ஏர்‌ समासाय कुवेरभवनोपमम्‌ ।। १७ 


गोमिधनेश्व என்க तपयित्वा द्विजोत्तमान्‌। रेमिरे मुदिता; सर्वा எற सहिता रह! Il 


तदा ௮ ப்பொ ழுது 
राजसुता; ராஜருமா ரிகள 
सर्वाः எல்லோரும்‌ 

द्विजो त्तमान्‌ LOTT LOGE) FF LOT 


௩ ப இம்‌ ஷ்‌ 
गोभि ‘ பசுககனா லும்‌, | FCN 


ஷு 
® वक 
घन; மனங்களா லும்‌ 


| 
| 
| 
| 
| 


धान्ये * चे 
तर्पयित्वा च 


सवाः च 
भतृभिः 
सहिता न 


தானயைங்களாலும்‌ 
திருப்‌ திசெய்‌ தவிட்டு 


ரன்னர்‌ 


छा ல்லே ரீ ழி LT ய்‌ 


பாததாக்களோடு 


கூடியி (BL பவர்களாய்‌ 
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अभिवाद्यान्‌ ‘ ம்பா தை செய்ய कुबेरभवनोपभं (5) போன கூ a டுடோ 
வேண்‌ டியவர்களை स्व स्त्र தன்‌ தன | லிருக்கி ட 
अभिवाद्य च மாயாதைசெய்‌ அவிட்‌ गृह மனை யை 
டும்‌, समासाद्य YB, 
सुदिताः மன மகழ்ச்சி கொண்‌ रहः ஏகாந்தத்தில்‌ 
டவாகளாய रेमिरे க்ரீடி தனர்‌. 


कुमाराश्च महात्मानो वीर्येणाप्रतिमा YI । कृतदारा! காண सपना; ससुहूज्जना! ॥ 
शुश्रषमाणाः पितरं ண नरषेभाः। काले काले तु नीतिज्ञास्तोषयन्तो गुरु गुणः ॥ 


भुवि உலகில்‌ । ससुहजनाः च நல்ல th HITT sor 
नरपेभाः புருஷோத்தமாக | யுடையவாகளாயு ம்‌, 
| गात च्या नी तिज्ञा: ஸகல நீதிகளைய றிந்‌ 
सहात्सानः LDA தமா ககளான த வாகளா யு ம, 
कुमाराः குமா.ராகள, गुरु குருவு க்கு 
वीर्येण வீர்யத்தால்‌ गुणे ! நன்மார்க்கங்களால்‌ 
अप्रतिमाः நிகர நறவாகளாயும்‌, काळे काले சரியான காலத்‌ தில்‌ 
कृतदाराः மனை விகளைப்‌ பெற்ற तोषयन्तः तु திருப்‌ திசெய்பவர்க 
வாகளாயும்‌, ளாயும்‌, 
யுத்தவித்தையை पितर தந்கைக்கு 
கள: च | முன்னரே அடைந்த झुश्रषमाणाः பணிவிடை செய்பவர்‌ 
வர்களாயும்‌, களாயும்‌ 
. सघनाः ஸகல BF வரியங்களைப்‌ वर्तयन्ति சுகமாய்‌ வாழ்ந்து 
பெற்றவர்களாயும்‌ வந்தார்கள்‌ 


कस्पचिचथ कालस्य राजा दशरथः ஏர | अभिवादयितु ஈர்‌ னார்‌ कमललोचनम्‌ | 


अक्लिष्कारिणं शूर ஈன ட | २१ | 
विनयं देहयोगेन संप्राप्तमिव संस्थितम्‌ । भरतं केकयीपुत्रमत्रवीद्रचुसत्तमः ॥ २२ || 


अथ பிறகு | इयाम சயாமளவாணமுடைய 
कस्यचित्‌ சில வனும்‌, 
कालस्य तु நாள்‌ சென்ற பிறகு कमललोचनं தாமரைக்கண்ண னும்‌ 
रघुसत्तमः TF த்தமராய अक्लिष्कारिणं கல்மஷ மற்ற செய்கை 
दशरथ: தசரத யையுடையவனும்‌ 
राजा மன்னர்‌, परसैन्य विम दनं ச தருஸைனயத்கை 
देहयोगेन தேஹத்தோடுகூட அ மிக்கு हि 
da உண்டாயிருக்கிற zi लरे 

विनयं i ன இ ரு ததை केकयी पुल கைகேயி புதல்வனும்‌ 
ड्व SLIT ங்‌ | भरतं பரதனென்‌ ற | அகிய 
ख़ कं | இருக்கிற வனு ம்‌ सुतं | குமாரனைப்‌ பார்‌ சக்த இ 
अभिवाद நமஸ்கார ம்செய்ய अब्रवात இப்படி. அக்ஞா பித்‌ 


प्राप्त வந்‌ திருக்கிறவனும்‌, 
தார்‌. 


सप्तसप्ततितमः सगे; 
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अयं केकयराजस्य पुत्रो वसति पुत्रक | त्वां नेतुमागतो बीर युधाजिन्मातुळस्तव ॥२३॥ 


7 ர்‌ ] 

पुलक கு மந்தாய்‌ | 

वीर ரூ iT னே | 

त्वां ஐ_ ன்‌ னை 

मनं அழைத்து க்கொண்டு 
போக 

आगतः வந்திருக்கிற 

तत्र உனது 


प्राथितस्तेन धमज्ञ मिथिळायामहं तदा । ऋषिमध्ये तु तस्य त्वं 


मिथिछायां மிதிலையில்‌ 

ऋषिमध्प्रे ரிஷிகளுக்கு முன்பில்‌ 
तदा அ க்காலத்தில்‌ 

तेन அவனால்‌ 

अह நான்‌ 

प्राथित: பிரார்த்திக்கப்பட்‌ 


(9 டன 


मातुलः மாமனும்‌, 
केकयराजस्य கேகயமன்னரின்‌ 
पुत्र புதல்வனுமாகிய 
अय இநத 

युधाजित्‌ யுதாஜித்து 

वसति இங்கே இருர்‌ த 


கொண்‌ டி.ருக்கிரான்‌ த 
प्रीति कर्तुमिहाहेसि | 


श्रृत्वा दशरथस्येतद्वरतः केकयीसुतः | अभिवाद्य गुरु रामं परिष्वज्य च लक्ष्मणम्‌ ॥ 


गमनायाभिचक्राम शन्रुघ्रसहितस्तदा 
केकयीसुतः கைகேயி புதல்வராக 
भरतः பரதர்‌, 

दशरथस्य SFT தருடைய 

एतत्‌ இதை 

श्रुत्वा கேட்டு, 

तदा அப்பொழுது 

गुरु தந்தையையு ம்‌, 

राम च ஸ்ரீ ராமசையு ம்‌ 


ध्मज्ञ தாமமறிந்தவனே | 

त्वं நீ 

दह இந்த விஷயத்தில்‌ 

तु இப்பொழு 

तस्य அவனுடைய 

प्रीति இஷ்டத்தை 

कतु பூர்த்திசெய்ய 

अहेसि ७७५० & ८७ 

॥ २५॥ 

अभिवाद्य நமஸ்கரித்து, 

लक्ष्मणं NILE DT 

परिष्वज्य அலககனம செய்த 

கொண்டு 

शल॒प्नसहित: ௪ த்ருக்னசோடுகூடின்‌ 
_ வராய்‌ 

THAT யாக 

अभिचक्राम சத்தமானார்‌. 


आपृच्छ्य पितरं शूरो रामं எகா | मातृश्चापि नरश्रेष्ठः शत्रघसहितो ययो ॥ 


शूर: ` சூரராகிய 

नरश्रेष्ट: புருஷோ ச தமர்‌, 

शलुप्नसहित : थः கரு கனசோடுகடி. 
னவராய, 

पितरं चच குந்தையையு | 0, 

अक्निप्टका रिणं ௭ வருக்கும்‌ துன்பம்‌ 


EIN ல்‌ tit ப்‌ கடட ஸு tf 


रामं च ஸ்ரீராமசையும்‌ 

मातृ: अपि தாய்மார்களை யும்‌ 

आपच्छय கேட்டு விடை பெற்றுக்‌ 
கொண்டு 

ययो பிரயாண மானார்‌. 


क இடி 
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युधाजित्माप्य भरतं ஈன்‌ प्रहषितः । स्वपुरं प्राबिशट्वीरः पिता तस्य तुतोष ह ॥२७॥ 





युधाजित्‌ யதா இ த்து UT சன னரருக்கு 
| ह... द प्राविशत्‌ போய்‌ GFT SIN. 
UNA ச தருகனருடன ந 
तस्य அவருடைய 
ப்‌ id वीरः லீரராயெ 
प्राप्य அழைத துக்கொண்டு, पिता தந்தை 
प्रह पितः ஸ்‌ ந்தே ர்‌ ஷப்‌ ட! का 6) तुतोष ह्‌ அ டக்க மூ டியா கபடி 
ராய்‌ DELS SIFT 
गते च भरते रामो लक्ष्मणश्च महारथः । पितरं देवसङ्काशं पूजयामासतुस्तदा || २८॥ 
भरते பரதர்‌ देवसङ्काशा தெய்வ ச்திறகொப்‌ 
गते च சென்றபின்பு பான 
रामः ஸ்ரீராமரும்‌ पितरं தந்தையை 
महारथः nama 4 क्रए॥ BU तदा அக்காலத்தில்‌ 
கர: च லக்ஷ்மணரும்‌ पूजयामासतुः பூஜித்தார்‌ கள. 
पितुराज्ञा ௦ पोरकार्या [அட C 6 
पितुराज्ञां पुरस्कृत्य पोरकार्याणि எ; | चकार रामो धर्मात्मा प्रियाणि च हितानि च ॥ 
धर्मात्मा தாமாதமாவாகய पौरकार्यागि நகரகார்யங்களை 
रामः ` ஸ்ரீராமர்‌, सवेशः எல்லாவிதத்திலும்‌ 
पितुः தந்தையின்‌ प्रियाणि च ஆதரவாகவு ம்‌ 
आज्ञा | உத தி ரவை | हितानि चच சோக மக்கு றைவு இ) ல்‌ 
पुरस्कृत्य தவருது அனுஸரித்‌ | லாமலும்‌ 
துக்கொண்டு, | चकार டத தினார்‌ 
मातृभ्यो मातकार्याणि कृत्वा परमयन्त्रितः | गुरूणां गुरुकार्याणि काले कालेऽन्बवैक्षत பு 
परमयन्वित மிக க கட்டு ணட 60 | गुरूणा கு (௬ க ரூ க்‌ கு 
ஸ்ரீராமர்‌, | 
काले काले அந்தந்த ஸமயோசித | மம்‌ மம செய்‌ 
Eee गुरुकार्याणि யமவண்டிய FFE 
காலத்தில்‌ | 
| ஷைகளையு ம்‌, 
मातृभ्यः தாயமராகளுக்கு 
oe | कृत्वा UNG, 
தாய்களுக்குச்செய்ய | 
मातृकार्याणि | வேண்டிய சச்‌ ரவை अन्ववै क्षत கவனமாய நடந்து 
களையும்‌ | வந்தார்‌ 
एवं दशरथः परीतो ब्राह्मणा नैगमास्तथा | रामस्य शीलहत्तेन सर्वे विषयवासिन; ॥३१॥ 
एव இப்படி. ப்பட்ட ब्राह्मणा பிராமணர்கள்‌ 
रामस्य ஸ்ரீ ரா மருடைய ` नेगमाः நகரவாசிகள்‌ 
शी ऊवृत्तेन நல்லொழுக்கமுள்ள ` विषयवासिनः கேசவா ஸிகள்‌ 
दशरथ; தசரதர்‌, [நடத்‌ தையால்‌ | सर्वे எல்லோ ரூம்‌ 
पोतः மனமகிழ்ச்சி तथा 


/ EAL /9- யே Ln இ Lb (க 


டைநதார்‌, क... 
௮/ र SII TON. 
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तेषामतियश्षा लोके राम; सत्यपराक्रमः | स्वयंभूरिव भूतानां बभूय गुणवत्तरः | ३२ | 


तेषां அந்த सत्यपराक्रतः உண்மையான பராக்ர 
भूतानां பிராணிகளூ கறு रामः | ஸ்ரீ ராமர்‌, [மமுடைய 
स्वयं भूः பிரம்மதேவர்‌, लोके உலகில்‌ 
इव எப்படியோ, அப்படி गुणवत्तर: மிக அருமை குணங்‌ 

| | யே கள பொருந்தியவ ராய்‌ 
अतियशाः மிகப்புகழ்பெற்ற वभूव விளங்கினார்‌. 


रामस्तु सीतया साथ विजहार बहूनृतून । मनस्वी तद्वतस्तस्या नित्यं हृदि समर्पित) ॥ 


मनस्वी நல்லமன முடைய ह्दि மன தில்‌ 

रामः ஸ்ரீராமா, नित्य எப்பொழுதும்‌ 

सीतया சிதாதேவியோடு समपितः ஸமர்ப்பிக்கப்பட்ட 

साध கூட बहून्‌ வெகு [வராய்‌ 

aga: அவளிடத்தில்‌ ஒற்று ऋतून तु நயமமான பிரமாணங 
மையுடையவராய | களையே 

तस्याः அவளுடைய विजहार அனுப வித்தார்‌ 


प्रिया तु सीता रामस्य दाराः ரக इति । गुणाद्रपगुणाचापि प्रीतिभूयो5भ्यवर्धत ॥ 


सीता ஷீ தை गुणात्‌ अपिं பக்தியாலும்‌ 
டத்‌ ஸ்ரீ ராமருக்கு रूपगुणात्‌ च FUSS ளெளந்தர்‌ 
(கள: தந்தையாலளிக்கப்‌ னு 
दाराः மனை வி [பட்ட _ LST அம 
इति என்கிறபடியால்‌ ६3 அஃ 
प्रिया तु ப்ரீ திக்குரியவள்‌ என்‌ प्रीति: Us 

பதாலும்‌, अभ्यवधेत விருத்தியடைந்த து. 


हृदयं चेव जानाति प्रीतियोगि परस्परम ॥ ३५॥ 


प्रीतियोगि -ப்ரீதிக்கொண்டிருக் हृदयं च एव மனோபாவமும்கூட 
கையில்‌ जानाति के , ல Q ती 

परस्परं ஒருவரிடம்‌ ஒருவரு த்‌ जाना[त ஸ்பவஷடமாய வெ 
குளள யாகுகிற து. 

[ஆ! © C न्तजांतर्माप த ° 

तस्याश्च भर्ता द्विगुणं हृदये परिवतेते । अन्तर्जातमपि व्यक्तमाख्याति हृदयं हृदा ॥ ३६॥ 

तस्याः அவளுடைய | हृदय மனம்‌ 

हृदये चच உள்ள ஸ்‌ தி லும்‌ | &<l மன தே ॥ (0 

भर्ता (பா த கா अन्तर्जात आपि உளளே உண்‌ டான 

द्विगुणं இருமடங்காக व्यक्त ஸ்பஷ்டமா கு | தையும்‌ 


परिवर्तते நிகழ்‌ மும்‌. | आख्याति கெரி துகொள் இற அ 


| 
श्रीमद्वाब्मोकिरामायणे எக்கா? 





| ஸாக்கம்‌ 
तस्य भूयो विशेषेण पेथिली जनकात्मजा । देवताभिः समा रूपे सीता श्रीरिव रूपिणी । 
रूपिणी = LD இய எள! ஜனகர்பெண்‌ ணமா 
~ 604४ மி. ஓய 
इच எப்படியோ அப்படி सीता ஹ்‌ STG வி 
रूप உருவத்தில்‌ त அவருக்கு 
aa: தேவமாதுகளோடு हू के 
हि भूयः இனனுமகிகமாய்‌ 
समा ஒத்திருப்பவளும்‌, en 
मेथिली மிதிலைகரில்‌ உண்டா विशेषेण செஷித்துவிள ங்‌ 
னவளும்‌, ள்‌, 


तया स राजपिसुतो5मिरामया समेयिवानुत्तमराजकन्यया | 
अतीव रामः शुशुभेऽतिकामया fag; श्रिया विष्णुरिवामरेश्वरः ॥ ३८॥ 





राजषिसुतः சாஜரிஷியின்‌ புதல்வ उत्तमराजकन्यया உத்தமராஜமகளோடு | 
ராகிய संमे यिवान्‌ சேர்ந்தவசாய்‌ | i 

सः அந்த असरेश्वरः தேவா திதேவனான 3 
रामः ஸ்ரீராமா. | विभुः | எங்குமுள்ள | 
अभिरामया ட்டு வகு அழகு ளளவ विष्णु: | ஸ்ரீ விஷ்ணுபகவான்‌ | 
ளும்‌ | श्रिया லக்ஷ்மியோடு | 

अतिकामयां வெகு௮ன்புள்ளவ ஞு द्व எப்படியோ அப்படியே | 
மாய अतीव உத்கிருஷ்டமாய்‌ | 

तया அந்த शुझुभे விளங்கினார்‌. | 


ரி श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
बालकाण्डे सप्तसप्ततितम! सगे! | 
आदितः அகா 2355. 
श्रीगोमतीतीरे नेमिशारण्ये अश्वमेघयज्ञवाटगत सुनीन्द्र ணை पुच्छवा नरेन्द्रराक्षसेन्द्रप रिवृतस्य 
सुनिवृन्दारकवृन्दवन्यमानकोरकाकारपादयुगळस्य अयोध्यापुराधीशस्य राजाधिराजस्य कृतज्ञस्य 


सकललोकशरण्यस्य सकलजगद्रक्षणजागरूकस्य लोकाभिरामस्य श्रीरामचन्द्रस्य निकटे गायतो: 
श्रीरामात्मजयोः ङुशळवयोः आख्याने श्रीमद्रामायणे वर्तमानकथाप्रसड़: 


अस्यानन्तरं अयोध्याकाण्डं भविष्यति । तस्यायमाद्यः இடி 


गच्छता ப मातुलकुलं भरतेन तदाऽनघः | 
எள்‌ ஈண்‌ नीतः प्रीतिपुरस्कृतः | 
ட்டை 
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